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ALIORUM LITTERAE SUNT EIUSMODI UT NON PARUM 
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. AT FELIX ILLE QUEM IN HISCE LITTERIS MEDI- 
TANTEM MORS OCCUPAT, HAS IGITUR TOTO PECTORE 
SITIAMUS OMNES, HAS AMPLECTAMUR IN HIS IUGITER 
VERSEMUR, HAS EXOSCULEMUOR, HIS DEMUM IMMO.- 
RIAMUR, IN HAS TRANSFORMEMUR, QUANDOQUIDEM 
ABEUNT STUDIA IN MORES. ... HAE TIBI SACROSANC- 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 


a ΒΙΒΛΟΣ Γγενέοεους “Inco Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεοὸ υἱοῦ 
"ABpadu. 


2 ‘ASpacu ἐγέννησεν TON ‘Icadx, 
*leadx δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώθ, 
Ἰακὼθ δὲ ἐγέννηοεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀθελφοὺς 
αὐτοῦ, 
3 Ἰούδας δὲ ἐγπόπιμοεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ é& τῆς 


5 Σαλιιὼν δὲ ἐγέκσιοεν τὸν Bote ἐκ The Ῥαχάθ, 
Βοὺς δὲ ἐγόωιοεν τὸν Ἰωβθὴὸο ἐκ The ‘Pode, 
Ἰωβθὴὸ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεοσαί, 

6 Ἰεοσαὶ δὲ ἐγώπωοσεν τὸν Δαυεῖο τὸν θααλέα. 


Δαυεὶὸ δὲ ἐγέννηοεν τὸν Σολοιιῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὑρίου, 
7 Σολοιὼν 0¢ érGanicen τὸν Ῥοβοάα., 
Ῥοθοὰι δὲ éré&annicen τὸν ᾿Ἀθιά, 
᾿Ἀβιὰ δὲ ἐγόσωοεν τὸν ᾿Ἀοάφ, 
8 "Act δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωοαφάτ, 
| Ἰωοαφάτ 9ὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ., 


= 


4 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ I 


Ἰωρὰμ δὲ éréanicen τὸν ’Ozeian, 

Ὀπείαυ δὲ ἐγέννηοεν τὸν Ἰωαφάμι, 9 

Ἰωαθὸμι δὲ érGanicen τὸν "Άχας, 

“Axac δὲ ἐγώπιηοσοσι τὸν Ἐτεκίαν, 

‘Ezexfac δὲ érénnucen τὸν Manacch, 10 

Μαναοσῆς δὲ ἐγέννησεν TON ᾽ΑἉιιώς, 

᾽ΑἉμὼς δὲ érénnicen τὸν Ἰωσείαν, 

Ἰωοεέας δὲ érénnucen τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 11 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς weromeciac Βαθυλώνος. 


Mera: 0¢ τὴν αετοικεάαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν 12 
τὸν Σαλαοιήλ, 

Σαλαοιλλ δὲ ἐγέννησοσι τὸν Ζοροθάβθελ, 

Ζοροθάθελ δὲ ἐγέννηοσεν τὸν ᾿Ἀβιού», 13 

'ΑἈθιοὺὸ O¢ érGanicen τὸν Ἐλιακαω, 

Ἐλιακευι δὲ ἐγέννησενι τὸν ᾽ΑἈχώρ, 

᾿Ασὼρ Οὲ érénnncen τὸν Σαδώκ, 14 

Σαδὼκ δὲ ἐγέννηοεν τὸν ᾿Ἀχεί,, 

"Axelu δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιού», 

Ἐλιοὺὸ θὲ ἐγέκιηοσεν τὸν Ἐλεάσαρ, 15 

Ἐλεάταρ δὲ érénnicen TON Μαοοάν, 

Μαοοὰν 9ὲ érénnncen τὸν Ἰακώθ, 


Ἰακὼθ δὲ ἐγέννηοεν τὸν Ἰωελφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐκ ι6 — 


Re érenntien Ἰηοοῦς 6 λεγόμενος Χριστός. 


Γἴᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Ἀθραὰι ἕως Δαυεὶὸ γενεαὶ 17 
Oexaréccapec, καὶ ἀπὸ Δαυεο ἕως τῆς αιετοικεέας Ba- 
θυλῶνος γενεαὶ Sexaréccapec, καὶ ἀπὸ τῆς αετοικεσύίας 
Βαβθυλώνος ἕως τοῦ χριοτοῦ reneai Sexaréccapec. 
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18 ΤΟΥ ΔΕ "[IHEOT] ΧΡΙΣΤΟΥ: ἡ πέκκας οὕτως Fin. χρκτοῦἼμωο 
Μνηστευοάαις Thc αιητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ ‘loch, 
πρὶν A συνελοεῖν αὐτοὺς εὑρέοη én racrpi ἄχουσοα ἐκ 
1g Πνεύματος drfou. ‘lect δὲ ὁ ἀνὴρ αὗτῆς, δίκαιος ὢν 
καὶ uh θέλων αὐτὴ δειγαιατίοαι, ἑβθουλήοη Adepa ἁπο- 
20 λῦσαι αὐτήν. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνουμμοέντος ἰδοὺ 
ἄγγελος Κυρίου κατ Snap ἐφάνη αὐτῷ λέων ὮἸωεὴφ 
υἱὸς Δανείο, uh φοθηοῆς παραλαβεῖν "Mapian’ rin Mapu 
γυναϊκά cou, τὸ γὰρ én aUrh γεννηοὲν ἃκ πνεύλιατός 
2. ἆστιν ἁτίου. Τέπεται Οὲ υἱὸν καὶ καλέοει τὸ ὅνουα av- 
τοῦ Ἰηοοῦν, αὐτὸς γὰρ οώοει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
44 ἁλμαρτιῶων αὐτῶν. Toro δὲ ὅλον réronen ἵνα πλη- 
ρωοῇ τὸ ῥηοὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντσς 
23 Ἰδοὺ ἡ παρφένος ἐν racrpi Sa καὶ τέκεται vide, 
καὶ καλέρουαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ "ExuanourA: 
34 ὅ ὁστιν UCOCPUHNCUGUENON Μεν ἡμῶν ὁ οὐ. Ἐγεροεὶς 
δὲ [6] ‘leche ἀπὸ τοῦ Grou ἐποίησεν ὡς προοέτασεν 
αὐτῶ 6 ἄτγελος Κυρίου καὶ napé\aSen τὴν γυναῖκα 
35 αὐτοῦ. καὶ οὐκ érincocxen αὐτὶαι ἕως [οὐ] Erexen υἱόν 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὅνουα αὐτοῦ Ἰηοοῦν. 


ι Tod δὲ Ἰηοοῦ rennneénroc én Breed τῆς Ἰουδαίας 
én ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ Βασιλέως, ἰδοὺ udroi ἀπὸ ἆνα- 
4 τολῶν Παρεγένοντο εἷς Ἱεροοόλυμα λέγοντες [lod écrin 
ὁ τεχοεὶς θααλεὺς τῶν Ἰουθδαίων ; «ἴόοιεν γὰρ αὑτοῦ τὸν 
ἀστέρα én TA ἆνατολῃ καὶ ἤλοομεν προσκυνΏσαι αὐτῷ. 
3 ᾽Ἀκούοας δὲ 6 βασαλεὺς Ἡρώδης ἐταράχοη καὶ πᾶσα 
4 Ἱεροοόλυμα wer αὑτοῦ, καὶ «ευναγαγὼν πάντας τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ γραιωιατεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνοάκετο nap’ av- 
5 τῶν moO ὁ xpicréc Γεννᾶται οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐν 
Buedketu τῆς Ἰουδαίας οὕτως γὰρ rérpanra διὰ τοῦ 


προφήτου 


6 ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ ῇῃ 


Καὶ cd, Βηολεὺι γῇ Ἰούθα, 

οὐδαιιῶς ἑλαχίστη ef én τοῖς Areudan ᾿Ἰούθα" 
ὃς οοῦ γὰρ ἐπελεύοεται ἠγούμενος, 

ὅσπς πουιανεῖ TON λαόν µου τὸν Ἱοραήλ. 


Τότε Ἡρώθδης λάορᾳ Καλέοας τοὺς udrouc ἠκρίθβωσεν 7 
map’ αὐτῶν TON χρόνον Τοῦ φαινομένου dcrépoc, καὶ 8 


néuwac αὐτοὺς εἷς Βηθλεὼὺ: εἶπεν Γορευθέντες ἆτε- 
Técare ἀκριθῶο περὶ τοῦ Ππαιδίου ἐπὰν δὲ εὕρητε 
ἁπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλοὼν προεκυνήοω αὐτῷ. 


οἱ δὲ ἀκούοαντες τοῦ Βααλέως ἐπορεύθησαν, καὶ [dot 6 9 


ἀετὶρ ὃν εἶδον ἐν TA GnarohA npoftren αὐτούς, ἕως 
ἆλοὼν écrden ἐπάνω οὗ An τὸ παιδίον. ᾖ(ἰδόντεο δὲ 
Ton dcrépa éxdpHcan χαρὰν «μεγάλην οφόθρα. καὶ 
ἑλοόντες cic τὴν οἰκαν εἶδον τὸ παιδίον werd Μαρίας 
TAc αιητρὸς αὐτοῦ, καὶ mecénrec προοεκύνησαν αὐτῷ, 
καὶ ἀνοίπαντεο τοὺς eHcaupoUc αὐτῶν προσήνεγκαν 
αὐτῷ Opa, χρυοὺν καὶ λίδανον καὶ cuvpnan. καὶ 
xpHuaniceéntec κατ Snap wh ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρ- 
OHN δύ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἷς THN χώραν αὖἎ- 
τῶν. ᾿Αναχωρηοάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος 
Κυρίου Γφαίνεται κατ ὅναρ' τῷ Ἰωοὰφ λέων Ἐγεροεὶς 
παράλαθε τὸ παιδίον καὶ THN αιητέρα αὐτοῦ καὶ φεΌγε 
εἷς AYrurrron, καὶ Yce: ἐχεὶ ἕως ἂν εἴπω cor αέλλει 
γὰρ Ἡρώδηο zurein TO Παιδίον τοῦ ἀπολέοαι αὖὐτό. 
ὁ δὲ ἐγερθεο παρέλαθε τὸ παιδίον καὶ τὴν αιητέρα 
αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἷο ΑἈἴγυπτον, καὶ Fn 
ἐκεῖ ἕως thc τελευτῆο Ἡρώδου. ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηοὲν ὑπὸ Κυρίου δν τοῦ προφήτου λέγοντος ‘Ez 
Ἀϊγάπτου ἐκάλασα τὸν υἱόν µου. Τότε Ἡρώδης ἴδὼν 
ὅτι ἑνεπαίχοη ὑπὸ τῶν ἁιάγων ἑθυιιώφη λίαν, καὶ ἁπο- 
crefhac ἀνεῖλενι πάντας τοὺς παῖθας τοὺς ἐν Βηθλεὰ καὶ 
én πᾶα τοῖς ὁρίοις αὐτῆο ἀπὸ Οινετοῦς καὶ κατωτέροο, 
κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίθωσει παρὰ τῶν κµάγον. 
Τότε ἐπληρώοημ τὸ ῥηοὲν διὰ Ἱερωμου τοῦ προφήτου 
λέγοντος 
Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούοφῃ, 
κλαυαιιὸς καὶ S8upude πολύς" 
Ῥαχὰλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, 
καὶ οὐκ Heehken παρακληοβῆναι ὅτι οὐκ εἰάν. 


~ JS 


13 


17 
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19 Τελευτήσοαντος δὲ τοῦ ἨἩρώθδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 

20 φαίνεται κατ ὄναρ τῷ Ἰωοφ ἐν Αἰγύπτῳ λέων 
Ἐτεροεὶς παράλαθε τὸ παιδίον καὶ THN ἁχητέρα αὐτοῦ 
καὶ πορεύου αἷς rfin Ἱοραήλ, τεονήκασιν γὰρ οἱ zHToOntec 

2. THN wuxnn τοῦ Ππαιθίου. ὁ δὲ érepecic Ππαρέλαθε τὸ 
παιδίον καὶ THN wHTépa αὐτοῦ καὶ εἴσιλοεν εἰς γῆν 

34 Ἱοραήλ. ἁἀκούοας 0@ ὅτι ᾿Ἀρχέλαος θαασλεύει τῆς 
Ἰουθαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου ἀἐφοβήθη 
ἐκεῖ ἀπελοεῖν χρμιιατιορεὶς 9ὲ κατ Snap ἀνεχώρησεν 

33 αἷς Τὰ µέρη τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἁλοὼν κατῴκηοσεν cic 
πόλιν λεομένην Nazapér, ὅπως πληρωοῃ τὸ ῥηθὲν 
διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Νατωραῖος κληοήοεται. 


ι ΕΝ AE TAIZ, ΗΜΕΡΑΙΣ ἑκάκαις παραγίνεται Ἰωάνης 
2 ὁ θαπτιοτὴς κηρύοοωυν ἐν TA ἑρήμῳ τῆς Ἰουδαίας λέγων 
3 Μετακοεῖτε, Arrixen γὰρ fi βααλεία τῶν οὐρανῶν. Οὗτος 

γάρ écnn 6 ῥηοεὶς διὰ Ἡσαίου τοῦ Προφήτου λέγοντος 

Φωκὰ βοῶντος ἐν τῇ ἑρήιφ 
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
εὐοείας ποιεῖτε τὰς τρίθους αὐτοῦ, 

4 Ἀὐτὸς δὲ 6 Ἰωάνης εἶχεν τὸ ἔνουμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 
καμήλου καὶ χιόνην δεριατίνην περὶ THN ὀοφὺν αὐτοῦ, 
5 ἡ Ot τροφὰ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι Grpion. Τότε 
ἐπεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροοόλυκα καὶ πᾶσα ἡ Ἰουθαία 
6 καὶ n@ca ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορθάνου, καὶ ἐθαπήχοντο ἐν 
τῷ ἸἹορθάνη ποταιῷ ὑπ αὐτοῦ ἑποιολογούλενοι τὰς 
7 duaptiac αὐτῶν. Ἰδὼν δὲ πολλοὺοε τῶν Φαριοαίων καὶ 
Σαδδουκαίων ἐἑρχοιιένους ἐπὶ τὸ θάππιοια εἶπει αὐτοῖς 
Teanwuara ἐχιονῶν, tic ὑπέδεσεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
8 Thc μελλούσμς éprfic; ποιήοατε οὖν καρπὸν ἅτιον τῆς 
9 αχετανοίας ' καὶ wh Ὀόπητε λέεν ἐν ἑαυτοῖς ΓΠατέρα 
ἄχομεαι τὸν "ABpadu, λέω γὰρ Guin ὅτι δύναται ὁ 
_ οεὺς ἐς τῶν λίφων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Ἀβραάμ. 


ti 
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Hon δὲ ἡ ἀπίνη πρὸς THN ῥίαν τῶν δένδρων κεῖται: ιο 
πᾶν οὖν Ὀένδρον uh ποιοΌν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
καὶ εἷς mOp θάλλεται ἐγὼ αὲν Gudc θαπτσο én ὕδατι τι, 
εἷς uerdnoian: 6 δὲ ὁπίουο ου ἐρχόμενος ἱεχκυρότερός 
mou ἑσήν, οὗ οὐκ εἰιὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήκατα Sacrdcai: 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίοα ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ 12 
πτύον én TH χαρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαοαριεῖ THN ἅλωνα 
αὐτοῦ, καὶ cundza τὸν εἴτον αὐτοῦ εἷς THN ἀποθήκηντ, 
τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύοςυ πυρὶ dchécrop. Τότε 13 
παρατίνεται 6 “IncoOc ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ‘lop- 
OGNHN πρὸς TON Ἰωάνην τοῦ θαπτιοοθῆναι Un’ αὐτοῦ. 

ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων Ἐγὼ χρεαν ἔχω ὑπὸ οοῦ 14 
ΒαπτιοθΏναι, καὶ cU ἔρχη πρόο µε; ἀποκριοεὶς δὲ ὁ 15 
Ἰμοοθς εἶπεν "αὐτῷ “Agec Gpn, οὕτω γὰρ πρέπον écrin 
ἡχιῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοςσύνην. Τότε ἀφίησιν αὐτόν. 
βαπτιοθεὶς δὲ ὁ Ἰηοοῦς εὖοὺς ἀνέθη ἀπὸ τοῦ ὕδατος' 16 
καὶ ἰδοὺ ἠναβχοηοαν Τ of οὐρανοί, καὶ εἶδεν πνεῦμα 
θεοῦ καταβαῖνον ὡοεὶ περιστερὰν ἐρχόμενον ἐπ αὐτόν; 
καὶ ἰδοὺ φωνὴὰ éx τῶν οὐρανῶν λέγουοα Οὗτός écrin 17 
ὁ υἱός "µου 6 ἁγαπητός, én! ᾧ ε«ὑὐδόκησα. 

Τότε [ὁ] Ἰμοοῦς ἀνήχοη ec τὴν ἕρημον ὑπὸ τοῦ ι 
πνεύµατος, ΠειραοθΏναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ NH- 2 
creicac ἡἑιέρας Ἠεοοεράκοντα καὶ Νύκτας Teccepd- 
κοντα ὕστερον éneinacen. Kai προοελοὼν 6 παράχων 3 
εἶπεν αὑτῷ Εἰ uldc ef τοῦ θεοῦ, εἰπὸν ἵνα οἱ λίθοι 
οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπει Γέγραπται 4 
Οὐκ én’ ἄρτῳ udnep χήοεται ὁ ἄνορωπος GAN’ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἑἐκ- 
πορευοιιένῳφ διὰ στόματος φεο. Τότε παραλακθάνα αὐτὸν 5 
ὁ διάβολος dic τὴν ἁτίαν πόλιν, καὶ ἔετηοεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
Πτερύγιον τοῦ fepod, καὶ λέγε αὐτῷ EI υἷὸς ef τοῦ 6 
θεοὈ, θάλε οεαυτὸν κάτω; rérpanra γὰρ ὅτι 

Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ οοῦ 

καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροθάν ce, 

uh note npocxégyc πρὸς λίφον τὸν πόδα cov. 

ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς ΓΠάλιν γέγραπται Οὐκ ἐκπαράσας 7 
Κύριον τὸν οεόν cou. Γπάλιν παραλακθάνει αὐτὸν 6 διά- 8 
βολος eic ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσν αὐτῷ ndcac 
τὰς θααλεέας τοῦ Kécuou καὶ THN δόπαν αὐτῶν, καὶ 9 
εἶπεν αὐτῷ Ταῦτά co: πάντα Ὀώοο ἐὰν πεοὼν προς- 
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ιο κυνήσᾳο wor Τότε λέγε αὐτῶ ὁ ‘Inco0c "Ύπαγε, 
Σατανᾶ. γέραπται rdp Kdpion τὸν οεόν cou προακυκήσεις καὶ 
Ll αὐτῷ αιόνκρ harpedonc. Τότε ἀφίμαν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ 
foo ἄγγελοι προεῄλοον καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 
13 ᾿Ἀκούοας δὲ ὅπ Ἰωάνης παρεδόοη ἀνεχώρησεν cic 
13 ΤΗΝ Γαλιλαίαν. καὶ καταλιπὼνκ THN Ναταρὰ ἑλοὼν 
κατῴκηοεν εἷς Καφαρναοὺιν THN Ππαραφαλαοάαν ἐν 
14 ὁρίοις Ζαθουλὼν καὶ Νεφοαλαι. ἵνα πληροοοῇ τὸ 
ῥηφὼι διὰ ἨἩσαίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
"5 ΓΑ Ζαβουλὼν καὶ ΓΑ Νεφοαλείι, - 
ὁδὸν οαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορθάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἑονῶν, 
16 ὁ λαὸς ὁ καφήµενος én cxotiq 
φῶς elden uéra, 
καὶ τοῖς καρµιιένοις ἐν χώρᾳ καὶ o0@ eandrou 
φῶς ἀπνέταλοι αὐτοῖς 


17 AMO ΤΟΤΕ ἤραατο ὁ ‘IncoGc κηρύοσεν καὶ λέγειν 
ΠΜετανοεῖτε, ἥττικεν γὰρ] ἡ βασλεία τῶν οὐρανῶν. 
18 Περιπαῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας 
εἶδει δύο ἀδελφούς, Σίµωνα τὸν λεόμενον ΓΠέτρον 
καὶ ᾿Ἀνορέαν τὸν ἁἀθελφὸν αὑτοῦ, Βάλλοντας ἁμφί- 
19 ϐληστρον εἷς ΤΗΝ θάλασσαν, ἧσαν rip ἀλεεῖς, καὶ λέα 
αὐτοῖς Δεῦτε ὁπίου ου, καὶ ποιήουο dude ἀλεεῖς 
3ο ἀνορώπων. οἱ δὲ εὐοέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολού- 
a. ΦΗοαν αὐτῷ. Καὶ προθὰς ἐκεῖοεν εἶδει ἄλλουε δύο 
ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνην τὸν 
ἀθελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ Ππλοίῳ μετὰ Ζεθεδαίου τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν Karaprizonrac τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ 
a2 ἀκάλεοεκ αὐτούς, οἱ δὲ εὐοέως ἀφέντεο τὸ πλοῖον καὶ 
23 TON Πατέρα αὐτῶν ἠκολούφησαν αὐτῷ. Καὶ 


"Firrixen 


περιῆγεν ἐν ὅλη τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς cuna- 
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γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύοσυων τὸ εὐαττέλιον τῆς θαα- 
λάαο καὶ θεραπεύων πᾶσοαν Νόοον καὶ πᾶσαν ααλακίαν 
ἐν τῷ λαῷ. καὶ ἄπβλοεν ἡ ἀκοὶ αὐτοῦ cdc ὅλην THN 24 
Συρίαν. καὶ προαΐνακαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
ἔκοντας ποικίλαιο Νόοοις Kal θαοάνοις ευνεχοµένους, dal- 
ακονιχοµένους καὶ οεληνιαχοµένους καὶ παραλυπτικούς, καὶ 
ἑοεράπευοεν αὐτούς. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ- 25 
λοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροοολύμων 
καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορθάνου. Ἰδθὼν ι 
δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέθη εἷς Τὸ ὄὅρος' καὶ καοίοαντος 
αὑτοῦ προςβλοαν [αὐτῷ] οἱ uaenrai αὐτοῦ. καὶ dnofzac 2 
τὸ créua αὐτοῦ ἐδίδαεκεν αὐτοὺς λέων 
ΜΑΚΑΡΙΟΙ οἱ πτωχο τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν écrin ἡ 3 
βασιλέα τῶν οὐρανῶν. 
ἁχακάριοι οἱ neneoOwrec, ὅτι αὐτοὶ παρακληφήοονται. 4 
ἁχακάριοι οἱ npacic, ὅτι αὐτοὶ κληρονοιιήοουα τὴν rfin. 5 
ἁχακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες THN δικαιοσύνην, 6 
ὅπ αὐτοὶ χορταοθήοονται. 
ἁιακάριοι οἱ ἑλείμονες, ὅτι αὑτοὶ é\cHerconral. 7 
ἁχακάριοι οἱ xaeapol τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ TON θεὸν ὄψονται. ϐ 
ἁχακάριοι οἱ εἱρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] υἱοὶ eco κληοή- 9 
6ονται. 
ἁκακάριοι οἱ δεδιωγιµένοι ἕνεκεν δικαιοεύνης, ὅτι αὐτῶν ιο 
écrin K βααλεία τῶν οὐρανώῶν. 
λιακάριοί écre ὅταν ὀναδίουσαν ὑμᾶς καὶ διώκωαν καὶ τι 
εἴπωαν πᾶν πονηρὸν Kae’ ὑμῶν ψευδόµενοι Enexen 
ἐμοῦ. χαίρετε καὶ ἆγαλλιᾶοοε, ὅπ ὁ αμοθὸς ὑιιῶν 12 
πολὺς én τοῖς oUpanoic: οὕτως γὰρ ἑδίωπαν τοὺς 
προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 
Ὑμωεῖς écré τὸ ἅλας τῆς γῆς: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας wopaneh, 13 
ἐν tin ἁλιοφήοεται; dic οὐδὲν IcxGa én εἶ αι θληοὲν 
ἅπο καταπατεῖοθαι ὑπὸ τῶν ἀνορώπων. ὑμεῖςο écré τὸ 14 
φῶς τοῦ xécuou. οὗ δύναται πόλις κρυββναι éndneoo 
ὅρους καιένη: οὐδὲ καίουαν AUXNON καὶ τιοέασν αὐτὸν 15 
ὑπὸ τὸν αιόὀιον GAA’ ἐπὶ THN λυχνίαν, καὶ λάμπει 
ndan τοῖς ἐν τῇ olxia. οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 16 
duripoceen τῶν ἀνορώπον, ὅπως ἴδωαν Gun τὰ καλὰ 
ἔργα καὶ δοκάοωαν τὸν πατέρα Guan τὸν ἐν τοῖς 
oUpanoic. 
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17 Ms noufenre ὅτι ἤλθοον καταλῦΌοαι τὸν NGUON A 
τοὺς προφήτας' ox Aeon καταλῦοαι ἀλλὰ mAHnpdédca: 
18 Gunn rap λέγω Guin, ἕως ἂν παρέλοη ὁ οὐρανὸς καὶ 
ἡ rf, ἰῶώτα én A µία κερέα οὗ uh παρέλοη ἀπὸ τοῦ 
tg νόµου ἕως [Bn] πάκτα γένηται. ὃς ἐὰν οὖν λύαι alan 
τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἁἑλαχίοτων καὶ διδάκη οὕτοος 
τοὺς ἀνορώπους, é\dacroc κληοήοεται ἐν τῷ βασιλέα 
τῶν οὐρανῶν' ὃς ὃ) ἂν nomic καὶ διδάκη, οὗτος 
20 udrac κληοήοεται én TH βααλεέᾳ τῶν οὐρανῶν. λέγω 
γὰρ Guin ὅτι ἐὰν uh nepiccedch ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
πλεῖον τῶν Γγραλωµατέων καὶ Φαριοαίων, οὗ wh εἰσέλ- 
a. 9ΗτΤε cic τα θααλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἠκού- 
care ὅτι éppéen τοῖς dpxafoic Od φονεύσεις Sc 0’ ἂν 
22 @oneUcH, ἄνοχος ἔσται TA κρίοι. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
ὅτι πᾶς ὁ éprizéucnoc τῷ ἁἀθελφῷ αὐτοῦ ἄνοχος ἔσται 
TA κρίοει Sc 0° ἂν εἴπη τῷ ἁἀθελφῷ αὐτοῦ 'Ῥακά, 
éwoxoc ἔσται τῷ cunedpico- ὃς 0’ ἂν εἴπηῃ Μωρέ, 
23 ἄνοχος ἔσται εἷς τὴν réennan τοῦ πυρός. ἐὰν οὖν 
Προοφέρµμο τὸ δῶρόν cou ἐπὶ τὸ ουααετήριον κἀκεῖ 
24 λλνηοοΏς ὅτι ὁ ἀθελφόο cou χα τι κατὰ coG, ἄφες ἐκεῖ 
τὸ δῶρόν cou dunpoceen τοῦ ουααστηρίου, καὶ ὕπαγε 
πρῶτον ὄὈιαλλάγηοι τῷ ἀθελφῷ cou, καὶ τότε ἑλοὼν 
35 Πρόοφερε τὸ δῶρόν cou. {coi εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ cou 
ταχὺ ἕως ὅτου ef αετ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, μή ποτέ ce 
παραθῷ ὁ ἁντίδικος τῷ κριτῇ, καὶ 6 κρπὴς τῷ ὑπη- 
26 ρέτη, καὶ «lc φυλακὴὰν BAHercH: ἁμὴν λέγω οοι, οὗ 
un ἀπέλοης éxeieen ἕως ἂν ἁποθῶς τὸν ἄσχατον 
27 κοδράντην. Ἠκούσατε ὅτι ἐρρόοη Od uoixedonc. 
38 Ἐγὼ δὲ Aéroo Guin ὅτι πᾶς 6 Bhéncon γυναῖκα πρὸς τὸ 
ἐπιουμιῆοαι [αὐτὴν] ἤδη ἁμοίχευοεν αὐτὴν én TA καρδίᾳ 
39 αὐτοῦ. αἱ δὲ ὁ ὀφοαλκιός cou ὁ δετιὸς cxandaltza ce, 
ἄχελε αὐτὸν καὶ θάλε ἀπὸ cod, cuugépa γάρ co: ἵνα 
ἀπόληται & τῶν αιελῶν cou καὶ un Shon τὸ cud cou 
3° θληοῇ εἷο réennan’ καὶ ef ἡ θετιά cou χερ cxandahiza 
ce, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ θάλε ἀπὸ col, cuupépa γάρ οοι 
ἵνα ἀπόληται ἂν τῶν κελῶν cou καὶ un Shon τὸ cud 
3ϊ cou εἷς réennan ἀπέλομ. Ἐρρέθη δέ “Oc an 
32 ἀπολύοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, δότω adr} dnocrécon. Ἐγὼ Oe 
λέω ὑμῖν ὅπ πᾶς ὁ ἁἀπολύων THN γυναῖκα αὐτοῦ 





13 KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ V VI 


παρεκτὸς λόγου πορνείας noi αὐτὴν αοιχευοΏναι[, καὶ 
ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαλήση κμοιχᾶται]. Πάλιν 33 . 
ἠκούοατε ὅτι ἐρρέοη τοῖς ἀρχαίοις Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις 
δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους ου. "Erco δὲ λέω Guin UN 34 
ὁμόοαι ὅλως: wire én τῷ οὐρανῶ, ὅτι ορόνος écrin τοῦ eco0- 
ute én τῇ rf, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ: UATE 35 
dic Ἱεροοόλυμα, Sr πόλις écTIN τοῦ μεγάλου θααλέως. ἁιήτε 36 
ἐν TA κεφαλῆ cou ὁμόσης, ὅτι οὗ δύνασαι μίαν τρίχα 
AeuKNN ποιΏσαι A αέλαιναν. ἡΓἔετω] δὲ ὁ λόγος ὑμῶν 37 
nai ναί, οὉ o&- τὸ δὲ περιοοὸν τούτων é τοῦ πονηροῦ 
écrin. ἨἩκούοατε ὅπ ἐρρέθή ᾿Ὀφοαλιὸν ἀντ 38 
ὀφοαλιιοῦ Kal ὀδόντα ἀντὶ ὁδόντοο Ἐτγὰὼ δὲ λέγω GUN αι 39 
ἀντιετῆβναι τῷ πονηρῷ.' ἀλλ᾽ ὅστιο ος ῥαπίχει εἷς THN 
θετιὰν ciaréna [cou], «τρέψον αὐτῷ καὶ THN ἄλλην; 
καὶ τῷ θέλοντί «οι κριθΏναι καὶ τὸν χιτῶνά cou λαθεῖν, 40 
ἄφεε αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον:. καὶ Scnc ce ἀγγαρεύοα 41 
ἁήλιον én, ὕπαγε αιετ’ αὐτοῦ δύο. τῷ αἰτοῦντί ος ὃός, 42 
καὶ TON ϱοέλοντα ἀπὸ οοῦ ὀδανίοαςθαι wh ἁποστρα- 
φῆς, ἨἩκούσοατε ὅτι ἐρρέθη ‘Aranticac τὸν πληάον 43 
cou καὶ wucHcac τὸν ἑχορόν cou. Ἐγὼ δὲ λέγω Guin, 44 
Granare τοὺς ἑκοροὺο ὑμῶν καὶ npocedxecee ὑπὲρ τῶν 
διωκόντων ὑιιᾶς. ὅπως Γένηοθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς UUON 45 
τοῦ dx οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλα ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ draeotc καὶ Bpéxa ἐπὶ δικαίουο καὶ ἁθί- 
κους. ἐὰν γὰρ ἁγαπήσητε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμιᾶς, Tina 46 
wiceon ἄχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι “TS αὐτὸ! ποιοῦαν ; 
καὶ ἐὰν dcridcncee τοὺς ἁἀδθελφοὺςο ὑιῶν «αόνον, Ti 47 
περιοοὸν noire; oxi καὶ οἱ ἑονικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν ; 
"Ececee οὖν ὑμιεῖς τέλαοι ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος 48 
τέλαός ἐστιν. 

Fipocéxere [δὲ] THN δικαιοεύνην ὑμῶν Uh ποιεῖν ι 
ἄμπροοθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ ΦεαοΏναι αὐτοῖς; εἷ 
δὲ αιήγε, wicedn οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑλιῶν τῷ ἂν 
τοῖς οὐρανοῖς, “Oran οὖν ποιβο ἐλεηιμοςύνην, 2 
αι οαλπίσης €unpoceén cou, ὥεπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν 
ἐν ταῖς «ευναγοογαῖς καὶ én ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοπαοθῶ- 
αν ὑπὸ τῶν ἀνορώπων' dunn λέω Guin, ἀπέχουσιν 
TON αμοθὸν αὐτῶν. οοῦ δὲ ποιοΌντος ἑλενιμοεύνην UA 3 
γνκώτο A dpicrepd cou ti nomi A Sexi cou, ὅπως ᾖ 4 
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cou ἡ é\enuccUNH én τῷ κρυπτῷ' καὶ 6 πατήρ cou 6 
5 Βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἁποδούοει col. Καὶ 
ὅταν προοεύχηοοε, οὑκ ἄοεοε ὡς οἱ ὑποκριαί: ὅτι 
φιλοῦσιν én ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαιο τῶν 
πλατεῶν ἑστῶτες προοεύχεσοθαι, ὅπως φανῶσιν τοῖς 
ἀνορώποις ἁμὴν λέγω ὑαῖν, ἀπέχουα τὸν «αιοθὸν 
6 αὐτῶν. cU δὲ ὅταν προοεύχη, εἴοελος εἰς τὸ ταμεῖόν cou 
καὶ xAcicac τὴν edpan cou πρόοευκαι τῷ πατρί cou τῷ én τῷ 
κρυπτῷ' καὶ ὁ πατήρ cou 6 Βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ 
7 ἀποδώοει col. ἡΓρουκυχόμενοι δὲ μὴ θατταλογήσητε 
ὥσπερ οἱ ἑονικοί, doxoGan rap on ἐν τῇ πολυλοτίᾳ 
8 αὐτῶν κεἰοακουοθήοονται: un οὖν ὁκχιοιωοῆτε αὐτοῖς, 
οἶδεν γὰρ [ὁ οεὸε] ὁ πατὴρ Gun ὧν χρέαν ἔχετε 
9 πρὸ τοῦ ὑμιᾶς αἴτβοαι αὗτόν. Οὕτως οὖν προοεύχεςοε 
ὑμεῖς 
Πάτερ turn 6 du τοῖς οὐρανοῖς: 
Ἁγιαοθήτω τὸ ὄνομά cou, 
ιο ἑλοάτω ἡ θααλεία cou, 
γενηοήτω τὸ efAHUG cou, 
ὡς én οὑὐρανῷ καὶ ἐπὶ ric: 
τι Tn ἄρτον ἡιιῶν τὸν ἐπιούασον 
θὸο FULIN σήμερον’ 
12 Kal ἄφες Ruin τὰ ὀφελήματα ἡμῶν, 
ὧς καὶ ἡμιεῖς ἀφήκαιιεν τοῖς ὀφειλέταις RUAN: 
:3 καὶ wh εἰοενέγκης fuudc dc napacuén, 
ἀλλὰ ῥθοαι ἡμιᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
14 Ean γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
αὐτῶν, ἀφήοα καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιοο" 
15 ἐὰν δὲ un ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις [τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν], οὐδὰ ὁ πατὰρ Guan ἀφήσει Ta παραπτώματα 
16 ὑμῶν. Ὅταν δὲ νηστεύητε, UN Γίνεοοε ὡς 
of ὑποκρηπαὶ σοκυορωποί, ἀφανίχουσιν γὰρ Ta πρόοωπα 
αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς ἀνορώποις νΝηοτεύοντες: 
ι7 Gunn λέγω Guin, ἀπέχουσν τὸν UWICOON αὐτῶν. cU δὲ 
κηετεύων ἄλαψαί cou THN Kepahhn καὶ τὸ πρόοωπόν 
8 ee ὅπως uh ganfic [τοῖς ἀνορώποις NHcTEvoon” 
& τῷ πατρί cou τῷ én τῷ κρυφαίῳφ' καὶ ὁ πατήρ 
ο Proc ae ἀποδώσα col. 
ι Mi encaupizere Guin encaupotc ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου 


NHCTEUCON 


τοῖς 


ἀνορώποις 
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εἰς καὶ Bpdac ἀφανίει, καὶ ὅπου κλέπται θιορύοοουασκ 
καὶ κλέπτουαν' encaupizere δὲ Guin encaupotc én 20 
οὐρανῷ, ὅπου οὔτε cic οὔτε θρῶας deantzn, καὶ ὅπου 
κλέπται οὗ ΟὈιορύοουαν οὐδὲ κλέπτουαν' ὅπου γάρ 21 
ἆστιν ὁ οΗοαυρός cou, éxel ἔσται [καὶ] ἡ καρδία cou. 
Ὁ λύχνος τοῦ ccouaréc ἆστιν ὁ ὀφοαλιιός ἐὰν οὖν ᾗ 22 
ὁ ὀφοαλμός cou ἁπλοῦς, Shon τὸ cud cou 
Geren: ἐὰν δὲ ὁ ὀφοαλιόο cou πονηρὸς fi, ὅλον τὸ 
cQud cou cxonnon ἄεται. di οὖν TS @&c τὸ ἐν col 
cxéroc écrin, Τὸ οκότος mécon. OUdeic ὀύναται δυο 24 
κυρίοις δουλεύαν. A rip τὸν ἅνα wuictice: Kal τὸν 
ἕτερον ἁταπήσει, A éndc ἀνοέπεται καὶ τοῦ ἑτέρου 

@ponricas οὐ OUnacee ec δουλεύαν καὶ αιαιμωνῷ. δΔιὰ 25 
τοῦτο λέω ὑμῖν, wh ακεριινᾶτε TA ψυχᾷ ὑμῶν Ti 
φάτητε [A ή πίητε], unde τῷ οώματι ὑμῶν Ti ἑνού 
cHcee’ οὐχὶ A ψυχὰ Ππλεῖόν écn Thc Tpogiic καὶ τὸ 


ὃν τούτων. el δὲ τὸν xépron τοῦ ἀτροῦ crulepon ὄντα 1ο 
καὶ aUpion εἷς κλίθανον Βαλλόκενον ὁ οεὺς οὕτως 
ἀμφιένυαν, οὗ πολλῷ αιθλλον ὑμᾶς, ὁλιόπιστοι;: uh 31 
οὖν αιερυινήσητε λέγοντες Τί φάτωκεν; A Τί πίωκεν; 
A Τί περιθαλώμεφα; πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔονη ém- 32 
χητοῦσιν' οἶδεν γὰρ ὁ πατὰρ ὑμῶν ὁ οὐράνις ὅπ 


προστεθήοεται ὑμῖν. UN οὖν κερµινήσητε εἷς THN 34 
αὕριον, ἡ rap aUpion wepuuntica adic’ ἁρκετὸν τῇ 
ἡμέρᾳ A κακία αὐτῆς, 

ΜΗ κρίνετε, ἵνα un κριοῆτε ἐν ᾧ rip κρίµατι 
κρίνετε Kpiericecec, καὶ ἐν ᾧ αιέτρῳ αετρεῖτε αιετρηφή- 3 
cera ὑμῖν. ti δὲ βλέπας τὸ κάρφοο τὸ ἐν τῷ ὀφοαλιιῷ 3 
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16 Gpnarec. dnd τῶν καρπῶν αὐτῶν émrncocecee avrouc: 
uum ουλλάουαν ἀπὸ ἀκανοῶν «ταφυλὰς A ἀπὸ τρι- 
17 Βόλων οὖκα; οὕτω πᾶν Οένορον ἁγαθοὸν καρποὺς 
Γκαλοὺς nomi’, τὸ δὲ οαπρὸν δένορον καρποὺς πονηροὺς 
18 ποιεῖ. οὗ δύναται δένὸρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς 
ἑνωκεῖν, οὐδὲ δένορον οαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 
19 πᾶν Ὀέκορον αι ποιοὈν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ 
20 αἷς πρ Βάλλεται, Gpare ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
21 ἁπγνώοεοφε αὐτούς. OG mac ὁ λέγων wor Κύριε κύριε 
εἰοελεύοεται «ic Tin βααλείαν τῶν οὐρανῶν, GAN’ ὁ 
ποιῶν τὸ οέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ én τοῖς οὗ- 


noe? καλούς 
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ἄγνουν Uudic> ἀποχωρεῖτε dn’ ἐμοῦ of épraxduenon τὴν ἀνομίαν 

Flac οὖν ὅστι ἀκούε λιου τοὺς λόγους [τούτου 
καὶ moi αὐτούς, ἁμοιωθήοεται ἀνδρὶ gponiuc, Sci 
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτρα. κ 


Καταθάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Spouc ἠκολούφησαι 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. Καὶ ἴδοὺὗ λεπρὸς προοελοὼν προς 
εχύνα αὐτῷ λέων Κύριε dan οέλης Ὀύνασαί κα 
xaeapica. καὶ ἐκτείνας Tin χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ λέων 
Θέλω, xaeapicenn: καὶ εὐοέος ἑκαοερίουη αὐτοῦ A λέπρα. 
καὶ λέει αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς “Opa undeni εἴπης, ἀλλὰ ὕπ- 
Gre οεαυτὸν δεῖκοκ τῷ Περε καὶ προοένεγκον Τὸ δῶρον S 
προοέταχεν Μωυεῆς cic uaprupion αὐτοῖς, Εἰς- 
«λοόντος δὲ αὐτοῦ cic Καφαρναοὺμ προσῆλοεν αὐτῷ 


αὐτόν. ἀποκριοεο δὲ ὁ éxarénrapxec ἔφη Κύριε, 
οὐκ cui ἱκανὸς ἵνα κου ὑπὸ thn crérun εἰοέλοης. | 
ἀλλὰ αιόνον eine λόγο, καὶ ἰαοήοεται ὁ παῖς µου’ καὶ 
γὰρ ἐγὼ ἄνοροπός clu ὑπὸ ἑπουσόαν [Taccéucnoc], Excon 
Sn’ ἁμαυτὸν «τρατκύτας, καὶ λέγω τούτρ Γορεύοητι, 
καὶ. πορεύεται, καὶ ἄλλῳ Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ 
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αὐτοῦ dc Td πέραν dc TK 2 

ὑπήντησαν αὐτῷ δύο ου διδάς- 

ἑκερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν ὥστε ὶ ἔχουαν 

θεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ éxeinnc. καὶ 

Τί ἡιιῖν καὶ cof, ule τοῦ οεοῦ; AASpA- 

θαοανίοαι ἡμᾶς; “HN δὲ μακρὰν 

χοίρων πολλῶν ΒοεκοµένΗ. οἱ δὲ θαίμο 

αὐτὸν λέγοντεε Ei ἐκβάλλεο ἡμιᾶς, ἀπόοψφιολλά © 

cic τὴν ἁγέλην τῶν χοίρων. καὶ εἶπεν av 

reve. οἱ δὲ ἐκελοόντες ἄπβλθαν εἰς τοὺς χοίρὺ 

ἰδοὺ ὥριιηοεν πᾶσα A ἁγέλη κατὰ τοῦ κρηιινοῦ 3 
θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον én τοῖς ὕθασν. Οἱ δὲ Boe 

τες ἄφυγον, καὶ ἀπελοόντες cic THN πόλιν anvirred, 
πάντα καὶ τὰ τῶν οαιιονιζομένων. καὶ ἰδοὺ πᾶσα '. 
πόλις ἆχῆλοεν dc ὑπάντηαν "TO" Ἰηοοῦ, καὶ ἰδόντει 
αὐτὸν mapexdhecan ὅπως αεταθῃ ἀπὸ τῶν ὁρίωνί, 
αὐτῶν. Καὶ ἐμθὰς cic πλοῖον διεπέρασεν, καὶ — 
ἥλοσι εἷς THN ἰδίαν πόλιν. Kai ἰδοὺ προοέφερον αὐτῷ 2 
παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης θεθλημµένον. καὶ [dcon ὁ Ἰηοοῦς 
THN πίοτιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ Θάροει, τέκνον 
ἀφίενταί cou αἱ ἁμαρτία. Kai ἰδού τινες τῶν rpau- 3 
ἁκατέων εἶπαν én ἑαυτοῖς Οὗτος θλαοσφημεῖ καὶ 4 
ΓεϊδὼςἸ ὁ Ἰμοοῦς τὰς ἐνουμιήοεις αὐτῶν εἶπεν “Ina τί 
ἐνουμεῖοθε πονηρὰ du ταῖς καρδίαι Guan; Ti γάρ ο 
ἆστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ᾿Ἀφίενταί cou αἱ ἁμαρτίαι, 
A εἰπεῖν Ἔπειρε καὶ περιπάτε; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι 6 
ézouctan ἔχει 6 υἷὸς τοῦ ἀνορώπου ἐπὶ τῆς ric ἀφιέναι 
ἁμαρτίας- Τότε λέγε τῷ παραλυτικῷ '" Ἔγαρεϊ dpén 
cou THN κλίνην καὶ ὕπαγε dc TON οἶκόν cou. καὶ 7 
drepecic drifikeen cic TON οἶκον αὐτοῦ. Ἰθόντες δὲ οἱ 8 
ὄχλοι ἐφοθήοησοαν καὶ ἐδόκασαν TON θεὸν TON δόντα 
ézoucian τοιαύτην τοῖς ἀνορώποις, 

Καὶ παράγων ὁ Ἰμοοῦο ἐκεῖοεν εἶδεν ἄνορωπον 9 
KG@HUENON ἐπὶ τὸ Τελώνιον, Μαοθαῖον λαόμενον, καὶ 
héra αὐτῷ ᾿Ἀκολούοει uci’ καὶ ἀναστὰς ἠκολούφηοσεν 

ὖ Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακευιένου én TA ιο 
oixig, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁλμαρτωλοὶ ἑλοόντες 
συνανέκαντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς ακαοηταῖς αὐτοῦ. καὶ 11 
ἰδόντες οἱ Φαριοαῖοι ἔλεγον τοῖς αιαοηταῖς αὐτοῦ διὰ 


| 


πας 
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| panoic. gto, καὶ ποιε. ἁκούσας δὲ ὁ 

κύριε, οὐμεν τ τοῖς ἀκολουοοῦαν 3 ‘Auin 

δαυμόνκί TocaUTHN πίστιν ἕν τῷ Ἰοραὴλ 

ἀποιήμι ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυοιιῶν 

: ῄοονται μετὰ ᾿Ἀθραὰι καὶ Ἰοσὰκ 

Pecan ae eee of δὲ υἱοὶ τῆς 

"Ληοήοονται dic Τὸ cxéroc τὸ ἑπώτερον΄ 

5 Khaveudc καὶ ὁ Bpurudc τῶν ὁὀδόντων. 

ὁ Ἰμοοῦς τῷ ἑκατοντάρχη “Tnare, ὧς ἑπί- 

᾿Τεκηοήτω coi καὶ iden ὁ naic ἐν τῇ ὥρᾳ 

i Καὶ ἐλοὼν 6 Ἰμοοῦς dc τὴν οἰκίαν ΓΠέ- 

η ‘coon slot romespi αὐτοῦ Βκάλκικάναι καὶ πυρές. 
dean’ καὶ ἤψατο τῆς χαρὸς αὐτῆς, καὶ dqAxen adrian 

.uperéc, καὶ ἠγέροη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. ae 

ας δὲ γενομένης mpocHnerxan αὐτῷ δαικονιζοµένους 

πολλούς, καὶ ἐκέβαλεν τὰ πνεύµατα λόγῳ, καὶ πάντας 

' τοὺς κακῶς ἔκοντας ἐφεράπευοεν' ὅπως πληρωοϐ τὸ 

ῥηθὲν διὰ ἨἩοαίου τοῦ προφήτου λέγοντος Αὐτὸς τὰς 

ἀορενείας ἡλιῶν ἔλαθεν καὶ τὰς νόοους ἑθάστασασι. 

18 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰμοος Γὄχλον] περὶ αὐτὸν ἐκέλευοεν 

19 ἀπελοεῖν εἷο τὸ πέραν. Καὶ προοελοὼν εἷς 

rpauuareuc εἶπεν αὐτῷ  Alddcxahe, ἀκολουφήσοω col 

a0 ὅπου ἐὰν ἁἀπέρχη. καὶ λέα αὐτῷ ὁ Ἰμοοῦς Al 

ἁλώπεκες φωλεοὺς Exoucin καὶ Ta πετανκὰ τοῦ οὐρανοῦ 

κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου οὑκ ea nod 

21 ΤΗΝ Κκεφαλὴν Κλίνη. “Erepoc δὲ τῶν αιαοητῶν εἶπεν 

αὐτῷ Κύριε, ἐπίρεψόν μοι πρῶτον ἀπελοεῖν καὶ οάψαι 

a2 TON Πατέρα wou. ὁ δὲ Ἰμηοοῦς λέγει αὐτῷ ᾿)Ἀκολούθα 

uo, καὶ ἄφες τοὺς Νεκροὺς οάψαι τοὺς ἑαυτῶν κε- 

43 κρούς, Καὶ éu8dwn αὐτῷ cic πλοῖον ἠκολού- 

24 @HCaN αὐτῷ of αιαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ cacudc αιέγας 

ἐγένετο ἕν TA θαλάοςη, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεοοαι ὑπὸ 


25 TON κυμάτων αὐτὸς δὲ éxdecuden. καὶ προοελοόντες 


ἥγεραν αὐτὸν λέγοντε Κύριε οῶοον, ἀπολλύκιεοα. 

26 καὶ λέγα αὑτοῖς Ti ὃδαελοί édcre, ὁλιγόπιοσοι;: τότε 

érepecic éneriuncen τοῖς ἀνέμοις καὶ TA οαλάοση, καὶ 

27 ἐγένετο γαλήνη ἁεγάλη. Οἱ δὲ ἄνορωποι ἑθαύκασαν 

λέγοντες ΓΠοταπόςο ἐστιν οὗτος Sm καὶ οἱ ἄναιοι καὶ 

28 ἡ edhacca αὐτῷ ὑπακούουειν; Καὶ ἑλοόντος 
C 





— |: 
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ile a one TON τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν écefa ὁ διδάο- 
ik oa ol ὑμῶν; ὁ δὲ dxoUcac εἶπει OU xpefan ἔχουαν 
πα Ἡ OW Gonrec larpoO ἀλλὰ οἱ κακῶς Exonrec. πορευοέντες 
a lee bia secre Ti ἁστιν "Ἔλεος οέλω καὶ οὐ ουάαν. οὗ γὰρ AA- 
μοι οἱ ἀπ; Καλέοαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς, Τότε 
i tail & "bocépxonran αὐτῷ of αιαοηταὶ Ἰωάνου λέγοντες 
ole a τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαριοαῖοι νΝηστεύομεντ, οἱ δὲ 
ἑ σα ἱμμαθηταὶ οοὉ οὐ Νηετεύουαν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
i does; Ἰηοοῦς ΜΗ δύνανται of υἱοὶ τοῦ Nuug@noc πενοεῖν 
UK de’ Scon wer’ αὐτῶν écriIn ὁ Νυαµφίος; έλεύοονται δὲ 
i ἡμέραι ὅταν ἀπαροἈ dn’ αὐτῶν ὁ Νυμφίοο, καὶ τότε 
16 νησετεύοουαν. οὐδεὶ δὲ ἐπθάλλε ἑπίθλημα ῥάκους 
 ἀγνκάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῶ' αἴρα rip τὸ πλήρολια 
' αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον cxfcuda Γίνεται. 

17 οὐδὲ Βάλλουσιν οἶνον Νέον εἷο ἀεκοὺς παλαιούς: d δὲ 
unre, ῥήγνυνται οἱ dcxol, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ 
ἀεκοὶ ἀπόλλυνται ἀλλὰ βάλλουσν οἶνον Νέον lc 
ἀεκοὺς καινούς, καὶ ἁμφότεροι συντηροῦνται. 

18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς foot ἄρχων '[εῖε] 
προοελοὼν] προοεκύνα αὐτῷ λέγων dn ‘H ουτγάτηρ 
µου ἄρτι ἐτελεύτηοεν. ἀλλὰ ἑἐλοὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά 

ι9 cou én’ αὐτήν, καὶ χήοεται. καὶ ἐγερθεὲς ὁ Ἰηοοῦς 

20 Γἠκολούθοει! αὐτῷ καὶ of αιαοηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ runn 
αἱμιορροοῦοα Ὀώδεκα ἅτη προοελθοῦοα Smceen ἥψατο 

31 τοῦ κραεπέὀδου τοῦ iuariou αὐτοῦ. ἕλσεν γὰρ ἐν 
éauTh Ἐὰν αόνον ἄψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ cwer- 

az οοµαι. 6 δὲ Ἰηοοῦς ετραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπεν 

Θάροει ούγατερ' ἡ micnc cou cécooxén ce. Kai ἑαωύθη 

23 ὰ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας éxeinnc. Kai ἑλοὼν 6 Ἰηοοῦς 
εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἰδὼν τοὺς αὑλητὰς καὶ 

24 TON ὄχλον θορυθούλιενον ἔλεεν ᾿Αναχωρεῖτε, οὗ γὰρ 
dnéeanen τὸ Kopdcion ἀλλὰ καοεύδει' καὶ κατεγέλων av- 

a, TOO. ὅτε δὲ ἐκεβλήοηυ ὁ ὄχλος, εἰοελθοὼν ἐκράτησεν τῆς 

26 xeipdc αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ Kopdcion. Kai ἐτῆλοε ἡ 

a7 φύκη "αὔτη] εἷς ὅλην τὺν γῆν ἑκείνην. Καὶ 
παράγοντι ἐκεῖοεν τῷ Ἰηοοῦ ἠκολούθφησαν Τ δύο τυ- 

Φλοὶ Kpdzonrec Καὶ λέγοντε Ἐλένουν Rude, "vie" 

28 Δαυεῖο. ἑλοόντι δὲ εἰς τὴν οἰκαν προσΏλοαν αὐτῷ 
οἱ τυφλοί, καὶ λέα αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦς Πιστεύετε ὅτι 


ἠκολούομοςν 


1. 
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Γούναμαι τοῦτο] ποιβσαι; λέγουανκ αὐτῷ Naf, κύριε. 
τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλιώῶν αὐτῶν λέων Kart τὴν 29 
πίστιν ὑμῶν γενηοήτω ὑμῖν. Kal ἠνεῴχοησαν αὐτῶν 30 
οἱ ὀφθαλιοί. Καὶ ἐνεθρυιήοη αὐτοῖς ὁ Ἰμοοῦς λέγων 
Ὁρᾶτε undeic Γινοορσκέτοο' οἱ δὲ ἐχελοόντες διεφήµιοσν 31 
αὐτὸν ἐν ὅλη τῇ rit éxeinn. AUTON δὲ ἆτερ- 32 
χολιένων ἰδοὺ προοήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν ὁαμιονιζό- 
MENON’ καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαυμονίου ἁλάλησεν ὁ 33 
κωφός, καὶ deauuacan οἱ ὄχλοι λέγοντε Οὐδέποτε 
ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰεραήλ. [of δὲ Φαριοαῖοι ἔλεγον 34 
Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιιονίων ἐκθάλλα τὰ δαιιόνια.] 


Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰμοοῦς Tac Πόλειο mdcac καὶ τὰς 35 
κώμας, διδάοεκων ἕν ταῖς cunarcraic αὐτῶν καὶ κη- 


ρύοσυων τὸ εὐαγγέλιον Thc Βααλείας καὶ θεραπεύων 
πᾶοαν Νόοον καὶ πᾶσαν αιαλακίαν. Ἰδὼν δὲ 36 


τοὺς ὄχλους ἐκπλαγχνίοθη περὶ αὐτῶν ὅτι ἦσαν ἐεκυλ- 
ακένοι καὶ ἑρμκμένοι ὡοεὶ πρόβατα ui ἔχοντα ποιμένα. Τότε 37 
héra τοῖς waentaic αὐτοῦ Ὁ μὲν θεριοιὸς πολύς, οἱ 
δὲ ἑργάται ὁλίγοι, θεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ecpicucd 38 
ὅπως ἐκβάλη ἑργάτας εἷς TON θεριαιὸν αὐτοῦ. Kal ι 
προεκαλεοάµενος τοὺς Ὀώδεκα αιαοητὰς αὐτοῦ ἄθωκεν 
αὐτοῖς ἑπουείαν πνευιάτων ἁἀκαθάρτων ὧὥςστε ἐκθάλ- 
λεν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν m@can Νόοον καὶ πᾶσοασν 
ἁκαλακίαν. Τῶν δὲ Ὀώδεκα ἁποετόλων τὰ 2 
ὀνόμιατά ἐστιν ταῦτα. πρῶτος Σίμων 6 λεγόμενος 
ΓΠέτρος καὶ ᾿᾽Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ Ἰάκωβος ὁ 
τοῦ Ζεθεδαίου καὶ Ἰωάνης 6 ἀθελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος 3 
καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαοοαῖος 6 τελώνης, 
Ἰάκωβος ὁ τοῦ Ἀλφαίου καὶ Θαδδαῖος, Σίύκων 6 Κα- 4 
NaNdioc καὶ Ἰούθας 6 Ἰεκαριώτηο ὁ καὶ παραδοὺς 
αὐτόν. Τούτουο τοὺς δώδεκα ἀπέσαλεν ὁ 5 
Ἰηοοῦς παραγγείλας αὐτοῖς λέγων 

Εἰς ὁδὸν ἑονῶν uh ἀπέλοητε, καὶ dc πόλιν Σαµα- 
ρετῶν wun εἰοέλοητε' πορεύεσθε δὲ αιᾶλλον πρὸς τὰ 6 
πρόβατα τὰ ἁπολωλότα οἴκου Ἰοραήλ. πορευόλιενοι δὲ 7 
KHpUccere λέγοντες ὅτι “Hrrixen ἡ βααλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν. ἀεοενοῦντας θεραπεύετε, Νεκροὺς éreipere, 8 
λεπροὺς καθαρίχετε, δαιμόνια ἐκθάλλετε' δωρεὰν ἑλά- 
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9 Bere, dcopedn O6Te. Mit KTHcHcoe xpUCON UHde ἄργυρον 
to WUHOe XGAKON dic τὰς zonac OUON, UN πήραν εἷς ὁδὸν 
unde δύο χιῶνας unde ὑποδήματα wHde ῥάθδον: 
11 ἄχιος γὰρ 6 ἑργάτης τῆς τροφΏῆς αὐτοῦ. dc fin ὃ) ἂν 
πόλιν A κώκην εἰοέλοητε, ἀπετάσατε tic én αὐτῆ ἄτχιός 
ια έστιν. κἀκεῖ αείνατε ἕωο ἂν ἐπέλοητε  Ἑεἰοερχόμενοι 


δὲ un & ἁπία, ο. Guan [ἐφ᾽' ὑμθβο émcrpa- πρὸς 
14 Φήτω. Kal ὃς ἂν wh δέκχηται Gudc unde ἁκούση 
τοὺς λόγους Gun, éuenoi ἅπω τῆς οἰκίας A rhe 


Site ek ela ak ae ee 


npéBara ἐν αιέορ λύκων: rinecec οὖν φρόνιιοι cc "οἱ 8 ὄφις 


ἡγεμόνας δὲ καὶ θααλεῖς ἀχοήοεονε ἕνεκεν ἐμοῦ dc 
19 αιαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄθνεσν. ὅταν δὲ παραθῶςσιν 
Gudic, UN ακεριινήσητε πῶς A Ti λαλήσητε. δοοήοσται 
20 γὰρ Guin ἐν ἑκείνη TA ὥρᾳ ti λαλήστε' οὗ γὰρ ὑμεῖς 
écré of λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ ππνεῦιια τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
21 TO λαλοῦν ἐν ὑμῖν. µπαραδώοσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν 


TA πόλε ταύτῃ, eaten ec THN rm 
duu γὰρ λέω Gu in, οὗ uit τελέεητε τὰς πόλεις [τοῦ] 
ἕως ἕλοη ὁ υἷὸς τοῦ ἀνορώπου. Οὖκ ἔστιν 
αιαοητὺςο ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν 
κο στο ἀρκετὸν τῷ μαοητῃ ἵνα γένηται ὡς ὁ 
διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ac ὁ κύριος αὐτοῦ. 
do "ron olxodecnérHn BeezeBotA ἀἐπεκάλεσαν, πόσο τῷ οἰκοδεο- 
26 1λθλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ. wh οὖν φοβηοβτε ο toe - τοῖς 
αὐτούς: οὐδὲν γάρ ἕστιν κεκαλυλωιένον ὃ ox ἆπο- 
27 καλυφοήοεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ Γνωςεφήοεται 8 λέγω 
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Guin ἐν τῇ εκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτή; καὶ ὃ de τὸ 
otc ἀκούετε, xHpUzare ἐπὶ τῶν οολμάτων. καὶ wh 28 
φοθηοῆτε ἀπὸ τῶν ἁἀποκτεινόντων τὸ cud THN δὲ 
WUXHN αι δυναμένων ἀποκτεῖναι, φοθεῖοθε δὲ αιθλλον 
τὸν OUNGUENON καὶ ψυχὴν καὶ ολα ἀπολέσαι én γεέννη. 
οὐχὶ δύο «τρουοία ἁοοαρίου πολεῖται; καὶ én ἐς αὐτῶν 29 
οὐ πεοεῖται ἐπὶ Tan γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑιιῶν 30 
δὲ καὶ αἱ τρίχεο Thc κεφαλΏῆς πᾶσαι ἠριθιμημέναι εἰσίν. 
αλ οὖν φοθεῖοθε' πολλῶν «τρουοίων ὀιναφέρετε ὑμεῖς. 3! 
Γιᾶς οὖν ὅστιο ὁλολογήοι ἐν duci ἔμπροονεν τῶν 32 
ἀνθρώπων, ὁμολογήοω κἀγὼ én αὐτῷ ἔμπροοσφεν τοῦ 
πατρός µου τοῦ én τοῖς οὐρανοῖςο., ὅστις "de" ἀρνήση- 33 
Tai we dunpoceen τῶν ἀνορώπων, ἀρνήσοομαι κἀγὼ 
αὐτὸν dunpoceen τοῦ πατρός µου τοῦ én τοῖς οὖρα- 
νοῖς. Mit νΝοµίσητε ὅτι ἧλοον θαλεῖν εἰρήνην 34 
ἐπὶ τν γῶν. οὑκ ἤλοον θαλεῖν εἱἰρήνην ἀλλὰ udxal- 
pan. Aeon rap διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 35 
καὶ ουγατέρα κατὰ κ άν κών ολ ώς 
αὐτβς, Καὶ ἐχοροὶ τοῦ ἀνορώπου οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. Ὁ φιλῶν > 
πατέρα A μητέρα ὑπὲρ due οὐκ ἕστιν µου Gzioc: καὶ ὁ 
φιλῶν υἱὸν A ουγατέρα ὑπὲρ due οὐκ ἔστιν µου Gmoc: 
καὶ ὃς οὗ λαμθάνει TON «εταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἁἀκολουοεῖ 38 
ὁπίου µου, οὐκ ἔστιν µου Gzioc. 6 εὑρὼν THN WUXHNN 39 
αὐτοῦ ἀπολέοει αὐτήν, καὶ 6 ἀπολέοας THN ψυχἠν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήοαι αὐτήν. Ὁ δεχό- 4ο 
ἆενος ὑμᾶς due δέχεται, καὶ ὁ due δεχόκενος δέχεται 
τὸν ἀποστείλαντά we. 6 δεχόμενος προφήτην εἷς ὄνομα 41 
Προφήτου αμοθὸν προφήτου λήμψεται, καὶ ὁ δεχόκενος 
δίκαιον αἷς ὄνομα δικαίου wwicedn δικαίου λήκμψεται. 
καὶ ὃς ἂν ποτίο ἕνα τῶν αικρῶν τούτων NOTHPION 42 
ψυχροῦ κιόνον cic ὄνομα αιαοητοῦ, ἁμὴν λέω Guin, 
οὗ uh ἀπολέαι τὸν αμιοθὸν αὐτοῦ. | 

Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεοσι ὁ Ἰμοοῦς diardccoon τοῖς ι 
δώδεκα αιαθηταῖς αὐτοῦ, αετέθη ἐκεῖοεν τοῦ διθάοκακ 
καὶ xHpUccan én ταῖς πόλεαν αὐτῶν. 


[ 


Ὁ δὲ Ἰωάνης ἀκούοας ἐν τῷ δεοιωτηρίῳ τὰ ἔργα 2 
τοῦ xpicro0 néupac διὰ τῶν αιαοητῶν αὐτοῦ εἶπεν 3 
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4 αὐτῷ Σὺ ef ὁ ἑρχόμενος A ἕτερον προοθδοκῶμεν; καὶ 
ἀποκριοεὶς ὁ Ἰηουῦς einen αὐτοῖς Γορευθέντες ἆπαγ- 
5 γΓώλατε Ἰωάνει ἃ ἀκούετε Καὶ Βλέπετε: τυφλοὶ [ἀναβλέ- ἀναβλέ- 
πουαν Kai’ χοωλοὶ περιπατοῦαν, λεπροὶ Kaeapfzonra "UO 
καὶ κωὠφοὶ ἀκούουαν, Καὶ Νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ 
6 εὐατγελίονται: Kal ἁιακάριός ἕστιν ὃς ἂν wh σκανδαλιοθῃ 
7 ἂν ἑμοί. Τούτων δὲ πορευοµένων ἥἤραατο ὁ 
Ἰμοοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοιο περὶ Ἰωάνου Ti ἐκήλοατε 
εἰς THN ἄρηλον eedcacedi; Κάλαωιον ὑπὸ dnéuou 
8 οαλευάόμεκον; ἀλλὰ τί ἐκήλοατε Rein; ἄνθρωπον én 
ἁλαλακοῖςα ἠμαφιεαμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ αιαλακὰ φοροῦντες 
9 én τοῖς olxoic τῶν Ββασλέων. ἀλλὰ Ti ἀπήλοατε; 
προφήτην fein; Naf, λέω Guin, καὶ Περιοοότερον 
ιο Προφήτου. οὗτός écrin περὶ οὗ γέγραπται 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προοώπου cou, 
ὃς κατασχευάοα Thw ὁδόν cou Eunpoceén cou. 
τε GUNN λέω Guin, οὐκ ἐγήγερται én γεννητοῖς γυναικῶν 
utzon Ἰωάνου τοῦ θαπτιστοῦ. 6 δὲ μικρότερος ἐν TA 
12 Backeda τῶν οὗρανῶν ucizeon αὐτοῦ écrin. ἀπὸ δὲ 
τῶν ἡμερῶν Ἰωάνου τοῦ θαπτιετοῦ ἕως ἄρτι A θααλεία 
τῶν οὑρανῶν βιάτεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάχουαν αὐτήν. 
13 Πάντες rap οἱ προφΏῆται καὶ ὁ Nduoc ἕως Ἰωάνου 
14 ἐπροφήπευσαν: καὶ di θέλετε ΟὈέκασθα, αὐτόςο ἕστιν 
15 Ἠλάας ὁ ακέλλων ἄἔρχοσσα. Ὁ ἔχων ta ἁκουέτο. 
16 Τίνι δὲ ὁμοιώουο THN Γενεὰν ταύτην; ὁμοία écTIN 
παιδίοιο Kaenuénoic ἕν ταῖς dropaic ἃ προεφωνοῦντα 
ι7 τοῖς ἑτέροις λέγουαν 
Ηύὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὖκ ὠρχήσαοοε; 
ἑθρηνήοαμεν καὶ οὑκ éxéwacec: 
18 ἧλοεν rip Ἰωάνης unre écofoon unre πίνων, καὶ 
19 Adroucin Δαιιόνιον xa: ἧλοεν 6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου 
ἐοθίων καὶ mincon, καὶ Adrovan ᾿δοὺ ἄνθρωπος Φάγος 
καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος καὶ ἁλμαρτωλῶν. καὶ éd1- 
39 kakoen Ft copia ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς, Τότε 
ὕρπατο ὀνειδίειν τὰς πόλες én alc ἐγένοντο αἱ 
at Πλεῖσται δυνάµες αὐτοῦ, ὅτι οὗ werenédHcan’ Οὗὖαί 
οοι, Xopazein- ovaf οοι, BHecaiddn: ὅτι ei du Τύρῳ καὶ 
Σιδῶνι ἀένοντο al Sunduac αἱ γενόμεναι dv ὑμῖν, 
44 Πάλαι ἂν én οάκκῳ καὶ criod® werenéHcan. πλὴν λέγω 
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ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδώνι ἀνεκτότερον ἄσται én ἡμέρᾳ 
κρίοεως A Guin. Kai σύ, Καφαρναούαε, 1h ἕως οὐρανοῦ 43 © 
ὑψωοήαῃ; ἕως ὅδου καταθήαο.. ὅτι ef én Σοδόµοις ἐγενήφησαν 
al δυνάμεις αἱ γενόµεναι én cof, guenen ἂν αιέχρι τῆς 
cYuuepon. πλὴν λέω ὑμῖν ὅτι rit Σοδόµων ἀνεκτό- 24 


"En ἑκάνκνωῳ τῷ καιρῷ ἀποκριοεὶς ὁ Ἰηοοῦς εἶπαι α5 
Ἐπομολογοῦμαί coi, Πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
rfc, ὅτι ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ οοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ nunioic’ Ναί, ὁ πατήρ, ὅτ οὕτως 26 
εὐδοκία ἐγένετο ἄμπροςθέν cou. [Πάντα οι παρεδόθη 27 
ὑπὸ τοῦ πατρός wou, καὶ οὐδεὶο ἑπιγικώσκει TON υἱὸν εἰ 
un ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα Tic ἐπιγπνώσκει el un ὁ 
υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν θούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι  δΔεῦτε 28 
πρόο we πάντες of κοπιῶντες καὶ πεφορτιομένοι, κἀτὼ 
ἀναπαύοω ὑμᾶς. ἅἄρατε TON χυγόν µου ἐφ᾽ ὑπιᾶς καὶ «9 
udeere Gn’ éu00, ὅτι πραῦς clu καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, 
καὶ εὑρήοετε ἀνάπαυαν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 6 Γὰρ zuréc Mou 3ο 
xpHcréc καὶ TO φορτίον µου ἑλαφρόν ἐστιν. 

Ἐν ῥἐἑκεένῳ τῷ καιρῷ ἀἐπορεύθοη ὁ Ἰμοοῦο τοῖς ι 
οάθθααν διὰ τῶν οπορύκων' οἱ δὲ αιαοηταὶ αὐτοῦ 
éneinacan, καὶ Hpzanro Πλλειν οτάχυας καὶ dcofan. οἱ 2 
δὲ Φαριοαῖοι Ἰθόντες εἶπαν αὐτῷ ‘Tot οἱ μαοηταί 
cou ποιοῦαν ὃ οὖκ ἔπεστιν ποιεῖν ἐν οαθθάτῳ. ὁ δὲ 3 
εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἀνένωτε Ti ἐποίησεν Aaudd ὅτε 
ἐπαάναοεν καὶ of uer’ αὐτοῦ; πῶς eicideen cic τὸν 4 
οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους Thc προθέοεως ἄφαγον, ὃ 
οὐκ ἐχὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς wer’ αὐτοῦ, αἱ uit 
τοῖς ἱερεῦθαν uénoic; A οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ NEU 5 
ὅτι τοῖς οάθθααν οἱ fepeic ἐν τῷ ἱερῷ τὸ οάβθατον 
βεθηλοῦαν καὶ ἁναίτοί dan; λέω δὲ Guin ὅπό6 
τοῦ ἱεροῦ ueizén écrin de. el δὲ ἐγνώκειτε Ti ἐστιν 7 
Ἔλεος οέλω καὶ οὗ ουάαν, οὐκ ἂν κατεδικάοαστε τοὺς ἆἁκ- 
απίους. κύριος γάρ écnn τοῦ οαθθάτου ὁ υἱὸς τοῦ 8 
ἀνορώπου. Καὶ μεταθὰς ἐκεῖοενι ἦλθεν dc o 
THN συναγωγὴν αὐτῶν; καὶ lool ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων 10 
πηράν. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν Adrontec El ἔτεστι τοῖς 
οάβθααν οεραπεύειν ; ἵνα κατηγορήοωαν αὐτοῦ, ὁ δὲ εἷ- τι 
nen αὐτοῖς Tic [écrn] ἕς ὑιιῶν ἄνθρωπος ὃς ἔπει πρό- 
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Baron ἅν, καὶ di ἑωπέαι τοῦτο τοῖς οάθθααν de 
12 Béeunon, οὐχὶ κρατήοα αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; πόορ οὖν 
διαφέρα ἄνορωπος Προθάτου. ὥστε ἔπεστν τοῖς οάθ- 
13 Baan καλῶς ποιεῖν. Τότε λέγα τῷ ἀνορώπῳ “Exrandén 
cou τὴν χεῖρα. καὶ ἐπέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάοη Uritic cc 
ι4 ἡ ἄλλη. Ἐκελοόντες δὲ οἱ Φαριοαῖοι συμθούλιον ἅλα- 
15 Bon κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἁπολέοωσν. ‘Oo 
δὲ Ἰηοοῦς γνοὺς ἀνεχιώρησεν ἐκεῖοεν. Καὶ ἠκολού- 
excan αὐτῷ πολλοί, καὶ decpdneucen αὐτοὺς πάντας, 
16 καὶ ἐπετμηοεν αὐτοῖςο ἵνα un φανερὸν αὐτὸν ποιή- 
ε7 coocins ἵνα πληρωθΏ τὸ ῥηοὲν διὰ “Heafou τοῦ προ- 
φήτου éronroc 
18 = “Tob ὁ παῖς uou ὃν ἠρέτιοα, 
ὃ ἁταπητός µου ὃν εὐδόκησεκ ἡ ψυχή 1ου: 
eftceo τὸ πνεθιμιά wou én’ αὐτόν, 
καὶ κρίαν τοῖς ἔονεαν ἀπαττελεῖ. 
19 Οὐκ ἑἐρίου οὐδὲ κραυγάσα, 
τς οὐδὲ ἀκούοα ne ἐν ταῖς πλατείαιο THN φονὴν αὐτοῦ. 
20 XGAQUION CUNTEeTpULUENON οὐ KaTedza 
καὶ λίνον τυφόμενον οὐ οθέος, 
ἕως ἂν ἐκθάλη ele Nikoc τὴν κρίαν. 
21 καὶ τῷ ὀνόματ αὐτοῦ ἔονη ἐλπιοῦαν. 
Τότε Γπροσήνεγκαν αὐτῷ δαιιονιζόμενον Ττυφλὸν καὶ προαινέκοη 
κωφόν]Ἱ;. καὶ ἐθεράπευοεν αὐτόν, ὥστε τὸν κωφὸν λαλεῖν ih Baal 
23 καὶ θλέιαν. Kai éxicranro πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἕλεον veloc καὶ 
34 Μήτι οὗτός écrn ὁ υἱὸς Δαυεὸο; οἱ δὲ Φαριοαῖοι 
ἀκούοαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια εἰ 
25 un ἐν τῷ Βεεεβθοὺλ ἄρχοντι τῶν δαμιονίων. ὨΕἰδὼς 
δὲ τὰς ἐνουιιήοες αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς Maca βααιλαα 
wepicedica xae’ ἑαυτῆς ἑρμιιοῦται, καὶ πᾶσα πόλκ: A 
a6 οἶκία αιεριοθεῖοα xae’ ἑαυτῆς οὗ οταθήοεται. καὶ d ὁ 
Σατακᾶς τὸν Σατανᾶν ἀἐκθάλλα, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ducpicen: 
27 πῶς οὖν οταθήοεται ἡ βααλεα αὐτοῦ; καὶ εἰ ἐγὼ in 
Βεεζεθοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαυιόνια, οἱ viol ὑμῶν én Tim 
28 ἐκβάλλουαν; διὰ τοῦτο αὗτοὶ κριταὶ ἕοονται ὑμῶν. d 
δὲ ἐν mneduan eco ἐγὼ ἀἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, doa 
29 ἄφοασεν ἐφ᾽ ὑμιᾶς ἡ βααλεία τοῦ οεοῦ. A πῶς ὀύναταί 
mic αἰοελοεῖν dic ΤΗΝ οἰκίαν τοῦ icxupo0 καὶ τὰ σκεύη 
αὐτοῦ ἁρπάσαι, dan uh πρῶτον Och τὸν ἰσχυρόν; καὶ 


Guin 


οὐ uh peek 
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τότε THN οἰκίαν αὐτοῦ Siapndce. 6 un On uct’ du00 30 
κατ) ἐμοῦ écrin, καὶ 6 μὴ συνάγων wer’ éu00 εκορπίχει. 
Διὰ τοῦτο λέω Guin, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 31 
ἀφεοήοεται Τ τοῖς ἀνορώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύματος θλα- 
οφημµία οὖκ ἀφεθήσοετα. καὶ ὃς ἐὰν εἴπη λόγον κατὰ 32 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου, ἀφεθήοεται αὐτῷ; Sc 3’ ἂν 
εἴπημ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁτίου, '"οὑκ ἀφεοή- 
cera’ αὐτῷ οὔτε ἕν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
ἁλέλλονπ. “H ποιήοατε τὸ θένορον καλὸν καὶ 33 
τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, A ποιήοατε τὸ Ὀένδρον 
οαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οαπρόν. é& γὰρ τοῦ 
καρποῦ τὸ Οένδρον Γινώσκεται. ἡγεννήµατα ἑχιδνῶν, 34 
πῶς θύνασθε ἁγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ 
περιοοεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεὶ. 6 ἁγαοὸς 35 
ἄνθρωπος ἆκ τοῦ ἁγαθοῦ excaupod ἐκθάλλε Τ draed, 
καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος é τοῦ πονηροῦ οθΗοαυροῦ 
ἐκθάλλει πονηρά. λέω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥβια dp- 36 
ron ὃ λαλήοουαν οἱ ἄνορωποι, ἁποὐώσοουαν περὶ αὖ- 
τοῦ λόγον én ἡιέρᾳ κρίοεως, ἐκ γὰρ τῶν λόγων 37 
cou δικακωθήαῃ, καὶ ἆκ τῶν λόγων cou καταδικα- 
ceric. 

Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινὲς τῶν Γγραµαιατέων καὶ 38 
ΦαριοαίΩΝ λέγοντεο Διδάσκαλε, θέλουεν ἀπὸ col cH- 
wcion fOcin. ὁ δὲ ἀποκριοεὶς εἶπαι αὐτοῖς Tenet 39 
πονηρὰ καὶ αοιχαλὶς cHucion ἐπιχζητεῖ, καὶ cHucion οὗ 
δοθήοεται aUTA «i uh τὸ αιμεῖον ‘loon τοῦ προφήτου. 
ὥεπερ γὰρ fin Ἰωνθς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 40 
τρεῖς νύκτας οὕτως germ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡιιέρας καὶ τρεῖο νύκτας. ἄνδρες 41 
Νινευεῖται ἀναστήσοονται én TA κρίοε werd τῆς Γενεᾶς 
ταύτης καὶ κατακρινοῦαν αὐτήν' ὅτι αετενόησαν εἷς τὸ 
κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ de.  βαάλιοσα 42 
νότου ἑγεροήοεται ἐν TR κρίοει wert τῆς γενεᾶς ταύτης 
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν' Sn ἦλθενι ἐκ τῶν περάτων Thc 
ric ἁκοῦοαι Tin οοφίαν Σολοιῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
Σολοιιῶνος de, “Oran δὲ τὸ ἀκάοαρτον 43 
πνεθλια ἀπέλοη ἀπὸ τοῦ ἀνορώπου, διέρχεται οὐ ἁκνύ- 
ὃρων τόπων zHTOON ἀνάπαυαν, καὶ οὑχ εὑρίοκει τότε 44 
héra Elec τὸν οἶκόν µου ἐπιερέψω Seen ἐκβλοον' καὶ 
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ἐλοὺν εὑρίοκει εχολάτοντα [καὶ] cecapcouénon καὶ κεκο- 
45 ΟΙΜΜΙΙέΝΟΝ. Τότε πορεύεται καὶ παραλαιθάνει wee’ éau- 
τοῦ ἁπτὰ ἕτερα πνεύματα µπονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ 
εἰοελοόντα κατοικεῖ éxeT: καὶ Γίνεται Ta ἔσχατα τοῦ ἁν- 
θρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτωο ἔσται 
καὶ TA Γενεβ ταύτη TA ΠΟΝΗ 
46 “En αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις fot ἡ ακήτηρ καὶ 
οἱ ἁἀθελφοὶ αὐτοῦ icrixecan Go zuroOntrec αὐτῷ 
48 λαλῆσαι Τ ὁ δὲ ἀποκριθες εἶπει τῷ λέγοντι αὐτῷ * 
Tic écnn A αιήτηρ wou, καὶ Tinec εἰοὶν of ἀδελφοί µου; 
49 καὶ éxreinac Tan χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπὶ τοὺο αιαθητὰς 
αὐτοῦ einen Ιδού ἡ ακήτηρ wou καὶ οἱ ἀδελφοί µου; 
5ο Scnc γὰρ ἂν noiicn τὸ οέληµα τοῦ πατρός µου τοῦ 
ἂν οὐρανοῖς, αὗτός wou ἀθελφὸς καὶ ἀδθελφὴ καὶ 
MMTHp ἑστίν. 


1 Ἐν TR ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπελοὼν ὁ Ἰηοοῦς Τ τῆς οἰκίας ἐκ 
2 ἐκάοητο παρὰ TiN Θθάλαεσαν Καὶ ευνήχοημσοαν πρὸς 
αὐτὸν ὄχλοι Πολλοί, ὥστε αὐτὸν dc πλοῖον ἀμθάντα 
καοῄΏοοαι, Καὶ πᾶς 6 ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἰστήκει. 
3 καὶ €\dAncen αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραθολαῖς λέων ᾿Ἰδοὺ 
4 Gefiheen 6 επεέρων τοῦ «παρει. καὶ ἐν τῷ οπάρειν 
αὐτὸν ἅἃ wén ἄπεοεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ Γἑλοόντα τὰ ἤλοον τὰ 
5 πετεινὰἽ κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα δὲ ἔπεοεν ἐπὶ τὰ πε- TEN καὶ 
- τρώθη ὅπου οὐκ εἶχει γΏν πολλήν, καὶ εὐθέως ἑκανέ- 
6 ταλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν Βάθος γῆς, ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος 
7 ἑκαυμιατίεθη καὶ διὰ τὸ wh Exe ῥίσαν ἐκηράνοη. ἄλλα 
δὲ ἄπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνοας, καὶ ἀνέθησαν al ἄκανοαι καὶ 
8 Γἀπέπνικαν] αὖτά. ἄλλα δὲ ἄπεοεν ἐπὶ τα γῆν τὴν ἕπππαν 
KGANN καὶ ἑδίδου καρπόν, ὃ αιὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἐπήκοντα 
3 ὃ δὲ τριάκοντα. Ὁ ἔχων ra ἁἀκουέτω. Καὶ 
*° προοελοόντες οἱ αιαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ Ai τί ἐν παρα- 
τε θολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; ὁ δὲ ἀποκριοεὶς εἶπει Τ ὅτι αὐτοῖς 
Ὑμῖν Οέδοται γνῶναι τὰ αιυστήρια τῆς θααλείας τῶν 
12 οὐρανῶν, ἐκείνοιο δὲ οὗ Οδέὀδοται,͵ ὅστι γὰρ ἔχει, ὀοοή- 
οεται αὐτῷ καὶ περιοοευθήοεται" ὅστις δὲ οὐκ ἔχει καὶ — 
13 ὃ ἅχα dpericera ἀπ αὐτοῦ. διὰ τοῦτο én παραθολαῖς 


* 47 εἴποι δέ Tic αὐτῷ Ἰδοῦ A αήτηρ cou καὶ οἱ ἀθελφοί cou ἔκω ἑετήκααν zHroOnréc 
οοι λαλῆσαι, 
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αὐτοῖς λαλώῶ, ὅτι βλέποντες οὗ θλέπουαν καὶ ἀκούοντες 
οὐκ ἁκούουαν οὐδὲ cunfoucin: καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς 14 
ἡ προφητεία ἨἩσαίου ἡ λέγουσα 
"AxoQ ἀκούοετε καὶ οὐ uh cunftre, 
καὶ βλέποντες Ελέψετε καὶ οὐ uh ἴδητα, 
ἐπαχύνοηυ γὰρ A καρδία τοῦ λαοῦθ τούτου, 15 
καὶ τοῖς dcin βαρέως fxoucan, 
καὶ τοὺς ὀφφαλιιοὺς αὐτῶν ἑκάικκυσαν: 
ux note YOowan τοῖς ὀφοαλιιοῖς 
καὶ τοῖς ὡαν ἀκούουσαν 
καὶ TA καρδίᾳ cun®an καὶ ἐπιερέφωαν, 
καὶ idcoucn αὐτούς, 
ὑχιῶν δὲ αιακάριοι οἱ ὀφοαλιιοὶ ὅτι Ελέπουσιν, καὶ τὰ 16 
πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύλεησαν ἰδεῖν ἃ θλέπετε 
sia οὖκ efdan, καὶ ἀκοῦοαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ὥκου- 
Ὑμεῖς οὖν GxoUcare THN παραβολὺν 18 
700 crieipanoc. ΓΠαντὸς ἀκούοντος Ton λόγον τῆς Baci- ιο 
λείας καὶ μὴ ουνιέντος, ἔρχεται 6 πονηρὸς καὶ ἁρπάσα 
τὸ écnapuénon én TA καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτός ἕστικ ὁ παρὰ 
Tun ὁδὸν cnapeic. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώθδη cnapeic, οὗτός «ο 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ evetc werd χαρᾶς Aau- 
Βάνων αὐτόν' οὖκ ἔχει δὲ pizan én ἑαυτῷ ἀλλὰ πρός- αι 
καιρός écnn, Γενομένης δὲ ολίψεως A διωγμοῦ διὰ τὸν 
λόγον eUetc «εκανοαλίχεται  ὁ δὲ dc τὰς ἀκάνοας cna- 22 
pdic. οὗτός dcmn ὁ Ton λόγον ἀκούων καὶ ἡ αιέριινα 
τοῦ αἰώνος καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλούτου cunnnira τὸν 
λόγον, Kai ἄκαρπος Γίνεται. ὁ δὲ ἐπὶ THN καλὴν τῶν 43 
επαρεί, obréc ἐστιν ὁ Ton λόγον ἀκούων καὶ ευνιεί, 
ὃς δὴ καρποφορεῖ καὶ mont ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ 32 ἑτή- 
ΚονΤα ὃ δὲ τριάκοντα. 

"Ἀλλην παραθολὴν παρέφηκεν αὐτοῖς λέων ἈὨὩλιιοιώ- 24 
en ἡ βααλεα τῶν οὐρακνῶν ἀνορώπῳ οπάραντι καλὸν 
cnépua én τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. én δὲ τῷ καοεύδαν τοὺς 25 
ἀκορώπους ἦλοει αὐτοῦ ὁ ἐχορὸς καὶ énécneipen Ζιχάνια 
ἁνὰ uécon τοῦ ἅτου καὶ ἀπῆλθεν. ὅτε δὲ ἐθλάετηοεν ὁ 26 
Χόρτος καὶ καρπὸν énofHcen, Τότε ἐφάνη καὶ τὰ χιχάνια. 
προοελοόντες δὲ οἱ ὃοῦλοι τοῦ οἰκοδεεπότου εἶπον αὐτῷ α7 
Κύριε, οὐχὶ καλὸν cnépua ἔσπειρας én τῷ οὢ ® arpa; : 
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28 néeen οὖν ἔχει zizdnia; 6 δὲ ἔφη αὐτοῖς Ἐχορὸς Gn- 
θρωπος τοῦτο ἐποίµοεν. οἱ δὲ αὐτῷ λέουαν Θέλεις 
29 οὖν ἀπελοόντες ευλλάωκµεν αὖτά; 6 δέ gHan Οὔ, uh 
ποτε συλλέγοντες τὰ Ζιχάνια ἐκριχώσητε Gua αὐτοῖς τὸν 
3ο cITON’ ἄφετε συναυκάνεοθαι ἁμφότερα ΓἕωςἹ τοῦ οερις- 
ἀιοὈ. καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θεριαιοῦ ἐρῶ τοῖς θεριοταῖς 
XuAAéeare πρῶτον Τὰ zzdma καὶ Ὀήσατε αὐτὰ [eic] 
δέοµας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ εἶτον ‘cund- 
Δι rere’ εἷς THN ἀποοήκην ου. "Ἀλλην παραθολὺν 
παρέθηκεν αὐτοῖς λέων Ὁμοία écrin ἡ βααλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκκῳ ανάπεως, ὃν λαθὼν ἄνθρωπος ἕἔσπειρεν 

32 ἐν τῷ ἁἀγρῷ αὐτοῦ. ὃ αικρότερον μέν ἕσιν πάντων 
τῶν απεριιάτων, ὅταν δὲ αὐχηοῇ welzon τῶν λαχάνων 
écrin καὶ Γίνεται δένδρον, ὥστα ἑἆλοεῖν τὰ nerand τοῦ 

33 οὐρανοῦ Kal κατασκηνοῖν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. "Ah- 
λην παραθολὴν [ἐλάληοεν αὐτοῖς]. Ὁμοία écrin ἡ 
Baahda τῶν οὐὗρανῶν zUun, AN λαβοῦοα runn én- 

. έκρυψε dc ἀλεύρου céta τρία ἕως οὗ ἑτυκώθη 
34 ὅλον. Ταῦτα πάντα @dAncen ὁ ᾿Ἰηοοῦς 
ἐν παραθολαῖς τοῖς ὄχλοιςε, καὶ xcopic παραθολΏῆς οὐδὲν 

35 ἁλάλε αὐτοῖς' ὅπως πληρωοβ τὸ ῥηοὲν διὰ Τ τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος 

᾿ΑἈνοίπω ἐν παραθολαῖς τὸ créua κου, 
ἐρεύκομαι κεκρυµκένα ἀπὸ καταβολβς, 

36 Τότε ἀφεὶ τοὺς ὄχλους ἦλοεν dic τὴν οἰκίαν. Καὶ 
προσΏλοαν αὐτῷ οἱ αιαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντεο Διασά- 
@HCON ἡμῖν THN παραθολὴν τῶν Ζιχανίων τοῦ ἁτροῦ. 

37 ὁ δὲ ἀποκριοες εἶπεν Ὁ cricipon τὸ Καλὸν σπέρμα 

38 écrin ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ' ὁ δὲ drpéc ἐστιν ὁ κόσμος; 
τὸ δὲ καλὸν επέρµα, οὗτοί dcn οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας: 

39 Τὰ δὲ Ζσάνιά εἶσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, ὁ δὲ ἐχορὸς ὁ 
σπάρας αὗτά écrin ὁ διάβολος, ὁ δὲ θεριωιὸς συντέλεα 

4ο αἰῶνόο ἐστιν, οἱ δὲ οερισταὶ Grredof cian. ὤεπερ οὖν 
συλλέγεται τὰ ΣΖωάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως ἔσται 

4. ἕν TA ουντελάᾳ τοῦ αἰῶνος. ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἁν- 
ορώπου τοὺς ἁγγέλους αὐτοῦ, καὶ ουλλέκουαν é& Thc 
βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ cxdndaka καὶ τοὺς ποιοΏντας τὴν 

42 ἀκοιίαν, καὶ βαλοΏῦσιν αὐτοὺς αἷς Tian κάµινον τοῦ πυρός; 
ἐκεῖ ἄεται ὁ κλαυομὸς καὶ ὁ Ββρυγμὸς τῶν ὁδόντων. 


ἄχρι υ. µέχρι 


Ἡπσαίου 





ἀνορώπῳ 


λέα 
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Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάιιφουαν ὧς 6 ἥλιος én τῇ Βααλεᾳ τοῦ 43 
πατρὸς αὐτῶν. Ὁ ἔχων ὧτα ἁἀκουέτω. Ὁμοία 44 
écrin ἡ θααλεία τῶν οὐρανῶν οµοαυρῷ κεκρυλωιένω én 
τῷ ἀγρῶ, ὃν εὗρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ mode? Τ ὅσα ἔχει καὶ dropdza 
τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. Πάλιν ἁμοία écrin ἡ βαει- 45 
λάα τῶν οὐρανῶν Τ ἑμπόρῳ Ζητοῦντι καλοὺς waprapirac: 
εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιυιον καργαρίτην ἀπελοὼν πέπρακεν 46 
πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόραοεν αὐτόν. ΓΠάλιν 47 
ἁμοία écrin ἡ θααλεία τῶν οὐρανῶν οαγήνη θληθείοη ac 
THN θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς γένους cunararoUcH’ ἣν ὅτε 48 
ἐπληρώθη ἀναθιθάεαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίοαντες 
ευνέλεχαν Ta Kaha cic ἄγγη, τὰ δὲ οαπρὰ dro ἕθαλον. 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ «υντελεᾳ τοῦ αἰῶνος.: ἀπελεύοονται 49 
οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦαν τοὺς πονηροὺς ἆκ αιέοου τῶν 
δικαίων καὶ βαλοῦαν αὐτοὺο dc THN κάκμινον τοῦ 50 
πυρός ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὁδόντων. Συνήκατε ταῦτα πάντα; λέουαν 5ι 
αὐτῷ Naf. ὁ δὲ "εἶπεν αὐτοῖς διὰ τοῦτο πᾶς rpau- 52 
ἁατεὺο αιαθητευοεὶο τῇ θααλέᾳ τῶν οὐρανῶν Suordc 
ἐστιν ἀνορώπῳ οἰκοδεοπότη ὅστι ἐκθάλλε ἆς τοῦ 
excaupo0 αὐτοῦ καινὰ καὶ Παλαιά. 

Καὶ ἐγένετο ὅτε éré\ccen ὁ Ἰηοοῦς τὰς παραθολὰς 53 
ταύτας, uerfipen ἐκεῖοεν. καὶ ἆλθὼν εἷς THN πατρίδα 54 
αὐτοῦ ἀἑδίδασκει αὐτοὺς ἐν τῇ cunarorA αὐτῶν, ὥστε 
ἐκπλήοσεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγαν [deen τούτο A copia 
αὔτη καὶ αἱ δυνάμεις; οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτο- 55 
woc υἱός; οὖχ A αιήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰι καὶ 
οἱ ἀθελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσαῖφ καὶ Σίκων καὶ 
Ἰούθας; καὶ al ἀθελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡιιᾶς 56 
εἰείν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα; καὶ ἑσκανδαλί- 57 
ΖΟΝΤΟ én αὐτῷ. 6 δὲ Ἰηοοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἔετιν 
προφήτης Grusoc di μὴ én τῇ Τ πατρίοι καὶ én TA οἶκίᾳ 
αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἐποίμοεν ἑκεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ 58 
THN ἁπιστίαν αὐτῶν. 


Ἐν éxeinco τῷ καιρῷ ἤκουοεν Ἡρώδης ὁ Τετραάρχης ι 
THN ἁἀκοὺν Ἰηοοῦ, καὶ εἶπεν τοῖς nacin αὐτοῦ Οὗτός 2 
ἐστιν Ἰωάνης ὁ Βαπτιστής: αὐτὸς ἠγέροη ἀπὸ τῶν Ne- 
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κρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάµας ἑνεργοῦαν ἐν αὐτῷ. 

3 Ὁ γὰρ Ἡρώῴδης κρατήοαο τὸν Ἰωάνην ἔθηοεν καὶ ἐν 
φυλακβ ἀπέρετο διὰ Ἡρωθδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου 

4 τοῦ ἀθελφοῦ αὐτοῦ, ἕλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάνης αὐτῷ Οὐκ &- 

5 εσήν cor ἔχεν αὐτήν' καὶ οέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι 
ἐφοθήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὧς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 

6 renecioic δὲ renouénoic τοῦ Ἡρώδου ὠρχήσοατο ἡ eurd- 
THp τῆς Ἡρφδιάδος ἐν τῷ αιέορ καὶ Hpecen τῷ Ἡρώθδη, 

7 Seen wert: ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῃ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτή- 

8 απται,  ἡ δὲ mpofiBacecica ὑπὸ Thc λιητρὸς αὐτῆς Adc 
ol, ΦΗάνΝ, Ode ἐπὶ πίνακι THN κεφαλὴν Ἰωάνου τοῦ 

9 θαπτιοστοῦ. καὶ λυπηοεὶς ὁ βααλεὺς διὰ τοὺς ὅρκουα 

ιο καὶ τοὺς συνανακεωιένουο éxé\cucen δοοβναι, καὶ néu- 

11 Wac ἀπεκεφάλιοεν Ἰωάνκην ἐν τῇ φυλακΏβ. καὶ ἠνέχοη 
ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κοραάο, καὶ 

ua ἥνεγκεν TA αιητρὶ αὐτῆς. Καὶ προοελοόντες οἱ αιαθηταὶ 
αὐτοῦ pan τὸ πτώμα καὶ geawan αὐτόν, καὶ ἑλοόν- 

13 Tec ἀπήγγαλαν τῷ Ἰηοοῦ. ᾿Ἀκούσας δὲ ὁ Ἰη- 
οοῦο ἀνεχώρηοεν ἐκεῖθεαι ἕν πλοίῳ cic ἔρημον Τόπον 
κατ᾽ ἰδίαν.' καὶ dxoUcanrec of ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ 

14 "πεβι ἀπὸ τῶν πόλεων. Καὶ ἐἀπελοὼν elden πολὺν µπετὶ 
ὄχλον, καὶ écnAarxnicen ἐπ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευοεν 

15 τοὺς ἀρρώετους αὐτῶν. Ὀψίας δὲ γενομένης προσΏλ- 
ean αὐτῷ οἱ αιαθηταὶ λέγοντεο "Έρημός ἕστιν 6 τόπος 
καὶ ἡ ὥρα Γἤδη παρῆλοεν' ἀπόλυοον] τοὺς ὄχλους, ἵνα Παρβλοσι 
ἀπελοόντεο εἷς τὰς Kcoudc dropdcoan ἑαυτοῖς βρώ- gees 

16 κατα. 6 δὲ Ἰηοοῦς εἶπεν αὐτοῖς OU χρείαν ἔχουαν ἁπ- 

17 «λοεῖν' δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. of δὲ λέουαν αὐτῷ 

18 Οὐκ ἄχομεν ὧδε d wh πέντε ἄρτους καὶ 9ύο ἰχούας. ὁ 

rg δὲ εἶπεν «Φέρετέ oi Ode αὐτούς. καὶ Γκελεύοας τοὺς ἐκέλευοεν 
ὄχλους ἀνακλιοβναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, λαβθὼν] τοὺς πέντε ποια 
ἄρτους καὶ τοὺς 9ύο ἰχούας, ἀναθλέψας εἷς TON οὐρανὸν λαβὼν 
«εὐλόγηοεν καὶ KAdcac ἔδωκενι τοῖς μιαοηταῖς τοὺς ἅρ- 

39 Touc οἱ δὲ αιαθηταὶ τοῖς ὄχλοιο Kal ἔφαγον πάντες 
καὶ ἑκορτάοφησαν, καὶ ἧραν τὸ περιοοεὈον TON κλας- 

at UGTON Ὀώθεκα Κοφίνους πλήρειο οἱ δὲ écofonTec ἧσαν 
Gndpec ὡοεὶ πεντακισχλιοι xcopic γυναικῶν καὶ παι- 

22 Sfoon. Καὶ [εὐοέωε] ἠνάγκαοεν τοὺς αιαθητὰς éu- 
Bana «ic Τ πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν cic τὸ πέραν, ἕως ὮτΤὸ 
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οὗ ἀπολύαῃ τοὺς SxAouc. Kai ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 23 
ἀνέθη εἰς τὸ Spoc κατ ἰδίαν προοεύκαοθαι ὀψίας δὲ 
renouénne udnoc AN éxel. Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη Ισοταδίουο 24 
πολλοὺς ἀπὸ Tite γῆς dneixen’, Bacanrzéuenon ὑπὸ TON 
κυμάτων, ἦν rap ἑναντίος ὁ Gneucc. Τετάρτη δὲ 25 
φυλακῷ τῆς Νυκτὸς ἦλθεα πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ 
ΤΗΝ θάλασσαν. οἱ δὲ μαοηταὶ ἰδόντεο αὐτὸν ἐπὶ τῆς 26 
θαλάσσης περιπατοῦντα ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι Φάκ- 
Tacud ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἄκρασαν. εὐοὺο δὲ 27 
ἐλάληοεν [ὁ Ἰμοοῦε] αὐτοῖς λέγων Θαροεῖτε, ἁώ εἰ: 
uh Φφοβεῖοο. ἀποκριθεο δὲ ὁ Πέτρος εἶπεα αὐτῷ 28 
Κύριε, d ct cf, κέλευοόν we ἑλοεῖν πρὸς ct ἐπὶ τὰ 
Geara: ὁ δὲ elmen Ἐλοέ. καὶ καταθὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου 29 
Πέτρος περιεπάτηοεν ἐπὶ τὰ Gdara “kai ἦλοεν' πρὸς τὸν 
Ἰμοοῦν. Βλέπων δὲ TON ἄνειον ἐφοθήθη, καὶ ἁρκά- 30 
ἆκενος καταποντίχεοοαι @xpazen λέων µΚύριε  οῶοόν 
ue. εὐθέως δὲ ὁ Ἰηοοῦς dxreinac τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 31 
αὐτοῦ καὶ λέγα αὐτῷ ΟὈλιγόπιστε, dic tf ἑἐδίστασας; καὶ 32 
ἀναθάντων αὐτῶν εἷς TO πλοῖον ἑκόπασεν ὁ Gneuocc. 

οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ προοεκύνησαν αὐτῷ λέγοντεο ᾽Άλη- 33 
edc οεοῦ υἱὸς ef. Καὶ διαπεράσαντες ἦλοαν 34 
ἐπὶ ται τῶν dc Γενκηοαρέτ. καὶ ἐπινόντες αὐτὸν οἱ 35 
ἄνορες τοῦ τόπου éxeinou ἀπέστελαν εἷς ὅλην τὴν 
περίχωρον éxeinHN, καὶ προαίνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς 
κακῶς ἄχοντας, καὶ παρεκάλουν [αὐτὸν] ἵνα αόνον 36 
ἄψωνται τοῦ xpacnédeu τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: «καὶ ὅοοι 
Πψαντο διεοώθησαν. 

Τότε προοέρχονται τῷ “IncoO ἀπὸ Ἱεροοολύμων Φαρι- ι 
οαῖοι καὶ rpqwuareic λέγοντες Axi ti οἱ αµαθηταί cou 2 
παραθαίνουαν THN παράδοαν τῶν πρεεθυτέρων; οὗ 
rap ΝίΠτονται Tac χεῖρας ὅταν ἅἄρτον ἑοθίωαν. ὁ δὲ 3 
ἀποκριοεὶς εἶπεν αὐτοῖς Ait Ti καὶ ὑμεῖς παραθαίνετε 
τὴν ἐντολὴν τοῦ οεοῦ διὰ THN παράδοαν ὑμῶν; 6 τὰρ 4 
eedc εἶπεν Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὸν αιµτέρα, Kaf Ὁ κακολοτῶν 
πατέρα A αητέρα φανάτφ τελευτάτω: ὑμεῖς θὰ λέγετε “Oc ἂν 5 
εἴπημ τῷ πατρὶ A τῇ αχητρί Δῶρον ὃ ἐὰν ἐκ ἐμοῦ 
ὠφεληοῆς, οὗ uN τικήοει τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἠκυρώ- 6 
care Tow "λόγον τοῦ θεοῦ διὰ THN παράδοσιν ὑιιῶν. 
ὑποκριταί, καλῶς ἀπροφήτευοεν περὶ ὑχιῶν Ἠοαίας λέγων 7 
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8 Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεάν κε τυιθ, 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω dnéxa dn’ ἐλοῦ: 
9 αάτην δὲ οέβονταί ue, 


διδάσκοντες διδασκαλίας ἐντάλιιατα ἀνορώπων. 
ιο Kai προοκαλεοάμαιος τὸν ὄχλον εἶπαι αὐτοῖς ᾿᾽Ἀκούετε 
ει καὶ cunferes οὗ τὸ εἰοερχόμενον dic τὸ στόμα κοινοῖ 
τὸν ἄνορωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ὡς τοῦ cré- 
t2 µατος τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Τότε προς- 
«λοόντες οἱ «μαθηταὶ Adroucn αὐτῷ Οἴἶδας ὅτι of 
ε3 Φαριοαῖοι ἀκούοαντες TON λόγον ἐἑσκανδαλίοφησαν; ὁ δὲ 
ἀποκριοεὶς einen ΓἼθοα φυτεέα ἣν οὐκ ἐφύτευοεν ὁ 
14 Πατήρ µου 6 οὐράνιος ἐκρπωφήοετα. ἄφετε αὐτούς' 
Γτυφλοί ecw ὁὀδηγοί]» τυφλὸς δὲ τυφλὸν dan ὁδηγῆ, 
ε5 ἁλιφότεροι cic ΔόθυΝον πεοοῦνται. ᾽Ἀποκριοεὶς 
δὲ ὁ Γέτρος εἶπεν αὐτῷ Φράοον ἡμῖν τὴν παραβολήν. 
κα ὁ δὲ εἶπαι ᾽Ακμιὼὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί écre; οὗ νοεῖτε 
7 ὅτι nan τὸ εἰαπορευόλιενον de τὸ créua dc Tin κοιλίαν 
18 χωρεῖ καὶ elec ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται; τὰ δὲ ἐκπορευό- 
wena ἃς τοῦ «τόµατος éx ΤΏς καρδίας ἐπέρχεται, κἀκεῖνα 
tg κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ἐκ rap Thc καρδίας ἐπέρχονται 
διαλογιοιοὶ Πονηροί, Φόνοι, ἁοιχεῖαι,  πορνεῖαι, κλοπαί, 
20 Φευθοιαρτυρίαι, θλαεφημίαι. ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα 
TON ἄνθρωΠπον, TO δὲ ἁνίπτοις xepcin φαγεῖν οὗ κοινοῖ 
ε τὸν ἄνορωπον. 
a1 Καὶ ἀελοὼν ἐκεῖοει 6 ‘IncoGc ἀνεχώρησεν dc τὰ 
ἃᾱ. Μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος Καὶ ἰδοὺ γυνὰ Χαναναία 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἀἐπελοοῦσα ! ἔκραχεν] λέγουσα 
"EAducén κε, κύριε “uidc’ Aaudid: ἡ ουτάτηρ µου 
23 κακῶς δαιιονίαετα. 6 δὲ oUK ἀπεκρίομ αὐτῆ λόγον. 
καὶ προοελοόντεο of ααοηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν 
λάοντες ᾿Απόλυοον αὐτήν, ὅτι κράτει Smceen ἡιιῶν. 
34 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεα Οὐκ ἀπειτάλην d αι de τὰ 
as Πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἴκου Ἱεραάλ. ἡ δὲ ἆλοοῦοα 
46 Προοεκύνει αὐτῷ Adrouca Κύριε  βοήφα uo ὁ δὲ 
ἀποκριοεὶς einen Ovx ἔστν καλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον 
27 TON τέκνων καὶ Βαλεῖν τοῖς κυναρίοςο. ἡ δὲ εἶπει 
Ναί, κύριε, καὶ [γὰρ] τὰ κυνάρια ἑοθίε ἀπὸ τῶν Ψιχίων 
τῶν Πιπτόντοον ἀπὸ τΏς τραπέεχης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
28 Τότε ἀποκριοεὶς ὁ Ἰηοοῦς εἶπεν αὐτῃ Ὦ rina, µεγάλη 
D 


λαθεῖν 
ἅρτους 
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cou ἡ micnc: Γενηθοήτω coi ὧς θέλεις, καὶ idex A 
θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, 

Καὶ αεταθὰς ἐκεῖοειν ὁ Ἰμοοῦς ἦλοεν παρὰ THN 29 
θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναθὰς εἷς τὸ Spoc ἑκά- 
exTo ἐκεῖ, καὶ προςῆλοον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες 30 
aco’ ἑαυτῶν Γχωλούς, κυλλούς, τυφλούς, κωφούς͵' καὶ 
ἑτέρους πολλούς, καὶ ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόθας 
αὐτοῦ, καὶ éeepdneucen αὐτούς' ὥστε “Ton ὄχλον] 31 
οαυλιάοαι Βλέποντας κωφοὺς "AahoOnrac’ Τ καὶ χωλοὺς 
περιπατοῦντας Καὶ τυφλοὺςο Βλέποντας: καὶ "édézacan’ 
τὸν θεὸν ἸἹεραήλ. Ὁ οὲ Ἰηοοῦο mpocxahecd- 32 
ἆκενος ToUc αιαθητὰς αὐτοῦ εἶπει Σπλαγχνίσουαι ἐπὶ 
τὸν ὄχλον, ὅτι [ἤδη] ἡμιέραι τρεῖο mpocudnoucin αοι 
καὶ οὖκ ἄχουσν 7{ «Φφάγωσν’ καὶ ἀπολθοα αὐτοὺς 
νήστεις οὗ θέλω, wi ποτε ἐκλυοῶαν ἐν τῇ ὁδῷ. καὶ 33 
λέάουαν αὐτῷ οἱ αιαοηταὶ [όθεν Ruin én ἑρμμίᾳ 
ἄρτοι τουοῦτοι ὥστε xoprdcar ὄχλον Τουυῦτον; καὶ 34 
λέα αὐτοῖς ὁ ‘IncoGc Πόουυο ἅἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ 
εἶπαν ἝἙπτά, καὶ ὀλίγα ἰχούδια. καὶ παραγγείλας τῷ 35 
ὄχλω ἀναπεοεῖν ἐπὶ τα γῆν ἕλαθεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 36 
καὶ τοὺς ἰχούας καὶ εὐχαριοτήσας ἔκλασεν καὶ ἑδίδου τοῖς 
ἁκαθηταῖς οἱ δὲ αιαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἄφαγον Πάντες 37 
καὶ ἐχορτάοθησαν, Kai τὸ ΠπεριοοεΌον TON κλασμάτων 
Fipan ἑηπτὰ οφυρίδας πλήρες. οἱ δὲ écefontec ἦσαν Τ 38 
τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς Γγυναικῶν καὶ παιδίων]. 
Καὶ ἀπολύοαςο τοὺο ὄχλουο ἀπέθη dic τὸ πλοῖον, καὶ 39 
ἧλοεν dic τὰ ὅρια Μαγαδάν. 

Καὶ προοελοόντες [οἱ] Φαριοαῖοι καὶ Σαδοουκαῖοι ι 
πειράχοντες Γἐπηρώτησαν] αὐτὸν σμμεῖον ἐκ τοῦ οὗ- 
ρανοῦ ἐπιθεῖκαι atroic. 6 δὲ ἀποκριοεὶς εἶπει αὐτοῖς 2 
[Ὀψίας γεκοιιένης λέγετε Εὐδία, πυρράτει γὰρ ὁ οὐρανός' 
καὶ πρωί ἍΣήµερον χειιών, πυρράχει γὰρ ετυγνάχων 3 
ὁ oUpanéc. τὸ wen πρόοωπον τοῦ οὐρανοῦ rincockere 
διακρίνει, Τὰ δὲ cHucia τῶν καιρῶν οὗ ὀΦύναοοε] 
Γενεὰ πονηρὰ καὶ αοιχαλὶο οΗμεῖον ἀἐπιωητεῖ, καὶ 4 
ομμεῖον οὗ δοθήοεται ari di μὴ τὸ σιμεῖον Ἰωνᾶ. 
καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλοεν. Καὶ ἑλοόντες 5 
οἱ uaenral cic τὸ πέραν ἐπελάροντο !' ἄρτους λαθεῖν'. 

ὁ δὲ Ἰηοοῦο εἶπει αὐτοῖς Ὁρᾶτε καὶ προοέχετε ἀπὸ 6 
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7 τῆς zune TON Φαριοαίων καὶ Σαδδουκαίων. οἱ δὲ δι- 
ελογίσοντο én ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι “Aprouc οὖκ ἑλά- 
8 Bowen. rnouc δὲ ὁ Ἰηοοῦς εἶπεν Ti διαλογίεοοε én 
9 ἑαυτοῖςε, ὁλιόπιοτι, ὅτι ἄρτους οὐκ xere; οὕπου 
νοεῖτε, οὐδὲ αινηιονεύετε τοὺς Πέντε Gprouc τῶν 
to πεντακισχιλίων Kai πόοους κοφίνουςο ἑλάθετε; οὐδὲ τοὺο . 
ἁπτὰ Gprouc τῶν τετρακιαχιλίων καὶ πόοας οφυρίδας 
tt G@dfere; πῶς οὗ nocire ὅτι οὗ περὶ ἄρτων εἶπον 
Guin; mpocéxere 9ὰ ἀπὸ τῆς zUuHc τῶν Φαριοαίων καὶ 
14 Σαδδουκαίών. Τότε σευνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προοέχεν 
ἀπὸ τῆς χύμης [τῶν ἄρτων] ἀλλὰ ἀπὸ τῆς Φδιδαχῆς 
τῶν Φαριοαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
13 Ἐλθὼν Ὁὰ ὁ ἸηοοΏο dc τὰ αέρη Καιοαρίας τῆς 
Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαοητὰς αὐτοῦ λέων Tina 
14 λέουαν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου; οἱ 
δὲ εἶπαν Of wen Ἰωάνην τὸν θαπτισήν, ἄλλοι δὲ 
ae Ἠλείαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν A ἕνα τῶν προφητῶν. 
«5 Ara αὐτοῖς "ὙΥμεῖς δὲ tina we λέγετε εἶναι; dnoxpi- 
θεος δὲ Σων Γέτρος einen Σὺ ef ὁ χριετὸς ὁ υἱὸς 
7 τοῦ οεοῦ τοῦ ζΖῶντος  ἁἀποκριοεὶο δὲ ὁ Ἰηοοῦς εἶπεν 
αὐτῷ Μακάριος ef, Σίκων Βαριονᾶ, ὅτι capz καὶ αἷμα 
οὑκ ἀπεκάλυψέι co: GAA’ ὁ πατήρ µου 6 ἐν [τοῖς] 
18 οὐρανοῖς' κἀγὼ Οέ co: λέγω Sn cu ef Γέτρος, καὶ ἐπὶ 
ταύτη TR πέτρᾳ οἰκοδοιήσο µου τὴν ἐκκλησαν, καὶ 
19 πύλαι ἆδου οὗ κατιεχύουαν αὐτῆς Ὀώοω coi τὰς 
κλεῖδας τῆς βααλάας τῶν οὑρανῶν, καὶ ὃ dan δήσης 
ἐπὶ τΏς ric ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ 
ἐν λύσιο ἐπὶ τῃο rfc ἔσται λελυμένον ἕν τοῖς οὗ- 
20 panoic. Τότε “éneriuncen’ τοῖς αιαθηταῖς ἵνα αιηθενὶ διετείλατο 
εἴποωσιν ὅτι αὐτός ἕστιν 6 xpicréc. 


a1 AMO ΤΟΤΕ ἤρκατο Ἰηοοῦο Χριστὸς δεικνύειν τοῖς 
αιαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν dic Ἱεροοόλυμα ἀπελοεῖν 
καὶ πολλὰ παοεῖν ἀπὸ τῶν πρεοθυτέρων καὶ ἀρχιερέων 
καὶ rpauuaréon καὶ ἀποκτανοβναι καὶ TA τρίτη ἡμέρᾳ 
34 ἁγεροῆναι. καὶ προελαθόµενος αὐτὸν 6 Πέτρος “Hpzaro λέα αὐτῷ 
ἐπιτυιᾶν αὐτῷ λέτωνἹ “Thecbe οοι, κύριε" οὗ αιὰ Soren SUTOW 
23 col τοῦτο. 6 δὲ ετραφεὶς εἶπεν τῷ Γέτρῳ "Ύπαγε 
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ὁπίοοο wou, Σατανᾶ’ cxdndahon ef ἐμοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς 
τὰ τοῦ οεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνορώπων. Τότε 24 
[ό] Ἰηοοῦο efmen τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ET τιο οέλει 
ὁπίου mou ἑλοεῖν, ἀπαρνηοάοεθω ἑαυτὸν καὶ ἁράτω τὸν 
εταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἁκολουθείτω uci. ὃς γὰρ ἑὰν οέλη 25 
THN WUXMN αὐτοῦ οῶσαι ἀπολέοςι αὐτήν' Sc 0’ ἂν 
ἀπολέοη THN WUXHN αὐτοῦ ἕνεκεν du00 «ὑρήος αὐτήν. 

Ti rap ὠφεληθήοεαι ἄνθρωπος ἐὰν TON Κόαιον ὅλον 26 
κεροήση τὴν δὲ ψυχὶπ αὐτοῦ zHuwimeh; A Ti δώσει 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχΏς αὐτοῦ; μέλλε γὰρ 27 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ἔρχεσοαι ἐν τῇ δόπη τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ wera τῶν ἀτγέλων αὐτοῦ, καὶ Τότε ἀποδώοει ἑκάστῳφ 
κατὰ τὴν πρᾶχιν αὐτοι. dunn λέω Guin ὅτι εἶσν τινες 28 
τῶν code ἑστώτων οἵτινες οὗ UN Γεύσωνται φανάτου 
ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου ἐρχόμενον én 
TR θααλέάᾳ αὐτοῦ. 

Καὶ seco’ Rudpac & παραλαμκθάνει 6 Ἰμοοῦςο τὸν ι 
Πέτρον καὶ Τ Ἰάκωθον καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
καὶ ἀναφέρα αὐτοὺς εἷς Spoc ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. καὶ 2 
ἀιετεμορφώοη Eunpoceen αὐτῶν, καὶ ἕλαμψεν τὸ πρός- 
ὤπον αὐτοῦ ac ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο 
λευκὰ ὡς τὸ φῶς, καὶ ἰδοὺ Spen αὐτοῖς Μωυεῆς καὶ 3 
Ἠλείας ευνλαλοῦντες μετ αὐτοῦ. ἀποκριθες δὲ ὁ 4 
Πέτρος einen τῷ Ἰμοουῦ Κύριε καλόν dcrin ἡμᾶς de 


εἶναι. di οέλεις, ποιήοο ὧδε '"τρεῖς εκηνάς], coi αιίαν 


καὶ Μωυοεῖ μίαν καὶ "HAda μίαν. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 5 
foo Νεφέλη φωτινὰ ἐπεεκίαοεν αὐτούς, καὶ ἴδου φωνὴ 
é& τῆς Νεφέλης λέουοα Οὗτός ἐστιν 6 υἱός wou ὁ 
ἁγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα, ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἁκού- 6 
canrec of ααθηταὶ énecan ἐπὶ Ππρόοωπον αὐτῶν καὶ 
ἐφοθήοησαν coddpa. καὶ προεῆλθεν 6 Ἰηεοθο καὶ 7 
ἀψάμενος αὐτῶν εἶπεα Ἐγέρθητε καὶ un φοβεῖςος. 
ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφοαλιιοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον ai 8 
aun Γαὐτὸν] Ἰμοοῦν αιόνον. Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ο 
é& τοῦ Spouc ἐνετελατο αὐτοῖς ὁ Ἰηεοῦὂςο λέων 
Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα ἕως οὗ ὁ υἷὸς τοῦ ἀνορώπου 
ἃς νεκρῶν “érepefi’. Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ αααθηταὶ ιο 
λέοντε Ti οὖν οἱ γραμιματεῖς Adrovan ὅτι ’HAdan 
δεῖ ἑλοεῖν πρῶτον; 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεαι ᾿ἸἨλεας wen τι 
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14 ἄρχεται καὶ dnoxaracnicn Πάντα. λέω ΟὉὰ Guin Sn 
Ἠλείαςο ἤδη ἦλοεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν ἀλλὰ 
ἐποίηοαν ἕν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν' οὕτως καὶ 6 υἱὸς τοῦ 

13 ἀνορώπου αιέλλει πάσχεν ὑπ αὐτῶν. τότε συνΏκαν 
of αιαθρηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάνου τοῦ Βθαπτιστοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς, 

14 Kai ἑλοόντων πρὸς τὸν ὄχλον προςῆλοεν αὐτῷ 

15 ἄνορωπος γονυπετῶν αὐτὸν καὶ λέων Κύριε, ἑλέηεόν 
wou τὸν υἱόν, ὅτι οεληνιάχεται καὶ κακῶς "éxe', πολ- πάσα 
λάκις γὰρ πίπτει cic τὸ πὂρ καὶ πολλάκις dc τὸ ὕδωρ' 

16 καὶ MpocHNerka αὐτὸν τοῖς ἁιαοηταῖς cou, καὶ οὐκ ᾖδυ- 

17 νήθησαν αὐτὸν φεραπεῦοα. (ἀποκριοες δὲ 6 Ἰηοοθς [τότε] ἀπο- 
εἶπαι °C γενεὰ ἄπιστοο καὶ Ὀκετραιμαιένη, ἕως πότε * 
aco” ὑιιῶν ἔἕοολιαι; foc πότε ἀνέκομαι ὑμῶν; φέρετέ 

18 wor αὐτὸν ὧδε καὶ ἐπεήμησεν αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς, καὶ 
ἐκῆλοεν dn’ αὐτοῦ τὸ δαυιόνιον. καὶ decpancden ὁ 

19 παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας éxeinnc. Τότε προοελοόντες οἱ ua- 
ental τῷ Ἰηοοῦ xar’ ἰδίαν εἶπαν Axi Ti ἡμεῖς οὐκ ἡ- 

20 δυνήθηµεν ἐκθαλεῖν αὐτό; 6 δὲ λέα αὐτοῖς διὰ 
τὴν ὁλιγοπισίαν Guan: Gunn γὰρ λέω Guin, ἐὰν 
Sarre πίστιν ὧς κόκκον εινάπεως, ἐρεῖτε τῷ Sper τούτο 
Μετάθα ἄἔνοεν éxef, καὶ αεταθήοεται, καὶ οὐδὲν ἆδυ- 
νατήοςι ὑμῖν. 


3. Συοτρεφοµένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦς ἨΜέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου napa- 
33 Odocem εἷς χεῖρας ἀνορώπων, καὶ ἁποκτενοῦσιν αὐτόν, 
καὶ TA τρίτη ἡκέρᾳ “érepericerat’. καὶ ἐλυπήοημοαν ἀνακτήοεται 


4 Ἐλοόντων δὲ αὐτῶν dic Καφαρναοὺμ προσῆλοον οἱ 
τὰ OfOpaxua λαιθάνοντεο τῷ ΓΠέτρῳ καὶ εἶπαν Ὁ 
25 Ὀιδάσεκαλος ὑμῶν οὐ τελεὶ τὰ BfOpaxua; Aéra Naf. 
καὶ 'ἑλοόντα" εἷς Tin οἰκίαν npoépeacen αὐτὸν ὁ Ἰηοοῦο «ἰοελοόντα 
λέων Τί cor δοκεῖ, Σων; of θααλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
Γπίνων] λακθάνουαν τέλη A KANCON; ἀπὸ τῶν υῶν  ἍἩνος 
a6 αὐτῶν A ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; εἰπόντος δέ "And τῶν 
ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ 6 ‘Inco0c "Άραγε ἑλεύοεροί εἶσν 
37 οἱ υἱοί. ἵνα δὲ uh "cxandaliccouen’ αὐτούς, πορευθεὶς οσιανδα- 
eic eGhaccan Βάλε ἄγκιστρον καὶ τὸν ἀναθάντα πρῶτον moun 
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ixeUN ἆρον, καὶ dnofzac τὸ créua αὐτοῦ εὑρήοεις 
ετατῆρα. éxeinon λαθὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ 
οοῦ. 

Ἐν éxeinn 7 TA Spa προεΏλοον οἱ μιαθηταὶ τῷ Ἰη- | 
οοὉ λέγοντεο Τίς ἄρα μείζων dcrin ἐν TA θααλέάᾳ 
τῶν οὑρανῶν; καὶ Ππροεκαλεοάμενος παιδίον ἄἔστησεν 2 
αὐτὸ én ude αὐτῶν καὶ εἶπεν ᾿Αιὴν λέω Guin, dan 3 
wun «τραφῆτε καὶ γένησθε coc Τὰ παιδία, οὗ un εἰοέλθητε 
εἷς THN θασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὅστις οὖν ταπεινώοει 4 
ἑαυτὸν coc τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἕστιν ὁ αιείζων én 
τὰ θααλέᾳ τῶν οὑρανῶν' καὶ ὃς ἑὰν δέχηται ἓν 5 
παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, due δέχεται’ ὃς 6 
0’ ἂν cxandahicn ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πι- 
ετευόντων cic éué, cuugépa αὐτῷ ἵνα xpeuacefi αιύλος 
ὀνικὸς περὶ TON Τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντιοθῇ én 
τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης Oval τῷ Kécuc ἀπὸ τῶν 7 
εκανδάλων΄ ἀνάγκη γὰρ ἑλοεῖν τὰ εκάνοαλα, πλὴν oval 
τῷ ἀνορώπω 01’ οὗ τὸ οκάνδαλον ἔρχεται. Ei 8 
δὲ ἡ χερ cou A ὁ πούς cou σκανδαλία ce, Exkowon 
αὐτὸν καὶ θάλε ἀπὸ «ο. καλόν cof ἐστιν εἰοελθεῖν εἷς 
ΤΗΝ ZOOHN κυλλὸν A χωλόν, A δύο χεῖρας A δύο πόδας 
ἄἔχοντα θληοῆναι εἰς τὸ πρ τὸ αἰώνιον. καὶ εἶ ὁ 9ο 

cou «εκανοαλίσα ce, ἄτελε αὐτὸν καὶ θάλε ἀπὸ 
co: καλόν cof ἐστιν αιονόφθαλαιον εἷς THN Ζοοἡν εἶοελ- 
θεῖν, A δύο όφοαλιιοὺςε ἔχοντα θληοβῆναι εἰς THN Γέενναν 
τοῦ πυρός, Ὁρᾶτε un καταφρονήςεητε ἑνὸς ιο 
τῶν αικρῶν Τούτων, λέγο γὰρ Guin ὅτι οἱ ἄττελοι 
αὐτῶν "én οὐρανοῖς! διὰ παντὸς θλέπουα τὸ npécoonon 
τοῦ πατρός µου τοῦ én oUpanoic. Ti Guin δοκεῖ; ἐὰν 12 
Γένηταί Tint ἀνθρώποῳ ἐκατὸν Πρόθατα καὶ πλανηοῦ ἂν 
ἃ αὐτῶν, οὐχὶ ἀφήοει τὰ ἐνενήκοντα énnéa ἐπὶ τὰ ὅρη 
καὶ πορευοεὶς χητεῖ τὸ πλανώμενον; καὶ ἑὰν γένηται 13 
εὑρεῖν αὐτό, Guin λέω ὑμῖν Sn xafpa ἐπ αὐτῷ 
ἆλθλλον A ἐπὶ τοῖς ἐνενήκοντα ἑννέα τοῖς wh πεπλανη- 
udnoic. οὕτως οὐκ ἕστν οέλημα gunpoceen {τοῦ 14 
πατρός wou’ τοῦ én οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται ὃν τῶν 
MIKP@N τούτον. "Ean δὲ ἁμαρτήση ὁ ἁδελφός ι5 
cou, ὕπαγε ἔλεχον αὐτὸν αιεταχὺ col καὶ αὐτοῦ αιόνου. 
ἑάν cou ἁἀκούση, ἐκέρὸµοας τὸν ἀδελφόν cou: din δὲ 16 
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uh ἁἀκούση, παράλαθε μετὰ «οὉ ἅτι ἕνα A δύο", ἵνα ἔτι ἕνα A 
17 éni ετόµατος δύο μαρτύρων A τριῶν σταφῇ nan ῥβμα: ἐὰν δὲ "τὰ οοὓ 


mapaxoUcH αὐτῶν, εἰπὸν TA ἐκκληάᾳα, dan δὲ καὶ τῆς 
ἐκκληαάας παρακούση, €creo coi ὥσπερ ὁ ἑονικὸς καὶ ὁ 
a8 Τελούνης. "AuHN λάο Guin, ὅσα dan δήσητε 
ἐπὶ τῆς rfc ἔσται dedeudna én οὗρανῷ καὶ ὅσα ἐὰν 
19 λύσητε ἐπὶ τῆς rfc ἄσται λελυμένα ἐν οὐρανῷ. Πάλιν 
[unin] λέω Guin ὅτι Gan δύο συμφωνήοωσν κ ὑιιῶν 
ἐπὶ Thc rfc περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσοωνται, 
Γενήοεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ én οὐρανοῖς. 
20 οὗ γάρ εἶσν dUo A τρεῖς «υνηγμµένοι cic τὸ ἁλὸν ὄνομα, 
ἐκεῖ εἰμὶ én udeco αὐτῶν. 
αι Τότε mpocehecon ὁ Γέτρο εἶπε [αὐτῷ] Κύριε, 
ποσάκις ἁμαρτήοει cic due ὁ ἁδελφός µου καὶ ἀφήοω 
22 αὐτῷ; ἕως ἑπτάκιο; Adra αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς OU λέγω 
23 cor ἕως ἑπτάκιο ἀλλὰ ἕως ἁβοδοικηκοντάκις ἑπτά. διὰ 
τοῦτο ὡὠμοιώοη ἡ Βθααλεία τῶν οὐρανῶν ἀνορώπο 
θαειλεῖ ὃς ἠθέλησεν «υνᾶραι λόγον wert τῶν δούλων 
a4 αὐτοῦ. ἁρκαμένου δὲ αὐτοῦ ευναίρεν προσήχοη εἷς 
25, αὐτῷ ὀφειλέτης uupion Ταλάντων. wh ἄχοντος δὲ 
αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευοεν αὐτὸν 6 κύριος πραθΏναι 
καὶ THN γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα ἔχει, καὶ 
26 ἀποδοθῆναι. πεοὼν οὖν ὁ Όοῦλος προοεκύνεα αὐτῷ 
λέων Maxpoeuuncon én’ ἁμοί, καὶ πάντα ἀποθδώσο col. 
47 cnAarxniceeic δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου [éxeinou] ἀπέλυοεν 
28 αὐτόν, καὶ τὸ δάνιον ἀφικεν αὐτῷ. ἀελοὼν δὲ ὁ 
θοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν ουνδούλων αὐτοῦ ὃς 
ὤφελει αὐτῷ ἑκατὸν Ὀηνάρια, Kal κρατήοας αὐτὸν 
a9 ἄπνιγεν λέγων ᾿Ἀπόδος ef τι ὀφελειο. πεοὼν οὖν ὁ 
εύνθδουλος αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν λέων Μακροθύμη- 
jo con én’ ἁμοί, καὶ ἀἁποδώσοοο cor. ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ 
ἀπελθὼν Baden αὐτὸν cic φυλακὴὰν ἕως ἁπονῷ τὸ 
31 ὀφαλόκενον. ἰδόντες οὖν οἱ εύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γεκό- 
ana ἀἐλυπήφησαν οφόὀρα, καὶ ἑλοόντες ὀιεοάφησαν τῷ 
32 κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα Ta renéuena. Τότε προεκαλεοά- 
avenoc αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγα αὐτῷ Δοῦλε πονηρέ, 
πᾶσοαν τὴν ὀφειλίπι ἑκείνην ἀφικά col, ἐπεὶ παρεκάλεοάς 
33 µε οὐκ Ger καὶ ct ἆλεῆοαι τὸν σύὐνδουλόν cou, ὡς 
34 κἀγὼ ct ἠλέησα; καὶ ὁργιοοεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ napédcoKen 


δύο 
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αὐτὸν τοῖς Bacanicraic ἕως [οὗ] ἀπονῷ nan τὸ ὀφαλό- 
anon. Οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου 6 οὑράνιος noice 35 
ὑμῖν ἐὰν un ἀφῆτε Exacroc τῷ ἁἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 


τῶν καροιῶν ὑμῶν. 


Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεοεν ὁ Ἰμοοῦε τοὺς Adrouc τού- 1 
τους, uerfipen ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἤλοεν εἰς τὰ ὅρια 
τῶς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰοροθάνου. καὶ ἠκολούθησαν 2 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἑοεράπευοεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

Καὶ προσοΏλοαν αὐτῷ Φαριοαῖοι Ππειράχοντεο αὐτὸν 3 
καὶ λέγοντε El ἔπεσιν ἀπολθοαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
κατὰ πᾶσοαν αἰτίαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶ εἶπε Οὖκ Gn- 4 
G@wote ὅτι ὁ κτίοας ἀπ ἀρχῆς pcen καὶ οΏλυ ἐποίμοεν 
αὐτοὺς καὶ εἶπεν “Enexa τούτου καταλείψε ἄνορωπος τὸν πατέρα 5 
καὶ Tin untTépa καὶ κολληφήοεται TQ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ Ecowra οἱ 
δύο εἰς οάρκα μίαν; ὥστε oUKén εἰεὶν δύο ἀλλὰ cape ωία' 6 
ὃ οὖν ὁ ecdc ευνέτευσει ἄνορωποο UN χωρικέτω. 
hérovan αὐτῷ Ti οὖν Μωυοῆς ἐνετείλατο δοῦναι βιβλίον 7 

αὐτήν  Ὑἁποεταόου καὶ ἀπολθσα ™; λέγπα αὐτοῖς ὅτ Μωυεῆς πρὸς 8 
THN οκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν Guin ἀπολθοσαι τὰς 
7 γυναῖκας Gun, an’ ἀρχῆς δὲ οὗ réronen οὕτως, Γλέω 9 
δὲ Guin ὅτι ὃς ἂν ἀπολύαι THN γυναῖκα αὐτοῦ wh ἐπὶ 
πορνείᾳ καὶ γαμήση ἄλλην αοιχβταιῖ λέγτουαν αὐτῷ ιο 
οἱ uaentaf Ei οὕτως écrin ἡ aitia τοῦ ἀνορώπου 
mera τῆς γυναικός, οὗ ευιιφέρει raufca. ὁ δὲ εἶπεν τι 
αὐτοῖς OU πάντες χωροῦςσι τὸν λόγον, ἀλλ’ ofc δέδοται. 
eicin γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινεο éx κοιλίας αιητρὸς ἐγεννή- 12 
excan οὕτως, καὶ εἶεὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίοθησαν 
ὑπὸ τῶν ἀνορώπων, καὶ εἰαν εὐνοῦχοι οἵτικες εὐνού- 
χιοαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βααλεαν τῶν οὑρανῶν. 6 
δυνάµενος χωρεῖν χωρστο. 

Τότε npocunéxencan αὐτῷ παιδία, ἵνα Tac χεῖρας 13 
émeh αὐτοῖς καὶ προοεύαχηται. of δὰ ααθηταὶ éneri- 

αὐτοῖς wHcaN αὐτοῖο ὁ δὲ Ἰηοοῦς εἶπεν Τ "Ἀφετε τὰ παιδία 14 
καὶ um κωλύετε αὐτὰ ἑλοεῖν πρός ue, τῶν Γὰρ τοιού- 
Ton écrin ἡ Βααλεία τῶν οὑρανῶν. καὶ ἐπιοεὶς τὰς 15 
χεῖρας αὐτοῖς ἐπορεύοη ἐκεῖοεν. 


"9 λάω δὲ ὑμῖν, ὃς ἂν ἀπολύοι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ napecréc λόγου nopnedac, noreT 
αὐτὴν αιοιχευφβναι, καὶ ὁ ἀπολελυκένην γαμήσας μοιχᾶται. 
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16 Kai faot εἷο mpoceAecon αὐτῷ εἶπει Arddcxahe, τί 
17 ἁγαοὸν ποιήοο ἵνα cx Ζωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ Ti µε ἐρωτΏο περὶ τοῦ draco; εἷς dcrin ὁ 
draedéc: αἱ δὲ οέλεις cic THN χωὴν εἰοελοεῖν, “Tipe” τὰς 
18 ἀντολάςο,  Γλέει αὐτῷ Mlofac;’ ὁ δὲ Ἰμοοῦς “ign’ Τό 
19 Οὐ φονεύσεις OO uomedcac, Οὐ κλέψες OO peudouaprupricac, Τίμα 
τὸν Πατέρα καὶ τὴν αµπέρα, καί ᾿Αγαπήοες τὸν πληάον cou ὡς 
40 ceaurén. λέγει αὐτῷ ὁ Nneanicxoc “Taira πάντα! ἐφύλασα; 
δι Τί én ὑετρῶ; | ἔφη] αὐτῷ ὁ Ἰηεοῦς El θέλας τέλαος 
εἶναι, ὕπαγε πώληοόν cou τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς [τοῖς] 
πτουχοῖς, καὶ ἔπεις οµμοαυρὸν én οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο 


22 ἁἀκολούθα wor ἁἀκούοας δὲ ὁ neanicxoc TON λόγον 


[τοῦτον] ἀπθλοσι λυπούμενος, AN rap ἔχων κτήματα 
23 πολλά, Ὁ δὲ Ἰηοοῦθς εἶπεν τοῖς αιαοηταῖς 
αὐτοῦ *Auin λέγω ὑμῖν ὅτι πλούαος ὀυεκόλως εἰοελεύ- 
24 cera: εἷς THN θααλεαν τῶν οὐρανῶν;, πάλιν δὰ λέγω 
ὑμῖν, εὐκογκώτερόν ἁστιν KGUHAON διὰ ἱτρήματος) 
ῥαφίδος /εἰολοεῖν A πλούαον] εἷς THN θααλείαν τοῦ 
25 θεοῦ. ἁἀκούσοαντες δὲ of μαοηταὶ ἐπεπλήσοοοντο οφόορα 
46 λέτοντεςο Tic ἄρα θύναται οωοΏναι; ἁμθλέψας δὲ ὁ 
ἸηοοΏς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ ἀνορώποις τοῦτο ἀθύνα- 
27 τόν ἆστιν, παρὰ 0¢ οεὢ πάντα δυνατά, Τότε ἆπο- 
κριοεὶς ὁ ΓΠέτρος εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἡμεῖςο ἀφήκαιεν 
38 πάντα καὶ ἠκολουθήσασμέν coi: Ti ἄρα ἔσται ἡμῖν; ὁ δὲ 
Ἰηοοῦο εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αιμὴν λέω ὑμῖν Sn ὑμεῖς οἱ 
ἀκολουοήσαντέο αιοι én TA παλινγενεσίᾳ, ὅταν καοίοη 6 
υἱὸς τοῦ ἀνορώπου éni θρόνου Ὀόπης αὐτοῦ, καθήοεσθε 
καὶ "Gueic’ ἐπὶ θώθεκα θρόνους κρίνοντες τὰς δώδεκα 
29 φυλὰς τοῦ Ἱεραήλ. καὶ πᾶς ὅστιε ἀφῆκεν ‘olxfac A 
ἀθελφοὺο A ἀθελφὰς A πατέρα A αιµτέρα A τέκνα A 
Grpotc' nexen τοῦ duct ὀνόματος  Ππολλαπλαάονα 
3° λήκψεται καὶ Ζωὴν αἰώνιον κληρονομήος. ΓΠολλοὶ δὲ 
1 ἄοονται πρῶτοι gcxaroi καὶ ἔεχατοι πρῶτοι, Ὁμοία γάρ 
ἆστιν ἡ βααλέα τῶν οὐρανῶν ἀνορώπῳ οἰκοδεεπότη 
ὅστις ἐκῆλοασι Gua προὶ wicecccacem ἑργάτας cic TON 
2 ἀμπελώνα αὐτοῦ: ευμφωνήσας δὲ werd τῶν ἑργατῶν 
ἐκ OHNapfou τὴν ἡκέραν ἀπέστελεν αὐτοὺο cic τὸν 
3 ἀμπελῶνα αὐτοῦ. καὶ ἐκελοὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν 
4 ἄλλους ἑετῶτας én TA ἀπορῷ ἀργούς: καὶ ἑκείνοις εἶπεν 


TAPHCON 
Ποίας; pucin. 


| εἴπαι 
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Καὶ ἀναβαί- 
Noon 6 Ἰηουθς 


ἀναστήοσται 


nap’ | A δὲ 
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Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς cic τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν fh 
δίκαιον θώοω ὑμῖν, οἱ δὲ ἁπῆλοον. πάλιν [δὲ] ἐχελοὼν 5 
περὶ ἕκτην καὶ ἑνάτην ὥραν ἐποίησεν ὡοαύτως, περὶ 6 
δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐκελοὼν εὗρεν ἄλλους ἑετῶτας, καὶ 
λέει αὐτοῖς Ti de ἑετήκατε ὅλην THN Μμέραν ἁργοί; 
λέουαν αὐτῷ “On οὐδεὶς Audc ἁἑμιοθώσατο' λέα 7 
αὐτοῖς "ὙΥπάγετε καὶ Gueic dc τὸν ἁἀλπελῶνα. ὁὀψίας 8 
δὲ renouénnc λέγα ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἁἑπι- 
τρόπῳ αὐτοῦ Κάλεοον τοὺς ἑργάτας καὶ ἀπόδος Τ τὸν 
MICOON ἁρκάμενος ἀπὸ τῶν ἑαεχάτων ἕως τῶν πρώτον. 
ἑλοόντες Οὰ οἱ περὶ τὸν énOeKGTHN ὥραν ἅλαβον ana 9 
OHNGpION. καὶ ἑλοόντες οἱ πρῶτοι ἑνόκισοαν ὅτι πλεῖον ιο 
λήμψονται, καὶ ἔλαβθον [τὸ] dnd ὀηνάριον καὶ αὖτοί. 
λαθόντες δὲ érérruzon κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου λέγοντες '' 
Οὗτοι of ἕεχατοι μίαν ὥραν ἐποίηοαν, καὶ ἴοους "αὐτοὺς '” 
AMIN’ ἐποίμοας τοῖς Bacrdcaci τὸ Βάρος τῆς ἡμέρας καὶ 
TON καύσωνα. 6 δὲ ἀποκριοεὶς "éni αὐτῶν εἶπαι 13 
Ἑταῖρε, οὐκ ἁδικὼ ce: οὐχὶ ὀηναρίου ευνεφώνηοάς 
aol; Gpon τὸ con καὶ ὕπαγε' θέλω [δὲ τούτῳ τῷ 14 
ἑεχάτω δοῦναι ὡς καὶ cof: οὑκ ἔπεστίν οι ὃ θέλω ποιῆ- 15 
ca én τοῖς ἁμοῖς; A ὁ ὀφοαλιός cou πονηρός écrin 
Sn ἐγὼ Graedéc εἶμι; Οὕτως ἕοονται of ἔεχατοι πρῶτοι ι6 
καὶ οἱ πρῶτοι écxarol. 


ΓΜέλλων δὲ ἀναβαίνειν Ἰηοοῦςῖ εἰς Ἱεροοόλυμα παρ- 17 
όλαθει τοὺς Ὀώδεκα [centric] κατ ἰδίαν, καὶ én τῇ 
ὁδῷ εἶπει αὐτοῖς Ἰδοὺ ἀναθαίνουιεν cic ἸἹεροσόλυμα, 18 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου παραδοθήοεται τοῖς ἀρχιερεῦ- 
αν καὶ γραλωιατεῦαιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν [οανάτορ], 
καὶ παραδώσοουαν αὐτὸν τοῖς ἕονεσν cic τὸ ἑμπαῖκαι ιο 
καὶ αιαστγῶσαι καὶ οταυρῶσαι, καὶ τὰ τρίτη ἡμέρᾳ 
érepencerai’. 

Τότε προσΏλοασι αὐτῷ ἡ autTHp TON υἱῶν Ζεθεδαίου 20 
wera τῶν υἱῶν αὐτῆς προσοκυνοῦοα καὶ αἰτοθοά τι 
Tan’ αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτᾷ Τί θέλας; “λέγε ard" αι 
Eine ἵνα καοίοώωςσιν οὗτοι οἱ δύο υἷοί µου εἷς ἐκ δεκιὼν 
καὶ εἷς ἐκ εὐωνύμων cou én TA Δααλάᾳ cou. ἀποκρι- 22 
θεὶς δὲ ὁ Ἰηοοῦς εἶπεν Οὖκ ofdare τή aireicec’ ὀύνασοε 
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mein τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ κμµέλλω ninen; Adroucin 
33 αὐτῷ Δυνάμεθα. λέει αὐτοῖς Τὸ αιὲν ποτήριόν µου 
πίεσοε, TO δὲ καοίοαι dk δετιῶν wou “καὶ é& εὐωνύλιων 
οὑκ ἅστιν ἐμὸν Τ δοῦναι, ἀλλ᾽ ofc ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
34 Πατρός wou. καὶ ἀκούοαντες of δέκα ἠγανάκτησαν 
as περὶ τῶν δύο ἀθελφῶν. ὁ δὲ Ἰηοοῦς προοκαλεοάµενος 
αὐτοὺς einen Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντε τῶν ἑονῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ -ιεγάλοι κατετουαάχουσιν 
26 αὐτῶν. οὐχ οὕτως écrin ἐν Guin: ἀλλ᾽ ὃς ἂν οέλη 
a7 "én ὑμῖν uédrac’ γεκέοθαι ἔσται ὑιιῶν Οιάκονος, καὶ ὃς 
ἂν οέλη “én ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔσται ὑμῶν δοῦλος, 
28 ὥσπερ 6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου οὐκ ἦλοασ διακονηοΏναι 
ἀλλὰ διακονΏῆσαι καὶ δοῦναι THN WUXHN αὐτοῦ λύτρον 
com πολλῶν. , 
a9 Καὶ éxnopevouénoon αὐτῶν ἀπὸ Ἱερειχὼ ἠκολούφηοεν 
3ο αὐτῷ ὄχλος πολύο καὶ fot δύο τυφλοὶ καθήµενοι 
παρὰ THN ὁδόνΝ, ἀκούοαντες ὅτι Ἰμοοῦς παράγει, ἄκραχσαν 


Δι λέοντε Κύριε, ἑλέηοον ἡμᾶς, “uldc? Δαυεο. ὁ δὲ 


ὄχλος ἐπετίμηοεν αὐτοῖς ἵνα ciconriccocin: οἱ δὲ αιεῖζον 
hérontec Κύριε, ἑλέηοουν ἡμᾶς, “uldc’ Δαυείὸ. 
32 καὶ crac [3] Ἰηουθς ἐφώνηοεν αὐτοὺς καὶ εἶπε Ti 
33 θέλετε ποιήοω ὑμῖν; λέγουαν αὐτῷ Kupie, ἵνα ἆνοι- 
34 Γῶαν οἱ ὀφοαλιαιοὶ ἡιιῶν. cndarxnicesic δὲ ὁ Ἰηοοῦς 
ὕἤψατο τῶν dwudron αὐτῶν, καὶ εὐοέως ἀνέβλεψαν 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
ι Καὶ ὅτε ἤγγιοαν dc Ἱεροοόλυμα καὶ ἦλθον cic Βηο- 
earn εἷς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, Τότε Ἰηουῦο ἀπέοταλεν 
4 OUo αιαοητὰς λέων αὐτοῖς ΓΠορεύεοθε εἷς THN KcOUHN 
ΤΗΝ κατέναντι ὑιιῶν, καὶ εὐοὺς εὐρήοετε ὅνον O«de- 
αιέΝΗΝ καὶ πῶλον μετ αὐτῆς: λύοαντες “Grdreré” οι. 
3 καὶ ἑάν πο ὑμῖν εἴπη τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτῶν 
4 xpdian ἔχα. εὖοὺο δὲ ἀποστελεῖ αὐτούο Τοῦτο δὲ 
réronen ἵνα πληρωφΏ τὸ ῥηοὲ διὰ τοῦ προφήτου 
Adronroc 
5 EYnare TQ ουτατρὶ Σκιών 
Ἰδοὺ 6 θααλεύς cou ἔρχεταί cor 
πραῦς καὶ ἐπιθεθηκὼς ἐπὶ Enon 
καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὁποκυτίου. 
6 Γορευφέντες δὲ οἱ αιαοηταὶ καὶ ποιήσοαντες καοὼς cuné- 


τοῦτο 


αλέγας én 
Guin 
εἶναι Gudn 
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ταχεν αὐτοῖς 6 Ἰηουῦς Hraron τὴν ὅκνον καὶ τὸν πῶλον, 7 
καὶ énéenxan én’ αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάοιοεν ἐπάνου 
αὐτῶν. 6 δὲ πλεῖστοο ὄχλος ἕστρωσαν ἑαυτῶν τὰ 8 
ἱμάτια én TR ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἅἄκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν 
δένὂρων καὶ ἑετρώννυον én TH ὁδῷ. of δὲ ὄχλοι οἱ 9 
Προάγοντες αὐτὸν καὶ οἱ ἀκολουοοῦντες Expazon λέ- 
ΓΟΝΤΕΟ 

‘Acanna τῷ υἱῷ Aaudid- 

EdAornuénoc ὁ ἀρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 

Ὡεαννὰ én τοῖς ὑψίστοις. 
καὶ εἰοελοόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροοόλυμα éceicen πᾶσα ἡ ιο 
Πόλις Adrouca Tic écmn οὗτος; οἱ δὲ ὄχλοι ἕλεον 11 
Οὗτόο ἐστιν ὁ προφήτης Ἰμοοῦς ὁ ἀπὸ Ναταρὲο τῆς 
Γαλιλαίας, 


Καὶ dcfikeen “Inco0c ele τὸ fepén, καὶ ἐκέθαλεν ια 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἁἀγοράσοντας ἐν τῷ fepd 
καὶ τὰς τραπέχας τῶν κολλυθιετῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς 
καθέδρας τῶν Πολούντων Tac mepicrepdc, καὶ λέα 13 
αὐτοῖς Γέγραπται Ὁ οἶκός 1ου ofxoc npoceuxfic κληθήοεται, 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε στήλαιον ληετῶν. Καὶ προσΏλοον 14 
αὐτῷ τυφλοὶ καὶ xcohoi én τῷ ἱερῷ, καὶ ἑφεράπευοσι 
aGrovc. Ἰδόντες δὲ of ἀρχιερεῖο καὶ οἱ rpawuareic τὰ 15 
οαυκιάαα ἃ ἐποίμοεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράτοντας én 
τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας Ὡεανκὰ τῷ υἱῷ Δαυεὸ ἠγανάκ- 
THcaN καὶ εἶπαν αὐτῷ )Ἀκούας Ti οὗτοι λέγτουαν; ὁ δὲ 16 
*IncoOc λέγει αὐτοῖς Ναί. οὐδέποτε ἀνέγνουτε ὅτι Ἐκ ετόµα- 
τος Νηπίων Kal οΜλασόντων κατηρήοωυ αἶνον ; Καὶ 17 
καταλιπὼν αὐτοὺς ἐκῆλοεν ἔκω τῆς πόλους cic Βηοανίαν, 
καὶ Ηύλίουη ἐκεῖ. 

ΓΠρωὶ δὲ Γἐπαναγαγὼν] ec τὴν πόλιν ἀπείνασεν. καὶ "5 
ἴδὼν ουκΏν alan ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλοεν én’ αὐτήν, καὶ " 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτᾷ ci αι φύλλα αιόνον, καὶ λέγει 
αὖτα OU αιηκέτι ἐκ co0 καρπὸς Γγένηται cic τὸν αἰώνα 
καὶ ἐκηράνοη napaxpfua ἡ «υκῆ. καὶ ἰδόντες of .αθΗ- 20 
Tal ἐθαύμιασαν λέγοντες ΓΠῶς παραχρβµα ἐκηράνοη ἡ 
ουκ; ἀποκριοεὶς δὲ ὁ Ἰηεοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾽Αιὴν λέω αι 
Guin, din ἔχητε πίστιν καὶ wh διακριοῆτε, οὗ αιόνον τὸ 
τῆς cuxfic ποιήοετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρα τούτῳ εἴπητε 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ ΧΧΙ 45 


34 “Apenn καὶ βλήοητι εἷο πα θάλασσαν, renticerai: καὶ 
πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τὰ προοευχᾶ πιστεύοντες 
λήκψεοοες. 

33 Kai ἑλοόντο αὐτοῦ cic τὸ fepdn προζῆλοαν αὐτῷ 
διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖο καὶ of πρεοθύτεροι τοῦ λαοῦ 
héronrec Ἐν ποίᾳ ἁουάᾳ ταῦτα ποιεῖα; καὶ tic coi 

24 oxen THN ézoucian ταύτην; ἀποκριοεὶς [δὲ] ὁ Ἰηεοοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς Ἐρωτήοω ὑμιᾶο κἀγὼ λόγον ἕνα, ὃν dan 
εἴπητά μοι κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ én ποίᾳ ἑχτουάᾳ ταῦτα now: 

a5 Τὸ θάπτιοµα τὸ Ἰωάνου πόοεν AN; ἆς οὐρανοῦ A é& 
ἀνορώπων; οἱ δὲ Οιελογίάοντο [ἐν ἑαυτοῖς Aéronrec 
"Ean εἴπολμεν Ἐκ οὐρανοῦ, ἐρεῖ Ruin διὰ Ti οὖν 

26 οὑκ ἐπιοτεύοατε αὐτῷ; ἐν δὲ εἴπωμεν "Ex ἀἁνορώ- 
Micon, φοθούκεοα TON ὄχλον, πάντες γὰρ ὧς προφήτην 

27 ἔχουαν τὸν Ἰωάνην, καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰηςοῦ εἶπαν 
Οὐκ οἵδακμεν. ἄφη αὐτοῖς καὶ αὗτός Οὐδὲ eco λάω 

28 ὑμῖν én ποίᾳ ἑτουάᾳ ταῦτα mow. Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; 
ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο]. Τ προοελοὼν τῷ πρώτῳ 
εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε «ήμερον éprdzou ἐν τῷ | ἆμπε- 

29 λῶνι]' ὁ δὲ ἀποκριοεὶς εἶπεν Ἐγώ, κύριε’ καὶ οὐκ ἁπ- 

30 Ώλοεν. προοιλοὼν 02 τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡοαύτως, 
ὁ δὲ ἀποκριοεὶς εἶπεν OU οέλω;. ὕστερον αεταιεληθεὶς 

3t ἀπῆλοσ. tic dx τῶν δύο énolHcen τὸ οέλημα τοῦ 
πατρός; [Γλένουαν Ὁ ὕεστερο. Adra αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦς 
"Aun λέγω Guin ὅτι οἱ τελώναι καὶ αἱ πόρναι προ- 

32 drovan uae dc Ti Βααλείαν τοῦ οεοῦ. ἥἤλοεσ rip 
Ἰωάνης πρὸς Gude én 60 δικαιοεύνης, καὶ οὖκ énf- 
ετεύοατε αὐτῷ; οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν 
αὐτῷ, ὑμεῖς δὲ Ιδόντες οὐδὲ μµετειελήθητε Ucrepon 

33 τοῦ πιστεῦοαι αὐτῷ. “ANAHN µπαραβθολὺὴν 
ἀκούσατε, Άνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης ὅστιο ἐφύτευοει 
daunchQnua καὶ φραγμὸν αὐτῷ nepitenxen καὶ ὥρυκεν én αὐτῷ ληνὸν 
καὶ ᾠκοδόμμοσεν ndpron, Kal ἐπκέδετο αὐτὸν recoproic, καὶ 

34 ἀπεδήμμοεν. ὅτε δὲ Arricen 6 καιρο τῶν καρπῶν, 
ἀπέεταλενι τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς 

35 λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. καὶ λαθόντες οἱ recoproi 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ὃν αιὲν Saipan, ὃν δὲ ἀπέκταναν, 

36 ὃν δὲ ἑλιθοθόλησαν. πάλιν ἀπέοταλεν ἄλλους δούλους 
Πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησοαν αὐτοῖς ὡσαύτως, 


παρ 


ὑαῖν, 
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ὕετερον δὲ ἀπέστελεν πρὸς atrolc τὸν υἱὸν αὑτοῦ 37 
λέων Ἐντραπήοσνται ΤΟΝ υἱόν ου. οἱ δὲ recoproi 38 
ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κλη- 
ῥρονόµος. δεΌτε ἀποκτενομεν αὐτὸν καὶ cxQuen THN 
κληρονοµίαν αὐτοῦ. καὶ λαθόντες αὑτὸν ἐπέθαλον Exeo 39 
τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκταναν. ὅτακ οὖν Sen ὁ {ο 
κύριος τοῦ ἁμπελῶνος, Ti ποιήοει τοῖς γεωργοῖς éxeinoic; 
λέτρουαν αὐτῷ Kaxotc κακῶο ἀπολέοε αὐτούς, καὶ 4: 
τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώοεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἆπο- 
δώοουαν αὐτῷ τοὺς KapnoUc én τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε én ταῖς 42 
γραφαῖς 

λίουν ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδοιοῦντες 

οὗτος érentiex εἷς xepahin γωνίας; 
παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὔτῃη, 
καὶ Ecrin οαυιαετὴ ἐν ὀφοαλιοῖς ἡμῶν; 

διὰ τοῦτο λέω “Guin Sri’ ἀρθήοεται dq’ ὑμῶν A θαα- 43 
λεία τοῦ οεοῦ καὶ ὀοθήοεται gene: ποιοῦντι τοὺς καρποὺς 
αὖτῆς, [Καὶ ὁ πεοὼν ἐπὶ τὸν λίοον ΤοΌτον σ«υνολαοθή- 44 
cera: ἐφ' ὃν 0’ ἂν πέοη Aucurca αὑτόν.] "Kai 45 
d&xovcantec' of ἀρχιερεῖς καὶ of Φαριοαῖοι τὰς napa- 
βολὰς αὐτοῦ ἄγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν hérer- καὶ Ζη- 46 
τοῦντεο αὐτὸν κρατῆοαι épofMencan τοὺς ὄχλους, 
ἐπεὶ cic προφήτην αὐτὸν εἶχον. Καὶ ἁποκρι- ι 
ecic ὁ Ἰηοοῦς πάλιν εἶπεν ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων 
Ὡμοιώθη A θααλεία τῶν οὐὑρανῶν ἀνορώπῳ Βααλεῖ, 
ὅστις ἀποίησεν γάμους τῷ vid αὐτοῦ. καὶ ἀπέστελει 3 
τοὺς δούλους αὐτοῦ Καλέοαπ τοὺς κεκληκένους cic 
τοὺς rduouc, καὶ οὐκ ἤθελον ἑλοεῖν. πάλιν ἀπέσταλεν 4 
ἄλλουε δούλους λέων ὮΕἴπατε τοῖς xexAnuénoic Ἰδοὺ 
τὸ ἄριοτόν µου ἠτοίμακα, of ταῦροί µου καὶ τὰ ατιστὰ 
τεουμιένα, καὶ πάντα frou: δεῦτε εἷς τοὺς Γάµους, 
οἱ δὲ ἁμελήσαντες ἀπβλθον, ὃς ακὰν εἷς τὸν ἴοιον ἀτρόν, 5 
ὃς δὲ ἐπὶ τὴν ἑιπορίαν αὐτοῦ. οἱ δὲ λοιποὶ κρατήσαντες 6 
τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕθριοααν καὶ ἀπέκτειναν. 6 δὲ 7 
θααλεὺς cpricen, καὶ πέωψας τὰ «τρατεύματα αὐτοῦ 
ἀπώλεοεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ THN πόλιν αὐτῶν 
ἑνέπρησοεν. Tére λέγει τοῖς Οθούλοις αὐτοῦ Ὁ αὲν 8 
Γάμος ἔτουιός ἁστιν, οἱ δὰ κεκληκιένοι οὖκ ἦσαν Gor: 
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9 πορεύεοοε οὖν ἐπὶ τὰς ὀκεόδους τῶν ὁδῶν, Kai Scouc 
ιο ὁὰν εὕρητε καλέοστε εἷς τοὺς Γάµουςο. καὶ ἐπελοόντες 
of δοῦλοι ἐκεῖνοι dc τὰς ὁδοὺο ευνήγαγον πάντας οὓς 
εὗρον, πονηρούς Te καὶ ἀγαοούς:. καὶ ἐπλήοθρη ὁ νυικφὼν 
11 ἀνακευιένων. κεἰοελοὼν δὲ ὁ Βααλεὺς οεάοαοοαι τοὺς 
ἀνακεμιένους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον oUK ἑνδεδυμένον 
τ4 ἕνδυμα γάμου. καὶ λέγει αὐτῷ Ἑταῖρε, πῶο εἶσῆλοες 
13 ὧθε UN ἄχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφυικώθη. τότε ὁ 
θασιλεὺς εἶπεν τοῖς ὁιακόνοις Δήσαντες αὐτοῦ πόδας 
καὶ χεῖρας ἐκθάλετε αὐτὸν εἷς TO «κότος τὸ ἑχώτερον' 
ἑκεῖ ἔσται 6 κλαυοιὸς καὶ ὁ Bpurudc τῶν ὁὀδόντων. 
14 πολλοὶ γάρ εἶσν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκττοί. 
15 Τότε πορευθέντεο of Φαριοαῖοι συιιβούλιον ἔλαβον 
16 ὅπως αὐτὸν παγιθεύοωσν én λόγῳ. καὶ ἀποστέλλουαν 
αὐτῷ τοὺς ααοθητὰς αὐτῶν wert τῶν Ἡρῳθδιανῶν 
λέγοντας Aiddcxahe, ofdauen ὅτι ἀληοὴς ef καὶ τα 
ὁδὸν τοῦ οεοῦ én ἀληοάᾳ διθάσκες, καὶ οὗ µέλα col 
περὶ οὐδενός, οὗ γὰρ θλέπειο εἷς πρόοωπον ἀνθρώπων; 
17 εἰπὸν οὖν ἡμλεῖν Th con θοκεῖ' ἄπεστιν Οοῦναι KANCON 
18 Kafcap: A of; γνοὺς δὲ ὁ Ἰηοοῦς THN πονηρίαν αὐτῶν 
1g εἶπεν Ti we παράχετε, ὑποκριταί; émdcizaré αοι τὸ 
néuicud τοῦ κήνεου. οἱ δὲ mpocHNerKaN αὐτῷ δηνά- 
20 pion. Καὶ λέει αὐτοῖς ~ Tinoc ἡ εἰκὼν αὔτη καὶ A 
a1 ἁπγραφή; λέγτουαν Καΐσαρος τότε λέα αὐτοῖς ᾿Ἀπό- 
ὃοτε οὖν τὰ Kafcapoc Καΐοαρι καὶ τὰ τοῦ ecod τῷ 
22 ec. καὶ dxoUcanrec ἑθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
ἁπβλοαν. 
23 Ἐν ἑκεένη TA ἡιέρᾳ προσολλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, 
λάοντες αι εἶναι ἀνάετααν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
34 λέγοντες Διδάσεκαλε, Meoucfic εἶπεν ‘Edn πο ἀπονάνη uh 
Excon τέκνα, ἐπιγαμθρεύσε ὁ ἀδθελφὸς αὐτοῦ τὴν runaixa αὐτοῦ καὶ 
25 ἀναστήσα cnépua τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ἧσαν δὲ nap’ AMIN ἁπτὰ 
ἀθελφοί, καὶ ὁ πρῶτος γήµιας ἐτελεύτηοεν, καὶ UN ἄχων 
cnépua ἀφῆκεν THN γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ; 
26 ὁλιοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ Τρίτο, ἕως τῶν ἑπτά: 
ag ὕετερον δὲ πάντων ἀπέρανεν ἡ γυνή. ἐν TR ἀναστάοα 
οὖν Ἰνος τῶν ἑἁπτὰ ἄἔσται γυνή; Πάντες τὰρ écxon 
29 αὐτήν. ἁἀποκριοεὶς δὲ 6 Ἰηοοῦς εἶπεν αὐτοῖς [ΓΠλανᾶοοε 
un αἰδότες τὰς γραφὰς MHOt πα δύναμιν τοῦ οεοῦ; 


ὁ Ἴμουθς 
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ἐν rap TA dnacréca οὔτε γαμοῦςιν οὔτε raufzonra, 30 
GAN’ coc ἄτγελοι én τῷ οὐρανῷ εἰάν' περὶ δὲ τῆς ἆνα- 31 
ετάοεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηοὲν ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ ΘεοΏ λέγοντος ‘Ercd elu: ὁ οεὺς ᾿Ἀθραὰιι καὶ ὁ eedc Ἰσαὰκ 32 
καὶ ὁ eedc Ἰακώθ; οὐκ ἕἔστιν [6] θεὸς νΝεκρῶν ἀλλὰ ζώντων. 
Καὶ ἀκούοαντες οἱ ὄχλοι ἐπεπλήσοοντο ἐπὶ TA didaxh 33 
αὑτοῦ. 

Οἱ δὲ Φαριοαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίκωσεν τοὺς Lad- 34 
δουκαίους συνήχοησαν ἐπὶ τὸ αὑτό. καὶ ἐπηρώτησεν 35 
ele ἐκ αὐτῶν Νολμικὸς πειράζων αὐτόν Διδάσκαλε, ποία 36 
ἐντολὴ αεγάλη ἐν τῷ νόµο; ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ ᾿Ἀγαπήσες 37 
Κύριον τὸν οεόν cou ἐν ὅλη καρδίᾳ cou καὶ ἐν ὅλη τῇ puxh cou καὶ 
ἐν ὅλη τῇ Ὀνανοίᾳ cou αὔτη écrin ἡ κµεάλη καὶ πρώτη 38 


καν ο ολ» δευτέρα ὁμοία Γαὔτηὶ ‘Aranticac τὸν πληάον 39 


κύριον αὐτὸν 


καὶ ὃυς- 


cou ὡς οεαυτόν ἐν Ταύταις ταῖς Oucin ἑἐντολαῖς ὅλος ὁ 40 
Νόµιος κρέµαται καὶ οἱ προφῆται. ΣυνΗΓαιάΝΟΟΝ 4) 
δὲ τῶν Φαριοαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἰηοοῦς λέγων 42 
Ti Guin δοκε περὶ τοῦ xpicro0; ἸΠνου υἱός ἐστιν; 
λέγουσαν αὐτῷ ToO Δαυεὸο. λέγει αὐτοῖς ΓΠῶς οὖν 43 
Δαυεὶϊὸ én πνεύλιατι καλεῖ Γαὐτὸν κύριον] λέων 
Εἴποι Κύριος τῷ κυρίῳ µου Kdeou ἐκ dem@n µου 44 
ἕως ἂν οὢ τοὺς ἐχορούς cou ὑποκάτω τῶν Nod@n cou; 
ed οὖν Δαυεῖὸ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ 45 
écrin; καὶ οὐδες ἑἐδύνατο ἁἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, 46 
οὐδὰ ἐτόλαιιμοέν τις Gn’ éxeinne τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν οὐκέτι. 

Τότε [6] Ἰηοοῦς ἐλάληοεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς uaeH- ι 
ταῖς αὐτοῦ λέων ᾿Ἐπὶ τῆς Μωυοέως καθέορας ἐκάοι- 2 
can οἱ rpawuareic καὶ οἱ Φαριοαῖοι. πάντα οὖν ὅσα 3 
ἐὰν εἴπωσν Guin ποιήοαστε καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ 
ἔργα αὐτῶν MH noire, λέγρουαν γὰρ καὶ οὗ ποιοῦσιν. 
δεωιεύουαν δὰ φορτία Βαρέα Τ καὶ ἐπιτοέασν ἐπὶ τοὺς 4 
ὤμους τῶν ἀνορώπων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλφ αὐτῶν 
οὗ θέλουειν κινῆσαι αὖτά. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ς 
ποιοῦαν πρὸς τὸ οεαοῆναι τοῖς ἀνορώποις: πλατύνουα 
rap τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγαλύνουαι τὰ Kpdcneda, 
φιλοῦα δὲ THN πρωτοκλιάαν én τοῖς δείπνοις καὶ τὰς 6 
πρωτοκαθεδρίας én ταῖς cunareraic καὶ τοὺς ἀςπασοιοὺς 7 
éx ταῖς ἁγοραῖς καὶ καλεῖουαι ὑπὸ TON ἀνορώπων 
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8 Ῥαθθβεί. Gueic δὲ wh κληοῆτε ‘PabBel, εἷς γάρ ἕστιν 
9ο ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, Πάντες δὲ Gucic ἀδελφοί écre- καὶ 

πατέρα un καλέστε ὑμῶν dni τῆς γῆς, efc γάρ écnn 
το ὑμῶν ὁ πατὰρ ὁ οὐράνιος' μηδὲ κληοῆτε καοηγηταί, 
11 ὅτι καοηγητὴς Gude écrin ele ὁ Χριστός. ὁ δὲ αιέέχων 
12 ὑμῶν ἅἔσται ὑμῶν Οιάκονοο “Ocnc δὲ ὑψώοι ἑαυτὸν 

ταπανεοφήοεται, καὶ Scnc Trananccea ἑαυτὸν ὑψωοήοι- 
ι4 Tal. Ovai δὲ ὑμῖν, rpauuareic καὶ Φαρισαῖοι 


θάλασσαν καὶ THN χηρὰν ποιβοαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
ὅταν Γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν reénnnc θιπλότερον 
16 ὑμῶν. Oval ὑμῖν, ὀδηγοὶ τυφλοὶ οἱ Adronrec “Oc ἂν 


ὁμόσι ἐν τῷ Nad, οὐδέν ἐστιν, ὃς 0° ἂν ἁμόαι ἐν τῷ 
17 χρυοῷ τοῦ ναοῦ ὀφείλα: αιωροὶ καὶ Τυφλοί, tic rip 
écrin, ὁ xpucdc A ὁ nadc ὁ ἁγιάσας τὸν χρυ- 


18 cén; κα “Oc ἂν ἁμόαι én τῷ ουααστηρίῳ, οὐδέν 
ἐστιν, ὃς 0’ ἂν ἁμόαι ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἑπάνω αὐτοῦ 
19 ὀφαλα, Τ τυφλοί, Ti γὰρ αιεῖχον, TO δῶρον A τὸ ουαα- 
20 ετήριον TO Gridzon τὸ δῶρον; ὁ οὖν dudcac ἐν τῷ 
ουσαστηρίῳ ὁμνύαε én αὐτῷ καὶ én πᾶει τοῖς ἐπάνου 
αι αὐτοῦ. καὶ ὁ éudcac ἐν τῷ ναῷ ὁμκύα én αὐτῷ καὶ 
a2 én TH ἵΓκατοικοῦντ] αὐτόν: καὶ ὁ dudcac ἐν τῷ 
οὐρανῷ ὁμνύει ἐν τῷ ορόνῳ τοῦ οεοῦ καὶ én τῷ 
33 kaenuéneo ἑπάνω αὐτοῦ. Oval ὑμῖν, rpauuareic καὶ 
Φαριοαῖοι ὑποκριταί, Sn ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠθύοσμον καὶ 


τοῦ κόπμου, THN κρίαν καὶ τὸ G\coc καὶ THN πίστιν’ 
a4 Ταῦτα δὲ ἔδει ποιβοαι κἀκεῖνα uh ἀφεῖνα. ὁὀδηγοὶ 
τυφλοί, Οιυλίοντες τὸν κώνωπα THN δὲ KduH)on 
25 karaninonrec. Oval Guin, rpawuareic καὶ Φαριοαῖοι 
Gnoxprraf, ὅτι xaeapizere TO ἄκωθεκ τοῦ ποτηρίου καὶ 
The παροψίοος, ἔοωφεν Οδὰ Γέµουαν & dpnarfic καὶ 
26 ἀκραάας, Φαριοαῖε τυφλέ, Kaedpicon πρῶτον τὸ ἑντὸς 
τοῦ ποτηρίου [καὶ Tac παροψίοοε], ἵνα γόκηται καὶ τὸ 
37 ἀκτὸς αὐτοῦ xaeapén. Οὗαὶ ὑμῖν, rpawuareic καὶ 
Φαριοαῖοι ὑποκριταί, ὅτι Γπαρομοιάχετε]) τάφοι κεκονια- 
E 


@ 
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éucidzere 
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uénoic, οἵτινες Sxcoeen αιὲν φαίνονται ὡραῖοι ἄσωφεν δὲ 
réuoucin ὀστέων Νεκρῶν καὶ mdcnc dxaeapciac: οὕτως α8 
καὶ ὑλιεῖς ἄπωθεν αιὲν φαίνεσονε τοῖς ἀνορώποις δίκαιοι, 
ἄσωφεν Οέ écre αιεστοὶ ὑποκρίοεως καὶ dnoufac. Ovai 29 
Guin, rpquuareic καὶ Φαριοαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἶκοθο- 
ucire τοὺς Τάφους τῶν προφητῶν καὶ Kocucire τὰ 
αινημεῖα τῶν Οικαίων, καὶ Aérere El ὥμενα ἐν ταῖς 30 
ῥμμέραις τῶν πατέρων ὑῥιῶν, οὐκ ἂν ὕμενα αὐτῶν 
κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν' ὥστε ααρ- 31 
τυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅπ υἷἱοί écre τῶν φονευοάντων τοὺς 
προφήτας. καὶ ὑμεῖς Γπληρώσοατε τὸ καέτρον τῶν 32 
πατέρων ὑιπιῶν. ὄφεις γεννήµατα ἐχιονῶν, n&c φύγητε 33 
ἀπὸ τῆς xpicesc τῆς Γεέννης; διὰ τοῦτο "fot" ἐγὼ 34 
ἀποστέλλω πρὸς Gudc προφήτας καὶ «οφοὺο καὶ rpau- 
αλατεῖς' dx αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ εταυρώοσετε, καὶ é& 
αὐτῶν wacnreocere én ταῖς cunareraic ὑμῶν καὶ 
διώπετε ἀπὸ Πόλαως cic πόλιν’ ὅπως Glen ἐφ' Guac 35 
πᾶν alu δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς rhc ἀπὸ τοῦ 
aYuaroc "Άβελ τοῦ δικαίου foc τοῦ αἵματος Ζαχαρίου 
υἱοῦ Βαραχίο, ὃν ἐφονεύοστε αετακὺ τοῦ ναοῦ καὶ 
τοῦ ουααστηρίου. ἁμὴν λέγω Ouin, Aza "ταῦτα πάντα! 36 
ἐπὶ τα reneain ταύτην. Ἱερουσαλήιι Ἱερου- 37 
οαλήµ, ἡ ἀποκταάνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιοοβολοῦοα 
τοὺς ἀπεσταλιιίένους πρὸς αὐτήν, — ποοάκι ἠθέλησα 
émcunararein τὰ τέκνα «ου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπιουνάγει 
τὰ Νοοσία [atric] ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελή- 
care; ἰδοὺ ἀφίται ὑμῖν ὁ οἶκο ὑμῶνκτ, λάτω γὰρ 3° 
Guin, οὗ uh we ἴδητε Gn’ Gon ἕως ἂν εἴπητε 39 
Εὐλογημένος 6 épxduenoc ἐν ὀνόματι Κυρίου, 


Καὶ ἐκελοὼν ὁ Ἰηοοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ ι 
mpochheon οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖκαι αὐτῷ τὰς οἶκο- 
δοιὰς τοῦ ἱεροῦ. ὁ 9ὲ ἀποκριοες εἶπεν αὐτοῖς OU 2 
Βλέπετε ταῦτα πάντα; ἁμὴν λέω Guin, οὗ un dees 
ὧδε λίθος ἐπὶ λίοον Sc οὗ καταλυοήοεται., ἸΚαθημένου 3 
δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ “Opouc τῶν Ἐλαιῶν προσῆλοον αὐτῷ 
οἱ αιαοηταὶ κατ ἰδίαν λέγοντες Εἰπὸν Ruin πότε ταῦτα 
gern, καὶ Ti τὸ ουιεῖον τῆς cic παρουάας καὶ ουντε- 
λείας τοῦ ai@noc. καὶ ἀποκριοεὶς 6 Ἰηοοῦς εἶπεν αὐτοῖς 4 
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5 Βλέπετε wi πο Gudc πλανήση πολλοὶ γὰρ ἐλεύοονται 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου λέγοντε "Ered εἶμι 6 Χριστός, καὶ 
6 πολλοὺς πλανήοουαν. υελλήοετε δὲ ἀκούειν πολέμους 
καὶ ἀκοὰς πολέμων. ὁρᾶτε, un epocicec’ δεῖ γὰρ revécoa, 
7 ἀλλ’ οὕπω écrin τὸ Τέλος. ἑγεροήοεται Γὰρ Ἓονος ἐπὶ ἔονος 
καὶ θααλεία ἐπὶ βααλαίαν, καὶ ἔοονται λιιοὶ καὶ οειωιοὶ κατὰ 
ο Τόπους" πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. τότε παρα- 
9 δώοουαν Gude εἰς θλίψιν καὶ ἀποκτενοῦαν ὑιᾶς, καὶ 
ἔρεοφε λμιοούµιενοι ὑπὸ πάντων TON ἑονῶν διὰ τὸ ὄνομά 
10 MOU. καὶ Τότε σιανδαλιοφήοονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους napa- 
11 Οώσοουσιν καὶ .wIcHcoucIN ἀλλήλους, καὶ πολλοὶ weudo- 
12 προφῆται ἐγεροήεονται καὶ Πλανήοουσιν πολλούς, καὶ 
διὰ τὸ πληουνοίναι THN ἁἀνουίαν Ψυγήοεται A ἁγάπη 
13 τῶν πολλῶν. 6 δὲ ὑπομανας εἰς Τέλος οὗτος οωοθήοεται. 
14 καὶ κµρυχοήοεται τοῦτο τὸ εὐατγέλιον τῆς θααλείας ἐν 
ὅλη TA οἰκουμένη εἷς μαρτύριον πᾶαν τοῖς ἕονεαν, καὶ 
15 τότε Aza τὸ τέλος, “Oran οὖν ἴθητε τὸ βδέλυγµα τῆς 
ἑρηιιώοεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιηλ τοῦ προφήτου écréc 
16 ἐν τόπφρ dri, ὁ ἀναγινώσκων Νοείτω, τότε οἱ én TA 
17 Ἰουθαίᾳ φευγέτωσαν ‘alc’ τὰ Spx, ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος 
18 wut καταθάτω ἆραι τὰ dx τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ én τῷ 
ἀγρῷ uh ἀἐπιετρεψάτω ὁὀπίου dpa τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. 
19 oval δὲ ταῖς én racrpi ἐχούσασις καὶ ταῖς θΗλαχούσαιςο én 
20 ἁκέναις ταῖς ἡμέραιο Ππροοεύχεοθε δὲ ἵνα wh γένηται 
αι ἡ φυτὰ ὑμιῶν χειιῶνος λιηδὲ οαββάτῳ; ἔσται rip τότε 
ολίψις μεγάλη ofa οὐ réronen dn’ ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ NON 
22 ove’ οὗ wh Γένηται. καὶ el uh ἐκολοθώθησαν αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἑοώθη πᾶσοα οάρα διὰ δὲ τοὺς éxAex- 
23 τοὺς κολοβωθήοονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. Τότε ἑάν τις 
Guin εἴπη Ἰδοὺ ὧδε ὁ xpicréc A “Ode, uh πιστεύεητς' 
24 ἐγερθήοεονται rap weuddxpicro: Kal ψευδοπροφῆτα, καὶ 
δώσουαν αιμεῖα werGAa καὶ τέρατα ὥστε ‘nAaNnacedal’ d 
25 Ὀυνατὸν καὶ τοὺς ἐκλεκτούςε: ἰδοὺ προείρηκα ὑμπμῖν. 
26 ἐὰν οὖν εἴπωσν ὑμῖν Ἰδοὺὗ ἐν TA ἑρήμορ dcrin, uh 
27 ἀπέλοητε. Ἰδοὺ én τοῖς ταµείοις, wh πιοτεύσοητε' ὥσπερ 
γὰρ ἡ ἀετραπὶ ἐπέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται 
ἕως δυοιῶν, οὕτως ὅσται ἡ παρουάα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
28 ἀνορώπου' ὅπου ἐὰν A τὸ πτώμα, ἑκεῖ ουναχοήοονται 
39 οἱ derof. Εὐθέως δὲ μετὰ THN ολίψιν τῶν ἡἠκερῶν 
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ἑκενων ὁ ἥλιος σοτιονήοεται, Kal A οελήνη οὐ δώσε τὸ Φφέγγος 
αὗτβς, καὶ οἱ dcrépec πεοοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάµειε TON 
οὐρανῶν οαλευφήοονται Kai Τότε φανήοεται τὸ οιιεῖον TOO 30 
υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου ἐν οὐρανῷ, καὶ τότε κόφονται πᾶσαι 
αἱ φυλαὶ τῆς ric Kal ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου ἐρχόμενον 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ αιετὰ δυνάμεως καὶ δόπης 
moAhfc: καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ uerd σάλ- 31 
mrroc Τ μεγάλης, Kal ἐπιουκάκουαν τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ 
τῶν τεοιάρων ἀνέμωκ dn’ ἄκρων οὐρανῶν ἕως [τῶν] ἄκρων 
αὐτῶν. "And Οὲ τῆς συκῆς αιώθετε THN παρα- 34 
θολήν;. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς καὶ 
τὰ φύλλα ἐκφύη, Γινώσκετε Sm érric τὸ οέρος οὕτωο 33 
καὶ ὑιιεῖς, ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς 
écrin ἐπὶ ούραι. ἁμὴν λέγω Guin ὅτι οὗ un παρέλοη 34 
ἡ renea αὕτη ἕως [Gn] πάντα ταῦτα γένηται. ὁ οὐρανὸς 35 
καὶ ἡ rA παρελεύοεται, οἱ δὲ λόγοι wou οὗ wh παρέλ- 
ecocin,. Γιερὶ δὲ Thc Μιέρας ἐκείνης καὶ ὥρας οὐδεὶς 36 
οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγτελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, el uh 
ὁ πατὴρ ἀιόνοο. ὥσπερ γὰρ αἱ ἑμέραι τοῦ Νώε, οὕτως 37 
ἔσται ἡ παρουάα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου. oc γὰρ 38 
Rican ἐν ταῖς ἡμµέραις [ἐκαναιε] ταῖς πρὸ τοῦ κατα- 
κλυαιοῦ τρώγοντες καὶ πίνοντες, Γαμοῦντες καὶ rauf- 
ποντες, ἄχρι Mc ἡμέρας εσλοει Νῶε dic τὴν κιβωτόν, Kal 39 
οὖὑκ ἔγνωσαν ἕως ἧἤλοσι ὁ κατακλυαοιὸς καὶ pen ᾱ- 
παντας, οὕτως écrai ἡ παρουάα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου. 
τότε ἔοονται δύο én τῷ ἀγρῷ, εἷς παραλαικθάνεται καὶ 4° 
εἷς ἀφίεται. δύο ἀλήθουσαι én τῷ αύλῳ, ula παρα- 4! 
λαμθάνεται καὶ µία ἀφίεαι µτγρηγορεῖτε οὗν, ὅτι 42 
οὐκ ofdare ποίᾳ ἡλιέρᾳ ὁ κύριος ὑιμιῶν ἔρχεται. ἐκεῖνο 43 
δὲ γινώασκετε ὅπ el ἤδα ὁ οἰκοδεοπότης ποίᾳ φυλακῷῆ 
ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐρηγόρηοεν ἂν καὶ οὖκ ἂν elacen 
διορυχοΏναι THN οἰκίαν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ ὑπιεῖς 44 
Γίνεσθε ἔτοιμοι, ὅτι ᾗ οὗ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἆν- 
θρώπου ἔρχετα, Tic ἄρα écrin ὁ micréc δοῦλος καὶ 45 
Φρόνιιος ὃν xarécrucen ὁ κύριος ἐπὶ thc οἰκετείας 
αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν én καιρῷ; waKd- 46 
pioc 6 δοῦλος ἐκεῖνος ὃν ἑλοὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήοει 
οὕτως ποιοῦντα. Gunn λέω ὑμῖν ὅτι éni πᾶσιν τοῖς 47 
ὑπάρχουαν αὐτοῦ xaracrica αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπη ὁ 48 
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κακὸς ὃοῦλος ἐκεῖνος én TA καρδίᾳ αὐτοῦ Χρονία 
49 µου ὁ κύριο καὶ ἄραεηται τύπταν τοὺς «υνοούλους 
5ο αὑτοῦ, ἑοοίῃ δὲ καὶ πίνη werd: τῶν αεθυόντων, Azer ὁ 
κύριος τοῦ δούλου éxeinou én ἡΜιέρᾳ A οὗ προεδοκᾷ 
51 καὶ ἕν ὥρᾳ A οὗ γινώσκει καὶ Ὀιχοτολήοσει αὐτὸν καὶ 
τὸ αέρος αὐτοῦ werd τῶν ὑποκριτῶν erica: éxel cra 
t ὁ κλαυαομὸς καὶ ὁ θρυγιὸς τῶν ὀδόντων. Τότε 
ὁλιοιωοφήοεται ἡ Βααλέα τῶν οὐὗρανῶν δέκα nap- 
θένοις, altinec λαβοῦσασι τὰς Aqunddac ἑαυτῶν ἆπῆλοον 
adc ὑπάντηασν τοῦ Νυκφίου. πέντε δὲ & αὐτῶν ἧσαν 
3 λλοραὶ καὶ Πέντε φρόνιμκοι. αἱ γὰρ αιουαὶ λαθοῦσαι τὰς 
haunddac [αὐτῶν] οὖκ ἕλαθον αιεθ ἑαυτῶν ἕλαιον: 
4 αἱ δὲ φρόνιυμκοι ἅλαθον Graton én τοῖς ἁγγείοις werd τῶν 
5 λακπάθων ἑαυτῶν. Χρονίσοντος δὲ τοῦ NuUgiou ἑνύ- 
6 crazan πᾶσοαι καὶ ἐκάοευδον. µέσος δὲ νυκτὸς κραυτὴ 
7 réronen Ἰδοὺῦ ὁ νυμφίος, ἐχέρχεοοε dic ἁπάντησιν. τότε 
ἠγέροησαν na@ca αἱ παροένοι ἐκεῖναι καὶ éxécuHcan τὰς 
8 λαιπάδας ἑαυτῶν. αἱ δὲ αιωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν 
Δότε ἡλεῖν é τοῦ ἑλαίου Guan, ὅτι al Aaunddec ἡμῶν 
9 οθέπνυνται. ἀπεκρίοησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι Μή- 
ποτε “οὗ un" dpxécu ἡικῖν καὶ Guin: πορεύεσθε αιᾶλλον 
ιο πρὸς τοὺς πολοῦνταςο καὶ dropdcare ἑαυταῖο dnep- 
XOUENCON δὲ αὐτῶν dropdca ἧλοεν 6 Νυκιφίος, καὶ αἱ 
ἔτοιμοι εἰσῆλοον uer’ αὐτοῦ «ic τοὺς Γάµους, καὶ 
11 ἀκλεονυη ἡ ούρα. ὕστερον δὲ ἄρχονται καὶ ai λοιπαὶ 
12 Παρθένοι λέτουσα Κύριε κύριε, Gnomon ἡμῖν. ὁ δὲ 
ἀποκριοεὶς εἶπεν ᾽Ἁιιὴν λέγω Guin, odx οἶδα tude. 
13 Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὖκ οἴόατε The ῥυμιέρακ οὐδὲ THN 
14 ὥραν. Ὥεπερ rap ἄνορωπος ἁποδηιῶν 
ἐκάλεοεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέὀδωκεν αὑτοῖς τὰ 
1s ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ © αιὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα 
ᾧ δὲ δύο © δὲ ἕν, ἑκάστω κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 
16 καὶ ἀπεδήμιμοεν. εὐφέως πορευοεὶς 6 τὰ πέντε τάλαντα 
λαθὼν ἠργάοστο ἐν αὐτοῖς καὶ ἑκέρὸηοεν ἄλλα πέντε’ 
2, ὡραύτως TS τὰ δύο ἑκέρόηοεν ἄλλα δύο: ὁ δὲ τὸ 
δα λαθὼν ἀπελοὼν ὄρυπεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἁρτύ- 
19 pion τοῦ κυρίου αὐτοῦ. werd δὲ πολὺν χρόνον Epxeral 
ὁ κύριος τῶν δούλων éxeincon καὶ ευναίρε λόγον 
20 wer αὐτῶν. καὶ προοελοὼν 6 τὰ Πέντε τάλαντα λαθὼν 
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προοήνεγκενκ ἄλλα πέντε τάλαντα λέων Κύριε, πέντε 
τάλαντά moi παρέδωκας; ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα éxép- 
ὃμοα. ἔφη αὐτῷ 6 κύριος αὐτοῦ EU, δοῦλε ἁγαθὲ καὶ αι 
meré, ἐπὶ ὀλίγα Fic πιστός, ἐπὶ πολλῶν ce καταστήοωο; 
εἴοελοε εἷς τὺπ χαρὰν τοῦ κυρίου cou. προοελοὼν καὶ 22 
ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπε Κύριε δύο τάλαντά οι 
napédcoxac: ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα éxépdnca. ἔφη αὐτῷ 23 
ὁ κύριος αὐτοῦ EU, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ meré, ἐπὶ ὀλίγα 
γής meréc', ἐπὶ πολλῶν ce Karacrriceo- εἴοελοε dic THN 
xapan τοῦ κυρίου cou. mpocehecon δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν 24 
τάλαντον εἱληφὼς εἶπει Κύριε, ἔγνων ce Sm οακληρὸς 
εἶ ἄνορωπος, θερίζων ὅπου οὐκ fcneipac καὶ «υνάγων 
Seen οὐ diecxépmicac: καὶ φοθηοεὶς ἀπελοὼν ἔκρυψα τὸ 25 
τάλαντόν cou én Th rit: ἴδε ἔχες τὸ οόν. ἀποκριοεὶς 26 
δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπει αὐτῷ ΓΠονηρὰ ὃδοῦλε καὶ 
ὀκνηρά, ἴθδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὑκ écnapa καὶ «υνάγω 
Seen οὗ Οδιεεκόρπιοα; a ce οὖν θαλεῖν τὰ ἀργύριά 27 
ἁου τοῖς τραπεζάταιςο, καὶ ἑλοὼν ἐγὼ éxoulcduHN ἂν 
τὸ ἁμὸν cUN τόκῳ. Gpare οὖν dn’ αὑτοῦ τὸ τάλαντον 28 
καὶ ὃότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. τῷ γὰρ ἔχοντι 29 
παντὶ ὀοθήοεται καὶ mepiccevericerai> τοῦ δὲ 1h ἔχοντος 
καὶ ὃ ἔχει ἀροήοεται an’ αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦ- 30 
hon ἐκβάλετε εἷςε Τὸ εκότος τὸ ἑπώτερον’. ἐκεῖ ἔσται ὁ 
κλαυοιιὸς καὶ ὁ θρυγμὸς τῶν ὁδόντων. “Oran 3! 
δὲ Hey 6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ἕν TA δόπκη αὐτοῦ καὶ 
πάντες οἱ ἄτγελοι uer’ αὐτοῦ, Τότε Κκασίοει ἐπὶ θρόνου 9Ὀόπης 
αὐτοῦ, καὶ συναχθήοονται Zunpoceen αὐτοῦ πάντα τὰ 32 
tenn, καὶ ἀφορίοε αὐτοὺς dn’ ἀλλήλων, ὥσπερ 6 ποι- 
uNN ἀφορίχει Τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἑρίφων, καὶ crica 33 
τὰ αιὲν πρόθατα dx δετιῶν αὐτοῦ τὰ δὲ ἑἐρίφια & 
εὐωνύλκων. Τότε épeT ὁ θαασλεὺς τοῖς ἕκ Sem@n αὐτοῦ 34 
Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός wou, κληρονομήσατε 
THN ἡἠτοιιαομένην ὑμῖν θαειλεαν ἀπὸ καταθολῆς κός- 
wou: ἐπενασα rap καὶ ἑδώκατέ οι φαγεῖν, ἑδίψησα 35 
καὶ énoticaré ue, xzénoc AuHN καὶ cunnrdreré κε, 
ruundc καὶ περιεβάλετέ uc, ἠοθένηοα καὶ ἐπεεκέψαοοσέ 36 
ue, ἐν φυλακΏ funn καὶ ἤλοατε πρός uc. Τότε ἀποκρι- 37 
θήοονται αὐτῷ οἱ Οίκαιοι λέγοντε Κύριε πότε ce 
εἴδαμει πεινῶντα καὶ ὀθρέψαμεν, A διψῶντα καὶ 











ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ XXV XXVI 58 


38 énoricauen; πότε δέ ce εἴδαμεν πένον καὶ ουνκηγάγοµιεν, 
39 A γυμνὸν καὶ περιεθάλοµας; πότε δέ ce εἴδοιιεν ἆοοε- 
4ο NoOnTa At én φυλακβ καὶ ἤλοομεν πρός ce; καὶ ἆπο- 
κριοεὶς 6 βασιλεὺς ἑρεῖ αὐτοῖς ᾿Αιὴν λέω Guin, 
ἐφ᾽ Scon dnonicare éni τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν 
4: ἁλαχίσων, ἁμοὶ ἐποιήοατε τότε ἑἐρεῖ καὶ τοῖς & 
εὐωνύμων ἡΓορεύεοε ἀπ duo κατηραµένοι dc τὸ 
πΌρ τὸ αἰώνιν τὸ Frouacuénon τῷ διαβθόλῳ καὶ 
43 τοῖς ἀττέλοιο αὐτοῦ. éneinaca γὰρ καὶ οὐκ ἑδώκατέ 
43 uo φαγεῖν, [καὶ] ἑδίψηοα καὶ οὖκ ἑποτίοατέ we, πένος 
ὕἥμην καὶ οὗ cunnrdreré ue, ruundc καὶ οὐ περιεθάλετέ 
µε, ἁοφενὲς καὶ ἕν φυλακβ καὶ odx énecxépaceé κε. 
44 τότε ἀποκριφήοονται καὶ αὐτοὶ λέγοντεο Κύριε πότε ος 
εἴόομεν πανῶντα A διψῶντα A σένον A ruundn A 
45 ἁοθεκὶῃ A ὧν φυλακβ καὶ οὗ διηκονήοαμέν col; τότε 
ἀποκριθήοεται αὐτοῖς λέων "Aunn Adro ῥὑμῖν, 
ἐφ᾽ Scon οὐκ ἐποιήοαστε éni τούτων τῶν ἑλαχίετων, οὐδὲ 
46 ἁμοὶ ἀἐποιήοατε, καὶ ἀπελεύοονται οὗτοι dc Κόλαςιν 
αἰώκιον, of δὲ Οίκαιοι cic χωὲν αἰώνιον. 


1 ΚΑΙ ΕΓΕΝΕΤΟ ὅτε éré\ecen ὁ Ἰηουθο πάντας τοὺς 
4 λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς αιαρηταῖς αὐτοῦ Οἴδαστε 
ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα Γίνεται, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
3 ἀνορώπου napadidora dc τὸ εταυρωοῦναι. Τότε 
«υνήχθοησαν οἱ ἀρχικρεῖς καὶ οἱ πρεεθύτεροι τοῦ 
λαοῦ dic rin αὑλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου 
4 Καιάφα, καὶ ευνεθουλεύοαντο ἵνα τὸν Ἰηοοῦν δόλῳ 
5 κρατήοωσν καὶ ἀποκτείνωςσιν' ἅλεον δέ Mi ew Th 
ἑορτΏ, ἵνα un οόρυβος γένηται én «τῷ had. 
6 Tod δὲ Ἰηοοῦ γενοµένου én Βηοανίᾳ én οἶκίᾳ Σίου- 
7 Noc τοῦ λεπροῦ, προσΏλοεν αὐτῷ run ἔχουσα ἁλά- 
Bactpon αιύρου θαρυτίµου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
8 αὐτοῦ ἀνακευμένου. ἰδόντες δὲ οἱ κιαφηταὶ ἠγανάκτησαν 
9 λέγοντες Elec ή ἡ ἀπώλαα αὔτη; @uUnaro rap τοῦτο 
ιο πραοΏναι πολλοῦ καὶ ὃοουΏναι πτωχοῖς  γνοὺςο δὲ 6 
Ἰμοοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ti κόπους παρέχετε TA γυναικ; 
tt pron γὰρ καλὸν Hprdcaro cic ἁμέ' πάντοτε γὰρ τοὺς 
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πτωχοὺς ἄχετε μεθ ἑαυτῶν, due δὲ οὗ Πάντοτε ἕἔχετε' 
θαλοῦοα rap αὔτη τὸ upon τοῦτο ἐπὶ τοῦ couardéc 12 
wou πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι we ἀποίηοεν. Guin λέγω Guin, 13 
ὅπου ἐὰν κηρυχοῇβ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο én ὅλῳ τῷ 
xécuco, λαληοήοεται καὶ ὃ énofxcen αὕτη εἷς αινηιιό- 
ευνον αὐτῆς. Τότε πορευοεὶς εἷς τῶν ὀώδεκα, 14 
ὁ λαόμενος Ἰούδας Ἰεκαρκώτης, πρὸς τοὺς dpxiepeic 
εἶπεαι Ti edd\eré -µοι δοῦναι κἀὼ Guin παραδώοωο 15 
αὐτόν; οἱ δὲ ἕετησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. καὶ ἀπὸ τότε 16 
ἐτήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

TA δὲ πρώτη τῶν ἀτύλιων προσΏλοον of αιαοηταὶ τῷ 17 
Ἰμοοῦ Adronrec [Tod οέλεις ἑτοιμκάσολμέν coi φαγεῖν τὸ 
πάσχα; ὁ δὲ einen "Υπάγετε dc rie πόλιν πρὸς τὸν 18 
δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ Ὁ διδάσκαλος λέγε Ὁ καιρός 
wou érruc écnn: πρὸς ct ποιῶ τὸ πάσχα αιετὰ τῶν αἰαοη- 
T@N µου. καὶ énofHcan οἱ αικαοηταὶ ὡς cunérazen αὐτοῖς 19 
ὁ Ἰηοοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. Ὀψίας 20 
Ot γενομένης ἀνέκατο μετὰ τῶν δώδεκα [ααοητῶν]. 
καὶ ἑοοιόντων αὐτῶν εἶπεν *Aunn λέγω Guin ὅτι εἷς é 21 
ὑιῶν παραδώσει we. καὶ λυπούμενοι οφόδρα ἥρααντο 22 
λέαν αὐτῷ εἷς ἕκαστος Μήτι ἑγώ εἶμι, κύριε; ὁ δὲ 23 
ἀποκριοεὶο εἶπεν ‘O duSdwac wer ἐμοῦ τὴν χεῖρα én 
τῷ τρυβλίῳ οὗτόο µε παραδώοα ὁ un υἱὸς τοῦ 34 
ἀνορώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, oval δὲ 
τῷ ἀνορώπῳ ἐἑκενῳ o1 οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἁἀνορώπου 
παραδίοοται. καλὸν AN αὐτῷ αἱ οὐκ ἐγεννήοη 6 GN- 
θρωπος ἐκεῖνος  ἁἀποκριθὶς δὲ Ἰούδας ὁ παραδιθοὺς 25 
αὐτὸν εἶπεν Min ἐγώ clu, ῥαθθεί; λέγα αὐτῷ Σὺ 
εἶπας. Ἐοθιόντων δὲ αὐτῶν λαθὼν ὁ Ἰηοοῦς 26 
ἄρτον καὶ εὐλογήοας ἄκλαοσεν καὶ δοὺς τοῖς ακαθηταῖς 
εἶπει λάθετε φάτετε, τοῦτό ἐστιν τὸ cQud wou. καὶ 27 
λαθὼν µποτήριον [καὶ εὐχαριτήοας ἅδωκεν αὐτοῖς 
λέων ἡΓίετε é αὐτοῦ πάντες, τοῦτο γάρ écrin τὸ αἷμά 28 
ALOU Thc Ὀνασήκης TO περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον ic 
ἄφεσιν ἁλιαρτιῶν' Adroo δὲ Guin, οὗ un πίω dn’ ἄρτι 29 
ἐκ τούτου τοῦ γενήµατος τῆς ἀμπέλου ἕως Thc Audépac 
ἑκένης ὅταν αὐτὸ πίνω αιεθ ὑμῶν καινὸν én τῇ 
Bache τοῦ πατρός µου. Καὶ ὑμνήοαντες ἆκ- 30 
ἤλοον cic τὸ Ὄρου τῶν Ἐλαιῶν. Τότε λέγει οι 
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avroic ὁ Ἰηοοθς Γάντες ὑμεῖς cxandahicericecee én 
duct ὧν Th νυκτὶ ταύτῃ, Γέραπται Γάρ Maré τὸν 

32 πουιάνα, καὶ Ὀιασιορπιοφήοονται τὰ πρόβατα The nolunne WET δὲ 
τὸ érepefinaf κε mpodzce Gude dc τὴν Γαλιλαίαν, 

33 ἀποκριφεὶς δὲ ὁ ΓΠέτρος εἶπεν αὐτῷ El πάντες cxanda- 
λιοθήοονται én cof, ἐγὼ οὐδέποτε ckandalicercoud. 

34 ἔφη αὐτῷ ὁ ἸηοοΏο ᾿Αιὴν λέγω cor ὅτι ἕν ταύτη τῇ 

35 NUKTI πρὶν ἀλέκτορα φωνβσαι Tpic ἀπαρνήση we. λέγει 
αὐτῷ ὁ Γέτρος Κἂν 04 we cUN col ἀποθανεῖν, οὗ 
uum ce ἁπαρνήσοσιαι, ὁμοίως καὶ Πάντες οἱ αιαοηταὶ 
εἶπαν. 

36 Τότε ἔρχεται μετ αὐτῶν 6 Ἰηοοθς dc χωρίον λεγό- 
wenon Teecnuane, καὶ λέγε τοῖς αιαοηταῖς Kaefcare 

37 αὐτοῦ ἕως [οὗ] ἀπελοὼν ἐκεῖ mpocedxcoud. καὶ παρα- 
λαθὼν τὸν Γέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεθεδαίου 

38 ἤραατο λυπεῖοοαι καὶ ἁθημονεῖν. Τότε λέγε αὐτοῖς 
Περίλυπός écnn A ψυχή µου ἕως θανάτου’, weinaTe ὧδε καὶ 

39 Γρηγορεῖτε αιετ duct. καὶ "npoehecon’ αικρὸν ἄπεοεν µπροοελοὼν 
ἐπὶ πρόοωπον αὐτοῦ προοευχόµενος καὶ λέων ἡΓάτερ 
wou, d δυνατόν écnn, παρελθάτο ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτήριον | 

4ο τοῦτο" πλὴν οὐχ oc ἑὼ οέλω GAN’ ὧς εσύ. καὶ 
ἔρχεται πρὸς τοὺς αιαθητὰς καὶ εὐρίεκει αὐτοὺς καθεύ- 
®onrac, καὶ λέα τῷ Πέτρῳ Οὕτως οὐκ Ἰαχύοατε 

4ι μίαν ὥ«ραν ΓγρηγορΏσοαι αιετ ἁμοῦ; τγρηγορεῖτε καὶ 
προοεύχεοθε, ἵνα uh αἰοέλοητε εἷς πειραομόν. τὸ WEN 

41 πνεΌμα πρόθουµον ἡ δὲ caipx ἀοθενής. πάλη κ δευτέ- 
pou ἀπελοὼν προαηύχκατο [λέγων] Πάτερ µου, d οὐ 
δύναται τοῦτο παρελοεῖν dan Uh αὐτὸ nico, γενηθήτο 

43 TO e€\nud cou. καὶ ἑλοὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύ- 
ὀοντας, ἦσαν rap αὐτῶν of ὀφοαλιοὶ θεβαρηκένοι. 

44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελοὼν προσηύχκατο ἆκ τρίτου 

45 TON αὐτὸν λόγον /Ιεἰὼν πάλι. τότε ἔρχεται πρὸς επών. πάλιν 
τοὺς αιαοητὰς καὶ λέγει αὐτοῖς Καθεύδετε λοιπὸν καὶ 7 
ἀναπαύεοθε; food * Arrixen ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱς τοῦ γὰρ 

46 ἀνορώπου παραθίὀοται dic χεῖρας ἁλιαρτολῶν. éreipecoe 

47 Greouen’ Bob Arrixen 6 παραδιδούο ue. Kai 
ἅτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ἰούδας εἷς τῶν ὀώδεκα 
ἧλοεν καὶ wer αὐτοῦ ὄχλοο πολὺς werd αιαχαιρῶν 
καὶ χύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεεθυτέρων 


εἶπας:; 
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τοῦ λαοῦ. 6 δὲ παραδιθοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς 48 
cHUCION λέων “ON ἂν φιλήοω αὐτός ἐστν' κρατήοστε 
αὐτόν. καὶ εὑοέωο προοελοὼν τῷ Ἰμοοῦ εἶπεν Χαῖρε, 49 
ῥαθβεί.: καὶ κατεφίλµοεν αὐτόν. ὁ δὲ Ἰμηοοῦς εἶπεν so 
αὐτῷ ‘Eraipe, ἐφ᾽ ὃ πάρε. τότε προοελθόντες ἐπέθαλον 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰηοοῦν καὶ ἐκράτησανκ αὐτόν. καὶ 5ι 
food εἷς τῶν werd Ἰμοοῦ ἐκτείνας Tin χεῖρα dnécnacen 
ΤΗΝ ἁαάχαιραν αὐτοῦ καὶ πατάκαςο τὸν ὃδοῦλον τοῦ 
ἀρχιερέως ἀφεῖλει αὐτοῦ τὸ corion. Τότε λέγε αὐτῷ ὁ 52 
Ἰηοοθο ᾿Ἀπόστρεψον Ti udxaipdn cou dc TON Τόπον 
αὐτῆς, πάντες rap of λαθόντες udxaipan ἐν ἁαχαίρη 
ἀπολοῦνται. A δοκεῖς ὅτι οὗ δύναμαι παρακαλέοαι τὸν 53 
πατέρα ου, καὶ παραστήοε μοι ἅἄρτι πλεω ὀώδεκα 
λεγιῶνας ἀτγέλων; πῶς οὖν πληρωοῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι 54 
οὕτως δεῖ renéceai; Ἐν ἑκενη TA pa εἶπεν ὁ Ἰμοοῦς 55 
τοῖς ὄχλοις Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐχήλοατε μετὰ αιαχαιρῶν 
καὶ χύλων ευλλαθεῖν µε; Kae’ ἡμέραν én τῷ ἱερῷ 
éxaecz6uHN Οιδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ µε. Τοῦτο 56 
δὲ Shon réronen ἵνα πληρωοῶαν αἱ γραφαὶ τῶν 
προφητῶν. Τότε οἱ αιαφηταὶ Τ πάντες ἀφέντες αὐτὸν 
ἔφυγον. 

Οἱ δὲ κρατήοαντες τὸν Ἰηοοῦν ἁπήγαγον πρὸς Καιά- 57 
φαν TON ἀρχιερέα, ὅπου οἱ rpauuareic καὶ of πρες- 
Βύτεροι ευνήχοησαν. 6 δὲ ΓΠέτρος ἠκολούθςε αὐτῷ 58 
[ἀπὸ] αµακρόοει ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
εἰοελοὼν ἔοωο ἀκάθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν [dein τὸ 
Τέλος. of δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ ουνέὸριον ὅλον ἐχήτουν 59 
Ψευδοµαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰηοοῦ ὅπως αὐτὸν θανατώ- 
«σαν, καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προοελοόντων weudoudp- 6ο 
τύρωνΝ. Gcrepon δὲ προοελθόντες δύο εἶπαν Οὗτος ἔφη 61 
Δύναμαι καταλθοαι τὸν ναὸν τοῦ οεοῦ καὶ διὰ τριῶν 
ἡμερῶν οἰκοδοικβοαι. καὶ ἀναετὰς 6 ἀρχιερεὺςε εἶπεν 62 
αὐτῷ Οὐὖδὲν ἀποκρίνη; ti οὗτοί cou καταμαρτυροῦσιν; 

ὁ δὲ ἸηοοΏθς ἑσώπα. καὶ ὁ ἀρχιερεὺο εἶπει αὐτῷ 63 
Ἐκορκίχο ce κατὰ τοῦ οεοῦ τοῦ ζΖῶντος ἵνα ἡμῖν 
εἴπμς αἱ ci ef ὁ xpicrdc ὁ υἱὸς τοῦ οεοὈ. λέγε αὐτῷ ὁ 64 
Ἰηοοῦθςο Σὺ ΓεἶπαςἹ πλὴν λέω ὑμῖν, dn’ ἄρτι ὄψεσθε 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου καφήµενον ἆκ Sem@n τῆς Ὀυνάκεως καὶ 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. TéTe 6 ἀρχιερεὺς 65 
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διέρηπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέων Ἐβθλασφήμηοσεν. π 
ἅτι χράαν ἔχοιμεν αιαρτύρων; ἴδε NON ἠκούοστε THN 
66 θλαοφηωήαν. ή Guin δοκεῖ; οἱ δὲ ἀποκριοέντες εἶπαν 
67 Ἔνοχος θανάτου écrin. Τότε ἑνέπτυοαν dic τὸ πρός- 
ὤΠονΝ αὐτοῦ καὶ ἐκολάφιαν αὑτόν, οἱ δὲ ἐράπιοαν 
68 λέοντες ΓΠροφήτευοον fin, Χριστέ, τίς écnn ὁ παίοας 
69 ce; Ὁ δὲ Πέτρος ἐκάοητο ἔκω én TH αὐλῆ' 
καὶ mpochheen αὐτῷ μία παιδίεκη Adrouca Kai ci ficea 
7ο wera “Inco τοῦ Γαλιλαίου. 6 δὲ ἠρνήοατο Eunpoceen 
γι πάντων λέων Οὐὖκ ofda ri λέγες  ἀἐπελοόντα δὲ dc 
τὸν πυλώῶνα elden αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ 
72 Οὗτος ἦν werd Ἰμοοῦ τοῦ Ναχωραίου’ καὶ πάλιν ἡρνή- 
73 caro wera ὅρκου ὅτι Οὐὖκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. υετὰ 
αικρὸν δὲ Ππροοελοόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳρ 
᾽Ἀληθῶς καὶ cu é& αὐτῶν el, καὶ rap ἡ λαλιά cou 
74 δἢλόν ce ποιεῖ Τότε ἤρααστο καταθεµατίσειν καὶ ὁλινύ- 
an ὅτι Οὐκ οἶδα ΤΟΝ ἄνορωπον. καὶ εὖὐοὺς ἁλέκτωρ 
75 ἑἐφώνησεν' καὶ ἐμνήονη 6 ΓΠέτρος τοῦ ῥήματος Ἰηοοῦ 
εἱΦρηκότος Sn Πρὶν ἁλέκτορα φωνβσαι τρὶς ἀἁπαρνήση 
we, καὶ ἀελοὼν Gro ἄκλαυσεν πικρῶς,. 
ι Πρωίας δὲ γενομένης συμθούλιον ἆλαθον πάντες οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεοθύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰηοοῦ 
4 ὥστε οανατῶσαι αὐτόν. καὶ ὀήοαντες αὐτὸν ἁπήγαγον 
3 καὶ παρέδωκαν ΓΠαλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. Τότε 
ἰδὃὼν Ἰούδας ὁ Γπαραδοὺς! αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη κετα- 
ακεληθοεὶς Ecrpewen Ta τριάκοντα Gprupia τοῖς ἀρχιερεῦ- 
4 σιν καὶ npecBurépoic λέων "Ἠμαρτον παραδοὺς afua 
5 [δίκαιον]. οἱ δὲ εἶπαν Ti πρὸς ἡιιᾶς; οὗ ὄψη. καὶ 
ῥίψας τὰ ἁργύρια dc τὸν ναὸν ἀνεχώρηοεν, καὶ 
6 ἀπελθὼν ἁπήγκατο. Οἱ οὲ ἀρχκρεῖς λαθόντεε τὰ 
ἀργύρια εἶπαν Οὐκ ἔπεετν θαλεῖν αὐτὰ dc τὸν κορ- 
7 θανᾶν, ἐπεὶ Tush αἵλματός ἔστν' «υιμβούλιον δὲ λα- 
θόντες ἡτόρασαν é αὐτῶν τὸν ᾿Ἀγρὸν τοῦ Κεραμέως 
8 de ταφὶν τοῖς Ξένοι. 08 ἐκλήοη 6 ἀτγρὸς ἐκεῖνος 
9 ᾽Ἀγρὸς AYuaroc ἕως τῆς Ομερον. Τότε ἐπληρώθη τὸ 
ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ Προφήτου λέγοντος Καὶ ἔλαθον 
ee ο ο ο ο ο... 
10 ἀπὸ υἱῶν Ἱεραήλ, καὶ ΓἜδωκαν] αὐτὰ dc τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραµέοςς, 
1 καρὰ cunérazén µοι Κύριος. Ὁ 02 Ἰηοοῦς ἐετάοη éu- 
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npoceen τοῦ ἡγεμόνος' καὶ ἐπηρώτηοεν αὐτὸν ὁ ἡγοιὼν 
λάων XU ef ὁ θασλεὺο τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ Ἰηουθο 
ἔφη * Σὺ "Adrarc.’ καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖοθαι αὐτὸν 12 
ὑπὸ τῶν dpxiepéon καὶ πρεεθυτέρων οὐδὲν ἀπετρίνατο. 
τότε λέγε αὐτῷ ὁ Πελᾶτο Οὐὖκ ἀκούες πόσα cou 13 
καταμαρτυροῦσιν; καὶ οὐκ ἀπεκρίοημ αὐτῷ πρὸς οὐδὲ 14 
an ῥβια, ὥστε eauudzan τὸν ἡγεμόνα λίαν. Κατὰ δὲ ι9 
ἑορτίσι εἰώώθει ὁ ἡγεοιὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλω δέοµιον 
ὃν ἤθελον. εἶχον δὲ τότε δέοµιον ἐπίσμμον λεγόμενον 16 
Βαραθθᾶν. ευνηγμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὑτοῖς 6 17 
Πειλᾶτος Tina θέλετε ἀπολύου Guin, [τὸν] Βαραθθᾶν 

A Ἰμοοῦν TON λεγόμωενον Χρισόν; Adar rap ὅτι διὰ 18 
Φθόνον Ππαρέδωκαν αὐτόν. Kaenuénou δὲ αὐτοῦ ἐπὶ ιο 
τοῦ Βήματος ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ τυνὰ αὐτοῦ 
hérouca Μηδὲν col καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνω, πολλὰ γὰρ 
énaeon αμερον κατ Snap οἱ αὐτόν. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 2ο 
καὶ οἱ πρεοθύτεροι ἄπειοαν τοὺς ὄχλους ἵνα αἰτήουονται 
τὸν Βαραθθᾶν τὸν δὲ “IHcoON ἀπολέοωασν. ἀποκριοεὶς 21 
δὲ ὁ ἡτοιὼν εἶπει αὐτοῖς Tina οέλετε ἀπὸ τῶν δύο 
ἀπολύου Guin; οἱ δὲ εἶπαν Tdn Βαραβθᾶν. λέα 22 
αὐτοῖς 6 Γελβτοςο Ti οὖν ποιήοο Ἰμοοῦν τὸν λεγό- 
wenon Χριστόν; λέουαν πάντες Σταυρωθήτω. ὁ δὲ 23 
ἔφη Τί rap κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περιοοῶς Expazon 
λέγοντες Σταυρωθήτω. ἰδὼν δὲ ὁ ΓΠειλᾶτος ὅτι οὐδὲν 24 
ὠφελεῖ ἀλλὰ εαιᾶλλον θόρυβος πίνετα λαθὼν ὕδωρ 
ἀπενίψατο τὰς χεῖρας Γκατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων 
"Aedéc εἶμι ἀπὸ τοῦ aYuaroc Τ τούτου. ὑμεῖς Swecee. 
καὶ dnoxpiesic πᾶς ὁ λαὸς εἶπε Td alua αὐτοῦ 25 
ἐφ᾽ ἡιιᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡχιῶν. τότε ἀπέλυσοεν αὑτοῖς 26 
τὸν Βαραθθᾶν, τὸν δὲ ‘IHcoON φραγελλώσας napédcoxen 
ἵνα «ταυρωοῇ. 

Τότε οἱ ετρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαθόντες TON 27 
Ἰηοοῦν dic τὸ πραιπώριον ουνήγαγον én’ αὐτὸν ὅλην 
τὴν επεῖραν. καὶ Γἐκδύοαντες αὐτὸν χλαμύθδα κοκκί- 28 
NHN µΠπεριέοηκαν αὐτῷ, καὶ Ππλέκαντες crépanon ἃἆ 29 
ἀκανοῶν ἐπέοηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ Kd\auon 
ἐν Th Gena αὐτοῦ, καὶ ronunericanrec ἕμπρουφεν — 
αὐτοῦ éxénarzan αὐτῷ λέγοντες Χαῖρε, Baaded’ τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ dunricanrec εἷς αὐτὸν ἅἕλαβον TON 3ο 
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31 Κάλαμον καὶ ἕτυπτον εἷςε THN KepaAnN αὐτοῦ. καὶ 
ὅτε ἑκέπαικαν αὐτῷ, éxéducan αὐτὸν THN χλαιμύδα καὶ 
ἐνέόυσοαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπήτγαγον αὐτὸν 

32 dc τὸ «εταυρῶσαι. Ἐπερχόκεκοι δὲ εὗρον ἄνθρω- 
mon Κυρηναῖον ὀνόματι Σίµµωνα;. τοῦτον ἠγγάρευςαν 

33 ἵνα ἄρη τὸν οταυρὸν αὐτοῦ. Καὶ ἑλοόντες cic τόπον 
λεγόμενον Γολγοθά, ὅ écnn Κρανίυ Τόπου λασόκε- 

34 NOC, ἔδωκαν αὐτῷ πιεν οἶνον ἀιεΤτὰ χολβς ἁιαμγμένον’ 

35 καὶ Γευοάμενος οὐκ Heé\Hcen mein. οταυρώοαντες δὲ 

36 αὐτὸν ῥδιεμερίοαντο τὰ ἱμάτα αὐτοῦ Γβάλλοντες κλβρον, καὶ 

37 καοήµενοι ἑτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ἐπέοηκαν ἑπάνω 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ thn αἰτίαν αὐτοῦ rer 
ΟΥΤΟΣ ὮΕΣΤΙΝ ΙΗΣΟΥΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ TON 

38 ΙΟΥΔΑΙΩΝ. Τότε «ταυροῦνται cin αὐτῷ δύο λμοταί, 

39 εἷο dx δεκιῶν καὶ clc d& εὐωνύμοωον. Οἱ δὲ παρα- 
πορευόµενοι ἐθλαοφήμουν αὐτὸν κινοῦντες Tic κεφαλὰς 

40 αὐτῶν καὶ Adronrec Ὁ καταλύων τὸν NGON καὶ ἐν 
Tpicin Furépaic οἰκοδοιιῶν, οῶσον οεαυτόν' ei υἱὸς “el 

4ι τοῦ οεοῦ", κατάθηοι ἀπὸ τοῦ craupod. ὁμοίως [καὶ] οἱ 
ἀρχιερεῖς dunafzonrec μετὰ τῶν Γραλωιατέων καὶ πρε- 

41 αθυτέρων ἔλεον "Άλλουο ὅοωοεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται 
οὗσαι. Baciketc ἸἹεραήλ écnn, καταθάτω NON ἀπὸ τοῦ 

43 εταυροῦ καὶ mcredcouen ἐπ αὐτόν. µπέποιει ἐπὶ “Tin 
eta’, ῥυοάονω NON di οέλα αὐτόν εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ celui 

44 vide. τὸ 0° αὐτὸ καὶ οἱ λησταὶ οἱ cuncraupweénrec cUN 

45 αὑτῷ ὠνεόπον αὐτόν. "And δὲ ἕκτης ὥρας 
εκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν THN rfin ἕως pac ἑνάτης. 

46 περὶ δὲ THN ἑνάτην ὥραν éBdHcen ὁ Ἰηοοῦθς φωνᾷ 
ἁαεγάλη λέγων Ἐλωί ἑλωί λειμὰ οαθαχφανεί; τοῦτ) ἔστιν 

47 Θεέ µου οεέ µου, ἵνα Ti ue ἑγκατέλιπες; Τινὲς δὲ τῶν ἐἑκεῖ 
ἑστηκότων ἀκούοαντες ἔλεγον ὅτι *HAdian φωνεῖ οὗτος. 

48 καὶ εὐοέως Spaucon elc ἕς αὐτῶν καὶ λαθὼν cnérron 

49 Πλήοαο Te Szouc καὶ περιθεὶς καλάκιορ ἐπόταει αὐτόν. οἱ δὲ 
λοιποὶ Ιεἶπαν) “Agec ἴδολιεν εἱ ἔρχεται Ἠλείας οώσων 
αὐτόν. [ἆλλος δὲ λαθὼν λόγχην ἄνυπεν αὐτοῦ THN 

5ο πλευράν, καὶ ἐκῆλοεν Gocop καὶ afua.]] ὁ δὲ ἸηοοΏς πάλιν 

51 κράχας pon ακεάλη ἀφῆκεν TO πνεΌμα. Kai ἴδοὺ τὸ 
karanéracua τοῦ Ναοῦ écxicen [ἀπ] ἄνωθενι ἕως κάτω 

52 dc δύο, καὶ ἡ rf éceicen, καὶ αἱ πέτραι écxicencan, καὶ 
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Ta αινημεῖα ἀνεώχθησαν καὶ πολλὰ οώματα τῶν Ke- 
KOULHUENCON Gricon ἠγέρθησαν, καὶ ἐπελοόντες ἐκ τῶν 53 
UNHUCOON μετὰ THN ἔγερειν αὐτοῦ dcfikeon dic THN 
arian πόλιν καὶ énepanicencan moddoic. ‘O δὲ ἑκατόν- 54 
Tapxec καὶ of μετ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰηοοῦν fddénrec 
TON οειοιὸν καὶ τὰ γινόμενα ἐφοθήθησοαν οφόδρα, Aé- 
ronrec Ἀληοῶς "eco υἱὸς ἦν οὗτος. εαν δὲ ἐκεῖ 55 
γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ waxpéeen θεωροῦσαι alTinec 
ἠκολούθησαν τῷ Ἰμοοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι 
αὐτῷ én alc ἦν ΓΜαρία! ἡ Μαγδαληνὰ καὶ Μαρία ἡ 56 
τοῦ Ἰακώθου καὶ Γ Ἰωαιφ. αήτηρ καὶ ἡ μήτηρ τῶν 
υἱῶν Ζεβεδαου. — 

Ὀψίας δὲ γενομένης ἤλοεν ἄνορωπος πλούαος ἀπὸ 57 
«Ἀρυμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, Sc καὶ αὐτὸς “éucen- 
τεύοηὶ τῷ Ἰμοοῦ' οὗτος προοιλθοὼν τῷ Παλάτῳ 58 
ἠτήσατο τὸ cua τοῦ Ἰμοοῦ. τότε ὁ ΓΠελβᾶτος ἐκέλευ- 
Cen ἀποδοοῆναι. καὶ λαθὼν τὸ cua 6 Ἰωσοὰφ ἑνετύ- 59 
λικεν αὐτὸ [én] ανδόνι καοαρᾷ, καὶ genxen αὐτὸ én τῷ 6ο 
καινῷ αὐτοῦ αινηιιείω ὃ ἑλατόμησεν én TA πέτρᾳ, καὶ 
προοκυλίοας λίοον αιέγαν TH οὖρᾳ τοῦ uNHudiou ἁπῆλ- 
een. "Hn δὲ ἐκεῖ Μαριωι A Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη 6ι 
Μαρία καοήµεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. TA δὲ 62 
ἐπαύριον, ἥτιο écrin werd THN MapacKeUHN, «υνήχοµσαν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of Φαριοαῖοι πρὸς Γειλᾶτον λέγοντες 63 
Κύριε, dunticenuen ὅτι ἐκεῖνος 6 πλάνος εἶπεν ἅτι ζῶν 
Μετὰ τρεῖς ἑωέρας érefpoud- κέλευοον οὖν ἆοφαλι- 64 
cefinal ΤΟΝ Τάφον ἕως Thc τρίτης ἡιέρας, αή ποτε 
ἑλοόντες of αιαθηταὶ Τ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσν τῷ 
λαῷ "Hrépen ἀπὸ τῶν Νεκρῶν, καὶ fcrar ἡ ἑσχάτη 
πλάνη Χείρων τῆς πρώτης, ἔφη Τ αὐτοῖς 6 ΓΠειλᾶτος 65 
Ἔχετε κουστωδίαν. ὑπάγετε ἀοφαλίοασθε oc οἵόαστε. οἱ 66 
δὲ πορευοέντεο ἠοφαλίοαντο TON Τάφον coparicanTec 
ΤΟΝ λίθον werd: τῆς κουστωδίας, 

"Owe δὲ οαββθάτων, TA ἐπιφωεκούσῃ dc μίαν οαββθά- 1 
TON, ἤλοεν "Mapia' ἡ Μαγθαληνὰ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία 
φεοορΏσαι TON TGgon. καὶ [dot οειοιὸς ἐγένετο αιέγας 2 
ἄγγελος γὰρ Κυρίου καταθὰς é οὐρανοῦ καὶ προοελοὼν | 
ἀπεκύλιοε TON λίθον καὶ éxdenTo ἑπάνω αὐτοῦ. AN δὲ 3 
ἡ εἶδέα αὐτοῦ ὧς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνουκια αὐτοῦ λευκὸν 
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4 ὧςο Χιών. ἀπὸ δὲ τοῦ φόθου αὐτοῦ écefconcan οἱ 
5 THpoONTec καὶ érenHeHcan coc Νεκροί ἀποκριοεὶς δὲ 
ὁ ἄγγελος εἶπει ταῖς γυνασίν Mit φοθεῖονε Uucic, 
οἶδα γὰρ ὅτι ‘IncoON TON ἀἑσταυρολιένον Ζητεῖτα" 
6 οὑκ ἕστιν de, ἠγέροη rip καθὼς εἶπεν, δεῦτε ἴδετε 
7 ΤΟΝ Τόπον ὅπου ἕκατο, καὶ ταχὺ πορευοεῖοαι εἴπατε 
τοῖς αιαοηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἨἩγέροη ἀπὸ τῶν Ννεκρῶν, 
καὶ Rou προάγαε ὑμᾶο dc τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν 
8 ὄψεοσοε ἰδοὺ Ιεἶπον] Guin. καὶ ἀπελοοῦοαι ταχὺ ἀπὸ 
τοῦ αινημµείου αιετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἕδραμον 
9 ἁπαγγεῖλαι τοῖς ἁαιαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ fot’ ἸμοοΏς 
ὑπήντηοεν αὐταῖς λέων Χαΐρετε' al δὲ προοελοοῦσαι 
ἐκράτηεαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προοεκύνησαν αὐτῷ. 
10 Τότε λέγε αὐταῖς 6 Ἰηοοῦς Mn «φοθεῖοθε ὑπάγετε 
ἀπαττελατε τοῖς ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλοωαν εἷς THN 
11 Γαλιλαίαν, κἀκεῖ we ὄψονται. Πορευοιιένον δὲ 
αὐτῶν ᾖἸδού τινες Τῆς κουστωδίας ἑλοόντες dic THN 
πόλιν ἀπήττειλαν τοῖς ἀρχιερεῦαν ἅπαντα τὰ renduena. 
14 καὶ ουναχοέντεο wert: τῶν Ππρεεθυτέρων κσυμβούλιόν 
τε λαβόντες ἁργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς ετρατκώταιο 
13 Adronrec Efnare ὅτ Οἱ υαμαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς 
14 ἑλοόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ῥιιῶν κουιολµάνων. καὶ ἐὰν 
ἀκουοθἢ τοῦτο [ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡλμεῖς πείοοιιεν 
ι5 καὶ Gudc duepiunouc ποιήσοµεν. οἱ δὲ λαβόντες Τ 
derupia ἐποίησαν coc ἐδιδάχοησοαν. Kal "diepiuic6en™ 
ὁ λόγος οὗτος παρὰ Λ᾿Ἰουδαίοις αιέχρι Τῆς cHUEpON 
16 [ἠμέρας]. Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἷς 
τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ Spoc οὗ ἑτάκατο αὐτοῖς 6 Ἰηουῦς, 
5 καὶ ἰδόντες αὐτὸν προοεκύνησαν, of δὲ é@fcracan. καὶ 
προοελοὼν ὁ Ἰμουθς ἐλάληοσεν αὐτοῖς λέων Ἐδόοη αιοι 
19 πᾶσα ἑχουσα én οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] rfc: nopeveénrec 
οὖν αιαοητεύοατε πάντα τὰ enn, Γθαππχοντες αὐτοὺς 
elec τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁτίου 
20 Πνεύματος, διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα énerei- 
λάνην Uuin’ καὶ fot ἐγὼ ακεθ) ὑμῶν aul πάοας τὰς 
ῥμιέρας ἕως τῆς ευντελείας τοῦ αἰώνος. 


8 ἃ 


ἐφημίουη 
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APXH τοῦ εὐαγγελίου Ἰηοοῦ Χριστοῦ *. ' 


Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ Ἠσαίᾳ τῷ προφήτη 3 
Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προοώπου cou, 
ὃς κατασιευάοα THN ὁδόν cou" 
Φωνὴ θοῶντος ἐν τῇ ἐρήιφρ 3 
Ἑτουμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
ededac ποιεῖτε τὰς τρίθους αὐτοῦ, 
ἐγέκετο Ἰωάνης ὁ θαπτίχων ἐν Th ἑρήμῳ κηρύοσων 4 
βάπτιοµα αιετανοίας cic ἄφεαν ἁλιαρτιῶν. καὶ ἐχεπορεύ- 5 
ετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουθαία χώρα καὶ οἱ Ἱεροοολυ- 
ἀιεῖται Πάντες, καὶ éSanrfzonro ὑπ αὐτο ἐν τῷ 
Ἰορδάνη ποταιῷ ἁπομολογούμενοι Tac ἁμαριήας αὐτῶν. 
καὶ AN 6 Ἰωάνης ἑνοεδυκένος τρίχας KausAou καὶ 6 
ZONHN Ὀεριιατίνην περὶ THN ὀεφὺν αὐτοῦ, καὶ ἆοθον 
ἀκρίθας καὶ αιέλι Grpion. καὶ éxripuccen λέων Ἔρχε- 7 
ται ὁ Ἰεχυρότερός ου ὁπίουο [ακου], οὗ οὐκ εἰαὶ ἱκανὸς 
κύψαο AGcar τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ: 
ἐγὼ ἁἐθάπτιοαα ὑμᾶς Gdan, αὑτὸς δὲ βαπτίει ὑμᾶς 8 


"KAI ΕΓΕΝΕΤΟΊ éw ἑκεναις ταῖς ἡμέραιο ἦλοεν 9 
"IncoOc ἀπὸ Ναχαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐθαπτίορη dc 
τὸν Ἰορδάνην ὑπὸ Ἰωάνου. καὶ εὐοὺς ἀναθβαίνων ἐκ ιο 
τοῦ ὕθατος efden cxtzoudnouc τοὺς οὐρανοὺς« καὶ τὸ 
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ει mie@ud coc περιοτερὰν καταβαῖνον dc αὐτόν' καὶ qconit 
[ἐγένετο] ἐκ τῶν οὐρανῶν Uv ef 6 vide µου ὁ ἆγαπη- 
12 τός, én col εὐδόκησα, Καὶ εὖοὺς τὸ nneOuda 
13 αὐτὸν ἐκθάλλει εἷς THN ἔρημον. καὶ ἦν én TH ἑρήμῳ 
πεοοεράκοντα fuuépac neipazéuenoc ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ 
ἦν wera τῶν θΗρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
ι4 Kai sera τὸ παραθδοθΏναι TON Ἰωάνην ἦλοσι ὁ 
ἸμοοΌς dic τὴν Γαλιλαίαν κηρύοοων τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
ι5 eco [καὶ λέων] Sm ΓΠεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἥτγικεν 
ἡ Bacikda τοῦ οεοῦ' ucranocire καὶ micredere ἐν τῷ 
16 εὐαττελίο». Καὶ παράγων παρὰ Tho θάλασσαν 
The Γαλιλαίας εἶδεν Σίµωνα καὶ "ANOpéan τὸν ἀδελφὸν 
Σίμωνος ἁμφιθάλλοντας ἐν TA θαλάοσ, ἦσαν rip 
17 ἁλεεῖς καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἸμοοΏς Δεῦτε ὁπίοουο µου, 
18 καὶ ποιήοοο ὑλιᾶς renécea ἀλεεῖς ἀνοριώπων. καὶ ε«ὐοὺς 
19 ἀφέντες Ta Ofxrua ἠκολούθηοαν αὐτῷ. Καὶ προβὰς 
ὁλίγον εἶδεν ᾿Ιάκωθον τὸν τοῦ Ζεθεδαίου καὶ Ἰωάνην 
τὸν ἀθελφὸν αὑτοῦ, καὶ αὐτοὺο ἐν τῷ nolo Karaprti- 
so Ίοντας Τὰ Ofxrua, καὶ εὐοὺο ἐκάλεοεν αὑτούςο καὶ 
ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεθεδαῖον ἐν τῷ πλοίω 
META τῶν αιοφωτῶν ἁπῆλοον ὁπίου αὐτοῦ. 
32t Καὶ dcnopedontra dc Καφαρναούμ. Kai εὖοὺς τοῖς 
23 οάθθααν Ιεἰολοὼν cic THN συναγωγἠν ἑδίδασκεν]. καὶ 
ἐκεπλήσοοντο ἐπὶ Th διδαχῃ αὐτοῦ, ἦν γὰρ διδάσκων 
αὐτοὺο cc éroucian ἄχων καὶ oUx oc οἱ rpauwuareic. 
33 καὶ εὐοὺς ἦν és TH cuNarorh αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν 
a4 Πνεύλιατι ἁκαοάρτορ, καὶ ἀνέκραχεν λέων Ti ἡμῖν καὶ 
cof, Ἰηοοῦ Ναχαρηνέ; ἦλθες ἀπολέοαι ἡμιᾶς; “ofdd" ce ric 
as ef, ὁ ἅτιος τοῦ eco’. καὶ éneriuncen αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς 
36 [Agron] Φιιώθητι καὶ ἔκελοε G& αὐτοῦ. καὶ cnapdézan 
αὐτὸν τὸ ππνεΌμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆοαν φωνῷ 
47 Μεγάλη ἆτβλοει é αὐτοῦ. καὶ ἐθάκθήθησαν ἅπαντες, 
ὥστε συνχητεῖν [αὐτοὺς Adronrac Ti écnn τοῦτο; 
διδαχὰ καινή; κατ’ ἑπουείαν καὶ τοῖς πνεύµαα τοῖς ἆκα- 
28 θάρτοιο ἑπιτάοσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. Kai ἐχβλοσι 
ἡ ἁκοὶ αὐτοῦ εὖοὺς πανταχοῦ cic ὅλην THN Ππερίχωρον 
40 Thc Γαλιλαίας, Καὶ εὐοὺο é& τῆς συναγωγΏς 


ἐδίδασχοι εἰς 
τὴν συνα- 
γωγήν 


πρὸς ἑαυτοὺς 


Γἐκελοόντες ᾖλοαν] ec THN οἰκίαν Σίὠνος καὶ ἐκελοὼν 


30 ᾿Ἀνορέου wert: Ἰακώβου καὶ Ἰωάνου. ἡ δὲ πενθερὰ 
F 


fideen 
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Σίμωνος κατέκεπτο mupéccouca, καὶ εὖοὺς λέουαν αὐτῷ 
περὶ αὐτῆς, καὶ προοελθὼν ἥγερεν αὐτὴν κρατήσας 31 
τῆς χειρός, καὶ Gefixen αὐτὴν 6 πυρετός, καὶ διηκόναι 
αὑτοῖς, Ὀψίας δὲ Γενοµένης, ὅτε ἔδυοεν ὁ 32 
ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἄχοντας 
καὶ τοὺς δαμκονιχοµένους. καὶ AN SAK A πόλις ém- 33 
συνηγµένη πρὸς THN ούραν. καὶ ἐθεράπευοεν πολλοὺο 34 
κακῶς ἄἔχοντας Πποϊικίλαις Νόοοιο καὶ δαιιόνια πολλὰ 
ἀπέθαλεν, καὶ οὐκ Figien λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤθδειοαν 
αὐτὸν [Xpicron εἶναι]. Καὶ προοὶ ἕννυχα λίαν 35 
ἀναστὰς ἐπβλοεν [καὶ ἀπῆλθεκν] dc ἄρημιον τόπον κἀκε 
προοηύχετο. Kai κατεδίωκεν αὐτὸν Σων καὶ of wer’ αὖ- 36 
τοῦ, καὶ «Upon αὐτὸν καὶ Adroucin αὐτῷ ὅτι ΓΠάντες 37 
zuToUcin ce. καὶ λέγε αὐτοῖς "Άγομα ἀλλαχοῦ dc 38 
τὰς éxoudnac κολκοπόλειο, ἵνα καὶ ἑκεῖ κηρύκοο, dc 
τοῦτο γὰρ ἆκῆβλοον. καὶ ἦλοει κηρύοσον ic Tic 39 
ευναγωγὰς αὐτῶν εἷςε ὅληνκν τα Γαλιλαίαν καὶ τὰ 
δαιμόνια ἐκθάλλων. 

Καὶ ἔρχεται πρὸο αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν 4ο 
[καὶ γονυπετῶν] λέγων αὐτῷ ὅτι "Edn οέλης δύνασαί 
ae καθαρίαα. καὶ σπλαγχνιοθες éxreinac THN χεῖρα 4! 
αὑτοῦ Awyaro καὶ λέγε αὐτῷ Θέλω, καοαρίοφητι καὶ 42 
εὐοὺς ἆπβλοσι dn’ αὐτοῦ A λέπρα, καὶ ἐκαθερίοοη. καὶ 43 
ἑμθρμιμοάμενος αὐτῷ «ὐοὺς ἐπέθαλει αὐτόν, καὶ λέγει 44 
αὐτῷ “Opa undeni unden εἴπης, ἀλλὰ ὕπατε οεαυτὸν 
δεῖκον τῷ lepet καὶ mpocénerxe περὶ τοῦ καοαριωιοῦ cou ἃ 
προοέτασεν Μωυσῆς dc αιαρτύριον αὐτοῖς, ὁ δὲ ἐπελοὼν 45 
ἤραστο κηρύοσειν πολλὰ καὶ διαφημίζαν TON λόγον, 
ὥστε ακηκέτι αὐτὸν OUNaceal Γφανερῶς dic πόλιν] εἶσελ- 
οεῖν, ἀλλὰ ἔκω én ἐρήμοιο τόποις [FN]: καὶ ἤρχοντο 
πρὸς αὐτὸν πάντοοεν. 

Καὶ εἰοαλοὼν πάλιν dc Καφαρναοὺι ού ἡΜιερῶν 1 
ἠκούοθη ὅτι "én οἴκῳ écrin’> καὶ «υνήχθησακ πολλοὶ 2 
ὥστε αιηκέτι xcopein αιηδὲ τὰ πρὸς THN eUpaN, καὶ 
ἑλάλα αὐτοῖς TON λόγον. καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς 3 
αὐτὸν παραλυτικὸν αἱρόμενον ὑπὸ Τεοοάρων. καὶ 4 
αι θυνάκιενοι προοενέγκαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέ- 
racan THN ετέγην ὅπου ἦν, καὶ ἑκορύκαντες χαλῶει τὸν 
κράβαττον ὅπου 6 παραλυτικὸς κατέκετο. καὶ ἰδὼν 6 5 
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Ἰμοοῦς THN πίστιν αὐτῶν λέγα τῷ παραλυτικῷ Τέκνον, 

6 dglentaf cou αἱ ἁμαριήαι. fican δέ πνες τῶν rpau- 
ἁιατέων ἀχεῖ καθήµενοι καὶ διαλογιχόµιενοι én ταῖς καρ- 

7 δίαις αὐτῶν “TY οὗτος οὕτω λαλεῖ; Βλαοσφμιεῖ το “On 

8 δύναται ἀφιέναι ἁμαρπήας d uk εἷς ὁ θεός; καὶ εὐοὺς 
ἐπηνοὺς 6 Ἰμοοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι [οὔτως] 
ὀιαλογίχονται ἐν ἑαυτοῖς λέγε [αὐτοῖε] Τί ταῦτα dia- 

9 Aortzecee én Talc καρδίαις ὑμῶν; Ti écnn εὐκοπώτερον, 
εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ ᾿Αφίαωπαί cou αἱ ἁμαρήαι, A 
εἰπεῖν Ἐγάρου [καὶ] Gpon τὸν κράβαττόν cou καὶ 

10 περιπάτει; ἵνα δὲ εἴδῆτε ὅτι dxouctan ἔχει ὁ υἷὸς τοῦ 
ἀνορώπου Ιἀφιέναι ἁλμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς] --λέγε τῷ ἐπὶ rhe ric 

ti παραλυτικῷ oi λέγω, Eraipe Gpon τὸν κράθαττόν cou repemen - 

14 καὶ ὕπαγε dic TON οἶκόν cou. καὶ ἠγέροη καὶ εὖοὺς 
ἄρας τὸν κράθαττον ézfikeen Eunpoceen Πάντων, ὥστε 
éxicraceai πάντας καὶ Sexzdzan τὸν οεὺν [λέγοντας] 

Sn Οὕτως οὐδέποτε εἴδαμαν. 

13 Καὶ ἐχῆλοσι πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ πᾶς 6 

14 ὄχλος Hpxero πρὸς αὐτόν, kai ἐδίόασκεν αὐτούς. Καὶ 
παράγων εἶθεν λευεν τὸν τοῦ “Ἀλφαίου καθήµενον 
ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγε αὐτῷ ᾿Ἀκολούθε αοι. καὶ 

15 ἀναστὰς ἠκολούθηοσεν αὐτῷ. Καὶ γίνεται κατα- 
κεῖοθαι αὐτὸν ἐν Th οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι 
καὶ ἁμαρτωλοὶ cunanéxanto τῷ Ἰηοοῦ καὶ τοῖς αιαθη- 
ταῖς αὐτοῦ, ἦσαν γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούφουν αὐτῷ. 

16 καὶ οἱ γραιωιατεῖς τῶν Φαριοαίων ἰδόντες ὅτι écofa 
METG TON ἁμαρτολῶν καὶ τελωνῶν ἄλεγον τοῖς waen- 
ταῖς αὐτοῦ "Ότι wert τῶν τελωνῶν καὶ ἁλαρτω- 

17 λῶν écofa™; καὶ ἀκούσοας ὁ Ἰηοοῦθο λέγει αὐτοῖς [ὅτι]  xai nina 
OG χρεέαν ἔχουσιν of icxdonrec ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
éxontec: οὐκ ἤλοον Καλέοαι δικαίουςο ἀλλὰ ἁμαρτο- 

18 Aouc. Καὶ fiean of αιαοηταὶ Ἰωάνου καὶ οἱ Φαριοαῖοι 
νηςστεύοντεςο. καὶ ἔρχονται καὶ λέγουαν αὐτῷ διὰ τί 
οἱ αιαοηταὶ Ἰωάνου καὶ οἱ αιαοηταὶ τῶν Φαριοαίων NH- 

1g οτεύουαν, οἱ δὲ coi [aera] οὗ νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς 6 Ἰηοοῦς Mh δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νΝυμφώῶνος 
ἐν ᾧ ὁ νΝυμφίοο αιετ αὐτῶν dcrin νηστεύεν; Scon 
χρόνον ἄχουσιν TON νΝυμφίον αιετ αὐτῶν οὗ δύνανται 

30 ΝΗςτεύειν’ ἐλεύοονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαροῇἢ dn’ av- 
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τῶν ὁ Νυμφίος καὶ τότε NHcTedcoucIN én ἑκείνη Th 
ἡμέρᾳ. οὐδεὶς ἐπίθλημια ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτα ἐπὶ αι 
Ludrion Ππαλαιόν. εἰ θὰ μή, αἴρει τὸ πλήρολμα én’ αὐτοῦ 
τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον cxicud Γίνεται καὶ 22 
οὖδεὶς βάλλε οἶνον Νέον cic ἀσκοὺς παλαιούς» d δὲ 
uM, ῥήπει ὁ οἶνος τοὺς ἀεκούς, καὶ ὁ οἶνος ἀπόλλυται 
καὶ οἱ dcxof. [ἀλλὰ οἶνον Νέον εἰς ἀεκοὺς καινούς.] 

Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς οάθθασιν ΙΓ διαπορεύεοθαι] 23 
διὰ τῶν σαπορίµων, καὶ of αιαθηταὶ αὐτοῦ ἤρααντο Γὁδὸν 
ποιαεῖν] Τίλλοντες τοὺς crdxuac. καὶ οἱ Φαριοαῖοι ἔλεσον 24 
αὐτῷ δε Tri ποιοῦσιν τοῖς οάθθαςειν ὃ οὐκ ἔχεστιν:; 
καὶ λέγε αὐτοῖς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε Ti ἑἐποίηοεν Aaudd 25 
ὅτε χρείαν ὄσχεν καὶ ἐπείναοεκ αὐτὸς καὶ of wer αὐτοῦ; 
[πῶε] εἰσλλοεν cic TON οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Ἀθιάθαρ 26 
ἀρχιερέους καὶ τοὺς ἄρτους thc προφέοεως ἄφαγεν, οὓς οὐκ &- 
εστιν φαγεῖν ci unk τοὺς fepeic, Kai ἔδωκεν καὶ τοῖς 
cUN αὐτῷ οὖαν; καὶ ἕἔλεε αὐτοῖς Τὸ οάθθατον διὰ 27 
TON ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
οάθθατον. ὥστε κύριός écmn 6 uldc τοῦ ἀνορώπου καὶ 28 
τοῦ οαβθάτου. Καὶ εἴάλλοενι πάλιν εἷς ευνα- ι 
γωγήν, καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐπηραμμένην ἔχων THN 
χεῖρα. καὶ παρετήρουν αὐτὸν di τοῖς οάθθασιν ecpa- 2 
πεύοει αὐτόν, Ina κατηγορήοωαν αὐτοῦ. καὶ λέει τῷ 3 
ἀνορώπῳ τῷ THN χεῖρα ἔχοντι χηράν “Ereipe cic τὸ 
ὰλέΟΟΝ. Καὶ λέγει αὐτοῖς Ἔπεστιν τοῖς οάθθασιν ἆγαθο- 4 
ποιβοαι A κακοποιβοαι, ψυχὴν οῶσαι A ἀποκτεῖναι; οἱ 
δὲ ἑσώπων. καὶ περιθλεψάμειος αὐτοὺς uer’ ὁργῆς, 5 
ευνκλυπούμενοςο ἐπὶ TH πωρώοσει τῆς καρδίας αὐτῶν, 
λέγει τῷ ἀνορώποῳο Ἔκτενον THN [χεῖρά cou’ καὶ 
ἀπέτεικεν, καὶ ἀπεκατεστάθοη ἡ χερ αὐτοῦ. Καὶ ἆελ- 6 
θόντες of Φαρισοαῖοι εὐοὺο μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν cuu- 
βούλιον [ἑδίδουν] κατ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέοσαιν. 

Kai 6 Ἰηοοῦς werd τῶν αιαοητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 7 
πρὸς ΤΗΝ θάλασσαν’. καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ The Γαλιλαίας 
Γἠκολούθηοσεν, καὶ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίασ καὶ ἀπὸ Ίερουο- 8 
λύμων καὶ ἀπὸ τῆς Ἰδουμαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορθάνου 
καὶ περὶ TUpon καὶ ΓΣιθῶνα, mAfeoc πολύ, ἀκούοντες 
ὅσα Ιποιεῖ ἦλοαν πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς αιαφηταῖς 9 
αὐτοῦ ἵνα πλοιάριον προεκαρτερῃ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον 
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το ἵνα αι θλίθωαν αὐτόν. πολλοὺςο γὰρ deepdneucen, 
ὥστε ἐπιπίπτεαν αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἄψωνται ὅοοι εἶχον 
a1 udenrac. καὶ τὰ πνεύματα Ta Gxdeapra, ὅταν αὐτὸν 
ἐοεώρουν, προοέπιπτον αὐτῷ καὶ éxpazon [λέοντα" 
12 ὅτι Σὺ ef ὁ υἱὸς τοῦ οεοῦ. καὶ πολλὰ éneriua αὐτοῖς 
13 ἵνα uN αὐτὸν φανερὸν ποιήοωαν. Καὶ ἆνα- 
βαίνα cic τὸ Spoc καὶ προσκαλεῖται οὓς Heeken αὐτός, 
14 καὶ ἁπΏλοον πρὸς αὐτόν. καὶ ἐποίησεν Ὀώδεκα, οὖς 
καὶ dmocréAouc ὠνόμασεν, ἵνα @cin αετ αὐτοῦ καὶ ἵνα 
15 ἀποστέλλη αὐτοὺς kHpUccan καὶ ἔχειν ἐκουάαν ἐκβάλλεν 
16 τὰ δαυιόνια. καὶ ἀποίμοεν τοὺς Οώδεκα (καὶ ἐπέφηκεν 
7 ὄνομα τῷ Xhucom) Γέτρον, καὶ Ἰάκωθον τὸν τοῦ 
Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάνην TON ἀθελφὸν τοῦ Ἰακώθου (καὶ 
ἐπέθηκεν αὐτοῖς "Snoua’ Boannpréc, ὅ ἑστιν Ὦ᾿Ἰοὶ 
τ8 Βροντῆς), καὶ ᾿᾽Ἀνορέαν καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθοολοιαῖον 
καὶ Μαοοαῖον καὶ Θοοιμᾶν καὶ Ἰάκωθον τὸν τοῦ 'Ἀλφαίου 
19 καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίκχωνα τὸν Kananaion καὶ Ἰούθδακν 
Ἰοκαρκώο, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
20 Kai ἄρχεται εἷς οἶκον. καὶ συνέρχεται πάλιν [6] 


ὄχλος, ὥστε uN Φύνασοθαι αὐτοὺο αιηοὲ ἄρτον φαγεῖν. | 


21 καὶ ἀκούσαντες οἱ nap’ αὐτοῦ ἐχῆλθον κρατβσαι αὐτόν, 
43 ἄλεγον γὰρ ὅτι ἁἀπέση. καὶ οἱ rpauuareic οἱ ἀπὸ 
Ἱεροοολύλιων καταθάντες G\cron ὅτι Βεεεβθοὺλ Ea, 
καὶ ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν Ὀαιιονίων ἐκθάλλα τὰ 
23 δαιιόνια, καὶ προσκαλεοάµενος αὐτοὺς én παραβθολαῖς 
karan αὐτοῖς Πῶς δύναται Σατανᾶς Σατανᾶν ἐκβάλ- 
24 λεν; καὶ dan βαειλέα ἐφ᾽ ἑαυτὴν αεριοοΏ, οὗ δύναται 
25 «ταοΏναι ἡ βασιλαάα ἑκαένη. καὶ ἐὰν οἰκία dg’ ἑαυτὺα 
26 μεριοφΏ, οὗ θυνήοεται ἡ οἰκία ἑκεένη criina καὶ ed ὁ 
Σατανᾶςο ἀἁνέστη dq’ ἑαυτὸν καὶ duepicen, οὗ Ὀύναται 
27 «τῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει GAN’ οὗ δύναται οὐδεὶς εἷς THN 
οἰκίαν τοῦ ἱεχυροῦ εἰοελοὼν τὰ cxeUH αὐτοῦ διαρπάςαι 
ἐὰν uh πρῶτον τὸν icxupdn Ὀήση, καὶ Τότε τὴν οἰκίαν 
28 αὐτοῦ θιαρπάοε. ᾽Αιιίσπ λέω Guin ὅτι πάντα ἀφεοή- 
οεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνορώπων, Τὰ ἁμαρτήματα καὶ 
39 αἱ θλασφημίαι ὅσα ἐὰν βλαοφηιιήοωσν. Sc 0° ἂν βλα- 
οφηκιήαι «ic τὸ πνεΌμια τὸ rion, οὐκ ἔχε ἄφεαν dc 
ο TON ai@na, ἀλλὰ ἆἄνοχός écrin αἰωνίου ἁμαρτήματος, 
. ὅτι @ieron ΓΠινεῦμα dxdeapron ἔχα. Καὶ 


Adronrec 


énéuara 


λα 
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ἔρχονται ἡ UNTHp αὐτοῦ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὅπου 
στήκοντες ἀπέετειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὑὗτόν. καὶ 32 
ἐκάρητο περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέουαν αὐτῷ ‘Tov 

ἡ αιήτηρ cou καὶ of ἀδελφοί cou Gro Ἰχητοῦσν ce. 
καὶ ἀποκριοεὶ αὐτοῖς λέγει Tic ἐστιν A μήτηρ µου 33 
καὶ οἱ ἀδελφοί; καὶ περιθλεψάμσιος τοὺς περὶ αὐτὸν 34 
κύκλο Κκαθηλένουσ λέγει “Ide ἡ αμήτηρ µου καὶ οἱ 
ἁδθελφοί 1ου. ὃς Τ ἂν ποιήση “rd οέληιια" τοῦ οεοῦ, 35 
οὗτος ἀδελφός 1ου καὶ ἀδελφὴ καὶ αήτηρ écriN. 

Καὶ πάλιν ἤραατο διδάεκειν παρὰ THN θάλασσαν. καὶ ι 
ευνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος ὥστε αὐτὸν εἷς 
πλοῖον éuSdnra καοῆσοθαι ἐν Th θαλάσασι, καὶ mac ὁ 
ὄχλος πρὸς THN θάλασσαν ἐπὶ τῆς γΏς Acan. καὶ ἑδί- 2 
Όαοκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγει αὐτοῖς 
ἐν τῇ διδαχβ αὐτοῦ ᾿Ἀκούετε fo ἐκεῆλοεν ὁ οπείρων 3 
απεῖραι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ criefpan ὃ αιὲν Enecen παρὰ 4 
τὴν ὁδόν, καὶ ἦλοεν τὰ πετεινὰ καὶ KaTéparen αὖτό. 
καὶ ἄλλο ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶθες [καὶ] ὅπου οὐκ εἶχει 5 
ran πολλήν, καὶ εὐοὺς ἐπανέταλει διὰ τὸ wh ἄχειν 
θάθος γῆς: καὶ ὅτε ἀνέταλαι ὁ ἥλιος Γἐκαυματίοφη] 6 
καὶ διὰ τὸ uh ἄχειν ῥίχαν ἐχηράνοη. καὶ ἄλλο ἔπεοεν 7 
εἰς τὰς ἀκάνοας, καὶ ἀνέθησαν αἱ ἄκανοαι καὶ ουνέπνικαν 
αὐτό, καὶ καρπὸν οὑκ ἕδωκεν. καὶ ἄλλα énecen cic 8 
τὴν TAN ΤΗΝ καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἁἀναβαίνοντα 
καὶ αὑπανόμενα, καὶ ἔφερεν εἷς Τριάκοντα καὶ [έν 


& ἐκῄκοντα καὶ én’ ἑκατόν. Καὶ ἕλαοι “Oc ἔχα Ora 9 


ἀκούειν ἁἀκουέτω. Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ ιο 
wONGC, ἠρώτων αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν CUN τοῖς δώθεκα 
τὰς παραβολάς. καὶ é\eren αὐτοῖς "ὙΥμῖν τὸ αυσήριον 1! 
δέδοται Thc βαειλείας τοῦ θεοῦ. ἐκείνοις θὰ τοῖς “xen! 
ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα Γίνεται, ἵνα ια 

Βλέποντες θλέπωα καὶ uk ἴδωαν, 

καὶ ἀκούοντες ἀκούωα καὶ uh cunfoan, 

uA ποτε éncrpéywan καὶ ἀφεοβ adrofc. 

καὶ λέει αὐτοῖς Οὐκ ofdare THN παραθολὴν ταύτην, 13 
καὶ πῶο ndcac τὰς παραθολὰς rncocecec; ‘O cricipcon 14 
TON λόγον οπάρει. οὗτοι δέ εἶσν οἱ παρὰ THN ὁδὸν ις 
ὅπου «επάρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἁκούοωσιν εὐοὺς ἅρ- 
χεται ὁ Σατανᾶς καὶ αἴρε τὸν λόγον τὸν ἑσπαρμένον — 
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16 de αὐτούς, καὶ οὗτοί εἶσν duoclec of ἐπὶ τὰ πετρώδη 
απερόµενοι, of Stan ἁκούοωσιν τὸν λόγον εὖοὺςο κιετὰ 
17 χαρᾶς λαμθάνουειν αὐτόν, καὶ οὐκ ἔχουσν ῥίαν én 
ἑαυτοῖς ἀλλὰ npécxaipol εἶαν, εἶτα γενομένης ολίψεως 
18 A διωγιιοῦ διὰ TON λόγον εὖοὺς οκανδαλίονται καὶ 
ἄλλοι εἰεὶν οἱ dc τὰς ἀκάνοας αιαρόμενοι: οὗτοί «cin 
1g of Ton λόγον ἀκούοαντες, καὶ αἱ αιέρµωιναι τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἡ ἁπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ έπιου- 
ἁιίαι εἰσπορευόμιεναι cunrinfroucin TON λόγον, καὶ ἄκαρπος 
20 Γίνεται. καὶ ἐκεῖνοί dan οἱ ἐπὶ THN τῶν τὴν καλὴν 
επαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν TON λόγον καὶ παραδέχονται 


καὶ καρποφοροῦαν ‘én τριάκοντα καὶ [én] ο x . “ef 


at καὶ [ἐν] ἑκατόν. Καὶ deren αὐτοῖς 
ο οι, 
a2 ὑπὸ THN ΚλίνΗΝ, οὐχ ἵνα ténit THN λυχνίαν τεοῦ; οὐ 
‘rap ἅστιν] κρυπτὸν ἐὰν uh ἵνα ΦφανερωοΏ, οὐδὲ 
23 ἐγένετο ἀπόκρυφον GAN’ ἵνα Gen dc φακερόν. ET nic 
24 ἄχει ὥτα ἀκούειν ἁἀκουέτο». Καὶ &\cren αὐτοῖς 
Βλέπετε τί ἀκούετε. ἐν ᾧ αέτρῳρ αετρεῖτε κετρηοήοεται 
25 Uuin καὶ προστεθήοεται Guin. ὃς γὰρ ἔχα, δοθήοεται 
αὐτῷ: καὶ ὃς οὐκ ἔχει καὶ ὃ ga ἁροήοεται dn’ av- 
26 τοῦ. Καὶ &cren Οὕτως écrin A Βαειλεία τοῦ 
47 eco0 dc ἄνθρωπος θάλη TON «πόρον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
καθεύδη καὶ ἐγεέρηται κύκτα καὶ ἡκέραν, καὶ ὁ «πόρος 
38 βλαστῷ καὶ αηκύνηται ὡς οὐκ often αὐτός  αὐτομάτη 
ἡ rf καρποφορεῖ, πρῶτον Χόρτον, εἶτεκ ετάχυν, εἶτεν 
29 "πλήρη citron’ ἐν τῷ στάχυϊ. ὅταν Οὲ παραδοῖ ὁ 
καρπός, εὐοὺς ἀποετέλλε τὸ Ὀρέπανον, ὅτι παρέστηκει ὁ οερις- 
39 ude Καὶ deren Mc ὁιιοιώοοσεν τὴν θασιλαίαν 
31 τοῦ οεοῦ, A ἐν tim αὐτὴν παραθολΏ οῶμεν; ὡς κόκκῳφ 
andnecc, 6c ὅταν «παρῃ ἐπὶ ric γῆς, ἁικρότερον ὃν 
32 πάντων τῶν οπεριάτων τῶν ἐπὶ Thc Γγῆς--καὶ ὅταν 
απαρΏ, ἀναθαίνει καὶ Γίνεται μεῖτον πάκτωά τῶν λαχά- 
νων καὶ ποιεῖ κλάδους werdhouc, ὥστε Ὀύνασθαι ὑπὸ ria 
33 cat αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηκοῖν. Καὶ 
τοιαύταιο παραθολαῖς πολλαῖς ἑλάλα αὐτοῖς τὸν λόγον, 
34 Kaedcoc ἠδύναντο ἀκούεν, χωρὶς θὰ παραθολῆς οὐκ é- 
λάλα αὑτοῖς, κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις κιαοηταῖς ἐπέλυεν 
πάντα. 


MSS ὑπὸ 
γάρ écrin τι 
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Καὶ λέα αὐτοῖς én ἑκένη TA ἡμέρᾳ ὀψίας renoué- 35 
wHc Ajié\ecouen dic τὸ πέραν. καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον 36 
παραλαιιθάνουαν αὐτὸν ὡς ἦν én τῷ πλοίῳ, καὶ ἄλλα 
πλοῖα AN wer αὐτοὈ. καὶ Γίνεται λαῖλαψ wxwerdAH 37 
ἀνέμου, καὶ ra κύματα ἐπέθαλλαωι cic τὸ πλοῖον, ὥστε 
ἤδη reufzecem τὸ πλοῖον. καὶ αὐτὸς ἦν ἐν TA πρύκινη 38 
ἐπὶ τὸ προσεκεφάλαιον καοεύδων;. καὶ érefpoucin αὐτὸν 
καὶ λέγουειν αὐτῷ Διδάσκαλε, οὗ udder coi ὅτι ἀπολλύ- 
ἀεοα; καὶ διεγεροεὶς éneriuncen τῷ ἁνέμφ καὶ εἶποι TA 39 
φαλάοσι Σιώπα, nepiucoco. καὶ éxénacen ὁ ἄνοιος, καὶ 
ἐγένετο γαλήνη αµαάλη, καὶ εἶπαι αὐτοῖς Ti θελοί 4ο 
écre; οὕπω ἔχετε nicnn; καὶ ἐφοθήθησαν Φόθον wéran, 41 
καὶ @\eron πρὸς ἀλλήλους Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ 
6 Gneucc καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει αὐτῷ; Καὶ ι 
ἦλθον ic τὸ πέραν τῆς θαλάσσιο dic THN χώραν 
τῶν Γερασινῶν. καὶ ἐκελοόντος αὐτοῦ é& τοῦ πλοίου 2 
[εὐοὺε] ὑπήντηοιι αὐτῷ ἐκ τῶν αινηµεων ἄνορω- 
noc ἐν πνεύµατι ἁκαθάρτοῳ, Sc THN κατοίκµαν εἶχεν ἐν 3 
τοῖς αανήλιασιν, καὶ οὐδὲ ἀἁλύοει οὐκέτι οὐδες ἐδύνατο 
αὐτὸν ΌΏοαι διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις nédaic καὶ ἀλύεεα 4 
δεθέοφαι καὶ διεσπάοναι ὑπ αὐτοῦ τὰς dAdcac καὶ τὰς 
nédac ευντετρίφοαι, καὶ οὐδεὶς Ycxuen αὐτὸν οαμάσαι. 
καὶ διὰ παντὸς Νυκτὸς καὶ ἡιέρας ἐν τοῖς αινήµασν 5 
καὶ ἐν τοῖς ὄρεαν AN κράχων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν 
λίοοιο καὶ ἰδὼν τὸν Ἰηοοῦὂν ἀπὸ αιακρόθεν ἅἕόδραυαν 6 
καὶ προοεκύνηµοεκ αὗτόν, καὶ κράκας φωνᾷβ werdAH 7 
λέει Τί ἑμοὶ καὶ cof, Ἰηοοῦ uit τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; 
épxizeo ce TON Θεόν, μή λε θαοανίαο  ἄλσα γὰρ 8 
αὐτῷ Ἔκελοες τὸ πνεΌμα τὸ ἀκάοαρτον ἐκ τοῦ ἆν- 
ορώπου. καὶ ἐπηρώτα αὐτόν Ti Snoud coi; καὶ λέε 9 
αὐτῷ Aeron ὄνομά {Γμοιί, ὅτι πολλοί écuen’ καὶ ιο 
παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ ἵνα αἱ αὐτὰ ἁἀποστάλη ὅπου 
τῆς χώρας  Ἡν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ Spa ἁγέλη χοίρων τι 
ἁιεγάλη Bocxouénn: καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες 12 
Fidaqon ἡμᾶς dc τοὺς χοίρους, ἵνα εἷς αὐτοὺς εἰοέλοω- 
μεν. καὶ ἐπέτρεψει αὐτοῖς καὶ ἐκελοόντα τὰ πνεύ- 13 
ἁατα Τὰ ἀκάοαρτα εἱσλλοον εἷς τοὺς xofpouc, καὶ 
Gpuncen ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηιινοῦ εἷς τὴν θάλασσαν, 
ce διαχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν TA eaddccn. Καὶ οἱ 14 


ν 
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Bécxonrec αὐτοὺο Epuron καὶ ἁπήπταλαν cic Ti πόλιν 
καὶ εἷς τοὺς Grpouc: καὶ Aeon ἰδεῖν τί écrin τὸ γεγονός, 
15 καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰηοοῦν, καὶ φεωροῦσν τὸν ὃαι- 
MONIZOMLENON καθήµενον ἱματιομένον καὶ οωφρονοῦντα, 
16 τὸν ἀσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ ἐφοθήοησαν. καὶ διηή- 
canro aUtoic οἱ ἱδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαυιονιπολιένῳρ 
17 καὶ περὶ τῶν Χοίρων. καὶ Hpxanro παρακαλεῖν αὐτὸν 
18 ἀπελοεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Kai duSafnonroc 
αὐτοῦ εἷς τὸ πλοῖον παρεκάλαι αὐτὸν ὁ δαιιονιοφεὶς ἵνα 
19 wer αὐτοῦ ᾗ. καὶ οὐκ ἀφῆκα αὐτόν, ἀλλὰ λέγα αὐτῷ 
Ὕπαγε εἷς τὸν οἶκόν cou πρὸς τοὺς οούς, καὶ ἁπάτγγαλον 
20 aUToic ὅσα ὁ κύριός coi πεποίηκεν καὶ ἠλέηοέν ce. καὶ 
ἀπῆλοεν καὶ Apzaro κηρύοσιν ἐν TH Δεκαπόλε ὅσα 
ἐποίμοεν αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς, καὶ πάντες ἑθαύλιαχον. 
21 Καὶ διαπεράοαντος τοῦ Ἰμοοῦ ἐν τῷ Ππλοίῳ πάλιν dc 
τὸ πέραν συνήχοη ὄχλος πολὺς én’ αὐτόν, καὶ AN παρὰ 
22 ΤΗΝ θάλασσαν. Kai ἔρχεται εἷς τῶν dpxicunarcron, 
ὀνόματι Ἰάαρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτα πρὸς τοὺς πόδας 
a3 αὐτοῦ καὶ Γπαρακαλεῖ' αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι Τὸ 
ουγάτριόν 1ου ἑεχάτως χα, ἵνα ἑλοὼν émefc Tac 
34 χεῖρας αὐτῃ ἵνα coef καὶ χήση. καὶ ἀπβλοεν uer’ αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἠκολούοα αὐτῷ ὄχλος πολύς, καὶ cuné- 
25 Θλιθον αὐτόν. καὶ γυνή oUca én ῥύοει αἵματος θώθεκα 


26 ἅτη καὶ πολλὰ παοοῦοα ὑπὸ πολλῶν ἱατρῶν καὶ ὃαπα- | 


nucaca Ta nap’ Ιαὐτῆς'ὶ πάντα καὶ αιηδὲν ὠφεληοεῖσα 
27 ἀλλὰ αιᾶλλον elc τὸ χεῖρον ἑλοοῦσα, ἀκούοασα Ta περὶ 
τοῦ Ἰμοοῦ, ἑλοοῦοα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄὅπιονρεν Ayaro τοῦ 
28 iuarfou αὐτοῦ: ἕλεει rap ὅτι "Edn ἄψωμαι Kan τῶν 
39 ἱιατίων αὐτοῦ οωφήοομαι Kal εὐοὺο ἐκηράνοη ἡ 
muri τοῦ αἵματου αὐτῆς, καὶ ἕγνω τῷ οώμµατι ὅτι 
3ο Yara ἀπὸ τῆς αιάστιος καὶ εὐοὺς ὁ Ἰηουῦς ἐπιγνοὺς 
ἐν ἑαυτῷ Tin é αὐτοῦ δύναμιν ἐτελοοῦοαν ἐπιετραφεὶς 
31 én τῷ ὄχλῳ ἕλεαι Tic µου ἤψατο τῶν Luarion; καὶ 
Haron αὐτῷ οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ Βλέπας τὸν ὄχλον 
32 συνολίθοντά ce, καὶ λέγες Tic 1ου ἤψατο; καὶ περιε- 
33 θλέπετο fein THN τοῦτο nowicacan. A δὲ TUNN φοδη- 
οεῖοα καὶ τρέµουσα, εἰδυῖα ὃ réronen αὐτῷ, ἦλοεν καὶ 


προοέπεοεν αὐτῷ καὶ einen αὐτῷ πᾶσαν THN ἁἀλήοειαν. 
34 ὁ δὲ einen αὐτᾷ Θυτάτηρ, A Πίοτις cou οἑουκέν ce: 


παρεκάλα 
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Gnare εἰς εἱἰρήνην, καὶ ἴοθι Grinc ἀπὸ τῆς udcriréc cou. 
“En αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ dpxicunarcrou 35 
λέοντες ὅτι Ἡ ουγάτηρ cou anéeanen: ti ἅτι εκύλλας 
τὸν Οδιδάσκαλον; ὁ δὲ Ἰμοοῦς παρακούοας TON λόγον 36 
λαλούλιειον λέγει τῷ ἀρχιευναγώγῳ Mit φοθοῦ, αιόνον 
πίστευε. καὶ οὐκ defixen οὐδένα αετ αὐτοῦ «υνακο- 17 
λουοβααι cl au TON ΓΠέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην 
τὸν ἀδελφὸν Ἰακώθου. καὶ ἔρχονται εἷς τὸν οἶκον τοῦ 38 
ἀρχιευναγώγου, καὶ οεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ 
ἁλαλάχοντας Πολλά, καὶ eicehecon λέγει αὐτοῖς Τί eopu- 39 
Beicee καὶ xAafere; τὸ παιδίον οὖκ ἀπέοανει ἀλλὰ 
καοεύθει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 40 
πάντας παραλαιθάνει τὸν πατέρα τοῦ παιοδίου καὶ THN 
untépa καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ, καὶ εἰεπορεύεται ὅπου An 
τὸ παιδίον. καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγε 41 
αὑτῃ Ταλειοά κούαι, ὅ écrn αεθερμηνευόµενον Td 
Kopd&cion, coi λέγω, Grape. καὶ εὐοὺς ἁνέοση τὸ 42 
κοράειον καὶ nepiendra, AN γὰρ ἐτῶν ΟὈώδεκα. καὶ 
ἐκέετηοαν εὖοὺς ἑκοτάοει µεγάλη. καὶ διεοτείλατο αὐτοῖς 43 
πολλὰ ἵνα αιηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ εἶπει Soefina αὐτῷ 
φαγεῖν. 

Καὶ ἐτβλοει ἐκεῖοεν, καὶ ἔρχεται dc THN πατρίθα ι 
αὐτοῦ, καὶ ἁκολουοοῦσιν αὐτῷ οἱ αιαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ 3 
Γενολένου οαθβάτου ἤραατο διδάοκειν ἐν TA ουναγωγῇ 
καὶ οἱ πολλοὶ ἀκούοντες ἐπεπλήοσοοντο Adrontec ΓΠόθεν 
τούτοο ταῦτα, καὶ Tic ἡ οοφία ἡ deecica τούτῳ, καὶ αἱ 
δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν Χχειρῶν αὐτοῦ γικόμεναι ; 
οὐχ οὗτός écnn ὁ τέκτων, ὁ υἷὸς τῆς Μαρίας καὶ ἆθελ- 3 
φὸς Ἰακώθου καὶ Ἰωεβτος καὶ Ἰούθα καὶ Σίκωνος; καὶ 
οὑκ dcin αἱ ἀδθελφαὶ αὐτοῦ de πρὸς ἡμᾶς; καὶ écxan- 
Oahfzonto én αὐτῷ. καὶ Seren αὐτοῖς ὁ Ἰμοοῦς ὅτι 4 
Οὐκ ἔστιν προφήτης ἅτιμος αἱ unk ἐν TA πατρίὸι αὐτοῦ 
καὶ én τοῖς currencOcw αὐτοῦ καὶ én τῷ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 
Καὶ οὖκ ἐδύνατο ἑκεῖ noice οὐδοιήαν δύναιων, ef UH 5 
ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιοεὶς τὰς χεῖρας decpdneucen: καὶ 6 
γἐοαύμιαοεν! διὰ THN ἁπισίαν αὐτῶν. 

Καὶ περιῆγεν τὰς κώμας κύκλω Οδιδάσκων. Kal 7 
προσκαλεῖται τοὺς ὀώθεκα, καὶ ἤραατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν 
δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὑτοῖς ἑπουσίαν τῶν πνευμάτουν 
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8 τῶν ἁκαθάρτων, καὶ παρήττελεν αὐτοῖς ἵνα αιηδὲν 
αἵρωσν εἷς ὁδὸν εἰ wu ῥάθδον αιόνον, UN ἄρτον, UN 
9 πήραν, μὴ εἷς ΤΗΝ ZONHN Χαλκόν, ἀλλὰ ὑποδεδεμένους 
το οανδάλια, καὶ "uh énddcaceat’ δύο χιτῶνας. καὶ ἄλεαι Mi ἐιδύσιουε 
αὐτοῖς Ὅπου ἐὰν εἰοέλοητε cic οἰκίαν, ἐκεῖ αιένετε ἕως 
ει ἂν ἐκέλοητε ἐκεῖοεν. καὶ ὃς ἂν τόπος wh δέχηται ὑμιᾶς 
UUHOe ἁἀκούοωασν ὑπιῶν, ἐκπορευόκενοι ἐκεῖοεν ἑκτικά- 
πατε TON χοῦν TON ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν dc 
14 ἁιαρτύριον αὐτοῖς Καὶ ἐχελοόντες ἐκήρυχαν ἵνα µετα- 
13 No@an, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐπέβαλλον, καὶ ὕλεφον 
ἑλαίῷ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἑθεράπευον. 
t4 Kai ἤκουοεν 6 βααλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο 
τὸ ὅνολια αὑτοῦ, καὶ Γἕλεον]' ὅτι Ἰωάνης ὁ βαπτίσων Acre 
ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦαν αἱ δυνά- 
15 mac én αὐτῷ; ἄλλοι δὲ ἔλεον ὅτι Ἠλείας ἑστν' ἄλλοι 
16 δὲ ἔλεγον ὅτι προφήτης cc εἷς τῶν προφητῶν. dxovcac 
δὲ ὁ Ἡρώθδης ἔλσα “On ἐγὼ ἀπεκεφάλιοα Ἰωάνην, 
17 οὗτος ἠγέροη. Αὐτὸςο γὰρ ὁ Ἡρῴδηςο ἁποστείλας 
ἐκράτηοεν τὸν Ἰωάνην καὶ ἆδηοεν αὐτὸν ἐν φυλακῆ 
διὰ Ἡρωθιάδα Than runaixa Φιλίππου τοῦ ἁδελφοῦ 
18 αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμηοεν. Geren γὰρ ὁ Ἰωάνης τῷ 
Ἡρώδη ὅτι Οὐκ ἕἔπεοστίκ cor ἄχεν THN γυναῖκα τοῦ 
19 ἀθελφοῦ cou. ἡ δὲ Ἡρῳδιὰς éncixen αὐτῷ καὶ ἤοελαι 
20 αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠθύνατο. ὁ γὰρ Ἡρώδης 
ἐφοθεῖτο τὸν Ἰωάνην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ 
ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούοας αὐτοῦ πολλὰ 
21 ἠπόρα, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. Καὶ γενομένης ἡμιέρας 
εὐκαίρου ὅτε Ἡρώδης τοῖς Γενεάοις αὐτοῦ δεῖπνον 
ἐποίμοεν τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς Χιλιάρχοις καὶ 
33 τοῖς πρώτοις Thc Γαλιλαίας, καὶ εἰοελοούσμο τῆς ουγατρὸς 
αὐτοῦ Ἡρωδιάδος καὶ ὀρχησαμένης, Hpecen τῷ Ἡρῴδη 
καὶ τοῖς ουνανακειένοι. 6 δὲ βααλεὺς εἶπα τῷ 


@uccen αὐτ “On “édn uc! αἰτήοιο δώσω coi ἕως ὅτι | ἐὰν 
24 ἑιήοους Thc βααλεας µου. καὶ ἐτελθοοῦοα einen Th 
αιμτρὶ αὐτῆς Τί αἰτήουμαι; ἡ δὲ einen THN κεφαλὺαι 
25 Ἰωάνου τοῦ βαππῄχοντος καὶ εἰοελθοοῦοα cdetc αετὰ 
cnoudfic πρὸς τὸν θααλέα ἠτήοατο λάγουοα Θέλω ἵνα 
ézauTfc οῶς wor ἐπὶ πίνακι Ti Kepahhn Ἰωάνου τοῦ 


ἀνακλῖναι 
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βαπτιστοῦ. καὶ περίλυπος renéuence 6 Bachetc διὰ 26 
τοὺς Spxouc καὶ τοὺς Gnaxeuénouc οὐκ ἠοέληοεν ἀοετῆ- 
cal αὐτήν. καὶ εὐοὺς ἁποστελας 6 βασιλεὺς crexou- 27 
λάτορα énérazen ἑνέγκαι Ti κεφαλὴκ αὐτοῦ. καὶ 28 
ἀπελοὼν ἀπεκεφάλιοιν αὐτὸν én τῇ φυλακῆ καὶ ἥνε- 
KEN THN κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
τῷ κοραάφῳ, καὶ τὸ Kopdcion ἔδωκεν αὐτὴν TH αητρὶ 
αὐτῆς. καὶ dxovcanrec οἱ ucaextai αὐτοῦ ἤλοαν καὶ 29 
ἥραν τὸ πτώμα αὐτοῦ καὶ fenxan αὐτὸ ἐν UNHUedeo. 


Καὶ ευνάγονται οἱ ἁπόστολοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 1ο 
ἀπήγτειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίηοαν καὶ ὅσα ἑδίδακαν. 
καὶ λέγει αὐτοῖς Δεῦτε Sucic αὐτοὶ κατ idfan dic ἔρη- 31 
MON ΧἸόπον καὶ ἀναπαύοασθε ὁλίγον. ἦσαν rap οἱ 
ἑρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντεο Πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν 
εὐκαίρουν. καὶ ἀπῆλοον én τῷ πλοίῳ cic ἔρημιον τόπον 32 
κατ’ ἰδίαν. καὶ εἶδαν αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ "érnoocan’ 33 
Πολλοί, καὶ πετῃ ἀπὸ παοῶν τῶν Πόλεων σ«υνέδραμον 
ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς. Καὶ ἐπελοὼν elden πολὺν 34 
ὄχλον, καὶ ἑσπλαγχνίορη én’ αὐτοὺς ὅτι ἧοαν oc πρόβατα 
uit ἔχοντα ποιιένα, καὶ ἤραατο διδάσοχκεν αὐτοὺς πολλά. 
Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆςο ‘renouénnc’ προοελοόντες αὐτῷ 35 
οἱ uaentai αὐτοῦ ἕἔλεον ὅτι "Έρημόο ἑστιν ὁ τόπος, 
καὶ ἤδη ὥρα πολλή, ἁπόλυουν αὐτούς, ἵνα ἀπελοόντες 36 
εἷς τοὺς KUKAco ἀγροὺο καὶ κώµας dropdcwan ἑαυτοῖς 
Ti. φάγωαν. ὁ δὲ ἀποκριοεὶς einen αὐτοῖς Δότε αὐτοῖς 37 
ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ λένουαν αὐτῷ ᾿Ἀπελθόντεςο ἁγορά- 
6αλεν Ὀδηναρίων SiaKocioon GpTouc καὶ θώοομεν αὐτοῖς 
φαγεῖν; ὁ δὲ λέε αὐτοῖς ἡΓΠόουςε ἔχετε ἄρτους; 38 
ὑπάγετε ἴδετε καὶ γκόντες λέγρυαν ἡΓΠέντε, καὶ avo 
ixevac. καὶ ἐπέταχεν αὐτοῖς [ἀνακλιοΏναι! πάντας cuu- 39 
nécia συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτω. καὶ ἀνέπεσαν 40 
πρασιαὶ npacial κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ πεντήκοντα. καὶ 41 
λαθὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχούας ἀναθλέψας 
cic τὸν οὑρανὸν εὐλόγηοεν καὶ κατέκλαοεν τοὺς ἄρτους 
καὶ ἐδίθου τοῖς αιαοηταῖς ἵνα παρατιοῶσικ αὐτοῖς, καὶ 
τοὺς OUo ἰχούας éuépicen πᾶσιν. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 42 
ἑχορτάοθηοαν. καὶ ἧραν xKAdcuara δώδεκα κοφίνων 43 
πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν ἰχούων. καὶ ἧοαν οἱ φαγόντες 44 
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45 τοὺς ἄρτους πεαντακιαχίλιοι ἄνδρες, Καὶ evetc 
ἠνάγκασεν τοὺς αιαθητὰς αὐτοῦ duSfina cic τὸ πλοῖον 


46 ἀπολύει τὸν ὄχλον. καὶ ἁποτακάμενος αὐτοῖς ἀπβλοεν 
47 dc τὸ Spoc προοεύχαοθαι. καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ 
πλοῖον én αιέορ Tic θαλάσσις, καὶ αὐτὸς αιόνοο ἐπὶ τῆς 
48 rfc. καὶ [con αὐτοὺς θαοανιχοµένους én τῷ ἐλαύνειν, 
ἦν γὰρ 6 Gneuoc ἑναντίος αὐτοῖς, περὶ rerdprHN Φυλα- 
xin τῆς νυκτὸο ἄρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ rhc 
49 θαλάσσης. καὶ ἤοελεν παρελοεῖν αὐτούς, οἱ δὲ ἱδόντες 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα Sozan ὅτι φάν- 
5ο Tacud écnn καὶ ἀνέκραχαν, πάντες γὰρ αὐτὸν εἶθαν καὶ 
ἑταράχθοηοαν. 6 δὲ εὖοὺς ἐλάληοεσνι μετ αὐτῶν, καὶ 
51 λέει αὐτοῖς Θαροεῖτε, dred ciw, uh φοθεῖονι, καὶ 
ἀνέθη πρὸς αὐτοὺς εἷς τὸ πλοῖον, καὶ éxénacen 6 ἅνε- 
§2 11ο, καὶ λίαν ἐν ἑαυτοῖς éxicranro, οὗ γὰρ συνῆκαν 
ἐπὶ τοῖς Gproic, GAN’ AN αὐτῶν ἡ καρδία πεπωρωο- 
53 wénn. Kai ὀιαπεράοαντες ἐπὶ THN rfin ἦλθον 
54 cic Teanncapér καὶ mpocopufcencan. καὶ ἐπελοόντων 
55 αὐτῶν ἆκ τοῦ πλοίου evetc émrnéntec αὐτὸν περιέ- 
Opauon ὅλην THN χώραν ἑκεκνην καὶ ἤρααντο ἐπὶ τοῖς 
τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέραν ὅπου ἤκουον 

56 ὅτι écnn. καὶ ὅπου ἂν εἰοεπορεύετο dc κας A dic 
Ππόλας A dc drpotc ἐν ταῖς dropaic érieccan τοὺς 


αὐτοῦ écczonro. 
ι Καὶ ουνάγονται πρὸς αὐτὸν of Φαριοαῖοι καί τινες 
a TON rpauuarécon ἑλοόντες ἀπὸ Ἱεροοολύμων καὶ fdén- 
Tec TINdc TQN ἁααοητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χεράν, 
3 τοῦτ) ἅστικ ἁνίπτοις, écefoucin τοὺς ἄρτους, -- οἱ γὰρ Φα- 
ριοαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουθαῖοι dan wh nuruf νίψωνται 
τὰς χεῖρας οὐκ écefoucin, KparoONTec THN παράδοαν 
4 Τῶν πρεοθυτέρων, καὶ dn’ ἀγορᾶς dan wh Γῥαντίοωνται! 
οὐκ ἑοοίουαν, καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαθον κρα- 
Tein, θαπτιοιοὺς ποτµρίων καὶ zecr@n καὶ χαλκίων.--- 
5 καὶ ἐπερωτῶαν αὐτὸν οἱ Φαριοαῖοι καὶ of rpawuareic 
Ax: τί οὗ περιπατοῦαν οἱ uaentral cou κατὰ τὴν παρά- 
ὃοσιν τῶν πρεοθυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς xepcin écofoucin 
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τὸν ἄρτον; ὁ δὲ εἶπεαι αὐτοῖς Καλῶς ἐπροφήτευοκ 6 
Ἠσαίας περὶ ὑιιῶν τῶν ὑποκριτῶν, oc γέγραπται ὅτι 
Ὁ λαὸς οὗτος ΓΟὗτος ὁ Aadc’ τοῖς xefhecin ue τιιβ, 
ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει dn’ ἐμοῦ 
μάτην dt οέβονταί αα, 7 
διδάσκοντες διδασκαλίας ἀντάλιιατα dnepencon: 
ἀφέντες THN ἐντολὺὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε THN παράδοσιν 8 
τῶν ἀνορώπων. καὶ ἅλασι αὐτος Καλῶς ἁοετεῖτε 9 
τὴν ἐντολὴν τοῦ οεοῦ, ἵνα THN παράδοαν ὑπῶν 
τηρήσητε' Μωυεῆς γὰρ cline Tiua τὸν πατέρα cou καὶ 10 
τὸν ακητέρα cou, Καΐ Ὁ κακολογῶν πατέρα A αιµτέρα eandrep 
τελευτάτω:. ὑμεῖς δὲ Adrere Ἐὰν εἴπηῃ ἄνθρωπος τῷ 11 
πατρὶ A τῷ αητρί Κορβάν, ὅ écmn Δῶρον, ὃ din ἐκ 
ἐμοῦ ὠφεληοβς, οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 12 
πατρὶ A TR αιητρί, ἀκυροῦντες TON λόγον τοῦ οεοῦ τῇ 13 
napadéca Gun A παρεδώκατε, καὶ παρόμοια τοιαῦτα 
πολλὰ noire. Kai προεκαλεοάµενος πάλιν τὸν ὄχλον 14 
ἔλεει αὐτος ‘Axodcaré wou Πάντες καὶ σύνετε 
οὐδὲν ἔστιν ἔπωθεν τοῦ ἀνορώπου εἰσπορευόμενον cic 15 
αὐτὸν ὃ θύναται κοινῶσαι αὐτόν' ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ 
ἀνορώπου ἀἐκπορευόμενά ἐστιν τὰ κοινοῦντα TON 
ἄνορωπον. Kai ὅτε εἰσιλοεν dic οἶκον dnd τοῦ ὄχλου, 17 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ -ιαοηταὶ αὐτοῦ τι παραθολήν. 
καὶ λέει αὐτοῖς Οὕτως καὶ Gucic ἀσύνετοί écre; οὗ 18 
νοεῖτε ὅτι man τὸ ἔπωθεν dicnopeuduenon cic τὸν 
ἄνθρωπον οὗ Ούναται αὐτὸν κοινῶσαι, ὅτι οὐκ εἶσιο- 19 
ρεύεται αὐτοῦ εἷς τὴν καρδίαν GA)’ dlc THN κοιλίαν, 
καὶ εἷς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται; — xaeapizon πάντα 
τὰ βρώματα. ἕλεγα οὲ ὅτι Τὸ ἆκ τοῦ ἀνορώπου 20 
ἐκπορευάμενον ἀἐκεῖνο κοινοῖ TON ἄνθρωπον' ἄοώσεν 21 
γὰρ ἆκ τῆς καρδίας τῶν ἀνορώπων οἱ θιαλογιοιοὶ οἱ 
κακοὶ ἐκπορεύονται, πορνεῖαι, Κλοπαί, Φόνοι, ακοιχεῖαι, 22 
n\conexiai, πονηρίαι, θόλος, ἀοέλγεια, ὀφθαλιιὸς πονηρός, 
βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροεύνη' πάντα ταῦτα τὰ 23 
πονηρὰ ἔοωφεν ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῄῆλοεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου [καὶ 24 
Σιδώνος]. Καὶ εἰολθὼν εἰς οἰκίαν οὐδένα ἥἤοελεν 
γκῶναι, καὶ oUx ἠδυνάςοη λαοεῖν' GAN’ εὖοὺς ἀκούσσοα 25 
γυνὴὰ περὶ αὐτοῦ, fc εἶχει τὸ ουγάτριον αὐτῆς nneOua 
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ἁκάφαρτον, ἆλοοθοα προοέπεοεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
36 ἡ δὲ runn ἦν Ἑλληνίς  Γ᾿Συροφοινίκιοοα! τῷ γένει; καὶ 
ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαμιόνιον ἐκθάλη ἆκ τῆς ουγατρὸς 
37 αὐτῆς, καὶ Seren αὐπὶ "Ἀφες πρῶτον xopracefinar τὰ 
τέκκα, οὗ γάρ écnn καλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκ- 
38 now καὶ τοῖς κυναρίοις θαλεῖν. ἡ δὲ ἀπεκρίοη καὶ 
λέει αὐτῷ Ναί, κύριε, καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς 
29 τραπέχης écofouciIn ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν παιδίων. καὶ 
εἶπει αὐτὴ Ar: Τοῦτον TON λόγον ὕπαγε, ἐκελήλυοεκ 
30 ἐκ τῆς eurarpéc cou Td ὁαιιόνιον. καὶ ἀπελοοῦσα εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ παιδίον Βεθλημένον ἐπὶ 
30 THN κλίνην καὶ τὸ ὁαιωιόνιον ἀπεληλυοσός, Καὶ 
πάλιν ἀπελοὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου ἥλος διὰ 
Σιθῶνος εἷς THN θάλασσαν τῆς [Γαλιλαίας and αιέοον τῶν 
32 ὁρίων Δεκαπόλεως Kai φέρουαν αὐτῷ κωφὸν καὶ 
ἀλοΓιλάλον, καὶ παρακαλοῦαν αὐτὸν ἵνα émeA αὐτῷ 
33 THN xeipa. καὶ ἀπολαθόμενος αὐτὸν Gnd τοῦ ὄχλου 
κατ’ Ἰδίαν Salen τοὺς δακτύλους αὐτοῦ dc τὰ ὥτα 
34 αὑτοῦ καὶ πτύοας Awaro τῆς γλώοσοσς αὐτοῦ, καὶ 
ἀναθλέψας cic τὸν οὐρανὸν ἑστένακεν, καὶ λέγει αὐτῷ 


35 Ἐφφαθά, ὅ ἐστιν Διανοίχοητι καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ 


ἀκοαί, καὶ ἐλύοη ὁ δεοιὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ 
36 ἐλάλα ὁροῶς' καὶ Οιεετεέλατο αὐτοῖς ἵνα αιηθενὶ λέ- 
reocin’ Scon δὲ αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ αιἂλλον περις- 
37 céTepon éxvipuccon. καὶ ὑπερπεριοοῶς ἐπεπλήοσοντο 
λέγοντε Καλῶς πάντα πεποίµκεν, Τ καὶ τοὺς κοφοὺς 
noi ἀκούειν καὶ ἁλάλους λαλεῖν. 
ι © "EN ἑκάναις ταῖς ῥμέραιο πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος 
καὶ αι ἑκόντων Ti Φάγωαν, Προοκαλεοώμενος τοὺς 
3 λιαοητὰς λέει αὑτοῖς Σπλαγχνίσοιιαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι 
Hon Γῥμέραι τρεῖς) Γπροομένουάν αιοῖ) καὶ οὐκ ἔχουσν 
3 Th φάγωαν' καὶ ἐὰν ἀπολύου αὐτοὺς κήστεις εἰς οἶκον 
αὐτῶν, ἐκλυοήοονται ἐν TA ὁδῷ' καί τινες αὐτῶν ἀπὸ 
4 λακρόφει εάν. καὶ ἀπεκρίθηοαν αὐτῷ οἱ ααοηταὶ 
αὐτοῦ ὅτι Γόθεν τούτους δυνήοεταί το cde χορτάσαι 
5 ἅρτων én’ épnufac; καὶ ἠρώτα αὐτούς ΓΠόοουυο ἔχετε 
6 ἄρτους; οἱ δὲ εἶπαν Ἑπτά. καὶ παραγγέλλε τῷ ὄχλῳ 
ἀναπεοεῖν ἐπὶ τῆς rfc’ καὶ λαθὼν τοὺς ἑπτὰ Gprouc 
εὐχαριστήοας &&)acen καὶ ἀδίδου τοῖς μιαοηταῖς αὐτοῦ 


Σύρα Φοινί- 
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ἵνα παρατιοῶαν καὶ παρέφηκαν τῷ ὄχλῳ. καὶ εἶχαν 
ἱχούδια ὁλίγα. καὶ «ὐλογήσας αὐτὰ efmen καὶ ταῦτα 
παρατιοέναι. καὶ ἔφαγον καὶ ἑχορτάοφησοαν, καὶ ἧραν 
περιοοεύµατα κλασμάτων ἁἑπτὰ cpupidac. ἡἧσαν δὲ ὡς 
τετρακιωάλιοι. καὶ ἀπέλυοεν αὐτούς Καὶ εὐοὺς ἐμθὰς Τ 
εἷς τὸ πλοῖον werd τῶν μιαοητῶν αὐτοῦ Aileen cic τὰ 
uépx Δαλιιανουοά. 

Καὶ ἐχῆλοον οἱ Φαριοαῖοι καὶ ἤρααντο ευνχητεῖν 
αὐτῷ, zHroOntec nap’ αὐτοῦ chucion ἀπὸ τοῦ οὑρανοῦ, 
πειράχοντες αὐτόν. καὶ Gnacrendzac τῷ πνεύκµατι αὖ- 
τοῦ λέει Τί ἡ γενεὰ αὕτη χητεῖ «μιιεῖον; ἁμὴν λέγω T, 
ei Ὀοθήοεται TA γενεβ TaUTH cHueion. καὶ ἀφεὶς αὖ- 
τοὺς πόλιν ἆλθὰς ἀπθλοεν cic τὸ πέραν. Καὶ 
ἐπελάφοντο λαθεῖν ἅρτους, καὶ εἰ us ἕνα ἅἄρτον 
οὐκ εἶχον αιεο ἑαυτῶν én τῷ πλοίῳ. καὶ διεσέλλετο 
αὐτοῖς λέων “ὍὉρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς χύμης τῶν 
Φαριοαίων καὶ τῆς χύλιης Ἡρώῴθδου. καὶ διελογίσοντο 
πρὸς ἀλλήλους ὅτι ἄρτουο οὐκ ἄἔχουσν. καὶ γνοὺςο 
λέγει αὑτοῖς Ti διαλογίπεονε ὅτι ἄρτουςο οὐκ ἔχετε; 
οὕπω κνοεῖτε οὐδὲ ευνίσε; πεπωρωκµένην ἔχετε THN 
καρδίαν ὑμῶν ; ὀφοαλιοὺς ἔχοντες οὐ Βλέπετε καὶ cra ἔχοντες 
οὐκ ἀκούετε; καὶ οὗ αινημονεύστε ὅτε τοὺς πέντε ἅρ- 
τους ἄκλασα εἰς τοὺς πεντακιεχιλίους, nécouc κοφίνους 
κλασμάτων Ππλήρειο Hpare; λέουαν αὐτῷ Δώδεκα. 
ὅτε Τ τοὺς ἑπτὰ de τοὺς τετρακισχιλίους, πόοὀον οφυ- 
ρίδων πληρώματα κλασμάτων Hpare; καὶ λέουαν αὐτῷ 
Ἑπτά. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Οὕπω ευνίετε; 

Καὶ ἔρχονται εἷς Βηοοαδάν. Καὶ φέρουαν αὐτῷ 
τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ ἄψηται. 
καὶ ἐπιλαθόμενοο τῆς xapdc τοῦ τυφλοῦ ἑπήνασκαι 
αὐτὸν ro τῆς Keounc, καὶ mricac dc τὰ ὅμματα 
αὑτοῦ, émecic τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα "αὐτόν ET 
Τι θλέπας;: καὶ ἀναθλέψας ἔλεει Βλέπω τοὺς 
ἀνορώπους ὅτι ὡς Ὀένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. εἶτα 
πάλιν ἔοηκεν Tac χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφοαλιιοὺς αὐτοῦ, 
καὶ διάθλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέθλειει = “THA- 
αυτῶς! ἅπαντα. καὶ ἀπέετελεν αὐτὸν dc οἶκον αὐτοῦ 
λέων Mode cic THN κώμην εἰοέλους, 

Καὶ ἆχῆλοεν ὁ Ἰηουθς καὶ οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς 


7 
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xeouac Κακαρίας τῆς Φιλίππου. καὶ én TA ὁδῷ énnpooTra 
τοὺς μιασητὰς αὐτοῦ λέγων αὑτοῖςο Tina we λέγουσιν ol 
48 ἄνορωποι εἶναι; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ἰωάνην 
τὸν θαπτιοτήν, καὶ ἄλλοι ἨΗλάαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν 
49 προφητῶν. καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς ‘Tucic δὲ Tina 
ac λάγετε εἶναι; ἀποκριθεὶο ὁ Γέτρος λέγει αὐτῷ Σὺ af 
39 ὁ Χριστός καὶ éneriuncen αὐτοῖς ἵνα wHdeni λέγοςσιν 
31 περὶ αὐτοῦ. Καὶ Hpzaro διθάεκειν αὐτοὺς ὅτι 
δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου πολλὰ naecin καὶ ἀποδοκικα- 
cefinal ὑπὸ τῶν πρεεθυτέρων καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
rpauuarécoon καὶ ἁἀποκτανοῆναι καὶ werd τρεῖς ἡμέρας 
32 ἀναετῆναι. καὶ παρρµάᾳ τὸν λόγον ἑλάλα. καὶ npocka- 
33 θόµενος ὁ Γέτρος αὐτὸν Apzaro ἑππιυιΏν αὐτῷ. ὁ δὲ 
ἀπετραφεὶς καὶ ἴδὼν τοὺς αιαοητὰς αὐτοῦ déneriuncen 
Πέτρῳ καὶ λέγε "Ύπαγε ὁπίου κου, Σατανᾶ, ὅτι οὗ ppo- 
34 Neic τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνορώπων. Καὶ 
προοκαλεοάµιενος TON ὄχλον σὺν τοῖς αιαθηταῖς αὐτοῦ 
εἶπει αὐτοῖς EY mc θέλει ὁπίου αου ἑλοεῖν, ἆπαρνη- 
céceco ἑαυτὸν καὶ ἁράτω τὸν «εταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἆκολου- 
35 θείτω οι. ὃς γὰρ dan οέλη THN Γἑαυτοῦ ψυχὺν] οῶσαι 
émohéca αὐτήν' ὃς 9° Gn ἀπολέοςι THN ψυχἠν αὐτοῦ 
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Μωνοεῖ, καὶ ἦσαν cunAchoOnrec τῷ Ἰμοοῦ. καὶ ἀποκρι- 5 
ecic ὁ Γέτρος Agra τῷ Ἰμοοῦ ὙῬαββεί, καλόν ἔστν 

ἡμιᾶς de εἶναι, καὶ momwiccouwen τρεῖς ακηνάς, col μίαν 

καὶ Μωυοεῖ μίαν καὶ Ἠλείᾳ αίαν. οὗ γὰρ fda ri 6 
ἀποκριοΏ, ἔκφοθοι γὰρ éréxonro. καὶ ἐγένετο Νεφέλη 7 
émexidzouca αὐτοῖς, καὶ ἐγένετο φωνὶ ἆκ τῆς Νεφέλης 

Οὗτόε écrin ὁ υἱός µου ὁ ἁγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. 

καὶ ἑχάτινα περιθλεψάκμενοι οὐκέτι οὐδένα εἶδον “u0s’ é- 8 
αυτῶν ef wh τὸν Ἰμοοῦν udéNon'. Καὶ καταθαινόντων 9 
αὐτῶν [ἐκ] τοῦ Spouc Ὀιεετελατο αὐτοῖςο ἵνα αηδενὶ 

ἃ εἶδον διηγήοωνται, el wi ὅταν 6 υἱὸς τοῦ 

ἐκ νερῶν ἁναστῃ. καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸο ιο 
ἑαυτοὺο cunzHToOnTec Ti ἆστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστΏναι, 

καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν Adronrec “On λέουαν οἱ rpau- 11 
ἀιατεῖς ὅτι Ἠλαάαν δεῖ ἑλοεῖν πρῶτον; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς 12 
Ἠλέας αιὰν ἑλοὼν πρῶτον dnoxancréava πάντα, καὶ πῶς 

γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου ἵνα πολλὰ πάοη 

καὶ dézoudennefi; ἀλλὰ λέω Guin ὅτι καὶ Ἠλέας ἑλή- 13 
λυοαι, καὶ ἐποίμοαν αὐτῷ ὅσα Fehon, Kaecoc γέγραπται 

én’ αὑτόν. 

Καὶ ἑλοόντεςο πρὸς τοὺς αιαοητὰς εἶδαν ὄχλον πολὺν 14 
περὶ αὐτοὺς καὶ rpawuareic συνχητοῦντας πρὸς αὐτούς, 

καὶ εὐοὺς mac ὁ ὄχλοος ἰδόντεο αὐτὸν ἐπεοσιθήσησαν, 15 


αὐτούς Τί συνχητεῖτε πρὸς αὐτούς; καὶ ἀπεκρίοη αὐτῷ 17 
εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου Διδάεκαλε, ἥνακα τὸν υἱόν µου πρὸς 
cé, ἔχοντα πνεΌμια ἅλαλον' καὶ ὅπου dan αὐτὸν κατα- 18 
λάθη pricca αὑτόν, καὶ Gppiza καὶ τρίτα τοὺς ὀδόντας 
καὶ χηραίνεται. καὶ εἶπα τοῖς αιαοηταῖς cou ἵνα αὐτὸ 
ἐκθάλωσιν, καὶ οὐκ Yexucan. ὁ δὲ ἀποκριοεὶ αὐτοῖς ι9 
λέα Ὦ renedt ἄπιοτος, ἕως Πότε πρὸς Suae ἄοομαι ; 
ἕως πότε ἀνέπομαι ὑιιῶν; φέρετε αὐτὸν πρός we. καὶ 20 
ἥνεκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεΏκια 
εὖοὺο cunecndpaxen αὑὗτόν, καὶ meccoon ἐπὶ τῆς τῆς 
ἐκυλίετο ἀφρίσων. καὶ ἐπηρώτησεν TON πατέρα αὐτοῦ αι 
Fiécoc χρόνος écrin cc τοῦτο réronen αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν 
Ἐκ παιδιόοεν’ καὶ πολλάκις καὶ dic πὂρ αὐτὸν Haken 22 
καὶ dc ὕδατα ἵνα ἁπολέαι αὐτόν. ἀλλ’ ef πι UNH, 
Boviexcon ἡμῖν σπλαγχνιοφεὶς ἐφ᾽ ἡλιᾶς  ὁ δὲ Ἰηουθς 23 
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εἶπεν αὐτῷ "TS" El δύνη, πάντα δυνατὰ τῷ πιοτεύοντι. 
a4 εὐοὺς KpGzac ὁ πατὰρ τοῦ παθίου ἕλσε Πιστεύο; 
25 Βοήφε µου τῇ ἁπισίᾳ, ἰοὼν δὲ ὁ Ἰηουῦς ὅτι émcun- 
tp&xa ὄχλος ἐπεήμησεν τῷ πνεύµατι τῷ ἁκαοάρτῳ 
λέων αὐτῷ Td ἅλαλον καὶ κωφὸν πνεΌμα, ἑτὼ 
ἑπιάσοωο cot, ἔπελος ἆκ αὐτοῦ καὶ unxén «ἰοέλοης dic 
26 αὐτόν. καὶ κράκας καὶ πολλὰ σπαράχκας ἆχβλοεν, καὶ 
ἐγένετο ὡοεὶ νΝεκρὸς ὥστε τοὺς πολλοὺςο Adran ὅτι ἀπέ- 
27 eanen. ὁ δὲ Ἰηοοῦς κρατήσας τῆς χαρὸς αὐτοῦ Hrapen 
38 αὑὗτόν, καὶ ἀνέοτη. καὶ εἰοελοόντος αὐτοῦ dc οἶκον οἱ 
ἁκαθηταὶ αὐτοῦ κατ ἰθίαν ἐπηρώτουν αὐτόν “Or ἡιεῖς 
29 οὖκ ἠδυνήφηκεν ἐκβαλεῖν αὐτό; καὶ εἶπαι αὐτοῖς Τοῦτο 
τὸ Γένος ἐν οὐδαοὴ δύναται ἐπελοεῖνκν ci uh ἐν προς- 
ευχβ. 
3ο ᾖΚἀκεῖοενι ἐπελοόντες Γἐπορεύοντο) διὰ τῆς Γαλιλαίας, 
31 καὶ οὐκ ἤοελεν ἵνα Tic γνοῖ: ἐδίόσσχεν γὰρ τοὺς udeH- 
τὰς αὐτοῦ καὶ ἕλσεα  [αὐτοῖε] Sm Ὁ uidc τοῦ ἀνορώ- 
που παραδίοοται εἰς χεῖρας ἀνορώπων, καὶ ἀποκτενοῦσν 
αὐτόν, καὶ ἀποκτανοεὶς werd τρεῖς ἡμέρας ἁναστήοσται, 
32 of 9ὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοθοῦντο αὐτὸν έπερω- 


35 ΑλάζΖΩΝ,. καὶ καοίοας ἐφώκνηοεν τοὺς Οώθεκα καὶ Adra 
αὐτοῖς EY τις οέλε πρῶτος εἶναι ἔσται πάντων ἔεχατος 


38 δέχεται ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά κ.ε, Ἔφη αὐτῷ 
ὁ Ἰωάνης Διθδάσκαλε, εἴδαμέν mina ἐν τῷ ὀνόπατί 
cou ἀκθάλλοντα ὁδαιόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι 

39 οὐκ ἠκολούοα Ruin. 6 δὲ Ἰηοοῦς εἶπαι Mh κωλύετε 
αὐτόν, οὐδεὶο γὰρ ἅστν ὃς ποιήοι δύναμιν ἐπὶ τῷ 

4ο ὀνόματ µου καὶ δυνήοεται ταχὺ κακολογῆσαί we ὃς γὰρ 

41 oUK ἅστικ xae’ ὑμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν écrin. “Oc γὰρ ἂν 
ποτίαι Ouac ποτήριον ὕδατοςυ én ὀνόματι ὅτι Χριστοῦ 
ἑστέ, Guin λέγω Guin Sn οὗ uh ἁπολέοι τὸν λμοοὸν 


παρεπορεύ- 
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αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἂν cxandahicn ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 42 
τῶν πιοτευόντων, καλόν écrin αὐτῷ αιᾶλλον αἱ περίκειται 
ακύλος ὁνικὸς περὶ τὸν TpdxHAon αὐτοῦ καὶ βέθληται 
dic τὴν θάλασσαν. Καὶ ἑὰν “cxandahicn’ ce ἡ χερ cou, 43 
ἀπόκοψονκ αὐτήν. καλόν édcrin ce κυλλὸν εἰοελοεῖν dic 
THN zoo Al τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελοεῖν dc Tin 
Γέενκαν, dc τὸ πρ τὸ GcHecron. καὶ dan ὁ πούς cou 45 
εκακδαλίση ce, ἀπόκοψον αὑτόν' καλόν écrin ce εἶοελ- 
οεῖν εἷς THN Σωῦὴνκ χολὸν AA τοὺς δύο πόὸας ἔχοντα 
βληοῆναι εἷς τὴν Γέενναν. καὶ dan ὁ ὀφοαλιός cou 47 
εκανδαλίχη ce, ἔκθαλε αὐτόν καλόν οέ ἐστιν αονόφ- 
eakuon κ«εἰοελοεῖν dic Tue Sactkdan τοῦ οεοῦ A 
δύο ὀφοαλιιοὺο ἔχοντα BAnefina εἷο Τ réennan, ὅπου 48 
& αιώληκ αὐτῶν οὐ τελευτῷ καὶ τὸ πρ οὐ σβέννυται πᾶς γὰρ 49 
πυρὶ ἁλιοθήσετα. Καλὸν τὸ ἅλας, dan δὲ τὸ ἅλας so 
ἄναλον γένηται, én Tint αὐτὸ ἀρτύοστε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλα, καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις, 

Καὶ ἐκεῖοεν ἁναστὰς ἔρχεται de τὰ ὅρια τῆς Ἰουθαίας ι 
καὶ πέραν τοῦ Ἰορθάνου, καὶ «υνπορεύονται πάληι 
ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώφει πάλυι ἑδίδασκαι αὐτούς. 
Καὶ [προοελοόντες Φαριςαῖοι] ἀπηρώτων αὐτὸν di ἄπεστιν 2 
ἀνορὶ γυναῖκα ἁπολθσαι, Πειράχοντες αὐτόν. 6 δὲ 3 
ἀποκριοεὶς εἶπεν αὐτοῖς Ti Guin ἐνετεέλατο Μωυεῆς; 
οἱ δὲ εἶπαν Ἐπέτρεψεν Μωυεῆς Βιβλίο ἀποσταάου γράφαι 4 
καὶ ἀπολθσα, ὁ δὲ Ἰμοοῦς εἶπεν αὐτοῖς Γρὸς THN cKAH- 5 
ροκαρδίαν ὑμῶν érpawen ὑμῖν THe énTOANN ταύτην΄ 
ἀπὸ δὲ ἀρχῆα xricecoc ἄροεν καὶ 9Ώλυ ἀποίμοεν [αὐτούς]- ἕνεκοι 2 
τούτου καταλεέψα ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν αµτέρα, καὶ 8 
ἔοονται οἱ δύο εἰς οάρκα μίαν. ὥστε οὐκέτι icin δύο ἀλλὰ 
ala οάρα. ὃ οὖν 6 οεὺς ευνέχευτεν ἄνθρωπος un 9 
χοορισέτω. Kai dc Ton οἰκίαν πάλιν of αιαοηταὶ περὶ ιο 
τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. καὶ λέγε αὐτος “Oc ἂν τι 
ἀπολύαι THN γυναῖκα αὐτοῦ καὶ rauich ἄλλην αιοιχᾶται 
én? αὐτήν, καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύεασα τὸν ἄνορα αὐτῆς 12 
γαμήση ἄλλον αιοιχᾶται. 

Καὶ προοέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἄψηται' οἱ 13 
δὲ αιαθηταὶ ἐπεταιημςαν αὐτοῖς. ἰδὼν δὲ ὁ Ἰηοοῦς ἦγα- 14 
κάκτησεν καὶ εἶπωαι αὐτοῖς “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι 
πρός ue, UN κωλύετε αὗτά, τῶν γὰρ τοιούτων écTiN ἡ 











KATA ΜΑΡΚΟΝ X 85 


τς βασιλεία τοῦ οεοῦ. Gunn λέο Guin, ὃς ἂν wun δέκηται 
vi βααλείαν τοῦ οεοῦ coc παιδίον, οὗ uh εἰοέλου dc 
16 αὐτήν. καὶ ἐκαγκαλιοάμενος αὐτὰ κατευλόγει ποεὶο τὰς 
χεῖρας én’ ard. 
ι7 Kal ἐκπορευαομένου αὐτοῦ dic ὁδὸν mpocdpaucon εἷς 
καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Alddcxale ἁγαοέ, 
18 Ἡ ποιήοω ἵνα zconn αἰώνιον KAMponounce; ὁ δὲ Ἰησοῦς 
einen αὐτῷ Ti we λέγας draeén; οὐδεὶς ἆγαθὸς d un 
1g efc ὁ θεός Tae ἐντολὰς οἶδας Mi qonedcyc, Mik κοιχεύαια 
Mit κλέψης, Mit pevdouaprupficy,, Μὴ ἁἀποστερήασας, Τίνα τὸν 
20 πατάρα cou καὶ thn µµτέρ, ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ Διθάσκαλε, 
21 ταῦτα πάντα ἀφυλαχάμην dx Νοεότητός wou. ὁ δὲ 
*IncoOc ἁμθλέψας αὐτῷ ἠτγάπησεν αὐτὸν καὶ einen αὐτῷ 
“En ce ὑστερεῖ. ὕπαγε ὅσα ἔχειο πώληοον καὶ δὸς [τοῖς] 
πτωχοῖς, καὶ ἅπες οµοαυρὸν én οὐρανῷ, καὶ δεΌρο 
22 ἁἀκολούφαι uol. ὁ δὲ crurndcac éni τῷ λόγῳ ἀπῆλοεν 
23 λυπούμενος, ἦν rap ἔχων κτήματα Πολλά, Καὶ 
περιθλεψάμενος ὁ Ἰηοοθο λέγε τοῖς αιαοηταῖςο αὐτοῦ 
Tide ὁυσκόλωο οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἷς THN θαα- 
24 Adan τοῦ οεοῦ «εἰοελεύοονται οἱ δὲ waenral ἆθαι- 
βοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοι αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰηουῦο πάληι 
ἀποκριοεὶς λέγει αὐτοῖς Τέκνα, πῶς δύεκολόν écrin 
25 αἷς THN θααλείαν τοῦ οεοῦ εἰοελοεῖν' εὐκοπώτερόν écrin 
xGunhon διὰ Γτρυμαλιᾶς) ῥαφίδος διελοεῖν A πλούαον oe τος 
36 αἷς τὴν βααλείακ τοῦ οεοῦ εἰοελοεῖν. ol δὲ περιοοῶο MA THe 
ἐκαιλήοσοντο λέγοντες πρὸς αὐτόν Kal ic δύναται 
27 οωοβναι; ἁμθλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦς Agra Παρὰ ἁκν- 
ορώποις ἀδύνατον ἀλλ’ οὗ παρὰ ech, πάντα rap δυνατὰ 
38 παρὰ [τῷ] eed. ὝἨρεαατο λέγαν 6 ΓΠέτρος αὐτῷ 
Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμαωι πάντα καὶ ἠπκολουοήκαμέν col. 
29 ἔφη ὁ Ἰμοοῦςο ᾿Αιὴν λέγω Guin, οὐδεο fern ὃς 
ἀφῆκοι olxian A ἀδθελφοὺς A ἀθελφὰς A unrépa A 
πατέρα A τέκνα A ἀγροὺο ἕνεκει ἐμοῦ καὶ [ἔνεκεν] 
30 τοῦ εὐατγελίου, din uh λάθη ἑκατονταπλασίονα NON ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ olxfac καὶ GdeAgotc καὶ ἀθελφὰς 
καὶ "unrépac’ καὶ γέκνα καὶ ἀγροὺο αιετὰ Ὀιογιμῶν, αὐπέρα 
κα ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐἑρχομένῳο ζωὴν αἷώνιον. 
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Ἠσαν δὲ ἐν TA 60 ἀναβαίνοντες εἷς Ἱεροσόλυμα, 32 
καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς 6 Ἰμοοῦς, καὶ ἐφαμθοῦντο, οἱ δὲ 
ἀκολουοοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παραλαθὼν πάλιν τοὺς 
θώδεκα Hpxaro αὐτοῖς λέγαν τὰ μέλλοντα αὐτῷ cuu- 
βαίνει ὅτι Ἰδοὺ ἀναβαίνομσι cic Ἱεροοόλυκια, καὶ 6 33 
υἱὸς τοῦ ἀνορώπου παραθδοοήοεται τοῖς ἀρχιερεῦαν καὶ 
τοῖς γραµµατεῦαν, καὶ κατακρινοῦαν αὐτὸν θανάτο 
καὶ παραδώσοουσιν αὐτὸν τοῖς ἕονεσν καὶ ἑλπαίσουσιν 34 
αὐτῷ καὶ éunricoucin αὐτῷ καὶ αιαστιγώσουσιν αὐτὸν 
καὶ ἀποκτενοῦσιν, καὶ αιετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνακτήοι- 
ται. 

Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωθος καὶ Ἰωάνης οἱ 35 
[δύο] υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, efdouen 
ἵνα ὃ ἑὰν αἰτήσοοιέν ος ποιήσηςο ἡμῖν. ὁ δὲ εἶπει 36 
αὐτοῖς Τί Ιοέλετε! ποιήοου ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ 37 
Adc ἡικῖν ἵνα εἷς cou dx δετιῶν καὶ εἷς ἕκ ἀριετερῶν 
xaefcoouen ἐν TH Ὁόπη cou. ὁ δὲ Ἰμοοῦο εἶπεν αὐτοῖς 38 
Οὐκ οἵἴόαστε sf aireicec: OUNacec mein τὸ ποτήριον ὃ 
ἐγὼ nine, A τὸ θάπτιοια ὃ ἐγὼ Bantizoud βαπτιοοβναι ; 
of δὲ εἶπαν αὐτῷ Aunducea. ὁ δὲ Ἰμηουῦς einen αὐτοῖς 39 
Τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ θάπτιοια ὃ érco 
Βαπτῄχοµαι βαπτιοθήοεοφε, TO δὲ καοίοαι ἐκ δετιῶν ου 4° 
A & εὐωνύμων otK ἅστιν ἁμὸν ὁ9οῦναι, GAN’ οἷς ἧτοί- 
wacral καὶ dxoUcanrec of δέκα ἤρααντο dranaxrein 4! 
περὶ Ἰακώθου καὶ Ἰωάνου. καὶ mpocxahecduenoce αὐτοὺς 42 
ὁ Ἰηοοῦς λέγα αὐτοῖς Οἴθδαστε ὅτι οἱ δοκοῦντες Gpxan 
τῶν ἑονῶν κατακυριεύουαν αὑτῶν καὶ of αεγάλοι αὐτῶν 
κατεχουσάτουσιν αὐτῶν. ox οὕτως δέ écrin ἐν ὑμῖν. 43 
ἀλλ’ ὃς ἂν οέλη uérac renécea én Guin, Γἄσταί ὑμῶν 
διάκονος, καὶ ὃς ἂν οέλη én ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται 44 
πάκτοον Όοῦλος, καὶ γὰρ 6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου οὐκ ἡλ- 45 
een ὀὈιακονηοΏναι ἀλλὰ ὀιακονΏσαι καὶ δοῦναι τὴν 
ψυχὺν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλών. 

Καὶ ἔρχονται dic Ἱεραχώ. Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 46 
ἀπὸ Ἱεραχὼ καὶ τῶν μαοητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἰκανοῦ 
6 υἱὸς Τµιαίου Βαρτίµαιος τυφλὸς προοαίτης éxdenro 
παρὰ τὴν ὁδόν. καὶ ἁἀκούοας ὅτι ἸηοουΏς  Naza- 47 
punéc ἐστιν Hpzaro κράταν καὶ λέαν Tie δΔαυεὸ 
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48 Ἰηοοῦ, ἀλέησοόν κε. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα 
σωπήσηι. ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον Expazen Tle Δαυσο, 
49 ἑλέμοόν -ε καὶ crac 6 Ἰηοοῦς εἶπα «Φωνήσατε 
αὐτόν. καὶ φωνοῦα τὸν τυφλὸν Adronrec αὐτῷ θΘάρ- 
50 ca, ἅγαρε, φωνεῖ ce. ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ 
δι ἀναπηθήοας ἦλοεν πρὸς τὸν “IncoON. καὶ ἀποκριοεὶς 
αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς εἶπεαι Ti co: Φέλεις ποιήοο; ὁ δὲ τυ- 
52 φλὸς einen αὐτῷ Ῥαθθουκνεί, ἵνα ἀναθλέψω. καὶ 
ὁ Ἰμοοῦο εἶπεν αὐτῷ “Trare, ἡ πίστιο cou οέουκέν ce. 
καὶ εὐοὺς ἀνέβλεψαι, καὶ ἠκολούοα αὐτῷ ἐν Th 
t Καὶ ὅτε érrizoucin dc Ἱεροοόλυμα “dc Βηοφαγὶὰ καὶ καὶ dc 
Βηθανίαν πρὸς τὸ “Opoc [τῶν] Ἐλαιώῶν, ἁποστέλλα τὸ 
2 0Uo τῶν ααοητῶν αὐτοῦ καὶ λέγε αὐτοῖς "Ὑπάγετε 
dic THN KCOQUHN THN κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐοὺςο εἷς- 
nmopeuéuenoi dic αὐτὴν εὑρήοεε πῶλον δεδεμένον 
ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὕπω ἀνορώπων éxdeicens AUcaTe αὐτὸν 
3 καὶ φέρετε. καὶ ἑάν τι Guin ein Ti ποιεῖτε τοῦτο; 
εἴπατε Ὁ κύριος αὐτοῦ χράαν éxa καὶ εὐοὺςο ᾿αὑτὸν ἀποετέλλα 
4 ἀποετέλλα πάλιν ὧδε καὶ ἆπΏλοον καὶ εὗροκ πῶλοκ "ANN αὐτὸν 
θεδεµένον πρὸς ούραν ἔπω ἐπὶ τοῦ ἁκμφόδου, καὶ λύου- 
5 an αὐτόν. καί τινες τῶν éxel ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς 
6 Τί ποιεῖτε AGonrec TON πῶλον; οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς 
7 καθοὼς εἶπεν ὁ Ἰηοοῦς.' καὶ ἀφικαν αὐτούς. καὶ φέρου- 
CIN TON πώλον πρὸς τὸν Ἰμοοῦν, καὶ ἐπιθάλλουσιν αὐτῷ 
8 τὰ ἱμάτια [αὐτῶν], καὶ éxdeicen én’ αὐτόν. καὶ πολλοὶ ἑαυτῶν 
τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἕστρωσαν dic τὴν ὁδόν, ἄλλοι δὲ στι- 
9 βάδας κόψαντες éx τῶν ἀγρῶν. καὶ of Προάγοντες καὶ 
of ἀκολουοοῦντες ἔκραχον 
Ὡεσαννά,: 
Εὐλογημένος 6 épxduenoc ἐν ὀνόματι Κυρίου; 
ιο Εύλογημένη ἡ ἑρχομένη βααλεία τοῦ πατρὸς Funan 
Aaudo- 
‘Acanna én τοῖς ὑψίστοις, 
1s Καὶ dcfikeen dc Ἱεροοόλυμα dc τὸ ἱερόν' καὶ περιθλε- 
wauence πάντα “Swe ἤδη οὔοης τῆς Spac’ ἐχβλοεν dc ὀψίας Hon 
Bueanfan werd: τῶν δώδεκα. rs sac] [rAc 
12 Kai TA ἐπαύριον ἀπελοόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηοανίας 
13 éneinacen. καὶ ἰδὼν cuxfin ἀπὸ wuaKxpéeen ἔχουσαν 


αὑτοῖς 
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Φύλλα ἦλοεν d dpa πι εὑρήσει én αὐτῇ, καὶ ἑλοὼν én’ αὐὖ- 
τὴν οὐδὲν εὗρεν ei un φύλλα, ὁ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν 
εύκων. καὶ ἀποκριφεὶς εἶπαι αὐτ Μηκέτι dc τὸν ι4 
αἰώνα éx οοῦ αιωηδεὶς καρπὸν Φάγοι καὶ ἤκουον οἱ 
λιαφηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ἕρχονται dc Ἱεροσόλυμα. 15 
Καὶ εἰοελθὼν cic τὸ fepdn fipzaro ἀκβθάλλαν τοὺς 
πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράσοντας én τῷ ἱερῷ, καὶ 
τὰς Tpanézac τῶν κολλυθιστῶν καὶ τὰς Kaeédpac τῶν 
πολούντων τὰς περιστερὰς Κατέστρεψεν καὶ οὑκ A- 16 
qn ἵνα mic Ὀιενέγκη οκεῦθος διὰ τοῦ Ἱροῦ, καὶ 17 
ἐδίδαεκενι καὶ ἕλαασ Τ OU γέγραπται ὅτι Ὁ οἶκός sou 
οἶκος npoceuxAc κληφήοεται πθαν τοῖς ἔονεαν; ὑμεῖς δὲ πεποιή- 
κατε αὐτὸν οπτήλαιον ληετῶν. καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς 18 
καὶ οἱ rpauuuareic, καὶ ἑχήτουν πῶς αὐτὸν ἀπολέοωςσιν 
ἐφοθοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ ὄχλος ἐπεπλήοσετο ἐπὶ 
τῷ διδαχΏ αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ὀψὲ ἐγένετο, Γἐπεπορεύοντο' ι9 
ἄπο TAc πόλους, Καὶ παραπορευόµενοι προοὶ 20 
εἶδον THN cUKAN ἐπηραμμένην éx ῥαᾳῶν. καὶ ἆνα- 21 
αινηοθεὶς ὁ Γέτρος λέγα αὐτῷ 'Ραββεί, ἴδε ἡ ουκῆ 
ἣν κατηράοο ἐκήρανται. καὶ ἀποκριοεὶς ὁ “IncoOc λέγει 22 
αὐτοῖς Έχετε πίστιν οεοῦ. dunn λέω ὑμῖν ὅτι ὃς 23 

ἂν εἴπη τῷ ὅρα τούτορ ο ο... THN 
se aia καὶ wn polaris TA καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ 
meredH ὅτι ὃ λαλεῖ Γίνεται, Sera αὐτῷ. διὰ τοῦτο 34 
héreo ὑμεῖν, πάντα ὅσα npocedxecee καὶ aireicee, πιστεύετε 
ὅτι ἑλάβετε, καὶ cra. ὑμῖν. καὶ ὅταν ετήκετε Προοευ- 25 
Χόμµενοι, ἀφίετε ef τι ἄχετε κατά Tinoc, ἵνα καὶ 6 πατὰρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῷῆ Guin τὰ παραπτώματα 
ὑκιῶν. 

Καὶ ἔρχονται πάλιν dic Ἱεροοόλυμα. Καὶ én τῷ ἱερῷ 27 
περιπατοῦντος αὐτοῦ ἄρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ rpauuareic καὶ of πρεοθύτεροι καὶ ἕλεον αὐτῷ 28 
Ἐν ποίᾳ éroucia ταῦτα ποιεῖς; A tic cor ἔδωκει THN 
ézoucian ταύτην ἵνα ταῦτα ποιο; ὁ δὲ Ἰηοοῦς einen 29 
αὐτοῖς Ἐπερωτήοο ὑμιῶς ἅνα λόγον, καὶ ἀποκρίοητέ 
μοι, καὶ ἐρῷ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐκουάᾳ ταῦτα ποιῶ' Td 3ο 
βάπτιοια τὸ Ἰωάνου é& οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐκ ἀνορώπον ; 
ἀποκρίοητέ αιοι. καὶ ΟιελοΓίχοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 31 
"Ean εἴπολμεν Ἐκ οὐρανοῦ, dpe? Aid ή [on] οὖς ém- 
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32 crevoare αὐτῷ; ἀλλὰ εἴπωμε Ἐκ ἀνορώπων; — 
ἐφοθοῦπτο τὸν ὄχλον, ἅπαντες γὰρ elxon τὸν Ἰωά- 
33 NHN ὅντως ὅτι προφήτης fn. καὶ ἀποκριοέντε τῷ 
Ἰηοοῦ λένουαν Οὐκ οἴδαιμαεν. καὶ 6 Ἰηοοῦο λέγα 
αὐτοῖς Οὐδὲ ἀἑὼ λέω Guin ἐν ποίᾳ ἑἐκουάᾳ ταῦτα 
1 rod. Καὶ fpzaro αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς 
λαλεῖν ᾿Ἀισιελῶνα ἄνθρωπος ἐφύτευοσι, καὶ περιέοµκεν pparudn 
καὶ ὥρυπαι ὑπολήσπον καὶ ᾠκοδόλιησεν πύργον, καὶ ἀπέοετο αὐτὸν 
4 recoproic, καὶ ἀπεδήμηοσασι. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς 
Γεοργοὺς τῷ καιρῷ ὃοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν 
3 λάθη ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἁμπελῶνος. καὶ λαθόντες 
4 αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέοταλαν κεκόν. καὶ πάλιν ἀπέ- 
crahen πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον. κἀκεῖκον ἆκεφα- 
5 λίωσαν καὶ ἠπίμαοσαν. καὶ ἄλλον ἀπέσαλε: κἀκεῖνον 
ἀπέκταναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, ofc wen δέροντες οὓς 
6 δὲ dmoxrennuwrec. &n ἅνα εἶχεν, υἱὸν drannrén: ἀπέ- 
crakexn αὐτὸν dcxaron πρὸς αὐτοὺς λέων on ὮἘκ- 


7 πραπήοονται TON υἱόν ου. ἀκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ πρὸς 


9 ἔπο τοῦ ἁμιπελῶκος. tf ποιήοει ὁ κύριος τοῦ ἁἀμπελῶ- 
woc; ἀἐλεύοεται καὶ ἀπολέοει τοὺς γεωργούς, καὶ δώοςι 
10 TON ἁμπελώνα ἄλλοιςο Οὐδὲ τα γραφὴν ταύτην ἀἁκέ- 
Γνουτε 
Afeon ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἴκοδοιιοῦντας, 
οὗτος érenten cic καφαλὲν reonfac: 
ut παρὰ Κυρίου ἐγένετο atirn, 
καὶ ἔστι equuacrh ἐν ὀφοαλιμοῖς ἡμῶν 
12 Καὶ ἑήτουν αὐτὸν Kparfical, καὶ ἐφοθήφησαν τὸν ὄχλον, 
ἄγνωσαν γὰρ ὅπι πρὸς αὐτοὺο τὴν παραθολὺν εἶπεν. 
καὶ ἀφώπτες αὐτὸν ἀπθλοαν. 
13 Καὶ ἀποστέλλουαν πρὸς αὐτόν τινας τῶν Φαριοαίων 
καὶ τῶν Ἡρφδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύοωαν λόγῳ. 
14 καὶ ἑλοόντεςο λέγουσαν αὐτῷ Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
GAnenc ef καὶ οὗ αλέλει co: περὶ οὐδενός, οὗ γὰρ 
Βλέπεις dic πρόοωπον ἀνορώπων, GAN’ ἐπ GAnedac 
τὸν ὁδὸν τοῦ οεοῦ διδάσκει ἔπεστιν δοῦναι κῄῆνοον 
18 Καΐσρι A oS; δώμε A uh δώμα; 4 δὲ εἰδὼς αὐτῶν 


οἱ ἄγτελοι οἱ 
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Tun ὑπόκριαν einen αὐτοῖς Ti ue napdzere; φέρετέ 
uot Ὀηνάριον ἵνα Yeo. οἱ δὲ Anerxan. καὶ λέγα 16 


αὐτοῖς Tinoc ἡ εἰκὼν αὔτη καὶ ἡ ἐπιραφή; of δὲ 
εἶπακ αὐτῷ Καΐοαρο. ὁ δὲ Ἰηοοθςο εἶπα Τὰ Καί- 17 
capoc ἁπόδοτε Kafcap: καὶ τὰ τοῦ οεοῦ τῷ οεῷ. καὶ 

Καὶ ἔρχονται Σαδοουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινεο λέ- 18 
γουαν ἀνάστααν uh εἶναι καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέ- 
ronrec Διθδάσκαλε, Mooucitc ἔγραψεν ἡλεῖν ὅτι dan τινος 19 
ἁδελφὸς ἀποοάκνη Kal καταλίπη γυναῖκα καὶ ui ἀφβ τέκνον, 
ἵνα λάβη ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ésanacriicy σπέρμα τῷ 
ἁδελφῷ αὐτοῦ. ἁπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν, καὶ ὁ πρῶτος ἕλαθεν 20 
γυναῖκα, καὶ ἀποονήσκων οκ ἀφῆκαι cnépua: καὶ 6 21 
δεύτερος ἕλαθεν αὐτήν, καὶ ἀπέθανα un καταλιπὼν 
cnépua, καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως, καὶ of ἑπτὰ οὐκ ἀφῆ- 22 
καν οπέρµα. ἄσχατον πάντων καὶ ἡ τυνὰ ἀπέοανεν. 
ἐν Th ἀναστάοε Τήνος αὐτῶν fern γυνή; of rip ἑπτὰ 23 
ἔεχοκ αὐτὴν γυναῖκα. ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰμοοῦςε Οὐ διὰ 24 
τοῦτο πλανᾶοφε UN εἰδότες τὰς γραφὰς αιηοδὲ THN δύνα- 
aun τοῦ οεοῦ; ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναετώῶσιν, οὔτε 25 
γαμοῦαν οὔτε γαµίχονται, ἀλλ’ εαν ὧς Γἄγγελοι" ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, περὶ δὲ τῶν Νεκρῶν ὅτι ἑγερονται 26 
οὐκ ἀνέγνωτε ἐν TA βίθλῳ Μωυοέως ἐπὶ τοῦ βάτου 
πῶς εἶπαι αὐτῷ ὁ οεὺς λέων ᾿ἘΕγὼ ὁ οεὺς ᾿Ἀθραὰιι καὶ 
οεὺς ᾿Ιοσὰκ καὶ οεὺς Ἰακώθ; οὐκ ἅστιν Τ οεὺς νεκρῶν ἀλλὰ 27 
ZONTOON’ πολὺ πλανᾶοοε. 

Καὶ προοελοὼν εἷς τῶν γραμµατέων dxoUcac αὐτῶν 28 
CUNZHTOUNTOON, εἶδὼς Sm καλῶς dnexpfen αὐτοῖς, 
ἐπηρώτηοεν αὐτόν ἡΓοία écrin ἐντολὴ πρώτη πάντων ; 
ἀπεκρίοη ὁ Ἰμοοῦς ὅτι Πρώτη ἁσίν “Axoue,  Ἱοραήλ, 29 


ἠιιῶν, Κύριος Κύριος ὁ οεὺο "ἡμῶν κύριος) εἷο écrin, καὶ ἀγαπήοες Κύριοκ τὸν 30 


Καὶ εἶπαι 


οεόν cou ἐκ ὅλης καρδίας cou καὶ ἐκ ὅλης τῆς ψυχῆς cou καὶ ἐκ 
ὅλης The Ὀιανοίας cou καὶ ἐκ ὅλης τῆς ἰοχύος cou. Ὀευτέρα αὕτη 3! 
᾽Αγαπήοως τὸν πλµάον cou ὡς οεαυτόν. ἀκείχων τούτων ἄλλη 
ἐντολὰ οὖκ ἅστιν. 'Εἶπεν αὐτῷ 6 rpauuaredc Καλῶς, 32 
διθάεκαλε, én’ GAneciac εἶπες ὅτι efc écrin καὶ οὐκ ἕσται ἄλλος 
πλὲοι αὐτοῦ. καὶ τὸ ἀγαπθκ αὐτὸν ἐκ ὅλης Τ καρδίας καὶ ἐκ ὅλης τῆς 33 
ουνέροως καὶ ἐκ ὅλης thc Ισχύος Kal τὸ ἀταπῶκ τὸν πληάον ὡς 
ἑαυτὸν Περιοοότερόν ἐστιν ΠάΝΤΟΟΝ τῶν ὁλοκαυτωιάτοων καὶ 
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34 evade. καὶ ὁ Ἰηοοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἁπε- 
κρίοη εἶπαι αὐτῷ OU μακρὰν [ef] ἀπὸ τῆς βασιλείας 
τοῦ eco0. Καὶ οὐδεὶ οὐκέτι ἑτόλια αὐτὸν ἑπερωτῇ- 
35 cdl. Καὶ ἀποκριθεὶς 6 Ἰηοοῦς ἕλαει διδάσκων 
ἐν τῷ ἱερῷ Πῶς Adroucin οἱ rpauuareic ὅτι ὁ Χριετὸς 
36 υἱὸς Δαυείὸ ἔστιν; αὐτὸς Δαυεὶὸ εἶπεν ἐν τῷ πνεύλιατι 
τῷ ἀπίῳ 
Etnen Κύριος τῷ κυρίφ µου "Kdeou’ ἐκ δετιῶν ου Κάοιοον 
ἕως ἂν οὢ τοὺς ἐχορούς cou ὑποκάτω τῶν ποδῶν cou: 
37 αὐτὸς Δαυεὶὸ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ néeen αὐτοῦ dcrin 


38 Καὶ 6 πολὺς ὄχλοςο Axouen αὐτοῦ ἡθέως. Καὶ ἐν 
TA διθαχβ αὐτοῦ ἕἔλασι Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραιωιατέων 
τῶν θελόντων én οτολαῖς περιπατεῖν καὶ ἁσπασμοὺς én 
39 ταῖς dropaic καὶ πρωτοκαθεορίας én ταῖς συναγωγαῖς 
4° καὶ πρωτοκλισίας én τοῖς Γδείπνοις, of κατέοθοντες τὰς deinnoic: οἱ. 
οἰκίας τῶν χηρῶν καὶ προφάοει μακρὰ προοευχόµενοι ο ος npoc- 
41 οὗτοι λήμψονται Περιοοότερον κρίμα. Καὶ 
καθίοας Γκατέναντι' τοῦ Γγαχοφυλακίου ἑφεώρει πῶς ὁ ἀπέναντι 
ὄχλος Βάλλει χαλκὸν dic τὸ γαζοφυλάκιον’ καὶ πολλοὶ 
42 πλούσιοι ἄθαλλον πολλά, καὶ ἑλοοΏσα µία χήρα πτωχὴ 
43 ἅθαλεν λεπτὰ δύο, ὅ écrin κοὀράντης. καὶ προσκαλεοά- 
qwenoc τοὺς ακαοητὰς αὐτοῦ εἶπει αὐτοῖς ᾽ΑἉιὴν λέγω 
ὑμῖν ὅπ ἡ χήρα αὔτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων Saher 
44 TON θαλλόντων dic τὸ razopuAdKion’ πάντες γὰρ é& 
τοῦ περιοοεύοντος αὐτοῖς ἆθαλον, αὔὕτη Οδὲ é& τῆς 
ὑετερήοεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχει ἆθαλει, ὅλον τὸν 
βίον αὐτῆς, 
1 Kai ἐκπορευομένου αὐτοῦ é& τοῦ ἱεροῦ Agra αὐτῷ 
εἷς τῶν αιαθητῶν αὐτοῦ Διδάεκαλε, ἴδε ποταποὶ λίοοι 
2 καὶ noranai οἰκοδοιιαί. καὶ ὁ Ἰμοοῦς εἶπαι αὐτῷ BAé- 
πες ταύτας Tac werdhac οἰκοδομάς; οὗ uh doco ὧδε 
3 λίοος ἐπὶ Afeon Sc οὗ wh καταλυοῇβ. Καὶ καοµµένου 
αὐτοῦ dc τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ 
ἐπηρώτα αὐτὸν κατ ἰδίαν Γέρος καὶ Ἰάκωθος καὶ 
4 Ἰωάνης καὶ ᾿Ἀνοδρέας Εἰπὸν Ruin πότε ταῦτα ἕἅσται, 


6 κά mic ὑπᾶς πλανήσ πολλοὶ ἐλεύοονται ἐπὶ τῷ 








ἀκούητε 
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ὀνόμιατί 1ου λέοντοε Sn ἎἘγώ αἶμ, καὶ πολλοὺς 
πλακνήσοουσιν. ὅταν δὲ "dxouvcnre’ πολέμους καὶ dxode 7 
Πολάμων, UN οροεῖοφε δεῖ γενέοναι GAA’ οὕπω τὸ τέλος, 
ἑγεροήοεται Γὰρ ἔονος én’ ἔονος καὶ θααλεία ἐπὶ βααλείαν, ἕοονται 8 
cercuoi κατὰ τόπους, ἄοονται Awol: ἀρχὴὶ ὠδίνων 
ταῦτα. Θλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς. παραδώσοουαν ὑπκιᾶς ο 
eic cunédpia καὶ dc συναγωγὰς ὀαρήοεοθε καὶ ἐπὶ ἡγε- 
ἁκόνων Kail Βααλέων craericecee Encxen ἆμλοῦ dc uap- 
τύριον αὐτοῖςο καὶ dc πάντα Ta denn πρῶτον δεῖ ιο 
κηρυχοΏναι τὸ εὐαττέλιον. καὶ ὅταν ἅγωασνκ ὑμᾶο 11 
παραδιδόντες, UN προμεριυινᾶτε tf λαλήεητε, GAN’ ὃ 
ἐὰν Oooh Guin ἐν ἐκείνη TA ὥρᾳ τοῦτο λαλεῖτε, οὗ 
γάρ écre ὑμεῖς of λαλοῦντες ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅτιον. 
καὶ παραδώοα ὀδελφὸς ἀδελφὸν dic θάνατον καὶ πατὰρ 12 
TEKNON, Καὶ ἐπαναστήοονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώοσου- 
αν αὐτούς.: καὶ écecee αιιοούµενοι ὑπὸ πάντον διὰ τὸ 13 
ὄνοιά wou. ὁ δὲ ὑπομενας de Τέλος οὗτος οωθήοεται. 
“Oran δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἑρμιώοεως ἑστηκότα ὅπου 14 
οὐ δεῖ, ὁ ἀνατγινώσκων νοείτω, Τότε of én TA Ἰουδαίᾳ 
q@euréroocan dic τὰ ὄρη, ὁ Τ ἐπὶ τοῦ θώματος wA κατα- 15 
Bares unde εἰοελοάτω Τι dpa dx tic οἰκίας αὐτοῦ, καὶ 16 
ὁ dc τὸν ἀγρὸν uh émcrpeydro dc τὰ ὁπίου dpa τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ. oval δὲ ταῖς én racrpi ἐχούσαιο καὶ 17 
ταῖς οΗηλαχούοαις én éxeinaic ταῖς ἡμέραιο Προσεύχεοοε 18 
δὲ ἵνα wm Γένηται xeudnoc: ἕοονται rap al ἡμέραι ιο 
ἐκεῖναι ολίψις ofa οὗ réronen Τοιαύτη dn’ dpxfc xriceoc AN 
é&ricen 6 θεὸο ἕως τοῦ nOn καὶ οὐ wh γένηται καὶ d «ο 
sum ἐκολόβωοσεν Κύριο τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἑοσώφη 
πᾶοα οάραε. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐπελέσατο 
ἐκολόθωσεν Tuc ἡἠιμέραςο Καὶ τότε ἑάν ric Guin εἴπη 21 
δε ὧδε ὁ xpicréc ἾἼδε ἐκεῖ, αι πιστεύετε. ἐγεροήοονται 22 
rap Ψευδόχριστοι Kal ψευδοπροφΏται καὶ δώουυαν σωεῖα καὶ 
τέρατα πρὸς τὸ ἀποπλανθν el δυνατὸν τοὺς ἐκλεκτούς;. 
ὑμεῖς δὲ θλέπετε' προείρηκα ὑμῖν πάντα, Ἀλλὰ ἐν 35 
ἐκείναις ταῖς ἑλιέραιο αιετὰ Thee ολίψιν ἑκείνηκ ὁ ἥλις 3 
σκοπιοφήοεται, καὶ fi οελήνη οὗ ὃώσα τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες 25 
ἕοονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες, καὶ αἱ δυνάµεις al ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
οαλευοήοοντα. καὶ Τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου épxd- 16 
uenon ἐν Νεφέλακ WETS ὀυνάµεως πολλΏῆς καὶ δόχης, καὶ 27 
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τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ émcundsa: τοὺς ἐκλεκτοὺς 
[αὐτοῦ] ἐκ τῶκ τεοιάρωκ ἀνέμων dn’ ἄκρου rfic ἕως ἄκρου 
28 οὐρανοῦ. "And δὲ τῆς ευκῆς udeere THN 
παραθολήν» ὅταν Hou ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται 
καὶ ἐκφύη Ta φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἑττὺς τὸ οέρος 
49 écrin: οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
λέω Guin 


32 δὲ λόγοι µου οὗ Τ παρελεύοονται. Περὶ d¢ τῆς ἡμέρας 


33 οὐρανῶ οὐδὲ ὁ υἱός, d uh ὁ πατήρ. Βλέπετε ἁτρυ- 
34 πνεῖτε, οὖκ οἴδατε γὰρ πότε 6 καιρός [ἐστιν]. oc 

ἄνορωπος ἀπόθημος ἀφεὶς THN οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς 

τοῖς δούλοιο αὐτοῦ τὴν ἑπουώαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον 
35 αὐτοῦ, καὶ τῷ ουρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορΏβ. γρη- 
γορεῖτε οὖν, οὖκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας 
ἔρχεται, A ὀψὲ A αιοονύκτον A ἁἀλεικτοροφωνίας A 
Προοί, un ἆλοὼν ἑπέφνης εὕρη Gudc καρεύδοντας' ὃ 
δὲ ὑμῖν λέω πᾶσιν λέγο, γρηγορεῖτε. 


36 
37 


t ΗΝ AE ΤΟ ΠΑΣΧΑ καὶ τὰ ἄσυμα werd δύο ἡμέρας. 
Καὶ ἁήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ rpauwuareic πῶς αὐτὸν 

2 ἐν δόλω κρατήσοαντες ἀποκταάνωαν, ἔλεγον γάρ Mn ἐν 
TA ἑορτβ, un ποτε ἔσται φόρυθος τοῦ λαοῦ. 

Καὶ ὄντου αὐτοῦ ἐν Bueania én TA οἶκίᾳ Σίκωνος 

λεπροῦ κατακειένου αὐτοῦ ἦλοεν runn ἔχουσα 


τρίψασα τὴν ἁλάβαετρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς, 
4 ᾖοαν δέ τινες ἁγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς Elc ή ἡ 
5 ἁπώλαα αὔτη τοῦ αιύρου γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
τὸ upon πραοΏναι ἑπάνω ΓὈηναρίον τριακοσόάων]Ί καὶ 
6 ὁουβναι τοῖς πτωχοῖς καὶ ἐνεβρυιῶντο alti. 6 δὲ 


πολυτε- 
λοῦς -- 


τριακοσίων 
θηναρίων 
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ὃ &xex ἁἑποίμοεν, Προέλαθει αιυρίοαι τὸ οῶμά κου 8 
εἷς τὸν énragiacuén. ἁμὴν δὲ λέω ὑμῖν, ὅπου 9 
ἐὰν κηρυχοβ τὸ εὐατγγέλιον cic ὅλον TON Κόαμον, 
καὶ ὃ énofiicen αὔτη λαληοήοεται cic αινηλιόσυνον 
αὐτῆς, Καὶ Ἰούδας Ἰεκαριὼο ὁ εἷς τῶν δώ- 10 
θεκα ἁπῆλοει πρὸς τοὺς ἀρχκρεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ 


atrofc. οἱ δὲ ἀκούοαντες ἐχάρησοαν καὶ ἐπηγγάλαντο 11 


αὐτῷ ἁργύριον δοῦναι, καὶ ἐτήτει πῶς αὐτὸν «ὐκαί- 
ρωο παραθοῖ. | 

Καὶ τῇ πρώτη ἡμέρᾳ τῶν ἀτύμων, ὅτε τὸ πάσχα 12 
ἔουον, λέγουσν αὐτῷ of αιαοηταὶ αὐτοῦ Ποῦ οέλειο 
ἀπελοόντες ἑτοιιάσοοιεν ἵνα Φάγης τὸ πάσχα; καὶ 13 
ἀποστέλλα δύο τῶν ααοητῶν αὐτοῦ καὶ λέγε αὗτοῖς 
"Ὑπάγετα dc τὴν Πόλιν, καὶ ἁπαντήσει Guin ἄνορωπος 
κεράµιον ὕθδατος βασοτάχων' ἁκολουθήοστε αὐτῷ, καὶ 14 
ὅπου ἑὰν εἰοέλοη εἴπατε τῷ οἰκοδεεπότη ὅτι Ὁ διδά- 
«καλος λέγε Γοῦ dcrin τὸ κατάλυµά µου ὅπου τὸ 
πάσχα αιετὰ TON αιαθητῶν 1ου φάγω; καὶ αὑτὸς ὑμῖν 15 
θεέίχει ἀνάγαιον wuéra ἐἑετρολμένον ἕτουιον. καὶ ἑκεῖ 
ἁτομιάσατε Μιῖν. καὶ ἐχῆλοον οἱ ἁαιαοηταὶ καὶ ἦλοον 16 
dc ΤΗΝ Πόλιν καὶ «Upon καοὼς εἶπει αὐτοῖς, καὶ 
ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. Καὶ ὀψίας γενομένης 17 
ἄρχεται αιετὰ τῶν Ὀώδεκα, καὶ ἀνακεμένων αὐτῶν 18 
καὶ ἑοθιόντων 6 Ἰηοοῦς cinen ᾿Αικίαιν λέω Guin 
ὅτι εἷς ἆςκ ὑμῶν παραδώοεα ue "5 ἑούίωνὶ er’ ἑμοῦ. 
ἤρχαντο λυπεῖοοαι καὶ dren αὑτῷ cfc κατὰ εἷς 19 
Μήτι ἁἑώ; ὁ δὲ εἶπεαι αὐτοῖς Elec τῶν δώδεκα, ὁ 2ο 
ἑμθαπτόκμενος αιετ᾽ ἐμοῦ dc τὸ [ὃν] τρύθλιον' Sn ὁ 21 
wen υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ὑπάγει καοὼς 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνορώπῳ ἐκείνω οἱ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνορώπου παραδίὀοται’ καλὸν αὐτῷ di οὐκ ἐγεννήοη 6 
ἄνορωπος ἐκεῖνος. Καὶ ἑοοιόντων αὐτῶν 22 
λαθὼν ἄρτον εὐλογήοας ἄκλασεν καὶ ἔδωκαι αὐτοῖς καὶ 
εἶπαι λάβετε, τοῦτό ἕστιν τὸ cud wou. καὶ λαθὼν 23 
ποτήριον εὐχαρισήοας ἔδωκε αὐτοῖς, καὶ ἅἕπον & 
αὐτοῦ πάντες. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά 24 
ALOU Thc Ὀκασήκης TO ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν' GUNN 25 
λέω Guin Sn οὐκέτι οὗ uh nfo ἆκς τοῦ γενήµατος 
TAc ἀνπέλου ἕως rhc ἡμιέρας éxcinnc ὅταν αὐτὸ ninco 
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26 καινὸν ἐν TA βαειλέᾳ τοῦ οεοῦ. Καὶ Gunt- 
47 canrec ἆχῆλοον αἷς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. Καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦς ὅτι ΓΠάντες οκανοαλιοθήοεσοε, ὅτι 
γέγραπται Πατάκω τὸν Ποιιένα, καὶ Τὰ πρόβατα Ονασκορπιοφή- 
48 «ντα ἀλλὰ αιετὰ τὸ ἐγεροΏναί we Ππροάκοο ὑκιᾶς dec 
ag THN Γαλιλαίαν. 6 δὲ Γέτρος ἔφη αὐτῷ Ei καὶ πάντες 
jo οκανθδαλιοφήοονται, GAN’ οὖκ ἑγώ. καὶ Agra αὐτῷ ὁ 
Ἰηοοῦς Ακίν λέγω cor ὅτι cU αἶμερον ταύτῃ τῇ 
πυκτὶ πρὶν A dic ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίο we ἀπαρνήση, 
31 ὁ δὲ ἐκπεριοοῶς ἑλάλα "Edn δέη µε ουναποοανεῖν coi, 
οὗ uh ce ἀπαρνήσοομαι, «ὡσαύτως [δὲ] καὶ πάντες 
ἄλσον. 
32 Kal ἄρχονται dc xcopion οὗ τὸ Snoud Γευσυιανέί, 
καὶ λέγει τοῖς uaentaic αὐτοῦ Kaefcare ὧδε ἕως 
33 Προοεύκοομαι. καὶ παραλαμβάνει τὸν ΓΠέτρον καὶ "Ton 
Ἰάκωβον καὶ TON’ Ἰωάνην wer’ αὐτοῦ, καὶ ἤραατο 
34 ἐκοαιμθεῖςεοαι καὶ ἁθηιιονεῖν, καὶ λέγε αὐτοῖςο Περίλυπός 
écrn A ψυχή µου ἕως Φανάτου, ααάίνατε code καὶ γρηγορεῖτε, 
35 καὶ Γπροελοὼν) wikpon ἅπιπτεν ἐπὶ τῆς rfc, καὶ mpocHu- 
36 χετο ἵνα ei Ὀυνατόν ἐστιν παρέλοη an’ αὐτοῦ ἡ dpa, καὶ 
ἄλεσι ᾿Ἀβθά ὁ πατήρ, πάντα dunard cor παρένεγκε τὸ 
πατήριον τοῦτο an’ ἐμοῦ; ἀλλ’ οὗ ή ἐγὼ οέλω ἀλλὰ Th εύ. 
37 καὶ pxerm καὶ εὑρίεκα αὐτοὺα καοεύδοντας, καὶ λέγει 
τῷ Πέτρῳ Σίμων, καθεύδας; οὐκ ἴσχυσας αίαν Span 
38 γρηγορΏσαι; γρηγορεῖτε καὶ mpocedxecee, ἵνα μὴ ἕλοητε 
εἰς napacuén’ τὸ μὲν πνεΌμα πρόουµον Fi δὲ ορα 
39 Gceenvic. καὶ πάλιν ἀπελοὼν προασιύσατο [τὸν αὐτὸν 
49 λόγον αἰπών]. καὶ πάλιν ἑλοὼν εὗρεν αὐτοὺο καοεύ- 
Όοντας, ἦσαν Γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφοαλιιοὶ καταθαρυνόµενοι, 
4. καὶ οὐκ ὥδεοαν tf ἀποκριοῶαν αὑτῷ. καὶ ἔρχεται τὸ 
τρίτον καὶ λέγε αὐτοῖς Καθεύδετε [τὸ] λοιπὸν καὶ 
ἀκναπαύεοφε' ἀπέχα, ἦλοεια ἡ pa, fod παραδίδοται 
ὁ υἱὸς τοῦ ἁνορώπου dc Tac xeipac τῶν ἅμαρ- 
42 Τολῶν. éreipecec Groouen: foot ὁ παραδιδούο we 
43 firnxen. Καὶ εὖοὺςε ἅτι αὐτοῦ λαλοῦντος 
παρατίνεται [4] Ἰούδας εἷς τῶν Ὀώδεκα καὶ wer’ αὐτοῦ 
ὄχλος werd: αιαχαιρῶν καὶ χύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
44 καὶ τῶν γραµµατέων καὶ τῶν πρεοθυτέρων. δεδώκαι 
δὲ 6 παραδιθοὺς αὐτὸν cUccHUON αὐτοῖς λέων “ON 


Ἰάκωθον καὶ 


προοελοὼν 
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ane φλήοο| αὐτός ἐστιν: κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἁπάγετε 
ἀοφαλῶς. ' καὶ ἆἑλοὼν εὐὑοὺο προοελοὼν αὐτῷ λέει 45 
Ῥαθβεί, καὶ κατεφίλησαι αὐτόν. of δὲ ἐπέθαλαν τὰς 46 
χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησεαν αὐτόν. εἷς δέ [πε] τῶν 47 
παροστηκότων «πασάµενος THN αάχάἀάιραν ἅἄπαιοεν TON 
δοῦλον τοῦ ἀρχκρέως καὶ ἀφεῖλαι αὐτοῦ τὸ ὡτάριον. 
καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰηοοῦς einen αὐτοῖς Ὡς ἐπὶ ληστὴν 48 
ἐχήλοατε αιετὰ μαχαιρῶν καὶ χαύλων «υλλαθεῖν uc; 
καθ ἡμέραν AHN πρὸς Ouac ἐν τῷ ἱερῷ Ὀιδάσκων 49 
καὶ ox ‘"éxparicaré’ we: GAN’ ἵνα πληρωοῶσιν αἱ " 
Γραφαί. καὶ dpérrec αὐτὸν ἔφυτοκ πάκτε. Καὶ wea- 2) 
Nickec Tic συνηκολούοει αὐτῷ περιβεθλημένος οινδόνα 
ἐπὶ τυμνοῦ, καὶ κρατοῦαν αὐτόν, ὁ δὲ καταλιπὼν THN 52 
ανδόνα ruundc ἄφυγεν. 

Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰηοοῦν πρὸς τὸν ἀρχιεράία, καὶ 53 
ευνέρχονται Τ πάντες of ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεοθύτεροι 
καὶ οἱ γραμιιατεῖο, καὶ ὁ Γέρος ἀπὸ αιακρόθεκ ἧκο- 54 
λούθφησεν αὐτῷ oc ἔοιο εἷς Tine aUANN τοῦ ἀρχιερέως, 
καὶ FIN ευνκαοήµενος werd τῶν ὑπηρετῶν καὶ ϱερ- 
ἀχαινόµενος πρὸς τὸ φῶς. of δὲ ἀρχκρεῖς καὶ ὅλον 55 
τὸ cunédpion ἐχήτουν κατὰ τοῦ Ἰηοοῦ ακαρτυρίαν dc 
τὸ οανατῶσαι αὑτόν, καὶ οὐκ HUpicxon: πολλοὶ γὰρ 56 
ἐψευδοιαρτύρουν κατ αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ αιαρτυρίαι 
οὑκ fican. καί πνες dwacrdwrec ἐψευδομαρτύρουν 57 
κατ’ αὐτοῦ λέγοντες ὅτι Ἠιιεῖς ἠπκούσακεν αὐτοῦ Adron- 58 
τος ὅτπ Ἐγὼ καταλύαο τὸν νΝαὸν τοῦτον τὸν χαροποίη- 
ΤΟΝ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχαροποίητον οἶκο- 
θοιήοοο. καὶ οὐδὲ οὕτως Yen AN A αιαρτυρία αὐτῶν. 59 
καὶ ἁπαστὰς 6 ἀρχιερεὺς εἷς λιέον ἐπηρώτησεν τὸν 6ο 
ἸηοοὈνΝ λέγων OvK ἁἀποκρίνη οὐδέν; “ri? οὗτοί cou 
καταμαρτυροῦσιν; ὁ δὲ ἑαώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο 6ι 
οὐδέν. πάλιν 6 ἀρχιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει 
αὑτῷ Σὺ εἶ ὁ χριετὸς ὁ υἷὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ὁ δὲ 62 
"IncoOc εἶπει Ἐγώ εἶμ, καὶ Swecee τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου 


χττῶνας αὐτοῦ λέγει Τί ἅπ χραάανκ ἔχοιεν ααρτύρων; 
ῥπούσατε thc θλαοφημίας; ἹἩ Guin φαίνεται; οἱ δὲ 64 
Πάντες κατέκριναν αὐτὸν ἔνοχον εἶναι οανάτου. Καὶ 65 
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Aezanré τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ 
τὸ ΠρόοΩπον καὶ κολαφίσεν αὐτὸν καὶ Adran αὐτῷ 
Προφήτευοον, καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίοιααν αὐτὸν 
66 ἔλαβθον. Καὶ Snroc τοῦ ΓΠέτρου κάτω én Th 
67 aUAA ἔρχεται µία τῶν παιδιοκῶν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
ἱδοῦοα τὸν ΓΠέτρον ecpucinéucnon éufdéyaca αὐτῷ 
λέα Καὶ εὑ wera: τοῦ Ναχαρηνοῦ ficea τοῦ Ἰησοῦ, 
68 ὁ δὲ ἠρνήσοστο λέων Οὔτε οἶδα οὔτε “énicrauai εὺ 
69 Ti λέγει, καὶ ἐκῆλοεν Goo dc τὸ προαύλιον. καὶ A 
παιδίεκη ἰἴδοῦσα αὐτὸν ‘Hpzaro πάλιν λέγαν' τοῖς 
7ο mnagecr@an ὅτι Οὗτος ἆς αὐτῶν dcrin. ὁ δὲ πάλιν 
ἠρνεῖτο. καὶ werd αμκρὸν πάλυι οἱ παρεστῶτες ἄλεγον 
τῷ Πέτρῳ )Ἀληθοῶς ἆκ αὐτῶν el, καὶ γὰρ Γαλιλαῖος ef: 
Ζι ὁ δὲ Apzaro ἀναθεματίχειν καὶ ὀμνύναι ὅτι Οὖκ ofda 


72 τὸν ἄνορωπον τοῦτον ὃν λέγετε καὶ εὐοὺςε éx δευτέρου. 
ἁλέκτωρ ἐφώνηοεν' καὶ ἀνεινήςσθη 6 Γέτρος τὸ ῥθμα 


ὡς elnen αὐτῷ ὁ Ἰμοος ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα dic 
Φωκνῆσαι τρίο ue ἀπαρνήση, καὶ ἀπθαλὼν ἔκλαισι. 

1 Kai evetc πρωὶ συμθούλιον Γποιήσοαντες οἱ dpxi- 
ερεῖς werd τῶν Πρεοθυτέρων καὶ rpawuarécon καὶ ὅλον 
τὸ συνέὸριον ὀήοαντες TON Ἰηοοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρ- 

2 έδωκαν ΓΠαλάτῳ. καὶ ἁπηρώτησοεν αὐτὸν ὁ [Πειλᾶτος 
Σὺ ef ὁ θααλεὺς τῶν Ἰουθαίων; ὁ δὲ ἀποκριοεὶς αὐτῷ 

3 λέα XU ΓλέαςἹ καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς 

4 Πολλά. 6 Οὲ ΓΠαλᾶτος πάλιν ἁπηρώτα αὐτὸν [λέων] 

5 Οὐκ ἁποκρίνη οὐδέν; ἴδε méca cou κατηγοροῦαν. 6 
Ot Ἰηοοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρίοη, ὥστε eauudzan TON 

6 Πεαιλᾶτον. Kara 0¢ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ina décwi0on 

7 ὃν παρητοῦντο., AN δὲ ὁ λεγόμενος Βαραθθᾶο μετὰ 
τῶν στασαστῶν Οεδεμένος οἵτινεο ἐν τῇ «τάοει φόνον 

8 πεποιήκειοαν. καὶ ἀναθὰς 6 ὄχλος ἧραατο αἰτεῖοοαι 

9 καοὼς énofa αὐτοῖο ὁ δὲ ΓΠελᾶτος ἀπεκρίοη αὐτοῖς 
λέων Θέλετε ἀπολύουο Guin ΤὸνΝν ΑΒαειλέα τῶν 

10 Ἰουδαίων; érincocxen rip ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώ- 

11 καοαν αὐτὸν [οἱ ἀρχιερεῖε]. of δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέοσοαν 
τὸν ὄχλον ἵνα αιθλλον τὸν Βαραθθᾶν ἀπολύεη αὐτοῖς, 

13 ὁ δὲ Παλᾶτος πάλιν ἀποκριοεὶο Sheren αὐτοῖς Τί οὖν 

13 ποιήοοο [ὃν] λέγετε ΤΟΝ θασιλέα τῶν Ἰουδαίων; οἱ δὲ 

14 πάλιν ἔκραχαν Σταύρωσον αὐτόν. 6 δὲ ΓΠειλᾶτος 

H 
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ἕσοι αὑτος Ti γὰρ ἐποίησεν κακόν; οἱ δὲ περιοοῶς 
ἔκραχαν Σταύρωοον αὐτόν. 6 δὲ ΓΠειλᾶτος θουλόάμενος 
τῷ ὄχλῳ τὸ Ἰἱκανὸν ποιβοαι ἀπέλυοει αὐτοῖς τὸν 
Βαραθβθν, καὶ παρέδωκεαι τὸν Ἰηοουῦν φραγελλώσας ἵνα 
εταυρωοῇ. 

Οἱ δὲ ετρατῶται ἁπήγαγον αὐτὸν ὅοω τῆς αὖλῆς, 
ὅ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦαν ὅλην THN cricipan. 
καὶ ἑνδιδύεκουαν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιιοέασν 
αὐτῷ µΠπλέκαντες ἁκάνοινον «οτέφανον καὶ ἤρααντο 
ἀεπάχεοοαι αὐτόν Xaipe, θααλεῦ τῶν Ἰουδαίων' καὶ 
ἕτυπτον αὐτοῦ τα κεφαλὴν καλάμῳφ καὶ ἑνέπτυον 
αὐτῷ, καὶ Τιοέντες τὰ γόνατα προοεκύνουν αὐτῷ. καὶ 
ὅτε ἑἐνέπαικαν αὐτῷ, ἐπίῶυοαν αὐτὸν τὴν πορφύραν 
καὶ ἐνέόυοαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Καὶ ἑκ- 
drovan αὐτὸν ἵνα «ταυρώσοωαν αὐτόν' καὶ ἀτγαρεύ- 
ουαν παράγοντά τινα Σίµωνα Κυρηναῖον épxduenon 
ἀπ drpo0, τὸν Πατέρα ᾽Ἀλεπάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα 
ἄρη τὸν οταυρὸν αὐτοῦ. καὶ φέρουαν αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
Γολγουὰν τόπον, ὅ écnn Γμεφεριηνευόμενος. Κρανίου 
Τόπος. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἑωκυρνιαιένον οἶνον, ὃς δὲ 
οὖκ ἕλαθαωι. καὶ «ταυροῦαν αὐτὸν καὶ διαμερίσονται τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλβρον én’ αὐτὰ Tic Th ἄρη. ἦν δὲ 
ὥρα τρίτη καὶ ἑεταύρωσαν αὐτόν. καὶ AN A émrpagit 
τῆς αἰτας αὐτοῦ ἐπιεγρακμένη Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ 
ΙΟΥΔΑΙΩΝ. Kai cin αὐτῷ «ταυροῦαν δύο ληστάς, 
ἕνα ὡς δετιῶν καὶ ἕνα ἐς εὐωνύλων αὐτοῦ. Καὶ οἱ 


καταβὰς ἀπὸ τοῦ craupo0. ἁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
dunafzonrec πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν Γγραμικατέον 
ἄλεον ”"Ἀλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται οῶσαι' ὁ 
χριοτὸς 6 βαασλεὺς Ἰεραὴλλ καταθάτω NON ἀπὸ τοῦ 
εταυροῦ, ἵνα Yocouen καὶ micredcoouen. καὶ of cune- 
οταυρωµένοι cUN αὐτῷ ὠνάδιον αὐτόν. Καὶ 
Γενομµένης ὥρας ἕκτης cxéroc ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην THN γῃν 
ἕως ὥρας ἑνάτης, καὶ τῇ ἑνάτη ὥρᾳ éhdéucen ὁ Ἰμοοῦς 
goon αεγάλη Ἐλωί ἑλωί λαμὰ «αθαχοακεί; ὅ écrin αιεο- 
€PUHNEUGMENON Ὁ οεύς µου [ὁ οεός µου], εἰς ή ἐγκατέλιπές 


17 
18 


23 
24 
25 
26 


27 
29 


gt 
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35 µε; Kal Τινεο τῶν Γπαρεστηκότων] ἀκούοαντες ἅλεον ἀἐστηκότων 

36 Ἴδε Ἠλείαν φωνεῖ. οραιὼν Οέ mc reufcac cnérron 
Szouc καλάμφ ἑπόταοι αὐτόν, λέων “Agere 

37 Yocouen el ἔρχεται Ηλείας καθελεῖν αὐτόν. 6 δὲ Ἰηοοῦς 

38 ἀφεὶς φωνὴν εγάλην ἐπέπνευοεν. Καὶ τὸ xaTanéracua 

39 TOO ναοῦ écxfcen «ic δύο dm’ ἄνωφεν ἕως κάτω. Ἰδὼν 
δὲ ὁ καπτυρίων 6 παρετηκὼς é ἑναντίας αὐτοῦ ὅτι 
οὕτως ἐπέπνκευοεν εἶπει )Ἀληοῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος 

4ο υἱὸς θεοῦ An. "Ἠσαν δὲ καὶ runaixec ἀπὸ αακρόφεν 
θεωροῦοσαι, ἐν alc καὶ Μαριὰι ἡ Ματγδαληνὴ καὶ Μαρία 
ἡ Ἰακώθου τοῦ αικροῦ καὶ Ἰωςῆτος αιήτηρ καὶ Σαλώμη, 

4: αἳ ὅτε An ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διµκό- 
NOUN αὐτῷ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ αἱ «υναναθᾶσοσι αὐτῷ εἷς 
Ἱεροσοόλυμα. 

42 Kal fon ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ AN παρασκευή, ὅ ἑστιν 

43 Προοάββατον, ἑλοὼν Ἰωεὰφ Τ ἀπὸ 'Ἀριιαθαίας εὐσχήακιων ὁ 
βουλευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχόµενος THN βααλείαν 
τοῦ οεοῦ, ToNurcac εἴσῆλοεν πρὸς τὸν Γειλᾶτον καὶ 

44 ἠτήοαστο τὸ cua τοῦ Ἰηοοῦ. 6 δὲ ΓΠελᾶτος ἐθαύμιασεν 
ei ἤδη TéenHKen, καὶ mpocxahecducnoc TON κεντυρίωνα 

45 ἀτηρώτηοεν αὐτὸν di ‘dn’ ἀπέοανεν' καὶ γνοὺς ἀπὸ nddar 

46 τοῦ κεντυρίωνος ἑδωρήσατο τὸ πτώμα τῷ Ἰωαήάφ. καὶ 
ἀγοράσας ciIndéna καθελὼν αὐτὸν ἐνείληοεν τῇ ανδόνι 
καὶ ἔοηκεν αὐτὸν ἐν αινήµατι ὃ AN λελατοιμμένον dx 
πέτρας, καὶ προοεκύλιοεν λίθον ἐπὶ τὴν ούραν τοῦ UNH- 

47 udou. Ἡ δὲ Μαρία A Μαγδαληνὴὰ καὶ Μαρία A 
"leochtroc ἐθεώρουν ποῦ τέοεται. | 

1 Καὶ ὀναγενομένου τοῦ οαθβάτου [ή] Μαρία ἡ Marda- 
ληνὴ καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] Ἰακώθου καὶ Σαλώμη ἡτό- 

4 pacan ἀρώματα ἵνα ἑλοοῦσαι ἁλεέψωαν αὐτόν. καὶ 
λίαν πρωὶ [TA] wa τῶν οαθθάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 

3 JINHUCTON [ἀνατείλαντος) τοῦ ἡλίου. καὶ ἄλεγον πρὸς ἀνατέλλοντος 
ἑαυτάς Tic ἀποκυλίοει Auin τὸν λίθοον & Thc ούρας 

4 τοῦ αανµµεέίου; καὶ ἀναθλέψασαι οεωροῦαιν ὅτι ἀνακεκύ- 

8 λισται ὁ λίθος, ἦν rap μέγας οφόδρα. καὶ [εἴοελθοοῦοαιὶ  ἆλοοῦοαι 
εἷς τὸ uNHUETON αεἶθον NeaNicKON KaeHUENON ἐν τοῖς 
θεχιοῖς Ππεριθεθληιιένον ετολὴν λευκήν, καὶ ἐπεοαμθή- 

6 exncan. 6 δὲ λέγε αὐταῖς Μὴ ἐκθαιθεῖορ Ἰηουῦν 
ΖΗτεῖτε τὸν Ναταρηνὸν τὸν ἑεταυρωμένον' ἠπγέροη, 





ακολουοήσα 
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οὐκ ἕστιν cde Yee ὁ τόπος ὅπου ἔθφηκαν αὐτόν' ἀλλὰ 7 
ὑπάγετε εἴπατε τοῖς αιαθηταῖς αὐτοῦ καὶ oe Πέτρῳ ὅτι 
Πιροάγει ὑμιᾶς εἰς πα Γαλιλαίαν ἐκεῖ αὐτὸν ὄψετοε, 
καοὼς εἶπει ὑμῖν. καὶ ἐπελοοῦσοαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ 8 
crc" Ras 


[’Anacrac δὲ πρωὶ πρώτη οαθθάτου ἐφάνη πρῶτον 9 
Μαρίᾳ τῇ Ματδαληνῇ, nap’ Hc ἐκθεθλήκα ἑπτὰ δαιιόνια. 
ἑκενη πορευοεῖοα ἀπήγγειλεν τοῖς wer’ αὐτοῦ renouénoic 10 
πεκοοῦα καὶ κλαίουσν;' κἀκεῖνοι ἀκούσαντες ὅτι Ζ8 καὶ τι 
decden Sn’ αὖτΏο ἠπίετηοαν. Mera δὲ ταῦτα δυεὶν ἐς 12 
αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώοη én ἑτέρᾳ αορφβ πορευο- 
ἁλένοις εἷς ἀγρόν' κἀκεῖνοι ἀπελοόντες ἁπήγγειλαν τοῖς 13 
λοιποῖς, οὐδὲ ἐκείνοις énicreucan. “Tcrepon [δὲ] άἀνακει- 14 
ἀλένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνθεκα ἐφανερώοη, καὶ ὠνείδιοεν THN 
ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ οκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς ecacauénoic 
αὐτὸν ἐγηγεριμένον [ἐκ νεκρῶν] oUK ἐπίετευσαν. καὶ 15 
εἶπεν αὐτοῖς Γορευθέντες cic TON κόαωιον ἅπαντα 
κηρύπατε τὸ εὐατγέλιον πάση TA κτίοα. ὁ πιστεύοας 16 
καὶ βαπτιοθεὶς «ωθήοεται, 6 δὲ ἀπιετήσας κατακριφήοσται. 
cuucia δὲ τοῖς πιοτεύσασαν Γἀκολουοήος ταῦτα], én τῷ 17 
ὀνόμιατί µου ὁαιιόνια ἐκθαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήεου- 
αντ, [καὶ én ταῖς xepcin] Spec ἀροῦσιν κἂν θανάσυιόν 18 
τι πίωσιν οὗ μὴ αὐτοὺς Βλάψη, ἐπὶ ἀρρώετους χεῖρας 
ἐπιοήοουσιν καὶ καλῶς ἔπουσν. ‘O wen οὖν κύριο ι9 
[IncoOc] wert τὸ λαλβοαι αὗτοῖς ἀνελήμφον εἰς τὸν οὐρανὸν 
καὶ ἐκάοιοεν ἐκ Ὀεκιῶν τοῦ φεοὈ. ἐκεῖνοι δὲ ἐκελθόντες ἑκή- 20 
puzan πανταχοῦ, τοῦ κυρίου «υνεργοῦντος καὶ TON λόγον 
βεβαιοΌντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων «Ημείων.τ] 


ἈλλΩΣ : 

[Γιάντα δὲ τὰ παρηγγελιένα τοῖς περὶ τὸν ΓΠέτρον 
cunTéucoc ἐκήγγειλαν. Mera δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Ἰηεοῦς 
ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύοεως ἑπαπέστειλεν δύ αὐτῶν τὸ 


ἱερὸν καὶ ἄφοαρτον κήρυγμα Thc αἰωνίου αωτηρίας.] 











KATA AOTKAN 


1  ΕΠΕΙΔΗΠΕΡ MOAAO! ἐπεχάρησαν ἀνατάπασοαι dui- 
THCIN περὶ τῶν πεπληροφορημµένων ἐν ἡμῖν πραγιάτον, 
2 Καοὼς napédocan ruin οἱ ἀπ ἆρχβο αὐτόπται καὶ ὑπηρά- 
3 Tal Γενόμενοι Τοῦ λόγου, ἔδοχε κἀμοὶ παρηκολουοηκότ 
Gnooeen πᾶσιν ἀκριθῶς καθεχῆς οοι Γράψαι, κράτιστε 
4 Θεόφιλε, ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήοης λόγων τν 


ἀοφάλεαν. 


5 ΕΓΕΝΕΤΟ ἐν ταῖς ἡμέρακ Ἡρώδου βααλέως τῆς 
Ἰουθαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας κ ἐφημερίας ᾿Ἀθιά, 
καὶ τυνὴὰ αὐτῷ ἐκ τῶν ουγατέρων ᾿Ἀαρών, καὶ τὸ ὅνοιια 

6 αὐτῆς Ἐλαοσάθετ. ἦσαν δὲ δίκαιοι ἁλιφότεροι ἑναντίον τοῦ 
οεοῦ, πορευόµενοι én πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµιασκ 

7 τοῦ κυρίου ἄλεμπτοι, καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς TéKNON, καθότι 
Fin [NM] Ἐλειοάθετ creipa, καὶ ἀμιφότεροι προθεθηκότες 

8 én ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἧσαν, Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάκε thc épuucpiac αὐτοῦ 

9 ἄναντι τοῦ eco? κατὰ τὸ Geoc τῆς ἱερατίας ἅλαχε τοῦ 

10 θυιωᾶσαι εἰοελοὼν cic τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, καὶ nan τὸ 
πλῆοος FN τοῦ Ado? προοευχάώµενον Sco TA ὥρᾳ τοῦ 

tt euuduaroc: ὤφοη δὲ αὐτῷ ἄτγγελος Κυρίου ἀρτὼς ἐκ 

12 Sen@n τοῦ ουααστηρίου τοῦ ουμωάµατος. καὶ énapdxen 

t3 Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόθος ἐπέπεοεν én’ αὐτόν. εἶπεαι δὲ 





τοῦ κυρίου 


ὁ κύριος 
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πρὸς αὐτὸκ 6 ἄγγελος Mn φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι cicn- 
KoUceH ἡ δέµάο cou, καὶ A γυνή cou Ἐλεαιοάθετ γεννή- 
ca: υἱόν οοι, καὶ Κκαλέοεις τὸ ὄνοιια αὐτοῦ Ἰωάνην, καὶ 14 
ἄσται χαρά coi καὶ ἁγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ renéca 
αὐτοῦ xapricontar Scrat rap μέγας ἑνώπιον ΓΚυρίου], ι5 
καὶ οἶνον καὶ ἄκερα οὐ αὰ nif, καὶ πνεύκατος ἁτίου πληοοή- 
οεται ἔτι ἆκ κοιλίας αιητρὸς αὐτοῦ,, καὶ πολλοὺς τῶν 16 
υἱῶν ἸἹοραὴλ ἐπιετρέψεα ἐπὶ Κύριον ΤΟΝ οεὸν αὐτῶν; 
καὶ αὐτὸς ΓΠροελεύοεται! ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύκµατι 17 
καὶ δυνάμει "HAda, ἀπιερέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ 
ἀπειοεῖς ἐν φρονήοε δικαίων, ἑτοιιάσαι Κυρίῳ λαὸν 
KaTeckevacuénon. καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον 18 
Kara tf γνώοοµαι τοῦτο; ἑγτὼ γάρ εἶμι πρεεθύτης καὶ 

ἡ γυνή µου προθεβηκυῖα én ταῖς ἡιμέραις αὐτῆς. καὶ ιο 
ἀποκριθεὶο ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ "Eros clu Γαβριιλ ὁ 
παρεετηκὼς éncomion τοῦ οεοῦ, καὶ ἀπεοτάλην λαλβεαι 
πρὸς cé καὶ εὐαγγελίοασθαί co: ταῦτα" καὶ ido ἔση σιωπῶν 20 
καὶ un δυνάµενος λαλῆοαι ἄχρι fic ἡμέρας γένηται ταῦτα, 
ane’ On οὐκ ἐπίοτευοας τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρω- 
οΜήσονται «ic TON καιρὸν αὐτῶν. καὶ ἦν 6 λαὸς Προς- αι 
ὁοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ deaduazon ἐν τῷ χρονίζεν ἐν 
τῷ ναῷ αὑτόν. ἀἐτελοὼν δὲ οὑκ ἐθύνατο λαλβεαι αὖ- 22 
τοῖς, καὶ ἐπέγκωσαν ὅτι ὁπταάαν ἑώρακεν én τῷ ναῷ 
καὶ αὐτὸς ἦν ὁδιανεύων αὗτοῖς, καὶ Οιέµενεν κωφός. 
Καὶ ἐγένετο oc ἐπλήοθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λατουργίας 23 
αὐτοῦ, ἀπβλοεν cic τὸν οἶκον αὐτοῦ. Mera δὲ 24 
ταύτας Tac furépac ευνέλαθεν Ἐλειοάθετ A τυνὴ αὐτοῦ. 
καὶ nepiéxpuBen ἑαυτὴν wfinac πέντε, λέγουεα ὅτι Οὕτως 25 
mor Πεποίηκεν ΓΚύριος én ἡμέραις alec énciden ἀφελεῖν 
ὄνειδός µου én ἀνορώποις. 

Ἐν δὲ τῷ UNNI τῷ Exteo ἀπεοτάλη 6 ἄτγελος Γαβριὴλ 26 
ἀπὸ τοῦ οεοῦ cic πόλιν τῆς Γαλιλαίας & ὄνομα Ναταρὲτ 
πρὸς napeénon ἑμνηστευκένην ἀνορὶ ᾧ ὄνομα Ἰωςὴφ ἐκ 27 
οἴκου Δαυςσίὸ, καὶ τὸ ὅνοια Thc Ππαροένου Μαριάμ. καὶ 28 
εἰοελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν Xaipe, κεχαριτοιένΗ, ὁ 
κύριος wera οοὉ. ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ Οιεταράχοη καὶ 29 
διελογίχετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπαειιὸς οὗτος. καὶ εἶπεν ὁ 1ο 
ἄγγελος αὐτὶ Mi φοβοθ, Mapidu, εὗρες rap χάριν 
παρὰ τῷ esp: καὶ ἴδοὺ ευλλήκψη ἐν racrpi καὶ Témy 31 
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32 υἱόν, καὶ καλέοεις τὸ ὅνοια αὐτοῦ Ἰηοοῦν. οὗτος écran 
uérac καὶ υἱὸς "Ὑψίετου κληοήοεται, καὶ δώσει αὐτῷ 
33 Κύριοο 6 eedc τὸν ορόνον Δαυέὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
βααλεύοε ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼθ εἰς τοὺς αἰῶνας καὶ τῆς 
34 θααλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. εἶπεν δὲ Μαριὰιμ πρὸς 
τὸν ἄγγελον Γιῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσκχω; 
35 καὶ ἀποκριοεὶς ὁ ἄγγελος εἶπει αὐτὶ Πινεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύοεται ἐπὶ οέ, καὶ ὀύνακες "Ὑψίστου ἐπιεκιάοει cor 
36 δὲ καὶ τὸ Γεννώμενον ἅτιον κληφήοετα͵ υἱὸς οεοῦ. καὶ 
foot Ἐλειοάθετ ἡ currenfe cou καὶ αὐτὴ ουνεληφεν υἱὸν 
ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος win ἕκτου écrin αὐτᾷ TA 
37 καλουμένη οτείρᾳ. ὅτι οὐκ ἀδυνατήοςα παρὰ τοῦ φεοῦ πᾶν ῥβμα. 
38 εἶπει δὲ Μαριώι ‘Ido ἡ δούλη Κυρίου. γένοιτό αοι 
κατὰ τὸ ῥθμά cou. καὶ ἀπῆλοεκι ἀπ αὐτῆς ὁ Gr- 
39 Γελος. "Anacraca δὲ Mapitu ἐν ταῖς ἡιέραιο 
ταύταιο ἐπορεύθη dic τὴν ὁρινὺπ ἁαετὰ cnoudfic αἷς 
49 πόλιν Ἰούθα, καὶ εἰσῆλοεν dic τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ 
41 ἠσπάοατο THN Ἐλειοάθετ. καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουοεν τὸν 
ἀσπασιιὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλασάθςτ, écxiptucen τὸ Βρέφος 
ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήοθη πνεύματος driou ἡ 
42 Ἐλαοσάθετ, καὶ ἀνεφώνηοεν κραυγᾷ uerdAn καὶ εἶπεν 
Εὐλογμηκένη cU én runaizin, καὶ «ὐλογμαιένος ὁ καρπὸς 
43 Thc κοιλίας cou. καὶ méeen οι Τοῦτο ἵνα Shen ἡ 
44 αιήτηρ τοῦ κυρίου µου πρὸς dud; ἰδοὺ rap ὡς ἀγένετο 
ἡ φωνὴὶ τοῦ ἀσπασιοῦ cou εἷς τὰ Ord ου, écxipTHcen 
45 ¢n ἀταλλιάσει τὸ Βρέφοο én τῇ κοιλίᾳ µου. καὶ µακαρία 
fi meredcaca ὅτι ἔσται τελείωαις τοῖς λελαληκιένοις αὐτῷ 
46 παρὰ Κυρίου. Καὶ εἶπεν Mapidu 


Μεγαλύνα ἡ ψυχή µου τὸν κύριον, 
47 καὶ ἠπαλλίασειν TO Πνεῦιιά LOU ἐπὶ τῷ οεῷὢ τῷ οωτβρί 
ών 
48 ὅτι ἐπέθλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνοαν τῆς δούλης αὑτοῦ, 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ NON αιακαριοῦσείν we πᾶσαι αἱ 
reneat: 


49 ὅτι ἐποίμοέν soi werdha ὁ δυνατός, 
καὶ Srion τὸ ὄνοιια αὐτοῦ, 
πο καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεάς 


τοῖς φοθουμένοις αὐτόν. 
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Ἐποίμοεν κράτος ἐν Bpaxtom αὐτοῦ, 51 
διεακόρπιοεν ὑπερηφάνους Ὀιανοίᾳ καρδίας αὐτῶν; 

καθεῖλεν Qundcrac ἀπὸ ορόνων καὶ ὕψωοσι ταπενούς, δα 
πανῶντας ἐνέπληοσεν ἀταρῶν Καὶ πλουτοῦντας ἑπαπόστελαι 53 


κενούς. 
ἀντελάθετο ᾿Ἱεραλλ παιδὸς αὐτοῦ, 54 
unnoeAna ἑλέόους, 
καοὼς €AGAHCEN πρὸς τοὺς πατέρας ἠιιῶν, 55 


τῷ ᾿Ἀβραὰι καὶ τῷ cnépuan αὐτοῦ cic τὸν aidna. 
Ἔμκανεν δὲ Mapu σὺν αὗτᾷ ὧς αΏνας τρεῖς, καὶ 56 
ὑπέετρεψεν εἰς Ton οἶκον αὐτῆς. 

ΤΑ δὲ Ἐλασάθε ἐπλήονη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν 57 
αὐτήν, καὶ ἐγέννηοεν υἱόν. καὶ Axoucan οἱ Περίοικοι 58 
καὶ οἱ ευγγενεῖς αὐτῆς ὅτι duerdAunen Κύριος τὸ ἄλεος 
αὐτοῦ wer’ αὐτῆς, καὶ cunéxaipon ari. Καὶ ἐγένετο 59 
ἐν TH Fustfpa τῇ ὁγδόη ἦλοαν περιτεμεῖν τὸ παιδίον, 
καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὁὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
Ζαχαρίαν. καὶ dnoxpiecica ἡ αήτηρ αὐτοῦ εἶπεαι Οὐχί, 6ο 
ἀλλὰ κληοήοεται Ἰωάνης, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτήν ὅτι 6ι 
Οὗὐδεὶς ἔστιν ἐκ τῆς currenciac cou Sc καλεῖται τῷ ὁνό- 
uart Τούτο. ἑνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ Tf ἂν 62 
θέλοι καλεῖοθαι αὐτό. καὶ αἰτήσοας πινακίδιον ἔγραψενι 63 
λέων Ἰωάνης écrin ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν 
πάντες, ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρβλια καὶ 64 
fi γλῶσσα αὔτοῦ, καὶ ἑλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν. Kai 65 
éréiero ἐπὶ πάντας φόθος τοὺς περιοικοῦντας αὗτούς, 
καὶ ἐν ὅλη TA ὁρινβ τῆς Ἰουδαίας ὀιελαλεῖτο πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα, καὶ ἔθεντο πάντες of ἀκούοαντες én Th 66 
καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο Soran; 
καὶ γὰρ χερ Κυρίου An wer αὐτοῦ. Καὶ 67 
Ζαχαρίας 6 πατὴὰρ αὐτοῦ émAricen πνεύματος ἁτίου καὶ 
ἐπροφήτευοεν λέγων 

Εὐλογητὸς Κύριος ὁ οεὺς τοῦ Ἱεραήλ, 68 

ὅτι ἐπεεκέψατο καὶ ἐποίηοεν λύτρωαν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 

καὶ fireape: κέρας coorHpfac ἡλιῖν 

én οἴκῳ Aaved παιδὸς αὐτοῦ, 


καφὼς ἐλάληοεν διὰ créuaroc τῶν ἁτίων dn’ αἰῶνος 7ο 
προφητῶν ατοῦ, 
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71 .ceoTHpian ἐκ ἐχορῶν Aude καὶ ἐκ χαρὸς NIGNTOOIN τῶν αοούκ- 
των ἡιιᾶς, 
74 «= othical ἕἔλεος αιετὰ τῶν πατέρων Auda 
καὶ ααµονΏναι διασήκης ἁτίας αὐτοῦ, 


73 Spon Sn ὤμοσεν πρὸς ᾿Αβραὰι TON Πατέρα ἡμῶν, 

74 τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόθως ἐκ xaipdc ἐχορῶν puceéwrac 

75 λατρεύεν αὐτῷ én ὁαότητι καὶ δικαιοσύνη 
ἑνώπιον αὐτοῦ Γπάσαιο ταῖς fuépaic’ ἡιιῶν. 


76 Καὶ εὑ δέ, παιδίον, προφήτης “Tyicrou κληφήςη, 
προπορεύαι γὰρ ἑνώπιον Κυρίου ἑτομιάσπ ὁδοὺςο αὐτοῦ, 


77 τοῦ θοῦναι γνῶαν οωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 
tn ἀφέοι ἁμαρπῶν αὐτῶν, 


διὰ «πλάγχνα ἑλέους οεοῦ ἡιιῶν, 

ἐν ofc ἐπιοχέψεται Rude ἀνατολὴ ἐκ ὕψους, 
ἐπιφᾶναι τοῖς én οκότει καὶ ang θανάτου καφµιένοις, 

τοῦ κατευοῦναι τοὺς πόθας ἡιιῶν cic ὁδὸν εἱρήνης, 


Τὸ δὲ παιδίον HUzane καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ 
ἥν du ταῖς ἐρήλιοις foc ἡιιέρας ἀναδείπεους αὐτοῦ πρὸς 
τὸν Ἱεραήλ, 


δ 8 ὃὁὸ 


1  ‘*Eréneto δὲ én ταῖς fuépaic ἑκαάναις ἐπῆλοεσνι ὁόγια 
παρὰ Kafcapoc Ἀὐγούετου ἀπογράφεοθαι πᾶσαν THN οἱ- 
a κουκένην' (aUTH ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγειονεύ- 
3 οΝτος Thc Συρίας ΓΚωρµπήου]!) καὶ ἐπορεύοντο πάντες 
4 ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος cic τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. ᾿Ἀνέβθη δὲ 
καὶ Ἰωοιφ ἀπὸ thc Γαλιλαίας ὃς πόλεως Nazapér εἰς 
THN Ἰουδαίαν εἷς πόλιν Aaueld Aric καλεῖται Buelkeéu, 
5 διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν é& οἴκου καὶ πατριᾶς Aauela, ἁπο- 
γράψασθαι cUN Mapu TR ἀμνηστευμένη αὐτῷ, οὔαι 
6 ἐκκύῳ. ᾿Ἐγένετο δὲ én τῷ εἶναι αὐτοὺς ἑκεῖ ἁπλήσνη- 
7 can αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ Erexen τὸν wld 
αὐτῆς τὸν Προωτότοκον, καὶ ἐσεπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ 
ἀκέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνη, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖο τόπος 
8 én τῷ καταλύκατι, Καὶ ποιιένες ἦσαν én τῇῃ 
χώρα TH αὐτῃ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάοοοντες φυλακὰς 


Κυρείνου 





οὑρανοῦ 


εὐδοκία 


Μαρς 
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τῆς νυκτὸςο ἐπὶ THN noluNHN αὐτῶν. καὶ ἄγγελος 9 


Κυρίου ἐπέοτη αὐτοῖς καὶ ὁόπκα Κυρίου περιλαιψεν 
αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον uwéran’ καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ ἄγτελοςε Mit φοβεῖοοε, ἰδοὺ rip εὐατγελίσομαι ὑιῖν 
χαρὰν καεγάλην Aric ἔσται παντὶ τῷ Aad, ὅτι ἑτέχοη 
ὑαεῖν αήλιερον οοτὴρ &c ἆστιν xpicréc κύριος ἐν πόλει 
Δαυεοὸ; καὶ τοῦτο Guin * cnucion, εὑρήοετε Βρέφος 
ἑσπαργανωμένον καὶ κείµενον ἐν φάτνη. καὶ ἐπέφνης 
ἐγένετο cUN τῷ ἁἀτγέλῳ πλῆοος στρατιᾶς [Ιοὐρανίου] 
GINOUNTOON TON edn καὶ λεόντων 

Aéza én ὑψίοτοις ee καὶ ἐπὶ rfc dprinn én Gn- 

ορώποις Γεὐδοκίας.. 

Καὶ ἐγένετο ὧς ἀπῆλθον ἀπ αὐτῶν cic τὸν οὐρανὸν οἱ 
ἄγγελοι, οἱ mourénec ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους Διέλθωμεν 
δὲ ἕως Βηοθλοὼὺι καὶ ἴδουμεν τὸ ῥβαια τοῦτο τὸ rerondc 
ὃ ὁ κύριος érncopicen ἡλεῖν. καὶ ἦλοαν cnedcanrec καὶ 
ἆνεθῦραν THN τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωεὴφ καὶ τὸ Bpépoc 
κακενον ἐν TA φάτνη ἰδόντες δὲ ἐγνκώρισαν περὶ τοῦ 
ῥήκματος τοῦ λαληοέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 
καὶ πάντες οἱ dxoUcanrec ἐθαύμασαν Περὶ TON λαλη- 
θέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς, ἡ δὲ ΙΓ Μαρία 
πάντα ευνκετήρε τὰ ῥήματα ταῦτα «υνθάλλουσοα ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ ὑπέετρεψαν οἱ Ποιιένες δοκάχοντες 
καὶ αἰνοῦντες TON οεὺν ἐπὶ πᾶαν ofc ὥκουοαν καὶ εἶδον 
καθὼς ἑλαλήοημ πρὸς avrouc. 

Καὶ ὅτε ἐπλήοθηοαν ἡκέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν 
αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰμοοῦς, τὸ κληθὰν 
ὑπὸ τοῦ drré\ou πρὸ τοῦ συλληιιφοβναι αὐτὸν έν τῇ 
κοιλίᾳ. 

Καὶ ὅτε ἐπλήονμοακ αἱ ἡλιέραι τοῦ καφαριαιοῦ αὐτῶν κατὰ 
τὸν NOON Μουοέως, ἀνήγαγον αὐτὸν cic Ἱεροοόλυμα 
παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, καοὼς rérpanra én νόµω Κυρίου 
ὅτι Γκ Spcen διανοῖγον wirpan ἅτιον τῷ κυρίφ κληφήοεται Kal 
τοῦ δοῦναι ουάαν κατὰ τὸ εἱρηιμιένον ἐν τῷ νόµω Κυρίου, 
χεῦγος τρυτόνωκ A δύο νοοσοὺς περιστερῶν. Καὶ ἴοοὺ 
ἄνορωπος ἦν ἐν Ἱερουοαλὺὴμι ᾧ ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ 
ἄνορωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὑλαβής, προοδεχόκενος 
παράκλµαν τοῦ Ἱεραήλ, καὶ πνεῦχια ἦν ἅγιον én’ αὐτόν; 
καὶ ἦν αὐτῷ κεχρημµατιομένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ 
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driou uh ἰδεῖν οάνατον πρὶν [A] ἂν YOu τὸν xpicron 
27 Κυρίου. καὶ ἥλοεν ἐν τῷ πνεύµατι εἷς τὸ ἱερόν' καὶ én 
τῷ εἰοαγαγεῖν τοὺς roneic τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ norfica 
28 αὑτοὺςο κατὰ τὸ εἰοιοιένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ καὶ 
αὐτὸς ἐδέκατο αὐτὸ εἷς Tac ἁγκάλας καὶ eUAérncen τὸν 
θεὸν καὶ εἶπεν 


39 NOn ἀπολύεις τὸν δοῦλόν cou, δέεποτα, 
κατὰ τὸ ῥβιά cou én εἱρήνη, 

3ο ὅτι εἴδον of ὀφθαλιιοί µου τὸ οωτήριόν cou 

3ϊ ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόοωπον πάντων τῶν λαῶν, 

33 φῶε εἰς ἀποκάλυψιν donde 


καὶ ὃόκαν λαοῦ cou Ἱεραήλ. 

33 καὶ AN 6 πατὰρ αὐτοῦ καὶ A αιήτηρ οαυμάχοντες ἐπὶ 

34 τοῖο λαλουμένοιο περὶ αὐτοῦ. καὶ εὔλόγηοεν αὑτοὺς 
Συκιεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰι THN αητέρα αὐτοῦ 
Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν 

35 τῷ Ἰοραὴλ καὶ eic cHueion ἀντιλεγόμενον, καὶ «οὉ Τ αὐτῆς 
THN Ψυχὺν ΟὈιελεύοεται ῥοιιφαία, ὅπως ἂν ἁποκαλυ- 

36 φοῶαν ὡς πολλῶν καρθιὼν diadoricuol. Καὶ 
ἦν Άννα προφβῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς ᾿Ἀεήρ, 
(aGrH προβεθηκυῖα ἐν ῥμέραις πολλαῖς, Ἰήσασα werd 

37 ἀνορὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ Thc παροενίας αὐτῆς, καὶ αὐτὴ 
χήρα ἕως ἑτῶν ὁγδοήκοντα Τεοοάρων,) A οὑκ ἀφίοτατο 
τοῦ ἱεροῦ nucreiaic καὶ Οεήοεσν λατρεύουσα νύκτα καὶ 

38 ἡμέραν. καὶ αὐτῇ Th ὥρᾳ émcraca ἀνοολιμολογεῖτο τῷ 
ec καὶ ἑλάλα περὶ αὐτοῦ πᾶαν τοῖς npocdexouénoic 
λύτρωσιν Ἱερουσοαλήμ. 

39 Kai wc éré\ccan πάντα τὰ κατὰ τὸν NOON Κυρίου, 
énécrpewan dic row Γαλιλαίαν dc πόλιν ἑαυτῶν Να- 
zapér. 

4ο Td δὲ παιδίον Hozanen καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον 
οοφίᾳ, καὶ Χάρις θεοῦ An én’ αὑτό. 

4ι Kai ἔπορευοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἅτος εἰς Ίερουσα- 

42 Amu τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. Kai ὅτε ἐγένετο ἑτῶν δώδεκα, 

43 ἀναθαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ Geoc Thc ἑορτῆς καὶ 
τελειωοάντων τὰς ἡμέρας, én τῷ ὑποετρέφεαν αὐτοὺς 
ὑπέμεινεν Ἰμοοῦς ὁ παῖς én Ἱερουοαλήωμ, καὶ οὐκ ἔγνο- 

44 can οἱ γονεῖς αὐτοῦ. Noufcanrec δὲ αὐτὸν εἶναι én τῇ 
ευνοδίᾳ ἧλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεπήτουν αὐτὸν éN 
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τοῖς currencOan καὶ Toic γνωςστοῖς, καὶ uA cUpdénrec 45 
ὑπάσρεψαν ic Ἱερουοαλὲωι ἀναχητοῦντες αὐτόν. καὶ 46 


ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ cunéca καὶ ταῖς dnoxpicecin 
αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπαιλάγησαν, καὶ εἶπεν πρὸς 48 
αὐτὸν ἡ αήτηρ «αὐτοῦ ἸΤάώκνον, Ti ἁἑποίηοας ἡικῖν 


uén ce. wal elma πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐχητεῖτά uc; 49 
οὑκ ὥδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός mou δεῖ εἶναί ue; 
τὸ ῥβμα ὃ ἀλάληοεν αὗτοῖς. 9ο 


ΕΝ ΕΤΕΙ δὲ ποπεκαιδεκάτῳ τῆς ἠταμονίας Τιβερίου ι 
Καΐοαρος, ἡγεμονεύοντος ΓΠοντίου Γεαλάτου τῆς Ἰου- 
δαίας, καὶ Τετρααρχοῦντος thc Γαλιλαίας Ἡρόδου, 
Φιλίππου δὲ τοῦ ἁδελφοῦ αὑτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς 
Ἰπουραίας καὶ Tpaxconfndec χώρας, καὶ Aucanfou τῆς 
ἹἈθσληκΏς πετρααρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέως "Άννα καὶ α 
Καιάφα, ἐγένετο ῥβαια οεοῦ ἐπὶ Ἰωάνην τὸν Ζαχαρίου 
υἱὸν ἐν TH ἑρήλιω. καὶ ἦλοεν εἷς πᾶσαν περίχωρον τοῦ 3 
Ἰορθάνου κηρύοσων Sdrrncua ἁετανοίαο «ic ἄὄφεσιν 
duapnan, oc γέγραπται én Βίθλῳ λόγων ἨἩοαίου τοῦ 4 


προφήτον 
Φωνὴ βοῶντος ἐν 1A ἐρήμορ 
Ἑτοιμάσατε tin ὁδὸν Κυρίου, 
edeciac ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 
πᾶσα φάραγα πληρωφήοεται 5 
καὶ πᾶν ὄρος καὶ Boundc ταπειιουφήσοεται, 
καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ αἰς edeciac 
καὶ al τραχεῖαι εἷς ὁδοὺς Aciac 
καὶ ὄψεται n@ca ορα τὸ οωτήριον τοῦ φεοῦ. 6 
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7 “Eheren οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις θαπτιοῆναι 
tr’ αὐτοῦ Γενκήµατα ἑχιδνῶν, tic ὑπέδασεν ὑμῖν φυ- 
8 rein ἀπὸ τῆς μελλούοης ὀργῆς; nowicare οὖν Γκαρποὺα 
ἀπίουςὶ τῆς weranolac’ καὶ uh ἄρκχησθε λέγειν én ἑαυτοῖς 
Πατέρα éxouen τὸν "ASpadu, λέγω rip ὑμῖν ὅτι δύναται 
ὁ eedc éx τῶν λίοων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Ἀθραάμ. 
9 ἤδη O@ καὶ ἡ ἁἀπίνη πρὸς THN ῥίαν τῶν θδένορων 
κεῖται. πᾶν οὖν δέηἈρον αι ποιοΌν καρπὸν [καλὸν] 
ιο ἐκκόπτεται καὶ εἷς nOp βάλλεται. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν 
τι οἱ ὄχλοι λέγοντε Ti οὖν ποιήοοκεν; ἀποκριοεὶς δὲ 
deren αὐτος Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας αεταδότω τῷ UN 
12 ἄχοντι, καὶ ὁ ἔχων Bpchuara ὁμοίως noite. ἥἤλοον δὲ 
καὶ τελῶναι Barrncefina καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν δΔιὸά- 
13 cxahe, Tf momuiccoouen; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μηδὲν 
14 Πλέον παρὰ τὸ Οιατεταγμένον Guin πράοοετε. ἁπηρώ- 
TON δὲ αὐτὸν καὶ «ετρατευόµενοι λέγοντεε Ti ποι- 
Μοοδλιεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μηδένα diace)i- 
οτε JUHOt συκοφαντήσητε, καὶ ἁρκεῖοθε τοῖς ὀψωνίοις 
15 ὑμῶν. Προςοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ 
διαλογιχκοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ 
ι6 τοῦ Ἰωάνου, uN ποτε αὐτὸς cin ὁ Χριστός, ἀπεκρίνατο 
λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάνης Ἐγὼ uén Godan Banrtizeo Gude: 
ἔρχεται δὲ ὁ Ιεχυρότερός µου, οὗ οὖκ dui ixandc λθοαι 
τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. αὐτὸς ὑμιᾶς 
17 Βαπτίοει ἐν πνεύµατι ἁτίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ πτύον ἐν τῷ 
xaipi αὐτοῦ διακαοᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ cunararein 
TON εἶτον εἷς THN ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
18 καύσει πυρὶ ἁἀεθέστου. Γολλὰ αιὲν οὖν καὶ 
19 ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίχετο τὸν λαόν’ 6 δὲ Ἡρφδης 
6 τετραάρχης, ἑλεχόάμενος Un’ αὐτοῦ περὶ Ἡροδιάδος 
τῆς γυναικὸς ToO ἀθελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ Ππάντον ὧν 
20 ἐποίηοεν πονηρῶν 6 ἨἩρόθης, προοέρηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ 
πᾶσιν, κατέκλειοεν τὸν Ἰωάνην ἐν φυλακῇ. 
21 ‘Erénero δὲ ἐν τῷ βαπτιοοῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ 
Ἰηοοῦ θαπτιοθέντος καὶ mpoceuxoudnou GNeoxefnal TON 
22 οὐρανὸν καὶ καταθῆναι τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον οοοματικῷ 
εἴδει cc περιετερὰν én’ αὐτόν, καὶ φωνὴν é& οὑρανοῦ 
γενέοαι XU ef ὁ υἱόα κου 6 ἁγαπητό, ἐν cei 
23 «ὑδόκησα. Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰηοοῦς ἀρχόμενος 


ἀπίους 
καρποὺς 
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τοῦ ‘Hid τοῦ Marraed 

34 Τοῦ Ματοάτ sh Naedu 
τοῦ λευά τοῦ Δαυσὸ 
τοῦ Μελχαά 32 τοῦ "leccal 
τοῦ Ἰανναί τοῦ Ἰωθώλ 
τοῦ ‘loch τοῦ Βούς 

a5 τοῦ Ματτασίου τοῦ Σαλά 
τοῦ ᾽Αιιώς τοῦ Naacccdes 
χοῦ Naodu 33 τοῦ Γ᾿Ἀθιάνὶ 
τοῦ Ἐκλά τοῦ ‘Apne 
χοῦ Ναγτγαί τοῦ Ἑορών 

26 τοῦ Made τοῦ Φαρές 
τοῦ Ματτασίου τοῦ Ἰούθδα 
τοῦ Leuedn 34 τοῦ Ἰακώθ 
τοῦ Ἰωσάχκ τοῦ Ἰοσυάκ 
τοῦ Ἰωθά τοῦ "ABpadu 

27 τοῦ Ἰωανάν τοῦ Θαρά 
τοῦ Ῥηοά τοῦ Ναχώρ 
τοῦ Ζοροθάθελ 35 τοῦ Σερούχ 
τοῦ Σαλαφοιήλ τοῦ Ῥαγαύ 
τοῦ Νηρά τοῦ Φάλεκ 

38 τοῦ Μελχά τοῦ “Efep 
τοῦ ᾿Ἀδοά τοῦ Σαλά 
τοῦ Koocdu 36 τοῦ Kawedu 
τοῦ "EXuaddu τοῦ "Apeazde 
τοῦ “Hp τοῦ Irn 

a9 τοῦ Ἰηοοῦ τοῦ Nd&e 
τοῦ Ἐλιέτερ τοῦ Aduex 
τοῦ Ἰωρείι 37 τοῦ Maeoucahd 
τοῦ Μαοοάτ τοῦ 'Ἐνώχ 
τοῦ λευέί τοῦ Ἰάρετ 

3ο τοῦ Συκεών τοῦ Μαλελσλ 
τοῦ Ἰούδα τοῦ Kanedu 
τοῦ Ἰωσάφ 38 τοῦ Ἐνώς 
τοῦ Ἰωνάν Inte 
τοῦ Ἐλιακάω τοῦ ’Addu 

Δι τοῦ Μελεά τοῦ οεοῦ 


γὰρ ὅτι τοῖς ἀτγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ co0 τοῦ διαφυλάναι ος, 
ει καὶ ὅτι ἐπὶ χερῶν ἀροῦθάν ce μή ποτε προοόψης πρὸς λίοον τὸν 
12 πόδα ου. Καὶ dGmoxpiedc einen αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς ὅτι 
13 Εἴρηται Οὐκ ἀκπαράσας Κύριον τὸν eed cou. Καὶ ουντελέοας 
πάντα παραοιὸν 6 διάθολοο ἀπέοτη ἀπ αὐτοῦ ἄχρι 
καιροῦ. 
14 Kai ὑπέσρεψαι 6 Ἰηουῦο ἐν τῇ δυνάµε τοῦ πκεύ- 
ἁµατος αἷς THN Γαλιλαίαν. καὶ φήμη ἐκῆλοεν xae’ ὅλης 
15 Thc περιχώρου περὶ αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἑδίδασχει én 
ταῖς «υναγωγαῖς αὐτῶν, Sozazéucnoe ὑπὸ πάντων. 
ι6 Kai Adeen dic Ναχαρά, οὗ ἦν Γτουραμιιένος., καὶ εἷς- 
Βλοεν κατὰ τὸ εἰωοὸς αὐτῷ du TH ἑμέρᾳ τῶν οαθ- 
17 Βάτων εἷο THN ευναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. καὶ 
ἐπεδόοη αὐτῷ βιθλίον τοῦ Προφήτου ’Heafou, καὶ ἀνοίκας 
τὸ βιθλίον εὗρεν [τὸν] τόπον οὗ ἦν rerpauuénoN 
18 Πικεῦµα Κυρίου én’ ἐμέ, 
οὗ εἴνεκει ἔχριοέν κε εὐαγγελίοαοναι πτωχοῖς, 
ἀπόσταλκέν µε κηρύκαι αἰχμαλώτοις ἄφεαν καὶ τυφλοῖς dnd- 
Βλεψυν, 
ἀποστεῖλαι τεοραυσµένους én ἀφέοα, 
19 κηρύχαι ἁπαυτὸν Κυρίου θεκτόν. 


fa) νεος, 


άνατεοραι- 
λένος 
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Ht 


Γάκπους ἐρεῖτά αιοι THN mapafoANn 


η 


. αὐτὸς δὲ θιελοὼν διὰ ἁιέοου 30 


a 


32 


CA 


καὶ énieriuncen 35 


ύετο. 
Καὶ κατΏλοεν cic Kagapnaotu πόλιν τῆς Γαλιλαίας. 31 
ὅτι ἐν ἑχουάᾳ An ὁ λόγος 
FN ἅ 
δαμιονίου ἀκαοάρτου, καὶ dnéxpazen φωνΏβ αεγάλη 


Kai Fin διδάσοκων αὐτοὺς én τοῖς cé8Baan’ καὶ 
ῥιιᾶς; οἷθά ce τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ οεοῦ. 


αὐτῶν 
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38 χώρου. ᾿Ἀναστὰς δὲ dnd Thc ευναγωγΏς εἰςβλ- 
een cic THN οἰκίαν Σίμωνος. πενιοερὰ δὲ τοῦ Σίκωνος 
hin ουνεχολένη πυρετῷ κµεγάλῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 

39 Περὶ αὐτῆς. καὶ émerac ἑπάνω αὐτῆς éneriuncen τῷ 
πυρετῷ, καὶ ἀφῆκενι alta παραχρΏβμα δὲ dnacraca 

49 διηκόναε αὖτοῖς. Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου 
Γἄπαντες) Sco: εἶχον ἁοοενοῦντας Nécoic ποικέλαις ἤγαγον  µπάντες 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν ὁ δὲ éni ἑκάστῳ αὐτῶν Tac χεῖρας 

4. dnrredc Γἐφεράπευεν) αὐτούς.  |[ἀκήρχετο' δὲ καὶ θαι- ἑοεράπευοεν 
αιόνια ἀπὸ πολλῶν, κράχοντα καὶ λέτοντα ὅτι XU ef ὁ | ἐήρχοντο 
υἱὸς τοῦ οεοῦ: καὶ ἐπιτιῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι 

42 Hdacan τὸν xpicron αὐτὸν εἶναι. Γενοιάνης 
δὲ ἡκιέρας ἐπελοὼν ἐπορεύοη dic ἕρηικιον τόπον’, καὶ οἱ 
ὄχλοι ἐπεχήτουκ αὐτόν, καὶ ἦλοον ἕως αὐτοῦ, καὶ 

43 κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεοοαι dn’ αὐτῶν. ὁ δὲ 
einen πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν “evar- εὐαγγελίοα- 
redfcacect ue dei? τα θααιλαίαν τοῦ Φεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο °™ Ott 4 

44 ἀπετάλην. Καὶ ἦν κηρύοοον εἷς τὰς «υναγογὰς τῆς 
Ἰουδαίας. 


ι Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄὅχλον émxeicom αὐτῷ καὶ 
ἁἀκούειν τὸν λόγον τοῦ οεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑετὼς παρὰ 

2 THN Afunnn Γεννµηοαρέτ, καὶ εἶδεν Γπλοῖα 9ύοὶ ἑστῶτα δύο πλοιάρια 
παρὰ τὴν AfunHN, οἱ δὲ ἁλεεῖς ἀπ αὐτῶν ἀποβάντες 

3 Γἔπλυνον] τὰ ὀίκτυα. duBic δὲ εἷς ἂν τῶν Πλοίων, ὃ ἔπλυναν 
ἦν Xiuconoc, ἠρώτηοεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 
ὁλίγον, καοίοεας δὲ éx τοῦ Πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς SxAouc. 

4 ὥς δὲ ἀπαύσοατο λαλῶν, einen πρὸς τὸν Σίμωνα ὮἘπ- 
ανάγαγαε εἰς Τὸ θάφος καὶ χαλάεστε τὰ δίκτυα ὑιιῶν ec 

5 Grpan. καὶ ἀποκριοεὶς Σίλκων εἶπεν ᾿Ἐπιοτάτα, 01’ ὅλης 
κυκτὸς κοπιάοαντες οὐδὲν ἑλάθομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήκιατ 

6 cou χαλάοω τὰ Οίκτυα. καὶ τοῦτο ποιήοαντες συνέκλειοαν 
πλβοος ἰχούων Πολύ, διερήοοετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. 

7 καὶ κατένευσαν τοῖς weréxorc ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίω τοῦ 
ἑλοόντας «υλλαθέοοαι αὐτοῖς' καὶ ἦλοαν, καὶ ἔπλησαν 

8 dupdérepa Τὰ πλοῖα ὥστε βυθίπεοθαι αὗτά. icon δὲ 
Σίμων ΓΠέτρος προοέπεοεν τοῖς rénacin Ἰμοοῦ λέγων 
Ἔπελοες Gn’ ἐμοῦ, ὅτι ἁνὴρ ἁπμαρτωλός elu, κύριε 

9 eduBoc γὰρ περισχεν αὐτὸκ καὶ πάντας τοὺς cUN αὐτῷ 

1 
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ἐπὶ TA Grpq τῶν ἱχούων ών] συνέλαθον, ὁμοίως δὲ ιο 
καὶ Ἰάκωθον καὶ Ἰωάνην υἱοὺς Ζεθεδαίου, of ἦσαν 


αὐτῶν, αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ 16 
προοευχόκενος, 
Καὶ ἐγένετο ἐν 10d τῶν ἡερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδά- 17 


ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλαοφημίας; tic δύναται ἁμαρτία 
ἀφεῖναι el uh αιόνος ὁ οεός; ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰηοοῦς τοὺς 22 
διαλογιοιοὺς αὐτῶν ἁἀποκριοεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί 
διαλογίχεοφε én ταῖς καρδίαις ὑμῶν; Ti ἐστιν εὐκοπώ- 23 
Τερον, εἰπεῖν ᾿Ἀφέωνταί co: αἱ ἁμαρτίαι cou, A αἰπεῖν 
“Erape καὶ περιπάτε; ἵνα δὲ εἴθῆτε ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ 24 
ἁπορώπου ἐπουάαν ἄχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι duaptiac -- 








ΚΑΤΑ λΟΥΚΑΝ Υ VI "15 


εἶπεν τῷ Γπαραλελυμένῳ) Σοὶ λέγω, grape καὶ ἄρας 
25 TO κλινίδιόν cou πορεύου εἷς τὸν οἶκόν cou. καὶ παρα- 
xpfuua dwacrac ἑκνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ὃ κατέκειτο, 
26 ἀπΏλοει εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοπάχων Ton φεόν. Kai 
ἔκοεταας ἔλαθεν ἅπαντας καὶ ἑδόπαχον TON οεόν, καὶ 
ἁπλήοφηοαν φόβου Adronrec ὅτι EfOauen παράδοχα 


CMULEPON. 
17 Kat wera ταῦτα ἐπῆλοεν καὶ deedcaro πελώνην ὁνό- 
man. λευὰὲν καοήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ εἶποι 
28 αὐτῷ ᾿Ἀκολούοει uot. καὶ καταλιπὼν πάντα ἁναστὰς 
29 ἠκολούοει αὐτῷ. Καὶ ἐποίησεν Ὀοχὺαπ μεγάλην λευεὶς 
αὐτῷ ἕν τῇ oixig αὐτοῦ: καὶ An ὄχλος πολὺο πελωνῶν 
30 καὶ ἄλλων of ican αετ [αὐτῶν] κατακείµενοι. καὶ 
érérruzon οἱ Φαριοαῖοι καὶ οἱ rpauwuareic αὐτῶν πρὸς 
τοὺς αααθητὰς αὐτοῦ Adronrec Aid Ti αιετὰ τῶν τελωνῶν 
31 καὶ ἁμαρτολῶν écelere καὶ πίνετε; καὶ ἀποκριοεὶς [6] 
Ἰμοοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς OU χράαν ἄχουσιν οἱ ὑτι- 
33 αίνοντεο ἱατροῦ ἀλλὰ of κακῶς ἔχοντες' οὐκ ἑλήλυοα 
33 Καλέοασι δικαίους ἀλλὰ ἁλμαρτωλοὺς εἷς αιετάνοιαν. Οἱ 
δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν Οἱ ααοηταὶ Ἰωάνου νηστεύ- 
OUCIN πυκνὰ καὶ δεήοεια ποιοῦνται, ὁλιοίως καὶ οἱ τῶν 
34 Φαριοαίων, οἱ δὲ col ἑορνίουσν καὶ πίνουαν. 6 δὲ 
Ἰμοοθς εἶπεν πρὸς αὐτούς Μὴ OUNacee τοὺς υἱοὺε τοῦ 
νυιφῶνος ἐν ᾧ ὁ Νυκφίος wer? αὐτῶν écrin ποιβοσι 
35 Νηστεῦσαι; ἐλεύοονται δὲ ἑἡμέραι καὶ ὅταν ἁπαροῇ 
ar’ αὐτῶν ὁ Νυιιφίος Τότε Νηστεύοουσιν én ἐκείναιο ταῖς 
36 ἡμέραι. Ἔλεγε δὲ καὶ παραθολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
Ovdelc ἑπίθληκα ἀπὸ ἱματίου καινοῦ αχίοας ἐπιβθάλλα 
ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν. ef δὲ wire, καὶ τὸ καινὸν αχίος 
καὶ τῷ maha οὗ συμφωνήοε TO ἑπήβλημα τὸ ἀπὸ 
37 τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς βάλλε οἶνον Νέον εἷς ἀκκοὺς 
παλαιούς: «if δὲ unre, ῥήπει ὁ οἶνος ὁ Νέος τοὺς ἀκκούς, 
38 καὶ αὐτὸς ἀἐκχυοήοεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. ἀλλὰ 
39 οἶνον Νέον cic ἀκεκοὺοε καινοὺο βλητέον. [ “Ovdcic’ 
πιὼν παλαιὸν θέλει Νέον’ λέγει γάρ ‘O παλαιὸς χρηςστός 
écrn. ] 
1 ‘Eréncro δὲ én οαθθάτῳ διαπορεύεοοσαι αὐτὸν διὰ 
επορίκὠΩν, καὶ ἔτιλλον οἱ αααφηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤοοιον τοὺς 
4 ετάχνας ΨώΧοντες Ταῖς xepcin. Τινὲς δὲ τῶν Dapicafcon 


παραλυτικῷ 


Καὶ οὐδεὶς 
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εἶπαν Ti moire ὃ ocx ἄπεστν τοῖς céffaan; καὶ 3 
ἀποκριοεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν [6] Ἰμοοῦς Οὐδὰ τοῦτο 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίηοεν Δαυεὶὸ ὅτε éneinacen αὐτὸς καὶ οἱ 
uer αὐτοῦ; [cc] decfikeen dc τὸν οἶκον τοῦ οεοῦ καὶ 4 
τοὺς ἄρτους rhc προθέσεως λαθὼν paren καὶ ἄδωκεν τοῖς 
wer’ αὐτοῦ, οὓς οὑκ ἄπεστν φαγεῖν ef aut μόνους τοὺς 
ἱερεῖο; καὶ Geren αὐτοῖς Κύριός ἁστν “rod σαθθάτου 5 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου]. Ἐγένετο δὲ én ἑτέρῳ 6 
οαββάτῳ eicehocin αὐτὸν εἰς THN συναγωγὴν καὶ διδά- 
εκαν’ καὶ ἦν ἄνορωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δετιὰ 
RIN χηρά;. παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ rpauwuarTeic καὶ οἱ 7 
Φαριοσῖοι ei ἐν τῷ οαβθάτῳ ‘ecpaneva’, ἵνα εὕρωαν 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ Hoa τοὺς ΟὈιαλογιαιοὺς 8 
αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνθορὶ τῷ κηρὰν ἄχοντι τὶπν΄ χεῖρα 
“Erape καὶ crite: εἷς Τὸ uécon’ καὶ ἀναστὰς fcru. εἶπεν 9 
δὲ [ὁ] Ἰηοοῦοε πρὸς αὐτούο Ἐπερωτῶ ὑμᾶς, d ἄπεστιν 
τῷ οαββάτῳ ἁγαοοποιβοαι A κακοποϊιΏοαι, wUXHN οῶσαι 
A ᾽ἀπολέοαι ; καὶ περιθλεφάµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν ιο 
αὐτῷ Ἔκτεινον ΤΗΝ χεῖρά οου’ ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ ἅπ- 
εκατεετάοη ἡ χεὶρ αὐτοῦ. ἈΑὐτοὶ δὲ ἀπλήσοθησαν ἁνοίας, 11 
καὶ θκλάλουν πρὸς GAAMAouc Ti ἂν ποιήσσιεν τῷ Ἰηοοῦ. 


‘Erénero δὲ én ταῖς ἡμέραις ταύταιο ἐπελοεῖν αὐτὸν 12 
dc τὸ ὅρος προοεύχασόαι, καὶ ἦν διανυκτερεύωνκ ἐν Th 
προοευχβ τοῦ φεοῦ. καὶ ὅτε ἐγένετο ἑμιέρα, προοεφώ- 15 
NHCEN τοὺς αιαθητὰς αὐτοῦ, καὶ éx\exduenoc an’ αὐτῶν 
δώδεκα, οὓς καὶ ἀποσετόλουο ὠνόμαοσεν, Σίκωνα ὃν καὶ 14 
ὠνόμασεν ΓΠέτρον καὶ ᾽Ἀνορέαν τὸν ἀδθελφὸν αὐτοῦ καὶ 
Ἰάκωθον καὶ Ἰωάνην καὶ Φίλιππον καὶ Βαροολοιαῖον 
καὶ Μαθοαῖον καὶ Θουμᾶν [καὶ] Ἰάκωβθον 'Ἀλφαίου καὶ ι5 
‘Xhucona τὸν καλούλιενον Ζηλωτὶαι καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου 16 
καὶ Ἰούθαν Ἰοκαριὼθ ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταθὰς 17 
wer αὐτῶν crn ἐπὶ τόπου πεοινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς 
MACHTON αὐτοῦ, καὶ πλῆοος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσµς 
τῆς Ἰουθαίας καὶ Ἱερουσαλὴιι καὶ τῆς παραλίου Τύρου 
καὶ Σιδῶνος, of ἤλοαν ἁκοῦοαι αὐτοῦ καὶ ἰαοβναι ἀπὸ 
TON Νόοων αὐτῶν; καὶ οἱ ἐνοχλούμιενοι ἀπὸ πνευμάτων 18 
ἀκαοάρτων ἑοεραπεύοντο' καὶ πᾶςο 6 ὄχλος ézHTOUN ι9 
ἅπτεσοοαι αὐτοῦ, ὅτι θύναιις nap’ αὐτοῦ ἐπήρχετο καὶ 
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20 ἶθτο πάντας, Kai αὐτὸς ἑπάρας τοὺς ὀφοαλιιοὺς αὐτοῦ 
εἰς τοὺς waenTac αὐτοῦ ἕλεεν 
Μακάριοι οἱ Πτωχοί, ὅτι ὑπμετέρα écrin ἡ βααλεία τοῦ 
οεοῦ. 
1 μακάριοι οἱ πεινῶντες NON, ὅτι xopracericeces. 
λιακάριοι οἱ κλαίοντας NOw, ὅτι reAdcere. 
43 λιακάριοί écre ὅταν αιαΐουσν ὑμῶς οἱ ἄνορωποι, καὶ 
ὅταν ἀφορίοωςσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειοίοσσιν καὶ ἐκβάλωαν 
τὸ ὄνομα ὑμῶν de πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 


33 ἀνορώπου. χάρητε én éxeinn τῇ ἡμέρᾳ καὶ οκρτή- 


care, ἰδοὺ γὰρ ὁ αιιοθὸς ὑμῶν πολὺο ἐν τῷ οὐὗρανῷ' | 


κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταιο of narépec 
αὐτῶν. 

24 Γλυν- οὐαὶ ὑχιῖν τοῖς πλουάοις, ὅτι ἀπέχετε THN παρά- 
κλησν ὑμῶν. 

a5 οὐαὶ Guin, οἱ ἐαπεπληομένοι νΌκ, ὅτι πανάοετε. 

otal, οἱ γελῶντες NON, ὅτι ποιοήοετε καὶ κλαύοετε. 

26 ovai ὅταν καλῶς ὑμῶς εἴπωσν πάντες οἱ ἄνορωποι, 
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἁποίουν τοῖς Ψευδοπροφήταις οἱ 
πατέρες αὐτῶν. 

a7 ᾽Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἆγαπᾶγε τοὺς ἐχοροὺς 

28 ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς αμοοῦσιν ὑμᾶς, εὐλογεῖτε 

τοὺς Karapcoudnouc ὑμιᾶς, προοεύχεοθε περὶ τῶν ἆπηρεα- 

29 Ἰόντων ὑμᾶς. τῷ τύπτονή ce ἐπὶ τὴν claréna πάρεχε 

καὶ THN ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντόςο cou τὸ ἱμάτιον 

30 καὶ τὸν χιτῶνα wh κωλύσμο παντὶ αἰτοῦντή ος δίοου, 

31 καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντοςυ τὰ cd uN Gnafrea. καὶ καρὼο 

οέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑιεῖν οἱ ἄνθρωποι, Τ ποιεῖτε αὐτοῖς 

32 ὁλιοίως. καὶ ed dran@re τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, nofa 

ὑμῖν χάρις écrin; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς dra- 

33 πῶντας αὐτοὺο drandan. καὶ [γὰρ] ἐὰν draeonoiftre 

τοὺς ἁγαφοποιοΌντας ὑμᾶς, ποία Guin xdpic ἑσήν; 

34 καὶ οἱ ἁλαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦαν. καὶ ἐὰν δανίσητε 

nap’ on ἐλπίετε λαθεῖν, ποία Guin xdpic [écrin]; καὶ 
dudaprookoi ἁλιαρτωλοῖς δανίσουσν ἵνα ἀπολάθωαν τὰ 

35 ἴοα. πλὴν ἆγαπᾶτε τοὺς éxepolc ὑιπιῶν καὶ ἆγαοο- 

ποιεῖτε καὶ δανίσετε Γμηδὲν) ἀπελπίσοντες' καὶ ἔσται 6 
aucedc ὑλιῶν πολύς, καὶ ἔοεοοε υἱοὶ “Tyicrou, ὅτι αὐτὸς 

36 Χρηςστός écrin ἐπὶ τοὺς dxapicrouc καὶ πονηρούς, ΓΠνε- 


καὶ Gueic 
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εἶπαν Ti ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔπεστν τοῖς οάθθασκ; καὶ 3 
ἀποκριοεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπει [6] Ἰμοοῦς Οὐδὲ τοῦτο 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίηοεν Δαυεὶῖὸ ὅτε ἐπαάναοεν αὐτὸς καὶ οἱ 
wer αὐτοῦ; [cc] decfikeen εἷς τὸν οἶκον τοῦ φεοῦ καὶ 4 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέοεωςο λαθὼν ἄφαγωι καὶ ἔδωκεν Τοῖς 
wer αὐτοῦ, οὓς οὐκ ἔπεστιν φαγεῖκ εἰ αι όνους τοὺς 
ἱερεῖε; καὶ Geren αὐτοῖς Κύριός écrin “roO οαθθάτου 5 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου'. Ἐγέκετο δὲ én ἑτέρω 6 
οαθβάτῳ εἰοελοεῖν αὐτὸν cic THN συναγωγὴν καὶ διδά- 
εκαν' καὶ ἦν ἄνορωπος ἑκεῖ καὶ ἡ χερ αὐτοῦ A δετιὰ 
ἦν xHpd: παρετηροῦντο δὲ αὐτὸκ of γραμιιατεῖς καὶ οἱ 7 
Φαριοαῖοι ei ἐν τῷ οαθθάτῳ Γθεραπεύα], ἵνα εὕρωσιν 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ δα τοὺς διαλογιοιοὺς 8 
αὐτῶν, εἶποι δὲ τῷ ἀνορὶ τῷ χηρὰν ἔχοντι THN χεῖρα 
Ἔγειρε καὶ crite: εἷο τὸ ἀἁκέοον. καὶ Gwacrac écru. εἶπεν 9 
δὲ [6] Ἰηοοῦς πρὸς αὑτούς Ἐπερωτῶ ὑμιᾶς, el ἔπεστικ 
τῷ οαθθάτῳ draeonoifica A κακοποιΏσαι, ψυχὰν οῶσαι 
A ἁπολόοαι;, καὶ Περιθλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν ιο 
αὐτῷ Ἔκτενον τὴν χεῖρά cou- 6 δὲ ἐποίμοιν, καὶ ἅπ- 
εκατεετάοη ἡ χερ αὐτοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἐπλήοφησαν ἁνοίας, 11 
καὶ θιελάλουν πρὸς ἀλλήλους ή ἂν ποιήοαιαι τῷ Ἰηοοῦ. 


"Eréuero δὲ én ταῖς ἡμιέραις ταύταιςε ἐκελοεῖν αὐτὸν 12 
εἷς τὸ ὅρος προοεύκαοόαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν Th 
προοευχΏ τοῦ eco. καὶ ὅτε ἐγένετο ἑμέρα, προοεφώ- 15 
NMCEN τοὺς αααοητὰς αὐτοῦ, καὶ éx\exduenoc dn’ αὐτῶν 
θώδεκα, οὓς καὶ ἀποσετόλους ὠνόμασα, Σίµωνα ὃν καὶ 14 
ὠκνόκιασεν ΓἹέτρον καὶ ᾽Ἀνορέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
Ἰάκωθον καὶ Ἰωάνην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοιαῖον 
καὶ Μαοοαῖον καὶ Θωαιᾶν [καὶ] Ἰάκωθον 'Ἀλφαίου καὶ 15 
'Σίκωνα TON Κκαλούμιενον Ζηλωτὴπν καὶ Ἰούθαν Ἰακώβου 16 
καὶ Ἰούδαν Ἰοκαριὼο ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταθὰς 17 
wer αὐτῶν ἕστη ἐπὶ τόπου πεοινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς 
MACHTON αὐτοῦ, καὶ πλβοος πολὺ τοῦ λαοθ ἀπὸ πάσης 
τῆς Ἰουθαίας καὶ Ἱερουσαλίω καὶ τῆς παραλίου Τύρου 
καὶ Σιδώνος, of ἤλοαν ἀκοῦοσοαι αὐτοῦ καὶ faefina: ἀπὸ 
τῶν Νόοων αὐτῶν; καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων 18 
ἁκαοάρτων ἑφεραπεύοντο' καὶ mac ὁ ὄχλοςο ἑπήτουν 19 
ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναωμις nap’ αὐτοῦ ἐπήρχετο καὶ 
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20 f@ro πάντας, Kai αὐτὸς ἑπάρας τοὺς ὀφοαλιιοὺςο αὐτοῦ 
de τοὺς αιαοητὸς αὐτοῦ d\cren 


Gun doc πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
23 ἀνορώπου, χάρητε én éxeinn TR ἡμέρᾳ καὶ εκιρτή- 


care, ἰδοὺ γὰρ ὁ wicedc ὑμῶν πολὺς én τῷ OUpand: | 
τὰ 


αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ narépec 


24 Γιλὴν΄ otal Guin τοῖς mAoucoic, ὅτι ἀπάχετε THN napd- 
KAMGIN ὑμῶν. 
a5 oval Guin, of éumenAncuéno: NON, ὅτι πανάοετε. 


αὐτῶν. 
27 "AAG ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουαν, ἆγαπᾶγε τοὺς ἑχοροὺε 
28 Gudn, καλῶο ποιεῖτε τοῖς sucolcin Gude, «εὐλογεῖτε 
τοὺς καταρωκµένους ὑμιᾶς, προοεύχεοθε περὶ τῶν ἆπηρεα- 
29 ZONTON ὑμᾶς. τῷ τύπτονή ce ἐπὶ THN ααγόνα πάρεχε 
καὶ The ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ alpontée cou τὸ ἱμάτιον 
30 καὶ τὸν χιτῶνα UN κωλύσης  παντὶ αἰτοῦντί ce δίδου, 
31 καὶ ἀπὸ τοῦ alponrec τὰ cd un ἁπαίπι καὶ καθρὼα 
οέλετε ἵνα ποιῶσν ὑμῖν of ἄκνορωποι, Τ ποιεῖτε αὐτοῖς 
32 ὁλιοίως. καὶ εἰ ἆγαπᾶνε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, ποία 
ὑμῖν χάρις éctin; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς dra- 
33 πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶώαν. καὶ [γὰρ] ἐὰν draeonoifire 
τοὺς ἁγαοοποιοΌντας Jude, ποία Guin Χάρις écrin; 
34 καὶ οἱ ἁλαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦαν. καὶ ἑὰν θανίσητε 
nap’ ὧν ἐλπίετε λαθεῖν, ποία Guin Χάρις [ἐσήν]; καὶ 
ἁμαρτολοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίσουαν ἵνα ἀπολάθωαν τὰ 
35 ica. πλὴν ἀγαπᾶνε τοὺς éxepotc ὑιιῶν καὶ ἆγαοο- 
ποιεῖτε καὶ δανίσετε Γμηδὲν] ἀπελπίχοντες καὶ ἔσται ὁ 
λιοφὸς ὑιιῶν πολύς, καὶ ἔοεοοε υἱοὶ "Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς 
36 χρηςστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς dxapicrouc καὶ nonnpovc. Tine- 
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eInan Ti noire ὃ οὐκ ἄπεσιν τοῖς οάβθαασν; καὶ 3 
ἀποκριοεὶο πρὸς αὐτοὺς εἶπεν [8] Ἰηοοῦς Οὐδὲ τοῦτο 
ἀνέγνοτε ὃ ἐποίηοεν Δαυεὶὸ ὅτε éneinacen αὐτὸς καὶ οἱ 
wer’ αὐτοῦ; [cc] εἴσλλοεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ οεοῦ καὶ 4 
τοὺς ἄρτουο thc προφέοεως λαθὼν ἄφαγωι καὶ ἔδωκεν τοῖς 
wer αὑτοῦ, οὓς οὐκ ἔπεστιν φαγεῖν εἰ uh όνους τοὺς 
ἱερεῖς; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Κύριός ἑστν Γτοῦ οαβθάτου 5 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου'. Ἐγένετο δὲ én ἑτέρω 6 
οαθθάτῳ εἰοελοεῖν αὐτὸν cle THN συναγωγὴν καὶ διδά- 
ckan’ καὶ ἦν ἄνορωπος ἑκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ A δετιὰ 
ἦν πηρά’ παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν οἱ rpamuareic καὶ οἱ 7 
Φαριοαῖοι αἱ ἐν τῷ οαθβάτῳ Γθεραπεύα], ἵνα edpcocin 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ Hoda τοὺς ὁιαλογιοιοὺς 8 
αὐτῶν, εἶπαι δὲ τῷ ἀνορὶ τῷ κηρὰν ἔχονπι τσι χεῖρα 
“Erape καὶ crite: εἷο τὸ αιέοον’ καὶ ἁναστὰς ἄστη. εἶπεν 9 
de [6] Ἰηοοῦς πρὸς αὐτούς Ἐπερωτῶ duc, cl ἔπεστιν 
τῷ οαθθάτῳ draeonoificaa A Kaxonoifical, ψυχὴν οῶσαι 
A ἁπολέοαι; καὶ περιθλεψάμενος πάντας αὐτοὺο εἶπεν ιο 
αὐτῷ “Exrenon τὴν χεῖρά cou: ὁ δὲ énofxcen, καὶ ἅπ- 
εκατεστάοη ἡ xdp αὐτοῦ. Ἀύὐτοὶ δὲ ἐπλήοφηοαν ἀνοίας, 11 
καὶ διελάλουν πρὸς ἀλλήλους Ti ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰηοοῦ. 


Ἐγένετο δὲ én ταῖς ἡμέραις ταύταιο ἀπελοεῖν αὐτὸν 12 
cic τὸ ὅρος προοεύχασόαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῷ 
προοευχΏῆ τοῦ οεοῦ. καὶ ὅτε ἐγένετο ἑμιέρα, προοεφοώ- ι9 
NHCEN τοὺς αιαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλετάμενος dn’ αὐτῶν 
δώδεκα, οὓς καὶ ἀποετόλους ὠνόκμασεν, Σίκωνα ὃν καὶ 14 
conéuacen ΓΠέτρον καὶ ᾽Ἀνορέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην καὶ Φίλιππον καὶ Βαροολοιαῖον 
καὶ Μαοοαῖον καὶ Θωμᾶν [καὶ] Ἰάκωθον 'Ἀλφαίου καὶ ι5 


-Xiucona τὸν καλούκμενον Ζηλωτὶπ καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου 16 


καὶ Ἰούδαν ᾿]οκαριὼο ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταθὰς 17 
wer αὐτῶν ἕκτη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς 
ἁκαοητῶν αὑτοῦ, καὶ πλῆοος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης 
τῆς Ἰουθαίας καὶ Ἱερουσοαλὲωι καὶ Tic παραλίου Τύρου 
καὶ Σιδῶνος, of ἤλθαν ἀἁκοῦοαι αὐτοῦ καὶ laefna ἀπὸ 
τῶν Νόοων αὐτῶν, καὶ οἱ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ πνευιάτων 18 
ἁκαοάρτων ἑοεραπεύοντο' καὶ mac ὁ ὄχλος ἑχήτουν 9 
ἅπτεσοαι αὐτοῦ, ὅτι OUNawc nap’ αὐτοῦ ἐπήρχετο καὶ 
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20 fa@ro πάντας, Καὶ αὐτὸς éndpac τοὺς ὀφοαλιιοὺςε αὐτοῦ 
dc τοὺς αααοητὰς αὐτοῦ ἔλεγαι 
ὑ κο ο λα οκ ο ὁ κε κὰ 


ως μμ ὅτι xopracericecec. 
αιακάριοι οἱ χλαίοντες NOw, ὅτι reAdcere. 
22 λιακάριοί écre ὅταν ἁμαίοωσιν ὑμῶς of ἄνορωποι, καὶ 
ὅταν ἀφορίοωςιν ὑμιᾶς καὶ ὀνειοίοσασιν καὶ ἐκθάλωαν 
τὸ Snoud ὑιπῶν dc ΠπονΗρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 


33 ἀνορώπου, χάρητε én ἐκείνη TA ἡέρᾳ καὶ εκιρτή- 


care, ἰδοὺ γὰρ ὁ αιιοθὸς ὑμῶν πολὺςο ἐν τῷ οὐὗρανῷ' | 


κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταιο οἱ narépec 
αὐτῶν. 

24 Γιλὺν΄ οὖαὶ ὑμῖν τοῖς mAoucioic, Sn ἀπέχετε τὴν παρά- 
κλησν ὑμῶν. 

a5 oval ὑμῖν, of dunenAncuéno: NON, ὅτι πεινάοετε. 

οὗαί, of γελῶντες νΌν, ὅτι πενοήοετε καὶ κλαύοετε. 

26 οὐαὶ ὅταν καλῶο ὑμῶς εἴπωσν πάντες οἱ ἄνορωποι, 
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἑποίουν τοῖς Ψευδοπροφήταις οἱ 
πατέρες αὐτῶν. 

17 "ANA Guin λέγω τοῖς ἀκούουαν, ἆγαπᾶγε τοὺς ἑχοροὺς 

28 ὑμῶν, καλῶο ποιεῖτε τοῖς αωοοῦαν Gude, εὐλογεῖτε 

τοὺς καταρωµένους ὑμιᾶς, mpocedxecee περὶ τῶν ἆπηρεα- 

29 Z6NTON ὑιᾶς. τῷ τύπτονή ος ἐπὶ THN ααγόνα Ππάρεχε 

καὶ Tam ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντός cou τὸ ἱμάτιον 

30 καὶ τὸν χιῶνα wh κωλύσης παντὶ αἰτοῦντί ce δίδου, 

31 καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντος τὰ ci uh ἁπαίτει καὶ καοὼα 

οέλετε ἵνα ποιῶσν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, Τ ποιεῖτε αὐτοῖς 

33 ὁλιοίος. καὶ «i drand@re τοὺς ἁγαπῶντας ὑιιᾶς, ποία 

ὑμῖν Χάρις écrin; καὶ τὰρ of ἁιαρτωλοὶ τοὺς dra- 

33 πῶντας αὐτοὺς ἁἀγαπώαν. καὶ [γὰρ] ἐὰν ἁγαφοποιΏῆτε 

τοὺς ἁγαφοποιοῦΌντας ὑμιᾶς, ποία ὑμῖν Χάρις ἑσήν; 

34 καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσν. καὶ ἐὰν δανίσοτε 

nap’ on éAntzere Aaficin, ποία ὑμῖν χάρις [écrin]; καὶ 
ἁμαρτωλοὶ ἁμιαρτωλοῖς dantzoucin ἵνα ἀπολάθωσιν τὰ 

35 Yea. πλὴν ἁἆγαπᾶτε τοὺς éxepotc ὑμῶν καὶ ἆγαοο- 

ποιεῖτε καὶ δανίσετε Γαιηδὲν ἀπελπίχοντες. καὶ ἔσται ὁ 
aicedc ὑιιῶν πολύς, καὶ ἔοεοοε υἱοὶ "Ὑψίοτου, ὅτι αὐτὸς 

36 χρηςτός ἆστιν ἐπὶ τοὺς dxapicrouc καὶ πονηρούς. Γίνε- 


καὶ ὑμιιεῖς 
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eInan Τί ποιεῖε 5 οὐκ ἔπεστιν τοῖς οάθθασν; καὶ 3 
ἀποκριοεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεαι [6] Ἰηοοῦς Οὐδὰ τοῦτο 
ἀνέγνωτε ὃ ἐποίηοεν Δαυεὶὸ ὅτε ἐπενασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
ακετ αὐτοῦ; [cc] dcfiteen εἷς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ 4 
τοὺς ἄρτους thc προφέοεως λαθὼν ἔφαγωι καὶ ἄδωκενι τοῖς 
wer αὐτοῦ, οὓς οὖὑκ ἄπεστιν φαγεῖν εἶ whi αµιόνους τοὺς 
ἱερεῖο; καὶ Geren αὐτοῖς Κύριός écrin [τοῦ σαθθάτου 5 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνορώπου"'. Ἐγέκετο δὲ du ἑτέρωῳ 6 
οαββάτῳ eicehocin αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγἠν καὶ διδά- 
εκαν΄' καὶ ἦν ἄνορωπος ἐκεῖ καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ A δετιὰ 
ἦν xHpd° παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν of Γγραμιιατεῖς καὶ οἱ 7 
Φαριοαῖοι αἱ ἐν τῷ οαβθάτῳ Γθεραπεύα", ἵνα εὕρωασν 
κατηγορεῖν αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ δα τοὺς διαλογιαιοὺς 8 
αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνορὶ τῷ κηρὰν ἄχοντι Th χεῖρα 
Ἔγαρε καὶ crite: εἷο τὸ αιέοον’ καὶ ἁναστὰς ἔστη. εἶπεν 9 
δὲ [6] Ἰηοοῦς πρὸς αὐτούς Ἐπερωτῶ Oude, αἱ ἔκεστιν 


αὐτῷ Ἔκτανον τὴν χεῖρά cou- 6 δὲ ἐποίηοεν, καὶ ἁπ- 
εκατεοτάοη ἡ xdp αὐτοῦ. Ἀὐτοὶ δὲ ἐπλήσοφηοαν ἁνοίας, 11 
καὶ θικλάλουν πρὸς ἀλλήλους Ti ἂν ποιήσσιεν τῷ ‘Inco’. 


Ἐγένετο δὲ én ταῖς ἡμέραις ταύταιςε ἐπελοεῖκ αὐτὸν 12 
εἷς τὸ Spoc προοεύχασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν TR 
προοευχΏβ τοῦ eco. καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προοεφώ- ι9 
ΝΗοεν τοὺς αιαοητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλετάμενος Gn’ αὐτῶν 
δώδεκα, oc καὶ ἀποστόλους ὠνόκμασεν, Σίκωνα ὃν καὶ 14 
ὠνόμασεν ΓΠέτρον καὶ ᾽Ἀνορέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
Ἰάκωθον καὶ Ἰωάνην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολοιαῖον 
καὶ Μαοοαῖον καὶ Θωαιᾶν [καὶ] Ἰάκωθον 'Ἀλφαίου καὶ 15 
“Σίκχωνα TON καλούκιενον Ζηλωτὴν καὶ Ἰούδαν Ἰακώβου 16 
καὶ Ἰούθαν Ἰεκαριὼθ Sc ἐγένετο προδότης, καὶ καταθὰς 17 
wer αὐτῶν ἔετη ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς 
ἁιαοητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆοος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσις 
Thc Ἰουθαίας καὶ Ἱερουσαλίωαι καὶ τῆς παραλίου Τύρου 
καὶ Σιδῶνος, of ἤλοαν ἁκοῦοσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθβναι ἀπὸ 
TQN Νόοων αὐτῶν' καὶ οἱ ἑνοχλούκιενοι ἀπὸ πνευμάτων 18 
ἁκαοάρτων ἑοεραπεύοντο' καὶ mac 6 ὄχλος ἑχήτουν I9 
ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναωιςο nap’ αὐτοῦ ἐπήρχετο καὶ 
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ο f@ro πάντας, Καὶ αὐτὸς ἑπάρας τοὺς déqeakuctc αὐτοῦ 
dc τοὺς αιαοητὰς αὐτοῦ ἔλεγανι 
Μακάριοι οἱ Ππτωχοί, ὅτι ὑπιετέρα écrin ἡ θααλεία τοῦ 
οεοῦ. 
a1 Μακάριοι of πεινῶντες NON, ὅτι xopracericeces. 
ἁιακάριοι οἱ κλαίοντες νθν, ὅτι reAdcere. 
22 ἁιακάριοί écre ὅταν ἁμσίοωσιν ὑμθς of ἄνορωποι, καὶ 
ὅταν ἀφορίοωςσιν ὑμιᾶς καὶ ὀνειδίοωσν καὶ ἐκθάλωαν 
τὸ ὄνομα ὑιιῶν de πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 


23 ἀνορώπου, Χάρητε én ἑκάνη TA Fuépa καὶ cxipTH- 


care, foot γὰρ 6 uicedc ὑμῶν πολὺςο én τῷ OUpand: | 


κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ énofoun τοῖς προφήταιο ol narépec 
αὐτῶν. 
24 Γιλὴν΄ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσοις, ὅτι ἀπέχετε THN παρά- 
κληαν ὑιμῶν. 
a5 oval Guin, of dunenAncuéno: NON, ὅτι πανάοετε. 
οὖσαί, of γελῶντες NON, ὅτι menericere καὶ κλαύοετε, 
26 οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑιιῶς εἴπωασν πάντες οἱ ἄνορωποι, 
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ dnofoun τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ 
αὐτῶν. 
27 ᾽᾿Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, dran@re τοὺς ἐχοροὺς 
18 ὑκιῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς αμοοῦαν Gude, εὐλογεῖτε 
τοὺς Karapcoudnouc ὑμιᾶς, προοεύχεοθε περὶ τῶν ἆπηρεα- 
29 ZONTON ὑλιᾶς, τῷ τύπτονή ce ἐπὶ τὴν ααγόνα πάρεχε 
καὶ τσι ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός cou τὸ ἱμάτιον 
30 καὶ τὸν χιτώνα wh καωλύσηςο  παντὶ αἰτοῦνή ce δίοου, 
31 καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντος τὰ cd wh ἁπαίει καὶ καοὼα 
οέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, Τ noire αὐτοῖς 
33 ὁλιοίως, καὶ εἱ ἆγαπᾶνε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, ποία 
Guin xdpic éctin; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς dra- 
33 πῶντας αὐτοὺς ἁγαπῶώαν. καὶ [γὰρ] ἐὰν ἁγαφοποιΏῆτε 
τοὺο ἁγαφοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία Guin Χάρις ἑσήν; 
34 καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσν. καὶ ἐὰν δανίσιτε 
nap’ ὧν ἐλπίετε λαθεῖν, ποία ὑμῖν xdpic [ἐσήν]; καὶ 
ἁμαρτωλοὶ ἁλιαρτωλοῖςο δανίσουσν ἵνα ἀπολάθωαν τὰ 
35 ἴοα. πλὴν Gran@re τοὺς ἑχοροὺς Gun καὶ ἆγαοο- 
ποιεῖτε καὶ δανίσετε Γμηδὲν' ἀπελπίχοντες καὶ ἔσται ὁ 
qucedc ὑλιῶν πολύς, καὶ ἔοεοοε υἱοὶ "Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς 
36 χρηςτός écrin ἐπὶ τοὺς dxapicrouc καὶ πονηρούς, ΓΠνε- 
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cee olxtipuonec Kaecoc 6 πατὰρ Uudn οἰκτίρμων éctin: 
καὶ uh κρίνετε, καὶ οὗ uh κριοῆτε' καὶ μὴ καταδικά- 37 
zere, καὶ οὗ wh καταδικαοφῆτε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυοή- 
cecec’ Ὀίδοτε, καὶ δοθήοεται ὑμῖν' κµέτρον καλὸν πε- 38 
ΠΙΕΟΙΙάΝΟΝ οεοαλευκένκον ὑπερακχυνκόμειον οὈώσοουασν 
elc ron κόλπον ὑμῶν. ᾧ γὰρ αέτρῳ κμετρεῖτε Ιάντι- 
weTpHericeral’ ὑμῖν. Εἶπει δὲ καὶ παρα- 39 
Bohn αὐτοῖς Mim δύναται Τυφλὸς τυφλὸν ὁὀδηγεῖν ; 
οὐχὶ ἁπιφότεροι εἷο Béeunon ἐμπεοοῦνται; oUK ἔστιν 40 
ἁλαφητὴο ὑπὲρ τὸν διθάσκαλον, KaTHpTicuénoc δὲ πᾶς 
ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. Τί δὲ θλέπει Td κάρφος 41 
τὸ én τῷ ὀφοαλιιῷ τοῦ ἀδελφοῦ cou, THN δὲ δοκὸν THN 
ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλιιῷ οὐ κατανοεῖς; πῶς δύνασαι λέγειν 42 
τῷ ἀδελφῷ cou ᾿Ἀθελφέ, ἄφες ἐκβθάλω τὸ κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφοαλιιῷ cou, αὐτὸς Tin ἐν τῷ ὀφοαλιιῷ cod 
θοκὸν οὗ θλέπων; ὑποκριτά, ἔκθαλε πρῶτον THN δοκὸν 
ἐκ τοῦ ὀφοαλιιοῦ cod, καὶ τότε διαθλέψειο τὸ κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφοαλιιῷ τοῦ ἀδελφοῦ cou ἐκβαλεῖν. OU γὰρ 43 
ἔστιν δένθρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν οαπρόν, οὐδὲ πάλιν 
δένορον οαπρὸν ποιοὈν Κκαρπὸν καλόν. &acron rap 44 
Oéndpon ὡς τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται οὗ γὰρ ἐκ 
ἀκανοῶν ουλλέουσιν cOxa, οὐδὲ éx θάτου crapuAHn 
τρυτῶσν. ὁ draedc ἄνορωπος ὡς τοῦ ἆγαοοῦ ομΗοαυροῦ 45 
τΏς καρδίας προφέρει τὸ draeén, καὶ ὁ πονηρὸς ὡς τοῦ 
πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν. ὡς γὰρ mepicceduaroc 
καρδίας λαλεῖ τὸ ετόµα αὐτοῦ. Ti δέ we καλεῖτε Κύ- 46 
ple κύριε, καὶ οὗ ποιεῖτε Γἃ] λέγω; πᾶο ὁ ἑρχόμενος 47 
πρός we καὶ ἀκούων αιου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὗτούς, 
ὑποδείω Guin tint écrin ὅμοιος, ὅμοιός ἐστιν ἀνορώπο 48 
οἰκοδοιιοῦντι οἰκίαν Sc ἔεκαψενκ καὶ ἑβάουνεν καὶ ἄοηκεν 
θεµέλιον ἐπὶ τὴν mérpan: πληιωιύρηςο δὲ Γενοµένης 
npocépHzen ὁ ποταιὸς τῇ οἶκίᾳ ἑκείνη, καὶ οὑκ Ycxucen 
οαλεῦοαι αὐτὴν διὰ τὸ καλῶς οἰκοδοιῆσοαι αὐτήν. ὁ 49 
δὲ ἀκούοαο καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνορώπῳ 
οἰκοθοιιήσοαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶο θεμελίου, A 
προοέρησχεν 6 ποτακµός, καὶ εὐοὺς cunénecen, καὶ ἐγένετο 
τὸ pArua τῆς οἰκίας ἑκείνης αιέγα. ΓἘπαοδμ ι 
ἁπλήρωσαι πάντα τὰ ῥήκματα αὐτοῦ εἷς Trac ἀκοὰς τοῦ 
λαοῦ, εἶοβλοεν εἰς Καφαρναούα.. 





ὁαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἑλοὼν διαοώύσι τὸν δοῦλον 


χης λέων αὐτῷ Κύριε wh οκύλλου, οὗ γὰρ ἱκανός 
7 dw ἵνα ὑπὸ Τὲν crérHn 1ου εἰοέλοης δι οὐδὲ éudu- 
τὸν ἠπίωσα πρὸς cé ἑλοεῖν' ἀλλὰ dine λόγο, καὶ iaerrreo 
8 ὁ παῖς wou’ καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνορωπός eu ὑπὸ ἑτουάαν 
Taccéuenoc, ἄχων On’ ἑμαυτὸν «τρατιώτας, καὶ λέγω τού- 
το ἡΓορεύφητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλφ Ἔρχου, καὶ 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλφ που Ποίηοον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
9 ἀκούοας δὲ ταῦτα 6 Ἰηοοῦς ἐθφαύμαοεκ αὐτόν, καὶ «τρα- 
φεὶς τῷ ἁἀκολουφοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν λέγω Guin, 
ιο οὐδὲ ἐν τῷ Ἰοραὴλ TocaUTHN πίστιν εὗρον. καὶ ὑπο- 
crpépanrec cic τὸν οἶκον οἱ meugeéntec εὗρον TON 
11 θοῦλον ὑγιαίνοντα. Καὶ ἐγένετο ἐν "TQ" éxfic 
ἐπορεύθη ic Πόλιν Κκαλουμένην Nain, καὶ «υνεπο- 
12 ρεύοντο αὐτῷ οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς. cc 
δὲ Arricen TR πύλη τῆς πόλεως, καὶ fool ἐπεκομίχετο 
τεονηκὼς αιονογενὲς υἱὸς τῇ αιητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ FIN 
13 χήρα, καὶ ὄχλος Thc πόλεως ἱκανὸς ἦν cUN αὐτῃ. καὶ 
ἴδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίουμ én’ αὐτὴ καὶ εἶπεν 
14 αὐτᾷ Mit κλαῖς καὶ προοοὼν ἤψατο τῆς οοροῦ, οἱ 
δὲ Bacrdézonrec ἔστησαν, καὶ εἶπεν Neanfcxe, cot λέγω, 
15 ἀγπέροητι. καὶ "Gnexdeicen'’ 6 νεκρὸς καὶ Hpzaro λα- 
16 hein, καὶ ἔδωκει αὐτὸν TA αητρὶ αὐτοῦ. Ἔλαβεν 
δὲ Φφόθος “ndwrac’, καὶ ἑδόπατον TON ΦΕὺΝ λέγοντες 
ὅτι Προφήτης αέγας ἠγέροη ὃν ἡαῖκ, καὶ ὅτ ὮἘπε- 
17 exéparo ὁ eedc TON λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἐκῆλοεν ὁ λόγος 
οὗτος ἐν ὅλη TR Ἰουθαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσι TA 


περιχῶρορ. 
18 Kai ἀπήτγαλαν Ἰωάνει οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
ι9 τούτων. καὶ Ππροοκαλεοάμµενος δύο τινὰς τῶν αιαοητῶν 


éxGeicen 





τῶν TEXNCON 
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αὐτοῦ ὁ Ἰωάνης ἔπεμψενκ πρὸς τὸν κύριον Adroon Σὺ 
ef ὁ ἐρχόμσιος A ἕτερον mpocdoxQuer; Παραγεκόµαιοι 20 
δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ Gndpec εἶπαν Ἰωάκνης ὁ Sarmenic 
ἀπέστειλεν furdc πρὸς ct λέων Ev ef ὁ épxducnoc A 
[ἄλλον] npocdoxQuen; én éxeinn TA ὥρᾳ decpdneucen αι 
πολλοὺς Gnd κόοων καὶ αιαστίγων καὶ πνευμάτων πονη- 
ρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς éxapicaro Βλέπει. καὶ ἆπο- 22 
κριοεὶς εἶπεν αὐτοῖς ΓΠορευφέντες ἁπαγγαάλατε Ἰωάναει 
ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσοαστε' τυφλοὶ ἀναθλέπουακ, χοωλοὶ nepi- 
πατοῦαν, λεπροὶ Kaeapizonral καὶ κωφοὶ ἀκούουαν, 
νεκροὶ éreiporefal, πτωχοὶ εὐατγελίοντα: Καὶ αακάριός 23 
ἐστιν ὃς ἐὰν αι οκανδαλιοῦ ἐν ἁλοί. Ἂπ- 24 
ελοόντων δὲ τῶν ἀττέλων ᾿Ἰωάνου ἤραατο λέεν 
πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάνου Ti ἐπήλοατε dic THN 
ἕρηλμιον Θεάοασοφαι; κάλαιον ὑπὸ ἁνέμου οαλευόκε- 
won; ἀλλὰ tf ἐκήλοατε ἴδεῖν; ἄνορωπον én αιαλακοῖς 25 
ἱματίοις ἠμλιφιεομένον; fdol οἱ ἐν ἱματοιῷ ἑνδόπο 
καὶ τρυφΏβ ὑπάρχοντες én τοῖς βααλείοις εἰάν. ἀλλὰ 26 
vi ἐκήλοατε ἰδεῖν; προφήτην; καί Adroo ὑμῖν, καὶ 
περιοοότερον Προφήτου. οὗτός ἆστιν περὶ οὗ γέγραπται 27 
Ἰδοὺ ἁἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 1ου πρὸ προοώπου cou, 
ὃς κατασκευάσοα Tia ὁδόκ cou ἔλιπροορέν cou. 
λάω Guin, ἀκείχον €N Γεννητοῖο Γυναικῶν Ἰωάνου 28 
οὐδεὶς ἅστιν. 6 δὲ αμκρότερος én TA θαειλάᾳ τοῦ οεοῦ 
wetzoon αὐτοῦ éctin.— Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ 29 
τελῶναι ἑδικαίοσαν τὸν φεόν, βαπτιοφρέντες TO Βάπτιοκα 
Ἰωάνου, οἱ δὲ Φαρισοαῖοι καὶ. οἱ Νοιικοὶ THN BouhHN τοῦ 30 
θεοῦ ἠοέτησαν cic ἑαυτούς, un βαπτιορέντες ὑπ' αὐτοῦ. — 
Tim οὖν ὁκιοιώοω τοὺς ἀνορώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, 3: 
καὶ Tint εἰον ὅλιοιοι; Suciof den Παιοίοιο τοῖς én dropa 32 


ἑορηνήσαισ 
ἑλήλυοσι γὰρ Ἰωάνηςο 6 βαππετὶο uh ἔονων Upton 33 
ure πίνων οἶνον, καὶ λέγετε Δαιμόνιον ἔχει. ἐλήλυοεν 34 
ὁ uldc τοῦ ἀνορώπου ἔοφων καὶ πίνων, καὶ λέγετε ᾿Ιδοὺ 
ἄνθρωπος φάγος καὶ οἱνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ duap- 
TOAGN. καὶ ἀδικακύοη A οοφία ἀπὸ Γπάντων τῶν τέκ- 35 
NOON αὐτῆς). 
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36 ὙἨρώτα δέ ric αὐτὸν τῶν Φαριοαίων ἵνα φάγη wer’ av- 
τοῦ. καὶ εἰοελοὼν dic τὸν οἶκον τοῦ Φαριοαίου κατε- 
37 κλίοη. Καὶ ἰδοὺ runt ἥτιο ἦν ἐν TA πόλα ἁμαρτωλός, 
καὶ émrnoOca ὅτι κατάκειται én TA οἰκίᾳ τοῦ Φαριοσίου, 
38 Koufcaca ἁλάβαστρον αχύρου καὶ créca ὁπίοω παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ κλαίουσοα, τοῖς δάκρυαν Hpzaro Bpéxan 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς οριαὶν τῆς κεφαλΏῆς αὐτῆς 
ἐπέμασοσν, καὶ κατεφίλα τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλαφαι 
39 TH αιύρῳ. Ἰδὼν δὲ ὁ Φαριοαῖος ὁ καλέοας αὐτὸν εἶπεν 
ἐν ἑαυτῷ λέωκ Οὗτος εἰ ἦν [5] προφήτης, érincocxen 
ἂν tic καὶ ποταπὶ A γυνκνὴ ἥπο ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι 
περ ἐστιν. καὶ ἀποκριφεὶς ὁ Ἰηοοῦο εἶπεν πρὸς 
Xhucon, ἄχω cof τι dnein. ὁ δέ Διδάσκαλε, 
. gtore δύο χρεοφιλέται ἦσαν δανιστῇ πινί. ὁ εἷς 
ὤφαλαι Οµηνάρια πεντακόσια, 6 δὲ ἕτερος πεντήκοντα, 
42 μὴ ἑκόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἁπιφοτέροιο ἑκαρίοατο. 
43 Tic οὖν αὐτῶν πλεῖοκ ἁγαπήοαι αὐτόν; ἀποκριοεὶς 
Σίλον einen "Ὑπολαικθάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἑκαρίοστο. 
446 δὲ einen αὐτῷ Ὀροῶο ἔκρινας καὶ «τραφεὶς πρὸς 
ΤΗΝ rundixa τῷ Ziuem ἔφη ἈΒλέπας ταύτην THN 
γυναῖκα; εἰσλλοόν cou elec τὴν οἰκίαν, ὕδωρ [μοι ἐπὶ 
πόδας οὑκ Scoxac: αὕτη δὰ Troic δάκρυαν ἄθρεπέν µου 
45 τοὺς πόδας κἀὶ Ταῖς οραὶν αὐτῆς éxéuczen. «φίληιλά 
moi oUK ἕδωκας' αὕτη δὲ dq’ fc εἰεῆλοον οὐ ΙΓ διέλιπω” 
46 καταφιλοῦοά µου τοὺς πόδας. ἁλαίῳ τὴν κεφαλήν µου 
οὐκ ἤλαψφας αὕτη δὲ μύρῳ ἤλαψεν τοὺς πόδας κου. 
47 οὗ ΧάριΝ, λέγω οοι, ἀφέωνται αἱ duapria: αὐτῆς αἱ 
πολλαί, Sn ἠγάπμοεν πολύ, ᾧ δὲ ὀλίγονκ ἀφίεται, ὀλίγον 
48 aran@. inex δὲ αὐτὴ ᾿Ἀφέωνταί cou αἱ duapria. 
49 καὶ ἤρααντο οἱ cunanaxeiuenc: λέγαν én ἑαυτοῖς Tic 
5ο οὗτός ἑστιν ὃς καὶ ἁλαρτίας ἀφίησιν; εἶπεν δὲ πρὸς THN 
runaixa "Ἡ nicne cou ofccoxén ος πορεύου εἷς εἱρή- 
NHN. : 
1 Kai ἐγένετο ἐν τῷ xacerfic καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ 
πόλιν καὶ KcOMMN KHpUccon καὶ εὐαττελιτόμενος THIN 
3 βασιλείαν τοῦ οεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα cin αὐτῷ, καὶ ru- 
καϊκές τινες al ἦσαν Teecpanecuuénal ἀπὸ πνευμάτων 
πονηρῶν καὶ ἀοθενεῶν, Μαρία A Kahouuénn Marda- 
3 ληνή, Gq’ Ac Ὀαιμόνια ἑπτὰ ἐπεληλύοε, καὶ Ἰωάνα 


uou én τοὺς 


τὴν πέτραν 
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run Xouza ἑππρόπου Ἡρώδου καὶ Σουοάννα καὶ ἕτεραι 
πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὑτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐταῖς. Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν 4 
κατὰ πόλιν ἀἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπα διὰ 
παραθολΏῆς Ἐτῆλοεν 6 οπείρων τοῦ «πεῖραι TON «πόρον 5 
αὐτοῦ. καὶ én τῷ cneipan αὐτὸν ὃ αιὲν ἄπεοεκ παρὰ 
THN ὁδόν, καὶ κατεπατήοη καὶ τὰ πετεικὰ τοῦ οὑρανοῦ 
κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἕτερον κατέπεοεν ἐπὶ THN πέτραν, 6 
καὶ φυὲν ἐκηράνοη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἱκμάδα. καὶ ἕτερον 7 
énecen én ideo τῶν ἀκανοῶν, καὶ «υνφυεῖσασι αἱ ἄκαν- 
eat ἀπέπνικαν αὑτό. καὶ ἕτερον ἄπεοεν dc Tun γῆν 8 
τὴν ἁγαοήν, καὶ φυὰι ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλα- 
ἄονα. Ταῦτα λέων ἑφώνα Ὁ ἔχων Ta ἀκούαν 
ἀκουέτοο. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν of ααοηταὶ 9 
αὐτοῦ tic αὔὕτη εἴη ἡ παραβολή. ὁ δὲ εἶπα ‘Tun ιο 
δέδοται γνῶναι Ta wuctipia Thc θασιλάας τοῦ οεοῦ, 
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα θλέποντες ut Βλέπωαν 
καὶ ἀκούοντες uh ουνίωαν. ἔἕετιν δὲ GUTH ἡ παραβολή. Ὁ 11 
επόρος écrin ὁ λόγος τοῦ οεοὈ. οἱ δὲ παρὰ Taw ὁδόν 12 
clan οἱ ἀκούσοαντες, εἶτα ἔρχεται 6 διάβολος καὶ αἴρει 
TON λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὲ micredcantec 
οωθῶσιν. οἱ δὲ ἐπὶ “Thc πέτρας of ὅταν ἀκούοωσιν 13 
αιετὰ χαρᾶς δέχονται TON λόγον, καὶ /'οὗτοι! ῥίταν οὐκ é- 
XOUCIN, οἳ πρὸς καιρὸν micredoucin καὶ én καιρῷ πεαρα- 
ομοῦ ἀφίοετανται. τὸ δὲ εἰς Tac ἀκάνοας Πεοόν, οὗτοί 14 
εἶειν οἱ ἀκούοαντες, καὶ ὑπὸ αιεριινῶν καὶ πλούτου καὶ 
ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόµενοι ευνπνίγονται καὶ οὗ 
Τελεοφοροῦσιν. τὸ δὲ ἐν τῷ καλβ γῇ, οὗτοί can οἵτινες 15 
én καρδίᾳ καλβ καὶ Grae ἁκούοαντες ΤΟΝ λόγον κατέ- 
χουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονβ. Οὗδεὶς 16 
δὲ λύχνοκ ἄψας KahUnra αὐτὸν εκεύα A ὑποκάτω 
Κλίνης TieHcin, ἀλλ’ ἐπὶ Auxnfac Τίοµςιν, ἵνα οἱ εἶσπο- 
ρευόκιενοι Βλέπωσιν TO φῶο, οὗ γὰρ ἕἔστν κρυπτὸν ὃ ι7 
οὐ φανερὸν γεκήοεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὗ αι γνωοθῷ 
καὶ ec φανερὸν ἔλοη. Βλέπετε οὖν πῶς ἁἀκούετε' ὃς ἂν 18 
γὰρ ἔχη, δοοήοεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν uit Sas, καὶ ὃ δοκεῖ 
ἄχαν ἁροήοεται ἀπ αὐτοῦ. 

Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ αιήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 19 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο cUNTUXCIN αὐτῷ διὰ τὸν 
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20 ὄχλον. Gnurré\n δὲ αὐῷ ‘H αήτηρ cou καὶ οἱ 

αἱ ἀθελφοί cou écrixaan Geo Ἰδεῖκ οέλοντές ce. ὁ δὲ 
ἀποκριοεὶς εἶπει πρὸς αὐτούο Μήτηρ µου καὶ ἀδελφοί 
µου οὗτοί din οἱ ΤΟΝ λόγον τοῦ οεοῦ ἀκούοντες καὶ 
ποιοῦντες, 

334 ᾿ἘΓένετο δὲ ἐν wa τῶν ἡιιερῶν καὶ αὐτὸς ἑνέθη dc 
πλοῖον καὶ οἱ uaenrai αὐτοῦ, καὶ εἶπαι πρὸς αὐτούς 
Διέλοσμεν dic τὸ πέραν τῆς λίμνης, καὶ ἀνήχοησαν. 

33 Πλεόντον δὲ αὐτῶν ἀφύπνωοσεν. καὶ κατέθη λαῖλαψ 
Tanduou dc τα λίμνην], καὶ «ευνεπληροῦντο καὶ ἑκιν- 

24 Ούνευον. Προοελθοόντεο δὲ ὀδιήγαραν αὐτὸν λέγοντας 
Ἐπιοτάτα ἐπιστάτα, ἀπολλύκιεφα: 6 δὲ διεγεροεὶς énertun- 
cen τῷ Gnéuco καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσαντο, 

25 καὶ ἐγένετο γαλήνη. εἶπαι δὲ αὐτοῖς [led ἡ πίστις 
UuQn; φοθηοέντες δὲ ἑθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλή- 
λους Τίς ἄρα οὗτός ἑετιν ὅτι καὶ τοῖς dnéucic émrdcca 

26 καὶ τῷ Goan, Kal ὑπακούουειν αὐτῷ; Καὶ 
κατέπλευσαν εἷς THN χώραν τῶν Γερασινῶν, ἥτις ἑστὶν 

37 ἀντπερα Τῃς Γαλιλαίας ἀπελοόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τσ 


εἷς τὴν λίι- 


ran Γὑπήντησοεκ ἁνήρ tic’ dx τῆο πόλεως ἄχων Όαι- ὑπήντηοίν 
μιόνια: καὶ xpéneo Ixan® οὐκ ἑνεδύοατο ἱιάτιον, καὶ ἐν [πο] ἀνηρ 


a8 οἶκίᾳ οὐκ ἔμενεν GAN’ én τοῖο αινήκιασιν. ἰδῶν δὲ τὸν 
Ἰηοοῦν ἀνακράκας προοέπεοεν αὐτῷ καὶ φωνῆ ακεγάλη 
εἶπαι Τί ἑμοὶ καὶ cof, Ἰμεοῦ uit [τοῦ οεοῦ] τοῦ ὑψί- 
29 «του; Ὀέοιαί cou, um ue βαοανίος' Γπαρήγτελλεν! γὰρ 
τῷ πνεύµατι τῷ ἁκαράρτῳ ἀπελοεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνορώπου. 
πολλοῖς rap xpénoic συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐθεοιεύετο 
ἁλύοεσιν καὶ nédarc φυλαοοόμενος, Kal Siapriccoon τὰ 
δεομὰ ἠλαύνετο “ἀπὸ τοῦ δαικονίου cic Tac ἀρήκμους, 
3ο ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰηοοῦς Ti col ὅνοιά écmn; ὁ 
δὲ «inex λειών, ὅτι εἰσῆλοεν δαιμόνια πολλὰ dc 
31 αὐτόν. καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάκη αὐτοῖςο 
32 de Tun ἄθυσσοον ἀπελοεῖν. Ἡν δὲ ἑκεῖ ἁγέλη χοίρων 
ἱκανῶν “BocxouénH' ἐν τῷ ὄρει καὶ Παρεκάλεσαν αὐτὸν 
ἵκα ἑπτρέψη αὗτοῖς dc éxeinouc εἰοελθεῖν: καὶ ἐπέτρεψεκ 
33 αὐτοῖς ἀπελοόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνορώπου 
εσῆλοον dc τοὺς χοίρους, καὶ ©puncen A ἀγέλη κατὰ 
34 τοῦ κρµιινοῦ dc THN λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. Ἰδόντες δὲ 
οἱ Bécxonrec TO rerondc ἔφυγον καὶ ἁπήγγειλαν dc Tia 


παρήτταλαν 


ὑπὸ 


Bocxoudnoon 
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πόλιν καὶ dc τοὺς ἀγρούς. ἆχῆλοον δὲ Rein τὸ rerondc 35 
καὶ ἦλοαν πρὸς τὸν Ἰηοοῦν, καὶ εὗραν καοήµασιον TON 
ἄνορωπον dq’ οὗ τὰ Οαιμόνια ἐκῆλοεν ἱματιομένον καὶ 
οωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰηοοῦ, καὶ ἐφοθή- 
@HcaN. ἁπήττελαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰἱδόντες πῶς ἑοώοη ὁ 36 
δαιιονιοθεές, καὶ ἠρώτηοεν αὐτὸν Gran τὸ πλῆοου Thc 37 
περιχώρου τῶν Γεραςεηνῶν ἀπελοεῖν ἀπ αὐτῶν, Sn. 
φόθῳ κµεγάλω ουνάχοντο' αὐτὸς δὲ ἐμθὰς dc πλοῖον 
ὑπέστρεψεν. ῥὀδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἁνὴρ dq’ οὗ ἐκεληλύοας 38 
τὰ δαιμόνια εἶναι cUN αὐτῷ' ἀπέλυοεν δὲ αὐτὸν λέων 
“Ὑπόετρεφε dic TON οἶκόν cou, καὶ Οιηγοῦ ὅσα coi 39 
ἐποίηοεκ ὁ οεός. καὶ ἆπβλοεν καθ ὅλην THN πόλιν 
KHpUccoon ὅσα ἐποίημοεν αὐτῷ ὁ Ἰηοοῦς, 

Ἐν δὲ τῷ ὑποετρέφειν τὸν Ἰηοοῦν ἀπεδέκατο αὐτὸν 4ο 
ὁ ὄχλος, ean γὰρ πάντες προςδοκῶντες αὐτόν. Kail 41 
food ἤλοει ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰάειρος καὶ Γοὗτος! ἄρχων 
τῆς συναγωγῆς Unfipxen, καὶ πεοὼν παρὰ τοὺς πόθας 
Ἰμηοοῦ Ππαρεκάλει αὐτὸν εἰοελοεῖκ cic τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
ὅτι ουγάτηρ αιονογενὴς ἦν αὐτῷ coc ETON ὀώδεκα καὶ 42 
αὐτὴ ἀπέονησκεν. Ἐν δὲ τῷ ὑπάγαν αὐτὸν οἱ ὄχλοι 
ευνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὰ oUca én ῥύοι αἵλιατος 43 
ἀπὸ ἑτῶν δώδεκα, ἥτιο οὐκ Yexucen dn’ οὐθδενὸς θερα- 
πευοΏναι, Ππροοελοοῦοα Smceen ἤψατο τοῦ κρασπέδου 44 
τοῦ ἱματου αὐτοῦ, καὶ παραχρΏμα ἄετη ἡ ῥύας τοῦ 
αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπαι ὁ Ἰηοοθς Tic 6 ἀψάμενός 45 
1ου; ἁρνουκμένων δὲ πάντων εἶπαι ὁ Γέτρος Ἐπι- 
ετάτα, οἱ ὄχλοι cunéxoucin ce Καὶ ἀποθλίθουσιν. ὁ δὲ 46 
Ἰηοοῦς einen "Ἠψατό wou τις, ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν 
ἀεληλυουῖαν ἀπ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ A runn ὅτι οὖκ ᾱ- 47 
hacen tpéuouca ἤλοασ καὶ προοπεεοῦοα αὐτῷ 07 ἣν 
αἰήίαν Awaro αὐτοῦ ἀπήγγελεν ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ καὶ cc iden παραχρβµα. ὁ δὲ εἶπαι αὐτῃ Θυτά- 48 
THp, A Πίοτιςο cou ούοωκέν οε πορεύου dc εἱρήνην. 
“En αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τι παρὰ τοῦ dpxicuna- 49 
γώγου λέγων ὅτι Téennxen A ουγάτηρ cou, ἁιηκέτι 
εκύλλε τὸν διθάσκαλον. ὁ δὲ “Inco0c ἀκούοας ἀπεκρίοη 50 
αὐτῷ Mi «φοβοῦ, αιόνον Πίστευοον, καὶ οωθήοεται. 
ἑλοὼν δὲ εἷς τὴν οἰκίαν otK ἀφῆκεν εἰοελοεῖν τινὰ εὖν 51 
αὐτῷ ei uh Πέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν 
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52 Πατέρα τῆς παιδὸς καὶ Tha = unTépa. ἄκλαιον δὲ πάντος 
καὶ ἑκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπεα Μὴ κλαίετε, οὗ γὰρ 

53 ἀπέρανεν ἀλλὰ καοεύὸςι. καὶ κατσέλων αὐτοῦ, εἰδότες 

54 ὅτι Gnéeanen. αὐτὸς δὲ κρατήοας Thc xapdc αὐτῆς 

85 épconncen λέων Ἡ παῖς, ἅγερε. καὶ ἐπέετρεψεν τὸ 
ππεΌιια αὐτῆς, καὶ ἀνέσετη παραχρβµα, καὶ διέταπεν 

56 αὐτῆ Scefina: φαγεῖν. καὶ éxécrucan οἱ γονεῖς αὐτῆς. ὁ 
δὲ παρήστγειλεν αὐτοῖς αιηθενὶ αἰπεῖν τὸ Γεγονός, 


1 Συνκαλεοάμενος 0¢ τοὺς δούδακα ἕἔδωκεν “abroic OU- δύναιν 
NaN’ καὶ ἐκουάαν ἐπὶ πάντα τὰ δαυιόνια καὶ nécouc “' 

3 φεραπεύειν, καὶ dnécraken αὐτοὺς κηρύοσεν Ti θαα- 

3 λείαν τοῦ οεοῦ καὶ idcea, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μηδὲν 
αἴρετε dc τὴν ὁδόν, αμήτε ῥάθὸον ure πήραν wire 

4 ἄρτον αιήτε ἀργύριον, μήτε 9ύο χιτῶνας xen. καὶ dc 
ἣν ἂν οἰκίαν εἰοέλοητε, ἐκεῖ αιένετε καὶ ἐκεῖοεν ἑπέρ- 

5 χεοθε, καὶ Sco: ἂν wun δέχωνται ὑμιᾶς, ἐπερχόμενοι ἀπὸ 
τῶο Πόλεως ἑἐκείκηο TON κοπιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 

6 ὑμῶν dnonndccere dc uapripion én’ αὐτούςο. Ἐπερχό- 
MENOL δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς Kcouac εὐαγγελιόκενοι καὶ 

7 οεραπεύοντες πανταχοῦ. “Hxoucen δὲ Ἡρώδης 


TINDN δὲ ὅτι Ηλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης 

9 Tic τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ [5] Ἡρφδης Ἰωά- 
wun ἐγὼ ἀπεκεφάλιοα" Τίς δέ écrin οὗτος περὶ οὗ ἀκούω 

10 τοιαῦτα; καὶ ἐχήτει [dein αὐτόν. Καὶ ὑπο- 
ετρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. 
Καὶ παραλαθὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ ἰδίαν dic πόλιν 

1t καλουμέκην Βηοσαιδά. of δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν 
αὐτῷ. καὶ ἀποδεπάμενος αὐτοὺς ἑλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς 
Βααλείας τοῦ eco0, καὶ τοὺς xpcian ἔχοντας ecpandac 

14 το. Ἡ δὲ ἡμέρα ἤραατο κλίναν' Ππροοελθόντες δὲ οἱ 
δώδεκα εἶπαν αὐτῷ ᾿Απόλυουν τὸν ὄχλον, ἵνα πορευ- 
eG@rrec dic Tuc κύκλω κώμας καὶ ἀγροὺς καταλύοσφαν 
καὶ εὕρωσν ἐπιστιομόν, ὅτι Sede ἐν ἑρήμῳ τόπορ écudn. 

13 εἶπει δὲ πρὸς αὐτούο Δότε αὐτοῖς Ιφαγεῖν ὑμεῖς'.. of ἡμεῖς φαγεῖν 
δὲ εἶπακν Οὐκ εαν ἐμεῖν πλεῖον A "Goro πέντε καὶ πέντε ἄρτοι 
ἱχούες δύο, ci urn Πορευφέντες ἡμεῖς ἁγοράοσλεν εἷς 


ὠφελεῖ 


καὶ 
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πάντα Ton adn τοῦτον θρώματα. ἧσαν γὰρ occa 
ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεαι δὲ mpdc τοὺς αιαοητὰς 
αὐτοῦ Κατακλίνατε αὐτοὺς κλιέας ὡοιὶ Gnd πεατή- 
κοντα. καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν ;ἅπαντας). 
λαθὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ixevac dna- 
Βλέψαος dic τὸν οὐρανὸν εὐλόγησοει αὐτοὺς καὶ κατέ- 
κλαοεν καὶ ἐδίδου τοῖς αιαφηταῖς παραφοεῖναι τῷ ὄχλο. 
καὶ ἔφαγον καὶ éxoprdcencan Πάντες, καὶ ἤροη τὸ Ππερις- 
οεῦοαν αὐτοῖς κλασμάτων Κκόφινοι δώδεκα, 

Καὶ ἐγένετο én τῷ εἶναι αὐτὸν mpoceuxéuenon κατὰ 
ἁόνας ‘cunfican’ αὐτῷ οἱ ααθητα, καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς λέων Τίνα ue οἱ ὄχλοι Aéroucin εἶναι; οἱ δὲ 
ἀποκριθέντες εἶπαν Ἰωάνην τὸν θαπτιοτήν, ἄλλοι δὲ 
Ἠλάαν, ἄλλοι δὲ ὅτι προφήτης Tic τῶν ἀρχαίων GnécTH. 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς "Ὑμεῖς δὲ Tina we λέγετε εἶναι; ΓΠέτρος 
δὲ ἀποκριοεὶς εἶπει Τὸν xpicrdn τοῦ eco0. ὁ δὲ énm- 
ἀλήοας αὐτοῖς παρήγγελεν αιµδενὶ λέγειν τοῦτο, εἰπὼν 
Sn δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου πολλὰ παοεῖν καὶ ἁπο- 
δοκιιασοῆναι ἀπὸ τῶν Ππρεοθυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
rpauuarécon καὶ ἁἀποκτανοῆβναι καὶ TA τρίτη ἑιέρᾳ 
Γἐγεροβναι.. “Ederen δὲ πρὸς πάντας ΕΙ τις οέλα 
ὁπίουο ου ἔρχεσοαι, 'ἀρνηοάοθω: ἑαυτὸν καὶ ἁράτω TON 
εταυρὸν αὐτοῦ xae’ ἡμέραν, καὶ ἀκολουοσείτω uo ὃς 
γὰρ ἂν οέλη Tis ψυχὺιν αὐτοῦ οὗσαι, ἀπολέος αὐτήν' 
Sc 0° ἂν ἀπολέοη THN ψυχὲπ αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος 
ούοει αὐτήν. Ti rip Γὠφελεῖται ἄνθρωπος Kepdricac 
ΤΟΝ Κόσοµον ὅλον ἁαυτὸν δὲ ἀπολέοας A zHumedic; ὃς 
γὰρ ἂν ἐπαιεχυνοῦῆ uc καὶ τοὺς ἁμοὺς λόγους, τοῦτον 
6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ἐπαιεχυνοήσεται, ὅταν Ben én τῷ 
δόπη αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
λέγω δὲ Guin ἀλμοῶς, εἰείν τινες τῶν αὐτοῦ ἑετηκότων 
of οὗ μὴ γεύοωνται φοανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βαςι- 
Adan τοῦ οεοῦ. 


14 


26 


Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡοεὶ Ruépal 28 


ὀκτὼ Τ παραλαθὼκν ΓΠέτρον καὶ Ἰωάνην καὶ Ἰάκωθον 
ἀνέθη dc τὸ Spoc προοεύχκασφαι καὶ ἐγένετο én τῷ 
προοεύχεεοαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προοώπου αὑτοῦ ἕτερον 


29 


καὶ 6 ἱματιοιὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐἑκαετράπτων. καὶ ἰδοὺ 3ο 


ἄνθρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωυεῆς καὶ 
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31 Ἠλέίας, of ὀφοέντες én δόπη ἔλεον τὴν Exod0n αὐτοῦ 
32 ἣν Ἠμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμι. ὁ δὲ ΓΠέτρος 
καὶ of «ὖν αὐτῷ Fican θεθαρηκένοι ὕπνο: διαγρηγορή- 
cantec δὲ εἶδαν τσ ὃόπαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνορας 
33 τοὺς ευνεετῶτας αὐτῷ. καὶ ἐγένετο én τῷ διαχωρίχεσφαι 
αὐτοὺς dn’ αὐτοῦ εἶπαι ὁ Γέρος πρὸς τὸν Ἰηοοῦν 
Ἐπιοτάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ moticcouen 
cKHNGC τρεῖς, αίαν col καὶ μίαν Μωυοεῖ καὶ ufan Ἠλάᾳ, 
34 uh εἶθδὼς ὃ Adra. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέοντος ἐγένετο 
Νεφέλη καὶ ἐποσκίαχεν αὐτούς ἐφοβήφησαν δὲ ἐν τῷ 
35 εἰοελοεῖν αὐτοὺς dc τὴν Νεφέλην. καὶ φωνὴ ἐγένετο 
é& The Νεφέλης Adrouca Οὗτός écmn 6 υἱός µου ὁ 
36 ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ dxovere. Kal én τῷ renécoal τὴν 
φωνὴν εὑρέοη Ἰμοοθς αιόνοςι. καὶ αὐτοὶ écirncan καὶ 
οὐδαονὶ ἁπήγγειλαν ἐν éxeinaic ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ON 
ἑώρακαν. 
37” Ἐγάνετ δὲ τῇ ἑἐπῆς ἡμέρᾳ κατελοόντων αὐτῶν 
38 ἀπὸ τοῦ Spouc ευνήντησοεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ 
ἰῶδὃου ἁνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἑθόησοει λέων Διδάσκαλε, 
δέοιιαί cou ἐπιθλέψαι ἐπὶ τὸν υἱόν ου, ὅτι αιονογενής 
39 uol écnn, καὶ fect πνειια AauSdna αὐτόν, καὶ ἐπέφνης 
κράχει, καὶ «παράοοει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ καὶ αιόλιο ἆπο- 
4ο χωρεῖ Gn’ αὐτοῦ συντρῖθον αὐτόν' καὶ ἐδείομν τῶν 
ἁιαοητῶν cou ἵνα ἐκθάλωαν αὐτό, καὶ οὑκ ἠδυνήφησαν. 
41 ἀποκριοεὶς δὲ ὁ Ἰμοοῦς εἶπεαι °O rened ἄπιοτος καὶ ὃιε- 
ετραιωένΗ, ἕως Πότε ἕοομαι πρὸς ὑμᾶβο καὶ ἀνέποιιαι 
42 ὑπῶν; mpocdrare ὧθε τὸν υἱόν cou. &n δὲ προοερχο- 
uénou αὐτοῦ ἔρρηπεν αὐτὸν τὸ δαιιόνιον καὶ cuNnecnd- 
paxzen’ ἐπετίμμοεν δὲ 6 Ἰηοοῦς τῷ πνεύµατι τῷ ἁἀκαοάρτο, 
καὶ Ἰάοατο τὸν Παῖθα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ 
eS ἐπεπλήοοοντο δὲ πάντας ἐπὶ TH uecrakadérin τοῦ 


gee δὲ eauuazénton ἐπὶ πᾶσιν ofc énofa εἶπεκ 

44 πρὸς τοὺς αιαοητὰς αὑτοῦ (Θέοοε ὑιιεῖς cic τὰ Ta ὑμιῶν 
τοὺς λόγους τούτους, ὁ rap υἱὸς τοῦ ἀνορώπου αέλλα 

45 παραδίδοοφαι εἷς χεῖρας ἀνορώπων. οἱ δὲ ἠγνκόουν τὸ 
ῥθμα τοῦτο, καὶ ἦν Ππαρακεκαλυμμιένον ἀπ αὐτῶν ἵνα 
sun αἴοθωνται αὐτό, καὶ ἐφοθοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
46 τοῦ ῥήματος τούτου. Εἰεῆλοεν δὲ διαλογιοιὸς 


Κύριε, éni- 
τρεψόκ 
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én αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἵη ucizeon αὐτῶν. ὁ δὲ “Incolc 47 
Γεδὼς] τὸν ὀιναλογιοιὸν τῆς καρδίας αὑτῶν ἐπιλαθόκιεκος 
παιδίον ἔστηοεν αὐτὸ nap’ ἑαυτῷ, καὶ εἶπει αὐτοῖς “Oc 48 
παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόκατί ucu due 


ἀναλήωψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόοωπον écripicen 


5 
Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἐν τῷ ὁδῷ εἶπέκ nic πρὸς 57 
αὑὗτόνκν )Ἀκολουφήοω coi ὅπου ἑὰν ἀπέρχη. καὶ εἶπεν 58 


αὑτῷ [6] ‘IncoOc Al ἁλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ KaracxHNocac, 6 δὲ υἱὸς τοῦ 
ἀκορώπου οκ ἔχει ποῦ THN κεφαλὴν κλίνη. Ἐἶπεν δὲ 59 
πρὸς ἕτερον ᾿Ἀκολούθει mow. ὁ δὲ einen 'Ἐπίρεψόν" 
1401 πρῶτον ἀπελοόντι οάψαι TON Πατέρα wou. εἶπαι 6ο 
δὲ αὐτῷ “Agec τοὺς nexpotc οάψαι τοὺς ἑαυτῶν νε- 
κρούς, cU δὲ ἀπελοὼν διάγτελλε τὴν θαειλείαν τοῦ οεοῦ. 
εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος )ΑἈκολουθήου col, κύριε πρῶτον δι 
δὲ ἐπίτρεψόν ακοι ἀποτάπασθαι τοῖς cc τὸν οἶκόν µου. 
εἶπει δὲ [πρὸς αὐτὸν] ὁ Ἰηοοῦς Οὗδεὶο ἐπιβαλὼν Tia 62 
χεῖρα ἐπ ἄροτρον καὶ Βλέπων dc τὰ ὁὀπίου εὔοετός 
ἐστιν TH βαειλέᾳ τοῦ οεοῦ. 

Mera δὲ ταῦτα dnédaxen ὁ κύριος ἑτέρους ἑθδομή- | 
κοντα [δύο] καὶ ἀπέστελεν αὐτοὺς dna 9ύο [δύο] πρὸ 
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Gun énrérpanra én τοῖς οὐρανοῖς, Ἐν αὐτῇ οι 
Th ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι τῷ ἁτίῳ καὶ εἶπαι 
Ἐκομολογοῦμαί coi, Πάτερ κύριε τοῦ eUpanod καὶ τῆς 
rfc, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ οοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ 
ἀπεκάλυψας αὐτὰ κηπίοι' Ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως 
εὐθοκία ἐγένετο ἔμπροοοέν cou. Πάντα µοι παρεθόοη 22 


ὀφοαλιιοὶ οἱ θλάποντες ἃ Βλέπετε. λέω rap ὑμῖν Sn 24 
πολλοὶ προφΏται καὶ θααλεῖςο ἠθέλησαν ἰοεῖν ἃ Gueic 
Βλέπετε καὶ οὖκ εἶδαν, καὶ ἁκοῦσαι ἃ ἁκούετε καὶ 
etx ἤκουσαν. 

Καὶ ἴδοὺ Νοιικόο mic ἀνέστη ἐκπαράτων αὐτὸν λέ- 25 
ron Διθάσκαλε, Ti ποιήσας Ζοοΐν αἰώνιον κληρονοιήου; 
ὁ δὲ εἶπει πρὸς αὐτόν Ἐν τῷ néuco Tf γέραπται; 2 
πῶς ἁναγικνώσκεις; ὁ δὲ ἀποκριοεὶς εἶπεν μικρών 
Κύριον τὸν [οεόν cou’ ἐκ ὅλης ™ καρδίας cou καὶ ἐν ὅλη τῇ ψυχᾷ 


cou καὶ ἐν ὅλη τῇ ἰσχύι cou καὶ ἐν ὅλη TA Ὀιανοίᾳ cou, Καὶ τὸν 


πληάον cou ὡς οεαυτόν. εἶπει δὲ αὐτῷ ‘Opeddc ἀπεκρίοης: 28 
τοῦτο ποία καὶ σήα. Ὁ δὲ οέλων δικαιώσαι ἑαυτὸν εἶπεν 29 
πρὸς τὸν Ἰηοοῦν Kai tic ἑστίν wou πληάον; ὑπολαβὼν 3ο 
ὁ Ἰηοοῦςο εἶπεν Ἀνορωπός πι κατέθαινεν ἀπὸ ἹΊερου- 
οαλέωι εἷς Ἱεραχὼ καὶ Ancraic meprénecen, of καὶ ἐκ- 
θύοαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς émeéwrec ἁπῆλοον ἀφέντες 
Fuueanh. κατὰ ουγκυρίαν δὲ ἱερεύο τι κατέθβαινεν 31 
[ἐν] TH ὁδῷ ἑκεάνη, καὶ ἴδὼν αὐτὸν ἀντπαρβλοεν: 
ὁμοίωςο δὲ καὶ λευάτης κατὰ τὸν τόπον ἑλοὼν καὶ 32 
focon ἀντιπαρῆλοεν. Σαµαρετης δέ πο ὀδεύων ἦλοεν 33 
κατ αὐτὸν καὶ fdcon ἑσπλαγχνίοθη, καὶ προοελοὼν κατ- 34 
έθησεν τὰ τραύματα αὐτοῦ ἑπιχέων ἕἅλαιον καὶ οἶνον, 
ἐπιθιθάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴοιον κτΏνος Araren αὐτὸν 
dc πανοοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ THN 35 
αὔριον ἐκβθαλὼν "OUo ὀηνάρια oxen’ τῷ πανδοχεῖ 
καὶ einen ᾿Ἐπιυιελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἂν npocda- 
πανήσης ἐγὼ én τῷ ἐπανέρχεοθαί ue ἀποδώσω co. Τίς 36 
τούτων τῶν τριῶν πληάον SoKel co: Γεγονέναι τοῦ 
éunecénroc dc τοὺς ληστάε; 6 δὲ εἶπει Ὁ ποιήσας τὸ 37 
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ἔλεος wer’ αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ [6] Ἰμοοῦς ΓΠορεύου 


39 αὐτὸν ‘ec τὴν οἰκίαν'. καὶ TRde ἦν ἀδελφὲὴ καλουμένη [cc τὸν 
Μαριάιι, [A] καὶ παρακαοεοοεῖοα Πρὸς τοὺς πόδας τοῦ Kon αὐτῆς] 


θάνα, καὶ ὁ 5 η σε 
11 cera’. Tina δὲ κ ὑμῶν "Ton πατέρα ainica’ ὁ υἱὸα T πέρα! 
12 ἰχούκν, wh ἀντὶ ixedoc ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώοα; A καὶ uit 
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πονηροὶ ὑπάρχοντες ofdare ὁόµατα draed διδόναι τοῖς 
Téxnoic ὑμῶν, méceo αιᾶλλον ὁ πατὰρ [6] ἐς οὐρανοῦ 
δώοα πνεμα ἅτγιοκ τοῖς αἰτοῦαν αὐτόν. 

Καὶ ἦν ἐκθάλλωκ δαιικόνιον κωφόν’' ἐγένετο δὲ τοῦ 14 
δαυκονίου ἐκελοόντος ἐλάλησεν ὁ κωφόςἹ. Καὶ ἑθαύμασαν 
οἱ ὄχλοι' τικὸς δὲ ἐς αὐτῶν εἶπαν Ἐν Βεεεθοὺλ τῷ 15 
ἄρχοντι τῶν δαιονίων ἐκθάλλα τὰ δαιιόνια. ἕτεροι δὲ 16 
παράχοντες ομμεῖοκ ἆκ οὐρανοῦ ἐχήτουν nap’ αὐτοῦ. 
αὐτὸς δὲ εἶδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖο 17 
Flaca βααλεία Γἐφ᾽ ἑαυτὴν diauepicecica’ ἑρημοῦται, καὶ 
οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτα. d δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν 18 
διοµερίορῃ, πῶς οταφήοεται ἡ θσαλεία αὐτοῦ; ὅτι Adrere 


ἐκθάλλουσικ; διὰ τοῦτο αὐτοὶ Γὑμῶν κριταὶἹ ἄοονται. αἱ 20 
δὲ ἐν δακτύλῳ οεοῦ [ἐγὼ] ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, dpa 
ἄφοασεν ἐφ᾽ ὑιιᾶς ἡ θααλεία τοῦ φεοὈ. ὅταν ὁ icxupdc αι 
Kaeconhicudénoc φυλάσσι THN ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν αἱρήνη 
écrin τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ: ἐπὰν δὲ icxupérepoc αὐτοῦ 22 
ἐπελοὼν νικήαι αὐτόν, Th πανοπλίαν αὑτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ἡ 
ἑπαποίος, καὶ τὰ οκῦλα αὐτοῦ διαδθωσν. ὁ uh ON 23 
wer u00 κατ’ éu00 ἑστίν, καὶ 6 suk ευνάγων mer’ éu00 
cxopniza. “Oran τὸ dxdeapron mneOua ἐπέλοη ἀπὸ 24 
τοῦ ἁἀνορώπου, διέρχεται 31° GNUOpoN Τόπων ZHTOON 
Γἀνάπαυσιν, καὶ μὲ εὐρίεκον [τότε] λέα "ὙΥποστρέψω 
dic τὸν οἶκόν cu Sean ἐπῆλοον' καὶ ἐλοὸν εὐρίοκει 25 
[εχολάχοντα,] cecapcouénon καὶ KexocuHUénon. Τότε 26 
πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἕπερα πνεύματα Πονηρό- 
τερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰοελοόντα κατοικεῖὶ ἐκεῖ, καὶ 
Γίκεται τὰ écxara τοῦ ἀνορώπου ἑχάνου χεέρονα τῶν 
πρώτων. Ἐγέκετο δὲ ἐν τῷ λέαν αὐτὸν 27 
ταῦτα éndpacd Tic φωνὴν γυνὴὰ ἆκ τοῦ ὄχλου εἶπαι 
αὐτῷ Μακαρία ἡ κοιλία A Bacrdcacd ce καὶ uacroi 
οὖὓο ὀφήλασας, αὐτὸο δὲ εἶπεν MenoOn αακάριοι οἱ «8 
ἀκούοντες TON λόγον τοῦ οεοῦ καὶ puAdcconrec. 

Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαοροιχομένων Hpzaro λάπεν Ἡ 29 
γενεὰ αὕτη γαοιεὰ πονηρά ἑστιν' ομμεῖονκ χητεῖ, καὶ cH- 
ucion οὗ θοφήσεται αὑτῆ αἱ uh τὸ αιιεῖον Ἰωνθ, καρὼς 30 
γὰρ ἐγένετο [6] Ἰωνᾶῶς τοῖς Νικευείταις οµικεῖον, οὕτως 


λέα αὐτῷ Διδάσκαλε, ταῦτα λέων καὶ ἡιιᾶς UBpizac. 
46 ὁ δὲ einen Kai Guin τοῖς Νομμικοῖς οὗαί, ὅτι goprizere 
τοὺς ἀνορώπουο gopria Ουεβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἐνὶ TON 
47 δακτύλων Guan οὗ προεψαύστε τοῖς gopticic. οὐαὶ 
Guin, on οἰκοδοιιεῖτε τὰ uNHucia τῶν προφητῶν of δὲ 


... 
[τι] uépoc 
ἐν 


ina ΚΑΤΑ AOTKAN XI χι 


πατέρες ὑιῶν ἀπέκταναν atrotc. dpa udprupéc écre 48 
καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑλιῶν, ὅτι 
αὐτοὶ μὲν ἀπέκταναν αὐτοὺς Gucic δὲ οἰκοδοιεῖτε, 
διὰ τοῦτο καὶ ἡ οοφία τοῦ οεοῦ εἶπα ᾿Ἀποστελῶ dc 49 
αὐτοὺς προφήτας καὶ ἁποετόλους, καὶ é& αὐτῶν ἆπο- 
κτενοῦαν καὶ διώκουσν, ἵνα ἐκχητηοβ τὸ αἷμα πάντων 50 
τῶν προφητῶν τὸ “éxxexuuénon' ἀπὸ καταθολΏῆς κόοµου 
ἀπὸ τῆς renedc ταύτης, ἀπὸ αἵματος "Ἀθελ ἕως aYuaroc 51 
Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μετακὺ τοῦ euciacrupiou καὶ 
τοῦ οἴκου, Ναί λέω Guin, ἐκχητηθήοεται ἀπὸ τῆς 
Γενεᾶς ταύτης. oval Guin τοῖς Nowxoic, ὅτι ἤρατε Tia 52 
κλεῖδα THe γνκνώοσεως αὐτοὶ οὐκ εἱσίλοατε καὶ τοὺς dc- 
ερχοµένουο éxcohUcare. Κάκεῖοεν ἐπελοόντος 53 
αὐτοῦ Hpzanro οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαριοαῖοι θανῶς 
ἑνέχεν καὶ ἀποστοματσαν αὐτὸν περὶ πλεόνων, éne- 54 
ὀρεύοντες αὐτὸν οµρεῦΌοαί πι é& τοῦ créuaroc αὐτοῦ. 

Ἐν ofc émcunaxecicOn τῶν αµυριάδων τοῦ ὄχλου, 1 
ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤραατο λέγεν πρὸς τοὺς 
αιαοητὰς αὐτοῦ πρῶτον Ἱροοέχετε ἑαυτοῖςα ἀπὸ τῆς 
χύµης, ἥτις écrin ὑπόκριας, τῶν Φαριοαίων. Ovden δὲ 2 
ευγκεκαλυµµένον écrin ὃ οὖκ ἀποκαλυφοήοεται, καὶ 
κρυπτὸν ὃ οὗ Γνωορήσεται. dane’ ὧν ὅσα ἐν TA σκοήᾳ 3 
εἴπατε én τῷ φωτὶ ἀκουοθήοεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἆλα- 
Avicare ἐν τοῖς Taudoic κηρυχθήοεται ἐπὶ τῶν dcoud- 
ΤΩΝ. λέω δὲ Guin τοῖς Φίλοι wou, un φοβθηοῆτε 4 
ἀπὸ τῶν ἁἀποκτεινόντων τὸ cua καὶ μετὰ ταῦτα αι 
ἑχόντων περιοοότερόν πι ποιβσαι. ὑποδείσω δὲ ὑμῖν Tina 5 
φοθηοῆτε' φοβήοητε TON αιστὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα éxou- 
dan ἐμθαλεῖν dic THN réennan’ Nal, λέγω Guin, τοῦτον 
φοβήοητε. oxi πέντε ετρουοία ποωλοῦνται ἁοοαρίων 6 
δύο; καὶ én ἐκ αὐτῶν οὐκ ἔετιν ἐπιλεληομένον ἑνώπιον 
τοῦ οεοῦ. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες Thc κεφαλΏο Guan πᾶσαι 7 
ἠρίθμηνται αἱ φοθεῖορε πολλῶν ε«τρουοίων θιαφέρετε. 
λέω δὲ Guin, mac ὃς ἂν ὁμολογήοα én ἐμοὶ ἔμπροσθεν 8 
τῶν ἀνορώπων, καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ὁμολογήοςι 
ἐν αὐτῷ unpoceen τῶν ἀγγέλων τοῦ οεοῦ’ ὁ δὲ ἁρνη- 9 
οάµιενός wwe ἑνώπιον τῶν ἀνορώπων ἀπαρνηφήοεται 
ἑνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ οεο. Καὶ πᾶς Sc ἑρεῖ το 
λόγον dc τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου, ἀφεοήοεται αὐτῷ τῷ 








ΚΑΤΑ λΟΥΚΑΝ ΧΙ 135 


δὲ cic τὸ ἅγιοκ mneQud θλαοφηµικήσαντι οὑκ ἀφεοήοεται. 
ει “Oran δὲ εἰοφέρωαν ὑιιῶς ἐπὶ τὰς «υναγογὰς καὶ τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἑτουάας, μὴ κµερυινήσητε πῶς [A τῇ 


τι ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ Διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ 


16 αὐτῷ. Εἶπεν δὲ παραθολὴν πρὸς αὐτοὺς λέων ’AN- 
17 ορώπου Ττινὸς πλουάου εὐφόρησεν ἡ χώρα. καὶ διελοτί- 
zero én αὐῷ λέων Ti ποιήοο, ὅτι οὐκ ἔχω nod 
18 συκάκω τοὺς καρπούς µου; καὶ εἶπα Τοῦτο ποιήουο’ 
καθελῶ µου τὰς ἀποοήκας καὶ wetzonac οἰκοδοιιήου», καὶ 
tg ευνάκω éxeT πάντα τὸν ciTon καὶ τὰ ἆγαοά µου, καὶ ἑρῷ 


αι ἀπὸ οοῦ: ἃ δὲ ἠποίμασας, rim ἔσται : [Οὕτως ὁ excau- 
a2 pion αὐτῷ καὶ μὴ εἷς οεὺν πλουτῶν.] Et- 
men δὲ πρὸς τοὺο καοητὰς [αὐτοῦ] διὰ τοῦτο Γλίέω 
Guin’, uN κερμινᾶτε τὰ wuxA ή φάγητε, αμδὲ τῷ 


οὖὑκ ἔστιι ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ ecdc τρέφα 
αὐτούς' πόορ αιθλλον ὑμεῖο διαφέρετε τῶν πετεινῶν. 
a5 Tic δὲ dz ὑιῶν μερυινῶν δύναται "ἐπὶ τσι ἡλικίαν 
26 αὑτοῦ προοφεῖναι πβχυν; αἱ οὖν οὐδὲ ἐἑλάχιστον 
47 Ὀύνασοε, ή περὶ τῶν λοιπῶν ακερυινᾶΏτε; κατανοήσατε 
τὰ κρίνα πῶς αὐχάνα' οὐ Koma οὐδὲ νήοα' λέω δὲ 
ὑμῖν, οὐδὰ Σολοιὼν én πάαι TH ὃδόπη αὐτοῦ περι- 
28 Βάλετο cc au τούτων. d δὲ én ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα 
σήμερον καὶ αὔριον εἰς κλίβανον Βαλλόμσιον ὁ οεὺς 
ag οὕτως ἁπιφιάτε, méceo αιᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιγόπιστι. καὶ 
Gucic uh χητεῖτε Th Φφάγητε καὶ Ti Ππίητε, καὶ μὴ 
39 ἀιετεουρίχεοφε, ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔονη τοῦ κόομου 


Guin Aéroo 


οὐκ ἂν 
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ἐπαητοῦσν, ὑιιῶκ δὲ 6 πατὴὰρ ofden ὅτι χρήσετε τούτων’ 
MANN χητεῖτε THN βααλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα npocresti- 31 
οεται ὑμῖν. uh φοθοῦ, τὸ wKpodn Ποίλινιον, ὅτι εὐδό- 32 
kHcen 6 πατρ ὑμῶν ὁδοῦναι Guin τα βασλάαν. 
Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ dére ἑλουιοσύνην. 33 
nowicare ἑαυτοῖς Βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, οΗσεαυρὸν 
ἀνέκλαπτον én τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὖκ érriza 
οὐδὲ cic διαφοαάρει’ ὅπου γάρ ἐστιν 6 eHcaupdc ὑιιῶν, 34 
ἐκεῖὶ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται Ἔκτωσαν ὑμῶν αἱ 35 
ὀοφύες nepiezcocuéna καὶ οἱ λύχνοι xaiéuenol, καὶ ὑμεῖς 36 
ὅμιοιοι ἀνορώποιο mpocdexouénore τὸν κύριον ἑαυτῶν 
πότε ἀναλύαι éx τῶν γάλων, ἵνα ἑλοόντος καὶ κρού- 
canroc εὐοέως ἁνοίχωαν αὐτῷ. αακάριοι οἱ ὃδοῦλοι 37 
ἐκεῖνοι, οὓς ἐλοὼν ὁ κύριος εὑρήοεςι γρηγοροῦντας ἁκηων 
λέω Guin ὅτι περιαώοεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ 
παρελοὼν Οιακονήσει αὐτοῖο κἂν én Th δευτέρᾳ κἂν 38 
ἐν τῇ τρίτη φυλακβ ἕλοη καὶ εὕρη οὕτως, αιακάριοί 
εαν ἐκεῖνοι. Τοῦτο δὲ γικώσκετε ὅτι ei fda: ὁ οἶκο- 39 
δεσπότης ποίᾳ dpa 6 κλέπτης ἔρχεται, ᾿ἐγρηγόρησεν ἂν 
καὶ οὐκ] dofixen διορυχοῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ 4ο 
ὑμεῖς rinecoc ἔτοιμοι, ὅτι A Spa οὗ δοκεῖτε 6 υἱὸς τοῦ 
ἀνορώπου ἔρχεται Είπα δὲ ὁ Γέτρος Κύρι, πρὸς 41 
ὑμιᾶς THN παραθολὺν TaUTHN λέγει A καὶ πρὸς πάντας ; 
καὶ εἶπεν ὁ κύριο Tic ἄρα écrin ὁ πιστὸς οἰκονόνος, 42 
6 φΦρόνιυµος, ὃν καταετήοα ὁ κύριος ἐπὶ Tic οεραπείας 
αὐτοῦ τοῦ διδόναι én καιρῷ [τὸ] ατομέτριον; ἁιακάριος 43 
ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἑλοὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήοα 
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nap’ αὐτοῦ, καὶ © napéeewro πολύ, Περιοοότερον αἰτή- 
49 ουυαν αὐτόν. [Πρ ἦλοον Βαλεῖν ἐπὶ τὴν γΏκ, καὶ Th 


56 Καύοων ‘cra, Kail Γίνεται ὑποκριαί τὸ πρόοωπον 
57 Oe" τοῦτον πῶς οὐκ οἴόστε δοκιιάτεν; Ti οὲ καὶ 


3 οὐχί, λέω ὑμῖν, ἀλλ’ dan αι αετανοῦτε πάντες ὁλοίως 
4 ἀπολαῖους, A ἐκεῖνοι οἱ δέκα ὀκτὼ ἐφ᾽ ofc ἔπεσοσι ὁ 


9ὲ καιρὸν 





ἔχαιρεν ἐπὶ παν τοῖς ἐκδόποιο τοῖς rinouénoic Un’ αὖ- 

τοῦ. Ἔλσσι οὖν Timm ὁμοία écrin ἡ θαα- 18 
Ada τοῦ οεοῦ, καὶ tim ὁμοιώουο αὐτήν; ὁἁμοία écrin ι9 
κόκκῳ cindriecoc, ὃν λαθὼν ἄνθρωπος ἕθαλεν cic κῆπον 

ἑαυτοῦ, καὶ ηὔπηοσεκ καὶ ἐγένετο εἷς θένοροΝ, καὶ τὰ πετανὰ 

τοῦ οὐρανοῦ κατεακήνωσεν ἐκ τοῖς κλάδοι αὐτο. Καὶ πάλιν 20 
einen Tint ὁκοιώουο τὴν βααλάαν τοῦ οεοῦ; ὁμοία αι 
écrin χύμη, ἣν λαθοῦοα runt ἔκρυψεν εἷς ἀλεύρου οότα 

τρία ἕως οὗ ἐτυικώοη Shon. 

Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλας καὶ κάκας διδάοκων 22 
καὶ πορείαν ποιούµενος «ic Ἱεροοόλυμα. Εἶπαωι δέ τις 23 
αὐτῷ Κύριε, d ὀλίγοι of οωκόµενοι; ὁ δὲ εἶπει πρὸς 
αὐτούς ‘Arconfizecec εἰοελοεῖν διὰ τῆς crenfic ούρας, ὅτι 24 
πολλοί, λέγω ὑμῖν, χητήοουαν εαἰοελοεῖν καὶ οὖκ ἱεχύ- 
coucin, Ge’ οὗ ἂν ἐγεροῇ ὁ οἰκοδεππότης καὶ ἀποκλείαι 25 
τὴν ούραν, καὶ ἄρχησοε Exco ἑστάναι καὶ κρούαν THN 
ούραν λέοντες Κύριε Gnomon ἡιιῖν' καὶ ἀποκριοεὶς 
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26 ἀρεῖ Guin Ovx ofda ὑμιᾶς πόφεν dcré. τότε “Gpzecec’™ 
λάαι Ἐφάτομασι decomén cou καὶ énfouen, καὶ ἐν 
27 ταῖς Ππλατάαις ὑμιῶν ὀἀδίαχπας, καὶ ἐρεῖ λέων Guin 
Οὐὖκ ofa méeen ἁστέ: ἀπόστητε ἀπ du00, πάκτες ἐργάται ἀδικίας. 
28 "Exel crm ὁ κλαυοιὸς καὶ ὁ θρυγμὸς τῶν ὁδόντων, 


ὅταν ‘“Swueee’ ᾿Ἀθραωι καὶ Ἰοαὰς καὶ Ἰακὼθ καὶ 
πάντας τοὺς προφήτας ἐν TA θασλέᾳ τοῦ eco, ὑλιᾶς 
29 0¢ ἐκβαλλοιμένουο Ee. καὶ ἤπουαν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 


34 Ἱερουοαλήμ. Ἱερουσοαλήι. Ἱερουσαλήα, A ἁποκτενουσα 
τοὺς προφήτας καὶ λιοοθολοῦοα τοὺς ἀπεεταλιιένους 
πρὸς αὐτήν, -- nocdxic ἠοέλησα émcundza τὰ τέκνα cou 
ὃκ τρόπον ὄρνις τσι ἑαυτῆς νοοσὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 

35 καὶ οὐκ ἠφελήσστε fot ἀφίεται ὑμῖν ὁ ofxoc ὁιῶν. λέγο 
[δὲ] Guin, οὗ sat Τοητέ κε ἕως εἴπητε 

Εὐλογηικένος ὁ épxdueroc ἐν ὀνόματι Κυρίου. 
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uh κατακλιοῆς εἷς τὴν προυτοκλιάόαν, WH ποτε ἑντιιότερός 
cou Ai xexAnudnoc ὑπ αὐτοῦ, καὶ ἑλοὼν 6 οἳ καὶ αὐτὸν ο 


efic πορευοεὶς ἀνάπεοε cic τὸν Scxaron Τόπον, ἵνα ὅταν 
Shon ὁ κακληκώς ce épeT cor Φίλε, προοανάθηοι ἁνώτε- 


co. ἀλλ’ ὅταν δοχἠν ποιῃς, κάλα πτωχούς, 13 
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35 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ crpageic 
46 εἶπει πρὸς αὐτούο EY mc ἄρχεται πρό ue καὶ οὗ 
mucel τὸν Πατέρα ἑαυτοῦ καὶ Thee unrépa καὶ τοι 
γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀθελφοὺς καὶ τὰς ἆθελ- 
φάς, in τε καὶ τα ψυχὺν ἑαυτοῦ, οὗ δύναται εἶναί 
37 uou λιαθητήςο. ὅστιο οὗ βαστάχεα Ton σταυρὸν ἑαυτοῦ 
καὶ ἔρχεται énicco 1ου, οὗ δύναται εἶναί 1ου ααοητής, 
28 τίς rip ἆκ ὑιῶν οέλων πύργον οἰκοθομῆσαι οὐχὶ πρῶ- 
τον Καοίοας ψηφίσει THN δαπάκην, αἱ ἄχει dc ἁπαρτιομόκ; 
29 ἵνα uu nore οώντος αὐτοῦ οειέλιον καὶ uh ἰοχύουτος éx- 


33 οτεέίλας ἑρωτῷ Γπρὸςὶ αἱρήνην. οὕτως οὖν mac ἐκ ὑμῶν dc ν. τὰ πρὸς 
Sc οὐκ ἁποτάοσεται πᾶσν τοῖς ἁαυτοῦ ὑπάρχουαν οὗ 
34 Δύναται εἶναί µου µαοητήςο  Καλὸν οὖν τὸ ἅλας, dan 
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καὶ capot tie οἰκίαν καὶ Ζητεῖ émuch&c ἕως οὗ εὕρη ; 
καὶ εὑροῦοα συνκαλεῖ τὰς φίλας καὶ refronac λέουσα 9 
Συνχάρητέ οι ὅπ εὗρον τα δραχιὺἠν ἣν ἀπώλεσα. 
οὕτως, λέγω Guin, Γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀττέλων ιο 
ο ο ο -Ἂ Efren 11 
δέ "Ἀνορωπός τις εἶχεν δύο υἱούςε, καὶ einen 6 NewTe- 12 
ρος αὐτῶν τῷ πατρί Γάτερ, 6c 01 τὸ ἀπθάλλον ειέρος 
τῆς οὐάας' ὁ δὲ οιεῖλαι αὐτοῖς τὸν Bion. καὶ wer’ οὗ 13 
πολλὰς ἡμέρας cunararcon πάντα! 6 νεώτερος υἷὸς 
ἀπεδήμμοεν αἷς χώραν αιακράν, καὶ ἐκεῖ Ὀκεκόρπιοεν 
τὶα oUclan αὐτοῦ τῶν ἁούτως  Ὀαπανήσοσντος δὲ 14 
αὐτοῦ πάντα ἐγένετο Aude ἱεχυρὰ κατὰ THN χώραν 
ἀκείνην, καὶ αὐτὸς ἤραατο ὑετερεῖοφαι. καὶ πορευοεὶς ι5 
ἐκολλήοη ἀνὶ τῶν πολπῶν The χώρας ἑκαάνης, καὶ 
ἄπευιψενι αὐτὸκ εἷς τοὺς ἀγροὺς αὑτοῦ βόσεκαν χοίρους; 


πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ ἐρῷ αὐτῷ Γάτερ, fuapron 
εἰς τὸν οὐρανκὸν καὶ ἑνώπιόν cou, οὐκέτ qui ἄπιος ι9 
κληοῦῆναι υἱός cou: ποίηοόν µε ὧο ἅνα τῶν αιοθίων 
cou. Καὶ ἀνακτὰς ἦλοεν πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. &r 2ο 
δὲ αὐτοῦ ααακρὰν ἀπέχοντος εἶδαι αὐτὸκ ὁ narip αὐτοῦ 


οὐκέτι lui Gmoc κληοβῆναι υἱόο cou [: ποίµοόν µε coc 
"ἕνα τῶν αιιοθίων cou]. εἶπει δὲ ὁ πατὴὰρ πρὸς τοὺς 22 
δούλους αὐτοῦ Ταχὺ ἐπειέγκατε στολὴν THN Προώτην 
καὶ ἐνπδύοατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἷο Tit χεῖρα 
αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα ec τοὺς πόδας, καὶ φέρετε TON 23 
ἀιόσχον τὸν ατευτόν, eUcaTe καὶ φαγόντες cU@paneduen, 
mn οὗτοο ὁ υἱόο µου Nexpdc ἦν καὶ [ἀνέσηοεν', ἦν 24 
ἀπολωλὼς καὶ εὑρέοη. Καὶ Hpxanro εὐφραίνεοναι. FIN 25 
δὲ ὁ uldc αὐτοῦ ὁ περεοθύτερος ἐν arp: καὶ coc épxé- 
uenoc ὕττιοεν TA οἰκίᾳ, ἤκουοεν συμφωνίας καὶ χορῶν, 
καὶ mpocxahecduenoc Ena τῶν παίδων ἐπυνοάνετο Ti ἂν 26 
elu ταῦτα. ὁ δὲ εἶπαι αὐτῷ ὅτι Ὁ ἁδελφόο cou Axa, 27 
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καὶ Seucen 6 πατήρ cou TON udécxON TON απτευτόν, ὅτι 
28 ὑτιαινοντα αὐτὸν dné\afien. dpricen δὲ καὶ οὐκ Hechen 
εἰοελοεῖν. ὁ δὲ πατὰρ αὐτοῦ ἐπελοὼν παρεκάλα αὐτόν. 
29 ὁ δὲ ἀποκριοεὶο εἶπει τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἰδοὺὗ τουσῦτα 


31 ατευτὸν udcexon. 6 δὲ clnen αὐτῷ Téxnon, cl πάντοτε 

32 wer duod ef, καὶ πάντα Ta dud cd écrin’ εὐφρανοῆναι 
δὲ καὶ xapfina a, ὅτι ὁ ἀδελφόςο cou οὗτος Νεκρὸς ἦν 
καὶ ἔχηοσι, καὶ ἀπολολὼς καὶ εὑρέοη. 

1 “Ederen δὲ καὶ πρὸς τοὺο αιαφητάο ᾿Ἀνορωπός tic 
fin πλούαος ὃς elxen οἰκονόμον, καὶ οὗτος Ὀκεβθλήοη 





tutte θώσα 


ἑτέραν woreda, καὶ ὁ ἀπολελυωόπηκ ἀπὸ ἀνορὸς raudn 
ἁοιχεύα.. “Anepoonoc δέ πο ἦν πλούσος, ιο 
καὶ ἐπεδιδύοκετο πορφύραν καὶ Buccon εὐφραινόμενος 
καθ ἡμέραν λαμπρῶς, πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Adzapoc 20 
ἐθέθλητο πρὸς τὸν πυλώῶνα αὐτοῦ εἱλκολιένιος καὶ 21 


πτοοχὸν καὶ ἀπεκεχοῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς 
ΤΟΝ κόλπον "ABpadu: ἀπέοανωι δὲ καὶ ὁ πλούασος καὶ 
ἑτάφη. καὶ Ge τῷ Sn ἑπάρας τοὺο ὀφοαλιιοὺς αὐτοῦ, 23 
ὑπάρχων ἐν Bacdnoic, ὁρῷᾷ ᾿Ἀβραὶι ἀπὸ αιακρόφεν καὶ 
λάταρον ὃι τοῖς Κόλποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς φωνήσαο 24 
εἶπαι ΓΠάτερ ᾿Ἀβραάμε, ἑλέηοόν µε καὶ néugon λάχαρον 
ἵνα θάψη τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 
καταψύκη Th γλῶρσοάν µου, ὅτι ddunQua ὧν TA φλοτὶ 
ταύτη. εἶπαι δὲ ᾿Ἀθρασάι Téxnon, unticern ὅτι 15 
ἀπέλαθος τὰ Graed cou é Th Ζωῇβ cou, καὶ λάχαρος 
ἁλιοίως τὰ κακά, wON δὲ cde παρακαλεῖται cU δὲ 
ὀδυνᾶσαι. καὶ ἐν nda τούτοις weraxU ἡιιῶν καὶ ὑιιῶν 26 
Χάοµα αιέτα écripixrai, ὅποος οἱ φέλοντες διαθῆναι ἄνοεν 
πρὸς Gudc αλ δύνωνται, MHOt ἐκεῖοσι πρὸς ἡμᾶς 
ὁιαπερῶαν. einen δέ Ἐρωτῶ ce οὖν, Πάτερ, ἵνα 27 
πέμψµο αὐτὸκ εἷο τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, ἔχω γὰρ 28 
πέντε ἁθελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα uh 
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29 λέγει δὲ ᾿Ἀβραά: Ἔχουα Mcoucéa καὶ τοὺς προφήτας; 
30 ἁἀκουοάτουσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπει Οὐχί, πάτερ "ASpadu, 


GAN’ é4n Tic ἀπὸ νεκρῶν πορευοΏ πρὸς αὐτοὺς κετανοή- 
31 coucin. einen δὲ αὐῷ El Μωυοίως καὶ τῶν προφη- 
τῶν οὐκ ἀκούουαν, οὐδ Gin τις ἐκ Nexp@n ἀναστῇ 
πειοφήοονται. 
t Elman δὲ πρὸς τοὺς αιαοητὰς αὐτοῦ ᾿Ανένθεκτόν 
écrm τοῦ τὰ οκάνὸσλα αλ ἑλοεῖν, MANN οὐαὶ δι οὗ 
2 ἔρχεται' λυατελεῖ αὐτῷ αἱ λίοοο ακυλικὸς περίκεται περὶ 
τὸν Τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται cic THN Φάλαοσακ A 
3 ἵνα cxandahich τῶν αικρῶν τούτων ἕνα. προσέχετε 


ταύτη] Ἐκρακόοητι καὶ φυτεύθητι ὧν 


11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεοναι dc Ἱερουσαλίαι καὶ 
12 αὐτὸς οιήρχετο διὰ αιέοον Lauapiac καὶ Γαλιλαίας. Καὶ 
εἰοερχομένου αὐτοῦ efc τινα κώωην [ἀπήντησοαν] δέκα 
13 λεπροὶ ἄνθδρες, of | ἀκέστηοαν' πόρρωθφεν, καὶ αὐτοὶ 
Fipan φωνὺὴπν λέγοντεςο Ἰηοοῦ ἀπιοτάτα, ἐλέημοον ἡμιᾶς, 
14 καὶ Pocon εἶπεν αὐτοῖς ΓΠορευφέντεςο ἐπιδέκατε ἑαυτοὺς 
τοῖς ἱερεῦαν. καὶ ἐγένετο én τῷ Undran αὐτοὺς ἑκαοαρί- 
1s Όοησοαν. εἷς δὲ ἐκ αὐτῶν, ἴδὼν ὅτι iden, ὑπέετρεψαι 
16 ἀετὰ φωνΏῆς ἁµεγάλης δοπάχων TON οµόν, καὶ ἄπεοσι 
1, 
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ἀπὶ πρόοωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ; 
καὶ αὐτὸς ἦν Σαµαρετης,  ἀποκριοεὲς δὲ ὁ Ἰηοοθο 17 
εἶπαι Οὗχ οἱ δέκα ἑκαοαρίοθησαν; οἱ [δὲ] ἑκνπιέα ποῦ; 
οὐχ εὑρέομοαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόπαν τῷ οεῷ 18 
ed uk ὁ ἀλλογαιο οὗτος; καὶ einen αὐτῷ ᾿Ἀναστὰς ιο 
Nopedou’ ἡ πίστι cou οέοοκέν ce. 

Ἐπερωτηοεὶ δὲ ὑπὸ τῶν Dapicafcoon πότε ἔρχεται ἡ 2ο 
βααλεία τοῦ eco? ἀπεκρίοη αὐτοῖς καὶ εἶπει Οὐκ ἔρχε- 
ται ἡ θααλαία τοῦ οεοῦ werd παρατηρήοεως, οὐδὲ ἑἐροῦ- αι 
cin ‘ldou mde A "Exe? foo γὰρ ἡ Baahda τοῦ 
θεοῦ ἀντὸς ὑμῶν dcrin. Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς 22 
λιαθητάς Ἐλεύοονται ἡμέραι ὅτε ἐπιουμήοετε λίαν τῶν 
ἠμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου fdcin καὶ οὑκ Swecec. 
καὶ ἐροῦαν Guin Λ᾿Ἰδοὺ Γἐκεῖ A Ἰδοὺυ ὧδε' uh [άἀπάλ- 23 
θΗτε UHOe] OicoEHTe. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὶ dcrpdrrrouca 24 
é& τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν dic τα ὑπ οὐρανὸν Aduna, 
οὕτως ἅσται ὁ uldc τοῦ ἀνορώπου Τ. πρῶτον δὲ δεῖ 25 
αὐτὸν πολλὰ παοεῖκ καὶ ἀποδοκυιασοφῆναι ἀπὸ τῆς 
renedc Ταύτης, καὶ καοὼς ἀγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 26 
Νώε, οὕτως ἅσται καὶ ὧι ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ — 
ἀκορώπου  ἤοοιον, Enon, ἑγάμουν, ἐγαιίχοντο, ἄχρι Ac 27 
Fuuépac «ἱάλλοσι Νῶε εἷς Tin κιθωτόν, καὶ ἧλοσι ὁ κατα- 
KAucudc καὶ ἀπώλεοεν Ιπάντας.. ὁμοίως καθὼς ἐγένετο 28 
di ταῖς furépac λώτ' ἤοφιον, ἄπινον, ἠγόραχον, 
ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν' A δὲ ἡμέρᾳ ἆχβλοει 29 
λὼτ ἀπὸ Σοδόµων, ἕθρασι πρ καὶ οεῖον ἀπ' οὗρανοῦ καὶ 
ἀπώλεοσεν ‘ndwrac’. κατὰ τὰ αὐτὰ ἅσται fi ἑμιέρᾳ 6 3ο 
υἱὸς τοῦ ἀνορώπου ἀποκαλύπτετα. ἐν ἑκάνη τῇ δι 
ἡκιέρᾳ Sc ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ οκεύη αὐτοῦ 
ὧι τῇ οἰκίᾳ, uh καταθάτω dpa αὐτά, καὶ 6 én ἁγρῷ 
ὁμοίως ah ἐπισρεφάτω dic τὰ ὁπίοο. αιΝνημονεύετα Thc 32 
γυναικὸς λώτ. Sc ἐὰν ZHTHCH THN ψυχὺν αὐτοῦ περι- 33 
ποιήοασοαι ἀπολέοει αὐτήν, ὃς 9’ ἂν ἀπολέος χωογονήοει 
αὐτήν. λέγω ὑμῖν, ταύτη τῷ νυκτὶ Sconral Ούο én 34 
Κλίνης [uudc], ὁ ele παραληιιφοήοεται καὶ ὁ ἕτερος 
ἀφεθήοεται' ἔοονται 9ύο ἀλήφουσασι ém τὸ αὐτό, A ula 35 
παραληιφοήοεται ἡ δὲ ἑτέρα ἀφεθήοετα. καὶ ἁποκρι- 37 
θέντες Adrovcw αὐτῷ ἡΓΠοῦ, κύριε; 6 δὲ einen  αὐτοῖς 
Ὅπου τὸ cua, éxel καὶ οἱ ἀετοὶ émcunaxerconral. 
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ι “EXeren δὲ mapaBoAnn αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 
2 Προοεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ un énxaxein, λέων Korriic 
Tc AN & TM Πόλει TON οεὸν UN φοθούμενος καὶ 
3 ἄκορωπον wit évrpenéucnoc. χήρα δὲ An ὃι TH πόλει 
ἑκεένη καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν Adrouca Ἐκδίκηοόν µε 
4 ἀπὸ τοῦ ἁἀντιδίκου ου. καὶ οὑκ ὕοελεν ἐπὶ χρόνον, 
wera ταῦτα δὲ εἶπει Ge ἑαυτῷ El καὶ τὸν οεὺν οὗ 
5 φοθοῦλιαι οὐδὲ ἄνορωπον énrpénoum, διά re τὸ παρ- 
έχειν 1101 Κόπον THN χήραν ταύτην ἀκοικήοω αὐτήν, 
6 ἵκα αι de Τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάση we. Elnen δὲ ὁ 
7 κύριος ᾿Ἀκούοατε Ti ὁ κριὴς Thc ἁθικίας λέγε. ὁ δὲ 
θεὺς οὗ UH ποιήσι τὴν ἐκδίκηαν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ 
τῶν θοώντων αὐτῷ fuidpac καὶ Νυκτός, καὶ λιακρο- 
8 ουμεῖ ἐπ αὐτοῖς; λέω Guin ὅτι ποιήοςα ταν éxdixnan 
αὐτῶν ὧι τάχει. πλὴν 6 υἷὸς τοῦ ἀνορώπου ἀἆλοὼν 
Gea εὑρήσει Thx πίστιν ἐπὶ τῆς ric; 
rien δὲ καὶ πρός Τινας τοὺς Ππεποιφότας de’ ἑαυτοῖς 
ὅπ dcin δίκαιοι καὶ ἐπουφειοῦντας τοὺς λοιποὺς THN 
ιο παραθολὺν ταύτην. ᾿ΑἈνορωποι 9ύο ἀνέθησοαν dic τὸ 
ἱερὸν προοεύκασοαι, Τ εἷς Φαριοαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 
11 6 Φαριοαῖος craedc Γταῦτα πρὸς ἑαυτὸν] mpocHUxero 


τῶν ἀνορώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, αοιχο A καὶ ce 
12 οὗτο 6 τελώνηο. NHcTeU@ dic τοῦ οαθθάτου, ἆποδε- 
13 κΚατεύω πάντα ὅσα κτώῶμαι. 6 δὲ τελώνης μακρόοεν 
ἑετὼς οὐκ Hechen οὐδὲ τοὺς ὀφοαλιιοὺς ἐπᾶραι ec τὸν 
οὐρακόν, ἀλλ᾽ ἕτυπτε τὸ «τῆοος ἁαυτοῦ λέων ‘O 
14 θεός, ἱλάοθητ μοι τῷ ἁλιαρτολῷ. λέγω ὑμῖν, κατέθη 
οὗτος δεδικακωμιένοο εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ nap’ éxcinon: 
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεκνωφήοεται, 6 δὲ ταπεινῶα 
ἑαυτὸν ὑψωοήοεται. 
15 Προοίφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται: 
16 ἰδόντεο δὲ οἱ αιαοηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖςο ὁ δὲ Ἰηοοῦς 
προοεκαλέοατο [αὐτὰ] λέων “Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι 
πρόο we καὶ μὴ κωλύετε αὑτά, τῶν γὰρ ποιούτων écTin 
17 Ν βασιλεία τοῦ eco0. ἁμὴν λέω Guin, Sc ἂν αλ 
δέχηται THN θααλείαν τοῦ eco wc παιδίον, οὗ wh 
εἰοέλου ele αὐτήν. 
18 Καὶ ἐπηρώτησοέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων Διδάσκαλε 


148 KATA AOTKAN XVIII 


éraeé, Ti ποιήσας ζΖοοἡν αἰώνιον KANponource; εἶπεν δὲ 19 
αὐτῷ ὁ Ἰμοοθς Ti we λέγεις ἁγαθόν; οὐδεὶ ἀγαοὸς αἱ 
ui αἷς [5] eedc. Tac ἀνπτολὰς ofdac Mit κουκύαως  Μὰ 20 
qowedaye, Mit κλέψς Mi peudouaprupticyc,  Thua τὸν 
πατέρα cou καὶ τὴν untépa. 6 δὲ einen Ταῦτα πάντα ἐφύ- αι 
λακα ἐκ νεότητοο ἁἀκούοαο δὲ ὁ Ἰηοοῦς εἶπε αὐτῷ 22 
“En ἕν cor λείπει. πάντα ὅσα ἔχες πούλησον καὶ διάδος 
πτοχοῖς, καὶ ἔπεο οµοαυρὸν ὧν [τοῖς] οὐρανοῖς, καὶ 
δεΌρο dxohoven wor ὁ δὲ dxovcac ταῦτα περίλυπος 23 
ἐγοπήοη, ἦν rap πλούαος cpddpa. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν [όὁ] 24 
Ἰησοοῦς einen Γῶς δυεκόλως οἱ Ta χρήματα ἔχοντες 
εἷς Tin θααλείαν τοῦ οεοῦ εἰσπορεύονται' εὐκοπώτερον 25 
γάρ écrin κάµμηλον διὰ τρήµατος Βελόνης εἰοελοεῖν A 
πλούασον dc THN Βασιλείαν τοῦ eco εαἰοελοεῖν. εἶπαν 26 
δὲ οἱ ἀκούοαντε Kai tic θύναται οωθβναι; 6 δὲ 27 
εἶπεν Τὰ GOUNaTa παρὰ ἀἁνοριώποιςο δυνατὰ παρὰ τῷ 
ee dcrin. Εἶπασι δὲ ὁ ΓΠέτρος Ἰδοῦ ἡμεῖς 28 
ἀφέντες τὰ ἴδια ἠπκολουφήσαιέν cor ὁ δὰ εἶπει αὐτοῖς 29 
"Aun λέω Guin ὅτι οὐδεὶς ἕοστιν ὃς ἀφιῆκεκ οἰκίαν 
A γυναῖκα A ἀδελφοὺο A γονεῖς A τέκνα εἴναχκεν thc 
θααλείας τοῦ eco, ὃς οὐχὶ uh Γλάθηῖ πολλαπλαείονα 30 
ὧι τῷ καιρῷ τούτῳ καὶ de τῷ aldm τῷ épxaudup 
χοὴν αἰώνιον. 

Παραλαθὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούςο Ἰδοὺ 31 
ἀναθαίνοιιεν cic Ἱερουοαλήα:, καὶ τελεοθήοεται πάντα τὰ 
rerpauudéea διὰ τῶν προφητῶν τῷ VIG τοῦ ἀνορώπου: 
παραδοθήοεται γὰρ τοῖς ἔονεσν καὶ ἐωπαιχοήοεται καὶ 32 
ὑθριοφήοεται καὶ éurrrucericeral, καὶ αιαστιγώσοαντες ἆπο- 33 
κτενοῦαν αὐτόν, καὶ TH ἡμέρᾳ τὰ τρίτη ἀναστήοεται. 
Καὶ αὐτοὶ oJdén πούτων ουνΏκαν, καὶ ἦν τὸ ῥβμα 34 
τοῦτο Kexpuuuénon Gn’ αὐτῶν, καὶ oUK érincocxon τὰ 
λαόμανα, 

Ἐτένετο δὲ ἐν τῷ érrizan αὐτὸν dc Ἱερεχὼ τυφλός 35 
τις ἐκάρητο παρὰ THN ὁδὸν ἐπατῶν. ἀκούσας δὲ ὄχλου 36 
διαπορευοµένου ἐπυνοάνετο π Τ ein τοῦτο. ἀπήτγειλαν 37 
δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰηοοῦς ὁ Ναχωραῖοςο Παρέρχεται. καὶ 38 
ἀθόηοεν λέγων Ἰηοοῦ vie Δαυείο, ἐλέιοόν we. καὶ οἱ 39 
Προάγοντες éneriucon αὐτῷ ἵνα circu: αὐτὸς δὲ πολλῷ 
ἆιθλλον ἔκρατεν Tie Δαυείο, ἑλέηοόν κε. οταοεὶο δὲ 40 
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Ἰηοοῦς éxé\cucen αὐτὸν ἀχοῆναι πρὸς αὐτόν. ἁτίοαν- 
4ϊ τος δὲ αὐτοῦ ἀπηρώτησεν αὐτόν Ti con οέλας noice: 
42 ὁ δὲ clnen Κύριε ἵνα ἀπαθλέψο. καὶ ὁ Ἰμοοῦο εἶπεν 
43 αὐτῷ ᾽Ἀνάθλεψον' ἡ nicnc cou οέοοκέν ce. Kal παρα- 
χρθμα ἀκέθλεψαι, καὶ ἠκολούοει αὐτῷ δοκόχων τὸν 
οεόν. Καὶ mac ὁ λαὸς ἴδὼν ἔδωκεαι αἶνον τῷ ed. 

Καὶ εἰολοὼν Suipxero THN Ἱεραχώ. Καὶ Rot ἁκὴρ 
ὀνόματι καλούμαιος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς Fin ἀρχιελώνης 
3 Γκαὶ αὐτὸς πλούασος, καὶ ἑπίτει ἰδεῖν τὸν Ἰμοοῦν Τί καὶ Λη 

écrin, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου Sn TA Adixia 

4 μικρὸς ἦν. καὶ mpodpaucon ec τὸ Zunpoceen ἀνέθη ἐπὶ 

cuxouopéan ἵνα YOu αὐτόν, ὅτι ἑκάκης ἥμελλαι Οικρ- 

5 Χεουαι. καὶ cc ἤλοεσ ém TON τόπον, ἀναθλέψας [5] 

Ἰμοοθο εἶπεν πρὸς αὐτόν Ζακχαῖςε, απεύοας κατάθµοι, 
6 αἶμερον γὰρ ὧι τῷ οἴκω cou δεῖ we ἁεῖναι. καὶ 
7 απεύοας κατέθη, καὶ ὑπεδέχατο αὐτὸν χαίρων. καὶ 

ἰδόντες πάντες Orerérruzon λέοντεο 8m ΓΠαρὰ ἁμαρ- 

8 τωλῷ ἀνδρὶ εἰσγλοενι καταλῦσα. οταοεὶς δὲ Ζακχαῖος 

εἶπαοι πρὸς τὸν κύριον Ἰδοὺ τὰ ἡμκίοιά ucu τῶν ὕπαρ- 

Χόντων, κύριε, [τοῖς] πτωχοῖς δίθοοµι, καὶ ef πινός τι 
9 ἐευκοφάντησα ἁποδίδωμι τετραπλοῦν. εἶπει δὲ πρὸς 

αὐτὸκ [6] ‘Inco0c Sm ἉΣήκερον οωυτηρία τῷ οἴκῳ 

τούτῳ ἐγένετο, καφότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Ἀθραάι [ἑστοκ]' 
ιο ἦλοσ rap 6 υἷὸς τοῦ ἀνορώπου χηπῆσι καὶ οῶσαι τὸ 

ἀπολοολός, 
τι ᾿Ἀκουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προοφεὶς εἶπει παρα- 
θολὺαι διὰ τὸ ἑττὺς εἶναι Ἱερουσαλίως αὐτὸν καὶ δοκεῖκ 
αὐτοὺς ὅτι napaxphua κέλλει ἡ θασλόα τοῦ φεοῦ ἁνα- 
12 φαίσκοφαι' εἶπει οὖν ᾽Ἀνορωπός nc εὐγενὶιο ἐπορεύθη 
ic χώραν αιακρὰν λαθεῖν ἑαυτῷ βααλείαν καὶ ὑποστρέ- 
13 war Καλέοας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἕἔθωκεν αὐτοῖς 

θέκα αινᾶς καὶ εἶπεν πρὸς Γαὐτοὺς nparuaredcaceat’ én αὐτούς Moar- 

14 ᾧ ἔρχομαι. Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίουυν αὐτόν, καὶ WTI 
ἀπέστειλαν πρεοθάαν ὁπίοω αὐτοῦ λέγοντες Ov οέλοµα 
15 τοῦτον θασλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς Καὶ ἀένετο ὃν τῷ ἆπανελ- 
οεῖν αὐτὸν λαθόντα THN βααλέαν καὶ cinen φωνηοΏναι 
αὐτῷ τοὺο δούλους τούτους ofc θεδώκα τὸ ἀργύριον, 
16 ἵνα γνοῖ Tf ὀικεπραγιατεύσοαντο. παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος 
λέων Κύριε ἡ λινᾶ cou δέκα προασιργάοατο αινᾶς, 
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καὶ εἶπει αὐτῷ ‘Etre’, ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἑλαχίστῳ 17 
πιετὸς érénou, ἴοοι ἑπουείαν ἔχων ἐπάνοω δέκα πόλεων. 
καὶ ἤλοσι 6 δεύτερο λέγων ‘H ανᾶ cou, κύριε, 18 
ἀποίμοεν Πέντε undc. εἶπεαι δὲ καὶ τούτω Καὶ οὗ ig 
ἑπάνω rinou πέντε πόλεων. καὶ ὁ Erepoc ἤλοσι λέων 20 
Κύριε, ot ἡ αινᾶ cou ἣν εἶχον ἀποκευιένην én οου- 
δαρίῳ' ἐφοβούμην γάρ ce ὅτ ἄνορωπος αὐστηρὸς ef, 21 
αἴρες ὃ οὐκ ἔοηκας καὶ οερίτεις ὃ otk ἕσπαρας  λέα 22 
αὐτῷ Ἐκ τοῦ créuaréc cou κρίνω ce, πονηρὰ δοῦλα, 
Hoac ὅτι ἐγὼ ἄνορωπος αὐετηρόο clu, αἴρων ὃ 
οὐκ ἕἔοηκα καὶ θερίων ὃ οὐκ  ἕοσπαρα; καὶ δὰ Ti 23 
οὐκ ἔθωκάο µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεαν; κἀτὼ ἑλοὼν 
cUN τόκῳ Gu αὐτὸ ἔπρακα. καὶ τοῖς παρεστῶαν einen 24 
"Άρατε ἀπ αὐτοῦ τα αινᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα αινᾶς 
ἔχοντι --καὶ εἶπαν αὐτῷ Κύριε, ἄχε δέκα unde: --λέγο or 
Guin ὅτι παντὶ τῷ Exonni δοφήοεται, ἀπὸ δὲ τοῦ uh 
ἄχοντος καὶ ὃ éxe: ἀρθήοετα. Γλὴκν τοὺς ἐχορούς wou 27 
τούτουο τοὺς uN θελήοαντάς µε θααλεῦοαι én’ αὐτοὺς 
ardrere ὧδε καὶ καταοφάχατε αὐτοὺο ἄμπροοθέν µου. 
Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔκιπροσφωι ἁναβαίνων ec 28 
Ἱεροοόλυμα. 

Καὶ ἐγένετο ὡς fAirricen εἰς Βηοφαγὰ καὶ Βηοανιὰ 29 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούκενον Ἐλαιῶν, ἀπέσταλει δύο 
τῶν αιαθητῶν λέγων "Υπάγετε dc THN κατέναντι κώμΗν, 3° 
ἐν fi εἰεπορευόμενοι εὑρήοετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ᾽ ὃν 
οὐδεὶς πώποτε ἀνορώπων éxdeicen, καὶ λύοαντες αὐτὸν 
ἀγάγετε. καὶ ἑάν ric ὑλιᾶς ἐρωτῷᾷ Art ti λύετε; οὕτως 31 
ἐρεῖτε ὅτι Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἕχα. ἀπελοόντες δὲ 32 
οἱ ἀπεεταλιιένοι εὗρον καθὼς einen αὐτοῖς  λυόντων 33 
δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς 
Τί λύετε τὸν πῶλον; οἱ δὲ εἶπαν ὅπ Ὁ κύριος αὐτοῦ 34 
Χρείαν ἔχα, καὶ Araron αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰηοοῦν, καὶ 35 
ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πώῶλον ἐπεθί- 
Bacan τὸν Ἰηοοῦν' πορευοµένου δὲ αὐτοῦ ὑπεετρώννυον 36 
τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ὧν TA ὁδῷ. érrizonroc δὲ αὐτοῦ HOH 37 
πρὸς τῇ καταθάαι τοῦ “Opouc τῶν Ἐλαιῶν Hpzanto 
Gran τὸ πλῆοος τῶν αιαοητῶν χαίροντες αἰνεῖν TON 
econ goon werdAH περὶ mac®n ὧν εἶθον δυνάµεων, 
λέοντες 38 
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Eddorusénoc Γὁ ἐρχόμενος, 
8" βασιλεύς, ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
ὃι οὐρανῷ αἱρήνη 
καὶ δόπα én ὑψίστοις, 
39 Kaf τινες τῶν Φαριοαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς 
4ο αὐτόν Ajiddcxahe, émmriuncon τοῖς αιαφηταῖς cov. καὶ 
ἀποκριφεὶς εἶπεκ λέγω Guin,’ ἐὰν οὗτοι αοοππήοουσιν, 
41 οἱ λίοοι κράπουαν. Kai oc ἥττιοεν, fOcon Tia 
42 πόλιν ἔκλαυοεν ἐπ αὐτήν, λέγων ὅπ El ἔγνως ἐν τῷ 
ἡκέρᾳ Ταύτη καὶ οὗ τὰ πρὸς dpHNHN— NON δὲ ἐκρύβη 
43 ἀπὸ ὀφοαλιῶν cou. ὅτι ἥπουαν ἡμέραι ἐπὶ οἳ καὶ 
ΓπαρεμβαλοῦσινΊ of ἐχοροί cou xdpaxd co: καὶ περικυ- 
44 κλώοουάν ce καὶ cunézoucin ce πάντοφεκ, Kal ἐδοφιοῦάκ 
ce Καὶ τὰ τέκνα cou ὧν cof, καὶ otK ἀφήοουσιν λίοον ἐπὶ 
λίουν ἐν cof, due’ cn οὐκ ἔγνως TON καιρὸν Thc ἐπι- 
45 οκοπΏς cou. Καὶ εἰοαλοὼν εἷο τὸ ἱερὸν ἤραατο 
46 ἀκθάλλειι Totc Πποωλοῦντας, λέων αὐτοῖς Γέγραπται 
Καὶ ἔσται ὁ οἶκός ou οἶκος προοευχΏς, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιή- 
Care σιήλαιον ληστῶν. 
{7 Καὶ Fin διδάσκων τὸ καθ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ' οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ rpauuareic ἁχήτουν αὐτὸν ἁπολέσαι καὶ 
48 οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, καὶ οὖὑχ ηὕριεκον τὸ Ti ποιήοώσιν, 
ὁ λαὸς rap ἅπας ἐπεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων. 


1 Kai ἀΦένετο ἐν 1 τῶν ἠλερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ 
τὸν λαὸν ὃν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιοιάνου énécrican οἱ 
2 ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραιωιατεῖς cUN τοῖς πρεοθυτέροις, καὶ 
εἶπαν Aérowrec πρὸς αὐτόν Εἰπὸν ἡμεῖν én ποίᾳ éxoucia 
ταῦτα ποιεῖς, A tic ἆστι ὁ δούς cor THN ἐπουάαν ταύτην. 
3 ἀποκριφεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐρωτήοω ὑιιᾶς κἀτὼ 
4 λόγον, καὶ εἴπατέ µοι Τὸ βάπποµα Ἰωάνου é& οὐρανοῦ 
5 ἦν A ἐκ ἀκορώπων; οἱ δὲ ευνελοΓγίοαντο πρὸς ἑαυτοὺς 
λέγντες ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν Ἐκ οὐρανοῦ, ἐρε διὰ Ti 
6 οὐκ ἐπιοτεύσοατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴποιμεν Ἐκ ἀνορώπων, 
ὁ λαὸς ἅπας καταλιοάοει ἑμιᾶς nenacuénoc γάρ écnn 
7 Ἰωάνην προφήτην εἶναι. καὶ ἀπεκρίθησοαν μὴ εἰδέναι 
8 néeen. καὶ 6 Ἰηοοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐὖδὲ ἐγὼ λέγω Guin 
9 ὧν ποίᾳ ἑπουάᾳ ταῦτα ποιῶ. “Hpxaro δὲ πρὸς 
τὸν λαὸν λέπαν τὴν παραθολὴὰν ταύτην ᾿ΑἈνορωπος 
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ἀφύτευοσι ἀμπελῶνα, καὶ ἐπέδετο αὐτὸν rewproic, καὶ ἀπεδή- 
ἆἱµοεν χρόνους ἱκανούς. καὶ καιρῷ ἀπέσταλεν πρὸς τοὺς 10 
γεωργοὺο δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἁλιπελῶνος 
ὀώοουαν αὐτῷ' οἱ δὲ γεωργοὶ ἑπαπέεταλαν αὐτὸν δεέ- 
panrec Κενόν. καὶ προοέοετο ἕτερον πέωψαι δοῦλον’ οἱ 11 
δὲ κἀκεῖνον δάραντες καὶ ἀτυιάοαντοο ἑπαπέοτελαν 
κενόν. καὶ mpocéeero τρίτον πέωψαι' οἱ δὲ καὶ τοῦτον 13 
χραυκατίοαντες ἐκέβαλον. εἶπεν δὲ 6 κύριος τοῦ Gu- 13 
πελῶνου Ti noice; πέμψω τὸν υἱόν µου TON ἆγαπη- 
τόν. ἴοως τοῦτον ἐντραπήσοονται.  Ἰθόντες δὲ αὐτὸν οἱ 14 
γεωργοὶ Ὀιελογίσοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντεε Οὗτόε 
ἐστιν 6 κληρονόμος. ἀποκτείνολμεν αὐτόν, ἵνα RUN 
Γένηται ἡ κληρονοιήα. καὶ ἀκβαλόντες αὐτὸν ἔπω τοῦ 15 
ἀνιπελῶνος ἀπέκτειναν. Ἡἡ οὖν ποιήοε αὐτοῖς ὁ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύοεται καὶ ἀπολέοα τοὺς recoprotc 16 
τούτους, καὶ δώοα TON ἀπμπελῶνα ἄλλοιο  ἀκούοαντεας 
δὲ εἶπαν Μὴ γένοιο. ὁ δὲ ἐμβλέψαςο αὐτοῖς εἶπεν 17 
Τί οὖν écrin τὸ γεγραμιένον τοῦτο 

λίφον ὃν ἀπεδοκίμασαν of οἰκοδομοΏντες, 

οὗτος ἐγαιήου dc κεφαλὴν γοονίας; 
mac ὁ πεοὼν én’ éxeinon TON λίοον ουνολαοοήοεται’ 18 
éq’ Su 2 Gu mécx, Amcusica αὐτόν, Καὶ ἑπάτη- 19 
can οἱ rpauuareic καὶ οἱ ἀρχιερεῖο ἐπιθαλεῖν én’ αὐτὸν 
τὰς χεῖρας ἐν αὐτῷ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοθήοησαν τὸν λαόν, 
ἄγνωσαν rap ὅτι πρὸς αὐτοὺο εἶπεν THN παραθολὺν 
ταύτην. Καὶ παρατηρήσοαντεα ἀπέστελαν ἑνκαθέτους 20 
ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβοονται 
αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν TA dpxA καὶ TA 
ἐκουσᾳ τοῦ ἡἠγεμόνος καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες 21 
Διθάσκαλε, οἵόαμεν ὅτι ὁροῶς λέγας καὶ διδάσκει καὶ 
οὗ λαμθάνας mpdécoomon, GAN’ én” ἀληοείας THN ὁδὸν 
τοῦ οεοῦ διδάσκει.» Erecrin ἡιμᾶο Καΐοαρι φΦόρον δοῦναι 22 
A οὔ; κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς 33 
αὐτούς Δαάπατέ wo: SHNdpION: Tinoc ga εἰκόνα καὶ 24 
ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν Kafcapoc. ὁ δὲ efmen πρὸς a5 
αὑτούς Toinun ἁπόδοτε τὰ Καΐοαρος Καΐοαρι καὶ τὰ 
τοῦ οεοῦ τῷ ee. καὶ οὐκ Yexucan ἁπιλαθέοφαι τοῦ 26 
ῥήματος énantion Tod λαοῦ, καὶ οαυιμάσοαντοςο ἐπὶ Th 
ἀποκρίοει αὐτοῦ ἑάτησαν. 





—=—— 
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27. Γρουιλοόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, of Adronrec 
38 ἀνάστααν αι εἶναι, "ἀπηρώτησαν] αὐτὸν λέοντες Διδά- 
cxahe, Μωυεῆς Erpawen fuin, dn Tac ἀδελφὸς ἀποοάνη 
ἄχων γυναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ἤ, ἵνα λάθη ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
29 THN γυναῖκα καὶ ἑπανακτήα! οιέρια τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ, ἁπτὰ οὖν 
ἀδελφοὶ ἧσαν' καὶ ὁ πρῶτος λαθὼν γυναῖκα ἀπέοανεν 
go ἄτεκνος καὶ 6 δεύτερος καὶ 6 τρίτο ἕλαθαι αὐτήν, 
31 ὡσοαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ οὗ ἹΚατέλιπον τέκνα καὶ 


34 ἔσχον αὐτὴν Γυναῖκα. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
35 υἱοὶ τοῦ αἰώνος τούτου γαμοῦασν καὶ γαιάσκονται, 


36 zonra': οὐδὲ rip ἀποοανεῖν ἔτι δύνανται, ἰἸοάγγελοι 


4ο rpauuanécon εἶπαν Διθάσκαλε, καλῶς εἶπας οὐκέτι 

4. Tap ἐτόλλιων ἐπερωτῷῶν αὐτὸν οὐδέν. Etnen 
δὲ πρὸς adrove Γῶς Adroucin τὸν Χχριστὸν εἶναι 

42 Δαυεὸ υἱόν; αὐτὸς γὰρ Δαυεὸ héra én Βίθλο ὙΨαλ- 
WON | 

Εἴπει Κύριο τῷ κυρίφ µου Kdeou éx δεπῶν cu 

43 ἕως ἂν οὢ τοὺς ἀχορούς cou ὑποπόδιον τῶν ποθῶν ον’ 

44 Δαυεὶὸ οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ υἱός 
écrin ; | 

45 ᾿Ἀκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς uaenraic 

46 Tipocéxere ἀπὸ τῶν γραμµατέων THN θελόντων περι- 
πατεῖν ἕν στολαῖςο καὶ φιλούντωκ dcnacuotc én ταῖς 
Gropaic καὶ Ππρωτοκαθεδρίαο ἐν ταῖς συνκαγωγαῖς καὶ 

47 πρωτοκλισόας ἐν τοῖς δείπνοις, of KarTecefoucin Tac οἰκίας 
τῶν χηρῶν καὶ Προφάοε αμιακρὰ προοεύχονται οὗτοι 

t λήμψονται mepiccérepon κρίμα. ᾿Ἀναθλέψας δὲ 
εἶδεν τοὺς θάλλοντας dic TO Γαχοφυλάκιν τὰ ὁοῶρα 

α αὐτῶν πλουσίουςο, εἶδαι δέ τινα χήραν πενιχρὰν θάλ- 

3 Aoucan ἑἐκεῖ λεπτὰ δύο, καὶ εἶπασι )Ἀληοῶς λέγω ὑπκεῖν 
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ὅτι ἡ χήρα arn ἡ orrroxm πλεῖον πάντων ἆθαλεν. 
πάντες rap οὗτοι ἐκ τοῦ περιοοεύοντος αὐτοῖς Salon 4 
εἷς τὰ οῶρα, αὕτη δὲ é& τοῦ ὑετερήματος αὐτῆς πάντα 
τὸν Bion ὃν εἶχεν ἔθαλεν. 
Kat πνων λεόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς 5 
καὶ ἀναφήμασιν Kexécunta, εἶπεν Ταῦτα ἃ οεωρεῖτε, 6 
ἐλεύοονται ἡμιέραι én alc οὑκ ἀφεοήοεται λίθος ἐπὶ λίθῳ 
ὧδε Sc οὗ καταλυοήοετα. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγον- 7 
τες Διθάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα cra, καὶ Ti τὸ cHucion 
ὅταν wéAAH ταῦτα Γίνεσθαι; 6 δὲ εἶπεν Βλέπετε un 8 
πλανηθῆτε' πολλοὶ γὰρ ἐλεύοονται ἐπὶ τῷ ὀνόματϐή µου 
λέγοντες Ἐγώ elu κα Ὁ καιρὸς ἥττικεν' uh πο- 
ρευοῆτε ὁπίου αὐτῶν. ὅταν δὲ ἀκούοητε πολέμους καὶ 9 
ἁκατασταάας, UH mronefire: δεῖ γὰρ ταῦτα γενέουαι πρῶτον, 
ἀλλ’ οὐκ εὐοέως τὸ τέλος Τότε Haren αὐτοῖς ᾿Ἐπεροή- ιο 
οεται ἔονος én’ ἔονος καὶ θααλεία ἐπὶ Baakedan, οειοικοί Te ἁκεγάλοι τι 
Awol καὶ καὶ κατὰ Τόπους Γλουμοὶ καὶ λιιοὶ] ἄοονται, φόθηορά Te 
eee καὶ Γἀπ' οὐρανοῦ αιμεῖα κεγάλαἽ Scrat. πρὸ δὲ τούτων 13 
αάλα ΠάνΝΤΩΝ ἐτιβαλοῦσν ἐφ᾿ ὑλᾶς Tac xeipac αὐτῶν καὶ 
ἁπ' οὑρανοῦ ὀκόκουαν, παραδιδόντες ec τὰς ουναγωγὰς καὶ φυλακάς, 
ἀπατομένους ἐπὶ θαειλεῖοε καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ 
ὀκόματόο που ἀποθήοεται Guin dic uaprupion. θέτε 
οὖν ἐν ταῖς καρδίαιο ὑιιῶν uA προμελετῶν ἀπολογηοή- 
ναι, ἐγὼ rap acco Guin créuda καὶ οοφίαν A οὗ δυνή- 15 
nanrec Οονται ἀντιοτῆναι A ἀντειπεῖν “Gnantec’ οἱ ἀντικευιιενοι 
ὑμῖν. mapadcericecec δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀθελφῶν ι6 
καὶ ουγγενῶν καὶ φίλων, καὶ οανατώοουσιν ἐκ ὑμῶν, καὶ 17 
ἄρεσοε αικούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὅνοιά wou. καὶ 18 
epiz ἐκ The κεφαλῆο ὑμῶν οὗ αι ἀπόλητα. ἐν τῇ ι9 
ὑπομονβ Gun κτήοεοθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. “Oran δὲ 20 
Youre κυκλουμένην ὑπὸ ετρατοπέδων Ἱερουσαλήαε, τότε 
γνῶτε ὅτι firmixen A ἑρήμωασςα αὐτῆς τότε of ἐν TA αι 
Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν dic Τὰ Spx, καὶ of én sues αὐτῆς 
ἑκχωρείτωσαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις αι εἰοερχέοφωσαν 
dc αὐτήν, ὅτι ἠιέραι ἐκδηκήοεως αὗταί cain τοῦ mAncefinal 22 
πάντα τὰ rerpauuéna. οὖαὶ ταῖς én racrpi éxovcaic καὶ 23 
ταῖς θΗλατούοαις én éxeinaic ταῖς ἡμέραις ἔσται γὰρ 
ἀνάγκη αεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὁργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 
καὶ πεοοῦνται «τόµατι αιαχαίρης καὶ αἰχιαλωτιονήσοονται 24 


13 
14 
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dic τὰ Zonn πάντα, καὶ ‘lepoucakiu ἄσται narounéa ὑπὸ sendw, 
25 ἄχρι οὗ πληρωφῶαν [καὶ Sconrai] καιροὶ ἑονῶν. καὶ 
ἔεονται ομμεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ οελήνη καὶ ἄςτροις, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς συνοχὴ ἐονῶν én ἁπορίᾳ ἠχοῦς φαλάσσις Καὶ οάλου, 


θλέποντες Gq’ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐττὺο τὸ οέρος 
3! ἁσπν' οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα rinduena, 
32 γινώσκετε ὅτι ἀγτύς écrm ἡ θααλσόα τοῦ οεοῦ. Gunn 
λίσω ὑμῖν ὅτι οὐ uh παρέλοη A γενεὰ αὔτη ἕως [ἂν] 
33 πάντα γένηται. 6 οὐρανὸς καὶ ἡ rf παρελεύοονται, οἱ 
34 δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρελεύοονται. ἡΓροοέίχεε δὲ 
ἑαυτοῖς uH ποτε θαρηοῶαν αἱ καρδίαι ὑιιῶν ἐν κρεπάλη 
καὶ μέοη καὶ αιερίµναις θκωτικαῖς, καὶ ἐπιετᾷ ἐφ᾽ ὑμᾶς 

35 ἀφνίδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη cbc πατίς. ἐπειοελεύοεται γὰρ ἐπὶ 

36 πάντας τοὺς καφµιιένους ἐπὶ ΠρόοΩΠΟΝ Πάσης the ric. drpu- 

πνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατιεχύσητε 
éxgurein ταῦτα πάντα τὰ αιέλλοντα Γίνεοφαι, καὶ cra- 

efina ἔμπροοφεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου. 

37 Ἶν δὲ τὰς ἡμέρας “én τῷ ἱερῷ ὀιδάσκων], τὰς δὲ διδάσχων ἐν 
νύκτας éxepxéuenoc Ηύλίπετο εἷς τὸ Spoc τὸ καλούμενον TS PO 
38 Ἐλαιῶν' καὶ πᾶς ὁ λαὸς Gpeprzen πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 

ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 


ι ΗΙΓΠΤΊΖΕΝ δὲ ἡ ἑορὴ τῶν ἀτύμων ἡ λασομένη ΓΠά- 
2 cxa. Kai ἑχήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ rpauuareic τὸ πῶς 
3 ἀνέλωαν αὐτόν, ἐφοθοῦντο γὰρ τὸν λαόν. Elc- 

Ώλοεν δὲ Σατανᾶς εἷς “loUdan TON KahoUUENON Ἰεκαριώ- 
4 ΤΗΝ, ὄντα ἐκ τοῦ ἁριομοῦ τῶν δώδεκα. καὶ ἀπελοὼν 

ευνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦαν καὶ ετρατηγοῖς τὸ πῶς 
8 αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν. καὶ ἐχάρηµοακ καὶ ευνέφεντο 
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αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι καὶ ἐκωιολόγηοεν, καὶ ἑχήτε 6 
εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν Grep ὄχλου αὐτοῖς, 
ἛἨλοεν δὲ ἡ ἑμέρα τῶν ἁτύμων, A Wa ούεοναι τὸ 7 
πάσχα. καὶ ἀπέεταλεν ΓΠέτρον καὶ Ἰωάνην επών ἡΓῖο- 8 
peveénrec ἑτουιάσατε Ruin τὸ πάσχα ἵνα φάγολιαι. οἱ 9 
δὲ εἶπαν αὐτῷ Γιοῦ οέλας ἑτουιάοομα; ὁ δὲ εἴπαι ιο 
αὐτοῖς Ἰδοῦ εἰοεθόντων ὑμῶν dc THN πόλιν συναντήσει 
Guin ἄνορωπος κεράκωον Gdaroc θαετάχων' ἀκολουοήσατε 


αὐτῷ εἷς τὴν οἰκίαν εἷς ἣν αἰσιορεύεται. καὶ épcire τῷ τι 


sou Φάγο; κἀκεῖνος ὑμῖν δείΐτει ἀνάγαιον wéra ἑστρω- 12 
ἁλάνον. ἑκεῖ ἑτοιιάοστε ἁἀπελοόντεο δὲ εὗρον καοὼς 13 
εἱρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ Πάσχα. Καὶ 14 
ὅτε ἐγένετο ἡ Spa, ἀκέπεοεν καὶ οἱ ἀπόστολοι οὖν αὐτῷ. 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐπιουωάᾳ ἐπεούμησα τοῦτο τὸ 15 
ndcxa φαγεῖν uce’ ὑλιῶν πρὸ Τοῦ we παοεῖν' λέγω γὰρ 16 
Guin ὅτι οὐ uh φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωοῦ én τῇ 
βαειλείᾳ τοῦ eco. καὶ δεκάµεκος ποτήριον «εὐχαριοτήσοσο 17 
εἶπει λάθετε τοῦτο καὶ diauepicare dc ἑαυτούς' λέω 18 
γὰρ Guin, οὐ un nico ἀπὸ τοῦ ο tea 
οὗ 


ευνχητεῖν πρὸς ἁαυτοὺο τὸ Tic Goa «fn ἐς αὐτῶν ὁ 
τοῦτο µέλλων npdccan. Ἐγένετο δὲ Kal φιλο- 24 
Νεικία én αὐτοῖς, τὸ Tic αὐτῶν δοκεῖ εἶναι αιαάχων. 6 25 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οἱ θασλεῖο τῶν ἑονῶν κυρκύουσν 
αὐτῶν καὶ οἱ ἐπουσιάχοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 
Gucic δὲ οὐχ οὕτως, GAN’ ὁ κείζων ἐν ὑμῖν rinéceco 26 
ὧς ὁ Νεώτερος, καὶ 6 ἡγούμενος ὧςο ὁ διακονῶν» Tic 27 
γὰρ ἁαιείζων, ὁ ἀνακεμενος Ai ὁ διακονῶν; οὐχὶ ὁ ἆνα- 
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xeluenoc; ἑτὼ δὲ én αιέορ ὑμῶν dul ὡς ὁ διακονῶν. 
28 “Tucic δέ ἆστε οἱ Οιαμειενηκότες wer’ ἆμοῦ én τοῖς 
29 Πειραολιοῖς µου. κἀγὼ διατίοεµαι ὑμῖν, καοὼς διέοετό 
jo οι ὁ πατήρ [μου] θασιλείαν, ἵνα ἕοφητε καὶ πίνητε ἐπὶ 
τῆς τραπάχης µου ἐν TA θααλέάᾳ µου, καὶ ‘kaeficec' ἐπὶ 
ορόνων Tuc ὀδούθεκα φυλὰς κρίνοντεο τοῦ ‘Icpank. 
3t Xhucon ΣίλονΝ, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐπητήσατο Gude τοῦ 
32 cinidical coc TON αἴτον' ards δὲ ἑδοίοηκ περὶ cod Tra wit 
ἐκλίπη ἡ πίοτο cou- καὶ ού ποτε émerpépac οτήριοον 
33 τοὺς ἀθελφούς cou. ὁ δὲ einen αὐτῷ Κύριε, μετὰ cod 
€rouséc εἶμι καὶ dc φυλακὺαι καὶ ec φάνατον πορεύεοοαι. 
34 ὃ δὲ εἶπει λέγω οοι, Γέτρε, οὗ φωνήοει ομερον 
35 ἁλέκτωρ ἕως τρίς we ἀπαρνήαι εἰδέναι, Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς “Ore ἀπέετελα ὑιιᾶς Grep θαλλαντίου καὶ 
πήρας καὶ ὑποοηιάτων, uH Τνος ὑστερήοατε; οἱ δὲ 
36 εἶπαν Οὗοενός. εἶπει δὲ αὐτοῖς ᾽Ἀλλὰ NON ὁ xeon 
θαλλάντιον ἁράτω, ἁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ 1H ἄχον 
ποοληοάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἁγοραοάτω αιάχαιραν. 
37 λέω γὰρ Guin ὅτι τοῦτο τὸ rerpauudnon δεῖ τελεορῦ- 
ναι én ἁμοί, τό Καὶ wert ἀνόμων ἁλοτίουη' Kai γὰρ τὸ περὶ 
38 duo0 Τέλος ἔχα. οἱ δὲ εἶπαιν Κύριε  ἰδοὺ αιάχαιραι 
ὧδε duo. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ἱκανόν ἐστιν. 
39 Kail ἀπελοὼν ἐπορεύοη κατὰ τὸ ἔφος dc τὸ “Opoc 
τῶν Ἐλαιῶν' ἠκολούφησαν δὲ αὐτῷ [καὶ] οἱ αιαφηταί. 
4ο γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπαι αὐτοῖς Γρουςύχεοοε 
4t un εἰοελοεῖν dc napacuén. καὶ αὐτὸς dnecndcen an’ av- 
τῶν coca λίοου θολήν, καὶ οεὶς τὰ γόνατα npocnUxero 
42 λέων ἡΓάτερ, d βούλα παρένακε τοῦτο τὸ ποτήριον 
ἀπ' ἐμοῦ. mANN αι τὸ θέλµιά wou ἀλλὰ τὸ CON Γινέ- 


45 αἵματος καταθαίνοντες ἐπὶ τὸν rfin.] καὶ ἀναστὰς ἀπὸ 
τῆς npoceuxfic ἑλοὼν πρὸς τοὺο αιαοητὰς εὗρεν κουιω- 
46 udnouc αὐτοὺς ἀπὸ thc λύπης, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί 
καοεύδετε; ἁναετάντος Προοεύχεσφε, ἵνα wi εἰοέλοητε 
47 dc mapacusdn. “En αὐτοῦ λαλοῦντος Rot 
ὄχλος, καὶ ὁ erdéuenoc Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα προ- 
ήρχετο αὐτούς, καὶ Arricen τῷ Ἰηοοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 


κου, 
καφήοεονε 
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Ἰηοοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ ‘lovda, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ 48 
ἀνορώπου παραδίθδως; ἰθόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ écdé- 49 
MENON εἶπαν Κύριε di πατάκοµεν ἐν κµαχαίρη; Kal 5ο 
énérazen cic τις ἐκ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον 
καὶ ἀφεῖλεαι τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεχιόν. ἀποκριοεὶς δὲ [όὁ] 5ι 
Ἰηοοῦς einen Ἐθτε ἕως τούτου. καὶ ἀψάμενος τοῦ 
ὡπου idcaro αὐτόν. εἶπεν δὲ Ἰηοοῦς πρὸς τοὺς παρα- 53 
Γενοµένους én’ αὐτὸν ἀρχιερες καὶ «τρατηγοὺς τοῦ 
ἱεροῦ καὶ πρεοθυτέρους Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐκήλοατε αιετὰ 
ααχαιρῶν καὶ σαχύλων; Kae’ ἡμέραν ὅντου κου 53 
uce’ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὑκ ἐπετίνατε τὰς χεῖρας 
ἐπ éué> GAN’ αὔτη écrin ὑιῶν A ὥρα καὶ ἡ ἑπουσία 
τοῦ εκότους, 

Συλλαθόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰαήγαγον dc THN 54 
οἰκίαν τοῦ dpxiepécoc: ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούφαει αιακρόοεν. 
περιαψάντων δὲ nOp én αιέορ τῆς αὖλῆο καὶ «υνκαοιοάν- 55 
TON ἐκάφητο 6 ΓΠέτρος uécoc αὐτῶν. ᾖἰδοῦοα δὲ αὐτὸν 56 
παιδίακη TiC Καθήλιενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίοασα αὐτῷ 
εἶπεν Καὶ οὗτος εὖν αὐτῷ ἦν' 6 δὲ ἠρνήσοατο λέγων 57 
Οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι. καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἴδὼν 58 
αὐτὸν ἔφη Καὶ cu é& αὐτῶν ef: ὁ δὲ Γέτρος ἔφη 
"Ἀνορωπε, ox celui. καὶ διαστάσιο ὡοεὶ ὥρας wide so 
ἄλλος τις διοχυρίχετο λέων ’En’ ἀληοεας καὶ οὗτος 
uer αὐτοῦ AN, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν. εἶπεν δὲ ὁ ΓΠέ- 6ο 
Tpoc "Ἀνορωπε, οὐκ ofda ὃ λέγει, καὶ παραχρβκια én 
λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνηοεν ἁλέκτωρ. καὶ ετραφεὶς ὁ 6ι 
κύριος ἐνέθλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεινήοφη ὁ ΓΠέτρος 
τοῦ ῥήματος τοῦ κυρίου oc εἶπεν αὐτῷ ὅπ Πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι οήμερον ἁπαρνήσ κε τρί, [καὶ 62 
ἀπελοὼν xco ἔκλαυοεν πικρῶς.] Καὶ οἱ ἄνορες 63 
οἱ ευνέκοντες αὐτὸν ἑνέπαιχον αὐτῷ δέροντες, καὶ περι- 64 
καλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέποντες Γροφήτευοον, 
tic écnn 6 Παίοας ce; Kai ἕτερα πολλὰ θλαοφηιοῦντες 65 
ἄλεγον εἷς αὐτόν. 

Καὶ ὧο ἐγένετο ἡμέρα, cunrixen τὸ Πρεεβυτέριον τοῦ 66 
λαοῦ, ἀρχιερεῖς Te καὶ rpqwuareic, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν 
εἷς τὸ ευνέοριον αὐτῶν, λέγοντες Ei cu ef ὁ xpicréc, 67 
εἰπὸν ἐμιῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἐὰν Guin εἴπο οὗ un 


πιοτεύοητε ἐὰν δὲ ἑρωτήου οὐ ud ἀποκριοῆτε. ἀπὸ ο) 








KATA AOTKAN XXII XXIII 159 


τοῦ NON δὲ ἄσται ὁ uldc τοῦ ἀνορώπου Kaeruuence ἐκ δεπῶν Thc 
79 Ὀυνάκιεως τοῦ οεοῦ. εἶπαν δὲ πάντες ZU οὖν ef ὁ υἱὸς 
τοῦ eco0; & δὲ πρὸς αὐτοὺο ἔφη "ὙΥμεῖο λέγετε ὅτι 
γι roo “elu.” οἱ δὲ εἶπαν Ti Em ἔχουισι ακαρτυρίας 
xpeian; αὐτοὶ γὰρ ἠκούοαμεν ἀπὸ τοῦ créuaroc αὖ- 
ι τοῦ. Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ Πλῆοος αὐτῶν 
2 ὕταγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν ΓΠειλᾶτον. Hpxanro δὲ κατηγορεῖν 
αὐτοῦ λέοντες Τοῦτον εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ genoc 
ἡμῶν καὶ κολύοντα φόρουο Καΐοσρι διδόναι καὶ λέγοντα 
3 αὐτὸν χριοτὸν θααλέα εἶναι  ὁ δὲ ΓΠελᾶτος ἠρώτησεν 
αὐτὸν λέγων Σὺ ef ὁ θασλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ 
4 ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη Σὺ ΓλέγεςἹ ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν 
πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους Οὖδὲν εὑρίοεκω 

5 αἴτιον én τῷ ἀνορώπῳ τούτῳ. οἱ δὲ ἐπίεχυον λέγοντες 
ὅτι ’Anaceia TON λαὸν διθάσκων Kae’ ὅλης τῆς Ἰουθαίας, 
6 καὶ ἁρκάνενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ade. ΠΠειλᾶτος 
δὲ dxovcac ἐπηρώτηοεν ef [ὁ] ἄνορωπος Γαλιλαῖός écnn, 
parce émrnovc ὅτι ἐκ τῆς drouciac ‘Hp@dou dcrin ἀνέ- 
αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, ὄὅντα καὶ αὐτὸν én 
Stasi creas τοῖς Anko Ὁ δὲ Ἡρώθδης 
fOcon τὸν Ἰμοοῦν éxdpH λίαν, ἦν γὰρ ἐς ἱκανῶν χρόνων 
οέλων ἰἴοεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούεν περὶ αὐτοῦ, καὶ 
9 ἥλπιαέν τι chuscton fdcin Gn’ αὐτοῦ mnéucnon. ἐπηρώτα 
δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς' αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο 
10 αὐτῷ. icrixacan δὲ οἱ ἀρχιερεῖο καὶ οἱ rpawuareic 
11 εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ézouveenricac δὲ αὐτὸν Τ 
ὁ Ἡρώθδης cUN τοῖς οτρατεύµασν αὐτοῦ καὶ ἑλπαίκας 
περιθαλὼν écefira Aqunpan ἀνέπεμιψεν αὐτὸν τῷ ΠΠα- 
12 λάτῳ. Ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρώθης καὶ 6 ΓΠελᾶτος 
ἐν αὐτῆ TA ἡμµέρᾳ wer ἀλλήλων, προὔπῆρχον rap ἐν 
13 ἔχορᾳ ὄντες πρὸς αὐτούς, Πελᾶτος δὲ «υνκα- 
λεοάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν 
14 λαὸν εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσηνέγκατέ αιοι τὸν ἄνορο- 
ΠΟΝ Τοῦτον oc ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ fot ἐγὼ 
ἑνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας ovetn εὗρον ἐν τῷ ἀνορώπορ 
15 τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ. ἀλλ’ οὐδὲ 
ἨἩρώθδης, ἀνέπειψενι γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμιᾶς καὶ fou 
16 οὐδὲν ἄχιον θανάτου écrin nenparuénon αὐτῷ; παιθεύοας 
18 οὖν αὐτὸν ἀπολύου. ἀνέκραγον δὲ πανπληοεὶ λέοντες 


καὶ 
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Alpe τοῦτον, ané\ucon δὲ ἡμῖν τὸν Βαραθθᾶν. ὅστς ι9 
ἦν διὰ ετάαν πνὰ renouénHN én TH πόλα καὶ φόνον 
θληθεὶς én τῇ φυλακῆ. πάλιν δὲ ὁ ΠΠειᾶτος Προοε- 20 
@OnHcen αὐτοῖς, οέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰηοοῦν. οἱ δὲ 21 
ἐπεφώνουν λέγοντεο Σταύρου cravpou αὐτόν. ὁ δὲ 22 
τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς Ti γὰρ κακὸν énofHcen οὗτος ; 
ovden alrion θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ' παιθεύοας οὖν 
αὐτὸν ἀπολύσοω. οἱ δὲ énéxanwro φωναῖς ἁκεγάλαις 33 
αἰτούκιενοι αὐτὸν “craupowefnal', καὶ κατίοχυον αἱ φωναὶ 
αὐτῶν. καὶ ΓΠΠειλᾶτος énéxpinen Γενέουαι τὸ αἵτημα 24 
αὐτῶν' ἀπέλυοεν δὲ τὸν διὰ crdcin καὶ φόνον θεθλη- 25 
αλένον dc puAGKHN ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰμοοῦν παρέ- 
ὃωκεν τῷ οελήµατι αὐτῶν. 

Καὶ ὡς “anviraron’ αὐτόν, ἁπιλαθόμανοι Σίιωκά τικα 26 
Κυρηναῖον ἐρχόμενον Gn’ ἀγροΏ ἐπέοηκαν αὐτῷ τὸν 
οταυρὸν φέρειν ὄπιοοεν τοῦ Ἰησοῦ. Ἡκολούοα δὲ αὐτῷ 27 
πολὺ πλΏῆφος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν al ἑκόπτοντο καὶ 
ἐορήνουν αὐτόν. crpageic δὲ πρὸς atric Ἰμοοῦς εἶπεν 28 
Ourarépec Ἱερουσαλήμε, uh κλαίετε én’ dud- πλὺαι ἐφ᾽ éau- 
Tac KAafere καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, ὅτι ido Epxonra 29 
ῥμιέραι ἐν alc ἐροῦσιν ἩΜακάριαι αἱ creipa καὶ αἱ κοιλίαι 
al οὑκ éréamcan καὶ αιαστοὶ of οὐκ ἔθρεψαν. Τότε 3ο 
ἄρκονται Aéran τοῖς ὄρεαν Πέοστε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς θουνοῖς 
Καλόψατε ἡμᾶς ὅτι oi ἐν Τ Srp απύλωῳ ταῦτα ποιοῦαν, én 3! 
τῷ πηρῷ Ti γένηται; “Hronro δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι 32 
δύο cUN αὐτῷ dnaipeofinal. Καὶ ὅτε ἦλοαν 33 
ἐπὶ τὸν τόπον TON καλούμενον Κρανίον, ἐκεῖ écraupo- 
can αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν αιὲν ἐκ θετιῶν ὃν 
δὲ & ἁρισερῶν. [6 δὲ Ἰηοοῦς Gheren Γάτερ, ἄφες 34 
αὐτοῖς, οὗ rap οἴδασν Ἡ ποιοῦαν.] ῥδιαμεραόμσιοι δὲ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἕθαλον κλβρον. καὶ ἱστήκα 6 λαὸς οεωρῶν. 35 
ἐκεμυκτήραον δὲ καὶ of ἄρχοντες λέοντεο "Άλλουο ἕἔοω- 
CEN, ccocdreo ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἕστιν ὁ χριστὸς τοῦ οεοῦ, 

ὁ ἀκλεκτό, ἀἑπέπαιχκακ δὲ αὐτῷ καὶ οἱ οτρατιῶται 36 
προοερχόμµενοι, ὅκος Προοφέροντες αὐτῷ καὶ λέγοντεςο Εἰ 37 
cu ef ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουθαίων, c&con οεαυτόν. AN δὲ 38 
καὶ émrpagi én’ αὐτῷ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ 
ΟΥΤΟΣ. Elc δὲ τῶν κρεµαοθέντων κακούργων ἆθλας- 39 
qrnua αὐτόκ Οὐχὶ εὑ ef ὁ Χριστός; οῶοον οεαυτὸν καὶ 
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40 ἡμᾶς  ἁἀποκριοεὶο δὲ 6 ἕτερος ἑππιιῶν αὐτῷ ἔφη 
Οὐδὲ φοθᾷ cl τὸν οεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι ef; 
4ϊ καὶ ἡμιεῖς αιὲν δικαίως, Ga γὰρ ὧν ἑπράχαμαι ἁπολαιι- 
42 BaGnouen: οὗτος δὲ οὐδὲν ἅἄτοπον ἕπραχσσι. καὶ ἔλεγεν 
Ἰμοοῦ, unricenti wou ὅταν ἅλοης “elec τὴν θασιλέαν] cov. 
43 καὶ εἶπαι αὐτῷ ᾽Αλιήν coi λέγω, cuucpon αετ éu0i 


ecurénoc’ Th βουλΏ καὶ τῇ πράχα αὐτῶν,-- ἀπὸ 'Ἀριια- κατα. 
eafac πόλους τῶν Ἰουθαίων, ὃς προοεδέχετο τὴν θασιλείαν ποέμοιος 


52 τοῦ οεοῦ, οὗτος προοελοὼνκ τῷ Παλάτῳ fericaro τὸ 
53 οόμα τοῦ ἸΙηοφΏ, καὶ καφελὼν énerdAmen αὐτὸ andém, 
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Ζῶντα μετὰ τῶν NEKPON ; [οὐκ Ecrin de, ἀλλὰ ἠπέροη.] 6 
ἀιΝήοθητε coc ἐλάληοσεν ὑμῖν ἔπ ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
λέων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθορώπου Sn δεῖ παραδοοΏναι dc 7 
χεῖρας ἀνορώπων ἁιαρτολῶν καὶ craupwefna καὶ τῇ 
τρίτη ἡιιέρᾳ ἀναστῆναι. καὶ ἐωκήοφησαν τῶν ῥηιάτων 8 
αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι [ἀπὸ τοῦ unnucdou] ἀπήγγειλαν 9 
ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς  ἡἧσαν ιο 
δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάνα καὶ Μαρία ἡ Ἰακώ- 
Bou: καὶ αἱ λοιπαὶ εὖν αὐταῖς Haron πρὸς τοὺς ἁποετό- 
λους ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν cca λβρος 11 
τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὗταῖς, [ο is 
δὲ Γέρος ἀναετὰς Spauen ἐπὶ τὸ αινηιιεῖον. καὶ παρα- 
κύψας θλέπα τὰ ὁφόνια αιόνα. καὶ ἁπῆλοεν πρὸς αὐτὸν 
οαυμάζων τὸ Γεγονός. Ἰ 

Καὶ Rot δύο ἐς αὐτῶν ἐν αὐτῷ τῇ ἡμέρᾳ ἦσαν 13 
πορευόµενοι dc KcOuHN ἀπέχουσαν οταδίους ἐπήκοντα 
ἀπὸ Ἱερουσαλήω, A ὅνοιια Ἐλωμιαούς, καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν 14 
πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν ευιιθεθηκότων τούτων. 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺο Kai ευνσητεῖν [καὶ] 15 
αὐτὸς Ἰηοοῦς érricac ευνεπορεύετο αὐτοῖς, οἱ δὲ ὀφοαλ- 16 
moi αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ wh ἐππνῶναι αὐτόν. εἶπεν 17 
δὲ πρὸς αὐτούς Tinec οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιθάλλετε 
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ ἀστάφησοαν οκυορωποί. 
ἀποκριοεὶς δὲ cfc ὀνόματι Κλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτόν 18 
Σὺ αιόνος παροικεῖς Ἱερουσοαλὲωι καὶ οὐκ ἅπνως τὰ 
renéuena én αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταιςε; καὶ εἶπεν ι9 
αὐτοῖς Γοῖα; οἱ δὲ εἴπαν αὐτῷ Ta περὶ Ἰηοοῦ τοῦ 
Ναχαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἆχὶρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργορ 
καὶ λόγο ἑναντίον τοῦ οεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
ὅπως Te παρέδωκαν αὐτὸν οἱ dpxiepeic καὶ οἱ ἄρχοντες 20 
Fuudn ec κρίμα θανάτου καὶ ἑεταύρωσαν αὐτόν. ἡιεῖς αι 
δὲ ἠλπίαοιεν ὅτι αὐτόο écrin ὁ αέλλων λυτροῦουαι τὸν 
Ἰοραήλ, ἀλλά re καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην 
Furépan ἅγει dq’ οὗ ταῦτα ἐγένετο. ἀλλὰ καὶ runaixéc 22 
τινες ἐς ἡμῶν ἀπέστησοαν Fuudc, Γενόμεναι ὁροριναὶ ἐπὶ 
τὸ UNHUCION καὶ un εὑροῦοαι τὸ cua αὐτοῦ ἧλοαν 23 
λέγουσαι καὶ érrracian ἀτγγέλων ἑοορακέναι, of λέγουαν 
αὐτὸν ΣΩν. καὶ ἀπβλοάν τινες TON εὺν ἑμεῖν ἐπὶ τὸ 24 
MNHUCION, καὶ «Spon οὕτως καοὼς αἱ γυναῖκες εἶπον, 


-ἳ 
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25 αὐτὸν δὲ οὖκ εἶθον. καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς Ὦ 
ἀνόητοι καὶ θραδεῖς TA καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶαν 
26 ofc ἐλάλησαν οἱ προφΏῆται. οὐχὶ ταῦτα 2a naecin τὸν 
27 XpicTON καὶ αἰοελοεῖν εἷς ΤΗΝ δόπαν αὐτοῦ; καὶ ἁρκά- 
auenoc ἀπὸ Μοουσοέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν 
cen αὐτοῖς éu Πάσαικ ταῖς rpagaic τὰ περὶ 

28 ἑαυτοῦ. Καὶ firmcan dc τὴν Kxciunn οὗ ἐπορεύοντο, 
29 καὶ αὐτὸς npocenoiicaro πορρώτερον Πορεύεσφαι. καὶ 
παρεθιάοαντο αὐτὸν Aéronrec Μεῖνον ακεο) ἡιιῶν, ὅτι 
πρὸς écnépan écrin καὶ κέκλικει HOw ἡ ἡμέρα, καὶ 
39 εἶσῆλοεν τοῦ αμεῖναι cUN αὐτοῖς Καὶ ἐγένετο én τῷ 
κατακλιοῆναι αὐτὸν wer’ αὐτῶν λαθὼν τὸν ἄρτον εὖἎ- 
31 λόγηοσοεν καὶ KAdcac ἐπεδίθδου αὐτοῖς» αὐτῶν δὲ οιηνοί- 
χοµησαν of ὀφοαλιιοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν. καὶ αὐτὸς 
32 ἄφαντος ἐγένετο ἀπ αὐτῶν. καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους 
Οὐχὶ ἡ καρδία ἡιιῶν καιοκένη ἦν Τ ὡς ἑλάλα Auin én 
33 TA ὁδῷ, ce διήνοιγεν ἡμῖν τὰς rpagdc; Καὶ 
ἀναστάντες αὑτῃ TA ὥρᾳ ὑπέετρεφαν cic Ἱερουσαλάμε, 
καὶ εὗρον ἠοροιομένους τοὺς Endexa καὶ τοὺς cUN αὐτοῖς, 
34 λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέροη 6 κύριος καὶ gen Σίμωνι. 
35 καὶ αὐτοὶ ἐκητοῦντο Ta ἐν TA ὁδῷ καὶ ac ἐγνώοφη 
36 αὐτοῖς én TA KAdca τοῦ ἅἄρτου. Ταῦτα δὲ 
αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς fcru ἐπ ude αὐτῶν [καὶ 
37 λέα αὐτοῖς Εἱἰρήνη ὑμεϊν]. ‘mroneéwrec’ δὲ καὶ gu- 
38 Φοθοι Γενόμενοι ἑδόκουν πνεῦια οεωρεῖν. καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ti τεταραγμµένοι écré, καὶ da Ἡ διαλογιομιοὶ 
39 ἀναθαίνουαν én τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; ἴδετε τὰς χεῖράς µου 
καὶ τοὺς πόδας wou ὅτι ἐγώ clu αὐτός ψηλαφήσατέ uc 
καὶ ἴδετε, ὅτι πνεΌλα οάρκα καὶ écréa οὑκ χε καοὼς 
49 dua οκορεῖτε ἔχοντα. [καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδεικεν αὐτοῖς τὰς 
41 χεῖρας καὶ τοὺς πόδας] “En δὲ ἀπιετούντων αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς καὶ eauuazéntoon εἶπεν αὐτοῖο “Exeré τι Spee 


34 πρὸς αὐτούς οὗ οἳ οι κου ete Onn προς 
Gude én On εὖν Guin, ὅτι δεῖ πληρωοῆναι πάντα τὰ 
ο ο ο ο 
45 καὶ Ὑαλιιοῖς περὶ ἆμοῦ. τότε διήνοιπεν αὐτῶν τὸν 
46 woON τοῦ συνιναι Tac Γραφάς, καὶ einen αὐτοῖς ὅτι 
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οὕτως γέγραπται naecin TON Χχριστὸν καὶ ἀναστῆναι é& 
νεκρῶν τῷ τρίτη ἡμέρᾳ, καὶ κηρυχοΏναι ἐπὶ τῷ ὁκό- 47 
uan αὐτοῦ αιετάνοιακ ‘elc'’ Goecin ἁμαρτιῶν dc πάντα 
τὰ ᾿ἔονη, --ἀρπάμενοι ἀπὸ Ἱερουσαλήι ὑμεῖςὶ udprupec 48 
τούτων. Kai ἰδοὺ ἐγὼ ἐκαποστέλλο THN ἐπαγγελίαν τοῦ 49 
πατρός µου ἐφ᾽ Oudc: ὑμεῖς δὲ Kaelcare én TA πόλει 
ἕως οὗ ἐνδύσμοοε ἐς Gwouc Suna. 

Ἐπήταγεν δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηοανίαν, καὶ éndpac 50 
Tac χεῖρας αὐτοῦ «ὐλόγμοεν αὐτούς. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 51 
εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη Gn’ αὐτῶν [καὶ ἀνεφέρετο 
dc τὸν οὐρανόν]. καὶ αὐτοὶ [προσκυνήοαντες αὐτὸν] 52 
Unécrpeyan εἷς Ἱερουσαλὲωι wert χαρᾶς werdAHc, καὶ 53 
ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὔλογοῦντες τὸν οεόν. 








KATA ΙΩΑΝΗΝ 


1 EN ΑΡΧΗ ἦν ὁ λόγος καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
2 οεόν, καὶ ecdc ἦν ὁ λόγος, Οὗτος ἦν ἐν dpxh 
3 πρὸς TON ecén. πάντα ὁύ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ xcopic 
4 αὐτοῦ érévero οὐδὲ “En. ὃ réronen ἐν αὐτῷ χπωὴλ 
5 ἦν, καὶ ἡ zoom AN τὸ φῶς τῶν ἀνορώπων' καὶ τὸ 
φῶς ἐν TA cxotia φαίνα, καὶ A εκοτία αὐτὸ οὗ κατέ- 
6λαθα. Ἐγένεο ἄνορωπος ἀπεεταλιιένος παρὰ οεοῦ, 
7 ὄνοια αὐτῷ Ἰωάνης, οὗτος ἤλοεν dc µαρτυρίαν, ἵνα 
ἁκαρτυρήασι περὶ τοῦ ἵνα πάντες mecredcocn 
8 oY αὐτοῦ. οὖκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, GAN’ ἵνα καρτυρήαι 
9 περὶ τοῦ φωτός, Ὑν τὸ φῶς τὸ ἀληοινὸν ὃ φωπσα 
ιο πάντα ἄνορωπον épxdéuenon εἷς TON κόσμον. ἐν 
xécuco ἦν, καὶ 6 κόωµος 01’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ xécucc 
ει αὐτὸν οὐκ ἔγνω. )Εἶσ τὰ ἴδια ἦλοεν, καὶ οἱ ἴδιοι 
12 αὐτὸν οὐ παρέλαθον. ὅσοι δὲ ἕλαθον αὐτόν, ἕἔδωκεν 


αὗτοῖς ἑπουσαν υνέκκα οεοῦ renéceai, τοῖς πιοτεύουση 
13 de τὸ ὅνοια αὐτοῦ, of οὐκ ἆς αἱιάτων οὐδὲ é& οελή- 


15 καὶ ἀληοείας, (Ἰωάνης αιαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέ- 


κραγα Γλέωκ-- οὗτος ἦν ὁ εἰπών-- Ὁ] ὁπίοω αιου λέων Οὗτος 


ἑρχόμαιος Eunpoceén ou réronen, ὅτι πρῶτός µου ἦν.) 
16 ὅτι ὃς τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθοικεν, 


fin ὃν efnon: 
6 v. λάων 
OGroc fin ὃν 


17 καὶ χάρικ ἀντὶ χάρτου: ὅτι ὁ κόµος διὰ Μωυοέως “non Ὁ 


οὖν 
"HAdac 


αὐτοῦ maen- 
Tai 


166 KATA ΙΩΑΝΗΝ | 


ἐδόοη, ἡ χάρις καὶ A ἀλήοθαα διὰ Ἰμοοῦ Χριστοῦ ἐγάνετο. 
Φεὸν οὖδεὶς ἑώρακεν πώποτε' woNorentic φεὸς ὁ ὧν 18 
εἷς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐκηγήσατο. 

Καὶ αὔτη écrin ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάνου ὅτε ἀπέστει- ι9 
han πρὸς αὐτὸν οἱ Ἰουθαῖοι ἐκ Ἱεροοολύμων ἱερεῖς καὶ 
λευάτας ἵνα ἑρωτήοωσν αὐτόν Σὺ ric ef; καὶ ὥμο- 20 
Aérucen καὶ οὖκ ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγηοσοεν ὅτι Ἐγὼ 
οὐκ dui ὁ Χριστός. καὶ ἠρώτηοαν αὐτόν Ti "οὖν; αι 
[cu] Ἠλάας ef; καὶ λέγει Οὐκ εἰω. Ὁ προφήτης ef 
ού; καὶ ἀπεκρίοᾳ Οὔ. εἶπαν οὖν αὐτῷ Tic ef; ἵνα 22 
ἀπόκρισν OQuen τοῖς néupacan ἡμᾶς Ti Adrac περὶ 
οεαυτοῦ; ἔφη Ἐγὼ φωνὰ βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμφ Εὐούνατε 23 
Tin ὁδὸν Κυρίου, καοὼς εἶπεν "Heafac ὁ προφήτης. Καὶ 24 
ἀπεεταλιένοι Fican ἆκ τῶν Φαριοαίων. καὶ ἠρώτησαν 25 
αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ Ti οὖν θαπτίεις d εὺ οὖκ εἶ 
ὁ χριοτὸς οὐδὲ Ἠλεας οὐδὲ ὁ προφήτης; ἀπεκρίοη 26 
αὐτοῖςο ὁ Ἰωάνηςο λέων Ἐτγὼ Banrizo ἐν dan: 
uécoc ὑμῶν οτήκε ὃν ὑιεῖςο οὐκ οἴοαστε, ὁπίου ἁου 27 
ἐρχόμενος, οὗ οὐκ dui [ἐγὼ] ἄπιοο ἵνα λύοω αὐτοῦ 
τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος, Ταῦτα én Βηθανίᾳ 28 
ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορθάνου, ὅπου AN 6 Ἰωάνης 
θαπτίχων. TA ἀἐπαύριον Βλέπα τὸν Ἰηοοῦν 29 
épxduenon πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει “Ide ὁ ἁμνὸς τοῦ 
οεοῦ ὁ αἵρων τὴν ἁλαρτίακ τοῦ κόοµου. οὗτός ἑστιν 3ο 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον ᾿Οπίοω wou ἄρχεται ἁνὴρ ὃς ἔμπρο- 
οθέν sou réronen, ὅτι πρῶτός µου AN’ κἀγὼ οὐκ ὥθδειν 21 
αὐτόν, ἀλλ’ ἵνα φανερωοῇ τῷ Ἱεραλλ διὰ τοῦτο ἦλοον 
rao ἐν ὕθατι θαπτσων. Καὶ ἐμαρτύρησοεν Ἰωάνης 34 
λέγων ὅτι Τεοέαµαι τὸ πκεΏμα καταθαῖνον coc nepicre- 
pan ἆκ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν én’ αὐτόν. κἀγὼ oUK Hoan 33 
αὗτόν, GAN’ 6 néuwac ue θαπτίειν ἐν ὕθατι ἐκεϊνός 
uo εἶπεν ‘Eq’ ὃν ἂν ἴόμο τὸ πνεΏμα καταβαῖνον καὶ 
ἁλένον én’ αὐτόν, οὗτός ἐστιν 6 θαπήσων ἐν πνεύµατι 
Grico* κἀγὼ ὀἑκόρακα, καὶ ἁεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός écrn 34 
ὁ υἱὸς τοῦ οεοῦ. 

TA ἐπαύριον πάλιν ἱετήκα Ἰωάνης καὶ & τῶν αιαθη- 35 
τῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐκθλέψας τῷ Ἰηοοῦ περιπατοῦντι 36 
λέα δε ὁ Gundc τοῦ οεοῦ. καὶ ὥκουοαν οἱ δύο 37 
Γμαοηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἠκολούφησαν τῷ Ἰμοοῦ. 
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38 στραφεὶς δὲ 6 Ἰηουῦς καὶ οεαοόµενος αὐτοὺς ἁἆκολου- 
Φοῦντας Agra αὐτοῖς Ti χητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ 
Ῥαθθεί, (8 λέγεται αιερεριιηνευόµενον Διδάσκαλε) ποῦ 

= deren λέα αὐτοῖς “Epxecee καὶ Swecec. ἦλοακ οὖκ 

καὶ εἶδαν ποῦ αιένει, καὶ nap’ αὐτῷ ἔμειναν THN ἡμέραν 
4ο ἑκάνην' pa ἦν ὡς δεκάτῃ, "Hin ’Andpéac ὁ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Mérpou εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουοάντων παρὰ 

41 Ἰωάνου καὶ ἀκολουομοάντων αὐτῷ, εὑρίοκα οὗτος 
πρῶτον τὸν ἀθελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ λέα αὐτῷ 
Εὑρήκαμαι τὸν Μεοάαν (ὅ ἑσιν αεφερληνευόκενον 

41 Χριοτόο). Hraren αὐτὸν πρὸς TON Ἰμοοθν. ἑἐμβθλέψας 
αὐτῷ ὁ Ἰμοοῦς εἶπει Σὺ ef Σίων 6 υἱὸς Ἰωάνου, εὺ 

43 KAHeHcH Κηφᾶς (ὃ épunnedera ΓΠέτρος). TA 
ἀπαύριον ἠφέλησεν ἀἐπελοεῖν dic τὴν Γαλιλαίαν. καὶ 
εὑρίοχα Φίλιππον καὶ λέγα αὐτῷ 6 Ἰηοοθς ᾽Ἀκολούοει 

44 uot. FN δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηοοαιδά, & τῆς πόλεως 

45 ᾿Ἀνορέου καὶ ΓΠέτρου. εὑρίαεκα Φίλιππος τὸν Ναοαναὰλ 
καὶ λέγει αὐτῷ Ὃν ἕγραψει Μωυσῆο ἐν τῷ νόµω καὶ 
οἱ προφῆται εὑρήκαμανι, Ἰμοοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωαιφ τὸν 

46 ἀπὸ Ναχαρέτ. καὶ εἶπει αὐτῷ Ναφαναήλ Ἐκ Ναταρὲτ 
δύναταί τι ἀγαοὸν εἶναι; λέγα αὐτῷ ὁ Φίλιππος Ἔρχου 

47 καὶ ἴδε, efden Ἰηοοῦθο τὸν NaeananA ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν καὶ λέγε περὶ αὐτοῦ “Ide ἁληοῶς Ἱεραηλάτης 

48 ὃν ᾧ ὃόλος οὖκ ἅστι. Aéra αὐτῷ Ναρακαήλ [Πόοεν 
ue Γινώσκειο; ἀπεκρίομ Ἰηοοῦς καὶ εἶπει αὐτῷ Πρὸ 


49 ἀπεκρίοημ αὐτῷ Ναοαναήλ ‘Paid, οὗ ef ὁ υἱὸς τοῦ 
5ο οεοῦ, εὑ βασιλεὺο ef τοῦ Ἱοραήλ. ἀπεκρίοη Ἰηοοῦς 
καὶ εἶπεν αὐτῷ “On εἶπόν οοι ὅτι εἶδόν ce ὑποκάτω 
51 τῆο ευκβς meredac; udzo τούτων ὄψη. καὶ λέα 
αὐτῷ ᾿Αιιὴν Gunn λέγω Guin, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἆνε- 


i τ "fuskpa τῷ τρίτη! réucc ἐγένετο ἐν Κανὰ 
4 Τῆς Γαλιλαίας, καὶ AN A ακήτηρ τοῦ Ἰμοοῦ ἐκεῖ, ἐκλήοη 
δὲ καὶ ὁ ‘IncoOc καὶ οἱ αιαφηταὶ αὐτοῦ «ic TON rdauon. 
3 καὶ ὑστερήοαντος οἴνου λέα A αΜτηρ τοῦ Ἰμοοῦ 
4 πρὸς αὐτόν Οἶνον οὐκ ἔχουαν. καὶ Agra αὑτῃ 6 
Ἰηοοῦς Τί ἑκοὶ καὶ cof, γύναι; οὕπω Axa A ὥρα κου. 


τρίτη ἡμέρᾳ 
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λέα ἡ αωτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόκοιςο "Ότι ἂν λέγη Guts 5 
ποιήσατε. ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίοωαι ὑδρίαι ὃκ 6 


ἁήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ, καὶ 


τε πρόθατα 
καὶ τοὺς θόας, καὶ τῶν κολλυθιστῶν énixeen τὰ κέρματα 


πωλοῦακ einen “Apare ταῦτα dévreGeen, Un ποιεῖτε 


Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Ti αιμεῖον δεικκύειο ἡμῖν, 
ὅτι ταῦτα nomic; ἀπεκρίοημ Ἰμοοῦθς καὶ εἶπενι αὐτοῖς ι9 
Adcare τὸν ναὸν τοῦτον καὶ [ἐν] Tpicin ἡμιέραιο ἐγερῶ 
αὐτόν. εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι Τεουεράκονπτα καὶ @ 20 
ἔτεαν οἰκοδοιμήοη ὁ nade οὗτος, καὶ οὗ ἐν Tpicin ἑἡμά- 
ραιο drepeic αὐτόν; ἀκεῖνος δὲ ἄλεσι περὶ τοῦ ναοῦ 21 
τοῦ οώµατος αὐτοῦ. “Ore οὖν ὑγέροη dx νεκρῶν, 22 
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ἑωωήσφμηοσοσι οἱ ucenrali αὐτοῦ ὅτι ποῦτο ἕλσοι, καὶ 


ὕθατος καὶ πνεύματος, οὗ δύναται εἰοελοεῖν εἰς Thx 
6 θααλέάαν τοῦ οοοῦ. τὸ γεεοπµώιον ex The οαρκὸς 
cdpz ὅστι, καὶ τὸ rerennnuénon ἆκ τοῦ πνεύματος 
7 πνειιά ἁστιν. un φαυμάαις ὅτι εἶπόν cor Aci ὑμᾶςο 
8 γεινηοῆναι ἄνωφεν. τὸ nmncOua ὅπου οέλα πνεῖ, καὶ 
THN φωνὴν αὐτοῦ ἀκούας, GAN’ οὖὑκ οἶδας néean ἕρ- 
Χχεται καὶ ποῦ Ondra: οὕτωο écrin πᾶς ὁ γεννημένος 
9 & τοῦ πνεύματος. dnexpien ΜΝικόδηκιος καὶ εἶπεν 
ιο αὐτῷ ΓΠῶς δύναται ταῦτα renécom; ἀπεκρίοη Ἰηοοῦς 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ ef ὁ διδάοκαλοο τοῦ Ἰεραλλ καὶ 
ει ταῦτα οὗ γινώοκας; Gunn Gunn λέω co: ὅτι 8 
οἴόαμαι Aahoduen καὶ ὃ ἑωράκαια uaprupoOuen, καὶ 
12 ΤΗΝ ἁιαρτυρίαν ἡιῶν οὗ λαμωθάνετε. d τὰ ἁήγαα 
εἶπον Guin καὶ οὗ πιστεύετε, πῶς dan εἴπω Guin τὰ 
13 ἀπουράνια πιοτεύοετε; καὶ οὐδεὶ ἀναθέθηκεν 
οὐρανὸν αἱ un ὁ é& τοῦ οὐρανοῦ καταθάς, ὁ 
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170 
αἰώνιον. Οὕτως γὰρ ἠγάπησσι ὁ οεὸς τὸν κό- 16 
MONOrENR Seoxen, ἵνα πᾶς ὁ 


| 
i 
P 
i 


νου 
ον τὸ 
rap αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράς- 20 
τὸ 
ΤΗΝ 


ἑθάπτωεν. Fin δὲ καὶ [6] Ἰωάνης θαπτίον du Aincon 23 
ΓίΝΟΝΤΟ καὶ ἐθαππχοντο: οὕπω γὰρ ἦν θεθλημένος cic 24 


‘lovdaion TON αιαοητῶν Ἰωάνου αετὰ “loudafou’ περὶ καθαρι- 
αομοῦ. καὶ ἦλοαν πρὸς τὸν Ἰωάνην καὶ εἶπαν αὐτῷ «6 
Ῥαβθεί, ὃς ἦν wert: «οὉ πέραν τοῦ Ἰορθάνου, ᾧ οὃ 
ἁκεμαρτύρηκας, Ye οὗτος βαπήσα καὶ πάντες ἔρχονται 
πρὸς αὐτόν. ἀπεκρίοημ Ἰωάνης καὶ εἶπει OU δύναται 27 
ἄκορωπος λαμθάνειν οὐδὲν ἐὰν UN ᾗ δεδοιένον αὐτῷ 
é τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ Gucic αιοι καρτυρεῖτε ὅτι εἶπον 28 
[ἑώ] Οὗὖκ cui ἑὼ ὁ xpicréc, GAN’ ὅτ ᾿Απεσαλ- 
ἀλένος dui gunpoceen éxeinou. ὁ ἔχων THN νΝύκφην 29 
wuugioc écrin: ὁ δὲ φίλος τοῦ Nuugtou, 6 ἑστηκὼς 
καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρῷ χαίρα διὰ THN gosta τοῦ 
nuugiou. αὔτη οὖν A χαρὰ ἡ dun πεπλήροωται. ἀκεῖ- 3ο 
NON δεῖ αὐπάναν, due οδὲ ἑλαττοῦοφαι. Ὁ 31 
ἄνωφεν ἐρχόμαιος ἐπάνω πάντων écrin. ὁ ὧν dx τῆς 
ric é the γῆς écrin καὶ ὃς τῆς γῆς λαλεῖ. ὁ & 

ὃ ἁόρακαι τοῦ οὑρανοῦ épxduenoc [ἐἑπάνω πάντωκ dcrine ὃ 32 

ROUEN: μα καὶ fixoucen τοῦτοὶ µαιαρτυρεῖ καὶ THN 
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33 λιαρτυρίαν αὐτοῦ ovddc Aaufdwa. 6 λαθὼν αὐτοῦ 

Tux «ἁααρτυρίαν ὀἑοφράγιοεν ὅτι ὁ οεὺς ἀληοής ἑστιν. 
34 ὃν rap ἀπέστειλαι 6 ecdc τὰ ῥήματα τοῦ οαοῦ λαλεῖ, 
35 οὗ rip é& «έτρου ὀίόωσν τὸ ππεΌια. 6 πατὴρ 


οεοῦ αιένει én’ αὐτόν. 

' ΓΏς οὖν Ernco ὁ κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαριοαῖοι 
ὅτι ἸἼμοοθς πλείονας αιαοητὰς ποιε καὶ θαπήσα [A] 
2 Ἰωάνης,: --καίτοιγε Ἰηοοῦθς αὐτὸς οὐκ ἑθάπτιεεν GAN’ οἱ 
3 αασαοηταὶ αὐτοῦ, -- ἀφῆκασι τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἆπβλοσι 
4 πάλιν dc τὴν Γαλιλαίαν. Ἔθε δὲ αὐτὸν διέρχεοθαι 
5 διὰ τῆς Σαµαρίαο  ἔρχεται οὖν εἷς πόλιν τῆς Σαμαρίας 
λεγομένην Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου ὃ oxen Ἰακὼθ 
6 [τῷ] Ἰωαιφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἦν δὲ éxei muri τοῦ 
Ἰακώθ. ὁ οὖν ᾿]ηοοῦο κεκοπιακὼς é τῆς ὁδοιπορίας 
7 éxaeézero οὕτωο ἐπὶ Th muri: Spa ἦν wc rH. ἕρ- 
χεται γυνὰ ἆκ Thc Xauapfac ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέα 
8 αὐτῃ ὁ Ἰηοοῦς Adc οι nein- οἱ γὰρ αιαοηταὶ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθειοαν dc THN πόλιν, ἵνα τροφὰς dropdcoan. 
9 Agra οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴὰ ἡ Σαμαρεῖτς Mae cb Ἰου- 
δαῖος ὧν nap’ ἑμοῦ nein αἰτεῖς γυναικὸς Σαμαρείτιδος 
oUcuc; [ού γὰρ ευνχρῶνται Ἰουδαῖοι Lauapefraic.] 
ιο ἀπεκρίθη Ἰηοοῦς καὶ εἶπεν αὐτὴ El Hoac THN δωρεὰν 
τοῦ οεοῦ καὶ tic ἆστιν 6 λέγων cor Adc μοι mein, cU 
τι ἂν ὥτησας αὐτὸν καὶ ἕδωκαι Gn co: ὕδωρ χῶν. λέα 
αὐτῷτ Κύριε οὔτε ἄντλημα ἔχας καὶ τὸ φρέαρ ἑστὶν 
14 θαού; πόοεν οὖν ἔχες τὸ ὕδωρ τὸ χῶν; UN CU ακείζον 
ef τοῦ πατρὸς ἡμιῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ 
καὶ αὐτὸς dé αὐτοῦ émen καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ 
13 epéuuara αὐτοῦ; ἀπεκρίοῃ Ἰμοοῦς καὶ εἶπεν ath 
14 ΠΠᾶς ὁ πίνων é& τοῦ ὕθδατος τούτου διψήοει πάλιν. ὃς 
ο) ἂν mix ἆκ τοῦ ὕδατοο οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὗ uh 
διψήοει αἷς τὸν αἰώνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώοω αὐτῷ 
renficerar én αὐτῷ muri ὕδατοςο ἀλλομένου εἰς Ζωὴν 
13 αἰώνιον. λέγα πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή Κύριε, ὃός οι 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα un διψῶ unde ὀκρχοαι ἐνοάδε 
16 ἀντλεῖν. λέγα αὐτὶ "Ὕπαγε φώνηοόν cou τὸν ἄνορα 
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λόγος dcrin GAnemdc ὅτι ἄλλος écrin ὁ απάρων καὶ 
38 ἄλλος ὁ οερίων. ἁὼ ἀπέσελα ὑμᾶς eeptzan 8 
οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε' ἄλλοι κεκοπιάκαςιν, καὶ ὑιεῖς 


4ἱ ἔμενωι ἀκεῖ δύο ἡμέρας. καὶ πολλῷ πλείους ἐπίετευ- 
42 Can διὰ TON λόγον αὐτοῦ, τῇ Te runcnxi cron [ὅπ] Οὐκέτι 
διὰ shes “cn λαλιὰν] mereGoucn’ αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, 


43 Mera δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἆχῆλοσι ἐκεῖοσι dc Tin 
44 Γαλιλαίαν. αὐτὸς γὰρ “Inco0c ἑμαρτύρησεν ὅτι προφή- 
45 Της ὧν TH ila πατρίδι Tusk οὐκ ἅχα. ὅτε οὖν ἦλοασι 

dc τὴν Γαλιλαίακ, é0ézawro αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα 


53 Gefxen αὐτὸν ὁ πυρετό. ἅἄγνω οὖν ὁ πατὴρ 
uléc 


54 Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον cuueion ἐποίμοσι 6 Ἰμουῦς 
ἑλοὼν dx Thc Ἰουθδαίας dc τὴν Γαλιλαίαν. 


*Fin δέ 


Βηφοαιδά 
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META ΤΑΥΤΑ fin éopti τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέθη 1 
Ἰηοοῦς εἷς Ἱεροοόλυμα. Ἔστιν δὲ ὧν τοῖς Ἱεροοολύ- α 
uoic ἐπὶ Th προβατικὰ κολυμθήορα ἡ ἐπιλεγοιένη 
Ἐθραϊστὶ “Buezaed”, πέντε στοὰς Exouca: dn ταύταις 3 
κατέκετο πλῆοοςο τῶν GceenoUNTOON, τυφλῶν, χωλώῶν, 
πηρῶν. Fn δέ Tic ἄνορωπος ἐκεῖ τριάκοντα [καὶ] ὀκτὼ 5 
ἅτη ἔχων ἐν τῇ dceencia αὐτοῦ: τοῦτον ἰδὼν 6 Ἰμεοῦς 6 
κατακάκµενον, καὶ rnoUc ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, 
λέα αὐτῷ Θέλας Uninc revécom; ἀπεκρίοη αὐτῷ ὁ 7 
ἀονενῶν Κύριε ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν Ταραχοβ 
τὸ ὕδωρ Βάλη we dic THN κολυμβήοραν. dy © δὲ 
ἔρχομιαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταθαίνα. λέα αὐτῷ ὁ 8 
Ἰηοοῦθς “Erape Gpon τὸν κράθαττόν cou καὶ περιπάτα. 
καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιιο 6 ἄνθρωπος, καὶ ρε τὸν 9 
κράθαττον αὐτοῦ καὶ nepiendra. "HN οδὲ 
οάθθατον ἐν ἐκενη TH ἡμέρᾳ. cron οὖν οἱ Ἰουδαῖοι ιο 
τῷ Teeepaneuudeo Σάθθατόν ἑστι, καὶ οὐκ Gxecrin 
cor ἆραι TON Κκράθαττον. ὃς δὲ ἀπεκρίομ αὐτοῖς Ὁ 11 
ποιήσοας we Oni ἐκεῖνός uo: εἶπεν ᾿Άρον τὸν κράθατ- 
Τόν cou καὶ περιπάτα. ἠρώτησαν αὐτόν Tic στι 6 12 
ἄνθρωπος ὁ εἰπών cor °Apon καὶ nepindra; 6 δὲ 13 
Ἰαθεὶς οὐκ Hoa τίς écnn, 6 γὰρ Ἰηοοθο ἐπένευοσι ὄχλου 
ὄντος én τῷ τόπο. Mera ταῦτα εὑρίοεκα αὐτὸν [6] 14 
Ἰμοοῦς én τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἾἼδε ὑγιις réronac: 
ἁχηκέτι ἁλάρτανε, ἵνα un χεῖρόν cof τι γένηται ἆἁπ- 15 
fikeen ὁ ἄνορωπος καὶ (εἶπεν τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ἰηοοῦς 
écrin 6 ποιήοας αὐτὸν ὑγιβ. καὶ διὰ τοῦτο ἑδίωκον οἱ 16 
Ἰουδαῖοι τὸν “IncoON ὅτι ταῦτα ἁποία ἐν «αθθάτο. ὁ 17 
δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς Ὁ πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργά- 
χεται, κἀγὼ ἑργάτομαι. διὰ τοῦτο οὖν αιᾶλλον ἑχήτουν 18 
αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι ὅτι οὗ μιόνον Aue τὸ 
οάθθατον ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον Gere τὸν edn, Yoon 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ οεῷ. ᾿ΑἈπεκρίνατο οὖν [6 Ἰηοοῦςε] ιο 
καὶ €\eren αὐτοῖς ᾽Αμὴν Guin λέγω Guin, οὗ δύναται 
ὁ υἱὸς ποιεν ἀφ' ἑαυτοῦ οὐδὲν ἂν μή Τ Βλέπη τὸν 
πατέρα ποιοΌντα. ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος noi, ταῦτα καὶ ὁ 
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39ο υἱὸς ἁμιοίως nom. ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ 


πάντες τυιιῶα τὸν υἱὸν Kaecoc πιιῶα τὸν πατέρα. 6 
uN τιιῶν τὸν υἱὸν οὗ τυιῷ τὸν πατέρα τὸν πέµψαντα 
24 αὐτόν. ᾽Αιὴν GuAN λέγω Guin ὅτι ὁ TON λόγον wou 
ἀκούων καὶ πιστεύον τῷ néupyanti ue ἔχα zt αἰώ- 
ΝΙΟΝ, Καὶ εἷς κ οὖκ ἄρχεται ἀλλὰ κιεταβέθηκασι éx 
25 TOO φανάτου dic THN χοοήν. ἁμὴν dunn λέγω ὑμῖν ὅτι 
ἔρχεται Spa καὶ wOn écrin ὅτε οἱ Νεκροὶ ἀκούοουαιν Thc 
φωκῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ eco καὶ οἱ ἀκούοαντες zricouvan. 
a6 ὥασκρ rap ὁ πατὴρ ἕχα zonn én ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ 
α7 υἱῷ Boxer χοὺν ἔχαν ὃν ἑαυτῷ' καὶ ἑκουάαν ἔδωκεκ 
28 αὐτῷ κρίαν ποιεῖν, ὅτι υἷὸς ἀνορώπου écrin. un eau- 
ἁιάχετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται Spa és A πάντες οἱ du τοῖς 
a9 MNMUEdOIC ἀκούοουαν τῆς φωκβς καὶ ἐκπορεύ- 


32 GAneric: ἄλλοο écrin ὁ αιαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα 
ὅτι ἆληοής ἆσιν A αιαρτυρία ἣν αιαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 
33 ὑμεῖς ἀπεοτάλκατε πρὸς Ἰωάνην, καὶ αεμαρτύρηκε Th 
34 ἀληοάα. ἐὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνορώπου THN αιαρτυρίαν 
35 λαμθάνοω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμιεαῖς cooftre. ἑκεῖνος 
Fin ὁ λύχνος 6 καιόκεκος καὶ φαίνων, Gucic δὲ ἠφελή- 
36 care ἀγαλλιαοΏναι πρὸς ὥραν és τῷ φωτὶ αὐτοῦ. ἑἐτὼ 
δὲ ἔχω Ths αιαρτυρίαν udizeo τοῦ Ἰωάνου, τὰ γὰρ ἔργα 
ἃ δέδωκόι uci ὁ πατὴρ ἵνα τελεώουο αὐτά, αὐτὰ τὰ 
ἔργα ἃ ποιῶ, αικαρτυρεῖ περὶ ἁμοῦ ὅτι ὁ πατήρ uc 
37 ἀπέσεταλκεν, καὶ ὁ néwwyac we πατὰρ ἐκεῖνος αειαρτύ- 


οὐκ ἔχετε ὧι ὑμῖν αιένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστελοαι ἆκεῖνος 
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τούτῳ ὑμεῖς οὗ πιετεύετε ἑραυκνᾶτε τὰς rpagde, ὅτι 39 
Gucic δοκεῖτε és αὐταῖς Ζοοὺν αἰώνιον Scan: καὶ ἐκεῖναί 

εἶσι αἱ αιαρτυροῦσαι περὶ ἁκοῦ. καὶ οὗ οέλετε ἑλοεῖν 40 
πράςε ue ἵνα χοὺὴν Sarre. Δόπαν παρὰ ἀνορώπων οὐ 41 
λαμβάνω, ἀλλὰ ἄγνωκα Gude ὅτι Thin ἁγάπηκ τοῦ οςοῦ 42 
οὑκ ἄχετε ὧι ἑαυτοῖ, ἁὰὼ ἑλήλυοα ἐν τῷ ὀνόκατι 43 
τοῦ πατρός wou καὶ οὗ λαιμθάνετέ µε’ ἐὰν ἄλλος ἕλοη 

ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἴδίοο, ἐκεῖνον λήμψεσοε πῶς δύνασσε 44 
ὑμεῖς πιετεῦσαι, Oézan nap’ ἀλλήλων λαὐθάνοντες, καὶ 

τὴν Odzan Th παρὰ τοῦ αιόνου [eco] οὐ zrreire; UN 45, 
δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήοο ὑλιῶν πρὸς τὸν πατέρα: 

ἅετικ 6 κατηγορῶκ ὑιῶκ Μωυασῖς, dc ὃν ὑπμεῖς ἡλ- 

πίκατε. αἱ rap ἀποτεύετε Μωυοεῖ, ἐπιετεύετε Gn dul, 46 
περὶ γὰρ duc0 ἀκεῖνος Epayen. d δὲ τοῖς ἐκεκου 47 
γράωµιαακ οὗ meredere, πῶς τοῖς ἁμοῖς ῥήκμαασν 

"mcrevcere'; 


Mera ταῦτα drifikees 6 Ἰηοοῦς πέραν titc οαλάοσιε ι 
whe Γαλιλαίας τῆς Τιθεριάδος. ἠκολούοει δὲ αὐτῷ ὄχλος 2 
πολύς, ὅτι deebpoun τὰ αιιεῖα ἃ ἐποία ἐπὶ τῶν ἆονα- 
NOUNTON. ἀπῆλοσι δὲ εἷς τὸ Spoc Ἰμουῦς, καὶ ἀκεῖ 3 
ἐκάοητο αιετὰ τῶν αμαοητῶν αὐτοῦ. ων 
πάσχα, ft ἀἑορὴ τῶν Ἰουθαίων. déndpac οὖν τοὺς 5 
ὀφοαλιιοὺο ὁ Ἰμοουῦς καὶ οεσοάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος 
ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λέγα πρὸς Φίλιππον ἡΓόοεν dro- 
ῥράοωµασι ἄρτουο ἵνα φάγωσν οὗτοι; τοῦτο δὲ ἕλσα 6 
πειράτων αὐτόν, αὐτὸς rip fda ti ἔνελλαι ποιεῖν. 
ἀπεκρίομ αὐτῷ Φίλιππου Διακοάωκ Ὀμηναρίων ἄρτοι 7 
οὖκ ἁρκοῦαν αὐτοῖς ἵνα ἕκαστος βραχὺ λάθη. λέγε αὐτῷ 8 
εἷς κ rer μιαοητῶν αὐτοῦ, ᾽Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Euconoc 
Πέτρου = “Ecrin παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε Gprouc ο 
Κριοίνουο καὶ δύο ὀψάρια. ἀλλὰ ταῦτα Tf ἐστιν dc 
τοοούτους; εἶπαοι 6 “Inco0c [Ποιήοατε τοὺς ἀνορώπους ιο 
ἀναπεοεῖν. Fin δὲ Χχόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπο. ἀἁνά- 
reeccans [οὖν οἱ ἄνορεο τὸν ἀριομὸν ὧς ποιακισώλιοι. 
ἔλαθοι οὖν τοὺς Gprouc ὁ Ἰμοοῦς καὶ εὐχαριστήσας ὃιέ- 11 
Ocoxen τοῖς ἁνακαιιένοις, ὁλμιοίως καὶ éx τῶν ὀψαρίων 
Scorn ἤοελον. ὧς δὲ ἐπεπλήονησαι λέγει τοῖς αιαοµταῖς 12 
αὐτοῦ Συναγάγετε τὰ περιοοεύοαντα κλάσματα, ἵνα UH 
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t3 Τ ἀπόληται cuNHraren οὖν, Kal éréuican δώδακα κο- 
φίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄργων τῶν κριοίνων 
14 ἃ ἐπερίοοευσαν τοῖς θεθρωκόςιν. Οἱ οὖν ἄκν- 
ορωποι Ἰθόντες [ἃ ἐποίησεν cuueta’ ἕλαον ὅτι Οὗτός 
écrin GAHedc ὁ προφήτης 6 épxduence εἷο TON K6CUON. 
18 Ἰμοοῦο οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουαν ἔρχοοοαι καὶ ἁρπάχαν 


τριάκοντα φεωροῦσν τὸν Ἰμοοῦν περιπατοῦντα éni τῆς 
φαλάοσιο καὶ érric τοῦ πλοίου ΓιΝόµενονΝ, καὶ ἐφοθδή- 
20 excan. 6 δὲ λέγε αὐτοῖς Ἐγώ εἶα, un φοθεῖονε. 


28 ὁ οσόςο. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν Ti ποιόµεν ἵνα épra- 

29 zoueed τὰ ἔργα τοῦ οαοῦ; ἀπεκρίοη ὁ Ἰμοοῦο καὶ εἶπεν 

αὐτοῖς Τοῦτό ὅσται τὸ ἔργον τοῦ οεοῦ ἵνα πιστεύητε 

30 dc ὃν ἀπέεταλαι ἐκεῖνος  εἶπον οὖν αὐτῷ Τί οὖν 

ποιεῖς οὗ συμκεῖον, ἵνα YOcomen καὶ mecredccouén cor; Ti 
N 


8 ἐποίμοσι 
σικεῖον 
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ἐργάχμ: οἱ Πατέρες λιιῶν τὸ αιάννα Sparon ἐν τῷ 31 
ἑρήμορ, καφώς écrin Γεγραιλιένον “Apron ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωκει αὐτοῖς φαγεῖν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰηοοῦςο ‘AUN 34 
dunn λέγω Guin, οὗ Μωυαὶς ἵ ἔδωκενῖ Guin τὸν ἄρτον 
é& τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ’ ὁ πατήρ mou δίδωςιν ὑμῖν τὸν 
ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληοικόν, ὁ γὰρ ἄρτου τοῦ 33 
οεοῦ écrin 6 καταβαίϊνων é τοῦ ορανοῦ καὶ ζουν 
dove τῷ Kxécuco. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν Κύριε πάν- 34 
Tore δὸς ἡμῖν TON ἅἄρτον τοῦτον. εἶπει αὐτοῖς 6 35 
Ἰηοοῦς Ἐγώ elu 6 ἄρτος τῆς χωβς' ὁ ἐρχόμενος πρὸς 
due οὐ κα πανάσ, Kai 6 πιετεύων dc due οὗ un 
διψήοα πώποτε ἀλλ’ εἶπον Guin Sn καὶ ἑωράκατέ 36 
[uc] καὶ οὗ πιστεύετε. Flan ὃ δίδωάν αοι 6 πατὴρ 37 
πρὸς due fiza, καὶ τὸν épxduenon πρός uc οὗ μὴ 
ἐκθάλω Goo, ὅτι καταθέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα 38 
ποιῶ τὸ οέληµα τὸ dudn ἀλλὰ τὸ οέληµα τοῦ πέµ- 
Ψαντός κε. τοῦτο δέ ἐστιν τὸ οέληµα τοῦ πέμψαντόςο 39 


: 
| 
E 
r 
: 
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ἆστικ Ἰμηοοῦο ὁ υἱὸς ‘lacie, οὗ ἡμεῖς οἴδακιαι τὸν 
πατέρα καὶ ΤΗΝ untépa; πῶς NON λέα ὅτι Ἐκ τοῦ 
οὔρανοῦ καταβέθηκα; ἀπεκρίοη Ἰμηοοῦο καὶ εἶπεν αὐτοῖς 43 
Mx γογγύχετε wer’ ἀλλήλων. οὐὗδεὶ δύναται ἑλοεῖν 44 
Γπρός ue’ ἐὰν un 6 πατὶρ ὁ néwpac µε ἑλκύαι 
αὗτόν, κἀγὼ dwacricoo αὐτὸν dy th ἀεχάτη ἡμέρᾳ. 
ἅστιν rerpauudévon é1 τοῖς Ππροφήταις Kal ἔρονται πάντες 45 


Gun duukn λέγω Guin, ὁ πιεεύων ἔχει χουν αἰώνιον. 47 
ἁώ εἶμι 6 ἄρτος τῆς zoofic: οἱ πατέρες ὑιιῶν Sparon 4° 
τὸ ἁλάννα καὶ dnéeanon: οὗτόα écrue ὁ 5ο 
ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνων ἵνα nc ἐκ αὐτοῦ 
φάγη καὶ wh “Gnoedny': ἐγώ clu ὁ ἄρτος ὁ χῶν ὁ ἐκ 5ι 
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τοῦ οὐρανοῦ καταθάς- ἑάν Tic φάγη ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου 
χήσει εἷς τὸν αἰώνα, καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ Scdceo ἡ «άρα 
52 wou écrin ὑπὲρ τῆς τοῦ κόοµου zoofic. Ἐκά- 
ΧΟΝΤΟ οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι Adronrec Γιῶς 
δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι THN οάρκα [αὐτοῦ] φαγεῖν; 
53 εἶπεν οὖν αὐτοῖς [6] Ἰμοοθς Αι Gunn λέω Guin, 
ἐὰν uh φάγητε ΤΗΝ οάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνορώπου καὶ 
54 πίητε αὐτοῦ τὸ alua, oUK ἔχετε τωὺὴν ἐν ἑαυτοῖς  ὁ 
τρώγων wou THN οάρκα καὶ ο ο. 
ZOOHN αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήοω αὐτὸν τῷ ἐεχάτη 
55 ἡ γὰρ cdpz µου ως πο κο να ας 
56 ἀληοής ἕστι mécic. ὁ τρώγον µου THN οάρκα καὶ πίνων 
87 µου τὸ αἷμα ὧν ἐμοὶ μένα κἀγὼ ἐν αὐτῷ. καοὼς 
ἀπέστεαλένι uc ὁ χῶν πατὴρ κἀγὼ τῷ διὰ τὸν Πατέρα, 
58 καὶ 6 ΤρούΓγων wc κἀκεῖνος χήοα 01 dud. οὗτός ἐστιν 
ὁ Gproc ὁ ἆκ οὗρανοῦ καταθάς, οὗ καθὼς ὄφαγον of 
πατέρες καὶ dnéeanon’ ὁ Τρώγων τοῦτον TON ἄρτον 
59 zica dic τὸν αἰῶνα. Ταῦτα einen ἐν συναγωγβ διθά- 
6ο cxoon én Kagapnaodu. Γιολλοὶ οὖν ἀκούοαντεα 
é& τῶν αιαοητῶν αὑτοῦ εἶπαν Σκληρός ἑστι ὁ λόγος 
6ι οὗτος. tic δύναται αὐτοῦ ἀκούεν; εἶδὼς δὲ ὁ ἸηουΏο 
én ἑαυτῷ ὅτι γογγύχουςειν περὶ τούτου οἱ αιαοηταὶ αὐτοῦ 
62 εἶπεν αὐτοῖςο Τοῦτο ὑλιᾶς cxandahiza; ἐὰν οὖν οεωρβτε 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου ἀναβαίνοντα ὅπου fin τὸ πρό- 
63 Tepon; Τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ χωοποιοῦν, ἡ cupz οὐκ ὦφε- 
λεῖ oGOén- τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν πνεῦκιά 
64 ἆστιπ καὶ zon ἐσινκ. ἀλλὰ dcin ἆς SGuQn πικνὸς of οὗ 
mcregovan. “Rhea γὰρ é ἀρχῆς 6 Ἰηοοῦθς Tinec εἰοὶν 
οἱ uh mecrevonrec Kai Tic écnn 6 παραδώοων αὐτόν. 
65 καὶ €\eren Art τοῦτο εἵρηκα Guin ὅτι οὐδεὶς δύναται 
ἑλοεῖν πρόο uc ἐὰν uh A δεδοµένον αὐτῷ e& τοῦ 
66 πατρός, Ἐκ τούτου πολλοὶ é τῶν αιαφητῶν 
αὐτοῦ ἀπῆλοον εἷο τὰ ὁπίου καὶ odxén αιετ αὐτοῦ 
67 περιεπάτουν. Elnen οὖν 6 Ἰηοοῦς τοῖς δώδεκα MN 
68 καὶ ὑμεῖς οέλετε ὑπάγεν; ἀπεκρίοη αὐτῷ Σίµµων [Πέτρος 
Κύριε, πρὸς tina ἀπελευοόμεοα; ῥήματα zofic αἰωνίου 
69 ἄχεις, καὶ ἡμιεῖς πεπιοτεύκαµεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι cu ef 
7ο ὁ ἅγιος τοῦ φεοὈ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς 6 Ἰηοοῦς Οὐκ ἐγὼ 
Uuac τοὺς δώδεκα ἐχελετάμην; καὶ ἆς ὑμῶν εἷς διά- 


τὰ ἔργα cou 
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βολόο ἑστιπ. ἕλσαι δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώ- 71 
του: οὗτος γὰρ ἕἔμελλαι παραδιδόναι αὐτόν, εἷς éx TON 
δώδεκα. 


ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ nepiendra [6] Ἰμουῦς ἐν τῇ ι 
Γαλιλαίᾳ, οὗ γὰρ Hechen én Th Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι 
ἁήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. ἦν δὲ Grruc ἡ 2 
ἑορτι τῶν Ἰουδαίων ἡ cxHNonuria. εἶπον οὖν πρὸς 3 
αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ΠΜετάθηοι ἐντεῦθοεν καὶ ὕπαγε 
dic τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ ακαθηταί cou οεορήσοουαν 
Γ[οοῦ] τὰ ἔργα ἃ nomic: οὐδεὶο γάρ π ἐν κρυπτῷ 4 
noi καὶ Ζητεὶ Γαὐτὸς ἐν παρρµάᾳ εἶναι. εἱ ταῦτα 
ποιεῖς, φανέρωσον οεαυτὸν τῷ κόοιῳ. οὐδὲ γὰρ οἱ 5 
ἀθελφοὶ αὐτοῦ ἐπίετευον dc αὐτόν. λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ 6 
Ἰμοοῦς Ὁ καιρὸς ὁ ἁμὸς οὕπω πάρεστιν, ὁ δὰ καιρὸς ὁ 
Guérepoc πάντοτέ écrin ἄτοιμος. οὐ δύναται ὁ κόσμος 7 
αιιοεῖν ὑιιᾶς, due δὲ ακιοεῖ, ὅτι ἐγὼ κμαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ 
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά écrn. ὑμεῖς ἀνάθητε dc 8 
τὴν ἑορτήν. ἐγὼ Γοὔπω] ἁναβαίνω dc τιν ἑορτὴν 
ταύτην, ὅτι ὁ éudc καιρὸς οὕπω πεπλήρωται, Ταθτα δὲ ο 
εἰπὼν ‘abtroic’ ἔμειναι ἐκ TA Γαλ Ὡς 10 
δὲ ἀνέθησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ec τὸν . dopiven rere ken 
αὐτὸς ἀνέθη, οὐ φανερῶς ἀλλὰ coc ἐν κρυπτῷ. οἱ οὖν τι 
Ἰουδαῖοι ἐπήτουν αὐτὸν dx TA ἑορτᾷ καὶ Qcron Mod 
ο vee καὶ rorrucudc περὶ αὐτοῦ AN πολὺς ἐν 12 


[δὲ] στου OG, ἀλλὰ πλανῷ τὸν ὄχλον. obec αέκ- 13 
τοι παρρηάᾳ ἑλάλα περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόθον τῶν 
Ἰουθαίων. 

ἼἨδη δὰ Thc ἑορτῆς uecoucnc ἀνέθη Ἰηοοῦς dc τὸ 14 
ἱερὸν καὶ ἑδίδασκεαι. ἑθαύματον οὖν οἱ Ἰουθαῖοι λέγον- i5 
τες ΓΠῶς οὗτος rpdwuara οἶδεν unt κεμαθηκώς; ἆπε- 16 
κρίοημ οὖν αὐτοῖς Ἰηοοῦς καὶ εἶπω Ἡ dun διδαχὶι 
οὐκ écrn dunt ἀλλὰ τοῦ πάέωψαντός µε; ddan Tic θέλη 17 
τὸ οέληκια αὐτοῦ ποιεῖν, Γνώοεται περὶ Thc διδαχΏο 
πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ écrin A ἐγὼ ἀπ' ἑωαυτοῦ Adhd. 
ὁ dq’ ἑαυτοῦ λαλῶν THN δόχαν THN ἰδίαν ΖΗτεῖ. 6 δὲ 18 
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ZHTQN THN Odzan τοῦ πέµψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληοής 
19 écrin καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὑκ écrin. οὗ Μωυοῖς Γἔδω- 
xen” Guin τὸν Νόµον; καὶ οὐδεὶς ἐς ὑμῶν ποιεῖ τὸν 
20 ΝόµΟΝ. Ti we Ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;, ἀπεκρίοηῃ 6 ὄχλος 
a. Δαυιόνιον &xeics tic ce Ζητε ἀποκτεῖναι; ἁἀπεκρίοη 
Ἰηοοῦς καὶ εἶπει αὐτοῖς “En ἔργον ἐποίηοα καὶ πάντες 
22 eauudzere, διὰ τοῦτο Moouchc δέδωκαι ὑμῖν THN περι- 
TOMMN,— οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυοέως écrin GAN’ & τῶν 
23 Ππατέρων,-- καὶ [én] οαθθάτῳ neprréunere ἄνορωπον. εἰ 
reprrounn λακθάνει [6] ἄνορωπος ἐν οαθθάτῳφ ἵνα uh 
λυοβ ὁ néuoc Μωυοέως, duci χολᾶτε Sn Shon ἄνορω- 
34 mon Uri ἀποίηοα ἐν οαθθάτω; wh κρίνετε κατ Syn, 
25 ἀλλὰ THN ὀικαίαν κρίαν κρίνετε, “Eharon οὖν 
Tintc ἆκ τῶν Ἱεροοολυλατῶν Οὐχ οὗτός ἕστιν ὃν 
26 zHToOcin ἀποκτεῖναι; καὶ ἴδε παρρησάᾳ λαλεῖ καὶ οὐδὲν 
αὐτῷ Aérovan’ ux ποτε ἀληοῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες 
27 ὅτι οὗτός écrin ὁ xpicréc; ἀλλὰ τοῦτον οἵἴδαμεν πόφεκ 
ἑστίν. ὁ δὲ xpicréc ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκα πόφεκ 
28 écrin. “Expaxen οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάστων [6] Ἰηοοῦς 
καὶ λέων Kdaue οἴόαστε καὶ οἴόατε πόφεκ εἰκ, καὶ 
ar’ ἁλαυτοῦ οὐκ ἐλήλυοα, GAN’ écTrin ἁληοινὸς ὁ néwyac 
939 ue, ὃν Sucic οὐκ οἴδατε' ἐγὼ οἶδα αὗτόν, ὅτι nap’ av- 
30 τοῦ εἰιὶ κἀκεῖνός we ἀπέστειλε. "Ezttroun οὖν αὐτὸν 
πιάοαι, καὶ ovdeic ἐπέβαλεαι ἐπ αὐτὸν Tn χεῖρα, ὅτι 
31 οὕπω ἑληλύος ἡ ὥρα αὐτοῦ. Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ 
πολλοὶ énicreucan εἷς αὐτόν, καὶ ἕλσον ‘O χριστὸς 
ὅταν ἕλοηυ uh πλάονα οιιεῖα noice: ὧν οὗτος ἐπουή- 
32 CEN; “Hxoucan of Φαριοαῖοι τοῦ ὄχλου ror- 
γύχοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπόστελαν οἱ ἀρχιερεῖς 
33 καὶ οἱ Φαριοαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάοωασν αὐτόν. εἶπεν 
οὖν ὁ Ἰμουῦς “En χρόνον αικρὸν uce’ Guan cul 
34 καὶ ὑπάτω πρὸς τὸν πέµψαντά we. Ἰητήοετέ µε καὶ 
οὐχ εὑρήοετέ µε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ Gucic οὗ δύναονε 
35 ἑλοεῖν. cinon οὖν of Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς lod 
οὗτος αέλλα πορεύεοναι ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήοσμεν 
αὐτόν; uu dc THN διασιορὰν τῶν Ἑλλήνων καέλλα 
36 πορεύεοοφαι καὶ διδάσκεν τοὺς Ἕλληνας, tic écrin 6 
λόγος οὗτος ὃν εἶπε Ζητήοετέ µε καὶ οὐχ edpriceré ue, 
καὶ ὅπου elul ἐγὼ ὑμεῖς οὐ θύναονε ἑλοεῖν ; 


δένωκαι 


how Shwe 
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Ἐν δὲ TA ἑεχάτη ἡμιέρᾳ TH µεγάλη τῆς ἑορτῆς ἱστή- 37 
κει ὁ Ἰμοοῦς, καὶ ἔκρασει λέων "Edn mic διψῷ épxéceco 
πρός µε καὶ πινπέτω. 6 πιετεύων dic ἑμέ, καοὼς εἶπεν 38 
ἡ γραφή, ποταιοὶ ἆκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ pedcovan ὕδα- 
τος Ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπει περὶ τοῦ πνεύματος “oid” 39 
ἅμελλον λαμθάναν οἱ πιετεύοαντες dic αὐτόν' οὕπω 
γὰρ ἦν πνεΏμα, ὅτι Ἰμοοῦς οὕπω ἁδοπάεοη. Ἐκ τοῦ 4ο 
ὄχλου οὖν ἀκούοαντες τῶν λόγων τούτων ἄλεον [ὅτι] 
Οὗτός ἐστιν ἀλμοῶς ὁ προφήτης: ἄλλοι ἕλαπον Οὗτός 4! 
ἐστιν ὁ xpicréc: οἱ δὲ Hieron Μὴ γὰρ é& τῆς Γαλι- 
λαίας ὁ χριετὸς ἔρχεται; οὐχ A γραφὶ εἶπεν ὅτι ὡς 42 
τοῦ cnépuaroc Aaueld, Kal ἀπὸ Buehetu τῆς κώµης ὅπου FIN 
Δαυείὸ, ἔρχετι ὁ Χριστός; cxicua οὖν ἐγένετο ἐν τῷ 43 
ὄχλω Or αὐτόν. τινὲς δὲ ἤοελον ἐκ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 44 
ἀλλ’ οὐδεὶς ἕθαλωι ἐπ αὐτὸν τὰς χεῖρας. ἨἩλ- 45 
eon οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαριοαίους, 
καὶ εἶπον αὐτοῖο ἐκεῖνοι Διὰ Ti ox frdrere αὐτόν ; 
arexpfencan οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως 46 
ἄνθρωπος, ἀπεκρίθοησαν οὖν [αὐτοῖε] of Φαριοαῖοι Mn 47 
καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; μή Tic ἃς τῶν ἀρχόντων ἁπί- 48 
creucen dic αὐτὸν A dx τῶν Φαριοαίων; ἀλλὰ ὁ ὄχλοο 49 
οὗτος ὁ wh γινώεκων τὸν N6UON ἑπάρατοί dan. λέγε 5ο 
Νικόδµος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλοὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, 
efc Qn ἐς αὐτῶν Mit ὁ νόμος ἡμῶν κρίνα τὸν ἅν- 51 
θρωπον dan uh ἀκούοη πρῶτον nap’ αὐτοῦ καὶ γνῷ Ti 
ποιεῖ; ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ Mit καὶ εὑ é& τῆς 52 
Γαλιλαίας ef; ἐραύνηοον καὶ Ye ὅτι é τῆς Γαλιλαίας 
προφήτης οὐκ ἑγάρεται. 

Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἑλάληοεν [6] Ἰμοοῦς λέων "Ered 12 
εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόοµου; 6 ἁκολουοῶν «οι οὗ UN περι- 
πατήση ἐν TA εκοτᾳ, GAN’ Exar τὸ φῶο The zofic. εἶπον 13 
οὖν αὐτῷ οἱ Φαριοαῖοι Σὺ περὶ οεαυτοῦ κμαρτυρεῖς' ἡ 
αιαρτυρία cou οὐκ &crin ἀληοής.  ἀπεκρίου Ἰηοοῦς καὶ 14 
εἶπεν αὐτοῖς Kan ἐγὼ αιαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, “GAneric 
ἐστιν ἡ ακαρτυρία wou", ὅτι οἶδα πόθεν ἦλοον καὶ nod 
ὑπάγω. ὑμεῖς δὲ ox οἴδατε πόθεν ἄρχομαι A ποῦ 
ὑπάγω. ὑμεῖς κατὰ THN οάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω 15 
οὐδένα. καὶ ἑὰκ κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίας ἡ dun ἀληοινή 16 
écrin, ὅτι μόνος οὐκ εἰωά, GAN’ ἐγὼ καὶ 6 néupac ue 
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17 [πατήρ]. καὶ ἐν τῷ néuc δὲ τῷ ὑμετέρῳ 
18 ὅπ δύο ἀνορώπων ἡ uaprupla ἀληοής ἑστιν. 
ὁ κμαρτυρῶν περὶ ἁμαυτοῦ καὶ αιαρτυρεῖ περὶ 
19 néupac we πατήρ. eron οὖν αὐτῷ Ποῦ 
πατήρ cou; ἀπεκρίοημ Ἰηοοῦς Οὔτε due 
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ἃς τούτου τοῦ xécuou écré, ἐγὼ οὖης dul & τοῦ κό- 


ἁμαρτίαις ὑμῶν; dun γὰρ un mecredcure ὅτι “éred clu’, 
25 ἀποφανεῖοθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαιο Gudea. cron οὖν αὐτῷ 
Σὺ tic ef; εἶπεν αὐτοῖς [ὁ] Ἰμοοῦς Tin ἀρχὴν on 
26 καὶ λαλῶ Γὑκῖν;ὶ πολλὰ ἄχω περὶ ὑιῶν λαλεῖν καὶ 
κρίνειν. ἀλλ’ ὁ néuwac we ἀληοής écrin, κἀγὼ ἃ ἤκουσα 
α7 nap’ αὐτοῦ ταῦτα λαλῶ dic TON κόσμον. οὐκ ἄγνωσαν 
48 ὅτι τὸν Πατέρα αὐτοῖς ἕλεαι. εἶπεν οὖν ὁ Ἰηοοῦς 
“Oran ὑψώεητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου, τότε γνώοσεσθε 
ὅτι [ἐγώ duu’, καὶ dn’ duauroO noid οὐδέν, ἀλλὰ Kaecoc 
0 ἑδίδαπέν λε ὁ πατἡρ ταῦτα λαλῶ. καὶ 6 néupac uc 
wer ἆμοῦ ἑσήν. οὐκ ἀφῆκέι we µόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ 
30 ἀρεετὰ αὐτῷ ποιὼ πάντοτε Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος 
31 πολλοὶ énicreucan de αὐτόν. Ἔλεσι οὖν 6 
Ἰηοοῦς πρὸς τοὺς πεπιοτευκότας αὐτῷ Ἰουδαίους Ἐὰν 
ὑμεῖς αιάνητε ἐν τῷ héreo τῷ dud, GAneSc µαφθηταί 
32 μού écre, καὶ rncocecee THN ἀλήοειαν, καὶ ἡ ἀλήοεα 
33 ἐλευοερώοει Gude. ἀπεκρίοηοαν πρὸς αὐτόν Inépua 
"ABpadu ἆσμεν καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµενι πώποτε' πῶς 
34 εὑ λέας ὅτι Ἐλεύοεροι renticecec; ἀπεκρίοη αὐτοῖς 
[6] Ἰηοουθο Αι ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν 
35 THN ἁμαρτίαν δοῦλός écrin [τῆς duapriac]: ὁ δὲ δοῦλος 
οὗ μένα ἐν Th οἰκίᾳ dic τὸν αἰῶνα. 6 υἱὸς μένα dc 


@w εί 


Guin. 


ἐἑὼὸ elui 
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τὸν ai@na. ἐὰν οὖν 6 υἱὸς ὑμᾶς ἐλευφερώαι, ὄντους 36 
ἐλεύοεροι ἔοεοοε. οἶδα ὅτι σπέρμα ᾿Ἀθραάι cre: 

ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος ὁ οὗ 


le 


ἂν ὑμῖν. ἃ dr dédpaxa παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ;, καὶ 38 
ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκούοατε παρὰ τοῦ noire. ἅπε- 39 
κρίοµοαν καὶ εἶπαν αὐτῷ ‘O narip ἡμῶν ᾿Ἀθραάι 
ἐστι. dra αὐτοῖς [6] Ἰηοοῦς El τέκνα τοῦ ᾿Ἀθραάω 
écre, Τὰ ἔργα τοῦ ᾿Ἀβραὰι “noire’: non δὲ Ζητεῖτέ 40 
ue ἀποκτεῖναι, ἄνορωπον Sc τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελά- 


ἕνα πατέρα ἄχοιιεν TON θεόΝ. εἶπεν αὐτοῖς [4] ἸμοοΏο 42 
Ei ὁ θεὺς πατήρ Gu@n AN ἡγαπᾶτε ἂν éué, ἐγὼ γὰρ 
é& τοῦ οεοῦ ἐκῆλοον καὶ fixes’ οὐδὲ γὰρ ἀπ ἑμαυτοῦ 
ἐλήλυσα, GAN’ ἐκεῖνόο κε ἀπέστειλεν. διὰ Th TH AGAIN 43 


THN @uHN οὐ γινώσκετε; ὅτι οὗ δύναοοε ἀκούσν TON 
λόγον τὸν ἁμόν. ὑμεῖς dx τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου 44 
ἑστὰ καὶ τὰς émeuufac τοῦ πατρὸς Guay θέλετε ποιεῖν 
ἐκεῖνος ἁνορωποκτόνος ἦν ἀπ ἀρχῆς, καὶ ἐν TA GAH- 
eda οὐκ dcruxen, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήοσα dx αὐτῷ. ὅταν 
haAA τὸ ψεῦδος ἐς τῶν ἰδίων λαλεῖὶ, ὅτι ψεύστης 
écrin καὶ 6 πατὰὶρ αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ ὅτ THN ἀλήθειαν 45 
λέω, οὗ merederé uot tic & ὑμῶν ἑλέχει ue περὶ 46 
ἁμαρτίας; εἶ ἀλήοειαν λέω, διὰ Ti ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ 
mor; ὁ Qn ὡς τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ eco0 ἀκούει' 47 
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὑκ ἀκούετε ὅτι κ τοῦ eco οὐκ écré. 
ἀπεκρίοησοαν οἱ Ἰουθαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ OU καλῶο 48 
hérouen ἡμεῖς ὅτι Σαµαρέτης εἶ ct καὶ δαυιόνιον 
ἄχεις; ἀπεκρίοη Ἰμηοοῦς Ἐγὼ δαιόνιον οὐκ ἕἔχω, ἀλλὰ 49 
Tui TON πατέρα κου, καὶ ὑμεῖς ἁτυιάσετέ uc. 50 
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"AUN ἁμὴν λέγω ὑμῖν, dan τις τὸν dudN λόγον τηρήση, 51 


6 


Tic TON λόγον wou THpHcH, οὗ αἲ Γεύσηται eandrou 
cic τὸν aiSna’ αιὰ σὺ muetzon εἶ τοῦ πατρὸς Run 53 
"ABpadu, ὅστις dnéeanen; καὶ οἱ προφῆται dnéeanon: 
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ὁ δοκάχων sue, ὃν ὑμιεῖς Aérere ὅτι ‘oedc Gun" dcrin, 
85 καὶ oUx ἑγνώκατε αὐτόν, érco δὲ οἶδα αὐτόν. Kan εἴπου 
ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ὅοοιιαι ὅμιοιος Guin wedcruc: ἀλλὰ 
56 οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. ‘ABpadu ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ἡἠγαλλιάσαο ἵνα You Toe ἡμέραν THN 
87 dunn, καὶ εἶδεν καὶ ἑχάρη. εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
πρὸς αὐτόν Tleerixonra ἔτη οὕπω dec καὶ ᾿Ἀθραάω 
88 “éopaxac’; εἶπεν αὐτοῖς Ἰηοοῦς ᾿Αιιὴν dunn λέγω 
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9 Οὗτόςο στη» ἄλλοι ἕἔλσονκν Ovxi, ἀλλὰ 

ιο écrin. ἀἐκεῖνος ἕλεει ὅτι Er elu. 

11 αὐτῷ Πῶς [οὐν] ἠναφχομοάν cou οἱ ὀφοαλιιοί; 
κρίοη ἐκεῖνος Ὁ ἄνορωπος ὁ λεγόμσιος Ἰηουῦς πηλὸν 
ἐποίησεν καὶ ἐπέκριοίν µου τοὺς ὀφοαλμοὺς καὶ εἶπέν 
uoi ὅτι "Ύπαγε εἷς τὸν Σιλωὰιι καὶ Νίψαι. ἀπελοὼν 


ἑώρακόν ce 
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λήος. ταῦτα εἶπαν of roneic αὐτοῦ ὅτι ἐφοθοῦντο 22 
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τοὺς ὀφοαλιιούς; ἀπεκρίοη αὐτοῖς Elnon Guin ἤδη 27 
καὶ οὐκ ἠκούσοστε' Ti Τ πάλιν οέλετε ἀκούαν; αι καὶ 
ὑμεῖς Φέλετε αὐτοῦ αιαοηταὶ Γεκέουαι; καὶ ἑλοιδόρησαν 28 
αὐτὸν καὶ εἶπαν Σὺ ιαοητὶςο ef ἐκενου, ἡμεῖς δὰ 
τοῦ Μωυοέως ἑοιὲν κιαοηταί: ἡμεῖς οἵδαιεν ὅτι Μωυοεῖ 29 
λελάληκαι 6 θεός, τοῦτον 32 οὖκ ofdauen πόφεκ écrin. 
ἀπεκρίοη ὁ ἄνορωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐκ τούτῳ γὰρ 3ο 
τὸ equuacrén ἑἆστιν ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἑστίν, 
καὶ ἥνοικέν µου τοὺς ὀφοαλιούς, οἵδαμεν ὅτι ὁ θεὸς 31 
ἁλαρτωλῶν οὐκ ἀκούει ἀλλ’ ἑάν τις φεοοεθὶς A καὶ 





ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ ΙΧ X 187 


32 Τὸ θέλµµα αὐτοῦ ποιὶ τούτου ἁκούα, é& τοῦ αἰῶνος 
οὐκ ἠκούσοη on ἠνόωπέν Tic ὀφοαλιιοὺς τυφλοῦ reren- 
33 ΝΗμένου. αἱ uh AN οὗτος παρὰ οεοῦ, οὐκ ἠδύνατο 
34 ποιεῖν οὐδέν. ἀπεκρίοησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐν ἁμαρ- 
τίαιο ct drenntienc ὅλος, καὶ cU διδάσκει ἡμιᾶς; καὶ 
35 ἀπέθαλον αὐτὸν Em. “Hxoucen Ἰηοοθςο ὅτι 
ἐκέθαλον αὐτὸν ἔκω, καὶ εὗρὼν αὐτὸν εἶπει Σὺ πι- 
36 οτεύεις dc τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου; Γ ἀπεκρίοη ἐκεῖνος Καὶ ric ἑσται, 
[καὶ εἶπεν] Καὶ tic ἐστιν, κύριε ἵνα πιστεύαο cic “?* 
37 αὐτόν; εἶπει αὐτῷ ὁ Ἰμουῦο Καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ 
38 ὁ λαλῶν wert cod ἀκεῖνκός ἀἆστιν. 6 δὲ ὄφη ἡΓιοτεύω, 
39 Κύριε. καὶ προοεκύνηοεν αὐτῷ. καὶ einen ὁ Ἰηοοῦς 
Εἰο κρίμα ἐγὼ εἷς τὸν KécUON Τοῦτον ἤλοον, ἵνα of 1k 
Βλέποντες Βλέπωαν καὶ οἱ  θλέποντες τυφλοὶ γένωνται, 
4° “Hxoucan éx τῶν Φαριοαίων ταῦτα οἱ wer’ αὐτοῦ 
ὄντες, καὶ εἶπαν αὐτῷ Mit καὶ ἡμεῖς Τυφλοί écuen; 
4: einen αὐτοῖς [6] Ἰηοοῦς El τυφλοὶ fre, οὐκ ἂν εἴχετε 
ἁμαρτίαν. NON δὲ λέετε ὅπ BAénouen> ἡ ἁμαρτία 
ι ὑμῶν wena. λυὺαπ Gunn λέγω Guin, 6 uh 
εἰοερχόμενος διὰ Thc ούρας dc THN αὐλὴν TON προ- 
θάτων ἀλλὰ ἁναθαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος κλέπτης 
3 écrin καὶ ληστής ὁ δὲ εἰοερχόμενος διὰ Τῆς ούρας 
3 πουιήν écrin τῶν προθάτων. τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, 
καὶ Ta πρόβατα τῆς ganic αὐτοῦ ἀκούει, καὶ Ta ἴδια 
4 πρόθατα φωνεῖ κατ ὄνομα καὶ ἑπάγε αὐτά. ὅταν τὰ 
ἴδια πάντα ἐκθάλη, Eunpoceen αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ 
πρόβατα αὐτῷ ἁἀκολουοεῖ, ὅτι οἴἵδααν THN φωνὴν αὐτοῦ: 
5 ἀλλοτρίω δὲ οὗ αι ἀκολουθοήοουυαν ἀλλὰ φεύπονται 
ar’ αὐτοῦ, ὅτι οὖκ ofaci τῶν ἀλλοτρίων THN φωκνήν. 
6 Ταύτην THN παρουμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ‘IncoOc’ ἐκεῖνοι δὲ 
7 οὐκ ἄγνωσαν Tina AN ἃ ἑλάλα αὗτοῖς, Etnen 
οὖν πάλιν [8] Ἰηοοῦοε ᾿Αιὺσπι dun λέγω ὑμῖν, ἐγώ 
8 duu ἡ ούρα τῶν Προθάτων. Πάντες Sco: ἦλθον πρὸ 
ἐμοῦ κλέπται εἰὰν καὶ Ancraf: ἀλλ᾽ οὐκ ἥκουοαν αὐτῶν 
9 τὰ πρόθατα. éred εἰ ἡ ούρα". 1 ἐμοῦ ἑάν Tic εἰσέλοη 
οωθήοεται καὶ εἰοελεύοεται καὶ ἐπελεύοεται καὶ NOUNN 
ιο εὑρήοε, ὁ κλέπτης otx ἔρχεται d wht ἵνα κλέψη καὶ 
etch καὶ ἀπολέοι, ἐγὼ ἦλοον ἵνα Ζωὴν ἔχωσιν καὶ 
tn περιοοὸν Excocin. “Ered εἶμι ὁ mown 6 Καλός: 6 ποι- 
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καὶ ἀἁπουόαν ἅχω πάλι Aafein adrian: ταύτην THN 


Ἑχίομα 19 


ἀπτολὶσι ἔλαθον παρὰ τοῦ πατρὸς wou. 


A 
=m 


πάλιν ἐγένετο du τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους 
τους, πα πο ο ου Δαυιόνιον ἅχα καὶ 20 
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γἐκύκλωοανῖ οὖν αὐτὸν οἱ 24 


Ἐγέκετο τότε τὰ ἑπκαίπα ἐκ τοῖς Ἱεροοολύμιοις' 22 
ο aad a Ἰμοοθς ἐν τῷ ἱερῷ du 23 


HL 
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32 of Ἰουδαῖοι ἵνα λιοάοωαν αὐτόν. ἀπεκρίοη αὐτοῖς 6 
*IncoOc ΠΠολλὰ ἔργα "axa ὑμῖν καλὰ) ἐκ τοῦ πατρός: 
33 διὰ ποῖον αὐτῶν ἄργον due λιθάχετε; ἀπεκρίοησαν 
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Περὶ καλο ἔργου οὐ λιοάχοιέν ce 
ἀλλὰ περὶ θλαοφημίας, καὶ ὅτι οὐ ἄνορωπος Qn ποιεῖς 
34 οεαυτὸν Θεόν. ἁἀπεκρίοη αὐτοῖς [6] Ἰηουῦς Οὐὖκ ἕσπαι 


35 acre; αἱ éxeinouc einen οεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ 
36 Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὗ ὀύναται λυοῆναι ἡ γραφή, ὃν ὁ 
πατὴρ ἡπίασεν καὶ ἀπέστελωι εἷςε τὸν κόοµον ὑπεῖς 
λέγετε ὅτι Βλαοφμμεῖς, ὅτι εἶπον Ἠς τοῦ οεοῦ dul; 
37 d οὗ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός wou, wh πιοτεύετέ ακοι; 
38 εἶ δὲ ποιῶ, Kan ἑμοὶ unt πιοτεύητε τοῖς Eproic πιετεύετε, 
ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν duci ὁ πατὴὰρ κἀγὼ 
39 ἐν τῷ πατρί. Ἐχήτουν [οὖν] "αὐτὸν πάλιν] πάσα. 
καὶ ἐκῆλοεν é& τῆς χαρὸς αὐτῶν. 
40 Καὶ ἄπβλοει πάλι πέραν τοῦ Ἰορθάνου cic τὸν 
τόπον ὅπου ἦν Ἰωάνης τὸ πρῶτον θαπήχων, καὶ 
4. "Guenen™ ἀἆκει. καὶ πολλοὶ ἦλοον πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἅλσον ὅπ Ἰωάνης μὲν ουιεῖον ἀποίησοεν οὐδέν, 
πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάνης περὶ τούτου GAneA An. 
42 καὶ πολλοὶ énicreucan εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 
1 ἎἾν δέ τι ἁἀοονενῶν, λάχαρος ἀπὸ Βµηοανίας éx τῆς 
4 xcounc Μαρίας καὶ Mdpeac τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. ἦν δὲ 


5 οεοῦ Or αὐτῆς ἡγάπα δὲ 6 Ἰμουῦςο THN Μάροαν καὶ 
6 πα ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν λάχαρον. dc οὖν fixoucen 
ὅτι ἁοοενεῖ, Τότε μὲν ἕμανω ἐν ᾧ AN τόπφ δύο 
7 - ἅπατα μιετὰ τοῦτο λέγει τοῖς ακαθηταῖς "Άγω- 
ϐ wen εἷς THN Ἰουθδαίαν πάλιν. λέγουσν αὐτῷ οἱ αιαθηταί 
Ῥαθθά, NON ἐτήτουν ce λιοάοαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν 
9 Undrac ἐκεῖ; drexpien Ἰμοοῦο Οὐχὶ δώδεκα pat 
10 dan Thc fudpac; ἑάν τις περιπατᾷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ 
προεκόπτα, ὅτι τὸ @&c τοῦ xécuou τούτου βλέπε. ἐὰν 


καλὰ ἔδανα 
Guin 


[πάλοι] αὐτὸν 


Μαρία 
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δέ mc περιπατ ἐν Th νυκτ, npocxémra, Sn τὸ φῶς 
οὖκ fern ἐν αὐτῷ. ταῦτα einen, καὶ wert τοῦτο λέγει τι 
αὐτοῖς Adzapoc 6 Φίλος ἡμῶν κεκοίµηται, ἀλλὰ 
πορεύοµιαι ἵνα ἐκυτππνίου αὐτόν. εἶπακ οὖν οἱ αιαοηταὶ 12 
αὐτῷ Κύριε d κεκοίµηται coeticeram. i dprixa δὲ ὁ 13 
Ἰμοοῦς περὶ τοῦ οανάτου αὐτοῦ. ἐκεῖνοι δὲ ἔδοπαν ὅτι 
περὶ Thc κοικήσοεως τοῦ ὕπνου λέγε. τότε οὖν εἶπει 14 
αὐτοῖς ὁ Ἰηςεοῦο παρρηάᾳ λάχαρος ἀπέοαναι, καὶ 15 
χαίρω οὐ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ funn ἐκεῖ 
ἀλλὰ Green πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν Θωμιᾶς ὁ λετό- 16 
aenoc Δίθυλιος τοῖς συνικαθηταῖς ᾿Άγολμεν καὶ ἡμεῖς 
ἵνα ἀποοάνοιιεν wer’ αὐτοῦ. Ἐλοὼν οὖν ὁ ι7 
Ἰηοοῦς εὗρει αὐτὸν téccapac ἤδη ἡμέρας ἔχοντα én 
τῷ Fin δὲ Βηοανία érric Tide Ἱεροσολύκιων 18 
cc ἀπὸ cradicon δεκαπέντε. πολλοὶ δὲ ὡς τῶν Ἰουδαίων 19 
ἐληλύφαοαν πρὸς THN Mdpean καὶ Mapitu ἵνα παρα- 
ἁκυθήοωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. ἡ οὖν Μάροα 20 
@c HKoucen ὅτι Ἰηοοῦο ἔρχεται ὑπήντησαικ αὐτῷ; 
ΓΜαριὰα! δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέχετ. εἶπει οὖν ἡ οι 
Μάροα πρὸς ᾿Ἰμοουῦν [Κύριε ci? fic ὧδε οὐκ ἂν 
ἀπέθαναοι ὁ ἀθελφόςο ου’ καὶ NON οἶδα ὅτι Sca ἂν 22 
αἰτήσηῃ TON φεὸν δώσα cor ὁ θεός λέγε αὐτῆ 6 Ἰηοοῦς 23 
᾿Ἀναστήοεται 6 ἁθελφός cou. Adra αὐτῷ ἡ Μάροα 24 
Οἶδα Sm ἀἁναστήοεται ἐν TA ἀναστάοα ἐκ TA ἑἀεχάτη 
ἡμέρᾳ. cine αὐτῃ ὁ Ἰμεοῦς "Ere dus ἡ ἀνάσταας 25 
καὶ ἡ zon’ ὁ πιστεύων dc ἐμὲ κἂκ ἀποθάνη Ζήοεται, 26 
καὶ πᾶς ὁ zn καὶ πισεύων εἷς dud οὗ αι ἀποοάνη εἰς 
τὸν αἰώνα”.πιοτεύας τοῦτο; λέγε αὐτῷ Naf, κύριε" 27 
ἐγὼ nenfcreuxa ὅτι cu ef ὁ χριετὸς 6 υἱὸς τοῦ οεοῦ ὁ 
dc τὸν xécuon ἐρχόμενος. καὶ τοῦτο εἰποῦοα ἀπθλοεν 28 
καὶ ἐφώνησοεν Mapitur THN ἀθελφὴν atric Adepa ci- 
maca ‘O διδάσκαλος πάρεστιν καὶ gone? ce. dxeinn δὲ 29 
cc Axoucen ἠγέροη ταχὺ καὶ Apxero πρὸς αὐτόν οὕπω 30 
δὲ ἑληλύος 6 Ἰμοοῦο dc THN κώμην, GAN’ ἦν én ἐν 
τῷ τόπῳρ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Mdpea. of οὖν 31 
Ἰουθαῖοι οἱ ὄντες αετ αὐτῆς ἐκ TA οἰκίᾳ καὶ παραµυ- 
φούμκενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Mapu ὅτι ταχέως 


: 
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ἦλοεν ὅπου ἦν Ἰμοοῦς ἰδοῦοα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς πόδας, Adrouca αὐτῷ Κύριε d fic ὧδε οὐκ Gn 
33 wou ἀπέοανεν 6 ἀδελφός, Ἰηοοῦς οὖν ὡς εἶδενι αὐτὶαι 
κλαίουσαν καὶ τοὺς ευνελοόντας αὐτᾷ Ἰουδαίους κλαίον- 
ποσο ωσματ κ Crepe αυτόν. 
- 34 καὶ «ines ἡΓιοῦ reecixare αὐτόν; λάουαν αὐτῷ 
36 Κύριε, ἔρχου καὶ Yee. ἐδάκρυοεν ὁ Ἰηοοῦς, ἄλετον οὖν 
37 οἱ Ἰουδαῖοι ἾἼδε πῶς ἐφίλα αὐτόν. Ἠτικὲς δὲ ἐκ αὐτῶν 
εἶπαν Οὐκ ἐδύνατο οὗτος 6 ἀνοίχας τοὺς ὀφοαλιοὺο 
38 τοῦ τυφλοῦ noificn ἵνα καὶ οὗτος μὲ ἀποοάνη; Ἰηουθο 
οὖν πάλιν ἑμβρικώμενος ἐν ἁἑαυτῷ ἔρχεται εἷς τὸ 
UNHUCION’ FIN δὲ οπήλαιον, καὶ λίοος énéxerro én’ αὐτῷ. 
39 λέγα ὁ Ἰηουῦς “Apare TON λίθον. λέα αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ 
τοῦ Τετελευτηκότου Μάροα Κύριε ἤδη ὅτε, Τεταρ- 
4° ταῖος γάρ ἐστι. λέα αὐτᾷ ὁ Ἰμοῦς Οὐὖκ εἶπόν 
4! coi ὅτι ἐὰν meredcnc ὄψη παω Odzan τοῦ θεοῦ; ἡραν 
οὗν ΤΟΝ λίοον. 6 δὲ Ἰηοοῦς Apen τοὺς ὀφοαλιοὺς 
ἅνω καὶ εἶπεν Πάτερ, εὐχαριετῶ coi ὅτι ἥκουοάς κου, 
42 éréo δὲ ἥἴδειν ὅτι πάντοτέ µου ἁκούες, ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὄχλον TON περιετῶτα εἶπον ἵνα mecredcoan ὅτι 
43 cy we ἀπέστελας, καὶ ταῦτα εἶπὼν goonfi αεγάλη 
44 éxpavracen Adzape, δεῦρο Exon. ἆχβλοει ὁ Teenn- 
κὠὼς Sedeudéwoc τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας καρίαις, 
καὶ ἡ Sync αὐτοῦ «οουδαρίῳ περιεδέὀεο. λέα [6] 
Ἰηοοῦς αὐτοῖς λύοστε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπά- 
45 Ταν. ΓΠολλοὶ οὖν dx τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἑλ- 
φόντεο πρὸς ΤΗΝ Mapitu καὶ οεαοάµσιοι Ιδ] ἐποίμοεν, 
46 énicreucan dic αὐτόν. τικὸς δὲ ἆκ αὐτῶν ἆπῆλοον 
πρὸς τοὺς @apicafouc καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίηοςν 
47 Ἰμοοῦς, Συκήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαριοαῖοι cundédpion, καὶ ἔλεον Ti noioQuen ὅτι οὗτος 
48 ὁ ἄνορωπος πολλὰ moni ομμεῖα; ἐὰν ἀφώμεν αὐτὸν 
οὕτως, πάντες πιστεύοουαν εἷς αὐτόν, καὶ ἐλεύοονται 
οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἁἀροῦθαν Μιῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ 
49 tenoc. εἷς δέ τι é& αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς On 
τοῦ ἁπαυτοῦ éxeinou, einen αὐτοῖς ‘Tucic οὐκ ofdare 
50 οδών, οὐδὲ λοιίχεοοε ὅτι ευμφέρα Guin Ina cfc ἅν- 
θρωπος ἁἀποοάνη ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ uh ὅλον τὸ ἕονος 
51 ἀπόληται. Τοῦτο δὲ dq’ ἑαυτοῦ οὖκ εἶποι, ἀλλὰ dpx- 
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τῆς ἐρήμου, εἷς Ἐφραὺι λεομένην πόλιν, κἀκεῖ ἅκμει- 


Ὁ οὖν Ἴμοοῦα πρὸ ὃς ἡλιερῶν τοῦ ndexa ἦλοεν ec ι 
Bueanfan, ὅπου ἦν Adzapoc, ὃν ὕγαρα éx νεκερῶν 
Ἰμοοῦς, ο ο ο... Mdpea 2 
θινης δὲ λάχαρος εἷς FN ἐκ Tin ἀνακειιένον οὐκ 


αὐτῷ; οὖν Μαριωι λαθοῦσα Afrpan αιύρου NGpdou 3 


oixfa ἁπληρώοη & τῆς écufc τοῦ αιύρου. Adra [δὲ] 4 


λάχαρον ἴδωαν ὃν ἥγαρεκ dx νεκρῶν. ἐβουλεύοαντο ιο 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν λάχαρον ἀποκτείνωςσιν, Sn ει 
πολλοὶ δύ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ énicrevon 
dc τὸν Ἰηςοῦν. 
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12 ΤΡ énadpion ὁ ὄχλος πολὺο ὁ ἐλοὼν εἷς τὴν ἑορτήν, 
t3 ἀκούσοαντες: ὅτι ἔρχεται Ἰηοοῦς dc Ἱεροοόλυμα, ἕλαβον 
τὰ Sata τῶν φοινίκων καὶ ἐχβλοον εἰς ὑπάντημαν αὐτῷ, 
καὶ ἀκραύγαχον 
Ὡκσαννά, 
εὐλογηιμιάνος ὁ épxduenoc ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
9 καὶ 6 βααλεὺε τοῦ Ἰεραήλ. 

14 εὑρὼν δὲ ὁ Ἰηοοῦς ὁὀνάριον ἐκάοιοεν én’ αὐτό, καοώς 
ἑστιν γεγραιιένον 

15 Mit φοβοῦ, ουγάτηρ Σιών’ 

[δοὺ ὁ θααλαύε cou Epxerar, 
καφήκενος ἀπὶ πῶλον ὄνου. 

16 Ταῦτα otx ἄγνωσαν αὐτοῦ οἱ ἁιαφηταὶ τὸ πρῶτον, 
ἀλλ’ ὅτε ἑδοκάοθημ Ἰηοοῦς τότε ἀμνήσοφησαν ὅτι ταῦτα 
AN ἐπ αὐτῷ rerpauudéva καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 

17 Ἐμαρτύρε οὖν 6 ὄχλος ὁ Gn αετ αὐτοῦ ὅτε τὸν 
λάταρον ἀφώνηοσεν ὡς τοῦ αινµµείου καὶ ἥγαρεα αὐτὸν 

18 dx νΝεκρῶν. διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησοεν αὑτῷ ὁ ὄχλος 

19 Sn ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιµκέναι τὸ οιμεῖον. οἱ οὖν 
@apicaio: εἶπαν πρὸς ἑαυτούς Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὦφε- 
λεῖτε οὐδέν. ἴδε ὁ κόαµιος ὁπίοω αὐτοῦ ἀπβλοσκ. 

20 *Hican δὲ Ἑλληνέςο τινες ἐκ τῶν ἀναθαινόντων ἵνα 

21 Προοκυνήσοωαν ἐν TH ἑορτᾷ. οὗτοι οὖν προςβλοαν Φι- 
λίππῳ τῷ ἀπὸ Brecarda τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων 

44 αὐτὸν λέγοντες Κύριε, e€f\ouen τὸν Ἰηοοῦν ἰδεῖν. ἅἕρ- 
xeral 6 Φίλιππος καὶ λέγα τῷ ᾽Ἀνορέᾳ: ἔρχεται ᾿Ἀνδρέας 

23 καὶ Φίλιππος καὶ Adrouan τῷ Ἰησοῦ. 6 δὰ Ἰηοοῦς dno- 
κρίνεται αὐτοῖς λέγων Ἐλήλυοει ἡ cpa ἵνα Sozaceht 

24 6 υἱὸς τοῦ ἀνορώπου. ἁμὴν dunn λέγω Guin, ἐὰν un 
ὁ κόκκος τοῦ cfrou πεοὼν εἰς THN γῆν ἀποοάνη, αὐτὸς 
uénoc udna én δὲ ἀποθάνη, πολὺν καρπὸν φέρα,. 

a5 ὁ φιῶν THN ψυχὶσε αὐτοῦ ἀπολλύα αὐτήν, καὶ 6 
αιοῶν THN WUXHN αὐτοῦ ἐκ τῷ κόοιῳ τούτῳ dc Ζ0ὴΝ 
αἰώνιον φυλάχσε αὐτήν. ἐὰν ἁμοί mc διακονᾶ ἁλοὶ 
ἀκολουοείτω, καὶ ὅπου εἰιὶ ἐγὼ ἐκεῖ καὶ ὁ didKonoc 

36 ὁ ἁμὸς ἔσται, ἑάν mic ἁμοὶ SiaxonA Tuten αὐτὸν ὁ 

27 πατήρ. NON ἡ ψυχή µου τετάρακται Kal Tf efmoo; πάτερ, 
οῶσόν ue dx τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλοον 

28 εἷς Ton Span Ταύτην. Πάτερ, dézacén cou τὸ ὄνομα. 

ο 
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Fikeen οὖν φωνὶ éx τοῦ οὐρανοῦ Καὶ édézaca καὶ 
πάλιν Soxdco. ὁ [ούὗν] ὄχλοο 6 ὀστὼςο καὶ ἀκούοας 39 
ἕλσαι θροντὰν Γεγονέναι' ἄλλοι ἕλσον "Άγγελος αὐτῷ 
λελάληκαι. ἀπεκρίομ καὶ εἶπεν Ἰμοοῦς OU ού dude ἡ 30 
goons αὕτη réronen ἀλλὰ οἱ Gude. NON κρίας écrin 31 
τοῦ xéculou τούτου, NON 6 ἄρχων τοῦ κόοµου τούτου 
ἐκθληοήοεται ἔπο' κἀγὼ ἂν ὑψωοῶ ἆκ τῆς γῆς, πάντας 32 
ἀλκύουο πρὸς ἑκιαυτόν. τοῦτο δὲ ἔλεεν οιιαίνων nol 33 
ὕἤμελλαωι ἁἀποονήσκαν. ἀπεκρίομ οὖν αὐτῷ 6 34 
ὄχλοο ‘Huseic ἠκούοσμωι é τοῦ νόµου ὅτι 6 χριοτὸς 
ἁλένει elc τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγας cU ὅτι δεῖ ὑψω- 
often τὸν υἱὸν τοῦ ἀνορώπου; Tic ἕσιν οὗτος 6 υἱὸς 
τοῦ ἀνορώπου; εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰμοοῦο “Em α- 35 
κρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑαεῖν ἑστίν. µΠπεριπατεῖτε coc τὸ 
φῶς ἔκετε, ἵνα uh οκοτία Gudc καταλάθη, καὶ 6 περι- 
πατῶν dé TA cxoTia οὐκ often moO ὑπάγα. ac τὸ 36 
φῶο ere, πιστεύετε cic τὸ φῶς, Ina υἱοὶ φωτὸς 
Γάόνηοος, Ταῦτα d\dAncen Ἰηοοῦς, καὶ ἀπελοὼν 
ἀκρύθη ἀπ αὐτῶν. Τουαῦτα δὲ αὐτοῦ σιμιεῖα nenom- 37 
Κότος €unpoceen αὐτῶν οὐκ dnicrevon εἷς αὐτόν, ἵνα 6 38 
λόγος ἨἩπσαίου τοῦ προφήτου πληρωφβ ὃν εἶπεν 
Κύριε tic énicreucen TQ ἀκοῦ ἡμῶν; 
καὶ ὁ θραχίων Κυρίου tha ἀπεκαλύφου ; 
oa τοῦτο οὐκ ἠδύναντο. πιεεύαν ὅτι πάλι εἶπαι 39 
Ἡσαίας 
Τετύφλωκενι αὐτῶν τοὺς ὀφοαλιιοὺς καὶ ἐπώρωοσεν αὐτῶν τὴν 40 
καρδίαν, 
ἵνα uh ἴδωσν τοῖς ὀφοαλιοῖς καὶ νοήοωαν TQ καρδίᾳ καὶ crpa- 
gaan, 
καὶ Ἰάοομαι αὐτούς. 
ταῦτα einen Ἠοαίας ὅτι εἶδει τὴν ὃόπαν αὐτοῦ, καὶ 41 
ἐλάληοεν περὶ αὐτοῦ. "Όμως αιέντοι καὶ ἐκ τῶν ἆρ- 42 
Χόντων πολλοὶ énfcreucan εἷς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
Φαριοαίους οὑχ ὠὡλμολόγουν ἵνα un ἁἀποσυνάγωγοι ré- 
Νωνται, ἠγτάπηοαν rap THN ὃδόπαν τῶν ἀνορώπων 43 
ἆλθλλον “Hnep'’ τὴν ὁόκαν τοῦ οεοῦ. Ἰηοοῦςο 44 
δὲ ἔκρασεν καὶ εἶπωι ‘O πιοτεύων εἷς due οὗ πιοτεύα 
dc éue ἀλλὰ dic τὸν méuwanTd κε, καὶ ὁ οεορῶν due 45 
οεωρεῖ τὸν πέωψαντά ue. ἐγὼ φῶς dc TON κόομον 46 
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ἐλήλυοα, ἵνα πᾶς ὁ meredoon εἷς due én TA cxoria uh 

47 wenn. καὶ ἑάν tic µου ἀκούαι τῶν ῥημάτων καὶ αι 
φυλάκη, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν, οὗ γὰρ ἦλοον ἵνα κρίνω 
48 τὸν K6cUON ἀλλ’ ἵνα οώύοω TON κόαομον. ὁ ἀοετῶν due 
καὶ μὴ λαμθάνων τὰ ῥήματά ου ἄχα τὸν κρίνοντα 
αὐτόν. ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα ἐκεῖνος κριεῖ αὐτὸν ὧι 
49 TR ἑκχάτη ἡμέρᾳ' Sn ἐὼ & ἑμαυτοῦ οὑκ ἑλάλησα, 
ἀλλ’ ὁ πέωψας we πατὰρ αὐτός αοι ἐντολὴν δέδωκεαν 
50 Tf εἴπω καὶ Tf λαλήοω. καὶ οἶοα ὅτι ἡ ἐππολὴὰ αὐτοῦ 
Ζοοὺ αἰώνιός écrin. ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καοὼς εἴρηκέν 
moi 6 πατήρ, οὕτως λαλῶ. 


ι Προ AE ΤΗΣ ΕΟΡΤΗΣ τοῦ πάσα αἰδὼς ὁ Ἰμοοῦς 
ὅτι ἦλοεν αὐτοῦ A ὥρα ἵνα uerafA ἐκ τοῦ κόαοου 
τούτου πρὸς TON πατέρα ἀτοπείκας τοὺς Riou τοὺς ἐκ nanips— 
2 Τῷ κόοιῳ εἷς Τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. Kai" δαπνου αὐτοὺς a 
mnouénou, τοῦ Ὀιαθόλου ἤδη Βεθληκότος cic THN καρ- 
οίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ἰούδας Σάκωνος Ἰεκαρκώτης, 
3 εἰδὼς ὅτι πάντα Seoxen αὐτῷ 6 πατὴρ εἷο τὰς χεῖρας, 
καὶ ὅτι ἀπὸ οεοῦ ἆχῆλοεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, 
4 @rdpera ἁκ τοῦ Οείπνου καὶ tiexan τὰ ἱμάτια, καὶ 
5 λαβθὼν λάπτιον διέζωοεκ ἑαυτόν΄ εἶτα θάλλα ὕδωρ εἷς 
τὸν Νιπτῆρα, καὶ ἤραατο Νίπτειν τοὺς πόδας τῶν UaeH- 
τῶν καὶ ἐκλάοσιν τῷ λαπῳ ᾧ Fn drezcocuénoc. 
6 ἔρχεται οὖν πρὸς Σίµµωνα ΓΠέτρον. Adra αὐτῷ Κύριε, 
7 ού µου Νίπτας τοὺς πόδας; ἀπεκρίοη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ “O dro ποιῶ cl οὑκ ofdac Gpn, γνώση δὲ αιετὰ 
8 ταῦτα. λέγει αὐτῷ Πέτρο OU uh Νίψης µου τοὺς 
πόδας εἷς τὸν αἰώνα. ἀπεκρίοη Ἰηοοῦο αὐτῷ Ἐὰν un 
9 νίψω ce, οὑκ ἔχας udpoc αιετ ἆλοῦ. λέγει αὐτῷ Elucn 
Πέτρος Κύριε, uh τοὺς πόδας wou αόνον ἀλλὰ καὶ 
10 Tac χεῖρας καὶ THN κεφαλήν. λέα αὐτῷ Ἰηοοῦς Ὁ 
λελουμένος oUK ἅχα χρεέαν [el sui τοὺς πόδας] ni- 
Ψασθαι, ἀλλ’ ἅστιπ Kaeapdc ὅλος' καὶ ὑμεῖς καοαροί 
uu écre, GAN’ οὐχὶ πάντεο HOda rap τὸν παραδιδόντα αὖ- 
τόν. διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί écre. 
12 “Ore οὖν ἄνιψει τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ Haber τὰ 





dro dui 


διδάσκαλος καί Ὁ κύριο, καὶ καλῶς λέγετε, εἰμὶ γάρ. 
εἰ οὖκ ἐγὼ ἕνιψα ὑμῶκ τοὺο πόδας ὁ κύριος καὶ 
διδάσκαλος, καὶ Gudic ὀφεῖλετε ἀλλήλων wire 
πόδας: ὑπόδεγμα γὰρ ἔδωκα Guin ἵνα καοὼς 
ἑποίηοα Guin καὶ Gueic ποιῆτε ἁπὺὴν 
Guin, ox crn δοῦλος ueizeon τοῦ κυρίου a 
αὐτόν. 


λέω ὑμῖν ὅτι εἷς ἆς ὑμῶν παραδώσει ue. ἄθλεπον 22 
εἷς ἀλλήλους οἱ αιαοηταὶ ἀπορούμενοι Περὶ Ἠνος λέγει. 
fin ἁνακείιειου εἷς ἕκ τῶν ααοητῶν αὐτοῦ ὧι τῷ 23 
κόληγκο τοῦ Ἰηοοῦ, ὃν ἡγάπα [6] Ἴμουθς, νεύει οὖν 24 
τούτῳ Σίκων Γέτρος καὶ λέγε αὐτῷ Εἰπὰὲ tic ἁστιν 


οὖν αὐτῷ Ἰμοουῦς “O ποιεῖο Ποίηοον Τάχειον. Τοῦτο 28 
[δὲ] οὐδεὶς ἔγκω τῶν ἀνακειιένων πρὸς ti εἶπει αὐτῷ; 
τινὸς γὰρ ἑδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσούκοµον εἶχει Ἰούδας, 29 
ὅτι λέα αὐτῷ Ἰμοουῦς ᾿Ἀγόρασοοσν GN xpelan ἔκοιμασι 
dc tra ἑορτήν, A τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι 9ῷ. λαβὼν 30 
οὖν τὸ ψωμίον éxeinoc ἐκῆλοεν εὐούς: ἦν δὲ NOx. 
“Ore οὖν ἐκθλοσι λέγε Ἰηοουῦθς Νθν ἑδοπάοφη 6 υἱὸς 31 
τοῦ ἀνορώπου, καὶ ὁ οεὺο ddoxdcen ἐν αὐτῷ' καὶ ὁ 3: 
οεὺς δοχάοε αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐοὺς ὁοπάοα αὐτόν. 
Τεκνία, ἅτι αμκρὸν ακεθ) ὑμῶν αἰμί. zuriceré uc, καὶ 33 
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ὁ πατὴρ ὃν τῷ vid: ἑάν τι αἰτήσπέ [ue] ὃι τῷ ὁκό- 14 
wari µου [τοῦτοὶ ποιήοοο, Ἐὰκ ἀγαπθτέά ue, ις 
Tac ἀντολὰς τὰς dudc τηρήοστε. κἀγὼ ἑρωτήοο TON 16 
Πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητοκ Occ Guin ἵνα “A 
aco’ ὑμῶν cic τὸν αἰώναῖ, τὸ πνεΏμα τῆς ἀληοσίας, ὃ 17 
ὁ κόοµος οὐ 9ύναται λαθεῖν, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ 
rincocka’ ὑμεῖς γικώσκετε αὑτό, ὅτι map’ ὑμῖν αένα 
καὶ ὃι Guin “écrin’. Οὐκ ἀφήοο ὑιᾶς ὀρφανούς, 18 


τῷ πατρί 1ου καὶ ἡμεῖο ἐκ ἁμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. ὁ αι 
ἄχων τὰς ἐντολὰς wou καὶ τηρῶν atric ἐκεῖνός écrin 


6 ἁγαπῶν we 6 O¢ ἁγαπῶν we ἁγαπηθήοεται ὑπὸ τοῦ 
πατρός µου, κἀγὼ ἁγαπήου αὐτὸν καὶ éupanicco 
ἑμαντόν. Agra αὐτῷ Ἰούδας, οὑχ 6 Ἰσια- 22 


ριώτης, Κύριε, Ti réronen ὅτι ἡμῖν κέλλας ἑωφανίειν 
οεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόωιφ; ἀπεκρίομ Ἰηεοῦς καὶ 23 
εἶπεν αὐτῷ "Edu τις Grand we Ton λόγον 1ου τηρήσει, 
καὶ 6 πατήρ µου dranica αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἑλευεόμεοα καὶ wont map’ αὐτῷ ποιηοόμεοα. 6 UH 24 
ἁγαπῶν we τοὺς λόγους uou οὐ τηρεῖ. καὶ 6 λόγος 
ὃν ἁκούετε οὐκ crn dudc ἀλλὰ τοῦ néupantréc uc 
πατρός. Ταθτα λελάληκα ὑμῖν map’ Guin 25 
ἁικένων. ὁ δὲ παράκλητος τὸ πνεμα τὸ ἅγιον ὃ «6 
néupa ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματή ου, ἐκεῖνοο ὑιιᾶς 
διδάχει πάντα καὶ ὑπομνήοε Gude πάντα ἃ εἶπον Guin 
ἐγώ. Εἱρήνην ἀφίμιι Guin, εἰρήνην THN dunn Ofdcom 27 
ὑμῖν. οὗ καθὼς 6 κόσμος δίδωσν érdéo Sfdcom Guin. 
uM Tapaccéceco ὑμῶν ἡ καρδία αιηδὲ ὁαλιάτω. ἠκούσατε 28 
ὅτι ἁὼ εἶπον ὑμῖν "Ὑπάτω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμιᾶς. 

ed ἠγαπᾶτέ κε ἐχάρητε Gn, ὅτι πορεύομαι πρὸς TON 
πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ αιεπων uot ἐστι. καὶ NON εἵ- 29 
Ρρηκα ὑμῖν πρὶν renécea, ἵνα ὅταν γένηται πιετεύσητε. 
οὐκέτι πολλὰ λαλήοω ακεο Guan, ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ 30 
κόοµου ἄρχων' καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἅχα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἵνα 2ι 
Γγνῷ 6 κόσμος ὅτι ἁγαπῶ τὸν Πατέρα, καὶ καοὼς 
ἐντολὴν ἄδωκέν μοι ὁ πατὴὰρ οὕτως noid. Ἐγείεοος, 
ἄγομεν ἐντεῦοεν. 
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eu ἡ Gunedoc ἡ ἀληοική, καὶ 6 πατήρ µου 6 
- man κλῆμα é ἐμοὶ uh φέρον καρπὸκ 
αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καοαίρε αὐτὸ 
non mAdiona φέρῃ. Hon ὑμεῖς καθαροί écre διὰ 
ὃν λελάληκα Guin: ueinare ὧν ἁμοί, κἀγὼ 
καοὼς τὸ κλβµα οὗ δύναται Κκαρπὸν φέρειν 
un αένη ὧν TH ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ 


ΤΕ 
nae 
pps ] 
“ 
a 
ti 
ρε 
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8 αἰτήοαοθε καὶ Γενήοεται ὑμῖν. ὧι ToUT@ dozdcen 6 
πατήρ µου ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ Γγένηοοε] 
9 éuci uaenral. Kaecc ἠγάπηοίν ue ὁ πατήρ, κἀγὼ 
ιο Gude Γἠγάπησα, ucinare ὧν TR ἁγτάπη TA du. din 
τὰς ἐντολάς wou Τηρήσητε, uencTre Ge TH ἁγάπη κου, 
καθὼς érco τοῦ Γπατρὸςὶ τὰς ἐντολὰς τετήρηκα καὶ 
11 ἁάνω αὐτοῦ ὃν TA ἁτάπη. Ταῦτα λελάληκα Guin ἵνα 
ἡ χαρὰ ἡ διὰ ὃν ὑμῖν A καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωοῇ. 
12 αὔτη écrin ἡ ἑντοὴ ἡ ἑωὰὶ ἵνα ἁἆγαπᾶτε ἀλλήλους 
13 καθρὼς ἠγάπησοα ὑμᾶς. wefzona ταύτης ἁγάπην ovdeic 
ἄχει, ἵνα ric The ψυχὰν αὐτοῦ eA ὑπὲρ τῶν φίλων 
14 αὐτοῦ. ὑμεῖς φίλοι μού écre ἐὰν noire S” érco 
15 ἀντέλλομαι ὑιῖν. οὐκέτπ λέγω Guac δούλους, ὅπ ὁ 
δοῦλος οὑκ οἶδεν Ti ποιε αὐτοῦ ὁ κύριος. Gude δὲ 
εἴρηκα Φίλουςε, ὅτι πάντα ἃ ὕἤκουσοα παρὰ τοῦ πα- 
16 τρός 1ου ἐγνώριοαα Guin. οὐχ ὑμεῖο µε ἐπελέχασοε, 
GAN’ ἐγὼ ἐπελεάωμν ὑλιᾶς, καὶ ἔοηκα Gude ἵνα Gucic 
ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε καὶ 6 καρπὸς ὑμῶν αιένη, 
ἵνα ὅτι ἂν Γαἰτήσητεὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματή µου 
17 δῷ Guin. Ταῦτα ἐντέλλομαι Guin ἵνα dra- 
18 πᾶτε ἀλλήλουςο. El ὁ xécuce Gude αιιοεῖ, Γινώσκετε ὅτι 
19 due πρῶτον ὑμῶν αιοµήσηκαι. αἱ éx τοῦ κόοµου frre, 
ὁ κόομος ἂν τὸ Yoon ἐἑφίλα. ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόοµου 
οὐκ écré, ἀλλ’ ἐγὼ ἐκελετάμην ὑμθβο é τοῦ κόσμου, 
20 δὰ τοῦτο λμοεῖ ὑμᾶς ὁ κόομος  αιΝΗιμονεύετε τοῦ 


πατρός µου 





καὶ 
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αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὖκ εἴχο- 22 


an οὐκ elxocan: wNwOn δὲ καὶ ἑωράκααν καὶ 
τὸν 


ἁληοεέίας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸο ἐκπορεύεται, dxeinoc 
° Gueic δὲ αμαρτυρεῖτε, ὅτι 27 


ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν Shen ἡ Spa 4 
αὐτῶν UNKUONCUHTE αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον Guin: ταῦτα 
δὲ Guin d ἀρχῆς odx εἶπον, ὅτι αιεο ὑμῶν Aun. 
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ce épcora: ἐν Toure meredouen ὅτι ἀπὸ φεοῦ dxfihecc. , | 
ἀπεκρίοη αὐτοῖς Ἰηοοῦς “Apri πιστεύετε; ἰδοὺὗ ἔρχεται 
ὥρα καὶ ἑλήλυ ἵνα cxopmiceftre ἕκαστος εἷς τὰ ἴδια 
κἀιὰ αιόνον ἀφῆτε' καὶ οὐκ dui αιόνος, ὅτι ὁ πατὴὰρ 
uer ἆνοῦ . ταῦτα λελάληκα Guin ἵνα én ἐκοὶ 33 
εἱρήνην Sarre: ὃι τῷ Kécuco ολίψιν ἔχετε, ἀλλὰ οαρ- 
οεῖτε, ἐγὼ Ναοήκηκα TON κόσμον. 

Ταῦτα ἑλάλησει Ἰηοοῦς, καὶ éndpac τοὺς ὀφθαλιοὺς 1 
αὐτοῦ cic τὸν οὐρανὸν εἶπεν ΓΠάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα: 
ὁόπαοόν cou τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς SoxdcH οέ, καοὼς 2 
ἔδωκας αὐτῷ ἑπουσόάαν πάσις οαρκός, ἵνα nan ὃ δέδωκας 
αὐτῷ δώσει αὐτοῖς zon αἰώνιον. αὔτη δέ ἑσιν ἡ 3 
αἰώνιοο zoom ἵνα Γινώεκωσι ct TON JL6NON GAHOINON 
econ καὶ ὃν ἁἀπέστελας “IncoOn Χριστόν. Ered ce d06- 4 
παοα émi thc rfc, τὸ ἔργον Tedaccac ὃ δέδωκάς ol 
ἵνα mioiwiceoo’ καὶ νΝΌν Odzacén we εύ, Πάτερ, napa 5 
ceauT® TA Odzu "A" εἶχον πρὸ τοῦ τὸν Kécuon εἶναι 
παρὰ cof. Ἐφανέρωσά cou τὸ ὄνομα τοῖς 6 
ἀνθρώποις oc ἄθωκάο uo: éx τοῦ κόοµου. coi ἧσαν 
κἀμοὶ αὐτοὺς ἄδωκας, καὶ τὸν λόγον cou τετήρηκαν. 
wOn ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα “conde” µιοι παρὰ col 7 
εἰσν. Sm τὰ ῥήματα ἃ ἵζδωκάαὶ wor θέδώκα αὐτοῖς, 8 
καὶ αὐτοὶ @\afion καὶ ἔγνωσαν ἀληοῶο Sn παρὰ cod 
ἆχῆλοον, καὶ énicreucan ὅτι cU µε ἀπέσαλας  Ἐτὼ 9 
περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ; οὗ περὶ τοῦ κόοµου ἑρωτῶ ἀλλὰ 
περὶ con Οέθωκάο οι, ὅτι cof dan, καὶ τὰ ἁμὰ πάντα 10 

καὶ τὰ οὰ dud, καὶ δεδόχαοµαι ἐν αὐτοῖς καὶ τι 
οὐκέτι dui ὧι τῷ xécuc, καὶ Ιαὐτοὶ' ἐν τῷ κόαιφ 


θέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον cou, καὶ ὁ κόσμος ἑμίσιοεν 
αὗὑτούς, ὅτι οὖκ εἰεὶν ἐκ τοῦ κόσμου καθὼς ἐγὼ οὖκ dui 
ἐκ τοῦ κόοµου, οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρης αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
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16 K6cuou ἀλλ’ ἵνα τηρήσης αὐτοὺο éx τοῦ πονηροῦ. ἐκ 
τοῦ xécuou οὖκ εἰεὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰιὶ éx τοῦ κό- 
17 cuou. driacon αὐτοὺο ἐν Th GAneda: 6 λόγος ὁ οὓς 
18 ἀλήοειά ἐστι. καθὼο due ἀπέοτελας εἷς TON κόσμον, 
1g κἀγὼ ἀπέστελα αὐτοὺς dic τὸν KécuoNn: καὶ ὑπὲρ αὖ- 
τῶν [ἐγὼ] ἁτιάχω ἑμαυτόν, ἵνα cin καὶ αὐτοὶ Ana- 
20 οµένοι ὧν ἁληοείᾳ. OU περὶ τούτων δὲ ἑρωτῶ 
ἀόΝΟΝ, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου 
21 αὐτῶν dic ἁμέ, ἵνα πάντες ἓν ὥςσιν, καοὼς ού, πατήρ, 
ὧν ἐμοὶ κἀγὼ én cof, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν an, ἵνα 
a2 6 xécuoc mereyH ὅτι cU we ἀπέστελας κἀγτὼ THN 
ὁόκαν ἣν Ὀέδωκάς mol δέδωκα αὐτοῖς ἵνα Gan an 
33 καοὼς ἡμεῖς ἕν, ἁὰὼ du αὐτοῖς καὶ cU dé ἁμοί, ἵνα 
@an τετελαιοοιιένοι εἷς En, ἵνα γινώσκη 6 xécuoc Sn σύ 
we ἁἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καρὼς due ἠτάπη- 
a4 cac. Γατήρ, ὃ Ὀέδωκάο μοι, θέλω ἵνα ὅπου dui ἐὼὸ 
κἀκεῖνοι @cin wer’ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν THN Ὁόπαν THN 
dunn ἣν ΓδέδωκάςἹ οι, ὅτι ἠγάπησοάς we πρὸ καταβθο- 
as Afic κόοµου. [ΓΠατὴρ Οίκαιε καὶ ὁ xécuoc ος oUK noo, 
ἐγὼ δέ ce ἄγκων, καὶ οὗτοι ἄγνωσαν ὅτι cU κε ἀπέ- 
46 οτειλας, καὶ ἐγκώριοα αὐτοῖς τὸ ὄνοιμά cou καὶ rncopicc, 
ἵνα ἡ ἁγάπη ἣν ἠγάπηοάο we ἐν αὐτοῖς A κἀγτὼ ἐν 


αὐτοῖς. 


1  Ταῦτα εἰπὼν Ἰμοοῦς ἆκῆλοενι cUN τοῖς ααοηταῖς 
αὐτοῦ πέραν τοῦ Χειιάρρου τῶν Κέδρων ὅπου An 
κῄπος, εἷοε ὃν eicfikeen αὐτὸς καὶ of ααθοηταὶ αὐτοῦ. 

2 da δὲ καὶ Ἰούθαςο ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν Τόπον, ὅτι 
πολλάκις «υνήχθη Ἰμοοθο [Γἐκεῖ were τῶν αιαθητῶν 

3 αὐτοῦἹὶ. ὁ οὖν Ἰούδας λαθὼν τὴν απεῖραν καὶ ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ [ἐκ] τῶν @apicafon ὑπηρέτας ἔρχεται 

4 &eT wert: φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. Ἰηοοῦς 
οὖν εἰδὼς πάντα τὰ épxéuena én’ αὐτὸν ἆχβλοεν, καὶ 

8 λέγα αὐτοῖςο Τίνα χητεῖτε; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ἰμοοῦν 
τὸν ΝαχωραῖοΝ. λέγε αὐτοῖς Ἐγώ εἰκιτ. ἱστήκα δὲ 

6 καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺο αὐτὸν wer αὐτῶν. oc οὖν 
einen αὐτοῖς Ἐγώ cu, ἆπβλοαν cic Τὰ ὁπίοω καὶ 

7 ἄπεοαν xauaf. πάλιν οὖν ἐπηρώτηοεν αὐτούς Tina 

8 zurefre; οἱ δὲ εἶπαν ‘IncoOn TON Ναχωραῖον. dne- 


BooKdc 
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κρίοη “IncoOc Εἶπον Guin Sn ἐγώ duu d οὖν dué 

χητεῖτε, ἄφετε τούτους Ondran:> ἵνα πληρωοῇ 6 λόγος 9 
ὃν εἶπεν ὅτι Ode δέδωκάςο wor οκ ἀπώλεσοα ἐς αὐτῶν 

οὐδένα. Σίμων οὖν ΓΠέτρος ἄχων λιάχαιραν εἵλκυοεν 10 
αὐτὶαι καὶ ἔπαιοει τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέ- 

κοψεν αὐτοῦ τὸ ὡτάριον τὸ θεπόν. ἦν δὲ ὄνοια τῷ 

θούλῳ Μάλχος, einen οὖν ὁ Ἰμοοῦς τῷ ΓΠέτρῳ Βάλε τι 
τὴν αάχαιραν €ic THN ΘήΚΗΝ’ TO MOTHpION ὃ δέθωκέν 

moi ὁ πατὴὰρ οὗ wn πίω αὖὐτό; 

Ἡ otn επεῖρα καὶ 6 xiMapxoc καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν 12 
Ἰουδαίων cuné\aBon τὸν Ἰηοοῦν καὶ @xHcan αὐτὸν καὶ 13 
ἤγαγον πρὸς “ANNGN πρῶτον. ἦν rap meneepdc τοῦ 
Καιάφα, Sc ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἁπαυτοῦ éxcinou’ ἦν δὲ 14 
Καιάφας ὁ ευμθουλεύοας τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι cuupépa Ena 
ἄνθρωπον ἀποοανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Ἠκο- 15 
λούοα δὲ τῷ Ἰηοοῦ Σίκων ΓΠέτρος καὶ ἄλλος αιαοητής, 

ὁ δὲ αιαοητὴςο ἐκεῖνος "Fin γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
συνασΏλοεν τῷ Ἰηοοῦ εἷς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 6 16 
δὲ Πέτρος ἱστήκε πρὸς τῇ οὖύρᾳ Go. ἀἆκῆλοεν οὖν ὁ 
uaenTic ὁ ἄλλοο ὁ γνωοστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν 
TR θυρωρῷ καὶ εἰαίγαγει τὸν ΓΠέτρον. λέγε οὖν τῷ 17 
Γιέτρῳ ἡ παιδία ἡ ουρωρό Mit καὶ cU ἐκ τῶν 
ἁιαοητῶν ef τοῦ ἀνθρώπου τούτου; λέγει ἐκεῖνος 
Οὐκ eluf. fcrixeacan δὲ of δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἆν- 18 
θρακιὰν Πατοιµκότες, ὅτι ψύχος AN, καὶ ἑθεριαίνοντο' 
Fin δὲ καὶ 6 ΓΠέτρος wer αὐτῶν ἑρτὼς καὶ οεριαινό- 
ALENOC. Ὁ οὖν ἀρχιερεὺο ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν 19 
περὶ τῶν ααοητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ thc διδαχῆς αὐτοῦ. 
ἀπεκρίοη αὐτῷ Ἰηοοῦς Ἐγὼ παρρηάᾳ λελάληκα τῷ 20 
Kécuco: érco πάντοτε é0fdaza ἐν «υναγωγῷ καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ, ὅπου πάντες of Ἰουδαῖοι ευνέρχονται, καὶ ὁι 
κρυπτῷ @\dAnca οὐδέν. τί we ἐρωτβς; ἐροῦ τοὺς 21 
ἀκηκοότας Ti ἐλάλησα αὐτοῖς: ἴδε οὗτοι cfdacn ἃ αἶπον 
qe. ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεετηκὼς τῶν 22 
ὑπηρετῶν Seoxen ῥάπιαια τῷ Ἰμοοῦ εἰπών Οὕτως 
ἀποκρίνη τῷ ἀρχιερεῖ; ἀπεκρίομ αὐτῷ ἸμοοΌο EI 23 
κακῶς ἐλάλησα, αιαρτύρηοον περὶ τοῦ κακοῦ. d δὲ 
καλώς, Ti we δέρεο; ᾿Ἀπέσταλεν οὖν αὐτὸν ὁ "Άννας 24 
Οεδειιένον πρὸς Καιάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὃν 25 
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δὲ Lincon ΓΠέτρος ἑστὼς καὶ θεριαινόµενος, εἶπον οὖν 
αὐτῷ Mit καὶ οὐ ὃς τῶν ααοητῶν αὐτοῦ ef; ἡρκή- 


27 wer αὐτοῦ; πάλιν οὖν ἠρνήσοατο ΓΠέτρος. καὶ εὐοέως 


ag πάσχα. ἆκῆλοεν οὖν 6 Γαλᾶτοο eo πρὸς αὐτοὺς καί 
φηαν Tina κατηγορίαν φέρετε τοῦ ἀνορώπου τούτου ; 
30 ἀπεκρίοησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ El wi ἦν οὗτος κακὸν 
31 ποιῶν, οὐκ GN coi παρεδώκαμεν αὐτόν. εἶπεν οὖν 
αὐτοῖς ΓΠαλᾶτος λάθετε αὐτὸν Gueic, καὶ κατὰ τὸν 
νόµον ὑιμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι 
32 Ἠμῖν οὑκ ἄπεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα: ἵνα ὁ λόγος τοῦ 
Ἰμοοῦ πληρωφῦ ὃν εἶπεν cHudinoon ποίῳ φανάτω ἥκελ- 
33 Aen ἀποονήσκειν. Elcfikeen οὖν πάλιν εἷς τὸ 
πραιτώριον ὁ Γαλᾶτος καὶ ἐφώνησαι τὸν Ἰησοῦν καὶ 
34 εἶπει αὐτῷ EU ef ὁ βααλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ἁπε- 
κρίοη Ἰμοοῦς ᾿Ἀπὸ οεαυτοῦ cu τοῦτο λέγας A ἄλλοι 
35 εἶπόν cor περὶ ἆλοῦ; dnexpien ὁ ΓΠαλᾶτοο Mim ἐγὼ 
Ἰουδαῖός duu; τὸ Senoc τὸ οὺν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέ- 
36 Ὀωκάν ce ἆμοί. Ἡ ἐἑποίμοας; ἀπεκρίοη ‘Inco0c Ἡ 
βαειλεία dun οὖκ gcrin & τοῦ Kécuou τούτου. d ἐκ 
τοῦ xécuou τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἁμή, οἱ ὑπηρέται 
οἱ ἐμοὶ ἠγωνίοντο Gn, Ina wh παραδοοῶ τοῖς Ἰου- 
ὁαίοις' NON δὲ ἡ βασιλέα A dun οὐκ ἕσινκν ἐντεθοεν. 
37 εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Παλᾶτος Οὐκοῦν βααλεὺς ef cd; 
ἀπεκρίοη [6] Ἰηοοῦς Σὺ λέας ὅτι βασιλεύς “elu.” 
ἐγὼ cic τοῦτο Γεγέννημαι καὶ dc τοῦτο ἑλήλυοα εἷς 
TON κόσμον ἵνα μαρτυρήοω τὰ ἀληοάᾳ: mac ὁ Gn ἐκ 
38 Thc dAnedac ἀκούα wou τῆς φωνῆς λέγε αὐτῷ 6 
Παλᾶτοο Ti ἆσιι ἀλήοαα ; Καὶ τοῦτο εἶπὼν 
πάλιν ἐκῆλοεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς 
39 Ἐτγὼ οὐδευήαν εὑρίεκω ἐν αὐτῷ αἰτπαν, ἔστιν δὲ ευνή- 
θεα Guin ἵνα ἕνα ἀπολύουο ὑμῖν [ὅ] τῷ πάσχα 
βούλεοοε οὖν ἀπολύου Guin τὸν θασιλέα τῶν Ἰουθαίουν ; 
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éxpavracan οὖν πάλι Adrowrec Mit τοῦτονκ ἀλλὰ TON 40 
Βαραθθῶν. fn 0¢ 6 Βαραθθᾶς ληστής. 

Τότε οὖν ἔλαθαι 6 ΓΠαλᾶτος τὸν Ἰμοοῦν καὶ ἆκα- 1 
crfreoocen. καὶ of ετρατῶται πλέπακτες créganon dé 2 
ἀκανοῶν ἐπέοηκαν αὐτοῦ Th Kepahf, καὶ ἱμάτιοκ πορ- 
φυροῦν περιέθαλον αὐτόκ, καὶ Hpxonro πρὸς αὐτὸκ καὶ 3 
heron Χαῖρε, ὁ θααλεὺς τῶν Ἰουδαίων» καὶ dfocan 
αὐτῷ ῥαπίοιατα. [Καὶ ἐκβλοεν" πάλιν “to ὁ Γα- 4 
λᾶτοςἹ καὶ λέγε αὐτοῖς Ἴδε Gro Guin αὐτὸν do, 
ἵνα γνπῶτε Sn οὐδευίαν αἶίαν εὑρίκω de αὐτῷ. 
ἆχῆλοεν οὖν [5] Ἰμουθς ἅπω, φορῶν τὸν ἀκάνοινον 5 
crépanon καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιομ. καὶ λέγει αὐτοῖς 
Ἰδοὺ ὁ ἄνορωπος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 6 
καὶ οἱ ὑπηρέται éxpavracan Adrowrec Σταύρωοον εταύ- 
poocon. λέγει αὐτοῖς 6 Γαλᾶτου λάβετε αὐτὸκ ὑμιεῖς 
καὶ οταυρώσατε, ἐγὼ γὰρ οὖχ εὑρίοκω ἐκ αὐτῷ αἰταν. 
ἀπεκρίοησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Ἡμεῖς νόµον ἔχοιεν, 7 
καὶ κατὰ τὸν Νόμον ὀφεέλα ἀποοανεῖν, ὅτι υἱὸν οεοῦ 
ἑαυτὸν ἐποίηοασν. “Ore οὖν fixoucen ὁ ΓΠελᾶτος τοῦ- 8 
ΤΟΝ ΤΟΝ λόγον, ἁιἂλλον ἐφοθήοῃ, καὶ εἶσλλοεν εἷο τὸ 9 
πραιτώριον Πάλι καὶ λέει τῷ Ἰμουῦ Γόοεν ef cd; 
ὁ δὲ Ἰμοοῦο ἀπόκριαν οὐκ ἔδωκα αὐτῷ. λέα οὖν ιο 
αὐτῷ 6 ΓΠαλᾶτου Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας Sn 
ézoucian ἄχω ἀπολθοαί ce καὶ ἑπουσίαν ἄχω «ταυρῶσαί 
ce; ἀπεκρίοη αὐτῷ Ἰμοοῦς Οὐκ εἶχες ἐκουάαν κατ’ ἆμοῦ τι 
οὐδεμίαν αἱ μι ἦν θεδοµιένον οοι ἅνωθεν. διὰ τοῦτο ὁ 
παραδούο ué coi wetzona ἁμαρτίαν ἔχε. éx τούτου ὁ 12 
ΓΠαλᾶτος ἁπήτα ἀπολῦοαι αὐτόν. of δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύ- 
racan λέγοντες Ἐὰν τοῦτον ἀπολύσης, οὐκ ef φίλος 
τοῦ Καΐοαρος, πᾶς 6 βααλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἁντιλέγα 
τῷ Kafcapi. Ὁ οὖν Γαλᾶτος ἀκούοας τῶν λόγων 13 
τούτων Hrarex co τὸν Ἰηςοῦν, καὶ éxdercen ἐπὶ Bri- 
uarec αἷς ΤόΠΟΝ λεγόμενον λιθόστρωτον, Ἐθραϊστὶ δὲ 
Γαββαοά. ἦν δὲ napacxeun τοῦ πάσχα, Spa ἦν oc 14 
ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς Ἰουθαίοις δε ὁ θασλεὺς ὑμῶν. 
éxpaUracan οὖκ ἐκεῖνοι ᾿Άρον Gpon, σταύρωοον αὐτόν. 15 
λέει αὐτοῖς 6 ΓΠαλᾶτος ἨΤὸν βασιλέα Gun εταυρώοω; 
ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς Οὖκ ἔχοιιεν θααλέα ef un Kaf- 
capa. τότε οὖν παρέδωκαι αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα οταυρωοβ. 16 








r 
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ιΖ Παρέλαθον οὖν τὸν Ἰηοοῦν' καὶ Βαετάτων αὐτῷ 
τὸν οταυρὸν ἆκῆλοεν cic TON λεγόμενον Κρανίου Τό- 

18 mon, ὃ λέγεται Ἐδθραϊστὶ ΓΓολγοθά]1, ὅπου αὐτὸν 
ἐεταύρωσαν, καὶ μετ αὐτοῦ ἄλλουο δύο ἐντεῦοεν καὶ 

19 ἐντεῦθεν, uécon δὲ τὸν ἸηοοὈν. ἄγραψει δὲ καὶ TiThon 
ὁ Γαλᾶτος καὶ Senxen ἐπὶ τοῦ «ταυροῦ:. ἦν δὲ rerpau- 
ἁένον ΙΗΣΟΥΣ Ο ΝΑΖΩΡΑΙΟΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ 

20 ΙΟΥΔΑΙΩΝ. τοῦτον οὖν τὸν TiThon πολλοὶ ἀνέγνωσαν 
τῶν Ἰουδαίων, ὅτι érric ἦν 6 τόπος Thc Πόλεως ὅπου 
ἐσταυρώοη ὁ Ἰμοοῦς' καὶ ἦν rerpauwudéion Ἐδβραϊστί, 

21 Ῥωμαϊσή, Ἑλληνισή. cron οὖν τῷ Γαλάτρ οἱ 
ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίώὧν Ma γράφε Ὁ βασλεὺο τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλ’ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν Βασλεὺς τῶν Ἰου- 

22 Ὀαίων αἱμί. ἀπεκρίοη 6 Γιαλᾶτος “O rérpaga rérpaga. 

23 Ol odn crpandra ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰηουῦν ἕλα- 
Bon Τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίηοαν Τέοοερα αιέρη, ἑκάστῳ 
οτρατιώτη αέρος, καὶ τὸν χηῶνα. FIN δὲ ὁ κπὼν 

24 ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς &’ Shou: εἶπαν οὖν 
πρὸς ἀλλήλους Mn cxiccouen αὔτόν, ἀλλὰ λάχωκμενι 
περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται. ἵνα ἡ γραφή πληρωφϐ 

Aseuepicanro Ta ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς 
καὶ ἐπὶ τὸν Luancuén µου ἕθαλον κλῆρον. 

25 Οἱ wen οὖν ετρατιώται ταῦτα énofncan: ἱετήκεοσοαν δὲ 
παρὰ τῷ οταυρῷ τοῦ Ἰμοοῦ ἡ αιήτηρ αὐτοῦ καὶ A 
ἀθελφὴ Thc αιμτρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ 

36 Μαρία ἡ Μαγδαληνή. Ἰμοοθο οὖν ἰδὼν THN ακητέρα 
καὶ τὸν αιαοητὴν παρεετῶτα ὃν ἡἠγάπα λέγει τῇ αιητρί 

27 Tuna, Yee ὁ υἱός cou: εἶτα Agra τῷ μαοητῇ δε ἡ 
ΑήΤΗρ cou. καὶ an’ éxeinnc τῆς ὥρας ἔλαβαι 6 α.αοη- 


28 Mera τοῦτο Γεἶδὼς ὁ Ἰηοοῦς] ὅτι ἤδη πάντα τετέ- 
49 λεσται ἵνα τελειωοΏ ἡ γραφὶ λέγε Ama. «οακεθος ἕκετο 


30 Περιοέντεο προσήνεκαν αὐτοῦ τῷ créuan. ὅτε οὖν 
ἆλαθαωι τὸ ὅπος [5] Ἰηοοῦς εἶπεν ἸΤετέλεσται, καὶ κλί- 
31 Νας THN Kega\nN παρέδωκα τὸ πνεῦκια. οἱ 
οὖν Ἰουδθαῖοι, ἐπεὶ napacxeun ἦν, ἵνα wn wenn ἐπὶ 
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Thc wegakAc αὐνοῦ, οὗ μετὰ τῶν ὁοονίων xelueNoN 
8 ἁλλὰ χωρὶς ἐντετυλιιιάλον dic ἕνα τόπον τότε οὖν 
εἴσβλοεν καὶ 6 ἄλλους ucenric ὁ ἑλοὼν πρῶτος dic τὸ 
9 αινµμεῖον, καὶ εἶδακ καὶ énicreucan: οὐδάτω γὰρ Hdacan 
to τὴν γραφὴν ὅπ δεῖ αὐτὸν éx NexpQn ἀναετῆναι, ἁπῆλ- 


τι οον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ αιαοηταί. Μαρία 
δὲ icrixa πρὸς τῷ αλά tw κλαίουσα. ὡς οὖν 
t2 ἄκλαιε παρέκυψεν cic Ww αινημεῖον, καὶ οεωρεῖ δύο 


ἀτγέλονυς ὧν λευκοῖςο xaeczouduouc, ἕνα πρὸς TA 
καὶ @ea πρὸς τοῖς ΠοΟάΝ, ὅπου ἕκετο τὸ cua 
t3 Ἰμοοῦ. καὶ Adrouen air ἀκεῖνοι Γύναι, ή 
héra αὐτοῖς [ὅτι "Ἠραν] τὸν κύριόν κου, καὶ 
14 ποῦ ἕοηκαν αὐτόν. ταῦτα εἶποῦοα ὀετράφη 


8 g. 
η] 


αὐτοῖς )ΑἈναβαίνω πρὸς τὸν Πατέρα ου καὶ πατέρα 
t8 ὑμῶν καὶ ecén µου καὶ οεὸὺν ὑμῶν. ἔρχεται Mapu 
i Ματοαλιιὼ ἀγπέλλουαα τοῖς ucenraic ὅτι Ἑώρακα 


διὰ τὸν φόθον Tike Ἰσυθαίων, ἤλοεν ὁ Ἰηοοῦς καὶ στη 
20 elc τὸ «ἀκέοοµ, καὶ λέγε αὐτοῖς Εἱἰρήνη ὑμῖν. καὶ 
τοῦτο «αἰπὼν 4damen καὶ τὰς χεῖρας καὶ THN πλευρὰν 
αὐτοῖς.  ἀκάρησαν οὖν οἱ αιαφηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. 
2t εἶπαι οὖν αὐτοῖς [ὁ Ἰμοοῦε] πάλι Εἰρήνη Guin: 
κανὼς ἁνέσταλκέι we ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμκπω ὑμπᾶς. 


“On fipan 
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αὐτῷ of ἄλλοι ααθητα ‘Ecpdxauen τὸν κύριον. 6 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ἐὰν uh ἴδο dy ταῖς xepcin αὐτοῦ 
τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ θάλω τὸν δθάκτυλόν κου εἰς 


ο...) ο... 


Πολλὰ αιὲν οὖν καὶ ἄλλα ουιεῖα ἐποίηοενι ὁ Ἰηοοῦο 30 
ἑνώπιον τῶν αιαοηγῶν Τ, ἃ οὖκ ἕετι rerpauudéia dx 
τῷ Βιθλίῳ τούτο ταῦτα δὲ Γγέγραπται ἵνα πιστεύητε 31 
ὅτι Ἰμοοῦθο écrin ὁ χριετὸς ὁ υἱὸς τοῦ οφεοῦ, καὶ ἵνα 
πιστεύοντεο χοοὴν ἄχητε ἐν τῷ ὀκνόματι αὐτοῦ. 


ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἑφανέρωσασ ἑαυτὸν πάλιν Ἰμοοῦς 
τοῖς αιαθηταῖς ἐπὶ τῆς Φαλάοσης Thc Tifepiddoc: ἐφανέ- 
poocen δὲ οὕτως. Ποαν ὁμοῦ Σων Γέτρος καὶ 4 
Θωμᾶς ὁ λεόμενος Δίδυμος καὶ Ναθαναλλ 6 ἀπὸ 
Kana τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεθεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ 
τῶν αιαθητῶν αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς Σίκκων ΓΠέτρος 9 
"'Ὑπάγω ἀλιεύαν. λέουαν αὐτῷ Ἐρχόμενα καὶ ἡμεῖς 
cUN cof. ἐκῆλοαν καὶ ἐνέθησοαν cic τὸ Πλοῖον, καὶ ἐν 
ἑκάνη τῇ νυκτὶ énfacan οὐδάν. Ππρωίας δὲ ἤδη γινο- 4 
ἁλένης ἅστη Ἰμοοῦςο “elc’ τὸν αἱγιαλόν. οὗ αέντοι 
ἤδασαν οἱ αιαθηταὶ ὅτι Ἰηοοῦς écrin. λέγε οὖν αὐτοῖς 5 
Ἰμοοῦο ἡΓΠαιδία, ui τι προοφάγιον &ere; 
αὐτῷ Οὔ. ὁ δὲ εἶπει αὐτοῖς Βάλετε cic Ta δετὰ 6 
ἁλέρη τοῦ Πλοίου τὸ Οίκτυον, καὶ εὑρήοετε  ἆθαλον οὖν, 
καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύοασι Yexuon ἀπὸ τοῦ πλήφους τῶν 


| 





ΚΑΤΑ ΙΟΑΝΗΝ Χχι ae 


7 ἱχούων. λέει οὖν ὁ αιαοητὴς ἐκεῖνοο ὃν ἡγάπα ὁ 
Ἰμοοῦς τῷ Πέτρῳρ ‘O κύριός ἐσπν. 
Πέτρος, ἀκούσοας ὅτι ὁ κύριός écnn, ἐποιούτην 


ει ἀνέθη οὖν Σίμων ΓΠέτρος καὶ εἵλκυοεν τὸ Ofxruon cic 
THN Thin αιεστὸν ἰχούων λιεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα 
τριῶν. καὶ TocoUTon ὅντων οὐκ dcxicen τὸ δίκτυον. 
14 λέγε αὐτοῖς [6] ‘IncoOc Δεῦτε dpicricate. οὖδεὶς 
ἑτόλια τῶν αιαοητῶν ἀπετάοαι αὐτόν XU ic cf; 
13 αἰδότες ὅτι ὁ κύριός écnn. ἔρχεται Ἰμουῦς καὶ Aau- 
βάνει τὸν pron καὶ δίδωαν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον 


Σον Ἰωάνου, Granac ue; λέγει αὐτῷ Naf, κύριε, 
cU οἶδας ὅτι φιλῶ ce. λέα αὐτῷ Γοίμαινε τὰ Γπρο- 
ι7 B&nd" αιου. λέει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων Ἰωάνου, 
Φιλεῖς µε; unten 6 [Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρί- 
τον Φιλεῖο µε; καὶ εἶπα αὐτῷ ᾖΚύρι, πάκτα cu 
οἶδας, cl γπιώσκεις ὅτι φιλῶ ce. λέγα αὐτῷ Ἰμοοῦς 
18 Bécxe Ta ΓπροθάτιάἸ wou. ἁμὴν dun λέγω οοι, ὅτε 
Fic NecoTepoc, ἐχώννυες οεαυτὸν καὶ nepiendrac ὅπου 
ἤθελες: ὅταν δὲ γηράσις, dxrencic Tac χεῖράς cou, καὶ 
tg ἄλλος χώοε ce καὶ οἴἵοει ὅπου οὗ θέλεις. Τοῦτο δὲ 


20 Τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ ᾿Ἀκολούοα οι. Ἐπι- 
crpagdc ὁ Γέτρος θλέπει τὸν ααοητιη ὃν ἡγάπα ὁ 
Ἰμοοῦς ἁκολουοοῦντα, ὃς καὶ dnénecen én τῷ δείπνῳρ 
ἐπὶ τὸ criteoc αὐτοῦ καὶ εἶπει Κύριε tic ἁσιν ὁ 

21 παραθιθδούς ce; τοῦτον οὖν fdcon ὁ Γέτρος Agra τῷ 


[8] καὶ 
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Ἰμοουῦ Κύριε οὗτος δὲ tf; λέγα αὐτῷ ὁ Ἰκοοῦο ‘Eta 22 
αὐτὸν οέλω έναν ἕως ἄροεομαι, Ti Πρὸς of; ού οι 
ἀκολούνα, Ἐκβλοασι: οὖκ οὗτος ὁ λόγος εἰς τοὺο ἆθελ- 23 
ἀκαφητὺις ἐκεῖνος οὖκ ἀποοκήεκα. etx εἶπεν 
Ἰμουῦς ὅτι οὐκ ἀποονήεκα, ἀλλ ‘Edn αὖ- 








ΠΕΡΙ MOIXAAIAOZ ΠΕΡΙΚΟΠΗ 
ἵκατα xomom va ϱ)-να τι] 


5» [KAI ΕΠΟΡΕΥΓΘΗΣΑΝ ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 

: Ἰμοοῦς δὲ ἐπορεύοη cic τὸ “Opoc τῶν Ἐλαιῶν. “Op- 

epou δὲ πάλιν Γπαρεγένετο] εἰς τὸ ἱερόν[, καὶ mac ὁ  ἍΆλοοι 
λαὸο ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καοίοας édfacxen αὐτούς]. 

3 "Άγουαν δὲ οἱ rpauwuareic καὶ οἱ Φαριοαῖοι Γγυναῖκα ἐπὶ ἁιιαρήᾳ 
ἐπὶ uoneg? κατεληιιιένην, καὶ οτήοαντεο αὐτὴν ἐν Vaca 
4 λέοο Γλέουαν] αὐτῷ Διθάσκαλε aire ἡ runn  «εἶπον 
5 Γκατάληπται! ἐπ αὐτοφώρῳ αοιχευοµένη" ἐν δὲ τῷ εἵληπται 
wéuco [ἠμεῖν] Moouchc ἐνετελατο τὰς τοιαύτας λιοάζαν; 

6 cU 'οὖν' ή λέαςτ; [τοῦτο δὲ ἕλασον Πεαράτοντες δὲ | περὶ 
αὐτόν, ἵνα ἔχωασν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰηοοθο αὐτῆς 
κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ Γκατέραφεν] εἷς ΤΗΝ TAN. Epapen 
7 ὧο δὲ ἀἐπέμενον ἐρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεαι καὶ 
εἶπεν [αὐτοῖε] ‘O ἀναιάρτητος ὑλιῶν πρῶτος én’ αὖὑ- 
8 τσι Γθαλέτω λίοονἹ. καὶ πάλιν Γκατακύψας" Τ ἔγρα- andl 
9 gen cic Tiw rfin. of δὲ ἁἀκούοαντεο ἐκήρχοντο de a 
xae’ εἷς dpxduenci ἀπὸ τῶν πρεοθυτέρων τ, Kal κατε- ride 
19 λείφοη αιόνος τ, καὶ ἡ runn ἐν αμέορ οὗὖσα, ἀνακύψας οι 
δὲ ὁ Ἰηοοῦς εἶπεν Ιαὐτὶ Γύναι, ποῦἹ dcin; οὐδείς ce τρ 
τι κατέκρινεν ; fi δὲ εἶποι Οὐδάςε, κύριε. εἶπει δὲ ὁ Ποῦ 
"IncoGc Οὐδὰ dred ce κατακρίνω. πορεύου, ἀπὸ τοῦ 
νον αιηκέτι ἁμάρτανε] 


iE 
if 


ae 
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ἐκραύγασαν οὖν πάλιν Adronrec Μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν 40 
Βαραθθᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραθθᾶς ληστής, 

Τότε οὖν ἔλαθαωι ὁ ΓΠαλᾶτος τὸν “IncoOn καὶ éua- 1 
στίγωοεπ. Kai of οτρατιῶται Πλέπαντεο crépanon é 2 
ἀκανοῶν énéenxan αὐτοῦ τῇ κεφαλΏ, καὶ ἱμάτιον nop- 
φυροῦν περιέθαλον αὐτόν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ 3 
heron Xaipe, ὁ βααλεὺς τῶν Ἰουθαίων' καὶ ἐδίδοσαν 
αὐτῷ ῥαπίαιατα. [Καὶ ἆχῆλοεν] πάλιν Γἔπω ὁ Mla- , 
h@roc’ καὶ λέει αὐτοῖς “Ide ἅγω Guin αὐτὸν do, 
ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεμίαν alrian εὑρίεκω ἐν αὐτῷ. 
ἐκβλοεν οὖν [6] Ἰμεοθς Exe, φορῶν TON ἀκάνοινον 5 
crépanon καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέα αὐτοῖς 
Ἰδοὺ ὁ ἄνορωπος, ὅτε οὖν elon αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 6 
καὶ οἱ ὑππηρέται ἐκραύγασαν Adrontrec Σταύρωοον εταύ- 
ΡΩΟΟΝ. λέγει αὐτοῖς ὁ ΓΠΠαλᾶτος λάθετε αὐτὸν ὑμεῖς 4 
καὶ «ταυρώσατε, ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίοσω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
ἀπεκρίομοαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι "Ἠμεῖς nduon ἔχοιεν, 7 
καὶ κατὰ τὸν Νόµον ὀφάλα ἀποοανεῖν, ὅτι υἱὸν οεοῦ 
ἑαυτὸν ἐποίμοαν. “Ore οὖν ὕἤκουοεν ὁ Γ]αλᾶτος τοῦ- 8 
Ton ΤΟΝ λόγον, αιᾶλλον ἐφοθήοῃ, καὶ εἴσῆλοεν εἷς τὸ 9 











ἁιατος «ic τόπον λεγόμενον λιφόσρωτον, Ἐδθραϊστὶ δὲ 
Γαββαοά. fin δὰ napacxeun τοῦ πάσχα, Spa ἦν oc 14 
ἄκτη. καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοι ἾἼδε ὁ θααλεὺς ὑιιῶν. 
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17 Παρέλαθον οὖν τὸν Ἰμοοῦν' καὶ Βαετάτων αὐτῷ 
τὸν σταυρὸν éxfikeen cic TON λεγόμενιον Κρανίου Τό- 
18 ron, ὃ λέγεται Ἐθραϊσὶ ΓΓολγοοάἸ, ὅπου αὐτὸν 
ἀσταύρωσαν, καὶ wer’ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦοεν καὶ 
19 ἀντεῦφεν, uiécon δὰ τὸν Ἰηοοῦν. ἄτραψαι δὲ καὶ TiThon 
ὁ ΓΠαλᾶτου καὶ ἔοηκεν ἐπὶ τοῦ «ταυροῦ: fin δὲ rerpau- 
ἁένον ΙΗΣΟΥΣ O ΝΑΖΩΡΑΙΟΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ TON 
20 ΙΟΥΔΑΙΩΝ. τοῦτον οὖν τὸν Πτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν 
τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἀτὺςε fin ὁ τόπος TAc πόλεως ὅπου 


ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων MN rpdge ‘O βθαασλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλ’ ὅτι ἐκεῖνος einen Βασλεὺς τῶν Ἰου- 


περὶ αὐτοῦ τίνος écrai- ἵνα A γραφὴ πληρωφῇ 
Διειερίοαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς 
καὶ ἐπὶ τὸν luancuén 1ου ἕθαλον κλῆρον. 
25 Οἱ wen οὖν ετρατιῶται ταῦτα ἐποίμοαν. ἱετήκειοαν δὲ 
παρὰ τῷ craup@ τοῦ Ἰμουῦ ἡ αήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ 


καὶ TON αιαθητὴν παρεετῶτα ὃν ἡγάπα λέγει τὰ αιητρί 
27 Γύναι, Ye ὁ υἱός cou: εἶτα Adra τῷ αιαθητβ δε 
UMTHp cou. καὶ ἀπ ἑκάνης Thc ὥρας ἔλαθει ὁ αισοη- 
τὴς αὐτὴν εἷς τὰ ἴδια, 
28 Mera τοῦτο Γεἶδὼς ὁ Ἰμοοῦςε] Sn Aon πάντα τετέ- 
a9 λεσται ἵνα τελειωοΏ ἡ γραφὲι λέγε Ame. οκεῦος ἕκατο 
ὅκους wwecrém: cnérron οὖν αιεστὸν TOO ὅκους ὑοουύπορ 
39 Περιθέντες Προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ οτόµατι ὅτε οὖν 
ἄλαθεν τὸ ὅπος [5] Ἰμοοῦς cine Τετέλεσται, καὶ κλί- 
31 Νας THN κεφαλὲν παρέόωκεν τὸ πνεῦιια. οἱ 
οὖν Ἰουθαῖοι, ἐπε napacxeun ἦν, ἵνα unk µείνη ἐπὶ 
τοῦ «ταυροῦ τὰ couara én τῷ οαθθάτο, ἦν γὰρ µεγάλη 
ἡ Furépa “éxeinou™ τοῦ οαβθάτου, ἠρώτησαν τὸν Γα- 


FoArée 


μοοθς 
εἶδὼς 


ἑκάκη 
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h@tron ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ dpedcin. 

ἤλοον οὖν οἱ «τρατιῶται, Kai τοῦ wen πρώτου Karéaxan 32 
τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ cuncraupweénroc αὐτῷ; 

ἐπὶ δὲ τὸν Ἰηοοῦν ἑλοόντος, cc εἶδον hou αὐτὸν τε- 33 
ονηκότα, οὗ κατέαχαν αὑτοῦ τὰ οκέλη, GAN’ cfc τῶν 34 
ετρατιωτῶν λόγχη αὐτοῦ τὰ πλευρὰν ἕκυπαι, καὶ 

éxfikeen «ὐοὺς alua καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑορακὼς weudp- 35 
τύρηκα, καὶ ἁληοιιω αὐτοῦ écrin ἡ ααρτυρία, καὶ 

ἐκεῖνος οἶδαι Sn ἆληοβ λέγει, ἵνα καὶ Gucic πιοτεύητε. 

ἐγένετο rap ταῦτα ἵνα A γραφὴ πληρωφἢ ‘Ocro0n οὐ 36 
ουντριθήοεται αὐτοῦ. καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὶ λέγει “Owon- 37 
ται cic ὃν ἀπεκέντησαν. 

Mera δὲ ταῦτα ἠρώτηοσεκ τὸν ΓΠελᾶτον Ἰωσὰφ ἀπὸ 38 
Ἀρυμασαίας, ὧν αιαοητὴςο [τοῦ] Ἰηοοῦ κεκρυμμένος δὲ 

διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουθαίων, ἵνα ἄρη τὸ cua τοῦ 


ὃν τῷ παρ rat repent κλπ, καὶ ὧν τά 
κήπορ ΑΙΝΗΙΕΤΟΝ KCINGN, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς AN Teen 
ἁλάνοο. éxel οὖν διὰ τα lf seca τῶν Ἰουθαίων, 42 


Βλέπε τὸν λίθον ἡριένον ἐκ τοῦ αιπµµείου. τρέχα 2 
οὖκ καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα ΓΠέτρον καὶ πρὸς τὸν 
ἄλλον αιαθητίας ὃν ἑφίλα ὁ Ἰηοοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς 
"Hpan τὸν κύριον ἐκ τοῦ αινηµείου, καὶ οὐκ ofdauen 
ποῦ ἄοηκαν αὐτόν. Έπβλοεν οὖν ὁ ΓΠέτροο 3 
καὶ ὁ ἄλλος ααοητής, καὶ ὥἤρχοντο «ic TO uNHuUciON. 
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eichikeen καὶ 6 ἄλλους ucenric 6 ἐλοὼν πρῶτος dc τὸ 
9 αινµκιεῖον, καὶ εἶδεν καὶ énicreucen: οὑδάπω γὰρ ἤδασαν 
to τὴν rpagnn ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἁναστῶναι. ἁπῆλ- 
tt eon οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ ucenral. Μαρία 


12 ἄκλαιεν Ππαρέκυψεν cic TD MNHUCION, καὶ οεωραῖ δύο 
ἀγγέλουο én λευκοῖς xaeczoudiouc, ἕνα πρὸς TH κεφαλᾷ 
καὶ ἕνα πρὸς τοῖς Ποάν, ὅπου ἕκατο τὸ chua τοῦ 

13 Ἰμοοῦ. καὶ λάουσνι αὐτῃ ἀκεῖνοι Γύναι, Ti κλαίει; 
λέγει αὐτοῖς “Sm ἨἩΗραν] Tan κύριόν µου, καὶ οὐκ ofda 

14 ποῦ ἄοηκαν αὐτόν. ταῦτα εἶποῦοα écrpden clic τὰ 
ὁπίοιο, καὶ οεωρεῖ τὸν Ἰηουῦν ἀστῶτα, καὶ οὐκ Ha ὅτι 

15 Ἰμοοῦο écrin. λέγα αὐτῃ Ἰμοοῦς Funan, Ἡ κλαίας; 
τίνα χητεῖς; dxeinn Ὀοκοῦοα ὅτι 6 κηπομρός ἆσπν λέγει 
αὐτῷ Kips, d οὗ didcracac αὐτόν, αἶπέ μοι nob 

16 ἄοηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἁἀρῶ. λέγα αὖτῆ Ἰμοοῦς 
Μαριάμ. crpageica dxeinn λέγει αὐτῷ Ἐβραϊσί Ῥαῦ- 

17 βουνεί (ὃ λάεται Διδάσκαλε. λέγει αὐτὶ Ἰμηουῦς 


“On Ἆραν 


"Ma wou ἅπτου.,, οὕπω γὰρ ἀναθέθηκα πρὸς TON Mik ἅπτου 
πατέρα. πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἁθελφούς µου καὶ εἰπὲ “Y 


αὐτοῖς ᾿Ἀναβαίνω πρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ πατέρα 

18 ὑμῶν καὶ οεόν ου καὶ οεὺν ὑμῶν. ἔρχεται Mapu 
ἡ Μαγδαλικιὰ ἀγπέλλουαα τοῖς ucenraic ὅτι Ἑώρακα 
τὸν κύριον καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτβ. 

9 οΟὔαις οὖν ὀψίας TA ἡμέρᾳ ἑκάνη TA 104 οαθθάτων, 
καὶ τῶν ουωρῶν Kexhacuénon ὅπου fican οἱ αιαοηταὶ 
διὰ τὸν φόθον Tide Ἰσυδαίων, ἦλοεν ὁ Ἰηοοῦο καὶ ὅστη 

20 αἷς Τὸ uécon, καὶ λέγε αὐτοῖς Elprinn ὑμῖν. καὶ 
τοῦτο «incon 40amen καὶ τὰς χεῖρας καὶ Th πλευρὰν 
αὐτοῖς.  ἀκάρηοσνι οὖν οἱ ἁικαφηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. 

αἱ elmen οὖν αὐτοῖςο [6 Ἰμοοῦε] πάλι Εἱἰρήκη ὑμῖν. 
καρὼς Gnécrakxim ue ὁ πατήρ, κἀγὼ néunc ὑμᾶς, 

22 καὶ Toro εἰπὼν ἀνοφύαιοεν καὶ λέγε αὐτοῖς λάβετε 


23 meeQua ἅπιον., Gu "τινων ἆφῆτε τὰς ἁμαρτίας Γἀφέ- τινος... 


24  Θολιθς δὲ cic ἐκ τῶν Ὀώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
as οὐκ iN user’ αὐτῶν ὅτε ἦλοεν Ἰμοοῦς, cron οὖν 
Ῥ 


αρα 
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ᾖ 
~ 
αὐτῷ οἱ ἄλλοι αιαοηταί os = 


4 
νο, pn 
δὲ einen αὐτοῖς Ἐὰν wh Yeon Ua — F μίνι 


τὸν τύπον TON ἥλων καὶ θάλω Plane αὐπὸν αλά 


ἀλλὰ mieréc. ἀπεκρίομ Gcoudc καὶ εἶπει alt ‘ty 58 
κύριός µου καὶ 6 eedc µου. λέγει αὐτῷ [6] ‘Incodq 
“On ἑώρακάς we πεπίστευκας; αιακάριοι οἱ un ἰδόντεςι 
καὶ mcrevcantec. ' 
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα αιιεῖα ἐποίμοεν ὁ Ἰηοοῦς 249 
ἑνώπιον τῶν αιαοµχῶν τ, ἃ οὖκ ἕεταπ rerpauudwa ἐν 


η 





ΜΕΤΑ ΤΑΥΤΑ ἑφανέρωσσι ἑαυτὸν πάλι Ἰμοοῦς 1 
τοῖς λιαοηταῖς ἐπὶ τῆς φαλάσοσμο τῆς Tifepiddoc: épané- 
pocen δὲ οὕτως "Hean ὁμοῦ Xtucon Γέτρος καὶ 2 
Θωμᾶςο ὁ λεγόμενος Δίόυιος καὶ Ναοαναλλ ὁ ἀπὸ 
Kana tie Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ 
τῶν αιαοητῶν αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς Σίμων ΓΠέτρος 9 
"'Ὑπάγω ἁλιεύαν. λέουαν αὐτῷ Ἐρχόμεοα καὶ ἡιεῖς 
εὑν cof. ἆχῆλοαν καὶ ἐνέθηοαν dic τὸ πλοῖον, καὶ ἐν 
ἑκάνη τῇ νυκτὶ énfacan οὐδέν. mpcofac δὲ ἤδη γινο- 4 
ΔλέΝΗο ἄστη Ἰμοοθοε ‘elc? τὸν αἰγιαλόν' οὐ -αέντοι 
ἤδαοαν οἱ λιαθηταὶ ὅτι Ἰηοοῦς écrin. λέγει οὖν αὐτοῖς 5 
Ἰηοοῦο [Παιδία, uh τι Ππροοφάγιον ἄχετε; ἀπεκρίοησαν 
αὐτῷ OU. ὁ δὲ εἶπαι αὑὐτοῖς Βάλετε dic τὰ Sex 6 
ἁέρη τοῦ Πλοίου τὸ Οίκτυον, καὶ εὑρήοετε. ἆθαλον οὖν, 
καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύοασ Yexuon ἀπὸ τοῦ πλήφους τῶν 
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imktidixedoon. λέγε οὖν ὁ αιαοητὴςο ἐκεῖνος ὃν ἡγάπα ὁ 
§ χω Ἴμοοθοε τῷ Γέτρῳ Ὁ κύριός ἐστιν, Xiucon οὖν 
ἀπ Γέτρος, ἀκούοας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπαιδύτην 
immai@ Ὀνεχοόύσατο, ἦν rip ruunéc, καὶ ἕθαλαωι ἑαυτὸν εἰς THN 


Ἐν 9 Ὀιακοσίων, εύροντες μον θίκτυον τῶν ἰχούων. Ὡς οὖν 
‘den ἀπέθησαν dc Tin ΓΏν θλέπουαν ἀνορακιὰν κεαιένην 


Sy at ἀνέθη οὖν Σύκων Γέτρος καὶ «ἵλκυοεν τὸ δίκτυον cic 

: THM THN αιεσοτὸν ἰχούων λιεγάλων ἑκατὸν Ππεντήκοντα 

4 τριῶν. καὶ TocoUTon ὅντων οὐκ ἑσχίουη τὸ δίκτυον. 

12 λάα αὐτοῖς [6] Ἰηοοῦθς Δεῦτε dpicricare, οὖδεὶς 

κ érékua τῶν καιαθητῶν ἀπετάοαι αὐτόν Σὺ ric eI; 

13 εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἑστιν. ἔρχεται Ἰμοοῦς καὶ λαιι- 

βάνα τὸν ἄρτον καὶ δίδωαν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον 

14 ἁμοίως.  Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώφη Ἰηοοῦο τοῖς 
e ἁιαθηταῖς érepecic ἐκ νΝεκρῶν. 

15 “Ore οὖν ἠρίοτησαν λέγε τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ Ἰη- 

οοΌο Σίμων Ἰωάνου, ἆγαπβο ue πλέον τούτων; λέγε 

$ αὐτῷ Naf, κύριε cu ofdac ὅτι φιλῶ ce. λέει αὐτῷ 

16 Bécxe τὰ ἁρνία sou. héra αὐτῷ πάλικ δεύτερον 

Σίμων Ἰωάνου, ἆγαπβο µε; λέγε αὐτῷ Ναί, κύριε, 

4 cU ofdac ὅτι φιλῶ ce. λέγε αὐτῷ Γοίμαινε τὰ “npo- 

17 Band” µου. λέα αὐτῷ τὸ τρίτον Σίµων Ἰωάνου, 

φιλεῖς µε; ἑλυπήοη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρί- 

τον Φιλεῖςο µε; καὶ εἶπα αὐτῷ Κύριε, πάντα ci 

οἶδας, εὑ γινώσκειο ὅτι φιλῶ ce. λέγει αὐτῷ Ἰμοοῦς 

18 Bécxe τὰ ΓπροθάτιάἸ wou. dun Gunn λέω οοι, ὅτε 

Fic Νεώτερος, ἐχώννυες οεαυτὸν καὶ περιεπάτως ὅπου 

Heehec’ ὅταν δὲ γηράσις, ἐκτενεῖς Tac χεῖράςο cou, καὶ 

19 ἄλλος χωώοε ce καὶ οἵοει ὅπου οὗ οέλεις. τοῦτο δὲ 

εἶπαι ciuuaincon οανάτῳ Soxdca τὸν οεόν. καὶ 





στραφεὶς ὁ ΓΠέτρος Βλέπε τὸν αιαοητὴν ὃν ἡγάπα ὁ 
Ἰηοοῦς ἁἀκολουοοῦντα, Sc καὶ dnénecen ἐν τῷ δάπνρ 
ἀπ τὸ critecc αὐτοῦ καὶ εἶπωα Κύρι, tic écnn ὁ' 

21 παραθιδούς ce; τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέα τῷ 


καὶ 
[δ] καὶ 
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Ἰμοῦ Κύριε, οὗτος δὲ ti; λέγα αὐτῷ 6 Ἰκοοῦς ‘Eta 23 
αὐτὸν οέλω έναν ἕωος Gexoum, Ti πρὸς of; ού «οι 
ἀκολούοα,, Ἐκβλοαι οὖν οὗτος ὁ λόγος dic τοὺς ἆθελ- 33 
ἐκεῖνος οὖὑκ ἀποοκήεκα. οὐκ εἶπεν 


ε 
$ 


ΠΕΡΙ MOIXAAIAOZ ΠΕΡΙΚΟΠΗ 
[κατα xocmom να 53-vm ιι] 


53 [KAI ΕΠΟΡΕΥΘΗΣΑΝ ἕκαστος dc τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
! "IncoOc δὲ ἐπορεύοη cic TO “Opoc τῶν Ἐλαιῶν. “Op- 

epou δὲ πάλι Γπαρεγένετο] dic Τὸ ἱερόν[, καὶ mac 6 = fidtoen 
λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ xaefcac ddfeacxen αὐτούς]. 
3 "Άγουσν δὲ οἱ rpawuareic καὶ of Φαριοαῖοι Γγυναῖκα ἐπὶ ducaprig 
ἐπὶ μµοικεᾳἹ κατεληιιιένκην, Kal cricanrec αὐτὴν ἐν axa 


néucp [ἡμῖν] Moouchic ἐνετελατο τὰς τοιαύτας \redzan: 

6 cu ‘otn™ ti λέαςτ; [τοῦτο δὲ Heron Περάζοντες δὲ | περὶ 
αὐτόν, ἵνα ἔχωαν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰμοοῦε αὐτῆς 
κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ Γκατέραφεν" εἷς THN TAN. ἔραφοι 

7 ὧς δὲ ἐπέμενον ἑρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεα καὶ 
εἶπει [αὐτοῖε] Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος ἀπ αὖ- [0ο] λίοον 

8 τσι Γθαλέτω λίθονἹ. καὶ πάλιν Γκατακύψας: Τ ἔτρα- έτω | 

9 @eN dc Tiw γῆν. οἱ δὲ ἀκούσοαντεο ἐκήρχοντο «ἲς δω 
xae’ εἷς ἁρπάμενοι ἀπὸ τῶν πρεεθυτέρων Τ, καὶ κατε- τόλῳ 

10 λείφοη αιόνος τ, καὶ ἡ runt ἐν ude οὗσα. ἀνακύφας τι - 
δὲ ὁ Ἰηουῦς εἶπεν "αὐτὴ Γύναι, no0" αἰάν; οὐδείο ce τρ 

tt κατέκρικαν; ἡ δὲ εἶπε Οὗδες, κύριε. εἶπεν δὲ ὁ Mo 
Ἰηοοῦς Οὐδὲ ἐγώ ce κατακρίνο πορεύου, ἀπὸ τοῦ 
nOn unxén dudprane. | 





[8] καὶ 
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Ἰμοοῦ Κύριε οὗτος δὲ ή; λέγα αὐτῷ 6 Ἰηοοῦο ‘Eta 22 

αὐτὸν οέλω αέναν ἕως dpocoum, Ti πρὸς of; οὐ «οι 

ἀκολούοα, Ἐκβλοασι οὖκ οὗτος ὁ λόγος dc τοὺς ἆθελ- 23 

φοὺς ὅτι ὁ καφητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθιήεκα. οὐκ εἶπεν 
ὁ 


ΠΕΡΙ ΜΟΙΧΑΛΙΔΟΣ ΠΕΡΙΚΟΠΗ 
[xara κοανν να 5) --νι τι] 


53 [ΚΑΙ ΕΠΟΡΕΥΘΗΣΑΝ &xacroc ec τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
\ Ἴμοοῦς δὲ énopeden dc τὸ Όρος τῶν Ἐλαιῶν. “Op- 
epou δὲ πάλιν Γπαρεγένετο] de τὸ fepén[, καὶ πᾶς ὁ  ἍΆλοσι 
hadc ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καοίοας édfdacxen αὐτούς]. 
3 "Άγουαν δὲ οἱ rpauuareic καὶ οἱ Φαριοαῖοι Γγυναῖκα ἐπὶ ἁμαρτίᾳ 
ἐπὶ αιοιχείᾳἸ καταλημιιένην, καὶ ετήοαντες αὐτὴν ἐν "νἨαῖχκα 
4 ἀιέορ ΓλέγτουανἹ αὐτῷ Aiddcxahe, aire ἡ run  εἴπον 
5 Γκατάληπται] én’ αὐτοφώρῳ αιοιχευοµένη. ὧι δὲ τῷ εἵληπται 
νόκιῳ [ήν] Meoucfic ἐπνετείατο Tac τοιαύτας λιοάχειν 
6 cU οὖν] ti λέαςτ; [τοῦτο δὲ Heron Ππεαράζοντες δὲ | περὶ 
αὐτόν, ἵνα ἔχωαν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ Ἰμοοῦο αὐτῆς 
κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ Γκατέγραφε] de THN ΓΏΝ. ἔτραφοι 
7 ὡς δὲ ἐπέμειον ἐρωτῶντεο [αὐτόν], ἀνέκυψει καὶ 
εἶπεν [αὐτοῖε] Ὁ ἀναιάρτητος Guan πρῶτος ἐπ αὖ- [ος μα 
8 τὴν Γβαλέτω λίοονἹ. καὶ πάλιν Γκατακύψας!, * &pa- | 
9 gen dic THN γῆν. of δὲ ἁἀκούσοαντεε ἐκήρχοντο cfc Ao Bae 
Kae’ «lc ἁρκάμενοι ἀπὸ τῶν npechurépon™, καὶ KaTe- τόλφ 
10 λείφοη όνος ", καὶ A τυνὴ ἐν µέορ οὗσα, ἀνακύψας τ.. ο Ἱ 
δὲ ὁ Ἰηοοῦς εἶπει ‘attri Γύναι, nod” εἰάν οὗδείο ce τῃ 
1 κατέκρινα; ἡ δὲ εἶπε Οὗδάς, κύριε. εἶπεαι δὲ ὁ Πιοῦ 
Ἰηοοῦς Οὐδὲ ἐγώ ce κατακρίνω, πορεύου, ἀπὸ τοῦ 
NON UHKén dudprane. | 


: 


μι) 
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1 ΤΟΝ MEN ΠΡΩΤΟΝ λΟΓΟΝ ῥἐποιμοάωην περὶ 
πώππων, @ Θαύφιλε, ὧν ὕρεαποι Ἰμοοθςο ποιεῖν. τα καὶ 
α Ὀιδάσκαν ἄχρι ne ἡιέρας ἀππαλάμαιος τοῖς ἀποστόλοις 
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cera ὃν τρόπον deedcacec ᾽αὐτὸν πορευόκαιον cic τὸν 


ΚΑΙ EN TAIZ ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταικ ἀναετὰς ΓΠέτρος 15 
éx µέορ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν (Fin τε ὄχλος ὀνομάτων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν «ἴκοα) "Άνδρες ἀθελφοί, Ba 16 
ο ο ο... 
Grion διὰ στόματος Δαυεὶὸ περὶ Ἰούθδα τοῦ γενοµένου 
ὁδηγοῦ τοῖς συλλαθοῦαν ‘IncoOn, ὅτι κατηριομημµένου 17 


NeTo πᾶα τοῖς κατοικοῦαν Ἱερουσαλήω, ὥστε κληοῆναι 
τὸ χοορίον ἀκεῖνο TR διαλέκτῳ αὐτῶν ‘Axchdaudx, 
τοῦτ’ écrin Χωρίον Ἀἵματος, --Γέραπται γὰρ ἐν Βίθλῳ 20 


-- = 
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εἶπαν Σὺ κύριε καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδαπον ὃν 
25 ἀπελέτοο, éx τούτων τῶν 9ύο Ena, λαθεῖν τὸν τόπον 
τῶο Οιακονίας ταύτης καὶ ἁποσετολῆς, ἀφ᾿ Ac παρέθη 
46 Ἰούδας πορευοΏναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. καὶ ἔδου- 
καν κλήρους αὗτοῖς, καὶ ἄπεοεν 6 κλῆρος ἐπὶ Μαοοίαν, 
καὶ «ευνκατεψηφίοουη αιετὰ τῶν Endexa ἀποστόλων. 


t Καὶ ὃι τῷ ουνπληροῦοναι Tras ἠλμέρακ Thc ΠενΤΗΚο- 
2 «τῆς Roan πάντες 600 ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐγένετο Genco 
é& τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φεροµένης mnofic Βιαίας 
3 καὶ ἐπλήρωοεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καοήµενοι, καὶ 
ὤφοησαν αὗτοῖς ὀιαμεριζόκεναι Γλώοσαι ὡσεὶ πυρός, 
4 καὶ ἐκάοιοεκ ἐφ' ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσοφησακ 
πάντες πνεύματος ἁτίου, καὶ ἤρκαντο λαλεῖν ἑτέραις 


Ἰουθαῖοι, Gndpec «ὐλαθεῖς ἀπὸ παντὸς ἕονους τῶν ὑπὸ 
6 τὸν οὐρανόν΄ Γενομµένης δὲ τῆς φωνΏς Ταύτης ευνΏλος 
τὸ πλῆοος καὶ «υνεχύοη, ὅτι Hxoucen εἷς ἕκαστος TA 
7 ἴοίᾳ Οιαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. ἁπίεταντο δὲ καὶ 
ἐοαύμιαξζον λέγοντες "Οὐχὶ] fou πάντες οὗτοί daw οἱ 
8 λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; καὶ πῶς ἡμιεῖς Gxovouen ἕκαστος 
9 τῇ fia διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν A ἐγεννήθημεν; ΠΠάροοι καὶ 
Μβδοι καὶ Ἐλαμεῖται, καὶ οἱ κατοικοΌντες THN Meco- 
ποταµίαν, Ἰουδαίαν re καὶ Καππαδοκίαν, Γόντον καὶ 
10 THN ’Acian, Φρυτίαν τε καὶ Παιφυλίαν, Ἀἴγυπτον καὶ 
τὰ αιέρη Thc λιθύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ém- 
τι ὃµμοῦντεο Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί re καὶ προεήλυτοι, Κρῇῆ- 
τες καὶ “Apafiec, dxoUouen λαλούντων αὐτῶν ταῖς 
4 ἑυιετέραις Γλώσσας Τὰ αεγαλεῖα τοῦ οεοὈ. éxicranto δὲ 
πάντες καὶ διηποροῦντο, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες Ti 
13 θέλα τοῦτο εἶναι; ἕτεροι δὲ διαχλευάχοντες ἕλεγον ὅτι 
14 Γλεύκους «αιαιεστολµένοι εἰάν. Σταοεὶς δὲ ὁ 
Πέτρος cin τοῖς ἔνδεκα ἐπῆρα THN φωνὴν αὐτοῦ καὶ 
ἀπεφοέγαατο αὐτοῖς "Άνδρες Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦκ- 
τες Ἱερουσαλὲωι πάντες, τοῦτο Guin rncocrén ἕετω καὶ 
15 Gucoricacee Ta ῥήματά Mou. οὐ rap ὡς ὑμεῖς ὑπολαι- 
βάνετε οὗτοι αεούουαν, ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας, 
16 ἀλλὰ τοῦτό écrin τὸ εἱἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ 
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Καὶ ἕσα én Taic ἀσχάναιε ἠκιάραιςο, λέτα ὁ ecéc, 17 
ἐκχοῶ ἀπὸ τοῦ nveduarse µου ἐπὶ πῶσαν οάρκα, 
καὶ προφηταύοουαν οἱ υἱοὶ Gude καὶ al eurerépec ὑιιῶνι, 
καὶ ol κοανίστοι dude Spcenc ὄψοινα, 
καὶ ol npecfidrepe: ὑιιῶν ἁπιποήοιε ὀσωπασρήσοσνται, 
καὶ re ἐπὶ τοὺς Ἀοόλουε µου καὶ. ἐπὶ rae Ὀούλαςε ου 18 
ὧν ταῖς fusépenc ἐκαναις ἐκχοῶ ἀπὸ τοῦ meeduaréc µου, 
καὶ npoe@nTedcovanes. 
Καὶ Schoo τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἆπιου 19 
καὶ cHUIC ἐπὶ τῶα ric κάτοο, 
alua καὶ nOp καὶ ἀτμίθα καπιοῦ; 
ὁ ἥλιος κετακτραφήοεται eic ασότος 20 
καὶ ἡ οελήναι εἷς alua 
πρὶν T ἀλοεῖν ἠιιάραν Κυρίου rie μεγάλην καὶ ἐπιφανβ, 
Καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἐν ἐπικαλάσπαι τὸ ὄνομα Κυρίου οωσήσεται 21 
“Andpec Ἰοραηλεῖται  ἀκούοατε τοὺο λόγους τούτους. 44 


ἀποίηοανι ἂν αὐτοῦ ὁ οεὺς ἐν μέορ ὑλιῶν, καοὼς αὐτοὶ 
οἴδατε, τοῦτον TA ὠὡρισοιάμη βουλΏ καὶ προγνώσα τοῦ 23 
οεοῦ Exdoron διὰ χαρὸς ἁνόκων Προσοπήπαπτεο ἁναλατε, 
ὃν ὁ οεὺς ἁπίστηοαι λύοας Tac ὠδῖνας τοῦ eandrou, 24 
καοότι oUK ἦν δυνατὸν κρατεῖουασι αὐτὸν ὑπ' αὐτοῦ; 
Δαυεὶὸ γὰρ λέγα de αὐτόν 38 
Προορώκν τὸν κύριον ἀἁνώπιόν ou διὰ παντός, 
ὅτι ὃκ ὀσπῶν λιού ἆστω ἵνα wh οαλαυοῶ. 
διὰ τοῦτο ηὐφράπομ µου A καρδία καὶ ἠγαλλιάσστο ἡ γλῶοσά µου, 26 
ἔτι Ot καὶ A οάρα wow κατασκηκώσα én’ ἐλπίοι, 
ἅπ οὐκ ἐνκαταλαίφας τὴν ψυχήν wou dic oun, 37 
οὐδὲ Sconce τὸν ὅσόν cow Wein θιαφφοράν. 
ἐγιώριοάς uci ὁδοὺς ΖουΏς, 38 
πληρώσας ue εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προοώπου cou. 
"Άνδρες ἀἆθελφοί, ἐπὸν εἰπεῖν αιετὰ παρρηάας πρὸς 29 
ὑπιᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Aaudo, ὅτι καὶ ἀτελεύτιοιν 
καὶ ἐτάφη καὶ τὸ αιμα αὐτοῦ dcr ἐν ἡαῖν ἄχρι 
TRe furépac ταύτης. Προφήτης οὖν ὑπάρχον, καὶ εἶδὼς 3° 
ὅτι ὅρκῳ. diuccen αὐτῷ 6 eedc ἐκ καρποῦ tic ὀαφύοο αὐτοῦ καοίοαι 
ἐπὶ τὸκ epénon αὐτοῦ, |προιδὼν ἐλάλησαν. περὶ, Fhe ἁναστά- 3! 
cecoc τοῦ χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐπκατελάφοη εἰς Gu οὔτε ἡ cups 
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32 αὐτοῦ εἴδαι διαφοοράν. Τοῦτον TON Ἰηοοῦν «ἀνάστμοι 6 
33 θεός, οὗ πάντες ἡιμιεῖς ἁἑοιὰκ αιάρτυρες τῇ Sema οὖν 
τοῦ eso ὑψωφεὶς τήν τε ἀπαγγελίαν τοῦ πνεύκατος 
τοῦ ἁτίου λαθὼν παρὰ ποῦ πατρὸς ἀπόκεεν τοῦτο ὃ 
34 ὑπιεῖς [καὶ] θλέπετε καὶ ἀκούετε. οὗ γὰρ Aaudd ἀνέθη 
εἷς τοὺς οὐρανούς, λέπει δὲ αὐτός 
Εἶπει Κύριος τῷ κυρίφ µου Κάσου éx Semin µου 
35 ἕως ἂν οὢ τοὺς ἐχορούο cou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cou. 
36 ἀοφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκοο Ἱεραὴλ ὅτι καὶ 
κύριον αὐτὸν καὶ χριοτὸν ἐπαίμοεκ 6 οεός, τοῦτον TON 
37 Ἰηουῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ᾿Ἀκούοαντες δὲ 
KGTENUrHCaN THN καρδίαν, εἶτάν Te πρὸς τὸν ΓΠέτρον 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἁποστόλους Τί ποιήοοµαν, ἄνθρες 
38 ἀδελφοί; Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς ἹΜετανοήσοστε, καὶ 
θαπτιονήτω ἕκαστου ὑμῶν ὧν τῷ ὁκόματι Ἰμοοῦ Χρι- 
cro0 εἷς ἄφεαι Ta ἁκαρτῶκ ὑμῶν, καὶ λώκνψεοσοε 
39 Tims Ὀωρεὰν τοῦ ἁτίου πνεύματος. Guin γάρ écnn fi 
ἁπαττελία καὶ τοῖς τέκκοις ὑμῶν καὶ πθα τοῖς εἰς αιακρὰν 
49 Scouc ἂν προσαλέωπαι Κύριος 6 θεὸς Huan. ἑτέροις τε 
λόγοι Πλείοσν ὀιειαρτύρατο, καὶ Ππαρεκάλα αὐτοὺς 
4t λέων Σώοητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς Thc ακολιᾶς ταύτης. Οἱ 
wan οὖν ἀποδακάμσιοι TON λόγον αὐτοῦ dfarmicencan, 


καὶ mpoesréexcan dé Th ἡῥιέρᾳ ἁμώαι ψυχαὶ ὡοεὶ 
42 τριαχθααι, ἦσαν δὲ προοκαρτεροῦντες TH διδαχα τῶν 
ἁποστόλων καὶ TR κοινωνία, TA κλάοα τοῦ Γἄρτου] 
43 καὶ ταῖς προοευχαῖς, Ἐτίωετο δὲ πάοι ψυχΏ 
Φόθος, πολλὰ δὲ τέρατα καὶ ουιεῖα διὰ τῶν ἁποετό- 
44 hom érincre. Πάντες δὲ οἱ meredcawrec “én τὸ αὐτὸ] 
45 εἶχον ἅπαντα κοινά, καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς Ondpzec 


ἐπίπρασκον καὶ Ὀκεμέριαονι αὐτὰ πθαν καοότι Gu τις 
46 χρείαν εἶκεν' καν ἡμέραν Te προεκαρτεροῦντες ὁμο- 
θυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ οἶκον ἄρτον, 
ἀκετελάμθανον Τροφθς ἐν ἁπαλλιάοι καὶ ἀφελότητι 
47 καρδίας, alnoOwrec ΤΟΝ Φφεὺν καὶ ἔκοντες χάριν πρὸς 
ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προοετίοα νοὺς cozoud- 
ι Νους καο' ῥμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 


Γέτρος δὲ καὶ Ἰωάνης ἀνάβαινον dc τὸ ἑερὸν ἐπὶ 
2 un ὥρακ Thc προσευχῆς τὴν ἑνάτην, κα mc cmp 
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Χολὸς éx κοιλίας αιητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχωκ dhacrdzero, 
ὃν ἐτίοουν Kae’ ἡμέραν πρὸς THN ούραν τοῦ ἱεροῦ τσ 
λεγομένην Ὡραίαν τοῦ αἶτεῖν ἑλοιιοςύνην παρὰ τῶν 
εἰσπορευοιιένων dc τὸ Ἱἱερόν, ὃς ἰδὼν ΓΠέτρον καὶ 3 
Ἰωάνην αέλλοντας εἰαέναι dc τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἆλενιο- 
εύνην λαθεῖν. ἁτενίοας δὲ ΓΠέτρος ec αὐτὸν οὖν τῷ 4 
Ἰωάνη εἶπει ἈἙλέψον εἷς ἡλιᾶς  ὁ δὲ ἐπεῖχει αὐτοῖς 5 
προςδοκῶν π nap’ αὐτῶν λαβεῖν. εἶπει δὲ Γέτρος 6 
"Aprupion καὶ xpucion οὐχ Undpxa κο, ὃ δὲ ἔχω 
τοῦτό coi Ofdcau- ἐν τῷ ὀνόματι Ἰηοοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Ναχωραίου nepindra. καὶ πιάοαςο αὐτὸν Thc ὀετιᾶς 7 
χειρὸς ἥγειρει αὐτόν' παραχρΏμα δὲ écrepecdcencan αἱ 
θάοες αὐτοῦ καὶ τὰ οφυδρά, καὶ ἐκαλλάόμειος ἕετη καὶ 8 
περιεπάτει, καὶ dcfikeen cUN αὐτοῖς dc τὸ ἱερὸν περι- 
πατῶν καὶ ἀλλόμαιος καὶ αἰνῶν TON οεόν. καὶ εἶδεν 9 
πᾶς 6 λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ αἱνοῦντα τὸν οεόν, 
ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὁ πρὸς Tin ἕλεη- ιο 
MOCUNHN καθήενος ἐπὶ τῇ Ὡραίᾳ Πύλη τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
ἐπλήοφησοαν eduuBouc καὶ ἑκοτάοεως ἐπὶ τῷ ουμθεθηκότι 
αὐτῷ. Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν ΓΠέτρον καὶ τι 
τὸν Ἰωάνην cunNédpauen πᾶς 6 λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ 
TA croa Th καλουμένη Σολοιῶντος ἔκφαμθοι. ἰδὼν δὲ 12 
ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς Tan λαόν Άνδρες ‘IcpaH- 
λεῖται, Ti eauudzere ἐπὶ τούτῳ, A ἑαῖν τί ἀτενίετε coc 
foia δυνάµε A εὐοάᾳ πεποιηκόαν τοῦ περιπατεῖν 
αὐτόν ; ὁ οεὺς ᾿Ἀβραὰμι καὶ “Icatx καὶ Ἰακώβ, ὁ eedc τῶν πατέρων 13 
ἡμῶν, ἑδόκασεν τὸν παῖθα αὐτοῦ Ἰησοοῦν, ὃν Gueic αὰν 
παρεδώκατε καὶ ἠρνήοασοοε κατὰ Πρόοωπον Γαλάτου, 
κρίναντος ἐκείνου ἀπολύαν, ὑιπεῖς δὲ τὸν Grion καὶ 14 
δίκαιον ἠρνήσασοε, καὶ ἠτήσοασθε ἄνορα gonéa xapi- 
ουἤναι ὑμῖν, TON δὲ ἀρχητὸν Thc zoofic ἀπεκταάνατε, ὃν 15 
ὁ οεὸς Hrapen ἆκ Νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς udprupéc ἆομεν. 
καὶ TA πίοτα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν οεωρεῖτε 16 
καὶ ofdare écrepécocen τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστι ἡ 
δ αὐτοῦ ἔδωκει αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην dné- 
ναντι πάντων ὑλιῶν. καὶ NON, ἁδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ 17 
ἄγνοιαν ἑπράκατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντεο ὑμῶν; ὁ δὲ 18 
eedc ἃ προκατήσγελεν διὰ créuaroc πάντων TAN Npo- 
φητῶν παοεῖν τὸν Χριοτὸν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν οὕτως. 
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ig αιετανοήοατε οὖν καὶ ἐπιετρέψατε πρὸς τὸ ἐκαλιφοῆναι 
Guan τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἕλοωσιν καιροὶ ἀναψύσεως 
20 ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἁποστεέλη τὸν Mpoxexei- 
21 ΡΙΟέΝΟΝ ὑιεῖν xpicron Ἰηοοῦν, ὃν dei οὐὗρανὸν wen 
θέπαοφαι ἄχρι χρόνων ἁποκαταετάοεως πάντων ON 
ἐλάληοεν 6 οεὺς διὰ στόματος τῶν ἁτίων Gn’ aldnoc 
a2 αὐτοῦ προφητῶν. Moouchc wen einen ὅτι Προφήτην 
Gutn ἀναστήου Κύριος ὁ οεὺς ἐκ τῶν ἁδελφῶν ἁιιῶν ὡς dud: αὐτοῦ 
23 dxodcecee κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήα! πρὸς ὑμθς  ἕἔστα δὲ πᾶσα 
yuxh ἥτι ἂν uk ἀκούσι τοῦ προφήτου ἑκανου ἐπολαορευοήοεται dx 
24 τοῦ λαοῦ, καὶ πάντες δὲ of προφῆται ἀπὸ Σαμουλλ καὶ 
τῶν Kaeexfic Sco: ἀλάλησαν καὶ κατήτταλαν Tac ἡικέρας 
25 ταύτας.  ὑμεῖο écré οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς 
διαοήκης fc ὁ eedc Οιέοετο πρὸς τοὺς πατέρας "Guan", 
λέων πρὸς ᾿Ἀθραάμ Kal ἐν τῷ απέριαή cou εὐλογησήουν- 
26 rm πᾶσαι αἱ πατρια τῆς ric. ὑλεν πρῶτον ἁναστήσας ὁ 
οεὺς τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπέεαλει αὐτὸν εὔλογοῦντα 
Guac és τῷ ἀποετρέφαν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν 
1 [ὑιιῶκ]. λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν 
hadn énécrucan αὐτοῖς οἱ !’ ἀρχιερεῖοὶ καὶ 6 στρατηγὸς 
3 τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Σαθδουκαῖοι, διαπονούµενοι διὰ τὸ 
διδάοκαν αὐτοὺο τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλεαν én τῷ 
3 Inco0 τὴν ἁνάστααν Than é& νεκρῶν, καὶ ἐπέθαλον 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ὄοειτο dc THpHan dc THN 
4 αὔὕριον, ἦν γὰρ écnépa ἤδη. πολλοὶ δὲ τῶν ἁἆκου- 
οάντοον TON λόγον énicreucan, καὶ ἐἀγοπίοη ἁριοιὸς 
τῶν ἀνορῶν ὧς χιλιάδες πέντε. 

5 Ἐγένετο δὲ ἐπὶ thn αὕριον ευναχοΏῆναι αὐτῶν τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεοθυτέρους καὶ τοὺς rpawuareic ds 
6 Ἱερουσοαλήιι. (καὶ "Άννας 6 ἀρχκρεὺς καὶ Καιάφας καὶ 
Ἰωάννης καὶ Ἀλέπανδρος καὶ ὅοοι ἦσαν ἐκ γένους άρχιερα- 
7 τικοῦ), καὶ ετήοαντες αὐτοὺς ἐν τῷ αιέορ ἐπυνοάνοντο 
Ἐν ποίᾳ δυνάµε A ἐκ ποίφ ὀνόλατι ἐποιήοατε τοῦτο 
8 Gueic; τότε Πέτρος mAncecic Πνεύλατος ἁτίου εἶπεν 
9 πρὸς αὐτούς “Apxontec τοῦ λαοῦ καὶ πρεοθύτεροι, d 
ἡμεῖς «ήλιερον ἁνακρινάκεοα ἐπὶ εὔεργεάᾳ ἀνορώπου 
10 ἀοφενοῦς, ἐν Tin οὗτος οέοωσται, rncocron ἕστο πᾶσιν 
ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ Ἰεραλλ Sn ἐν τῷ ὁκόματι 
Ἰηοοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναχωραίου, ὃν Gucic ἑσταυρώσατε, 


ἱερεῖς 
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ὃν ὁ οεὸς Hrapen ἐκ πακρώκ, ἐν τούτῳ οὗτος παρέ- 
cracen éucomon Gude ὑγωώς οὗτόο ἁἆστωι ὁ λίοος ὁ 11 
ἀπουφαιοιοεὶς bp’ ὑλιῶν τῶν olxodducen, ὁ Γονόλσιος cic κοφαλὲοι 
σωκίας καὶ οὐκ ἕοτιν ἓν ἄλλῳ οὐδαοὴ A οωστηρία, οὐδὲ 12 
rap Suoud ἑστωι ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρακὸν τὸ δεδοµένοκ 
du ἀνορώκιοις G1 ᾧ δεῖ οὐφίναι ἡιμιῶς  Θεοοροῦκτεο δὲ 13 
τὴ τοῦ Πέτρου παρρηάαν καὶ Ἰωάνου, καὶ καταλαθό- 
weno: ὅτι ἄναρωποι ἀγράκμιατοί dcn καὶ ἰδιώται, ἐοαύ- 
uazon, ἀπετίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι οὖν τῷ Ἰμοοῦ σαν, 
τόν Te ἄνορωπον Βλέποντεο cUN αὐτοῖς écr&@ra τὸν 14 
τεφεραπευκιένον οὐδὰν εἶχον ἀνπαπεῖν. κελεύοαπταος δὲ 15 
αὐτοὺς ὅπου τοῦ cuncdpiou ἁπελοεῖνι ουκέθαλλοι πρὸς 
ἀλλήλους λέτοντεο Τί nowiccouen τοῖς ἀνορώποις τού- 16 
τοις; ὅτι uén τὰρ Γποστὸν cnucion réronen 01 αὐτῶκ 
πᾶσιν τοῖς κατοικοῦαν Ἱερουσαλὲωμι φαπερόν, καὶ οὗ 
Sundused Gpneicem: ἀλλ᾽ ἵνα un ἐπὶ πλεῖον διανειμοῦ 17 
dc τὸν λαόν, ἀπελμούκεφα αὐτοῖς wumeln λαλεῖν ἐπὶ 
τῷ ὁκόματι τούτο undenl ἀνορώπων. καὶ καλέοαντες 18 
αὐτοὺς παρήγγειλαν καφόλου un geérrecedi αιηδὰ θιδά- 
ccan ἐπὶ τῷ ὀνόκατι [τοῦ] Ἰμοοῦ. ὁ δὲ Γέτρος καὶ 19 
Ἱωάνης ἀποκριφέετες εἶπαν πρὸς αὐτούς El δίκαόν 
ἆστιν ἑνώπιοι τοῦ οεοῦ Uu@n dxovan αιβλλον A τοῦ 
eco0 κρίνατε, οὗ Sunduesa rap ἡμεῖς ἃ cldauer καὶ 20 
ἠκούσαμει uN λαλαῖν. οἱ δὲ προοαπεληοάµενοι ἁπέ- 21 
λυσαν αὐτούς, αιηδὲν εὑὐρίαοσοντες τὸ πῶς κολάσωνται au- 
τούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες d0dzazom τὸν οεὸν ἐπὶ τῷ 
reronémi: ἐτῶν γὰρ ἦν πλαιόνων τεοοεράκοντα ὁ ἄνοροοπος 22 
ὁφ' ὃν σαγόνια τὸ ομιιεῖον τοῦτο Thc idcecoc. Απο 33 
λυοάιτες δὲ ἦλφον πρὸς τοὺς ἰδίους καὶ ἀπήπταλαν ὅσα 
πρὸς «αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεοθύτεροι εἶταν. οἱ 24 
δὲ ἀκούοαντες ὁμιοουιαδὸν ἧραν φωνὰν πρὸς TON sadn 
καὶ εἶχιακ «Δέαιοτα, οὗ ὁ nouicac τὸν οὐρανὸν καὶ ταν γῆν καὶ 
Tim Φάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, "5 τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ a5 
Πναύμµατος ἁτίου créuaroc’ Δαυεὶῖὸ παιδός cou cincon 

“Ina τί ἀφρύακαν Keown 

καὶ λαοὶ ἐκελάτησακ κενά; 

παρέστησαν of θααλεῖς τῆς ric 26 

καὶ ol ἄρχοντες cunscxencan ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. 
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27 ουκήκοµοακ Pap ἀπ ἀληοσίίας én TA πόλα ταύτη ἐπὶ τὸν 
ἅγιοκ παῖδά cou Ἰμοοῦν, ὃν ἔχρια, Ἡρώθης τε καὶ 

28 Γιόντιος ΓΠαλᾶτου σὺν ἔονοιι Καὶ λαοῖς Ἱεραήλ, ποιβοαι 

a9 ὅσα ἡ xefp cou καὶ ἡ θουλὴὰ προώριοςσ Γενέουναι καὶ 
τὰ NON, κύριε, nde ἐπὶ τὰς ἁπαλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς 
τοῖς Ὀούλοιςο cou μετὰ Ππαρρηςείαο πάσιο λαλεῖν τὸν 

go λόγον cou, és τῷ THN χεῖρα ἐκτάνακ ce de Yaan καὶ 
σιμεῖα καὶ τέρατα Γίνεσφαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁτίου 

31 παιδός cou Ἰμοοῦ. καὶ δεµοέντων αὐτῶν ἑσαλεύοη ὁ 
τόπος ὧν ᾧ ἦσαν συνηγµένοι, καὶ ἐπλήσοφησοαν ἅπαντες 
τοῦ ἁτίου πνεύματος, καὶ ἑλάλουν τὸν λόγον τοῦ οεοῦ 
ἀετὰ παρρηάας. 


33 Τοῦ δὲ πλήφουο τῶν πισγευοάντων fin καρδία καὶ 
punt αιία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντωκ αὐτῷ ἔλεγεν 
33 ἴδιον εἶναι, ἀλλ’ An αὐτοῖς πάντα κοινά. καὶ dundua 
ἁεγάλη ἀπεδίδουν τὸ ααρτύριον οἱ ἀπόστολοι τοῦ κυρίου 
Ἰηοοῦ rhc ἀναετάοεως, Χάρις Te µεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας 
34 αὐτούς., οὐδὲ γὰρ ἑνοσίο πε ἦν ἐν αὐτοῖς' ὅοοι γὰρ 
κτήτορες χωρίων A οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον 
35 τὰς τιιὰς τῶν Ππιπρασκοµένωκ καὶ ἐτίφουν παρὰ τοὺς 
πόδας τῶν ἀποστόλων. ΟὈιεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καοότι ἅκ 
36 τις χρείαν εἶχεν. Ἰωσιφ δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάθας ἀπὸ 
τῶν ἁἀποστόλων, ὅ ἆστιν αιεοερμηνευόμενον Thdc Γαρα- 
37 κλήοεως, λευείτης, Κύπριος τῷ τγένα, ὑπάρχοντος αὐτῷ 
ἀτροῦ πωλήσας Anerxen τὸ χρΏµα καὶ ἔοηκεν παρὰ τοὺς 
nédac τῶν ἀποστόλων. 
t, ᾿Ἀνὴρ δέ nc ‘Ananfac ὀνόματ οὖν Σαπφάρη TA 
2 Γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώληοεκ xTftua καὶ ἑνοοφίοατο and τῆς 
τυιῆς, ουνειδυίης καὶ The γυναικός, καὶ énérxac μέρος 
3 Τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁἀποστόλων ἔοηκεν. εἶπεν δὰ 
ὁ Πέτρος ‘Ananfa, διὰ Ti ἐπλήρωοεν 6 Σατανᾶς THN 
καρδίαν cou wedcaceai ce τὸ πνεΌμα τὸ Grion καὶ 
4 Νοοφίοαοθαι ἀπὸ The τικῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ wénon coi 
ἔμενεν καὶ πραθὲν ἐν TA ch ἑχουάᾳ Unfipxen; ti ὅτι 
ἔοου ἐν TA καρδίᾳ cou τὸ npfrua τοῦτο; οὑκ ἑψεύοω 
5 ἀνορώποιο ἀλλὰ τῷ οεῷ. ἁκούων δὲ 6 'Ἀνανίας τοὺς 
λόγους τούτους πεοὼῶν éxéyuzen> καὶ ἐγένετο φόβος 
6 uérac ἐπὶ πάντας τοὺς ἁκούοντας dnacrdnrec δὲ 
Q 
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οἱ Νεώτεροι ευνέεταλαν αὐτὸν καὶ ézenérxanrec ἅοα- 
ψαν. "Erévero δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστηµα 7 
καὶ ἡ τυνὰ αὐτοῦ wh αἰδυῖα τὸ rerondc dcfiheen. ἁπε- 8 
κρίοη δὲ πρὸς αὐτὴν Γέρος Einé uci, d τουούτου τὸ 
Χωρίον dnédocec; ἡ δὲ einen Naf, rocourou. ὁ δὲ 9 
Πέτροε πρὸς αὐτήν Ti ὅτι ουνεφωνήοη ὑμῖν Παράοαι 
τὸ πνεΌκα Κυρίου; Rot οἱ πόδες τῶν φαψάντουν TON 
ἄκθρα cou ἐπὶ TA ούρᾳ καὶ ἑκοίουαάν ος  ἔπεσεν δὲ ιο 
παραχρΆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ éépuzen- 
εἰοελοόντες δὲ οἱ Νεανίεκοι εὗρον αὐτίαι Νεκράν, καὶ 
ézenérxanrec ἄοαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς Καὶ τι 
ἐγένετο Φόθος uérac ἐφ᾽ ὅλην THN ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα, 


Διὰ δὲ τῶν χαρῶν τῶν ἀποστόλων érincro σωεῖα Kal 12 
τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ' καὶ ἦσαν ὁμιοουιαδὸν πάντες 
éx Th Στοῦῇ Σολοιιῶντος τῶν δὲ λοιπῶν οὖὐδεὶς ἐτόλια 13 
κολλᾶοραι αὐτοῖς' ἀλλ’ ἑμεάλυνει αὐτοὺς ὁ λαός, αιθλ- 14 
hon δὲ προοετίοεντο τποτεύοντες τῷ κυρίῳ πλήθη ἀνορῶν 
τε Kai γυναικῶν» ὥστε καὶ de τὰς Πλατείας ἐκφέραν 15 
τοὺς ἀοθενεῖς καὶ τιοέναι ἐπὶ κλιναρίον καὶ κραθάττων, 
ἵνα ἑρχομένου Πέτρου κἂν A ακιὰ émexidea τινὶ αὐτῶν. 
ευνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆοος τῶν Πέρικ πόλεουν Ἱερου- 16 
οαλήαε, φέροντες dceencic καὶ ὀχλουμέπους ὑπὸ Πνευ- 
αλάτων ἁκαθάρτων, οἵτινες ἀθεραπεύοντο ἅπαντες, 

»Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺςο καὶ πάντες of cUN αὐτῷ, ἡ ι7 
otca alpecic τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήοφησοαν zHAou καὶ 18 
ἐπέβαλον τὰς χεῖρας émi τοὺς ἀποετόλους καὶ ἔρειτο 
αὐτοὺς ἐν τηρήσει Ὀμιοάφ. "Άγγελος δὲ Κυρίου διὰ 19 
πυκτὸς Hnowe Tac θύρας Thc φυλακῆς ἑπαγαγών τε 
αὐτοὺς εἶπεν Tlopedecee xai οταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ 20 
ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα Ta ῥήματα τῆς χωβο Ταύτης, 
ἀκούοαντες δὲ εἴσεῆλοον ὑπὸ τὸν ὄρορον dic τὸ ἱερὸν αι 
καὶ ἐδίδασκον. Tlaparenduenoc δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ 
cUN αὐτῷ ουνεκάλεσαν τὸ συνέοδριον καὶ πᾶσαν THN 
repoucian τῶν υἱῶν Ἱεραήλ, καὶ ἀπέεταλαν cic τὸ 
δεοιωτήριον ἀχοῆναι avroUc. of δὲ παραγενόμενοι 22 
ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν TA φυλακβ, ἀναετρέ- 
antec δὲ ἁπήγγελαν λέγοντεο ὅτι Τὸ δεοικωτήριον 23 
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eUpouen κεκλειομένον én ndcu Gcpadeda καὶ τοὺο φύ- 
haxac ἁστῶτας ἐπὶ τῶν ουρῶν, ἁνοίπαντεο δὲ deco 

34 οὐδένα εὕρομαν. cc δὲ ἤκουσοαν τοὺς λόγους τού- 
τους ὅ τε ετρατηγὸο τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διµπό- 

25 pouNn περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. Mlaparendéuenoc 
δέ τις ἁἀπήτγαλει αὐτοῖς ὅτι “Ido οἱ ἄκδρες οὓς 
ἔθεονε én τῷ φυλακβ εἰαν ἐν τῷ ἱερῷ ἀστῶτες καὶ διδά- 

36 ckonrec TON λαόν. τότε ἀπελοὼν 6 ετρατηγὸς cUN 
τοῖς ὑπηρέταις ren αὐτούς, οὐ werd βίας, ἐφοβοῦντο 

27 rap TON λαόν, uN λιφδαοθῶσν' drarénrec δὲ αὐτοὺς 
ἔετησοαν én τῷ «υνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτηοεκ αὐτοὺς 6 

28 ἀρχιερεὺο λέγων ΠΠαρατγελίᾳ παρηιτάλαμε ὑμῖν un 
διδάεκαν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε 
THN "Iepoucahiu τῆς διδαχῆς ὑιπκῶν, καὶ Βούλεσος éna- 

29 Γαγεῖν ἐφ᾽ ἡιιᾶς τὸ alua τοῦ ἁνοριώπου τούτου. ἆπο- 
Kpiecic δὲ ΓΠέτρος καὶ οἱ ἁπόστολοι εἶπαν Γειοαρχεῖν 

39 Oct ee αιᾶλλον A ἀνορώποι, ὁ οεὺο τῶν πατέρων 
ἡχκιῶν ἥπειρεν Ἰμοοῦν, ὃν ὑμιιεῖς Οιεχειρίοαοθε κρειάοαντες 

3t ἐπὶ πύλου. ΤΟΌΤΟΝ ὁ eedc ἀρχηγὸν καὶ «οωτῆρα ὕψωοσεν TA 
δετᾷ αὐτοῦ, [τοῦ] δοῦναι αιετάνοιαν τῷ Ἱεραὰλ καὶ 

32 ἄφεον ἁκμαρτιῶν' καὶ fueic “écuen'’ αιάρτυρες τῶν ἐκ αὐτῷ σ. 
ῥημάτων Γτούτων, καὶ τὸ πνεΌμα τὸ drion 8’ ἔδωκαι a sat 

33 6 eedc τοῖς πειοαρχοῦσιν αὐτῷ. οἱ δὲ dxovicanrec d1e- τὸ πνεῦμα 

34 Πρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς, "Anacrac δέ τις Τὸ ἅγιον 
ἐν τῷ ευνεδρίῳ Φαριοαῖος ὀνόματι Γαιλιαλιήλ, Νοιοδιδά- 
cxahoc tiuioc παντὶ τῷ Aad, éxé\cucen Eco βραχὺ τοὺς 

35 ἀνορώπους noifica, εἶπέν τε πρὸς αὐτούςο "Άνδρες 
Ἰεραμλεῖται, Προοέχετε ἁαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνορώποις 

36 τούτοις Ti αιέλλετε mpdccan. πρὸ γὰρ τούτων τῶν 
ἑμερῶν GnécTH Θευδᾶς, λέων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ 
προοεκλίθη ἀνορώῶν ἀριθιιὸς ὡς τετρακοσίων’ ὃς ἀνηρέοη, 
καὶ πάντες Sco: éncieonro αὐτῷ δικλύθησαν καὶ ἐγένοντο 

37 εἷς οὐδέν. wert τοῦτον ἀνέετη Ἰούθας ὁ Γαλιλαῖος és 
ταῖς fusépaic τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστηος λαὸν ὁπίουο 
αὐτοῦ». κἀκεῖνοςο ἁπώλετο, Kai Πάντες Sco: ἐπεοοντο 

38 αὐτῷ diecxopnicencaw. καὶ [τὰ] NON λέω ὑαιεῖν, 
ἀπόστητε Gnd τῶν ἀνορώπων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς 
(ὅτι dan ἡ ἐκ ἀνορώπων A βουλὴ αὕτη A τὸ ἔργον 

39 τοῦτο, καταλυοήοεται: ei δὲ éx οεοῦ écrin, οὐ ὀυνήοεοσθε 
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καταλΌοαι avrovc:) uM ποτε καὶ ecoudxo: εὑρεοῆτε 
ἐπείουμοαν δὲ αὐτῷ, καὶ mpocxahecdueno: τοὺς ἆπο- 4ο 
ετόλους Oefpanrec παρήγγαλαν uh λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὁνό- 
man τοῦ Ἰηοοῦ καὶ ἀπέλυσοαν. Οἱ utn οὖν ἐπορεύοντο 41 
Χαίροντες ἀπὸ προοώπου τοῦ συνεδρίου ὅτι κατησκώοη- 
can ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος druuacefinai: πθοάν τε ἡμέραν 42 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες 
καὶ εὐαττελαόμενοι τὸν χριστὸν Ἰηοοῦν. 


ΕΝ AE TAIZ ΗΜΕΡΑΙΣ ταύταις πληθουνόντων τῶν ι 
ἁλαοητῶν ἀγένετο rorrucuéc τῶν Ἑλληνισῶν πρὸς 
τοὺς Ἐβραίουςο ὅτι παρεθρεωροῦντο én Th διακονίᾳ Th 
καοµιιερινΏ al χῆραι αὐτῶν. Ππροεκαλεοάµενοι δὲ οἱ 3 
δώδεκα τὸ πλῆοος TON ααοητῶν εἶπαν Οὐκ dpecrén 
ἐστιν fuuac καταλέψαντας ΤΟΝ λόγον τοῦ θεοῦ ὅια- 

[δή] κονεῖν Tpanézaic: émcxéwacee [δέ], ἀθελφοί, ἄνορας 3 
ἃ ὑμῶν αιαρτυρουµένους ἑπτὰ πλήρας πνεύματος καὶ 
οοφίας, oc Karacricowen ἐπὶ τῆς xpefac ταύτης, ἡμεῖς 4 
δὲ TA προοευχΏ καὶ TH Ὀιακονίᾳ Τοῦ λόγου Προεκαρ- 
Ἱερήσοεν. καὶ fipecen ὁ λόγος ἑκώπιον παντὸς τοῦ 5 
πλήρως MSS, πλήθους, καὶ ἐκελέκαντο Στέφανον, ἄνορα [πλήρη] 
Πίστεως καὶ πνεύματος ἁτίου, καὶ Φίλιππον καὶ ΓΠρό- 
Χορον καὶ Nixdnopa καὶ Tiucna καὶ ΓΠΠαριμενᾶν καὶ 
Νικόλαον προσήλυτον ᾽Ἀντιοχέα, οὓς &crican ἑνώπιοκ 6 
τῶν ἁποσετόλων, καὶ προοευσάµενοι ἐπέοηκαν αὐτοῖς 
τὰς χεῖρας, 

Καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔκανεν, καὶ ἐπληούνετο 6 7 
ἀριοιὸς TON ἁαιαοητῶν én Ἱερουοαλίωι οφόδρα, πολύς 
τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον TA πίστα. | 





Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἁἑποίε 8 
Τέρατα καὶ σμλιεῖα µιεγάλα ἐν τῷ had. ᾿Ἀνέετησαν δέ 9 
τινες τῶν ἆκ Tite ευναγωγῆς Thc λεγολένης λιθερήνων 
καὶ Κυρηναίων καὶ ᾽Αλεκανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας 
καὶ "Aciac «υνχητοῦντεο τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐκ ἴσχυον ιο 
ἀντιετῆναι ΤΑ οοφίᾳ καὶ τῷ πνεύλιατι ᾧ ἑλάλα. τότε ιι 
ὑπέθαλον Gndpac λέγοντας ὅτι ‘AKHKéauen αὐτοῦ 
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λαλοῦντος ῥήματα Ββλάοφημα εἷς Meouchin καὶ τὸν 
14 φεόν. ουνεκίνησάν Te τὸν λαὸν καὶ ToUc πρεοθυτέρους 


9 Ocddexa narpidpxac. Kai οἱ Πατριάρχαι αηλώσαντες τὸν 


1 αὐτοῦ, ἤλουι δὲ λιιὸς dp’ ὅλην tie Alrunron Καὶ Χαναὰν καὶ 

ολίψις αικάλη, καὶ odx HUpicxon xoprdcuara οἱ πατέρες 
14 ἡμῶν» ἀκούοας δὲ Ἰακὼθ Sera aria εἰς Alrunron ézanécrahen 
13 τοὺς Πατέρας ἡιιῶν πρῶτον. καὶ én τῷ δευτέρφ 
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ἀνευρέψατο 
αὐτὸν éaurQ εἰς : 
Alrurrricon, ἦν δὲ δυνατὸς én Adroic καὶ ἔργοιο αὐτοῦ 


αὑτοῦ κατανοβσαι ἐγένετο φωνὰ Κυρίου "Eris ὁ eedc τῶν 32 
πατέρων cou, ὁ φοὺς ᾿Ἀβραὰιι καὶ Ἰοαὰκ καὶ Ἰακώθ. ἄντροιιος δὲ 
renéuenoc Moouchc οὖκ ἑτόλια κατανοβσαι. εἶποι δὲ 33 
αὐτῷ ὁ κύριο Άθουν τὸ ὑπόδημα TON ποθῶν cou, ὁ rip Τόπος 
te’ ᾧ ἕστηκας rf dria écrin. con εἴδον τὴν κάκωασν τοῦ λαοῦ µου 34 


ἷ 
i 
ξ 
| 
| 
Β 
ij 


37 Θαλάοσι καὶ ἐν τῇ ἑρήμῳ ἔπι Teccepdxowra. οὗτός 
Moouchic ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἱεραήλ Γροφήτνν ὑιεῖν ἁναστή- 
38 ca 5 οεὺς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑιῶκ dc tue οὗτόο ἁἆστιν ὁ 


Μὴ οφάτια καὶ ουώας npocunérxaré α.οι 
ἔτη Teccepdxonta ἐν TQ ἐρήμῳ, οἶκος Ἱεραήλ ; 
43 καὶ ἀνελάβετε Tin οκηνὴκ τοῦ ῬΜολόχκ 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ οεοῦ Ῥοιιφά, 
τοὺς τόπους οὓς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὗτοῖς, 
καὶ uerona® Gufac énéxena Βαθυλώῶνοο, 
44 Ἡ cacaom τοῦ uaprupiou ἦν τοῖς narpdan ἡμῶν én 
TR éprusco, Kaecoc Ὀιετάκατο ὁ λαλῶκ τῷ Μωυσ πούῖκαι 
45 αὐτὴν κατὰ Ton τύπον ὃν ἑοράκε, Ην καὶ εἰσίγαγον διαδεκά- 
weno οἱ Πατέρες ἡλιῶν werd Ἰμοοῦ ἐν TA κατασχέοι TON 
ἐοκῶν Gon ἑτῶοεσι ὁ οεὺς ἀπὸ προοώπου τῶν Ππατέ- 
46 ρων ἡιιῶν ἕως τῶν ἡμερῶν Aaucid: ὃς εὗραι χάριν 
ἀνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἠτήοατο εὑρεῖν cxronoua τῷ Γουῷ] 
{5 Ἰακώθ. Σολοιῶκ Od olcodduncen αὐτῷ οἴκον GAA’ οὐχ ὁ 
ο ο ος Kaedoc ὁ προφήτης 
λ 


ἁ δὲ 
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Ὁ οὐρανός sos ὀρόνος, 49 
Γκαὶ A’ cR ὑποπόδιουι τῶν nodQe 1ου. 
motos olxon οἰκοδοιιήσετά α.οι, λάγα Κύριος, 
A rhe τόπος τῆς καταπαύοκώς anou ; 
οὐ ἡ xeip 1ου énolscen ταῦτα πάντα: 50 
Σκληροτράχιλοι καὶ ἀπερίτιωποι “xapdienc’ καὶ τοῖς ccin, ὑπιεῖς 51 


Gude; καὶ ἀπέκταναν τοὺς προκατατάλαπτας περὶ τῆς 
ἑλεύοεως τοῦ δικαίου οὗ nin Gucic προδόται καὶ φοκεῖς 


THN ἁλαρτίαν' καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκουιήοη. Σαῦ- 1 


Οἱ αιὲν οὖν διασιαρέντες θύλλοον εὐαγγελιτόμενοι τὸν 4 
λόγον. Φίλιππος δὲ κατελοὼν dc τσι πόλιν τῆς Taua- 5 
plac éxvipuccen αὐτοῖς τὸν Χριστόν. προοεῖχοκ δὲ οἱ 6 
ὄχλοι τοῖς Acroudnoic ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοουμαδὸν én 





17 ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰμοοῦ. τότε énerieccan τὰς χεῖρας 
18 ἐπ) αὐτούς, καὶ ἐλάκβανον mneQua ἅγιον. Ἰδὼν δὲ ὁ 
Xhucon ὅτι διὰ τῆς ἐπιοέοεως τῶν χαρῶν τῶν ἀποετόλουν 
19 δίθοται τὸ πνεΌλια προσίνεκαι αὐτοῖς χρήματα λέον 
Δότε κἀμοὶ ται ἑπουάαν ταύτην ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιοῷ 
ao Tac χεῖρας λαιθάνη πνεΏκια drion. Γέτρος δὲ einen 
πρὸς αὐτόν Td ἁργύριό cou cin coi αἵἴἵη de 


καραντος 
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εἷς Ἱεροσόλυμα, πολλάο τε κώμας τῶν Σαμαρατῶν 
εὐητγελίαοντο. 

"Άγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλπππον λέγων 26 
᾿Ἀνάστηοι καὶ πορεύου κατὰ wecnuBpian ἐπὶ τν ὁδὸν 
THN καταβαίνουοαν ἀπὸ Ἱερουοαλέω dc Γάχζαν. αὕτη 
ἑστὶν ἔρημος, καὶ ἁἀνασοτὰς ἐπορεύφη, καὶ fod ἁκὲὶρ 27 
Ἀϊοίοψ «ὑνοῦχος Sundcric Κανοάκης Sackiccuc Ἀίοιό- 
ΠΟΝ, Sc ἦν ἐπὶ πάσι τῆς γάχης αὐτῆς, [δε] ἐληλύοες 
προεκυνήσων εἷς Ἱερουσαλήαω, AN δὲ ὑποετρέφων καὶ 28 
καθήμµενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν 
προφήτην "Heafan. elnen δὲ τὸ πνεΌλα τῷ Φιλίππῳ 29 
Πρόοελοε καὶ κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτο. mpocdpaucon 30 
δὲ ὁ Φίλιππος ὥκουοεν αὐτοῦ ἀναγικώσκοντος ἨἩσαίαν 
τὸν προφήτην, καὶ εἶπει ᾿Ἆρά re γινόσκας ἃ ἀναγικώ- 
cxac; 6 δὲ εἶπει [ΓΠῶς rap ἂν Sunaiunn ἐὰν UH Tic 31 
édurvicaa ue; Παρεκάλοοίν τε τὸν Φίλππιον ἀναθάντα 
καοίοαι cUn αὐτῷ. αμ ον 33 
NCOCKEN ἦν αὔτη 

‘Oc πρόθατον ἐπὶ οφαγίαι ἤχου, 
καὶ cc ἁμνὸς ἀναντίον τοῦ Γκαίροντοςἳ αὐτὸν ἄφωνος, 
οὕτως οὐκ ἀνοίσει τὸ στόμα αὐτοῦ. 
Ἐν τῷ ταπανώοσα ἡ κρίας αὐτοῦ ἤρου: 33 
τὴν Γοιοὺ αὐτοῦ τίς δµσήοεταις 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς re ἡ πωὴ αὐτοῦ. 
ἀποκριοεὶο δὲ ὁ εὔνοῦχος τῷ Φιλίππῳ einen Δέομαί 34 
cou, περὶ tinoc ὁ προφήτης λέγα τοῦτο; περὶ ἁαυτοῦ A 
περὶ érépou τινός; Gnofzac δὲ ὁ Φίλιππου τὸ créua 35 
αὐτοῦ καὶ ἁρκάμιενος amd τῆς γραφΏς ταύτης εὖ - 
caro αὐτῷ τὸν Ἰμοοῦν. wc δὲ ἐπορεύοντο κατὰ THN 36 
ὁδόν, ἧλοον ἐπί π ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχοςο Ἰδοὺ 
dcp: Tf κωλύςσι we θαπτιουΏναι; καὶ éxé\cucen crfina 38 
τὸ Gpua, καὶ κατέθηοαν ἁπιφότεροι εἷο τὸ ὕδωρ ὅ τε 
Φίλιππος καὶ 6 «ὐνοῦχος, καὶ ἐθάπτιοσι αὐτόν. ὅτε δὲ 39 
ἀνέθησοαν éx τοῦ Gdaroc, πνεΌιμα Κυρίου ἤρπασεν τὸν 
Φίλιππον, καὶ οὐκ elden αὐτὸκ οὐκέπ ὁ εὔνοῦχος, 


πόλας πάσας ἕως τοῦ ἑλοεῖν αὐτὸν ec Καιοαρίαν. 
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4 φῶο é& τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πεοὼν ἐπὶ τα rfin AKoucen 
Φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ Σαούλ Σα ; 
5 εἶπει δέ Tic cf, κύριε; 6 δέ "Ered clu Ἰμοοῦς ὃν εὺ 
6 διώκας» ἀλλὰ ἁἀνάστησι καὶ εἴοελοε dic τσ πόλιν, καὶ 
οἱ 


ιο "Hin δέ τις αιαοητὴς ἐν Aauacx® ὀνόματι 'Ἀνανίας, 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν én ὁράματι ὁ κύριοο Ἀνανία. ὁ 
11 δὲ εἶπει “dot ἐγώ, κύρι. ὁ δὲ κύριο πρὸς αὐτόν 
“Andcra’ πορεύθητι ἐπὶ τὴν PUUHN THN καλουμένην 
Εὐοεῖαν καὶ zitrucon én οἰκίᾳ Ἰούδα Σαῦλον ὀνόλατι 
12 Ταροία, food rap προοεύχεται, καὶ εἶδωι ἄνδρα [én 
ὁράματι] ‘Ananfan ὀνόματι εἰολοόντα καὶ ἁποέντα 
13 αὐτῷ [τὰς] χεῖρας ὅπως ἀναβλέψη. ἀπεκρίου δὲ ‘Ana- 
wiac Κύρι, Axouca ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνορὸς 
τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁτίοις cou ἐποίησεν én Ἱερου- 
14 οαλήακ.ι» καὶ ὧδε ἔχει drouctan παρὰ τῶν ἀρχιερέον 
15 Oftca πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὅνοιά cou. εἶπαι 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος Πορεύου, ὅπ οκεΌοςο ἐκλογῆς 
écrin αιοι οὗτος τοῦ Βαετάοαι τὸ ὅνοιιά αιου ἑνώπιον 
16 [τῶν] ἑονῶν τε καὶ θαελέων υἱῶν τε Ἱεραήλ, ἑτὼ τὰρ 
ὑποδείκω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματόο µου 
17 Παοεῖν. ᾿Ἀπβλοωι δὲ ‘Ananfac καὶ eichheen dic τὴν 
oixfan, καὶ ἐπιοεὶο én’ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπαι Σαοὺλ 
ἁδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέν ue, Ἰηεοῦς ὁ ὀφοέςο cor én 
TA ὁδῷ ᾗ fipxou, ὅπως ἀναθλέψης καὶ πληοοβς nnev- 
18 µατος ἁτίου. καὶ εὐοέως dnénecan αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
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ὀφοαλιιῶν coc λεπίδος, ἀπέθλεψέι τε, καὶ ἀναστὰς ἆβα- 
rerfcen, καὶ λαθὼν τροφὶαι ὀπεχύοη. 19 
Ἐγένετο δὲ wert τῶν én Aauaex> ucennan ἡμέρας 
swede, καὶ εὐφέως én ταῖς «υναγωγαῖς ἐκήρυοσεν TON 20 
Ἰμουῦν Sn οὗτός écrin 6 υἷὸς τοῦ eco0. ἁπίσταντο δὲ 21 
πάντας οἱ ἀκούοντες καὶ Hieron Οὐχ οὗτόςε ἐστιν 6 πορ- 


| 
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ἃ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείµενον ἐπὶ κραθάττου, ὃς ἦν παρα- 
34 λελυμένος, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος Alnéa, ἰθταί ce 
Ἰηοοθο Xpicréce ἁνάστηοι καὶ ετρῶοον οεαυτῷ' καὶ 
35 εὐοέως ἁνέοτη. καὶ εἶδαν αὐτὸν πάντες of κατοικοῦντες 
λύδδα καὶ τὸν Σαρῶνα, olmnec ἀπέοτρεψαν ἐπὶ τὸν 
κύριον. 
36 °EN Ἰόππη δέ τι ἦν ααοήτρια ὀνόματι Tafaed, A 
διεριιηνευολιένη λέγεται Δορκάο: αὔτη ἦν πλήρης Eproon 
37 GraeQn καὶ ἑλσουιοευνῶν ὧν ἀποίει͵ ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 


39 KahoOwrec Μὰ ὀκνήοια κλοεῖν ἕως AMON’ ἀναστὰς 
δὲ ΓΠέτρος «υνῆλοσι αὐτοῖς, ὃν maparenéuenwon ἁνή- 


ἄπω πάντας ὁ ΓΠέτρος καὶ οες τὰ Γόνατα npocnUzarTo, 
καὶ ἐπιετρέψας πρὸς τὸ cua εἶπεαι Ταθαοά, ἁνάστηοι, 


1 ᾿Ἀνὴρ δέτι ἐν Καιοαρίᾳ énéuan Κορνήλιος, ἑκατον- 
a Τάρχηο é& επάρης τῆς καλουκμένης Ἰταλικῆς, «ὐοεθὴς 
καὶ φοθούλισιος TON οεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αύτοῦ, 
ποιῶν ἁλεμιιοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόµενος τοῦ 
3 eco διὰ παντός, clden dx ὁράματι φανερῶο ὡοιὶ περὶ 
ὥραν ἑνάτην τῆς ἡλέρας ἄγγελον τοῦ οεοῦ εἰοελοόντα 


free 


338 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ X 
τινα ὃς ἐπικαλεῖται Γέτρος. οὗτος senizerai παρά Tim 6 


ο ο ᾱ- A Si & ἁπρος aaa τὰ epee ts 
καὶ ἑρπετὰ Thc γῆς καὶ πετανὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ 13 
ἐγένετο φωνὰ πρὸς αὐτόν ᾿Ἀναστάς, ΓΠέτρε, οῦοον καὶ 
Φάτε. ὁ δὲ ΓΠέτρος εἶπεαι Μηδαιῶς, κύριε, ὅτι οὐδέ- 14 
ποτε 


cU uh Koinou. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ topic, καὶ cUetc 16 
ἀνελή ας εκεΌος αἷς τὸν οὑρακόν. Oc 17 
δὲ én ἑαυτῷ διηπόρει ὁ Πέτρος ή ἂν efn τὸ Spaua ὃ 


efden, foi οἱ ἄνδρες of ἀπεεταλιιένοι ὑπὸ τοῦ Κορνη- 
λίου διερωτήοαντες Τσ οἰκίαν τοῦ Σίμωνος énécrican 
ἐπὶ τὸν πυλώῶνα, καὶ φωνήοαντεο Γἐπύθοντο" εἶ Σίµµων 18 
ὁ ἁπκαλούμενος ΓΠέτρος ἐνοάδε xentzerm. Tod δὲ ιο 
Πέτρου διεκουμµουκένου περὶ τοῦ ὁράματοο εἶπει τὸ 
πνεῦΌμα * Ἰδοὺὗ ἄνδρος Γούοὶ σητοῦντές ος ἀλλὰ 20 
ἀναστὰς κατάβµοι καὶ πορεύου cUN αὐτοῖς αιηδὲν Όια- 
κρινόµενος, ὅτι ἑγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς  καταθὰς δὲ 21 
Πέτρου πρὸς τοὺς ἄνορας einen ‘Ido ἐγώ ew ὃν 
Ζητεῖτε. tic ἡ αἰία ού ἣν πάρεσε; οἱ δὲ εἶπαν 22 
Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοθούμενος 
ΤΟΝ Θεὸν ααρτυρούμµενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἄονους τῶν 
Ἰουθαίων, ἐχρηματίοοῃᾳ ὑπὸ drrétou ἁτίου αιεταπέι- 
Ψαοοαί ος εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀκοῦοαι ῥήματα παρὰ 
coG. «εἰεκαλεοάμενος οὖν αὐτοὺο ἐπένποεν. TA 23 
δὲ ἐπαύριον ἁναστὰς ἐκχῆλοασι cUN aUToic, καί τινες TON 
ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ Ἱόππης ουνκῆλοαν αὐτῷ. τῇ δὲ 24 
ἐπαύριον εἰσῆλοεν cic τὸν Kancapfan: ὁ δὲ Κορνήλιος 
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fin προοθοκῶν αὐτοὺς cunkahecduence τοὺς currencic 
ας αὐτοῦ καὶ τοὺο ἁναγκαίους φίλουο ‘Oc δὲ ἐγένετο τοῦ 
εἰσελοεῖν τὸν ΙΠέτρον, cunanticac αὐτῷ ὁ Κορνήλιος 
26 meccon ἐπὶ τοὺς πόδας προοκκύνηοεν. ὁ δὲ Γέτρος 
ἥγαρα αὐτὸν λέων ΑἈνάστηοι» καὶ ἐγὼ αὐτὸς Gn- 
37 θρωπόο εἶἷμι, καὶ «ευνομιλῶν αὐτῷ εἱσλλοεν, καὶ 
38 εὑρίαοχκει ουνεληλυοφότας πολλούς, gu τε πρὸς αὐτούς 
'Ὑμεῖς dnicracee ὡς ἀοέμπόν écrin Gndpi Ἰουδαίφ 
κολλίᾶοναι A µπροοέρχεοναι ἀλλοφύλῳφ, κἀἁμοὶ ὁ οεὸς 
ἔδειπεν αιµδένα κοινὸν Ai ἀκάρφαρτον λέγειν ἄνορωπον/ 
29 Οιὸ καὶ ἀἁναντιρήτως ἤλοον αιεταπαιφοεές. πυνοάνομµαι 


ἔφη ’And Τετάρτης ἡικέρας αάχρι ταύτης Thc Spac 
ἥμην THe ἑνάτην προοευχόµενος én τῷ οἴκῳ κου, καὶ 
31 dob ἀνὴρ ἔστη ἑνώπιόν µου én ἑοοῆτι Aaunpa καί 
φµα ᾖΚορνήλιε dcuxodcex cou A προοευχἠ καὶ αἱ 
3: ἑλεμμοεύναι cou ἀλνήοφησαν éncommon τοῦ φεοῦ 
οὖν dc Ἱόππην καὶ αιετακάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 
Πέτρος, οὗτος ααίχεται én οἶκίᾳ Eiuconoc Βυροέως παρὰ 
33 θάλασσαν. ἑκαυτῆς οὖν ἄπειψα πρὸς cé, οὐ Te καλῶς 
ἐποίησοας maparenéuenoc. NON οὖν πάντες ἡμεῖς ἑνώ- 
mon τοῦ οεοῦ ndpecuen ἁκοῦοαι πάντα Ta προστε- 
34 Ταγλένα cor ὑπὸ τοῦ κυρίου. dnoizac δὲ Γέτρος τὸ 
créua εἶπεν ᾿ἸἘπ) ἀληοείας xarakauSdnoua ὅτι οὐκ ἕστοι 
35 προοωπολήμπτης ὁ ecéc, GAN’ én παντὶ gene: ὁ φοβούμενος 
αὐτὸκ καὶ ἑργαζόμενος δικαιοεύνην δεκτὸς αὐτῷ écrin. 
36 τὸν λόγον Γἀπέστειλει τοῖς ulofe Ἱοραὴλ εὐαττελιαόκιενος αἱρήνην 


37 διὰ Ἰμεοῦ Χριστοῦ: οὗτός écrin Πάντων κύριου ὑμεῖς ; 


ofeare TO’ renduenon ῥθμα καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 
dpzduence ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας αιετὰ τὸ Βάππωια ὃ 
38 ἐκήρυτεν Ἰωάνης, Ἰηοοῦν τὸν ἀπὸ Nazapée, ὡς Expicen 
αὐτὸν ὁ eedc πνεόµατι ἁτίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διβλοεν 
εὑεργετῶν καὶ μενου πάντας τοὺς καταδυναστευο- 
έπους ὑπὸ τοῦ διαθόλου, ὅτι ὁ eedc ἦν wer’ αὐτοῦ. 
39 καὶ ἡμεῖς αιάρτυρεο πάντων ὧν ἐποίησεν én τε τῇ 
χούρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ Ἱερουσοαλήμε: ὃν καὶ ἀνεῖλαν 
4° Kpeudcanrec ἐπὶ χύλου. ΤΟΌΤΟΝ ὁ ecdc ἥγερεα TA τρίτη 
4ι ἡμέρᾳ καὶ Roxen αὐτὸν ἐμφανῆ γενέοφαι, οὗ παντὶ 
τῷ λαῷ ἀλλὰ αιάρτυα τοῖς προκεχαροτονηµένοις ὑπὸ 


\ 
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καοετῆς λέων Ἐτὼ ἅμην ἐν πόλει Ἰόππη mpoceuxé- 5 
ἆκενος καὶ efdon ἐν ἐχετάοι Spaua, καταθαῖνον οκεθός 
τι cc ὁθόνην ἁεγάλην TéccapcIN ἀρχαῖς καοιεένην ἆκ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλοεν ἄχρι ἐμοῦ» de ἣν ἁτειίοας 6 
κατεκόουν καὶ εἶδον τὰ TerpGnoda Thc rfc καὶ τὰ 
expia καὶ τὰ ἁρπετὰ καὶ τὰ πετανὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
Hxouca δὲ καὶ φωνΏο λεούσης μοι ᾿Ἀνακτάς, Πέτρε, 7 
θΌουν καὶ φάγε, εἶπον δέ ἩΜηδαιῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν 8 


ἂν ἡ "ἠμεν], ἀπεοταλμένοι ἀπὸ Καιοαρίας πρός ue. 
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διακρίναντα. ἤλοουν δὲ cUN ἐμοὶ καὶ οἱ && ἀθελφοὶ 
οὗτοι, καὶ εἰαίλοομει dic τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός, 


15 καὶ Πᾶς ὁ οἶκόα cou. ἐν δὲ τῷ ἄρκασναί ue λαλεῖκ 
ἀπάποσεν τὸ ππειια τὸ ἅγιον ἐπ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ 
16 ἐφ᾽ ἡιιθς ἐν ἀρχβ. ὀἑμπήονην δὲ 


ἆκενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν Ti TOO οεοῦ ἐχάρη καὶ 
Παρεκάλαι πάντας TA προοφέοι τῆς καρδίας προοµένειν 
24 [ἐν] τῷ κυρίω, ὅτι fin ἀνὴρ ἁγαοὸς καὶ πλήρης πνεύ- 
uaroc ἁτίου καὶ Πίστεως. καὶ Προοετέοη ὄχλος ἱκανὸς 
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ΕΝ ΤΑΥΤΑΙΣ AE TAIZ ΗΜΕΡΑΙΣ κατῆλοον ἀπὸ 27 
Ἱεροοολύλιων προφΏται ec ᾽Ἀντιόχααν. ἀναετὰς δὲ cic 28 
ἑσιανοι dz αὐτῶν ὀνόματ "Άγαθος “éctuscinen’ διὰ τοῦ ππκεύ- 
auaroc λιιὸν ἁεγάλην ακέλλεν ἔοεσναι ἐφ᾽ ὅλην THN 
olkouménunn: ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ uceH- 29 
τῶν καοὼς εὐπορεῖτό πο ὥριοαν Exacroc αὐτῶν cic 
διακονία πέμψαι τοῖς κατοικοῦαν én τῇ Ἰουδαίᾳ 
ἀθελφοῖς, ὃ καὶ ἐποίησαν ἀποστάλαντες πρὸς τοὺς Πρε- 30 
εβθυτέρους διὰ χαρὸς Βαρνάθα καὶ Σαύλου. 

Kar’ ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέθαλαι ἨἩρώδης ὁ | 
βασιλεὺο τὰς χεῖρας κακῶσαί rinac TON ἀπὸ τῆς ἑκ- 
κλησας  ἀνεῖλει δὲ Ἰάκωθοκ τὸν ἀθελφὸν Ἰωάνου 2 
ἁκαχαίρη, ἰδὼν δὲ ὅτι ἀρεσόν dcrin τοῖς Ἰουδαίοις 3 
nipocéecro ουλλαθεῖν καὶ Γέτρον, (ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν 
ἀτύμων,) ὃν καὶ πιάοαο fecro cic φυλακήν, παραθδοὺς 4 
Téccapan πετραδίοις «τρατιωτῶν Φφυλάοοσν αὐτόν, Bou- 
λόμενου aera TO πάεχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ had. ὁ 5 
aan οὖν Γέτρος ἐτηρεῖτο ἐν TA φυλακβ. mpoceuxt δὲ 
fin éxren@c mnouénn ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν econ 
προαγαγεῖν περὶ αὐτοῦ. “Ore δὲ ὥκμελλαι "προοαγαγεῖν] αὐτὸν ὁ 6 

Ἡρόφθδης, Th νυκτὶ éxeinn ἦν ὁ ΓΠέτρος κομιώμµενος 
ἀεταχὺ δύο οτρατιωτῶν δεδεµένος ἀλύοεαν ducin, φύ- 
λακέο τε πρὸ thc οὖύρας ἑτήρουν THN φυλακήν. καὶ 7 
foot ἄγγελος Κυρίου énécru, καὶ φῶς Haugen ἐν τῷ 
οἰκήμιατι: πατάκας δὲ τὺν πλευρὰκ τοῦ Πέτρου ἥγαρεν 
αὐτὸν λέων Ἀνάστα én τάχει καὶ ἐπέπεοαν αὐτοῦ 
αἱ ἀλύοις ἐκ τῶν χαρῶν. εἶπει δὲ ὁ ἄγγελος πρὸς 8 
αὐτόν Ζῶσαι καὶ ὑπόθησαι τὰ οανοάλιά cou: ἀποίμοςκ 
δὲ οὕτως, καὶ λέγει αὐτῷ Γεριθαλοῦ τὸ ἱμάτιόν cou 
καὶ ἀκολούθα αιοι καὶ ἐχελοὼν ἠκολούθα, καὶ οὑκ H- 9 
δει ὅτι ἁληοέο ἆστιν τὸ Γγινόµενον διὰ τοῦ ἀττέλου, 
ἑδόκει δὲ ὅραμα θλέπειν. Οδιελοόντες δὲ NPOTHN Φυ- ιο 
λακὴν καὶ δευτέραν ἤλοαν ἐπὶ THN πύλην THN αθηρᾶν 
THN @époucan cic THN πόλιν, ἥτιο αὐτομάτη ἠνοίγη 
αὐτοῖς, καὶ ἐπελοόντες Ππροῆλοον ῥύμην μίαν, καὶ 
eUeéoc ἀπέετη ὁ Grredoc an’ αὐτοῦ. καὶ ὁ Πέτρος έν 11 
ἑαυτῷ renducnoc εἶπεν NOn ofda ἁληοῶς ὅτι ἑκαπέ- 
Κύρος στειλα Ιὁ κύριο τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἑπελατό µε 
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ἐκ χαρὸς Ἡρώδου καὶ πάσις τῆς προοδοκίας τοῦ λαοῦ 
12 τῶν Ἰουθαίων. ουνιδών Te ἦλοεν ἐπὶ THN οἰκίαν τῆς 
Μαρίας τῆς αιητρὸς Ἰωάνου τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, 
οὗ ἦσαν ἱκανοὶ ευνηοροιοιένοι καὶ προοευχόµενοι. 
13 KpoUcanroc δὲ αὐτοῦ THN ούραν τοῦ πυλῶνος "npoc- 
14 Adee’ παιδία ὑπακοῦσαι ὀνόματι Ῥόδη, καὶ ἐπινοῦσα 
ΤΗΝ φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ Hnoren 
τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα Οδὲ ἀπήττειλεν ἀστάναι TON 
15 ΓΠέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος, οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν 
Μαίνη. ἡ δὲ δισχυρίχετο οὕτως ἔχεν. οἱ δὲ Γἕλαον' 
16 Ὁ ἄτγελός ἐστιν αὐτοῦ. ὁ δὲ Γέτρος ἐπέμενεν κρούων; 
17 Gnotzanrec δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ ἐκέσηοαν. Κκαταοείσας 
δὲ αὐτοῖς TA χαρὶ ατῶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ κύριος 
αὐτὸν ἐπήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπέν τε ᾽Απαγγεέλατε 
Ἰακώθο καὶ τοῖς ἀθελφοῖς ταῦτα. καὶ érehecon ἐπορεύοη 
18 εἷς ἅτερον ΤόΠοΟΝ. Tenouénnc δὲ ἡμέρας ἦν Tdpaxoc 
οὖκ ὁὀλίγος ἐν τοῖς ετρατιώται, Ti ἄρα ὁ ΓΠέτρος éré- 
19 Νετ. Ἡρῴδης δὲ ἐπαητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὗρὼν ἆνα- 
κρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευοεν ἁἀπαχοβναι, καὶ κατελοὼν 
20 ἀπὸ τῆς Ἰουθαίας εἰς Kaicapfan Ὀικέτριθεν. "HN 
δὲ ουμοιαχῶν Τυρίοις καὶ Zideonfoic’ duceuudaddn δὲ 
παρΏσοαν πρὸς αὐτόν, καὶ nefcanrec BAdcron τὸν ἐπὶ 
τοῦ κοιῶνος τοῦ Δθασλέως ἠπτοῦντο αἱρήνην διὰ τὸ 
21 Τρέφεοφαι αὐτῶν THN χώραν ἀπὸ τῆς βασλικῆς.  τακτῃ 
δὲ ἡμέρᾳ [6] Ἡρώδης énducduence écefira βααλικὴν 
22 καθίοας ἐπὶ τοῦ Βήματος ἑδημηγόρα πρὸς αὐτούς' ὁ δὲ 
23 ὉΏλιος ἐπεφώνει Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνορώπου. napa- 
xpfuua Οὲ éndéraxen αὐτὸν ἄτγγελος Κυρίου ἀνο᾽ On 
οὖκ ἔθωκεν τὴν ὁόκαν τῷ cod, καὶ Γενόµιενος cK@AHK6- 
34 θρωτος éxéyuxen. Ὁ δὲ λόγος τοῦ Γκυρίου: 
HUZaNEN καὶ ἐπληούνετο. 
35 Bapndfiac Οὲ καὶ Σαῦλος Unécrpeyan ‘eic "lepoucakiu 
πληρώσαντεςο THN’ διακονίαν, «υνπαραλαθόντες Ἰωάνην 
τὸν ἐπικληθέντα Μάρκον. 


t σαν δὲ ἐν ᾽Ἀνποχεᾳ κατὰ Tin oUcan ἐκκληάαν 
προφβται καὶ διθάεκαλοι ὅ τε Βαρνάθας καὶ Συμεὼν ὁ 
καλούμενος Nirep, καὶ λούκιος 6 Κυρηναῖος, Μαναήν Te 

2 Ἡρώδου τοῦ τετραάρχου εύντροφος καὶ Σαῦλος, Aa- 


εἶπαν 
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τουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων 
εἶπεν τὸ πνεΏλια τὸ ἅγιον ᾿)Ἀφορίοατε δή 101 TON Βαρ- 
νάθαν καὶ Σαῦλον cic τὸ ἔργοκ ὃ mpocxéxAnua αὐτούς, 
τότε Νηςτεύοαντες καὶ mpoceuzGuenci καὶ émedrrec τὰς 3 
χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 

Ἀὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπειφοέντεο ὑπὸ τοῦ ἁτίου πνεύ- 4 
asaroc κατΏλοον εἷς Σελευκίαν, éxefeén τε ἀπέπλευσσκ 
εἲς Κύπρον, καὶ renéuenc: ἐν Σαλαεῖνι κατήγτελλον 5 
τὸν λόγον τοῦ φεοῦ én ταῖς cunarcoraic τῶν Ἰουθαίουν 
εἶχον δὲ καὶ Ἰωάννην ὑπηρέτην. Διελοόντες 6 
δὲ ὅλην τὴν Νῄοον ἄχρι Γάφου εὗρον ἄποδρα τινὰ 
ἁιάγον Ψευδοπροφήτην Ἰουθαῖον ᾧ ὄνομα Βαριηοοῦς, 
ee ο ο ο eee 
οὗτος προσκαλοοάµενος Βαρνάθαν καὶ Σαθλον ἐπεχήτηοσεν 
ἁἀκοῦοαι Ton λόγον τοῦ eco0: dnefcraro δὲ αὐτοῖς Ἐλύ- 8 
aac 6 udroc, οὕτως γὰρ αιεφερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ, Ζητῶν διαετρέψαι τὸν ἀνούπατον ἀπὸ τῆς micrecoc. 
Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Γαῦλος, mAnceeic πνεύματος ἁτίου 9 
ἀτεκίοας cic αὐτὸν εἶπαι Ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ ιο 
πάοης ῥᾳδιουργίας, vie διαβόλου, ἐχορὲ πάσης δικαιοσύνης, 
οὗ παύσι διαστρέφων τὰς ὁδοὺο Ιτοῦ xuplou' τὰς εὐοέας; Kal τι 
nOn ἰδοὺ χερ Κυρίου ἐπὶ οί, καὶ ὅσι τυφλὸο αιὰ Βλέ- 
πων TON ἥλιον ἄχρι καιροῦ. ΓπαραχρΏµα de" ἄποσασι 
ἐπ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ cxéroc, καὶ περιάων ἁχήτα xapa- 
γωγούς, τότε ἰδὼν ὁ ἀνούπατος τὸ rerondc énicreucen 12 
ἀκπληττόμενος ἐπὶ τῇ διδαχΏ τοῦ κυρίου. 

᾿Ἀναχοέπτεςο Οὰἑ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ [Παῦλον 13 
ἦλοον cic Fiéprun τῆς Παμφυλίας: Ἰωάνης δὲ ἀποχωρή- 
cac dn’ αὐτῶν ὑπέστρεψαι dic Ἱεροοόλυμα. ἈΑὐτοὶ δὲ 14 
διελοόντες ἀπὸ τῆς Γέργης παρεγένοντο εἷς ᾽Ἀνπόχαακ 
τὴν Πιαδίαν, καὶ ἑλοόντες cic Tin συναγωγὴν TA ἡμέρᾳ 
τῶν οαθθάτων éxdeican. werd δὲ THN ἁνάγνωαν τοῦ 15 
νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἀπέσταλαν οἱ ἀρχιευνάγωγοι 
πρὸς αὐτοὺς Adronrec “ANnOpec ἀθελφοί, ef τις ἔστιν én 
Guin λόγος παρακλήοεως πρὸς ΤΟΝ λαόν, λέγετε ἆνα- 16 
crac δὲ Παῦλος καὶ καταοείοας τῷ χαρὶ εἶπει “ANOpec 
Ἰεραηλεῖται καὶ οἱ φοθούμενοι τὸν οεόν, ἀκούσοστε. Ὁ 17 
οεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἱοραλλ ἐπελέκατο τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, καὶ TON adn Gweoces Gu TA παροικίᾳ ἐν τῇ 
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Ἀἰγύπτου, καὶ μετὰ Δραχίονος ὑψηλοῦ éxtraren αὐτοὺς ἐκ αὐτΏς, 
18 [καί ec τεοοερακονταετῆ ΧρόΝΟΝ ἐτροποφόρησωι αὐτοὺο ἐν καὶ ὡς... 
19 τῇ ἐρήιμεᾳ καφελὼκ] Seem ἑπτὰ ἐν γβ Χανσὰν κατεκληρονόιωισαι Spruce καὶ 
τὴν rin αὐτῶν coc ἔτεα τετρακοάοις καὶ πεντήκοντα, 
20 Καὶ μετὰ ταῦτα @eoKen κριτὰς ἕως Σαμουἡλ προφήτου. 
21 κἀκεῖθεν ἠτήσαντο Βααλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ οεὺς 
τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κάς, ἄνδρα ἆκ φυλῆς Benaucin, Sn 
22 TeccepdkontTa’ καὶ µεταετήοας αὐτὸν ὕγεραι τὸν Δαυεὶὸ 
αὐτοῖς εἷς Βααλέα, ᾧ καὶ εἶπει μαρτυρήοας Εδρον 
Aavea TON τοῦ "leccaf, [ἄνδρα] κατὰ Tin καρδίαν µου, ὃς 
23 Ποιήοα πάντα Τὰ οελήματά µου. τούτου 6 οεὺς ἀπὸ 
τοῦ απάρµατος κατ’ ἑπαγγελίαν fHraren τῷ Ἱοραὰλ 
24 cooTfipa Ἰμοοῦν, προκηρύκαντος Ἰωάνου πρὸ προοώπου 
τῆς εἰοόδου αὐτοῦ θάππομια uerunofac παντὶ τῷ had 
25 Ἱοραήλ,. oc δὲ ἀπλήρου Ἰωάνης τὸν ορόμον, SAcren 
Τί due ὑνοαονοεῖτε "εἶναι; οὐκ: dui ἁώ: GAN’ food εἶναι, οὐκ 
ἄρχεται wer due οὗ οκ dui Gmoc τὸ ὑπόδηκχια TON 
36 ποθώῶν Oca. "Άνδρες ἀἆθελφοί, υἱοὶ Γένους ᾿Ἀθραὺι 
καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοθούμιασιοι TON οεόν, ἡμκῖν ὁ λότος τῆς 
a7 cooTHpiac ταύτης ἐπαπετάλη. οἱ rap κατοικοῦντας én Ἱερου- 
cakiuz καὶ of ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἁγνοήοαντες καὶ 
τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν οάθθατον 
28 ἀνατινοσκολιένας κρίναντεο ἐπλήρωσαν, καὶ wHdeulan 
αἰγίαν φανάτου εὑρόντεο Γἠπήσαντοὶ ΓΠελᾶτον ἆναιρε- ἤτησοι τὸν 
ο οκ σος ον σα τν πρ re 
rerpauuéna’, καθελόντεο ἀπὸ τοῦ πύλου éenxan cic ου 
3° μνμιιεῖον. ὁ δὲ οεὺς Arapen αὐτὸν dx Νεκρῶν' ὃς 
3" ὤφοη ἐπὶ ἡμέρας nAdouc τοῖς cunanaBaan αὐτῷ ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας εἷς Ἱερουσαλήμαε, οἵτινες [νον] εἰαὶ udp- 
32 Tupec αὐτοῦ πρὸς TON λαόν. καὶ ἡμιεῖς ὑμᾶς εὐαττελι- 
z6ueed THN πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν Γεκολιάνην 
ὅτι ταύτην 6 ecdc ἐκπαιλήρωκεν τοῖς Ἰέκνοιο Γἡιῶν. +... t 
33 ἀναστήοας Ἰηοοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ ψφαλιιῷ γέραπται τῷ 
34 Ὀευτέροῳ Tikc µου ef οὐ, ἐγὼ ομερον Γεγένκηκά ος ὅτι δὲ 
ἀνέοτηοεν αὐτὸκ ἆκ νεκρῶν αιΗκέτ κέλλοντα ὑποστρέ- 
@aIn εἷς Ὀναφοοράν, οὕτως εἵρηκεν ὅτι Δώσυο ὑμῖν τὰ ὅσα 
35 Δαυαεὸ τὰ πκτά, Οιότι καὶ én ἑτέρῳ λέγει Οὐ δώσεις τὸν 
36 ὅσόν cou Rein Ὀναφοοράν' Aaved dn γὰρ ἰδίᾳ γενεῦβ ὑπηρε- 
THcac TA τοῦ φεοῦ θουλΏ ἐκομιήοη καὶ npoceréen πρὸς 


τε | ἐχοιόνρ 
κυρίου 


énel οὲ 


κυρίου 


οἱ δὲ 
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τοὺς 


αὐτοῦ καὶ εἶδεν ὀιαφοοράκ, Sa Οὲ ὁ οεὺς 17 
ὕγαρωι οὐκ elden ιαφοοράν, Γκωςτὸκ οὖν ὄστω ὑμῖν, 38 
ἄκθρες 


Sn Epron ἐργάτοιαι ἐγὼ én ταῖς ἑωιέραις Gudin, 
ἄργον ὃ οὐ uh mcredarre é6 ic ἐκδωκθται durin. 


npocuénen τῷ χάριτι τοῦ eco’. Τῷ "Oe" τἑρ- 44 

" οαθθάτῳ οχκεδὸν ποσα ἡ πόλις ουνήχοη ἁκοῦ- 
cn TON λόγον τοῦ Γοεοῦ:. ἱδόντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς 45 
ὄχλους ἐπλήοφησαν Ζήλου καὶ ἀντέλασον τοῖς ὑπὸ 
Παύλου λαλουκμένοις θλαοφηιμοῦντες. παρρηααοάκμεκοί 46 
τε ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάθας εἶπαν "Τωῖν AN ἆνατ- 
καῖον πρῶτον λαληοβναι τὸν λόγον τοῦ φεοῦ. “éinadn’ 
ἁπωοεῖονε αὐτὸν καὶ οὑκ ἁπίουςο κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς 
αἰωκίου zcofic, Rob crpepéuced cic Ta Sonn: οὕτω rip 47 
ἀπτέταλται fin 6 κύριος 

Τέοσκά ce dic φῶς donde 

τοῦ εἶναί ce εἷς ουτηρίακ Seoc ἑσιάτου the rfic. 
ἀκούοντα δὲ τὰ denn ἄχαιρον καὶ ἑδόπατοκ TON λόγον 48 
τοῦ [οεοῦ:, καὶ ἐπίετευοαν ὅοοι ἧσαν τεταγµένοι cic 
ZOOHN αἰώνιον: Οιεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου or ὅλης 49 
τῆς χώρας. οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς ceSoudnac 5ο 
γυναῖκας τὰς εὐσσήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως 
καὶ ἑπήγαραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν ΓΠαῦλον καὶ Βαρνάθαν, 
καὶ ἐπέθαλοκ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. οἱ δὲ 5ι 
ἐκτικακάμενοι TON KONIOPTON τῶν ποδών ἐπ αὐτοὺς 
ἧλοον cic Ἰκόνιον, “oY Te’ μιαθηταὶ ἀπληροῦντο χαρᾶς 52 
καὶ πνεύματος ἁτίου. 

Ἐγένετο Οὲ én Ἰκονίῳρ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰοελοεῖν αὖ- ι 

τοὺς εἷς THN συναγωγὶαι TON Ἰουδαίων καὶ λαλβσαι 
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οὕτως ὥστε πιοτεῦοαι Ἰουδαίων Te καὶ Ἑλλήνων πολὺ 
a mAfiecc. of δὲ dnaercanrec Ἰουδαῖοι ἐππαραν καὶ 
ἑκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἑονῶν κατὰ τῶν ἀθελφῶν. 
3 ἱκανὸν αιὲν οὖν χρόνον διέτριψαν παρρηααχόμενοι ἐπὶ 
τῷ κυρίφ τῷ αιαρτυροῦντι τῷ λόγφ Tic χάρπος αὖ- 
τοῦ, διθόντι ομμεῖα καὶ τέρατα rinececi διὰ τῶν χαρῶν 
4 αὐτῶν. ἑωίοφη Οὲ τὸ πλῆοος Thc πόλεως, καὶ of wen 
5 ἦσαν εὺν τοῖς Ἰουδαίοις οἱ δὰ cUN τοῖς ἀποστόλοι, ὡς 
δὲ ἐγένετο épuht τῶν ἑονῶν τε καὶ Ἰουθαίων cUN τοῖς 
6 ἄρχουαν αὐτῶν ὑβρίοαι καὶ λιοοθολῆσοασι αὑτούς, ευνι- 
θόντες κατέφυγον εἷς τὰς Πόλας Thc λυκαονίας AUcrpan 
7 καὶ Δέρθην καὶ Th περίχωρον, κἀκεῖ evarreAzéucnot 
8 ἧσαν. Kaf me ἁνὰὶρ ἀδύνατος ἐν Λλύστροις 
τοῖς mocin ἐκάθητο, xcohdc éx κοιλίσο αιητρὸς αὐτοῦ, ὃς 
9 οὐδέποτε περιεπάτµοεν. οὗτος ὥκουει τοῦ ΓΠαύλου 
λαλοῦντος. Sc ἀτενίοας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι χα πίστιν 
ιο TOO οωφῆναι εἶπεν αεγάλη φωνΏ ᾿ΑἈνάστηοι ἐπὶ τοὺς 
ει πόθαα cou ὁὀροός καὶ ἤλατο καὶ περιεπάτα. of τε 
ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν ΓΠΠαῦλος ἆπῆραν THN φωνὶσι 
αὐτῶκ λυκαονιστ Adronrec Οἱ οεοὶ ὁμοιωθέντες ἆν- 
12 θρώποις κατέθµηοαν πρὸς ἡμᾶς, éxdAoun τε τὸν Bap- 
νάθαν Δία, τὸν δὲ ΓΠαῦλον ‘Epufin ἐπεδὴή αὐτὸς ἦν ὁ 
13 ἡγούμενος τοῦ λόγου. ὅ τε ἱερεὺο τοῦ Adc τοῦ ὄντος 
πρὸ τῆς πόλεως ταύρους καὶ créwuara ἐπὶ τοὺς πυλῶ- 
ι4 Nac énérxac cUN τοῖς ὄχλοις ἤθελεν evan. ἁἀκούσοαντες 
δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάθας καὶ ΓΠαῦλος, διαρρήσαντες τὰ 
ἱιάτια Γἑαυτῶν] ἐπεπήθησαν εἷς TON ὄχλον, κράχοντες 
ts kal λέγοντεε “AnOpec, Ti ταῦτα noire; καὶ ἡμιεῖς 
ὁκιοιοπαφεῖς dcutn Guin ἄνθρωποι, εὐαγγελιόκενοι 
Guac ἀπὸ τούτων τῶν ααταίων émcrpéean ἐπὶ ocdn 
πόόνΤα ὃς ἐποίμοσι τὸν οὐρανὸν καὶ τα γΏν καὶ τὲη θάλασσαν 
16 καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς Sc én Tale παρορχηµέναις reneaic 
εἴαοεν πάντα τὰ tenn πορεύεοφαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν; 
ι7 καίτοι οὐκ ἁλμάρτυρον αὐτὸν ἀφιῆκεν ἁγαοουργῶν, οὗ- 
ρανόοεν ὑαῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς καρποφόρους, 
dumnhQn τροφβῆς καὶ εὐφροεύνης τὰς καρδίας Gun. 
18 καὶ ταῦτα Adronrec μόλις κατέπαυσοαν τοὺς ὄχλους τοῦ 
ι9 UN οὖαν αὐτοῖς, Ἐπῆλοαν δὲ ἀπὸ ᾿Άντιο- 
xefac καὶ Ἰκονίου Ἰουθαῖοι, καὶ nefcanrec τοὺς ὄχλους 
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καὶ λιοάοαντες τὸν ΓΠαῦλον Scupon Exco τῆς πόλεως, 
ποιάχοντες αὐτὸν Τευνηκέναι,  κυκλωοάντον 3¢ τῶν 20 
αιαοητῶν αὐτὸν ἀπαστὰς εἰσ]λοσε cic THN Πόλιν. καὶ 
7h ἁπαύριον ἆκῆλοσι cUN τῷ Βαρπάθᾳ cic Δέρθην, 
εὐατγελιοάμενοί τε THN πόλιν ἑκαάκην καὶ waen»redcanrec 21 
ἱκανοὺο ὑπέετρεψακ cic τὴν λύετραν καὶ εἷς Ἰκόνιον 
καὶ [eic] ᾿᾽Ἀντιόχαακ, démcrupizontrec τὰς ψυχὰς τῶν 22 
ἁιαθητῶν, παρακαλοῦντας duwudnenw τῇ πίστα καὶ ὅτι 
διὰ πολλῶν ολίψεων δεῖ ἡιιᾶς αἰοελοεῖν cic Tin Baa- 
λεέαν τοῦ οεοῦ. Χχαροτονήοαντες δὲ αὐτοῖς κατ éx- 33 
κληάαν µΠπρεοθυτέρους Ππροοευκάµενοι αετὰ νηστσών 
παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίω cic ὃν πεποτεύκασαν. καὶ 24 
διελθόντες THN Πιαδίαν ἦλοαν cic τὴν Γαμφυλίαν, καὶ 25 
λαλήοσαντες “én Πέργηὶ Ton λόγον κατέθησανκ de 
᾽Ἀτταλίαν, κἀκεῖοεν ἁπέπλευσακ cic ᾿Ἀντόχαακ, Seer 26 
Fican παραθεδοιένοι TA xdprn τοῦ οεοῦ cic τὸ ἔργον ὃ 
ἐπλήρωσαν. ΓΠαραγενόμενοι δὲ καὶ ουναγαγόντεο THN 27 
ἐκκληάαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίμοεν ὁ eedc μετ αὐτῶν 
καὶ ὅτι ἤνοιπεν τοῖς ὄθνεαν ούραν nmicrecoc. διέτριθον 28 
δὲ χρόνον οὐκ ὁὀλίρον cUN τοῖς uaenTaic. 


KAI TINEZ ΚΑΤΕΛΘΟΝΤΕΣ ἀπὸ τῆς Ἰουθαίας ι 
ἐδίδασχκον τοὺς ἀθελφοὺς Sm "Edn un neprrunefire τῷ 
ὅσα τῷ Μωυσίωέἑ, οὗ ὀύναονε οωοφἤναι. Γανολιένης δὲ 2 
ετάοεως καὶ Ζητήοεως οὐκ ὀλίγηςο τῷ Παύλῳ καὶ τῷ 
Βαρνάθᾳ πρὸς αὐτοὺς ἔταχαν ἀναθαίναν ΠΠαῦλον καὶ 
Βαρκάθαν καί minac ἄλλους ἐς αὐτῶκν πρὸς τοὺς ἁπο- 
«ετόλουο καὶ πρεοεθυτέρους de Ἱερουσαλίωι περὶ τοῦ 
ZHTHUATOC τούτου. Οἱ utn οὖν nponeugedér- 3 
τες ὑπὸ τῆς ἐκκληάας διήρχοντο THN Te Φοινίκην καὶ 
Σαμαρίαν ἐκδιηγούμενοι THN ἀπιετροφὴν τῶν ἑονῶν, 
καὶ énofoun χαρὰν μεγάλην πᾶα τοῖς ἀθελφοῖς  παρα- 4 
Γονόλενοι O¢ ec Ἱεροοόλυμα παρεδέχοµοακ ἀπὸ τῆς 
ἐκκληάας καὶ τῶν ἁἀποετόλων καὶ τῶν npecburé- 


Φαριοαίων Ππεπετευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ περπέωναν 
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tt Aun οὔτε ἡμεῖς lonicauen θαετάσαι; ἀλλὰ διὰ τῆς 
xGprrec τοῦ κυρίου ‘IncoO mecredouen οωφῆναι καθ ὃν 
12 τρόπον κἀκεῖνο, "Edirucen δὲ mn τὸ πλῆοος, καὶ 
ὕκουον Βαρκάθα καὶ Γαύλου ἐπηγουμένων ὅσα ἐἑποίη- 
cen ὁ οεὸς cHucia καὶ τέρατα én τοῖς ὄονεαν 01 αὐτῶν 
13 Mera δὲ τὸ ατΏσαι αὐτοὺο ἀπεκρίοη Ἰάκωθδος λέγων 
14 "Άνδρες ἀθελφοί, ἀκούοατέ µου. Συμεὼν ἐπηγήσατο 


καθὼςο πρῶτον 6 ecdc 
15 λαὸν τῷ ὁὀνόματι αὐτοῦ. καὶ 

λόγοι τῶν προφητῶν, Kaecoc γέγραπται 
16 Mera ταῦτα ἀναστρέψφω 

καὶ ἀνοικοδοιήουο τὴν σκηνὴν Δαυείο Tin πεπτωκυῖαν 

καὶ τὰ καταστραιωιάνα αὐτῆς dnomodouron 

καὶ ἀνοροώσω αὐτήν, 

7 ὅπως ἂν ἐκχητήσοωσν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνορώπων τὸν κύριον, 

καὶ πάντα τὰ ἔονη ἐφ᾽ οὓς ἑπικέκληται τὸ ὄνοιά ου én’ αὐτούς, 
18 λάα Κύριος ποιῶν ταῦτα γκωστὰ Gn’ αἰώνοο. 
19 Om ἐγὼ κρίνω wh παρεκοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἑονῶν 
ο ἀπιετρέφουσν ἐπὶ TON ec6n, ἀλλὰ ἀπιοτεῖλαι αὐτοῖα 

τοῦ dnéxecea τῶν ἁλισηιάτων τῶν αἰδώλων καὶ τῆς 


} 


τοῖς mpecBurépore οὖν ὅλη TA éxxAncia éx\exauénouc 
ἄνθρας ἐκ αὐτῶκ πέµψαι dc ᾿Ἀντιόχοαν οὺν τῷ Παύλο 
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ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ THN ᾿ΑἈντιόχααν καὶ Συρίαν καὶ 
Κιλιίαν ἁἀδελφοῖς τοῖς ἆκ ἑονῶν Χχαίραν. Ἐπαδὴ 24 
ἠκούσσαι ὅτι tinec de ἡμῶν ἑτάραπαν ὑμᾶς λόγοις 
ἁἀνασκευάχοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὗ διεεταλάκενα, 

ἐκλααιιάκους Soxen ἡμῖν Γενολένοις ἁμοουμαδὸν | ἐκλεταμένοις 25 
ἄκορας πέµψαι πρὸς Gude cUN τοῖς ἀγαπητοῖς ἡλιῶν 
Βαρνάθᾳ καὶ ΓΠαύλοῳ, ἀνορώποις παραδεδωκόα τὰς 26 
ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡιιῶν 
Ἰηοοῦ Χριστοῦ. ἀπεετάλκαμα οὖν Ἰούδαν καὶ Σίλαν, 27 
καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἁπαγγέλλοντας τὰ αὗτά. ἔδοσασι 28 
γὰρ τῷ πνεύµατι τῷ ἁτίῳ καὶ ἡμῖν unde πλέον ἅπ- 
tieecea) ὑμῖν θάρος πλὺα τούτων τῶν ἁἑπάκαγκες, 
ἀπέχεοοαι εἰθωλοούτων καὶ αἴἵματοο καὶ πνικτῶν καὶ 29 
πορναας' dé Gn ὀδιατηροῦντος ἑαυτοὺςε εὖ πράπετε. 
Ἔρρωοοε, 


Οἱ utn οὖν ἀπολυοέντεο κατῄλοον εἷς ᾿Ἀντιόχαακ, 30 
καὶ cunararénrec τὸ Ππλῆοος ἐπέδωκανκ THN ἐπιστολήν , 
ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ Th παρακλήοα. ᾿Ἰούδας τε 3, 
καὶ Σἴλας, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ 
παρεκάλαοαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεετήρωαν. ποιήσοαντες 33 
δὲ χρόνον ἀπελύοησαν wer εἱρήνης ἀπὸ τῶν ἀθελφῶν 
πρὸς τοὺς ἁἀποστάλαντας αὐτούς, Παῦλος δὲ 35 
καὶ Βαρνάθας διέτριθον ἐν ᾽Ἀνποχάᾳ διδάσκοντες καὶ 
εὐατγελαόμαιοι μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν TON λόγον 
τοῦ κυρίου. 


Mera: δέ πνας ἡμιέρας efmen πρὸς Βαρνάθαν Παῦλος 36 
Ἐπιστρέφαντες Of ἁποκεψώμενα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ 
πόλιν πᾶσαν ἕν alc κατηγγάλαυε TON λόγον τοῦ 
κυρίου, πῶς Exoucin. Βαρνάθας δὲ ἐθούλετο cunnapa- 37 


Παμφυλίας καὶ uh ουνελοόντα αὐτοῖς cic τὸ pron, 
uum ευνπαραλακθάναν τοῦτον. érénero δὲ παροχκυομὸς 39 
ὥστε ἀποχωριοφθῆναι αὐτοὺς dn’ ἀλλήλων, τόν τε 
Βαρνάθαν µπαραλαθόντα τὸν Mdpxon ἀἐκπλεῦοαι lc 
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4ο Κύπρον. Παῦλος δὲ ἐπιλεπάμσιος Σαν ἀκῆλοεν 
παραδοοεὶο Th xdprr τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, 
4\ Ὀιήρχετο δὲ Tha Συρίαν καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἁποτηρίχων 
ι τὰς ἐκκληάας. Κατήντηοεν Οὲ καὶ cic Δέρθην 
καὶ εἷς Ἀύετραν. καὶ Pot μαθητής Tic AN éxel ὀνόματι 
Tuséecoc, υἱὸς γυναικὸς Ἰουδαίας πιστῆο πατρὸς δὲ 
2 Ἕλληνος, ὃς ἁμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν én λύετροις καὶ 
3 Ἰκονίφ ἀδελφῶν΄ τοῦτον ἠθέληοεν ὁ ΓΠαῦλος εὖν αὐτῷ 
ἀπελοεῖν, καὶ λαθὼν περιέτοιεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ἰου- 
ὁαίους τοὺς Swrac én τοῖς rénoic ἐκείνοις, Hdacan γὰρ 
4 ἅπαντεο ὅτι Ἕλλην ὁ πατήρ αὐτοῦ ὑπΏρχεν. Ὡς δὲ 
διεπορεύοντο Tac Ππόλας, παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσοσν 
τὰ δόγματα τὰ κεκρυικένα ὑπὸ τῶν ἁἀποσόλων καὶ 


5 Ππρεοθυτέρων τῶν én Ἱεροοολύλιοις. Ai αιὲν 
οὖν ἐκκλησίαι écrepeoOnro τῇ πίστα καὶ énepicceuon τῷ 
ἀριοιιῷ Kae’ ἡέραν. 


6 ἄδΔιῆλοουν δὲ Tia Φρυτίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, 
κωλυοίώπες ὑπὸ τοῦ ἁτίου πνεύματος λαλῆοασι τὸν 
7 λόγον ἐν τῇ ᾿λάᾳ, ἑλοόντε δὲ κατὰ τὴν Μυάαν 
énefpazon cic THN Bieunfan πορευοῆναι καὶ ox efacen 
8 αὐτοὺς τὸ πνεΌμα Ἰμοοῦ: παρελοόντες δὲ THN Mucian 
9 κατέβηοαν εἷς ΤῬρῳάδα. καὶ Spaua διὰ νυκτὸς τῷ 
Παύλῳ ὤφοη, ἁνὰρ Μακεδών mic AN ἑστὼς καὶ παρα- 
καλῶν αὐτὸν καὶ λέων δΔιαθὰς dc Μακεδονίαν 
ιο ΒοήΦΗΟΟΝ Ruin. cdc δὲ τὸ Spaua εἶθεν, εὐοέως ἕση- 
THcauen ἀπελοεῖν cic Μακεδονίαν, συνβιθάχοντεο ὅτι 
προοκέκληται ἡμᾶς 6 οεὺς εὐαγγελίοασθαι αὐτούς, 
τι ᾿Ἀναχοέντεο οὖν ἀπὸ Τρωάδος εὐουδροιήσοσμεν dc 
12 Σαµοθράκην, TH δὲ ἐπιούαι cic Néan [Πόλιν, κἀκεῖοεν 
εἷς Φιλίππους, Aric ἁστὶν Γπρώτη Thc ακερίθος Μακε- 
δονίας Πόλις κολωνία, "Hun δὲ ἐν Ταύτη 
13 TA πόλα διατρίθοντες ἡμέρας τινάο TR τε ἡμέρᾳ τῶν 
οαθθάτων ἐπήλοομει ἅπω Thc πύλης παρὰ ποταιὸν οὗ 
ἑνοιήχομεν προοευχὺν εἶναι, καὶ Kaefcanrec ἑλαλοῦμεν 
14 ταῖς σουνελοούσοαις runazin. καί ne runn énéuan 
λυδία, πορφυρόπωλις πόλεως Θυατάρων οεβοκιένκη τὸν 
οεόν, ἥκουαι, fic 6 κύριος διήνοισεν THN καρδίαν προς- 
15 6χειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ Παύλου. ὧς δὲ ἐθαπτίονη 
καὶ 6 οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεοεν λέπουσα El κεκρίκατέ 
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µε ποὺ Τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰοελοόκτος dc τὸν οἶκόκ 
1ου αιώνετε' καὶ παρεθιάοατο ἡιιᾶς, Ἐκνώιετο 16 
δὲ πορευοµένων ἡΜιῶν dic THN προοευχἠν παιδίον 
nina ἄχουσαν ππεμα ᾿πύοουκα Onanrica fuin, Aric 
ἑργαάαν πολλὺπ παρεῖχεν τοῖς κυρίοις αὐτῆς αιαντευο- 
uénn: αὕτη κατακολουοοῦσα [τῷ] ΓΠαύλῳ καὶ fuin 17 
ἔκραχαι λέουσα Οὗτοι οἱ ἄνορωποι Bodo: τοῦ οεοῦ 
τοῦ ὑψίσου dcin, οἵτιες καταγγέλλουαν Guin ὁδὸν 
coornplac. τοῦτο Οὲ ἁποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας  Όὅια- 18 
nonHeeic δὲ ΠΠαῦλος καὶ émcrpépyac τῷ nneduan εἶπαι 
Flaparré\kco cor ἐν ὀνόματι Ἰηοοῦ Χριστοῦ ἀπελοεῖν 
dr’ αὐτῆς: καὶ éxfleen atTA TA dpa. ' Ἰδόντες δὲ οἱ ιο 
κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐκῆλοεν ἡ ἑλπὶο Thc ἑργαάας αὐτῶν 
ἐπιλαθόκιενοι τὸν Γαῦλονκ καὶ τὸν Σίλαν «ἵλκυσασι εἷς 
τὴν Gropan ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ mpocararénrec 2ο 
αὐτοὺς τοῖς οτρατηγοῖς εἶπαν Οὗτοι οἱ ἄνορωποι éx- 
ταράοοουαν ἡιιῶκν THN πόλιν Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες, 
καὶ καταγγέλλουσικ fen ἃ οὑκ ἔπεσι ἡμῖν παραδέ- αι 
Χαουαι οὐδὲ ποιεῖκ Ῥομαίοικ oan. καὶ «υναέοση 6 22 
ὄχλος κατ’ αὐτῶν, καὶ οἱ crparnrol περιρήααντες αὐτῶν 
τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβόσαν, Γπολλὰς δὲ dmederec 23 
αὐτοῖς πληγὰς ἆθαλον cic φυλακήν, παραγγάλαντες τῷ 
δεομοφύλακι ἀοφαλῶς τηρεῖν αὐτούς. Sc παραγγελίαν 24 
τοιαύτηνΝ λαθὼν ἆθαλαι αὐτοὺς εἷς τὴν ἑοοτέραν 
φυλακὴὰκ καὶ τοὺς πόδας ἠοφαλίοατο αὐτῶν cic τὸ 
πύλον. Kara δὲ τὸ αιεοοκύκτιον [Παῦλος καὶ Σίλας «5 
προοευχόκµιανοι ὕμνουν TON θεόν, ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν 
οἱ δέοιµιοι. ἄφνω δὲ οειοιὸς ἐγένετο udrac ὥστε οαλευ- 26 
οῆναι Τὰ οεµέλια τοῦ δεοιωτηρίου, ἠνεώχοησαν δὲ 
[παραχρθμα] αἱ ούραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεοιὰ 
ἀκέοη. ἄἕκυπνος δὲ renéuenoc 6 δεοιοφύλαχ καὶ [con 27 
ἁκεργμέάνας τὰς ούρας Thc φυλακῆο σπαοάµενος THN 
λιάχαιραν ἅμελλα ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, Νοωίχων ἔκπεφευ- 
Γέναι τοὺς Secufouc. ἑφώνησει δὲ ΓΠαῦλου μεάλη 28 
φωνῆβ λέων µΜηδὲκ πράκµς οεαυτῷ κακόν, ἅπαντες 
γάρ dcuen ἐνοάδε  αἰτήοας δὲ φῶτα εαἰοεπήοηοσεκ, Kai 29 
ὥκππροιιος reséuenoc mpocétnecen τῷ Mave καὶ Σίλα, 
καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς dx ἔφη Κύριοι, Ti κε δεῖ 30 
ποιεῖκ ἵνα coood; of δὲ εἶπαι ἡ[Γίσευουνι ἐπὶ τὸν 31 
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32 κύριον Ἰμοοῦν, καὶ οωυφήσι cU καὶ 6 οἶκός cou. καὶ 
ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ Γοεοῦ] εὑν πᾶα τοῖς 
33 én TA oixia αὐτοῦ. καὶ παραλαθὼν αὐτοὺς én éxcinn 
TR ὥρᾳ τῆς Νυκτὸς ἕλουοεν ἀπὸ τῶν πληγτῶν, καὶ 
ἐθαπιοφη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ ἅπαντεο napaxpfua, 
34 ἀναγαγών Te αὐτοὺς dc τὸν οἶκον napéeHKen τράπεταν, 
35 καὶ ἠγαλλιάοατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς τῷ ee. Ἡιιέρας 
δὲ Γενοιµέκπης ἀπέεταλαν οἱ ετρατηγοὶ τοὺς ῥαθδούχους 
36 λέοντες ᾿Ἀπόλυουν τοὺς ἀνορώπους ἑκάνους ἁπήτ- 
Γειλεν δὲ ὁ δεομοφύλααχ τοὺς λόγους πρὸς TON ΓΠαῦλον, 
ὅτι ᾿Απέεταλκακ οἱ οτρατηγοὶ ἴνα ἀπολυοῆτε' nON οὖν 
37 ἀπελοόντεο mopedecee én εἱρήνη. ὁ δὲ ΠΠαῦλος ἔφη 
πρὸς αὐτούο Δάραντος ἡιιᾶς Onuccia ἁκατακρίτους, 
ἀνορώπους Ῥωμαίους ὑπάρχοντας, ἕθαλαν εἰς φυλακήν; 
καὶ NON λάορᾳ ἡμιᾶς ἐκβάλλουακ; οὗ γάρ, ἀλλὰ ἑλ- 
38 θόντες αὐτοὶ ἡυμιᾶς ἑπαγαγέτωσαν. ἀπιπταλαν δὲ τοῖς 
ετρατηγοῖς οἱ ῥαθθοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα. ἐφοθήθησαν 
39 δὲ ἀκούοαντες ὅτι Ῥωμιαῖοί dan, καὶ ἑλοόντες nape- 
Κάλεοαν αὐτούς, καὶ ἑπαγαγόντες ἠρώτων ἀπελοεῖν ἀπὸ 
49ο Thc πόλεως, ἀκελοόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς εἴσ]λουν 
πρὸς τω λυδίαν, καὶ ἰδόντες Παρεκάλεσαν τοὺς ἆδελ- 
@ovc καὶ ἐχῆλοαν. 
ι Ancdedcanrec δὲ τὴν ᾿Αιιϕφίπολιν καὶ τα ᾿Ἀπολ- 
λωνίαν fikeon εἷς Θεοοαλονίκην, ὅπου AN ουναγωγὶ 
2 τῶν Ἰουδαίων. κατὰ δὲ τὸ εἶωοὸς TH ΓΠαύλφῳ εἴσῆλοασι 
πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ οάβθατα τρία Οιελέκατο αὐτοῖς ἀπὸ 
3 τῶν γραφῶν, ΟὈιανοίγων καὶ παρατιοέµενος ὅτι τὸν 
χριστὸν ἔδει παοεῖν καὶ ἀναετῆναι éx νΝαερῶν, καὶ Sn 


κυρίου 


οὗτόο ἔστικ '"ὃ Χριστός, ὁ “IncoOc’ Se ἐγὼ καταγγέλλω Χριτὸς 
4 Guin. καί τες ἐκ αὐτῶν ἐπείουμοαν καὶ προοεκληρώ- 1000 


excan τῷ Γαύλω καὶ [τῷ] Σίλα, τῶν Te οεβολένων 
Ἑλλήνων Ππλῆοφος πολὺ γυναικῶν τε τῶν πρώτων 
5 οὐκ ὁλίγτα, Ζηλώοαντες δὲ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ προελαβό- 
ἀενοι τῶν ἁγοραίων ἄνορας τινὰς πονηροὺς Kal ὀχλο- 
ποιήοαντες ἑθορύθουν THN Πόλιν, καὶ ἐπιοτάντεο Th 
οἶκᾳ Ἰάοονος ἑχήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἷς TON 
6 μον. wn εὑρόντεο δὲ αὐτοὺς Scupon ‘Idcona καί 
τινας ἁδθελφοὺο ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες Sn Οἱ 
τὸν οἰκουκμένην dnacrarcocanrec οὗτοι καὶ ἐνοάδε 
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πάρααν, οὓς ὑποδέδεκται Ἰάοων. καὶ οὗτοι πάντες 7 


ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καΐσαρος npdccouc, βαασλέα 


ἕτερον Adronrec εἶναι Ἰηοοῦν. ἑτάραπαν δὲ τὸν ὄχλον 8 
καὶ τοὺς πολιτάρχας ἁἀκούοντας ταῦτα, καὶ λαθόντες τὸ 9 


ἱκανὸν παρὰ τοῦ “Idconoc καὶ τῶν λοιπῶν ἀπέλυσοαν 
αὐτούς, Οἱ οδὲ ἁἀθελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὸς 
éxéneupan τόν τε ΓΠΠαῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἷς Βέροιαν, 
οἵτικες παραγενόκενοι cic THN ουναγωγίαι τῶν ‘lou- 
Saloon ἀπήεσοαν, οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν 
Θεεοαλονίκη, οἵτικες ἀδέκαντο ΤΟΝ λόγον werd πάσις 
προουµίας, [τὸ] Kae’ ἡμέραν ἀἁνακρίνοντεο τὰς γραφὰς 
εἰ ἅχοι ταῦτα οὕτως  ἨΠπολλοὶ mein οὖν ἆς αὐτῶν 
énicreucan, καὶ τῶν Ἑλληνίόων γυναικῶν τῶν εὖσοχη- 
ἁιόνων καὶ ἀνορῶν οὖκ ὁλίγο. ‘Oc δὲ ἔγνωσαν οἱ 
ἀπὸ τῆς Θεοοαλονίκης Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ én Th Βεροίᾳ 
κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου ὁ λόγος τοῦ οεοῦ, ἦλοον 
κἀκεῖ οαλεύοντες καὶ Tapdcconrec τοὺς ὄχλους, εὐοέως 
δὲ τότε τὸν ΓΠαῦλοκ ἑκαπέστελαν οἱ ἀθελφοὶ πορεύεσθαι 
ἕως ἐπὶ τα edGhaccan: ὑπέμανάν tre ὅ τε Σίλας καὶ 
ὁ Tusdecoc ἐκεὶ οἱ Οδὲ καθιοστάνοντες τὸν ΓΠαῦλον 
ἤγαγον ἕως ᾿Ἀθοηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὺσι πρὸς τὸν 
Σίλαν καὶ τὸν Τιμιόφεον ἵνα cc τάχιστα ἄλοωσν πρὸς 

Ἐν Ὁὰ ταῖς ᾿Ἀοήναιςο ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
Παύλου, παρωκύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
θεωροῦντος κατείδωλον oUcan τὴν Πόλιν. ὀΟινελέγετο 
wen οὖν ἐν τῇ συναγωγῷ τοῖς Ἰουθαίοις καὶ τοῖς 
οεβοµιένοις καὶ ἐν τῇ drop@ κατὰ n@can ἡμέραν πρὸς 
τοὺς παρατυγχάνοντας. Τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ἐπικουρίων 
καὶ Στωικῶν Φιλοοόφον συνέθαλλον αὐτῷ, καί πινες 
cron Ti ἂν θέλοι 6 οεπεριολόγος οὗτος λέγειν; οἱ δέ 
Ἐένων Ὁαιιονίων Soxel καταγγελεὺο εἶναι. ὅτι τὸν 
Ἰμοοῦν καὶ THN GNdcracin εὐηγγελίχετο ἁπιλαθόμενοι 
δὲ αὐτοῦ ἀπὶ τὸν ᾿Ἀραον ΓΠάγον Hraron, λέγοντες 
Aunducea γνῶναι tic ἡ καινὴ aUTH [A] ὑπὸ cod 


λαλουμένη Οιδαχή; xentzonra Γάρ mina εἰοφέρεις cic 20 


τὰς dxodc ἡμῶν. Bouhdéucean οὖν γνῶναι Tina θέλα 
ταῦτα εἶναι. )Ἀοηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἁπιδηιιοῦντες 
πένοι cic οὐδὲν ἕτερον Μὐκαίρουν A λέγειν τι A ἀκούαν 
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33 Τι KaINGTepon. craeeic δὲ ΓΠαῦλος én ude τοῦ ᾿Ἀράου 
Πάγου ἔφη "Άνδρες ᾿Ἀοηναῖοι, κατὰ πάντα ὧς ὃσα- 
33 Ὀαυμονεστέρουςο ὑμᾶς οεωρῶ'. ὀΟικερχόμενος rip καὶ 
ἀκναοεορῶν Τὰ οεβάοµατα ὑμῶν εὗρον καὶ βοιιὸν én 
ᾧ ἀπαέγραπτο ΑΓΝΩΣΤΩ GEO. ὃ οὖν ἁγνοοῦντες 
24 εὐοεθεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω Guin. ὁ eedc ὁ ποιήσας 


ὑπάρχων Κύριος oUK én Χαροποιήτοιο Ναοῖςο κατοικεῖ 
25 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἁἀνορωπίνων οεραπεύεται προοθεόκιενός 
τινος, αὐτὸς διδος πᾶα τοοῖπ Kal πνοὺνι καὶ τὰ πάντα; 
26 ἁποίμοίν τε G ἑνὸς πᾶν ἔονος ἀνορώπων κατοικεῖν 
ἐπὶ παντὸς mpocconou τῆς γῆς, ὁρίοας npocreraruénouc 
27 καιροὺς καὶ τὰς ὀροφεάας τῆς κατοικίας αὐτῶν, χητεῖν 
τὸν econ αἱ ἄρα re Ψηλαφήοσαν αὐτὸν καὶ εὕροιαι, καί 
28 re οὗ αιακρὰν ἀπὸ ἑκὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. én 
αὐτῷ γὰρ χῶμεν καὶ κινούµεοα καὶ ἑομέν, oc καί 
Tinec τῶν 


xpuc® A ἀργύρῳ A λίοῳ, xapdruan τέχνης καὶ éneu- 
30 λιήοεωςο ἀνορώπου, τὸ οεῖον εἶναι Suction. τοὺς An 
οὖν χρόνους τῆς ἁγνοίας ὑπεριοὼν 6 οεὺς τὰ NON 
ἀπαγγέλλε τοῖς ἀνορώποις πάντας πανταχοῦ αιετανοεῖν, 
31 καοότι ἔστηοεν fuudpan én ᾗ αιέλλα κρίναν τὴν οἰκουμένην 


| 


t 
4 ἹΚόρινοον. καὶ εὑρών Tina Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾽Ἀκύλαν, 
Γοντικὸν τῷ γένει Ππροοφάτως ἑληλυοθότα ἀπὸ τῆς 
Ἰταλίας καὶ ΓΠρίασλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ τὸ ὃιατετα- 
Χέναι Κλαύδιον χωρίεοοαι πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ 
3 τῆς Ῥώμης, προσλλθεν αὐτοῖς, καὶ διὰ τὸ ὁλότεχνον 
εἶναι Zuenen παρ) αὐτοῖο καὶ ᾿ἠργάχσοντο', fican Γὰρ 
4 οκηνοποιοὶ Th ΤάχΧΝΗ. Οιελέγεο δὲ én TA συναγωγᾷ 


ἐγὼ ἀπὸ 


ὁμοουκιαδὸν 
ol Ἰουδαῖοι 
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κατὰ πᾶν οάθθστον, Enmeée τε Ἰουδσίους καὶ Ἕλλη- 
Ὡς δὲ κατῆλοον ἀπὸ rhc Maxedonfac ὅ 5 
τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, cuncixero τῷ λόγῳφ 6 ΠΠαῦλος, 
διαμιαρτυρόµαιος τοῖς Ἰουθαίοις εἶναι τὸν χριστὸι Ἰη- 


μή µ 
[ ην 
Hit 
η 

κ“ 
Hf rel 


| 
| 
That 


ες 
Th 
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| 


ἆκενος én Κενχρεαῖςο ti κεφαλήν, elxen γὰρ εὐχήν. 
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23 καὶ ποιήοας χρόνον τινὰ ἀκβλοεν, diepxduaroc καθετῆς 
τὴν TakankéN χώραν καὶ Φρυτίαν, οτηρίων Πάντας 


γένει, antip λόγιος, κατήντησεκ dc “Eqecon, δυνατὸς 


Κυρίου 


αὐτῷ 
ο ο ο... βουλοιιένου δὲ αὐτοῦ 
ο ο ο ο σου... 


28 χάριτος. εὐτόνως rap Toic Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο 
ο πο το ee τὸν XPICTON 
1 Ἐγάνετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾽Ἀπολλὼ εἶναι 
én ο... Παῦλον διελοόντα τὰ ἁνωτερικὰ ἁέρη 

4 ἆλοεῖν cic Ἔφεουν καὶ εὑρεῖν τινὰς ιαοητάς, εἶπέν τε 
πρὸς αὐτούςο El meOua ἅγιον ἐλάθετε πιοτεύοαντες; 
οἱ δὲ πρὸς αὐτόν Αλλ' 000’ αἱ πνεΏμα ἅγιον ἅστα 

3 ὑκκούσαμεν. "elnén te’ Elec π οὖν ἐθαπτίορητε; οἱ δὲ ὁ δὲ cinex 

4 εἶπαν Ele τὸ Ἰωάνου Βάππομα. εἶποι δὲ [Παῦλος 
Ἰωάνης ἀἐθάπτιοεν θάπτιοια weranofac, τῷ λαῷ λάων 
cic τὸν ἑρχόμενον er’ αὐτὸν ἵνα πιοτεύοσαν, Tor’ Scrin 

5 cic τὸν Ἰηοοῦν. ἀκούοαντεο δὲ éSarrficencan cic τὸ 

6 ὄνοιια τοῦ κυρίου Ἰηοοῦ». καὶ émeénroc αὐτοῖς τοῦ 
Παύλου xeipac ἦλοε τὸ πνεΌμα τὸ ἅγιον én’ αὗτούς, 

7 ἑλάλουν τε γλώσσαιο καὶ ἐπροφήτευον. ἦσαν δὲ οἱ 

8 πάντες GNOpec ὡοεὶ οώθδεκα. Εἰοελοὼν δὲ εἷς 
ο ο... θιαλεγό- 

9 uence καὶ πάοων ,nepl gic Βααλείας τοῦ e600. ὡς δέ ey MAHLP 
TINEC ONTO ἠπείφουν κακολογοῦντεο ΤΗΝ «ιο ν... 00), 
ο” ο... -Ὁῃ 
τοὺς αιαοητάς, καθ ἑιέραν διαλεγόμενος én TH σχολῃ 

8 


i, ad a Ae 
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Τυράννου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ rn δύο, ὥστε πάντας ιο 
τοὺς κατοικοῦντας THN ’Acian ἁκοῦσασι TON λόγον τοῦ 
κυρίου, Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας, Aunduec 11 
τε οὐ τὰς τυχούοας 6 οεὸς énola διὰ τῶν χειρῶν 
Παύλου, ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἁοοενοῦνταςο ἀποφέρεοοαι ια 
ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ οουδάρια A αυμκίνοια καὶ ἁπαλ- 
λάοσεοοαι Gn’ αὐτῶν τὰς Νόοους, τά Te πνεύματα τὰ 
πονηρὰ ἀκπορεύεοφα. Ἐπεχάρησαν δέ τινες καὶ τῶν 13 
περικερχομένων Ἰουδαίων ἐπορκιστῶν ο. ἐπὶ τοὺς 
ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ ποκηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κύρίου 
Ἰμοοῦ λέγοντε Ὁρκίω Gudc τὸν Ἰηοοῦν ὃν Γαῦλος 
κηρύοσα, oan ὂέ τινος Σκευᾶ Ἰουδαίου ἀρχιερέως 14 
ἁπτὰ υἱοὶ τοῦτο ποιοῦντες  ἀποκριοὰνι δὲ τὸ πνεῦιια τὸ 15 
πονηρὸν εἶπεν αὐτοῖς Τὸν [wen] Ἰμοοῦν γινώσκω καὶ 
τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι, Gueic δὰ tinec écré; καὶ ἐφαλό- 16 
mewoc ὁ ἄνθρωπος ἀπ' αὐτοὺς ἂν ᾧ ἦν τὸ media” τὸ 
πονηρὸν κατακυριεύοας ἁιιφοτέρων ἴσχυοεν κατ’ αὐτῶν, 
ὥστε ruunotc καὶ Terpauuanicuénouc ἐκφυγεῖν & τοῦ 
οἴκου éxeinou. τοῦτο 9δὰ ἐγένετο γνωστὸν πᾶαν Ἰου- 17 
afore Te καὶ Ἕλληαν τοῖς κατοικοῦαν THN “E@econ, 
καὶ énénecen φόβος ἐπὶ πάντας αὐτούς, καὶ ἑμεαλύνετο 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. Πολλοί τε τῶν Πεπιστευ- 18 
κότων Hpxonro ἐπομολογούκιενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς 
πράχκας αὐτῶν. ἵἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πρακάντουν 19 
cunenérxanrec Tac βίθλουο κατέκαιον ἑνώπιον πάντων; 
καὶ ευνεψήφιοαν τὰς τιιὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἁρτυρίου 
ἁκυριάδας πέντε Οὕτωο κατὰ κράτου τοῦ κυρίου 6 20 
λόγος ηὔκανεν καὶ Yexuven. 


OZ AE ΕΓΙΛΗΡΩΘΗ ταῦτα, fecro ὁ ΓΠαῦλος én αι 
τῷ πνεύµατι Ὀκλοὼν THN ἩΜακεδονίαν καὶ ᾿Ἀχαίαν 
πορεύεοοαι εἷο Ἱεροοόλυμα, εἶπὼν ὅπ Mera τὸ rené- 
com we ἐκεῖ δεῖ we καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. ἀποστείλας δὲ 22 
eic THN Μακεδονίαν δύο τῶν Οὀιακονούντων αὐτῷ, 
Τωιόφεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς énécxen χρόνον dic THN 
᾽λάαν. Ἐγένετο δὲ κατὰ TON καιρὸν ἐκεῖνον 23 
τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ thc 6000. Δημήτριος γάρ πο 24 
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ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν naotc [ἀργυροῦε] ᾿Ἀρτέ- 

25 1θος παράχετο Toic Τεχνίταις οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν, οὓς 
cunaepofcac καὶ τοὺς περὶ Tra τοιαῦτα ἑργάτας einen 
"Άνδρες, énicracee ὅτι κ ταύτης τῆς ἐργασίας A εὐπορία 

36 ἡμῖν écrin, καὶ eccopeire καὶ ἀκούετε ὅτι οὗ αιόνον 
Ἐφέοου ἀλλὰ cxedon πάσις τῆς ᾽Ἀάας ὁ [Παῦλος οὗτος 
πείοας ἁιετέστηοεν ἱκανὸν ὄχλον, λέων Sn οὐκ dcin 

27 οεοὶ οἱ διὰ χειρῶν Γινόμενοι. οὐ λιόνον δὲ τοῦτο KIN- 
δυνεύει RUIN τὸ αέρος εἷς ἀπελεγιμὸν ἑλοεῖν, ἀλλὰ καὶ 
τὸ τῆς werdAnc οεᾶς ᾿Ἀρτέμιοος Ἱερὸν dic ovetn λογι- 
οοΏναι, αιέλλειν Te καὶ καοαιρεῖοναι τῆς κεγαλεαότητος 
αὐτῆς, ἣν ὅλη [MA] ᾿λάα καὶ [ἀ] οἰκουμένη οέθεται. 

28 ἀκούοαντες δὲ καὶ Γενόµενοι πλήρες ουμοῦ ἄἔκραχον 

49 λέγτοντεο Μεάλη ἡ "Άρτεμις Ἐφεειίων. καὶ ἐπλήοφη 
ἡ πόλις τῆς ουγχύοεως, Spuncdn Τε ὁμοουιιαδὸν dc τὸ 
θέατρον συναρπάοαντες Γαῖον καὶ ’Apicrapxon Maxedd- 

3ο Nac, συνεκδήµους Παύλου. Γαύλου δὲ θουλομένου 
εἰοελοεῖν dic τὸν ὃΏχιον OUK εἴων αὐτὸν οἱ uaeHTal: 

31 TINéc δὰ καὶ τῶν ᾿Ἀοιαρχῶν, ὄντεςο αὐτῷ φίλοι, néu- 
WanTec πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν αι δοῦναι ἑαυτὸν εἷς 

31 τὸ ΘέαΤΡΟΝ. ἄλλοι wen οὖν ἄλλο τι ἔκραχον, AN rip 
ἡ ἐκκλησία συνκεχυµένΗ, καὶ of πλέους οὐκ ἥἤθεικαν 

33 Tinoc ἕνεκα συνεληλύφειοαν. ἆκ δὲ τοῦ ὄχλου ουνεθί- 

Bacan ᾽Ἀλέκανδρον προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων, 
ὁ δὲ ᾽Ἀλέκανορος καταοείοας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖ- 

34 Coal τῷ δήµῳ. ἐπικόντεο δὲ Sr Ἰουθαῖός ἆστιν φωνὴ 
ἐγένετο μία é& πάντων ‘cel’ ἐπὶ ὥρας δύο Ι᾿κραχόν- ὡς | κρά- 

35 TON’ Μεάλη A "Ἀρτευς Ἐφεάωντ. κατασετέλας δὲ πα 
τὸν ὄχλον 6 rpauuaredc φηειν Άνορες Ἐφέαοι, Tic “Aprewc 
γάρ ἐστιν ἁνορώπων ὃς οὐ γινώεκει THN Ἐφεσίων πόλιν Ἐν 
Νεωκόρον oUcan τῆς ακεγάλης ‘Apréuidoc καὶ τοῦ dione- 

36 τοῦς; ἀναντιρήτων οὖν ὄντων τούτων δέον ἑστὶν ὑμιᾶς 
κατεοταλιιένουο ὑπάρχειν καὶ αιηδὲν προπετὲς πράοσειν. 

37 ἠγάγετε rap τοὺς ἄνορας τούτους οὔτε ἱεροσύλουο οὔτε 

38 βλασφηκοῦντας THN θεὸν ἡιιῶν. οαἲ αιὲν οὖν AnUH- 

Tpioc καὶ of cUN αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσν πρός τινα 
λόγον, dropafo: ἄγονται καὶ ἀνούπατοί dan, ἐγκαλά- 

39 Τωσαν ἀλλήλοιο αἱ δέ τι περαπέρω ἐπαητεῖτε, ἐν TA 

49 énnéuco ἐκκλησίᾳ ἐπιλυοήσεται καὶ γὰρ κινδυνεύομιεν 
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ἐγκαλεῖοναι «τάσεως “περὶ τῆς cHuEpON ἁκηδενὸς αἰτου 
ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὗ δυνηοόµεοα ἀποδοῦναι λόγον 


ἁλάρη ἐκεῖκα καὶ παρακαλέοας αὐτοὺο hérep πολλῷ ἦλοσι 
εἲς τὴκ Ἑλλάδα, ποιήσας Τε ἁβνας τρεῖς Γενολιένης 3 


Μακεδονίας» «συνείπετο δὲ αὐτῷ Σώπατρος Πύρρου 4 
Βεροιαῖος, Θεοοαλονικέοον δὲ ᾿Ἀρίοταρχος καὶ Σέκουνθὸος 
καὶ Γαῖος Δερβαῖος καὶ Τικόφεος, ᾿Ἀσιανοὶ δὲ Τύχικος 


ευνηγµένων ἡιιῶν κλάσαι ἄρτον ὁ ΓΠαῦλος διελάγετο 
αὐτοῖς, κέλλων ἐπιέναι τῇ ἐπαύριον, mapéranée Te TON 
λόγον αιέχρι αιεοονυκτίου. Fican δὲ λαιπάδες ἱκαναὶ ἐν g 
τῷ ὑπερῴω οὗ ἥπεν συνηγµένοι. Kaeczéuaroc δέ τις 9 
Νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος ἐπὶ τῆς ουρίοος, καταφερό- 
wenoc ὕπνῳ βαοεῖ διαλεοιμένου τοῦ ΓΠαύλου ἐπὶ 
ΠλεῖοΝ, κατενεχοεὶοε ἀπὸ τοῦ ὕπνου énecen ἀπὸ τοῦ 
Tpicrérou κάτο καὶ ἤρον Νεκρός,  καταθὰς 9ὲ ὁ [Παῦλος ιο 
énénecen αὐτῷ καὶ ευνπεριλαθὼν εἶπει "Mit οορυ- 
Beicoc’, ἡ rap wuxk αὐτοῦ ἐν αὐτῷ écrin. ἀναθὰς ει 
9ὲ [καὶ] κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευοάµενος ἐφ᾽ ἱκανόν Te 
ὁμιλήσας ἄχρι αὐτῆς οὕτως ἐκβλοεν. Hraron δὲ τὸν Maida 12 
Ζῶντα, καὶ παρεκλήοησαν οὗ αιετρίως. ἩἨμεῖς 13 


προοελοόντες δὰ Γπροελοόντες! ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀνήχομμει ἐπὶ tins 


“Accon, ἀκεῖθεν αιέλλοντες ἀναλαμθάνειν τὸν Γαῦλον, 
οὕτως γὰρ διατεταγμένος ἦν ἁκέλλων αὐτὸς πετεύασν. 
cc δὲ ουνέθαλλαι ἡμῖν de τα “Accon, ἀναλαβόντες 14 
αὐτὸν ἤλοομεν εἰς Μπυλήνηκ, κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες 15 
TA ἐπιούαι κατηντήσαµεν ἄκτικρυς Χίου, τῇ δὲ “érépa™ 
παρεθάλοµιεκ εἰς Σάλιον, TA δὲ ἐκοιμένη ἤλοοιιεν dc 
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16 Μίλητον. κεκρίκει rap 6 Παῦλος παραπλεΌσαι THN 
*Egecon, ὅπως uh Γένηται αὐτῷ Χχρονοτριθῆοσι ἐν τῇ 
᾽λάᾳ, ἔσπευδεν γὰρ αἱ δυνατὸν εἴη αὐτῷ THN ἡμέραν 
τῆς Πεντηκοστβο renécea ec Ἱεροοόλυμα, 

17 Ἅ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεοσν ucrexahé- 

18 caro τοὺς npecBurépouc τῆς ἐκκλησίας  ὧὥς δὲ nape- 
ΓέΝΟΝΤΟ πρὸς αὐτὸν εἶπει αὐτοῖς ‘Tucic énicracee 
ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾿ fic ἐπέθην εἷς THN ᾽Ἀσόαν πῶς 

19 wee’ ὑιιῶν τὸν πάντα χρόνον ἑγενόμην, δουλεύων τῷ 
κυρίῳ αιετὰ πάσις Ταπανοφροεύνηο καὶ δακρύων καὶ 
πειραοιῶν τῶν cuusBdnTron wor én ταῖς ἐπιθουλαῖς 

20 τῶν Ἰουθαίων. ac οὐδὲν ὑπειταλάωνημν τῶν ευμφε- 
ρόντων τοῦ wh ἆναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ οιδάπαι ὑλκᾶς 

21 OHuecia καὶ κατ’ οἴκους, διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοιο Te 
καὶ Ἕλληασν THN εἷς θ8ὸν λιετάνοιαν καὶ πίστιν εἰς TON 

a2 κύριον ἡμῶν Ἰμηοοῦντ. καὶ NON Rot dedeuénoc érco 
τῷ πνεύμµατι nopedoud «ic Ἱερουσαλήα, τὰ ἐν αὐτῃ 

23 συναντήοοντα ἁμοὶ uN εἰδώς, MANN On τὸ πνεΌμα τὸ 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαιαρτύρεταί uo: Adron ὅτι δεαιὰ 

24 Kal ολίψεις ue ἁένουαν’ GAN’ ovdendc λόγου ποιοῦκαι 
THN ψυχὺἠν τυίαν ἑμαυτῷ ac ΓτελεώοωἹ τὸν Opdéu0N 
1ου καὶ THN Ὀιακονίαν ἣν ἕλαθον παρὰ τοῦ κυρίου 
Ἰηςοῦ, διαμαρτύρασφαι τὸ εὐαγτέλιον Thc xdprroc τοῦ 

35 Θεοῦ. καὶ NON Bot ἐγὼ οἶδα Sn οὑὐκέτι Swecee τὸ 
πρόοωπόν wou ὑιεῖς πάντες ἐν ofc διῆλοον KHpUccOON 

26 THe βαειλείαν' διότι μιαρτύρομαι ὑμῖν ἐν TA cHUEpON 

27 ἡλιέρᾳ ὅτι καοαρός du ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, οὗ 
rap ὑπεεαλάμην τοῦ wh ἀναγγεῖλαι πᾶσιν THN 

28 BouAnn τοῦ οεοῦ ὑμῖν. προοέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ 
τῷ nownfio, ἕν ᾧ ὑμᾶο τὸ mncOua τὸ ἅτιον ἔοετο 
ἐπιεκόπους, ποικαίνειν tio ἐκκλησάαν τοῦ φεοῦ, AN neprenouicaro 

29 διὰ τοῦ αἵματος τοῦ “Rfou’. reo οἶδα ὅτι εἰοελεύ- 
οονται werd THN Gorin u0cu λύκοι βαρεῖς εἷς Gude un 

39 φειδόµεκοι τοῦ nowwiou, καὶ ἐκ GuGn [αὐτῶν] ἀναστή- 
conta: ἄνθρεςο λαλοῦντες Ὀικετραμιένα τοῦ dnocnan 

31 τοὺς ααοητὰς ὁπίαοο ἑαυτῶν: διὸ γρηγορεῖτε, LUNHUO- 
πεύοντες ὅτι τριεήαν νύκτα καὶ ἡμιέραν οὐκ énaucduHNn 

32 μετὰ δακρύων νουοετῶν Ena Exacron. καὶ τὰ NON 
παρατίοεµαι ύλιθο τῷ Γκυρῳ]ὶ καὶ τῷ Aére τής 


Χριστόν 


ουῷ 
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χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳφ οἰκοδομβοαι καὶ δοῦναι 
ΤΗΝ κληρονοµίαν ἆν τοῖς ἠκιασιένος naan. ἁργυρίου A 33 
χρυάου A ἱματιοιοῦ οὐδαιὸς ἐπεούμησα. αὐτοὶ rinc- 34 
cxere Sn ταῖς xpefaic 1ου καὶ τοῖς οὖα wer ἐμοῦ 
ὑπηρέτηοαν αἱ χεῖρες αὗται.. πάντα ὑπέδεια ὑμῖν ὅτι 35 
οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀπτιλαμθάναοναι τῶν ἀοοενούν- 
TON, ἁικηιλιονεύειν Te τῶν λόγων τοῦ κυρίου Ἰηοοῦ 
ὅπ αὐτὸς εἶπεαι Maxdpién ἐστι αιᾶλλον διδόναι A 
λαμβάνειν. καὶ ταῦτα εἰπὼν οεὶς Ta γόνατα αὐτοῦ 36 
εὖν πᾶσιν αὐτοῖο προασιύκατο. ixandc δὲ κλαυοιὸς 37 
érénero πάντων, καὶ ἐπιπεοόντεςο dni τὸν τράχηλον τοῦ 
Παύλου κατεφίλουν αὐτόν, ὀδυκώμενοι «άλισα ἐπὶ 38 
τῷ λότῳ ᾧ αἱρήκα ὅτι οὐκέτι κέλλουακ τὸ πρόοωπον 
αὐτοῦ οεωρεῖν. προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 

Ὡς δὲ ἐγένετο ἁναχοῆναι (ἡμᾶς dnocnaceéwrac 1 
ἀπ᾿ αὐτῶν, εὐουδροιήοαντεο ἤλοομει εἷς THN KS, 
TR δὲ ἑἀπῆς cic THN Ῥόδον, κἀκεῖθεν cic Πάταρα. καὶ 2 
εὑρόντες πλοῖον Οιαπερῶν cic Φοινίκην ἀἐπιθάντες 
ἀνήχομμεν. ἀναφάναντες δὲ THN Κύπρον καὶ κατα- 3 
λιπόντεο αὐτὴιῃ εὐώνυμον ἐπλέομενι dc Συρίαν, καὶ 
κατήλοοµα «ic Τύρον, ἀἐκεῖο rap τὸ πλοῖον AN 
ἀποφορτωόμενον TON ΓόµοΝ. ἁἀνευρόντεο δὲ τοὺς 4 
uaenTic éneudnauen αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά, olmnec τῷ 
Παύλω ἕλεσον διὰ τοῦ πνεύκατος wh ἀπιθαίνειν ec 


πάντων CUN γυναιχκὶ καὶ τέκνοις ἕως ἅπω τῆς πόλεως, 
καὶ οέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προοευσάμµσιοι 
ἁπησπαοάμεφα ἀλλήλους, καὶ ἐἑνέθημεν cic τὸ Ππλοῖον, 6 
ἐκεῖνοι δὲ ὑπέετρεψαν εἰς τὰ ἴδια. Ἡμεῖς δὲ 7 
τὸν πλοῦν διανύοαντες ἀπὸ Τύρου κατηντήσοαµεν cic 
ΓΠτολεμαῖδα, καὶ dcnacduenoi τοὺς ἀδελφοὺς ducinauen 
ἠιιλέραν αήαν nap’ αὐτοῖςο Th δὲ ἐπαύριον ἐπελοόντες 8 
ἥλοαμεν εἷς Katcapian, καὶ εἰοελοόντες cic τὸν οἶκον 
Φιλίππου τοῦ εὐατγελιτοῦ ὄντος & τῶν ἑπτὰ dud- 
ναμεν παρ) αὐτῷ. κ μωρο. 
παρφένοι προφητεύουσα. ᾿Ἐπυκαιόντονκ Fuuépac ιο 
πλείους κατβλοέι me ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας .. 
ὀνόματι "Άγαθος, καὶ ἑλοὼν πρὸς ἡμιᾶς καὶ ἄρας τὴν U1 
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πΟῦΝΗΝ τοῦ Παύλου δήοασο ἀαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ Tac 
χεῖρας elmen Τάδε λέα τὸ πνεΏμα τὸ ἅτιον TON 


Ἱαρουσαλέωι οἱ Ἰουθαῖοι καὶ παραδώοουαν ¢ic χεῖρας 

12 denn. cdc δὲ ἠκούσοαμα ταῦτα, napexahoQuen ἡιμεῖς 
τε καὶ οἱ ἑντόπιοι τοῦ μὴ ἀναθαίναν αὐτὸν dc Ίερου- 

13 οαλή. τότε ἀπεκρίοη [6] Παῦλος Ti ποιεῖτε κλαίοντες 
καὶ cunepUnronréc µου τὴν καρδίαν; ἑἐτὼ γὰρ οὗ 
ἁλόνον Ὀορυῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποοανεῖν εἷς Ἱερουσαλὺὲως 
ἁτοίμως ἅκω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου Ἰηοοῦ. 

14 uN Πειφολένου οὲ αὐτοῦ fAicuxdcauen εἰπόντο Tol 
κυρίου τὸ eé\nua rinéceco. 


15 Mera δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας émcxevacduenct ἀνεθαί- 
16 women ic Ἱεροοόλυμα: συνῆλοον 9ὲ καὶ τῶν αασοητῶν 
ἀπὸ Καιοαρίας οὖν ἡμεῖν, ἄγοκτες παρ) ᾧ zenceducn 


20 αὐτοῦ. οἱ δὲ ἀκούοαντεο ἑδόπατον τὸν οεόν, εἶπάν τε 
αὐτῷ Θεωρεῖς, ἀθελφέ, πόσαι ααυριάδεο dcin ἐν τοῖς 
Ἰουδαίοις τῶν παπιστευκότων, καὶ Πάντεο Ζηλοταὶ τοῦ 

2t Νόμου ὑπάρχουαν- κατηχήφησαν Οὰ περὶ οοῦ ὅτι ἆπο- 
craclan Οιδάσκες ἀπὸ Μωυοίως τοὺς κατὰ τὰ Senn 
πάντας Ἰουθαίουςφ, λέγων wh neprréunan αὐτοὺο τὰ 

33 ΤέΚΝα HOt τοῖς ἔφεαν περιπατεῖν. i οὖν ἑσήν; 

23 πάντως ἁκούοσνται ὅτι ἀλήλυοας, τοῦτο οὖν ποίησον 
ὅ cor λέομσι doin ἡμῖν ἄνθρος téccapec εὐχὴν 

24 ἄχοντες "Gp" ἑαυτῶν. τούτους παραλαθὼν ἀἁγνίουητι be’ 
αὑν αὐτοῖς καὶ δαπάνηοον én’? αὐτοῖς ἵνα αυρήοονται 
THN κεφαλήν, καὶ γκώουνται πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται 
περὶ οοῦ οὐδὲν Ecrin, ἀλλὰ cromeic καὶ αὐτὸς φυλάσοων 

25 TON NGUON. περὶ 02 τῶν παποτευκότων ἁονῶν ἡμεῖς 
Γἀπεστάλαικανὶ κρίναντεςο Φυλάοσοεοναι αὐτοὺο τό Te ἐποσταάίλαιοι 

26 εἰδολόουτον καὶ afua καὶ ππικτὸν καὶ Ππορνεαν. Τότε 
ὁ Παῦλος παραλαθὼκ τοὺς ἄνδρας Th ἑχοιέκη ἡμιέρᾳ 
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οὖκ αὐτοῖς drmcecic εἰσίει εἷς τὸ fepén, διαγγέλλων Ties 
ἐκπλήρωαν τῶν ἠιερῶν τοῦ dracucd ἕως οὗ mpocundéxen 
ὑπὲρ bec ἑκάστου αὐτῶν ἡ προοφορά. 

Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖοοφαι, of dnd 27 
τῆς ᾿Ἀάας Ἰουδαῖοι φεασάµενοιί αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
cunéxeon πάντα τὸν ὄχλον καὶ ἐπέθαλαν ἐπ αὐτὸν 
τὰς xeipac, κράχοντες "Άνθοδρες Ἱοραμλεῖται, θοηοεῖτε, 28 
οὗτός ἐστιν ὁ ἄνορωπος 6 κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ 
νόµου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχβ διδά- 
cxoon, ἔτι τε καὶ Ἕλληνας εἰσίαγασι cic τὸ ἱερὸν καὶ 
κεκοίνοκεν τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. ἡἧσαν γὰρ Προφω- 29 
ρακότες Τρόφιιον τὸν Ἐφέαον én Th πόλα cUN αὐτῷ, 
ὃν ἑνόωπον Sm dic Τὸ fepdn dichraren 6 ΠΠαῦλος, 
ἐκινήοη Tre ἡ πόλι ὅλη καὶ érénero cundpout τοῦ 30 
λαοῦ, καὶ ἐπιλαθόκιενοι τοῦ Γαύλου εἷἶλκον αὐτὸν ἄκω 
τοῦ Ἱεροῦ, καὶ αὐοέως ἐκλέοφησαν αἱ ούραι ὄΖητούν- 31 


τικώτας ἐπαύοαντο τύπτοκτος TON Γαῦλον. τότε érricac 33 
ὁ Χιλίαρχοο ἀπελάθβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευοε δουῆναι 
ἀλύοεα Ouci, καὶ ἐπυποφάνετο tic αἵη καὶ Ti ἑστν 
ο ο ο ο... 34 
un Sunauénou δὲ αὐτοῦ γνῶναι τὸ dcpahéc δὰ τὸν 
_edpuBon ἐκέλευοεν ἄγεοφαι αὐτὸν dic Tin Ππαρεμβθολήν. 
ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναθασιούς, ευνέθη Bacrézeceai 35 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ετρατιωτῶν διὰ THN Bian τοῦ ὄχλου, 
ἠκολούθα γὰρ τὸ πλῆοος τοῦ λαοῦ κράχοντεο Alpe 36 
αὐτόν. Μέλλωκ τε «ἰοάγεοφαι cic τὴν mapeu- 37 
βολὴν ὁ ΓΠαῦλος λέα τῷ χιλιάρχῳ Ei ἄποσήν uci 
εἰπεῖν π πρὸς cé; 6 δὲ ἔφη Ἑλληπνισὶ γινώσκας; 
οὖκ ἄρα cd ef ὁ Airdrmoc 6 πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶμ 38 
ἁπαστατώσας καὶ ἐπαγαγὼν αἷς THN ἕρημον τοὺς τετρα- 
κιαχιλίους ἄνδρας τῶν ακαρίων; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος 39 
Ἐγὼ ἄνορωπου μέν du Ἰουδαῖος, Ταροεὺο τῆς Κιλικίας, 
οὑκ ἁσήμου πόλοως πολίτης. δέοµαι δέ cou, énfrpegén 
wot λαλθῆοαι πρὸς τὸν λαόν. ἀἑππρέψαντος δὲ αὐτοῦ 6 40 
Παῦλος ἀστὼς ἐπὶ τῶν ἀἁναθαοιῶν Karécace TH xapi 
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λαῷ, πολλῆς δὲ “arfic Γενοιένης] προοεφώνησεν reroudnic 
t TA Ἐβρα[θι Ὀναλάκτορ λέγων ᾿Άκθρες ἀδελφοὶ καὶ πα- ο 


é 


κύριος εἶπεν πρόα we Ἀναστὰς πορεύου εἷς Aquack 
κἀκεῖ οοι λαληοήοεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί col 

11 movies. cc δὲ Γοὐκ ἐνέβλσιον ἀπὸ τῆς OdzHc τοῦ οὐδὲν 
φΦωτὸς ἑκείνου, χαραγωγούλιενος ὑπὸ τῶν ευνόντων “enon 


εἶπέκ μοι ο dak Soa κἀγὼ αὐτῷ τῷ 
14 ὥρᾳ ἀνέθλεψα cic αὐτόν. ὁ δὲ εἶπεαι Ὁ οεὺς τῶν 
πατέρων ἡιῶν προεχαρίοατό ce Γνῶναι τὸ ef\nud 
αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν éx τοῦ 


© 
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Grenicac δὲ Παῦλος τῷ cunsdpico’ εἶπα “Andpec ι 


τότε 6 Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεαι Τύπταν ος μέλλα ὁ 3 
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οεός, τοῖχε κεκονιαµένε’ καὶ οὗ κάοη κρίνων κε κατὰ 
4 TON Νόµον, καὶ παρανοιιῶν κελεύειο we τύπτεοναι;, οἱ 
δὲ παρεετῶτες εἶπαν Ton ἀρχιερέα τοῦ οεοῦ λοιδορεῖς ; 


5 ἔφη τε ὁ Παῦλος Οὐκ δαν, ἀθελφοί, ὅτι dcrin ἀρχι- 
epedc: γέγραπται rap ὅτι "Άρχοντα τοῦ λαοῦ cou οὐκ épeic 
6 xax@c. Γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος Sn τὸ ἂν écrin 


Σαδδουκαίων τὸ δὲ Erepon Φαριοαίων ἔκραται ἐν τῷ 
cunedpico Άνδρες ἁδελφοί, ἐγὼ Φαριοαῖός εἷμι, υἷὸς 


8 πλῆοος. Σαδδουκαῖοι Τ γὰρ Adrovan wh εἶναι ἀνά- 
εααν unre ἄγγελον μήτε πνεμα, Φαριοαῖοι Οὰ ὅμο- 
9 λογοῦαν τὰ ἁμιφότερα. ἐγένετο δὲ xpaurh werdAH, καὶ 


Bueec ὁ Χιλίαρχος un acnace ὁ Παῦλος Un’ αὐτῶν 
ἐκέλευοεν τὸ ετράτευιια καταβὰκ ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ αιέ- 
11 cou αὐτῶν, Gran * dc THN παρεμθολήν. TA 
δὲ ἐπιούαι nuKTi ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος εἶπεν θΘάροα, 
ac γὰρ διοιαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ dc Ἱερουσαλὲωι obra 
12 ce Oef καὶ dc 'Ῥώμην ακαρτυρΏσαι. Penoué-~ 
wHc "Oe" ἡμέρας ποιήοαντεο ουετροφὺνπ οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀνεοεμάτιοαν ἑαυτοὺο λέγοντες αήτε φαγεῖν μήτε nein 
13 ἕως οὗ ἀποκτάνωσν τὸν Γ]αῦλον. Rican δὲ πλείους 
τεοοεράκοντα οἱ ταύτην THN συνοµοάαν Πποιηοάμανοι. 
14 οἵτινεο προοελοόντες τοῖς ἀρχιερεῦαν καὶ τοῖς πρε- 
οθυτέροις εἶπαν Ἀναοέματι dneseuaticauen ἑαυτοὺς 
ἁιηδεκνὸς γεύσασοφαι ἕως οὗ ἁποκτείνωκμενκ τὸν Γαῦλον. 
ο ο ο ο ο ο ee 
ὃρίφ ὅπως καταγάγη αὐτὸν dc Gufic ὧς αάλλοντας 
Ὀναγικώσκειν ἀκριθέστεροκ τὰ περὶ αὐτοῦ: ἡμεῖς δὲ πρὸ 
τοῦ ἁττίοαι αὐτὸν ἔτοιμοί ἆσμενκ τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 
16 "Axotcac δὲ ὁ uldc τῆς ἀἁδελφῆς Παύλου τὴν ἑνόοδραν 
παραγεκόμιενος καὶ εἰοελοὼν εἷς THN παρεμβολὶσπ ἁπήγ- 
17 γελεν τῷ Γαύλῳφ. mpocxahecduence δὲ 6 Γ]αῦλος ἕνα 
τῶν ἑκατονταρχῶν ἔφη Τὸν νΝοπήαν τοῦτον ἅπαγε 
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πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἅκε γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. ὁ ι8 
αιὲν οὖν παραλαθὼν αὐτὸν Araren πρὸς τὸν χιλίαρχον 
κα φησι Ὁ δέοµος Παῦλος προοκαλασάχεσιός ue ἠρώ- 
ΥΗοεΝ τοῦτον τὸν Γνεανίανὶ drarcin πρὸς cf, ἔχοντά 
τι λαλῆσαί ἁπιλαθόμσιος 9ὰ τῆς χαρὸς αὐτοῦ ὁ ιο 
ἁναχουρήσας κατ ἰδίαν ἐπυκοάνεο Ti 
ἐστιν ὃ Exec ἀπατγεῖλαί wor; εἶπεν δὲ Sn Οἱ Ἰουδαῖοι 20 


A 
£08 
| 
i 
z 








ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ XXIII XXIV 169 


34 TON Παῦλον αὐτῷ. ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἑπερωτήσας ἐκ 
ποίας ἀπαρχείαο écrin καὶ nueéuenocc ὅπ ἀπὸ Κιλικίας 
35 Διακούσοομαί cou, ἄφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί cou napa- 


Γάνωνται' κελεύοας ἐν τῷ πραπωρίῳ Ιτοῦὶ ‘Hpcdou 
αὐτόν. 


olmnec ἐνεφάνιαν τῷ ἡποιόνι κατὰ τοῦ Παύλου. 
2 Κληοέντος Ο9ὲ [αὐτοῦ] Hpzaro κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος 
3 λέων Γολλῆς εἱρήνης rurxdwonrec διὰ co0 καὶ 
διορθωλιάτων γινοµένων τῷ Sener τούτφ διὰ τῆς cfic 
προνοίας πάντη Te καὶ πανταχοῦ ἀποδεκόμεοα, κράτιστε 
4 Φῆλις, mera πάσις εὐχαριοτίας. ἵνα δὲ αι ἐπὶ πλεῖόν 
ce ἑνκόπτοω, παρακαλῶ ἁἀκοῦσαί ce fun ουντόλως Th 
5 ch ἑπιακί. εὑρόντεο γὰρ τὸν ἄνθδρα τοῦτον λουιὸν 
καὶ κινοῦντα στάσεις naa τοῖς Ἰουθαίοιο τοῖς κατὰ THN 
οἰκουμένην Ππρωτοστάτην τε Thc τῶν Ναχωραίων 
6 αἱρέοεως, ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείραοεν θεθηλῶσαι, ὃν καὶ 
8 ἐκρατήσαμεν, παρ) οὗ Ὀυνήσημ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ 
πάντων τούτων ἐπινῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦκκα 
9 αὐτοῦ. cunenéeento δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φάσκοντες 
ιο ταῦτα οὕτως ἄχειν. ᾿᾽Απεκρίθη τε ὁ Παῦλος νεύοαντος 
αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγεν Ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα ce 
κρπὴν τῷ ἔονε τούτῳ émcrduencc εὑούμως Τὰ περὶ 
ει ἁμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, δυναµένπου cou ἐπιγνῶναι, ὅτι 
οὗ πλάους dcin αιοι ἡμέραι δώδεκα Gp’ Ac ἀνέθην 
12 Προεκυνήοων ic Ἱερουσαλήα, καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ 
εὗρόν ue πρός τινα ὀιαλεγόμενον A énicracin ποιοῦντα 
ὄχλου οὔτε ἐν ταῖς «υναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, 
13 οὐδὲ παραστῆσαι ούνανταί co: περὶ ὧν NUNI κατη- 
14 γτοροῦάν wou. ὁμολογῶ 9ὰ πτοῦτό οοι Sn κατὰ THN 
ὁδὸν Fin λέτουαν αἴρεαν οὕτως λατρεύω τῷ πατρῴῳ 
oe, πιστεύων πᾶα τοῖς κατὰ Τὸν Νόλον καὶ τοῖς én 
ts τοῖς προφήταιςο rerpauuénoic, ἑλπίοα ἄχων cic TON οεόν, 
ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι Προοδέχονται, dndcraan υμέλλαν 
16 dceceai δικαίων Τε καὶ ἀδίκων. ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς 
ἀεκῶ ἁπρόσκοπον «υνεόμοιν ἄχει πρὸς τὸν θεὸν καὶ 
17 τοὺς ἀνορώπους διὰ παντός  ὃιἱ érQn δὲ πλαόνων 
ἑλαυιοσύνας ποιήοΩν «dc τὸ ἕθνος 1ου παρεγενόμην 
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εἰπάτωσαν Ti εὗρον ἀδίκημα οτάντος wou ἐπὶ τοῦ - 


εἷς Xpicron Ἰηοοθν Πίστεως. Ὀιαλαοιμένου δὲ αὐτοῦ 25 
περὶ δικαιοσύνης καὶ ἑγκρατάας καὶ τοῦ κρίµατος τοῦ 
ἁκέλλοντος ἔμφοθος γενόμενος 6 Φβλι ἀπεκρίη Τὸ 
NON ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ αεγαλαθὼν αιετακαλέοο- 
wat ος. Gua καὶ ἐλπίσον ὅτι χρήματα δοφήοεται [αὐτῷ] 26 
ὑπὸ τοῦ Παύλου, δι καὶ πυκκότερον αὐτὸν αετα- 
 Meundéuenoc ὠμίλεα αὑτῷ. Διετίας δὲ πληρω- 27 
edcuc ἅλαθαι διάδοχον ὁ Φβλα ἡΓόρκιον Φβετον’ 
φέλων Te xGprra καταοέουαι τοῖς Ἰουδαίοις 6 «Φβῆλικ 
κατέλιπε τὸν ΓΠαῦλον Sedeuénon. 


Φῆστος οὖν ἐπιθὰς τῇ ΓἐπαρχάᾳἹ wert τρεῖς ἡμέρας 1 
ἀνέθη ic Ἱεροοόλυμα ἀπὸ [Καναρίας, ἐνεφάνιοάν τε α 
αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν Ἰουδαίων κατὰ 
τοῦ Παύλου, καὶ Παρεκάλουν αὐτὸν αἰτούκενοι χάριν 3 
κατ αὐτοῦ ὅπως αιεταπέµψηται αὐτὸν εἷο Ἱερουσαλήα, 
éxédpan ποιοΌντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ THN ὁδόν. 6 4 
wan οὖν @ficroc ἀπεκρίοη τηρεῖουαι τὸν [ΓΠαῦλον εἷς 
Καιοαρίαν, ἑαυτὸν δὲ αέλλειν én τάχει ἐκπορεύεοσαι. Οἱ 5 
οὖν ἐν Guin, φησίκ, δυνατοὶ «υνκαταβάντες εἴ Tf ἐστιν én 
τῷ ἀνθορὶ ἄτοπον κατηγορείτωοαν αὐτοῦ. Δια- 6 
τρίψας 9ὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὗ Ππλείουο ὀκτὼ A δέκα, 
καταβὰςο αἷς Καιοαρίαν, τῃ ἐπαύριον Kaefcac ἐπὶ τοῦ 
Βήματος éxé\cucen τὸν Παῦλον ἀχοῆναι  παραγαοιά- 7 
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νου δὲ αὐτοῦ περιέετησαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ Ἱεροοολύκων 
καταθεθηκότεα Ἰουθαῖοι, πολλὰ καὶ Βαρέα αἰτιώπιατα 
8 καταφέροντες ἃ ox ἴσχυον ἀποδεῖπαι, τοῦ Παύλου 
ἀπολογουμένου ὅτι Οὔτε cic τὸν Νόκιον τῶν Ἰουδαίων 
9 οὔτε dic τὸ ἱερὸν οὔτε cic Kafcapd τι ἤμαρτον. ὁ 
@ficroc δὲ οέλων τοῖς Ἰουδαίοιο χάριν καταοέοναι ἁπο- 
κριοεὶς τῷ Παύλῳ εἶπαι Θέλας dic Ἱεροοόλυμα ἀναθὰς 
10 éxel περὶ τούτων κριοΏναι én’ ἆμοῦ; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος 
‘Ecrooc ἐπὶ τοῦ Βήματος Καΐοαρός clu, οὗ ue δεῖ κρί- 
neceal. Ἰουδαίους οὐδὲν ἠδίκηκα, ὧς καὶ cU κάλλιον 
ει ἁπιγινώσκας, αἱ wen οὖν ἁδικῶ καὶ Gzion οανάτου 
πέπραχά τι, οὗ παραιτοῦμαι τὸ ἀποοακνεῖν. αἱ δὲ οὐδὲν 
ἔστν ὧν οὗτοι κατηγοροθάν ου, οὐδεές we δύναται 
12 αὐτοῖς χαρίοαοφαι. Kafcapa ἐπικαλοῦμιαι. Τότε ὁ OAcroc 
ευνλαλήσας werd τοῦ συμβουλίου ἀπεκρίη Καίοαρα 
ἐπικέκλησαι, ém Kafcapa πορεύσῃ. 
13 ὙἩιμερῶν δὲ Οιαγενοµένων TINGN Αγρίππας 6 βαα- 
λεὺο καὶ Βερνίκη κατήντησαν dic Κανοαρίαν Γ ἀσπασά- 
14 wenol’ Ton Φβοτον. cc δὲ πλείουε ἡμέρας ΟὈιτριθον 
ἐκεῖ, 6 Dficroc τῷ θαειλεῖ ἀνέοετο τὰ κατὰ τὸν ΓΠαῦλον 
λέων ᾿Ἀνήρ tic écmn καταλελυιμένος ὑπὸ Φήλικος 
15 Oécuuoc, Περὶ οὗ Γενοιένου µου dc Ἱεροοόλυμα éne- 
φάνιοαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of πρεοθύτεροι τῶν Ἰουδαίων, 
16 αἰτούμιενοι κατ αὐτοῦ καταδίκην. πρὸς οὓς ἀπεκρίθην 
ὅτι οὐκ ἔοτιν ἔθοο Ῥωμιαίοιο χαρίχεοοαί τινα ἄνορωπον 
πρὶν A ὁ κατηγορούλµενος κατὰ ΠρόοΩπον ἕκοι τοὺς 
κατηγόρους Τόπον [τε ἁπολοτίας λάθοι περὶ τοῦ ér- 
17 κλήκµατος, συνελθόντων οὖν ἀἑνοάδε ἀναβολίαπι UHOe- 
ἁίαν Πποιησάμενοςο TH éxfc καοίοας ἐπὶ τοῦ Βήματος 
18 ἐκέλευοα ἀχοβναι TON ἄνορα. περὶ οὗ craeénrec οἱ 
κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἕφερον ὧν ἐγὼ ὑπενόουν 
19 "NonHp@Qn’, χητήµατα δέ τινα περὶ Thc ἰδίας Όεια- 
Φαικονίας αἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περί τινος Ἰηοοῦ 
20 Τεονηκότος, ὃν ἔφασκεν ὁ Γ]αῦλος zfin. ἁἀπορούμενος 
δὲ ἐγὼ THN περὶ τούτων Ζήτησν ἕἔλεον εἶ βούλοιτο 
nopeGeceai εἷς Ἱεροοόλυμα κἀκεῖ κρίνεοφαι περὶ τούτων. 
Δι τοῦ Οὲἑ ΓΠαύλου ἐπικαλεοαμένου Τηρηοβναι αὐτὸν εἷς 
THN τοῦ Σεβαστοῦ Οιάγνωσιν, éxéAcuca Τµρεῖοφαι αὐτὸν 
22 ἕως οὗ dnanéuyo αὐτὸν πρὸς Kaicapa. ᾿Ἀγρίππας δὲ 
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πρὸς τὸν Φβετον Ἐθουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνορώπου 
ἀκοῦοα. Apion, φµάν, ἀκούαι αὐτοῦ. TA 23 
οὖν ἐπαύριον ἑλοόντος τοῦ ’Arpinna καὶ τῆς Βερνίκης 
aera. πολλΏθς φανταάας καὶ εἰοελοόντων εἷς τὸ ἆκροα- 
τήριον CUN Τε Χιλιάρχοις καὶ ἀνοδράαν τοῖς κατ ἐποχὴν 
τς πόλεως καὶ κελεύοαντος τοῦ Φήστου ἄχοη 6 Γαῦ- 
hoc. καί φησιν 6 Φβστος Αγρίππα Backed καὶ πάντες 24 
οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνθρες, οεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ 
ἅπαν τὸ πλῆους τῶν Ἰουδαίων |" ἐνέτυχένῖ μοι Ge τε 
Ἱεροοολύμοις καὶ ἀνοάδε, θοῶντος uh δεῖν αὐτὸν τὴν 
ἁληκέτι ércéo δὲ κατελαθόµην αµὸοὲν ὅπιον αὐτὸν 25 
eandrou πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου émxalecauénou 
τὸν Σεθαστὸκ ἔκρινα néunan. περὶ οὗ degahéc τι 26 


ὅπως τῆς ἁπακρίοφοος Γεκομµένης cx Ti τράψω΄ ἅλογον 27 
γάρ οι 9οκεῖ πέµποντα Oécuuow wh καὶ Tac κατ αὖ- 
τοῦ aitiac οωιᾶναι. Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον 1 
Seu Ἐπιτρέπεταί con Γὑπὲρὶ οεαυτοῦ Adran. Τότε ὁ 
Παῦλος éxreinac τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο Περὶ πάντων 2 
ὧν érxahoGud ὑπὸ Ἰουδαίων, θααλεῦ ᾿Ἀγρίππα, Arua 
ἑαυτὸν «ακάριον ἐπὶ οοὉ κέλλων αμερον ἆπολο- 
γεῖοφαι, udhicra γκώστην ὄντα ce πάντων τῶν κατὰ 3 
Ιουδαίους deSn Te καὶ ZHTHUGTOON’ O10 δέοµαι ἆα- 
κροθύιεωο ἁκοῦσαί ου. THN μὲν οὖν θίωάν µου dx 4 
νούτητος THN ἀπ ἀρχῆο renouénHnN ἐν τῷ ὅονα αου 
ἅν τε Ἱεροοολύμοις ἴοσα πάντες Ἰουθδαῖοι προπνώ- 5 
εκοντέο µε ἄνωθεν, ἐὰν οέλωα αικαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ 
THN ἀκριθεστάτην aYpecin Thc ἡμετέρας epHcxciac ἄτησα 
@apicaioc. καὶ κὈν én’? ἐλπίδι rhe dic Totc Πατέρας 6 
RuQn ἁἀπαγγελίας Γενομµένηςο ὑπὸ τοῦ eco ἕστηκα 
κρινόµενος, cic ἣν τὸ δωθεκάφυλον ἡμῶν én ἑκτοιάᾳ 7 
κύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦΌον ἐλπία ‘xaranritca’: 
περὶ fc éAnfdoc ἀγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουθαίων, βασλε). Ti 8 
ἄπιετον κρίνεται nmap’ Guin αἱ ὁ οεὺς Νεκροὺς éreipa; 
Ἐγὼ αιὲν οὖν ἔδοκα ἑμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνοιια Ἰηοοῦ τοῦ 9 
Ναχωραίου dein πολλὰ ἑναντία πρᾶχαι' ὃ καὶ ἐποίηοα 10 
ἐπ Ἱεροοολύκιοις, καὶ Γπολλούοα Te’ τῶν Grin ἐγὼ ἐν 
φυλακαῖς κατέκλασα THN παρὰ τῶν dpxiepécon ἑπουσόαν 








ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ XXVI 273 


iy 
é. 


374 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ XXVI XXVII 


Ἐν ὁλίτῳ “uc nefeac Χριοτανὸν noifica’. ὁ δὲ Γαῦ- 29 
λος Εὐκαίμην ἂν τῷ ee καὶ ἐν ὁλίγφ καὶ ἐν µεγάλῳ 
οὗ λαιόνον ct ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἁκούοντάς µου 
σμερον Γαιέουαι τοιούτους ὁποῖος καὶ ἐγώ dw παρεκτὸς 
τῶν OecuQn τούτων. "Anécru τε 6 θαασλεὺς 30 
καὶ 6 ἡγεμὼν ἤ τε Βερνίκη καὶ οἱ cunxaeruuenc αὐτοῖς, 


Ὡς δὲ ἀκρίοη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς Thw Ἰταλίαν, 1 
παρεδίδουν τόν τε ΓΠαῦλον καί πινας érépouc δεομκώτας 
ἑκατοντάρχη ὀνόματι Ἰουλίφ απέρης Σεθαστῆο. ém- 3 
Βάντες δὲ πλοίῳ 'Ἀδραμιυντηνῷ αόέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς 
κατὰ Tun ᾽Ἀάαν τόπους ἀνήχοημαν, ὅντος cUN ἡμῖν 
"Apicrapxou Μακεδόνος Θεοσαλονικέως, τῇ τε ἑτέρᾳ 3 
κατήχοµµεν εἷς Σιδῶνα, φιλανορώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ 
ΓΠαύλῳ χρηοάµενος ἐπέτρεψαι πρὸς τοὺς φίλουο πορευ- 
οέντι ἐπυιελείας τυχεῖν. κἀκεῖοενι ἀναχοέντεο ὑπεπλεύ- 4 
cauen τὴν Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνόμους εἶναι ἑναντίους, 
τό Te Πέλαγος τὸ κατὰ THe Κιλικαν καὶ ΓΠαιφυλίαν 5 
διαπλεύοαντες κατήλοαμαν εἰς Μύρρα τῆς Auxiac. Κάκεῖ 6 
εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾽Ἀλεπανορικὸν πλέον ec 
τὴν Ἰταλίαν ἐνεθίβθασοσι ἡμιῶς dc αὐτό. ἐν ἱκαναῖς δὲ 7 


Tun Κρήτην κατὰ Σαλιιώνην, udhic Te παραλεγόμενοι ϐ 
αὐτι ἤλοομει clic τόπον πνὰ καλούμαον Καλοὺς 
Ausénac, ᾧ érric ἦν πόλις λασία. Ἱκανοῦ δὲ 9 
Χρόνου rarenouénou καὶ ὄντος ἤδη ἐπιοφαλοῦςο τοῦ 
πλοὺο διὰ τὸ καὶ THN NHcTeélaN ἤδη παρεληλυοέναι, 
παρήνα ὁ [Παῦλος λάων αὐτοῖς "Άνδρες, οεωρῶ ὅπ 10 
αετὰ ὕθρεως καὶ πολλΏς χµιήας οὐ αιόνον τοῦ φορτίου 
καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν Ruan κέλλαν 
Ececom TON πλοῦν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτη τι 
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καὶ τῷ ναυκλήρῳ αιᾶλλον ἐπείοετο A τοῖς ὑπὸ [Παύλου 
12 Aeroudnoic. ἁἀνευοέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 
παραχεμιαάαν οἱ mAdonec feenro Boudin ἀἆναχοβναι 
ἐκεῖοεν, εἴἵ πως Ούναιντο καταντήσοαντεο dic Φοίνικα 
παραχειµάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίθα 
13 καὶ κατὰ χῶρον. “Γποπνεύοακτου δὲ Νότου δόχαντες 
Thc Προφέοεωο κεκρατηκέναι Gpanrec ἆοσον Ππαρελέγοντο 
14 THN Κρήτην. wer’ οὐ πολὺ δὲ ἕθαλα κατ αὐτῆς 
15 ἄνεμος τυφωνικὸς 6 καλούμενος Εὐρακύλων/΄ cunapna- 
ceénroc δὲ τοῦ πλοίου καὶ wh δυναµένου ἀντοφοαλιεῖν 
16 τῷ ἀνέμῳ ἐπιοόντες épepducea. νηάον δέ π ὑποδρα- 
ἁόντες καλούμενον Καῦθα icxicauen udhic περικρατεῖς 
17 Γενέοοαι Thc εκάφης, AN Gpanrec Bonediac ἐχρῶντο 
Gnozoonnuntrec TO πλοῖον, φοθούκεενοί τε we εἷς Tie 
Σύρπιν ἐκπέοωαν, xakdcanrec τὸ cxeVoc, οὕτως ἐφέροντο. 
18 cpodpdc δὲ Χχειιαζομένων ἡμῶν τῇ éxfic ἐκθολὺπν 
19 ἐποιοῦντο, καὶ TA τρίτη αὐτόχαρες THN cKeUHN τοῦ 
49ο Πλοίου ἄριψαν. wate δὲ ἡλίου αιήτε ἄετρων ἐπιφαικόν- 
TON ἐπὶ πλείοκας ἑμιέρας, χειιῶνός τε οὖκ ὁὀλίγου ém- 
κευιένου, λοιπὸν περιηρεῖτο ἐλπὶο πᾶσα τοῦ αὐύσεοναι 
κι ἡμᾶς  Γολλῆς τε ἁσήας ὑπαρχούασις Τότε craecic ὁ 
Γιαῦλος ἐν utp αὐτῶν einen “Eda uén, ὦ ἄνδρες, 
πειοαρχήσοαντάο αοι wh ἀνάγεοθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης 
a2 κεροβοαί τε Thos ὕθριν ταύτην καὶ Tin χµµίαν. καὶ τὰ 
NON παραινῶ Gudc edeuucin, ἀποβολὶ γὰρ wuxitc 
23 οὐδομία Scran ἆς ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. napécrn γάρ 
wor ταύτη TA νυκτὶ τοῦ οεοῦ οὗ dul, ᾧ καὶ λατρεύο», 
24 Grrekoc λέων Mn «φοβοῦ, [ΠΠαῦλε' Καΐοαρί ce δεῖ 
παραστΏναι, καὶ foot κεχάρισταί coi ὁ οεὸς Πάπτας τοὺς 
25 Πλέοντας werd cod. διὸ εὐουμεῖτε, Gndpec> πιστεύω 
γὰρ τῷ ee ὅτι οὕτως ἔσται kao’ ὃν τρόπον λελάληταί 
26 ion dc Νβοον δέ τινα δεῖ ἡμιᾶο ἐκπεοεῖν. Ὡς 
37 δὲ τεοοαρεεκαιδεκάτη NUE ἐγένετο θιαφεροµιένων ἡμῶν 
ἐν τῷ ‘Adpig, κατὰ udcon thc Νυκτὸς ὑπενόουν οἱ 
38 Ναθται "npocdren’ τινὰ αὐτοῖς χώραν. καὶ Βολίοαντες 
εὗρον ὁργυιὰς εἴκοσι θραχὺ δὲ διασγήοαντεο καὶ πάλιν 
39 βολίοαντες εὗρον ὁργυιὰς δεκαπέντε. φοθούμενοί τε 
MM που κατὰ τραχεῖς Τόπους ἐκπέοωμε ὡς npUUNHe 
ῥίψαντες ἀγκύρας téccapac Ηὔχοντο ἡκέραν renéceal. 





7 ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ ΧΧνΙ XXVII 
οὗ πείοοµιαι οὐοέν, οὐ γάρ écnn én γωνίᾳ nenparudron 


Ἐν ὀλίτῳ "uc nefeac Xpicnandn noifica’. ὁ δὲ ΓΠαῦ- 29 
λος Evzafunn ἂν τῷ οεῷ καὶ én ὁλίγῳ καὶ ἐν werddco 
οὗ ἁιόνον ct ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἁκούοντάς µου 
σμερον Γανέουαι τοιούτους ὁποῖος καὶ ér cu παρεκτὸς 
τῶν δεαιῶν τούτων. ᾽Ἀνάστη τε ὁ θααλεὺς 30 
καὶ 6 ἡγειὼν A τε Βερνίκη καὶ οἱ «ευνκαφήκενοι αὐτοῖς, 
καὶ ἀναχωρήσαντες ἑλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅπ 31 
Odden οανάτου A δεοιῶν Γἄπιονὶ mpdcca ὁ ἄνορωπος 
οὗτος Λ᾿ΑἈγρίππας δὲ τῷ Φήςστῳ ἔφη ᾿Απολελύουαι 32 
ἐδύνατο ὁ ἄνορωπος οὗτος αἱ uh ἀπεκέκλητο Καΐοαρα. 


Ὡς δὲ éxpfen τοῦ ἀποπλεῖν ἡμθο ele Tin Ἰταλίαν, 1 
παρεδίδουν τόν τε ΓΠΠαῦλον καί τινας ἑτέρους SeciucoTac 
ἑκατοντάρχη ὁκόκιατι Ἰουλίφ οπέρης Σεθαστῆο. ém- 2 
βάντεο δὲ πλοίφ 'Ἀδραιμυντηνῷ µέλλοντι πλεῖν εἷς τοὺς 
κατὰ thw ᾿Ἀάαν τόπους ἁἀνίποημεν, ὄντος cUN ἡμεῖν 
᾿Ἀριεάρχου Maxedénoc Θεοοαλονικέως, Th τε ἑτέρᾳ 3 
KaTHXeHUEN εἷο Σιδῶνα, φιλανορώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ 
ΓΠαύλῳ xpueduenoc ἐπέτρεψαι πρὸς τοὺς φίλους πορευ- 
οέντι ἐπυκελείας τυχεῖν. κἀκεῖοεν ἀναχοέντεο ὑπεπλεύ- 4 
cauen THN Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἑναντίους, 
τό Te Πέλαγος τὸ κατὰ THN Κιλυίαν καὶ Παιφυλίαν 5 
διαπλεύοαντες κατήλοαμαι εἷς Μύρρα τῆς Auxtac. Kdxel 6 
εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχηο πλοῖον ᾽Αλεχανδρινὸν Πλέον ec 
THN ‘Traian ἐνεθίδθαοσι ἡμιᾶς dc αὐτό. ἐν ἱκαναῖς δὲ 7 
ῥυκέραις βραδυπλοοῦντες καὶ αόλις γενόµενοι κατὰ THN 
Κνίθον, 14 προοεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσοσμεν 
THN Κρήτην κατὰ Σαλιιώνην, αόλις Te παραλεόκενοι ϐ 
αὐτι ἤλοομεν εἷς τόπον τινὰ καλούμσιον Καλοὺς 
Ἀμιένας, ᾧ érric ἦν πόλις Aacéa. Ἱκανοῦ δὲ 9 
Χρόνου Οιαγεποµένου καὶ ὅντος Hon ἐπιοφαλοῦς τοῦ 
mAodc διὰ τὸ καὶ THN NHcTeéaN ἤδη παρεληλυοέναι, 
παρήνα ὁ [Παῦλος λέων αὐτοῖς "Άνδρες, οεωρῶ ὅπ ιο 
μετὰ ὄὕβρεως καὶ πολλβο Σημµίας οὗ αιόνον τοῦ φορπου 
καὶ τοῦ Πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν Ruan ακέλλαν 
ἔεεουαι TON Ππλοῦν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτη 11 
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καὶ τῷ ναυκλήρῳφ αιᾶλλον énefecro A τοῖς ὑπὸ Γαύλου 
14 λεγομένοιςο ἀνευοέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 
παραχειιαάαν οἱ πλεονες ἔρεντο βουλὴν ἀναχοβναι 
ἐκεῖοεν, ef πως Ούναιντο καταντήοαντεο dic Φοίνικα 
παραχειµάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης Βλέποντα κατὰ λίδβα 
13 καὶ κατὰ χῶρον. “ποπκεύοακτος δὲ Νότου δόκαντεο 
τῆς Προθέοεως κεκρατηκέναι Gpanrec Gccon Παρελέγοντο 
14 Taw Κρήτην. wer’ οὗ πολὺ δὲ Eaten κατ atric 
13 ἄνεμος τυφωνικὸς 6 καλούμενος Εὐρακύλων: «υναρπα- 
οθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ wh δυναµένου ἀντοφοαλιιεῖν 
16 τῷ ἀνέμφ ἐπιδόντες ἐφερόμενα. νηάον δέ π ὑποὂδρα- 
uénrec καλούμενον Καῦθα icxicauen udhic περικρατεῖς 
17 resécem τῆς οεκάφης, AN Gpanrec Bonediac ἐχρῶντο 
ὑποχωννύνταεο TO πλοῖον, φοθούλεενοί τε wh εἷς Tih 
Σύρτιν ἐκπέοωαν, xakdcanrec τὸ cxeVoc, οὕτως ἐφέροντο. 
18 οφοορῶς δὲ Χχειιαζοµένων Fudan Th ἁπῆς ἐκθολὺν 
19 ἐποιοῦντο, καὶ TR τρίτη αὐτόχερες THN εκευὴν τοῦ 
49 Πλοίου ἔριψαν. μήτε δὲ ἡλίου unre ἄετρων ἐπιφαινόν- 
Toon émi πλείονας Μιµέρας, χευιῶνός Te οὑκ ὁλίγου ém- 
κευιένου, λοιπὸν περιηρεῖτο ἁλπὶο πᾶσα τοῦ οαώχεουαι 
an μιιᾶς.  Γολλῆς τε ἁαστίας ὑπαρχούσης τότε οταοεὶο ὁ 
Γιαῦλος ἐν αιέαρ αὐτῶν einen “Eda μέν, ὢ ἄνδρες, 
πειοαρχήσαντάς αοι μὴ dNndrecea ἀπὸ τῆς Κρήτης 
334 Κερὸβοαί τε Tan ὕθριν ταύτην καὶ THN zHufaN. καὶ τὰ 
NON παραινῶ ὑλθο εὐουμεῖν, ἀποβολὴ γὰρ ψυχΏς 
23 οὐδεμία ἄσται ἐς ὑμῶν πλὴν τοῦ Πλοίου. παρέστη γάρ 
uot ταύτη Th νυκτὶ τοῦ φεοῦ οὗ dul, ᾧ καὶ λατρεύω, 
24 ἄττελος λέων Mit «φοθοῦ, [Παῦλε' Καΐοαρί ος δεῖ 
παραστΏναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί cor ὁ eedc πάντας τοὺς 
25 Πλέοντας werd cod. διὸ εὐουκεῖτε, GnOpec: mcredco 
γὰρ τῷ ee ὅτι οὕτως ἔσται καο ὃν Τρόπον λελάληταί 
26 sion εἷς ΝΏοον δέ TING δεῖ ἡμιᾶο ἐκπεοεῖν. Ὡς 
37ο. Ταοοαρεσκαιδεκάτη NUZ ἐγένετο Ὀικαφερομένον HUN 
ἐν τῷ ‘Adpig, κατὰ uécon Thc Νυκτὸς ὑπενόουν οἱ 
28 Ναῦται "npocdran’ mind αὐτοῖς χώραν. καὶ θολίοαντες 
εὗρον ὁργυιὰς εἴκοσ, θραχὺ δὲ Siacricanrec καὶ πάλιν 
29 Βολίοαντες εὗρον ὁργυιὰς θεκαπέντε' φοθούκενοί Te 
MM που κατὰ Tpaxeic τόπους ἐκπέοσμεν ὃς πρύκνης 
ῥίψαντες ἀγκύρας Τέοοαρας ΗὔΧοντο ἡιέραν renécea. 
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Τῶν δὲ ναυτῶν Ζητούντων φυγεῖν ὡς τοῦ πλοίου καὶ 30 
χαλαοάντων THe οκάφηκ ec THN φάλασσαν προφάοα ὡς 
éx πρῴρης ἀγκύρας μµελλόντων ἀἐκτείναν, cinen ὁ 31 
Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχη καὶ τοῖς «τρατιώταις Ἐὰν ut 
οὗτοι ααάίνωαν ἐν τῷ πλοίφ, ὑμεῖς coooftna οὗ δύναοοε. 
τότε ἀπάκοψαν οἱ ετρατιῶται τὰ «χοινία τῆς «κάφης καὶ 34 
εἴασαν αὐτίαι ἐκπεοεῖν. "Άχρι δὲ οὗ ἡμέρα ὥκελλοαι 33 
rinecem Παρεκάλαι 6 ΓΠαῦλος ἅπαντας αιεταλαθεῖν τρο- 


τῆς Guerépac οοτηρίας ὑπάρχα. οὐδσιὸς γὰρ Guan 


καὶ αὐτοὶ προοελάβοντο tpoefic. Aucod δὲ αἱ πᾶσαι 37 
ψυχαὶ ἐν τῷ πλοίο wc’ ἑθδδοιιήκοντα &. Kopecedwrec 38 
δὲ τροφβῆς ἑκούφιοκ τὸ πλοῖον ἐκθαλλόκισιοι τὸν «ἴτοι 
ec ti Φάλασοοαν. “Ore δὲ ἡμέρα ἐγένετο, THN γῆν 39 
οὖκ énertncocxon, κόλπον ὃέ TING κατενόουν ἄχοντα αἶγια- 


κειλαν THN Ναθν, καὶ ἡ μὲν πρῶρα épdicaca ἔμενοι 

ἁοάλευτος, fi δὲ mpduna ἀλύετο ὑπὸ τῆς Blac. Τῶν δὲ 42 
ετρατιωτῶν Βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεομιώτας ἁἆπο- 

κτείνωαν, UM Tic ἐκκολυμθήσας διαφύγη. ὁ δὲ ἕκατον- 43 
τάρχµο βΒουλόμενος Οιαοῶοαι τὸν [ΠΠαῦλον ἑἐκώλυοσι 

αὐτοὺς τοῦ θουλήματος, ἐκέλευοέν τε τοὺς δυναμµένους 

κολυμθῶν ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ The γῆν ἁπιέναι, 

καὶ τοὺς λοιποὺς οὓς wen ἐπὶ canfan οὓς δὲ ἐπί Tuncon 44 
τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας diacc- 

οΏναι ἀπὶ τας γῶν. 

Καὶ ὀιαοοφέντες τότε ἐπέγνομεν ὅτι Μελπήκη ft 
whcoc καλεῖτα. of Tre Βάρθαροι παρεῖχαν οὗ τὴν 4 
τυχοῦσαν φιλανορωπίαν ἡμῖν, ἄψαντες γὰρ πυρὰι 
προοελάθοντο πάντας ἡμιᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεοτώτα 
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αὐτόν. 
9 τούτου δὲ renouénou [καὶ] οἱ λοιποὶ οἱ ἐν TA Nice 
ιο ἔχοντες Gceanciac προαίρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, of καὶ 
πολλαῖς τιιαῖς ériuncan ἡιιᾶς καὶ ἁναγοιμένοις énéearro 
τὰ πρὸς τὰς xpefac. 
ut Μετ δὲ τρεῖο ῶνας ἀνήχομαεν ἐν mofo napaxe- 
χευιακότι ἐν Th νήοφρ ᾽Ἀλεχανδρινῷ, παρασήκιφ Διος- 
12 KoUpoic. καὶ καταχοέντεο dic Συρακούοας éneucinauen 


κλήσµιεν map’ αὐτοῖς ἁπιμεῖναι furépac ἑπτά: καὶ οὕτως 
15 dc Thw Ῥώμην ἄἤλοαυσ, κἀκεῖοει οἱ ἀδελφοὶ ἀκού- 
οαντες Ta περὶ ἡιιῶν ἦλοαν dc ἀπάντησν ἡμῖν ἄχρι 
᾽Ἁππήου Φόρου καὶ Τριῶν Ταθερνῶν, οὓς ἰδὼν 6 ΓΠαῦλος 
16 edxapicricac τῷ ee Gabe edpcoc. “Ore δὲ 
dctiheauex dc ‘Poounn, ἐπετράπη τῷ Παύλῳ uévan 
xae’ ἑαυτὸν cm τῷ φυλάσοοντι αὐτὸν ετρατώΓη. 


17 Ἐγένετο δὲ werd ἡιέρας τρεῖς «υνκαλέοσοναι αὐτὸν 
τοὺς Swrac τῶν Ἰουδαίων πρώτους. συνελοόντον δὲ 
αὐτῶν ἕλσασι πρὸς αὐτούς Ἐγώ, Gnopec ἀδελφοί, 
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οὐδὲν ἑπαπτίον mowicac τῷ Aad A τοῖς ἔρεα τοῖς 
πατρφοιο Oécuscc ἆκ ᾿Ἱεροοολύμων mapeddenn εἷς τὰς 
xeipac τῶν Ῥολμαίωσ, οἵτικος ἁπακρίναντέο we ἐθού- 18 
hosrro ἀπολθσαι διὰ τὸ αιηθευύαν aitfan οανάτου ὑπάρχαν 


αὐτὸν εἶπαι ‘Hucic οὔτε rpduuuara περὶ οοὉ ἀδεκάκεοα 


Τακάμενοι δὲ αὐτῷ ἑιέραν ἡλ- 23 
ean πρὸς αὐτὸν cic Tine zenfan Πλαίονες, ofc ἐπετποετο 
διαμαρτυρόμενος τὴν θααλείαν τοῦ οεοῦ πάοωκ Te 
αὐτοὺς περὶ τοῦ Ἰηοοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου Μωυοίως καὶ 
τῶν προφητῶν ἀπὸ πρωὶ ἕως écnépac. Καὶ οἱ αιὲν 24 
énefeonto τοῖς λεγομένοις οἱ δὲ ἡπίστουν, ἀεύιεφωνοι δὲ ας 
Swrec πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου 
phua ἂν ὅτι Καλῶς τὸ πνεΌμα τὸ Srion ἐλάλησα διὰ 
Ἡσαίου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς Πατέρας Gun λάων 26 

Πορεύοητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ εἰπόν 
"AxoQ ἀκούοετε καὶ οὗ uh ουνῆτε, 
καὶ θλάπονπες θλέψετε καὶ οὗ uh TOore: 
ἀπαχύνον γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, a7 
καὶ τοῖς dcix θαρέως ἤκουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφοαλιοὺς αὐτῶν ἑκάμωυσαν' 
un more ἴδωαν τοῖς ὀφφαλιιοῖς 
καὶ τοῖς ὡὰκ ἀκούοωσν 
καὶ TQ καρδίᾳ cun@an καὶ émcrpépoan, 
καὶ Ιάσομιαι αὐτούς, 
γνωστὸν οὖν ὑμῖν ἕστω ὅτι τοῖς ὄονοαν ἀποστάλη τοῦτο «8 
τὸ αοτήριον τοῦ οεοῦ. αὐτοὶ καὶ ἀκούοονται. 

Ἐνέάμανεα δὲ διεήακ ὅλην ἐν fico ακιοφόµατι, καὶ 30 
ἀπεδέχετο πάπτας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, KH- 31 
ρύοσοον τὴν θασιλάαν τοῦ φεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ 
κυρίου Ἰμοοῦ Χριστοῦ werd πάσις παρρηµάας ἀκωλύτως, 
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t ΙΑΚΩΒΟΣ οεοῦ καὶ κυρίου ᾿ἸἼμοοῦ Χριστοῦ δοῦλος 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς én τῇ διασπορᾷ χαίρειν. 


αὐτῷ 
πίστει, uHOtN Ὀιακρινόµενος, 6 γὰρ διακρικόµενος ἔοικαν 
7 κλύδωνι οαλάοσις ἀνευππολιένῳ καὶ ῥηπομένῳ. un 
γὰρ oléceco 6 ἄνορωπος ἐκεῖνος ὅπ λήμψεταί πι παρὰ 
8 τοῦ "xupfou’ camp δίψυχος, ἀκατάετατος ἆνκ Πάσαις ταῖς 
9 ὁδοῖς αὐτοῦ. 'Καυχάοθω δὲ [5] ἀδελφὸς ὁ Tanandc ἐν 
ιο τῷ ὕψα αὐτοῦ, ὁ δὲ πλούαος ἐν TA ταπεινώοα αὐτοῦ, 
1a ὅτι ὡς ἄνοος χόρτου Παρελεύοεται ἀνέταλα γὰρ 6 ἥλιος 
cUN τῷ καύουνι καὶ ἐκήρανει τὸν χόρτον, καὶ τὸ ἄκοος αὐτοῦ 
ἐπέπεοι καὶ ἡ εὐπρέπαα τοῦ προοώπου αὐτοῦ ἁπώλετο: 
οὕτως καὶ 6 πλούαος én ταῖς πορείαιο αὐτοῦ αιαρανοή- 


14 ἕκαστου δὲ παράχεται ὑπὸ Tic ἰδίας ἐπιουμίας ἐπελκό- 
15 ενος καὶ δελεαζόµενος. εἶτα ἡ ἐπιουμία συλλαδοῦσα 


κυρίου, 











ἁαυτούς. ὅτι ef 23 
ο. 
τὸ πρόοωπον τῆς reeécecoc αὐτοῦ én 

καταιόµοεν rap ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυοσι καὶ 24 


τῶν 


wnt Guin Γίκεσοε δὲ mowrral λόγου καὶ a2 
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6 ὑμεῖς δὲ ἠπιμάοστε τὸν πτοχόν. οὐχ οἱ πλούσιοι 
καταδυναετεύουαν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλκουασν Guac dc 
7 κριτήρια; οὐκ αὐτοὶ θλαοφμμοῦασν τὸ καλὸν ὅνουιια τὸ 
8 ἐπικληοὲν ἐφ᾽ Gudc; αἱ uérro: néuon τελεῖτε βααλικὸν 
κατὰ THN γραφών Λ᾿Αγαπήοις τὸν nAncion cou dc οεαυτόν, 
9 καλῶσ noire: ef δὲ προοοπολµιπτεῖτε, Guaprian ἑργά- 
zecee, ἁἑλεχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόµου wc παραθάται, 
ιο “Ocnic γὰρ Shon τὸν Νόμον THpHcH, πταίοι δὲ ἐν énf, 
tt Γέονας πάντων ἄνοχος 6 γὰρ αἰιών Ma uonedcyc 
εἶπεν κα Mit φονεύακ: ef δὲ οὐ μοιχεύως φονεύας δέ, 
ια réronac Παραβάτης νόµου. οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως 
noire cbc διὰ Νόμου ἑλευοερίας λιέλλοντες κρίνεσοαι. 
13 ἡ γὰρ xpfac ἀνέλεος τῷ wh ποιήσοαντι ἔλεος, κατακαυ- 
ι4 Χᾶται ἕλεος κρίοεως, Τί ὄφελος, ἆδελφοί µου, 
ἐὰν πίστιν λέγη τς ἔχαν ἔργα δὲ μὲ Sa; wk Ὀύναται 
15 ἡ πίστιο οῶσαι αὐτόν; dt ἀθελφὸς A ἁδελφὴ ruunoi 
16 ὑπάρχωαν καὶ λαπόμεκοι Τῆς ἀφημέρου τροφβς, εἴπη 
δέ mc αὐτοῖς Gz ὑμῶν "Ὑπάγετε ἐν εἱρήνη, 
καὶ xoprdzecee, Un θῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ 
17 οώματος, Th ὄφελος; οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν un Sc 
18 dora, νεκρά écrin xae’ ἑαυτήν. GAN’ ἐρεῖ το LU πίστιν 
Téxac’ xdréo ἔργα ἄχω. Ocfzén οι ΤΗΝ πίστιν cou 
χωρὶς τῶν ἄργων, κἀγώ οοι δείπο dx τῶν ἔργων ου 
το THN ΠπίστιΝ. cU meredac ὅτι εἷς Γοεὺς gern"; καλῶς 
noiic> καὶ τὰ δαιιόνια πιοτεύουαν καὶ @piccoucn. 
20 θέλας δὲ γνῶναι, © ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστι χωρὶς 
21 τῶν ἔργων dora dcr; ᾿Αθραὰι ὁ πατὴρ ἡμῶν οὖκ & 
ἔργων ἐδικαιώθη, ἀνονγκας Ἰοαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ουσα- 
22 ετήριν; BAdnac ὅτι ἡ nicne ουνκήργα τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
23 καὶ é& τῶν ἔργων ἡ πίοτιο ἐτελεώφη, καὶ ἐπληρώφη ἡ 
γραφὰ ἡ λέουσα ᾿Ἐπίεευοεν δὲ ᾿ΑἈθραὰιι τῷ ec, καὶ éAoricen 
24 αὐτῷ de Ὀικαιοσύνν, Καὶ φίλος οεοῦ ἀκλήθη. ὁρᾶτε ὅπ & 
ἔργων δικαιοῦται ἄνορωπος καὶ οὐκ éx πίστεως αόνον. 
25 ὁλμοίως δὲ καὶ Ῥαὰθ ἡ πόρνη οὐκ é: ἔργων ἀδικαιώθη, 
ὑποδεπαμένη τοὺς drré\ouc καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκθαλοῦσαα; 
36 ὥσπερ Τ τὸ cua Χχωρὶς Πνεύματος Nexpén écrin, 
οὕτως καὶ ἡ πίσπο χορὶς ἔργον Νεκρά ἁστιν. 
t Mi πολλοὶ διδάσκαλοι rinecee, ἆθελφοί «κου, αἰδότες 
α ὅτι αιεῖχον κρίμα Anupéucen: πολλὰ rip πταίοκεν 


ὁ οεός éenn 
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udxecoe καὶ πολομιεῖτε οὐκ Exere διὰ τὸ wn aireicod 
3 Gude: αἰτεῖταε καὶ οὐ λακθάνετε, διότι κακῶς alreicec, 

4 ἵνα ἐκ ταῖς ἠθοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε αοιχαλίὀες, 
οὖὑκ οἴοατε ὅτι ή φιλία τοῦ κόομου ἄχορα τοῦ οεοῦ 
écrin; ὃς dan οὖν θουληοῃ φίλος εἶναι τοῦ xécuou, 
5 ἐχορὸς τοῦ οεοῦ xKaelcrara A δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ 

γραφὺ λέγει Πρὸς Φούνον ἀπιποφϊ τὸ πμεΏιια 8 Mra: πρὸς 
6 κατώκιοεν ἐν ἡμεῖν; μιαίκονα δὲ ὄδδωαν xdpm διὸ λέγε "ο HIN: 
7 Ὁ οεὺς ὑπερηφάνοιο ἀνγπάσοσται ταπενοῖς δὲ δίδωαν χάριν. πο ο απ. 

τάγητε οὖν τῷ eh: ἀνήστητε δὲ τῷ διαθόλο, καὶ: δν 
8 φεύκεται Gq’ ὑιῶν. ἁτίσοατε τῷ οεῷ, καὶ ἑττίοι Guin. 

καθαρίοατε xeipac, ἁμαρτωλοί, καὶ draicare καρδίας, 
9 θίψυχοι. Ταλαιπωρήοατε καὶ πειοήσατε καὶ xAadcare: 

6 γέλωο ὑμῶν dic néneoc Γλιετατραπήτο" καὶ ἡ Χαρὰ ucracrpa- 
ιο de κατήφααν;. ταπεικκώοητε ἑνώπιον Κυρίου, καὶ ὑψεόοει PTO 
ur ὑμᾶς, Mi καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἆδελφοί: ὁ 

καταλαλῶν ἆἀθελφοῦ A κρίνων τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ 

καταλαλεῖ néuou καὶ κρίνα néuon’ ef δὲ Νόκον 
12 κρίνεις, οὐκ ef ποιητής νόµου ἀλλὰ κριτής  εἷς 

ΓᾶστινἹ Nouoceéruc καὶ κριτής, ὁ δυνάµενος οὗοασι καὶ ἐσὴν ὁ 

ἀπολάσαι. εὑ δὲ Tic ef, ὁ κρίνων τὸν πλησἄάον ; 


13 “Are NON οἱ Adronrec Σήµερονκ A αὔριον πορευοό- 

weed εἷς THNOe THN πόλιν καὶ ποιήοοµεν ἐκεῖ ἁπαυτὸν 
14 καὶ ἐμπορευοόμεοα καὶ Kepdricouen: οἵτπεςο οὐκ ἑπί- 

cracee "ritc αὕριον ποία ἡ χω ὑμῶν; ἁτμὶς γάρ écre™ τὸ rhe αὔ- 
15 πρὸς ὀλίγον φαινοιένη, ἕπατα καὶ ἀφαναοιιένη" ἀκτὶ RO ne 
τοῦ λέγεν ὑμᾶς "Ean ὁ κύριο [Γοέληῖ, καὶ χήσομεν ὑμῶν; ἀτμίς 
16 καὶ moticouen τοῦτο A ἐκεῖκο NON δὲ καυχᾶουε én “Te ἡ 
ταῖς ἁλαχονίαιο ὑμιῶν;' πᾶσα καύχησιο Τοιαύτη πονηρά 

ε7 ἁστω. καθότι οὖν καλὸν ποιεν καὶ wh ποιοῦντι, 

1 ἁμαρήα αὐτῷ écrin. “Are NON οἱ πλούσοι, 
xAadcare ὀλολύτοντες ἐπὶ ταῖς Ταλαιποορίαις ὑμῶν ταῖς 

2 énepxouénanc. 6 πλοῦτος ὑμῶν cfécunen, καὶ τὰ ἱμάτια 

3 ὑμῶν οιπόθρωτα réronen, ὁ xpucdc ὑμῶν καὶ ὁ 
ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ dc αὐτῶν εἰς uapripion ὑμῖν 

écrat καὶ φάγεται Tac cdpxac Γ ὑμῶν. ὧς πθρ] tencaupicare dudn ὡς 
4 ἐν ἐεχάταιο ἑιιέραις. fod ὁ ucedc τῶν ἑργατῶν τῶν "Ορ 
ἁλιηοάντουν τὰς χώρας ὑιιῶν 6 ἀφυστερημέάνος de’ ὑμῶν 
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ΠΕΤΡΟΥ A 


ι ΠΕΤΡΟΣ ἁπόσετολου Ἰμοουῦ Χριστοῦ ἐκλεττοῖς παρ- 
emorucic διασπορᾶς ΓΠόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, 
4 ᾿Ἀσας, καὶ Bieunfac, κατὰ πρόγνωασν οεοῦ πατρός, én 
ἁγιαοιῷ πνεύματος, εἷς ὑπακοὺν καὶ ῥαντιωιὸν αἵλιατος 
Ἰμοοῦ Χριστοῦ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἱἰρήνη πληουνοση. 

3 ἈΕὐλογητὸς 6 ecdc καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡικῶν 
Ἰηοοῦ Χριστοῦ, 6 κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἅλεος ἆναγεν- 


κ ἂν Gale τοὺς in. δια 6000) ος Oa 

πίστεως εἷς οὐγηρίαν érolunn ἁἀποκαλυφοῆναι ἐν καιρῷ 
6 ἑσκάτῳ. Ge ᾧ ἀγαλλιᾶοοε, ὁλίγον ἄρτ ei δέον λυπη- 
7 eGerec ὧν ποικίλοιο napacucic, ἵνα τὸ “Soxiwon”’ GUN 


ο ο a cr ed Ge cee 


rpoqiiven. ol ‘sept τὰς ας daslia “Malic: vipeeueredccuered: 
1 ἑραυνῶντες εἷς tina A ποῖον καιρὸν Γἀἐδήλου τὸ) ἐν 
αὐτοῖς πνεΏΌμα Χριστοῦ mpouaprupéuenon τὰ dc 
13 Χριτὸν Ππαοήµατα καὶ τὰς wera ταῦτα ὁδόπας' ofc 
ἀπεκαλύφοη ὅτι οὐχ ῥἁἑαυτοῖς Guin δὲ διμκόνουν 
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τὸ 0% ῥθμα Κυρίου uéen dc τὸν αἰώνα. 25 
δέ dcrin τὸ ῥθμα τὸ εὐαττελιουὶν εἷο Guc. ᾿Ἀποοέ- 1 
οὖν πᾶοαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ᾿ὑπό- 
καὶ @eénouc καὶ nmdoac καταλαλιάς, wc ἀρτιγέν- 2 
πητα ΒΔρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἀπιποφήσατε, ἵνα ἐν 
αὐτῷ avaneftre εἷο οοτηρίαν, εἶ éredoacec ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος 3 
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Ἰδοὺ then én Σιὼν λίοον ἐκλεκτὸν dxporcomaton ἕντιιον, 
καὶ 6 πιστεύων én’ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνοβ. 
7 ὑμῖν οὖν ἡ πιιὰ τοῖς mcreGoucIn: ἀπιετοῦαν δὰ λίους 
ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοθοιοθντες οὗτος ἐγενήοη εἰς κεφαλὺὰν γωνίας 
8 καὶ λίοος npocxéuuaroc καὶ πέτρα οκανδάλου, of προακόπτουακ τῷ 
9 λόγῳ ἀπειοοῦντες' εἷς ὃ καὶ ἑτέφηοαν. ὑμεῖς δὰ γένος 
ἀκλοττόν, βαάλειον ἱεράτευμα, ἔονος ἅγιον, λαὸς dc περιποίµαν, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἑπαγγείλητε τοῦ ὡς cxdrouc Guac καλέοαντος 
ιο dc τὸ eaumacrén αὐτοῦ φῶς' of more οὗ λαὸς NON δὲ 
hadc οεοῦ, of οὐκ ἠλεμιένοι NON δὲ ἐλοιοάντες, 


11 ᾿ἈἉγαπητοί, παρακαλῶ cdc παροίκους καὶ παρεπδήµους ἀπέ- 
Χεοοαι τῶν οαρκικῶν ἀἐπιουμιῶν, αἵτινεο ετρατεύονται 
412 κατὰ τῆς wuxfic: THN Gnacrpo@hn Gudea ἕν τοῖς ἔονεσιν 
ἔχοντεο καλήν, ἵνα, ἐν ᾧ καταλαλοῦαν Guan ὡς 
κακοποιῶν, ἆκ τῶν καλῶν ἔργων ἀἐποπτεύοντεο Soxd- 
Έώ5σι TON 9ΕὸΝ ἐν ἡμέρᾳ ἐπιοτοπβς, 
3 "Υποτάγητε πάαι ἀνορωπίνη κτίοα διὰ τὸν κύριον; 
14 εἴτε βααλεῖ cc ὑπερέχοντι, cite ἡγεμόαν ὧς dr αὐτοῦ 
πεμπολιένοις εἷς ἐκδίκμαν κακοποιῶν ἄπαινον δὲ ἆγαοο- 
1s ποιῶν. (ὅτι οὕτως écrin τὸ οέληµα τοῦ οεοῦ, draeo- 
ποιοῦντας φιιοῖν THN τῶν ἀφρόνων ἀνορώπων ἁτνω- 
16 can’) ὧς ἐλεύοεροι, καὶ un ὡς ἐπικάλυμωα ἔχοντες τῆς 
ι7 κακίας THN ἑλευοερίαν, GAN’ ὡς θεοῦ Όοῦλοι. πάντας 
τιλήσατε, THN ἀθελφότητα ἆγαπᾶτα, τὸν ecdn φοθεῖουε, τὸν 
18 θααλέα Τιιβτα. Οἱ οἰκέται ὑποταοσόμενοι ἐν 
παντὶ φόθο τοῖς δεσοπόται,, οὗ αιόνον τοῖς ἀγαοοῖς καὶ 
tg ἐπιεκέοαν ἀλλὰ καὶ τοῖς οκολιοῖο Τοῦτο γὰρ χάρις d 
διὰ συνάδησν eco0 ὑποφέρα τις λύπας πάεχων ἀθίκως, 
30 ΠΟΤΟΝ rap Κλέου αἱ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιχζόμενοι 
ὑποιιανεῖτε; ἆλλ᾽ ef ἁγαοοποιοῦντες καὶ ndcxontec Uno- 
21 λιενεῖτε, τοῦτο Χάρις παρὰ eed. dc τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, 
ὅτι καὶ Χριοτὸς ἔπαοεν ὑπὲρ ὑχιῶν, ὑμῖν ὑπολιιπάνων 
Gnorpauudn ἵνα ἐπακολουοήσητε τοῖς ἴχνεσν αὐτοῦ: 
22 ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίμοεν οὐδὰ εὑρέοη ὃόλος ἐν τῷ ετόµαπ αὐτοῦ" 
23 ὃς λοιδορούµενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάεχων οὑκ Finda, 
24 παρεδίοου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως, ὃς τὰς ἁμαρτας “RUN 
αὐτὸς dnimerxen én τῷ οόμιατι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ σχύλον, Ina 
ταῖς ἁμαρταις ἀπογεκόμενοι Th δικαιοσύνη ZHCCOLLEN’ 
U 


καὶ 
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οὗ τῷ ucAcom enre, Fire rap oc πρόθατα πλανώμονι, ἀλλὰ 25 
ἐπεετράφητε NON ἐπὶ τὸν rmowdéna καὶ énickorion τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν. Ὁλιιοίως runaixec Unoraccé- ι 
suena τοῖς ἰδίοις ἀνοράσιν, ἵνα Τ ef τινες ἀπαοοῦαν τῷ 
λόγφ διὰ Τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἅνευ λόγου 
κερθηφήοονται ἐποπτεύοαντες THN ἕν φόδω ἁγνὴν ἆνα- 3 


κόοµος, ἀλλ’ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνορωπος ὧν τῷ 4 
ἀφοάρτῳ τοῦ Γἡσυχίου καὶ πραέως' πνεύματος, ὅ ἐστιν 
ἑκνώπιον τοῦ φεοὈ πολυτελέ. οὕτως γάρ ποτε καὶ αἱ 5 
ἅγιαι γυναῖκες ai ἑλπίουσαι dc οεὸν ἑκόομουν éaurdc, 
ὑποτασοόμεναι τοῖς ἰἴδίοις ἀνοράαν, "oc Σάρρα ὑπή- 6 
Kouen τῷ ᾿Ἀβραάμ, κύρων αὐτὸν καλοῦσα. Ac ἑγενή- 
exTe τέκνα! ἁγαφοποιοῦσαι καὶ ui φοδούιεναι ἀκηδεμίαν 
πτόμµανκ. Οἱ ἄνδρες ὁμιοίως cunomoOnrec κατὰ 7 
γνώσιν, ὡς ἀοθενεετέρῳ οκεύα τῷ runaixeico ἀπονάμοντες 
τιμήν, ὡς καὶ Γευνκληρονόιιοι! χάριτος Ζοοῇς, ec τὸ UA 
ἐγκόπτεοφαι "τὰς προοευχὰς Gun. Τὸ δὲ ϐ 
τέλος πάντες ὁλιόφρονες, ουκιπαοεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγ- 
ΧΝοι, Ταπαινόφρονες, αι ἁποδιθόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ 9 
A λοϊδορίαν ἀντὶ λοιδορίας τοὐναντον δὲ εὔλογοῦντες, 
ὅτι dc τοῦτο ἐκλήοητε ἵνα εὐλοιίαν KAHpONOMACHTE. 

ὁ γὰρ οέλων χωὲπι ἀγαπΏν ιο 

καὶ Rein ἠμέρας ἁγαθάς 

παυοάτο τὴν rAd@ccan ἀπὸ κακο 

καὶ χαίλη τοῦ uh λαλβοαι δόλον, 

ἐκκλινάτω δὰ ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιηοάτω ἀταφόν, wt 

Ζητηοάτω αἰρήνην καὶ διωκάτω αὐτήν. 

ὅτι ὀφοαλιιοὶ Κυρίου ἐπὶ δυκαίους 12 

καὶ dra αὐτοῦ ec dénan αὐτῶν, 

Πρόοωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 

Καὶ tic ὁ κακώοων ὑμιᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαοοῦ Ζηλωταὶ 13 
γένησθε; ἀλλ’ εἶ καὶ ndcxorre διὰ δικαιοσύνην, αιακάριοι. 14 
TON δὲ φόθον αὐτῶν wi φοβηφῆτε unde ταραχοβτε, κύριον δὲ τὸν ι5 
Xpicron ἁτιάσατε én ταῖς καρδίαιο Gun, ἔτοιμοι da πρὸς 
ἁπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι Gude λόγον περὶ Thc ἐν 
ὑμῖν édnfdoc, ἀλλὰ αιετὰ πραύτητος καὶ φόβου, cund- 16 
OncIN ἄχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλεῖοθε καται- 
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εχυνοῶαν οἱ ἐπηρεάχοντες ὑλιῶν τὴν ἁγαοὴν én Xpicrd 
17 GNGCTpO@HN. κρεῖττον Γὰρ ἁγαοοποιοῦντας, d οέλοι τὸ 
18 οέλµµα τοῦ eco?, πάσχεν A κακοποιοῦντας  ὅπ καὶ 
Χριοτὸς ἅπακ περὶ ἁμαρτιῶν [ἀπέφανεν], δίκαιος ὑπὲρ 
ἀδίκων, ἵνα ὑλιᾶο προοαγάγη τῷ ech, eanarwecic μὲν 
ι9 CapKi Ζωοποιηοεὶς δὲ πνεύµατι. ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλα- 
ao KA ππεύμααν πορευοεὶς éxHpuzen, dneaercacin nore ὅτε 
dnexedéxecro ἡ τοῦ eco waxpoeuula én ἡμέραις Nd&e 
κατασκευαχοµιένης κιθωτοῦ εἷς ἣν ὁλίγοι, τοῦτ ἕἔστιν 
at ὀκτὼ wuxal, διεοώφησαν Or’ Gdaroc. S” καὶ Gude ἀντί- 
τυπον NON ccoza Bdrrncua, οὗ οαρκὸςο dndéeccic ῥύπου 
ἀλλὰ ευναδήοεως draefic ἐπερώτμιια εἷς οεόκ, O° ἆνα- 
44 οτάοεος Ἰμοοῦ Χριστοῦ, Sc écrin ἐν δεειβ οοο) πορευοεὶς 
dc οὐρανὸν ὑποταγέντων αὐτῷ drré\cn καὶ ἐκουσῶν 
ι καὶ δυνάμεων. Χριστοῦ οὖν Ππαοόντος οαρκὶ 
καὶ Gucic τὴν αὐτὸ ἅννοιαν ὁπλίοασφε, ὅτι ὁ πσοὼν 
a capxi Ππέπαυται "duapriac’, dc τὸ ἁκηκέτι ἀνορώπων 
ἐπιουμίαις ἀλλὰ θελήκατι οεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν οαρκὶ 
3 θιῶσαι χρόνον. ἁρκετὸς Γὰρ ὁ παρεληλυοὼς χρόνος τὸ 
βούλημα τῶν ἑονῶν κατειργάσοθαι, Ππεπορευµένους ἕν 
ἀσελγείαις, ἐπιουμίαις, οἰνοφλυτίαις, κώμοις, Πότοις, καὶ 
4 Geeufroic εἰδολολατρίαι. és ᾧ xzenfzontal μὴ συντρε- 
χόντων ὑλιῶν εἷς THN αὐτὴν Thc ἁοωτίας ἀνάχυαν, 
5 θλαοφηιιοῦντες' of dmodccoucin λόγον τῷ érolucoc 
6 κρίνοντι z@nrac καὶ νεκρούς. εἷς τοῦτο γὰρ καὶ κε- 
κροῖς εὐηγγελίορη ἵνα κριθῶσ wen κατὰ ἁἀνορώπους 
capxi Ζζῶα δὲ κατὰ econ πνεύματι. 
7 Πάντων δὰ τὸ Τέλος Armxen. οωὐφρονήσατε οὖν καὶ 
8 νήψατε «ic mpoceuxdc’ πρὸ πάντον thn dc ἑαυτοὺς 
ἁγάπην éxrenfi ἔχοντες, ὅτι ἁγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν: 
3 Φιλόπενοι εἷς ἀλλήλουο ἄνευ rorrucucd: ἕκαστος καοὼς 
° Daher xdpicua, εἷς ἑαυτοὺς αὐτὸ ὁιακονοῦντες coc καλοὶ 
tt οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος eco: ef Το λαλεῖ, ὡς λόγια 
οεοῦ. εἵ τις διακονεῖ, ὡς de ἰεχύος Ac χορηγεῖ ὁ οεός; 
ἵνα én πᾶσιν δοκάχηται 6 οεὺς διὰ Ἰησοῦ Χριετοῦ, ᾧ 
écrin ἡ δόκα καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν alconcon: 
ἁ ήν. 


13 Αγαπητοί, um xenfzecec TH ἐν Guin πυρώοε πρὸς 
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παρασιὸν Guin Γγινοµέκη ὣς πένου ὑμῖν ουμβαίνοντος, 
ἀλλὰ καοὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριτοῦ παοήμααν xaf- 13 
pere, ἵνα καὶ ἐν TH ἀποκαλύψα τῆς δόσης αὐτοῦ χαρῆτε 
ἀπαλλιώμκενοι. αἱ ὀναδίεονε ἐν ὀνόματι Χριτοῦ, κακάριοι, 14 
ὅτι τὸ Thc δόσης καὶ τὸ τοῦ οεοῦ πιεΏια tp’ ὑλιῶο ἀναπαύεται, 
un γάρ τι ὑμῶν Παοχέτω ὡς φονεὺς A κλέπτης A ις 
κακοποιὸς A coc ἀλλοτρικσιίοχοπος. d δὲ cc Χριστιανός, 16 
aun aicxunéceco, δοκασέτω δὲ TON econ ἐν τῷ ὀνόματι 
τούτω. ὅτι [ὁ] καιρὸς τοῦ ἄρκαονα Τὸ Κρίμα ἀπὸ τοῦ 17 
οἴκου τοῦ eco: di δὲ πρῶτον de’ ἡμῶν, π τὸ Τέλος 
τῶν ἀπειοούντων τῷ τοῦ οεοῦ εὐαγγιελίῳ;: καὶ d 18 
ὁ δίκαιος μόλις οώκετα, ὁ [δὲ] ἀοεθὴς καὶ ™ ἁμαρτωλὸς nod 
φανεῖτα; ὥστε καὶ of Πάεχοντες κατὰ τὸ efAnua τοῦ ιο 
θεοῦ πιετῷ xticry mapaneéceccan Tac ψυχὰς Τ én 
craeonotia. 

FipecBurépouc οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλῶ 6 cunripe- ι 
εθύτερος καὶ udpruc τῶν τοῦ Χριστοῦ nmaenudron, 6 
καὶ Τῆο αικελλούομς ἀποκαλύπτεοναι OdzHc κοινωνός, 
πομιάνατε τὸ ἐν Guin ποίύνιον τοῦ θεοῦ, uh ἆναγ- 2 
καετῶς ἀλλὰ ἑκουάως, αιηθὲ alcxpoxepddc ἀλλὰ προού- 
ἆκρος, ἀΗΌ᾽ coc κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι 3 
rinéuenoi τοῦ ποµινίου. καὶ φανερωοφέντοος τοῦ ἀρχιποί- 4 
AMENOC Κκοιιεῖοθε TON ἁμαράντινον Τῆς OdaHc οτέφανον. 
Ὁμοσίως, Νεότεροι, ὑποτάγητε πρεεθυτέροι. [Πάντες δὲ 5 
ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροεύνην ἐγκοιιβώσασφε, ὅτι [5] οεὸς 
ὑπερηφάνοις ἁντιτάοσεται ταπανοῖς δὲ δίδωαν χάριν. 

Ταπεικνώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ φεοῦ, 6 
ἵνα Gude ὑψώοῃ én καιρῷ, m@can tin µέρυιναν ὑμῶν ἀπιρί- 7 
yanrec én’ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ έλα περὶ ὑμῶν. ἨΝήψατε, 8 
γρηγορήσοαστε. 6 ἀντίδικος ὑιλιῶν διάθολος ὡς λέων 
ὠρυόμενου περιπατεῖ Ζητῶν * καταπιεῖν' ᾧ ἀντήστητε 9 
ετερεοὶ TA πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθηιάτων τῇ 
ἐν τῷ κόοιφ ὑμῶν ἀθελφότητι ἐπττελεῖοφαι Ὁ δὲ οεὺς ιο 
πάεης χάριτος, 6 xahécac Gude dc THN αἰώνιον αὐτοῦ 
ὁόχαν ἐν Τ Χριστῷῶ, ὁλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίοει, 
crupiza, ceencca. αὐτῷ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰώνας' τι 
ἁ ήν. 

Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ mcro0 ἀθελφοῦ, oc λοτί- 12 
zoud, Οἱ ὁλίγων ἄγραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιιαρτυρῶν 
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ταύτην εἶναι GAHef χάριν τοῦ οεοῦ' dc AN critre. 
13 "Acndzerm ὑλιᾶς ἡ én Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴὰ καὶ Μάρ- 
14 Koc 6 υἷός µου. ‘Acndcacee ἀλλήλους ἐν φιλήκατι 
ἁγάπης. 
Εἱἰρήνη Guin πᾶειν τοῖς ἐν Χρκτῷ. 


ΣΥΜΕΩΝ 


i 


ΠΕΤΡΟΥ B 


ΓΣΙΜΩΝ ΠΕΤΡΟΣ ὃδοῦλος καὶ ἁπόστολος ‘IncoO 1 
Χριστοῦ τοῖς icéruson ἡμῖν λαχοῦαν πίστιν én Όικαιο- 
εύνη τοῦ eco ἡιῶν καὶ οωτῆρος “Inco? Χριστοῦ; 
xdpic ὑμῖν καὶ εἱρήνη nAneunedH én ἐπινώοει τοῦ 2 
οεοῦ καὶ Ἰηοοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, oc πάντα ἡμῖν τῆς 3 
edac δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸς χωὺὴν καὶ εὐοίθααν 
δεδωρημµένης διὰ τῆς ἑπιγκώοεως τοῦ καλέοαντος ἡιεᾶς 
Γὸιὰ θόπης καὶ dperfic’, δἱ ὧν τὰ Thua [καὶ wéricra 4 
AMIN' ἐπατγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων Γένησθε 
eciac κοινωνοὶ φύοεως, ἀποφυτγόντες Thc ἐν τῷ κόοιῳ 
ἐν ἁπουμίᾳ φοορᾶς, καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδν πᾶσαν 5 


δὲ τῇ ὑπομονῆ τὴν εὐοέθειαν, ἐν δὲ TH εὐοεθάᾳ τὴν 7 
φιλαδελφίαν, én δὲ TH φιλαδελφίᾳ τα ἁγάπην' ταῦτα 8 
rap Guin ὑπάρχοντα καὶ πλεονάχοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ 

ἁκάρπους καοίοτησιν εἷς THN τοῦ κυρίου 


πάλαι αὐτοῦ Γἁμαρτιῶν]. διὸ αλλον, ἀθελφοί, crou- ιο 
θάοατε θεβαίαν ὑμῶν THN κλῆσιν καὶ ἐκλοτία ποιεῖ- 
cem* ταῦτα rip ποιοΌντες οὗ um πταίοητέ nore: οὕτως 11 
rap πλουάως ἐπικορηγηοήοεται Guin ἡ εἴοοδος εἷο THN 
αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ ccoTfipec Ἰηοοῦ 


Χριστοῦ. 
Διὸ ακελλήσω Gai Gude ὑποικμινήσκεν περὶ Τούτων, 12 
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καΐπερ ddérac καὶ écrupiruénouc ἐν Ti παρούεη ἁλη- 
13 96ᾳ. δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾿ con εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ 


καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰηοοῦς Χριστὸς ἑδήλωσέν οι" 

1g απουδάοω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἄχεν ὑμᾶς werd τὴν Gunn 
16 ἔποὺον THN τούτων αινήκην ποιεῖοοα. οὐ γὰρ ceco- 
gicudénoic ακύθοιο ἁπακολουοήσαντες érncopicauen ὑμῖν 
τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰμοοῦ Χριτοῦ δύναμιν καὶ 
παρουάαν, GAN’ ἑπόπται Γεκηθέντεο Thc ἑκάνου wera- 
17 λαιότητου λαθὼν γὰρ παρὰ οεοῦ πατρὸς τιιὴν καὶ 
ὁόπαν φωνΏῆο ἐνεχοείαιο αὐτῷ τοιβοδε ὑπὸ Thc κµεγα- 
λοπρεποῦο déanc Ὁ υἷἱόο wou 6 ἁγαπητός ἁου οὗτός 
18 ἁστιν, ee ὃν ἐγὼ εὐδόκησα,- καὶ ταύτην THN φωνὴκ 
ἡμεῖς ἠκούσαμεν κ οὐρανοῦ ἐνεχκοεῖοαν cUN αὐτῷ 
19 ὄντες én τῷ Grip Spa. καὶ ἔχομεν θεθαιότερον TON 
Προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε Ππροοέχοντες cbc 
λύχνφ φαίνοντι ἐν αὐχιιημρῷ τόπο, ἕως οὗ ἡμέρα ὃδι- 
αυγάαι καὶ φωοφόρος ἁνατείλη én ταῖς καρθίαις Guan: 
20 Τοῦτο ΠρΡῶΤΟΝ rincockontec S11 πᾶσα προφητεία γραφΏς 
αἱ Ἰοίας ἐπιλύοεως οὗ Γίνεται, οὗ rap θεληκατι ἀνορώπου 
ἠνέχουμ Προφητέα ποτέ, ἀλλὰ ὑπὸ πνεύματος ἁτίου 
Φερόμενοι ἐλάλησοαν ἀπὸ οεοῦ ἄνθρωποι. 


ι ‘Erénonto δὲ καὶ ψευδοπροφβται ἐν τῷ Aad, ὡς καὶ 
ὧν Guin ἔεονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες napacézoucin 
αἱρέοσς ἁπωλείας, καὶ τὸν ἁγοράοαντα αὐτοὺς δεοπότην 

a ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλααν' καὶ 
πολλοὶ ἑκακολουθοήοουαν αὐτῶν ταῖς ἁοελγείαις, & οὓς 

3 ἡ ὁδὸς τῆς ἀἁληοείας Ελαοφημηφήοεαι καὶ ἐν πλεονεσίᾳ 
πλαετοῖς λόγοις ὑιμιᾶο dunopetconra: ofc τὸ κρίμα 
ἔκπαλαι οὐκ ἁργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ NucTdze. 

4d rap 6 ους drré\on ἁμιαρτμοάντων οὑκ ἐφείοατο, 
ἀλλὰ οειροῖς zéqou παρταρώσας napédcoxen dc κρίειν 

5 Τηρουµένους, καὶ ἀρχαίου Kécuou οὐκ épefcaro, ἀλλὰ 
ὄγθουν Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἀφύλαπεν, κατακλυ- 

6 cudn Kécuco ἀοεθῶν ἁἑπάχκας, καὶ Πόλεις Σοδόµων καὶ 
Touéppac Τεφρώσας κατέκρινεν, ὑπόδεγμα μµελλόντων 

7 ἀοεθέσν τεθεικώς, καὶ Οίκαιον λὼτ καταπονούµενον 


96 ΠΕΤΡΟΥ B Il 


ὑπὸ Thc τῶν ἀοέοιων én ἀσελγώᾳ ἀναστροφῆς épcaro,— 
θλέμματι γὰρ καὶ dxoR Τ δίκαιος ἐνκατοικῶν én αὐτοῖς 8 
ἡμέραν éx ἡμέρας ψυχὺν Οικαίαν ἀνόμοις ἄργοις έθα- 
caurzen,— οἶδεν Κύριος εὐοεθεῖς dx παραοιοῦ ῥύεοσαι, 9 
ἀδίκους δὲ dic ἡμέραν xKpicecoc κολσχοµιένους πηρεῖν, 
udhicra δὲ τοὺς ὁπίοο capxéc én ἐπιουιύᾳ αωαομοῦ το 
πορευοµένους καὶ κυριότητος καταφρονοΏντας. ToAuH- 


οὗτοι δέ, ὡς ἅλογα χῴῷα rerennnuéna φυακὰ dc ἅλωαν 12 


ROONMIN ἡγούμιενοι THN ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν, 
αἁπλοι es ἁλόμοι ἀντρυφῶντες én ταῖς Γ ἁπάταιςὶ 
αὐτῶν οσυνευωχούμενοι ὑλεῖν, ὀφοαλιοὺς ἄχοντες 14 
aecroUc «ἁοιχαλίδος καὶ ἁκαταπάετους ἁμαρτίας, 9ελε- 
άτοντεε ψυχὰς ἁστηρίκτους, καρδίαν reruunacuénHn 
πλεονεαπίας &xonrec, κατάρας τέκνα, [Γκαταλαάποντεςὶ 15 
εὐοεῖαν ὁδὸν ἐπλανήφησαν, ézaxohovericantec TA ὁδῷ 
τοῦ Βαλαὼι τοῦ ΓΒεὼρ] “Sc aucedn ἁδικίας ἠγάπησεν" 


προφήτου παραφρονίαν. οὗτοί dcin πηγαὶ ἄνυοροι καὶ 17 
ὁμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἑλαυνάμεναι, ofc ὁ Ζόφος τοῦ 


εκότους τετήρηται. ὑπέρογκα γὰρ αιαταότητος φοσττό- 18 


ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι éx The παραδοοείοης αὐτοῖς driac 
ἀντολῆς' συμθέθηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληοοῦς παρουµίας 22 
Κόων ἐπιετρέψας ἐπὶ τὸ Yoon ἑπέραιια, καί “Tc λουοαμάνη 


εἷς κυλιοιὸν θορθόρου. 


3 ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ οωτῆρος, τοῦτο πρῶτον γικώ- 
cxonrec ὅτι ἀλεύοονται én’ ἐσχάτων τῶν ἡερῶν ἐν 
éuncmruonh ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἴδίας ἐπιουμίας αὐτῶν 

4 πορευόµενοι Kal λέγοντε [100 écrin ἡ ἐπαγγελία τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ; de’ fic rap οἱ πατέρες ἐκοιιήθησαν, 

5 πάντα οὕτως Ὀιαμένα ἀπ ἀρχῆς κτίοεως  λανοάνα 
γὰρ αὐτοὺς τοῦτο οέλοντας ὅπ οὐρανοὶ Acan ἔκπαλαι 
καὶ rf ἃ ὕθατος καὶ δύ Gdaroc "cunecr&ca'’ τῷ τοῦ 

6 οεο0 λόγο, δύ ὧν ὁ Τότε Kécucc ὕδατι κατακλυοφεὶς 


7 ἁπώλετο: οἱ δὲ NON οὐρανοὶ καὶ A γΏ τῷ αὐτῷ λότορ 


9 παρὰ Κυρίφ ce Χίλια ἅτη καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα Μία. οὗ 
θραδύνει Kupioc rhc énarreAfac, ὥς τινες βραὀυτῆτα 


11 Τούτων οὕτως Πάντων λυοιένων ποταποὺο δεῖ ὑπάρ- 
12 Χαν [ζμβε] ἐν ἁτίαιο ἁναστροφαῖς καὶ «ὐοεθάαις, προς- 
δοκῶντας καὶ σιεύδοντας ΤΗΝ παρουσαν τῆς τοῦ οεοῦ 
rurépac, Οἱ ἣν οὐρανοὶ Ππυρούμενοι λυφήοονται καὶ στοι- 
t3 χεῖα κανοούλενα {τήκεται καινοὺς Ot οὐρανοὺο καὶ γῆν 
καινν κατὰ τὸ ἐπάγγελια αὐτοῦ npocdoxduen, én ofc 
14 δικαιοσύνη κατοικεῖ. Διό, ἁγαπητοί ταῦτα 
προοδοκῶντεο cnovddcare ἅασπλοι καὶ ἁμώμητοι αὐτῷ 
ι5 εὑρεοῆναι én εἱρήνη, καὶ THN τοῦ κυρίου ἡμῶν αα- 
κροουµίαν οωτηρίαν ἡγεῖοφρ, καοὼς καὶ 6 ἁγαπητὸς 
ἡιιῶν ἀδελφὸς ΓΠαῦλος κατὰ THN δοοεῖοαν αὐτῷ οοφίαν 
16 &payen Guin, oc καὶ ἐν ndeac ἀποτολαῖς λαλῶν ἐν 
αὐταῖς περὶ τούτον, én afc écrin δυασιόητά τινα, ἃ οἱ 
ἁιιαοεῖς καὶ ἀετήρικτοι «Ττρεβλοῦαν ὡς καὶ τὰς λοιπὰς 
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1 O HN ΑΠ’ ΑΡΧΗΣ, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ édcopdxauen 
τοῖς ὀφοαλιοῖςο ἡμῶν, ὃ decacducead καὶ ai χεῖρες 
4 ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ Τοῦ λόγου τῆς zoofic, καὶ ἡ 
zoom ἐφανερώφη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ αιαρτυροῦκεν καὶ 
ἀπαγγέλλουσι ὑμῖν Th χοὺν THN αἰώνιον ἥτι ἦν 
3 πρὸς τὸν Πατέρα καὶ ἐφανερώοη ἡιῖν,- 5 ἑωράκαμεν 
καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαττέλλομεν καὶ Guin, ἵνα καὶ ὑιιεῖς 
κοινωνίαν ἔχητε wee’ MUON: καὶ A κοινωνία δὲ ἡ 
ῥμιετέρα αιετὰ τοῦ πατρὸς καὶ mera τοῦ υἱοῦ αὗτοῦ 
4 "IncoG XpicroG: καὶ ταῦτα γράφομµεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὰ 
ΓἡιιῶνἹ A πεπληροομένη. 
5 Kai Senn αὔτη A ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμει ἀπ αὐτοῦ 
καὶ ἀναγγέλλοισ ὑμῖν, on ὁ οεὺς φῶς écrin καὶ 
6 εκοήα οὑκ ἔἕσιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία, Ἐὰν 
eincouen ὅτι κοινωνίαν gxouen μετ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ 
ακότει περιπατῶμεν, Ψευδόµεοα καὶ οὗ ποιοῦμεν THN 
7 ἀλήσααν, ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτὸς 
ἔστν ἐν τῷ φωή, κοινωνίαν ἄχοιμεαν wer’ ἀλλήλων 
καὶ τὸ alua Ἰηοοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xaeapiza ἑμιᾶο 
8 ἀπὸ Ππάοης ἁμαρτίαο  Ἐὰν εἴπομεν ὅτι ἁμαρήαν 
οὑκ ἄχοιιεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήοεια οὐκ ἔστιν 
9 ἐν ἡμῖν. ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός 
ἐστιν καὶ δίκαιος ἵνα deh ἡμῖν τὰς duaptiac καὶ 
10 καφαρίαι ἡιιᾶς ἀπὸ πάςσηο ἀθικίας  Ἐὰκ εἴπωμει ὅτι 
οὐχ ἡιαρτήκαμεν, WeUCTHN ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ 
1 λόγος αὐτοῦ οὐκ ἕστικ ἐν fuin. Τεκνία µου, 
ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα wn ἁπάρτητε καὶ é4n Tic 
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ἁμάρτη, πα N éxouen πρὸο TON πατέρα Ἰμοοῦν 
Χριοτὸν Οίκαιον, καὶ αὐτὸς ἱλασιός écnn περὶ τῶν 2 
ἁμαρτιῶν ῥμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμιετέρων δὲ Γαιόνον] 
ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ xécuou. Καὶ ἐν τούτω rincd- 3 
cxouen ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τηρῶμεν. ὁ λέων ὅτ Ἔγνωκα αὐτόν καὶ Tac 4 
ἐντολὰς αὐτοῦ wit τηρῶν wedcruc écrin, καὶ én τούτο 
ἡ ἀλήοεια οὐκ ἕστικ. ὃς 0° ἂν τηρῃ αὐτοῦ τὸν λόγον, 5 
ἀληοῶς ἐν τούτο A ἁγάπη τοῦ Θεοῦ τετελεωται. Ἐν 
τούτῳ mncockouen ὅτι én αὐτῷ ἁομέν' ὁ λέων én 6 
αὐτῷ uénan ὀφεῖλεα καοὼς ἐκεῖνος περιεπάτηοεν καὶ 
αὐτὸς περιπατεῖν. 

᾽Αγαπητοί οὐκ ἁπολὴὺν καινὺπν γράφω (Guin, 7 
GAN’ ἀνπολὺιν maha An εἴχετε Gr’ ἀρχβς' ἡ dévroAn 
ἡ παλαιά ἐστιν 6 λόγος ὃν ἠκούοστε µΠπάλιν ἐντολία 8 
καινὴν Γράφω Guin, ὅ ἐστιν ἀληοὲς ἐν αὐτῷ καὶ én 
Guin, ὅτι ἡ cxoria Παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ 
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ὄνομα αὐτοῦ. γράφω Guin, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε 
ἀπ ἀρχῆς, γράφω Guin, neanicxol, ὅτι Νενικήκατε 
πονηρόν. &paya Guin, παιδία, Sn ἑγνώκατε 
πατέρα. érpaya Guin, Ππατέρε, ὅτι ἐγνώκατε 
an’ dpxfic: ἔγραφα Guin, Νεανίοκοι, ὅτι icxupof écre 
ὁ λόγος [τοῦ θεοῦ] ἐν Guin uéva καὶ Νενικήκατε 
ΠΟΝΗΡόΝ. Μὴ ἁἆτγαπᾶτε τὸν K6cuUON αιΗδὲ τὰ EN 
xécuc. ἐἑάν Tic dran@ TON κόαμον, οὐκ ἔστιν A 
τοῦ πατρὸς én αὐτῷ; ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ 
ἑπιουμία thc «αρκὸς καὶ ἡ ἐπιουμία τῶν ὀφοαλιιῶν 
ἡ ἁλαχονία τοῦ Βίου, οὐκ ἕστκ ἐκ τοῦ πατρός, 
ἐκ τοῦ xécuou écrin: καὶ ὁ κόοµος Παράγεται καὶ 
ἁπιουμία [αὐτοῦ], ὁ δὲ ποιῶν τὸ efAnua τοῦ 
αλένεαι dic τὸν αἰώνα. 
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rpaga ὑμῖν οὐκ οἴδατε THN ἀλήοεαν, ἀλλ ὅπ 
ofeare αὐτήν, καὶ ὅτι nan & τῆς ἁληοείας 
44 oUK écnn. Τίς στι 6 


36 αἰώνιον. Ταῦτα &paya Guin µπερὶ τῶν 
a7 Πλακκώντων ὑλιᾶς. καὶ ὑμεῖς τὸ xpicua ὃ ἐλάθετε 
an’ αὐτοῦ αιέια ἐν Guin, καὶ οὗ χρεαν ἔχετε ἵνα ric 


ὅτι Τ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην é& αὐτοῦ rerén- 
νηται, 

ι “ldere ποταπὴν ἁγάπην δέδωκει Ruin 6 πατὴρ ἵνα 
τέκνα οεοῦ KAHeduen, καί dcuen. διὰ τοῦτο 6 Kécucc 
2 οὐ γινώσκα ἡμιᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. ᾿Ἁγαπητοί, NON 
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αὐτοῦ THpoOuen καὶ τὰ ἀρεσὰ ἑνώπιον αὐτοῦ ποι- 
23 oOuen. καὶ αὔτη écrin ἡ ἀντολὴὰ αὐτοῦ, ἵνα Γπιοτεύ- 
coun’ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰηοοῦ Χριετοῦ καὶ 
Gran@uen ἀλλήλους, καοὼς ἔδοκεν ἑντολὴν ἡμῖν. 
24 Καὶ 6 τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ένα καὶ 
αὐτὸς én αὐτῷ; καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι μένα ἐν 
ruin, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ Ruin ἔδωκαεν. 


udézere τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ οεοῦ éctin, ὅτι πολλοὶ ψευ- 
2 δοπροφῆται ἐἀκεληλύοαςσιν εἷς TON KO6CLION. Ἐν 
τούτῳ rincocxere TO πνεῦμα τοῦ eco: man πνεῦμα ὃ 
ὁμολογεῖ Ἰηοοῦν Xpicron du capxi ΓἑληλυοόταἸ é& τοῦ 


4 Kécuco écrin Hon. 'Ὑμεῖς é τοῦ eco 
Texnia, καὶ Νοπκήκατε αὐτούς, ὅπ αιάχων écrin 

5 ὑμῖν AS ἐν τῷ Kécucp: αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόοµου εἶσν 
τοῦτο ἆκ τοῦ Kécuou λαλοῦσν καὶ 6 κόωιος αὐτῶν 

6 ἀκούα. Fucic ἆκ τοῦ οεοῦ ἁομέν' ὁ Γινώσοκων τὸν 


9 Θεόν, ὅτι ὁ οεὸς ἁγάπη ἁστν. ἐν τούτῳ ἐφανερώοη ἡ 
ἁγάπη τοῦ οεοῦ dx ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
MONOFENA ἀπέσταλκεν ὁ οεὺς cic τὸν κόσμον ἵνα χή- 
10 coouen 01 αὐτοῦ. ἐν τούτῳ écrin A ἁγάπη, οὐχ ὅτι 
ἡμεῖς Γ᾿ἠγαπήκαμεν Ton οεόν, GAN’ ὅτι αὐτὸς ἠγάπη- 
cen ἡμιᾶο καὶ ἀπέστεαλενι τὸν υἱὸν αὐτοῦ fhacudn περὶ 
τι τῶν ἁμαρτιων RUN. ᾿Ἁγαπητοί, «i οὕτως ὁ 
θεὺς ἠγάπηοισ ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφάλομενι ἀλλήλους 
2 ἁγαπΏν. οεὺν οὐδεὶ πώποτε Τερέαται' ἐὰν dranQuen 
ἀλλήλους, 6 οεὺς ἐν ἡμῖν αένε καὶ A ἁγάπη αὐτοῦ 
13 τετελειολιένη ἐν Μεν dctin. ἐν τούτῳ γινώεκοµεν ὅτι 
ἐν αὐτῷ udnouen καὶ αὐτὸς ἐν Ruin, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύ- 
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ιο αὐτοῦ. ὁ πιοτεύων dic τὸν υἱὸν τοῦ οεοῦ ἔχα THN 
ἁιαρτυρίαν ἐν "αὐτῷ. 6 uh πισεύων "TH οιῷ' κό 8 | 
στην Ππεποίµκεν αὐτόν, ὅτι οὐ nenfcreuxen de τὴν | ᾽᾿ 
ἁκαρτυρίαν ἣν αιοιαρτύρηκει 6 οεὺς περὶ τοῦ υἱοῦ 
τι αὐτοῦ. καὶ αὕτη ἁστν A μαρτυρία, ὅπ χωὺν αἰώνιον 
ἔδωκεν ὁ οεὸς ἡμεῖν, καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
12 écTin. 6 ἔχων τὸν υἱὸν ἔχα Thos Zorn’ & Un Excon TON 
13 υἱὸν τοῦ eco THN τωὺὴν οὐκ ἔχα, Ταῦτα 
ἄγραψα Guin ἵνα αἰδῆτε ὅτι χωοὺν ἔχετε αἰώκιον, τοῖς 
14 πιετεύουσν dc τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ eco’. καὶ αὔτη 
dctin ἡ παρρµάα ἣν ἄχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἑάν τι 
15 alreousea κατὰ τὸ οέληµα αὐτοῦ ἀκούει ἡλιῶν. καὶ ἐὰν 
ofdauen ὅτι ἀκούε ἡμῶν ὃ ἐὰν αἰτώκεοα, οἴδαμα on 
16 ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἠτήκαμενι Gr αὐτοῦ. ‘Edn τις 
You τὸν ἀθελφὸν αὐτοῦ ἁπαρτάνοντα ἁμαρτίαν UH 
πρὸς ΦάνΝατοΝ, αἱτήοι, καὶ dca αὐτῷ ζωήν, Toic 
ἁμαρτάνουσκ αι πρὸς ednaron. fcnn ἁμαρτία πρὸς 
17 eGNaTON: οὗ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα ἑρωτήσι. πᾶσα 
ἀδικα ἁμιαρτία écrin, καὶ ἔστιν duaptia οὐ πρὸς οάνα- 
18 Τον. Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ rerennnudnoc ἐκ τοῦ 
οεοῦ οὐχ ἁμαρτάνα, ἀλλ ὁ rennnecic & τοῦ οεοῦ 
τηρεῖ αὐτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτετα αὐτοῦ. 
ι9 ofdauen ὅτι ἐκ τοῦ οεοῦ ἑομέν, καὶ 6 xécucc ὅλος én 
20 τῷ πονηρῷ keira. οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ οεοῦ 
ἥκα, καὶ δέδωκει ἡμῖν Οιάνοιαν ἵνα Γινώσκοµεν TON 


Γἀληφικόν καί έομεν ἐν τῷ ἀληοινῷ, Ge τῷ υἱῷ ἀλνοινόν, 


αὐτοῦ Ἰμοοῦ Χριστῷ. οὗτόο ἑἆστιν ὁ ἁἀληοινὸς eedc καὶ 
21 zoom αἰώνιοςο. Τεκνία, φυλάκσατε ἑαυτὰ ἀπὸ TON αἰδώλων. 


ΙΩΑΝΟΥ B 


O ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ ‘éx\exrh κυρίᾳ] καὶ τοῖς τέκνοις : 


αὐτῆς, οὓς ἐγὼ Gran® ἐν ἁἀληοάᾳ, καὶ οὑκ ἐγὼ όνος 


ἀλλὰ καὶ πάντες of ἐγνωκότες τὴν ἀλήοααν, διὰ THN 2 
ἀλήθειαν ται μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεν ἡιιῶν ἔεται 
cic τὸν αἰώνα;. ἔσται κιεν ἡμῶν Χάρις ἅλεος εἰρήνη 3 
παρὰ οεοῦ πατρός, καὶ παρὰ Ἰηοοῦ Χρισοῦ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ πατρός, ἐν ἁληοείᾳ καὶ Gramm. 

Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων Cou περι- 4 
πατοῦντας ἐν ἀληοάᾳ, καοὼς ἐντολὴν ἐλάθομεν παρὰ 
τοῦ πατρός, καὶ NON ἑρωτῶ ce, κυρία, ox cc ἐντολὴν 5 
γράφων col KGINHN ἀλλὰ ἣν εἴχαμεν dn’ ἀρχῆς, ἵνα 
Gran@uen ἀλλήλους. καὶ αὔτι écrin ἡ ἁγάπη, ἵνα 6 
περιπατῶκµεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. arn A ἐντολή 
στι, καοὼς ἠκούοαστε Gn’ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῃ περι- 
πατΏῆτε. ὅπ πολλοὶ πλάνοι ἐκῆλοαν cic TON κόσμον, οἱ 7 
aun ὁλκολογοῦντες Ἰηοοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον én οαρκί: 
οὗτός ἐστιν ὁ mAdnoc καὶ ὁ dntixpicroc. Βλέπετε ἑαυ- 8 
τούς, ἵνα un ἀπολέσεητε ἃ ἠργαοάκεοα, ἀλλὰ αιοθὸν 
πλήρη ἀπολάθητε, mac ὁ προάγων καὶ un µένων ἐν 9 
wh διδαχΏ τοῦ Χριστοῦ θεὸν ox Exar: ὁ αιένων ἐν TA 
διδαχβ, οὗτος καὶ τὸν πατέρα καὶ TON υἱὸν ἔχα, ef Tic 10 
ἔρχεται πρὸς ὑμιᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχἠν οὗ φέρει, 
μὴ hauSdnere αὐτὸν cic οἰκίαν καὶ χαίραν αὐτῷ uh 
hérere: ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρει κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις 11 
αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς, 

Πολλὰ ἔχων ὑμῖν Γγράφεν οὐκ ἐθουλήουν διὰ ια 
χάρτου καὶ αιέλανος, ἀλλὰ éAntzeo γενέοφαι πρὸς ὑμιβςε 
καὶ créua πρὸς στόμα λαλβοαι ἵνα A χαρὰ ὑμῶν] 
πεπληρωμµένη ᾖ. ᾿Ἀεπάχεταί ce τὰ τέκνα τῆς ἁθελφῆς 13 
cou τῆς ἐκλεκτῆς, 
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1 O ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ Γαῳ τῷ Grant, ὃν érco 
Gran® ἐν ἁληοείᾳ. 

2 Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχοιμαί ce εὐοδοῦοοφαι καὶ 

3 ὑγιαίνειν, καοὼς εὐοδοῦταί cou A ψυχή, éxdpHN γὰρ 
λίαν ἐρχομένων ἀθελφῶν καὶ μαρτυρούντων cou τῇ 

4 ἁληοέᾳ, καοὼς cU én ἁληοεᾳ nepinareic. uerzorépan 
τούτων οὑκ ἔχω Γχάριν], ἵνα ἀκούω τὰ dud τέκνα 

5 &« TA ἀληοείᾳ περιπατοῦντα. ᾿Ἀγαπητέ, πιοτὸν 
ποιες ὃ éun ἑργάσι εἷς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο 

6 zénouc, of ἑμαρτύρησάν cou TA ἁγάπη ἑνώπιον éx- 
KAncfac, οὓς καλῶς Πποιήοεις mponéuwac ἁπίως τοῦ 

7 οεοῦ’ ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ἐχῆλοαν αιηδὲν λαιθά- 

8 NONTec ἀπὸ τῶν ἑθονικῶν. ἡμεῖς οὖν ὀφάλομει ὑπο- 
λαμθάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα ευνεργοὶ rinchucea τῇ 
ἀληοείᾳ. 

9 “Erpayéd π τῇ ἐκκλησᾳ' GAN’ ὁ φιλοπρωτεύων 

ιο αὐτῶν Διοτρέφης ox ἐπιοέχεται ἡιμιᾶς. διὰ τοῦτο, ἐὰν 
€\ec, ὑποιμνήοω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, λόγοιο πονη- 
ροῖς φλυαρῶν ἡλιιᾶς, καὶ uh ἁρκούμενος ἐπὶ τούτοις 
οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀθελφοὺς καὶ τοὺς βουλο- 
uénouc κωλύει καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησάας ἐκβάλλα, 

τι Αγαπητέ, uh ακυιοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἁἆγαοόν. 6 dra- 
θοποιῶν ἐκ τοῦ οεοῦ ἑσήν: ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν 

12 ΤΟΝ Θεόν. Anuntpio αεμαρτύρηται ὑπὸ πάντουν καὶ 
ὑπὸ αὐτῆς τῆς ἁληοείας. καὶ ἡιμεῖς δὲ ααρτυροῦκεν, 
καὶ οἶδας ὅτι ἡ μαρτυρία ἡλιῶν ἀληοής ἐστιν. 

13 Πολλὰ εἶχον rpdwar cor, GAN’ οὗ οέλω διὰ ἁέλανος 

ι4 καὶ καλάμου οοι Γράφειν. ἐλπίσο δὲ εὐθέως ce ἴδεῖν, 

15 καὶ créuda πρὸς créua λαλήσομεν. Εἱρήνη cot. ἁοπά- 
zontal ce οἱ φίλοι,  ἀεπάτου τοὺς Φίλουο κατ ὄνομα. 
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ΙΟΥΔΑΣ Ἰηοοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀθελφὸς δὲ Ἰακώ- 1 
Bou, τοῖς Γὲν ee πατρὶ ἡγαπημένοις καὶ Ἰμοοῦ 
Χριστῷ τετηρµµένοις κλητοῖς' ἄλεος ὑμῖν καὶ εἱἰρήνη 2 
καὶ ἁγάπη πληουνοείη. 

Αγαπητοί, πᾶσαν επουδὴν ποιούμενος γράφειν ὑμῖν 3 
περὶ Thc κοινΏο ἡιιῶν οωτηρίας ἁνάγκην ἄσχον Γράψαι 
Guin παρακαλῶν ἁἐπαγωνίχεοοαι TH ἅπακ napadcecicn 
τοῖς ἁτίοις Πίστει. Παρειοεδύησοαν γάρ τινες GNepconoi, 
of πάλαι προΓεγραµµένοι dic τοῦτο τὸ κρίμα, ἀοεθεῖς, 
τὴν τοῦ φεοῦ ἡμῶν xdprra λιετατιθέντες cic ἀοέλγεακ 
καὶ TON αόνον δεεπότην καὶ κύριον MUON Ἰηςοῦν 
Xpicron ἁρνούμενοι. 'Ὑποιινῆσαι δὲ ὑμᾶς 5 
βούλοιιαι, εἰδότας. ἅπας "ndnra’, ὅτι "Kupioc’ λαὸν 
ἐκ rfic Ἀἰγύπτου «ώσοαςο τὸ δεύτερον τοὺς UH πιστεύ- 
6αντας ἀπώλεοσεν, ἀγγέλους Te τοὺς WH Τηρήοαντας THN 6 
ἑαυτῶν ἀρχὴν ἀλλὰ ἀἁπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον 
εἰς κρίαν μεγάλης ἡΜιέρας δεομοῖς ἁῑδίοις ὑπὸ χόφον 
τετήρηκεν’ coc Σόδοµα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς 7 
πόλεις, TON ὅλιοιον Τρόπον τούτοις ἐκπορνεύοασαι καὶ 
ἀπελοοῦσαι ὁπίου οαρκὸς érépac, Πρόκανται δεῖγμα 
πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι. Ὁμοίως 8 
ἁκέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαχόμενοι οάρκα wen αιαίνουσιν, 
κυριότητα δὲ ἀοετοῦσιν, δόκας δὲ θλασφμιιοῦσιν. Ὁ δὲ 9 
Μυκαλλ & ἀρχάτγελος, ὅτε τῷ Ὀιαθόλοο διακρινόµενος διελά- 
Γετο περὶ τοῦ Meoucécoc cebuerroc, οὑκ ἑτόλακηοεν κρίοιν 
ἐπενεγκεῖν θλαοφημίας, ἀλλὰ εἶπενι = “Enrica co: Κύριος. 
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ιο Otro: δὲ ὅσα wen οὐκ ofdacin θλαοφημοῦσιν, ὅσα δὲ 
φυεικῶο oc Ta ἅλογα za ἐπίσανται, de τούτοις 
11 φοάρονται. oval αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Kain ἐπορεύ- 
9Ηοαν, καὶ TA πλάνη τοῦ Βαλαὰι αιικοοῦ ἐπεχύθησαν, 
(2 καὶ TA ἀντιλοτίᾳ τοῦ Kopé ἀπώλοντο. οὗτοί εἶσιν οἱ 
ἐν ταῖς ἁγάπαις ὑμῶν οπιλάδες συνευωχούµενοι, ἆἀφό- 
θως ἑαυτοὺε nowainowrec, Νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων 
παραφερόµεναι, δένδρα φοινοπωρινὰ ἄκαρπα dic ἆπο- 
13 eanénta ἐκριωφέντα, KUuata Grpia Φαλάοσμς énagpi- 
zonTa τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀετέρες “nAanfira ofc 6 
14 Ἰόφος TOO" «κότους cic αἰώνα τετήρηται. Ἐπρο- 
φήτευοεν O¢ καὶ τούτοιο ἕθόομος ἀπὸ "Ade "Ενὼχ 
15 λέων “Io ἤλοει Κύριο ἐν ἁγίαις uupidan αὐτοῦ, Πποιῆσαι 
κρίαν κατὰ Πάντων καὶ ἑλέγκαι πάντας τοὺς ἀοεθεῖς 
περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀοεβείας αὐτῶν ὧν ἠοέθησαν 
καὶ περὶ πάντων τῶν εκληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ αὖ- 
16 τοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀοεθεῖς. Οὗτοί dan rorrucraf, 
meuwiuoipol, κατὰ τὰς dmeuulac αὐτῶν nopeuduenol, 
καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, eausudzonrec 
πρόσωπα ὠφελίας χάριν. 
17 ‘“Tucic δέ, ἁγαπητοί, unticente τῶν ῥημάτων τῶν 
προαιρµµένων ὑπὸ τῶν ἁἀποστόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν 
18 Ἰμοοῦ Χριστοῦ: ὅτι ἔλεγον ὑμῖν ’En’ ἐεχάτου χρόνου 
ἔοονται ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιουμίας πορευό- 
19 eNO! TON ἀἁοεθειῶν. Οὗτοί dan of ἀποδιορίσοντες, 
20 Ψυχικοί, πνεμα un ἄχοντε, ‘Tueic δέ, ἁγαπητοί, 
ἐποικοδοιιοῦντες ἑαυτοὺς TA ἁγιωτάτη ὑμιῶν πίστει, ἐν 
21 πνεύλιατι ἁγίο Ππροοευχόµενοι, ἑαυτοὺο én ἁγάπη οεοῦ 
τηρήσοατε ripocdexdueno: Τὸ ἕλεος τοῦ κυρίου ἡκῶν 
22 Ἰηςοῦ Χριστοῦ cic χοπ αἰώνιον. Kai οὓς wen “dicate 
33 Οιακρινοµιένους οώκχετε ἐκ πυρὸς ἁρπάχοντες, οὓς δὰ ἐλεᾶτεῖ 
ὧν φόθοο, αιιοοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς οαρκὸς ἑσπλωμένον 
χιτῶνα, 
4 TS δὲ δυναμένφ Φυλάχκαι ὑμᾶς ἁπταίστους καὶ 
crfcai κατενώπιον Thc δόσης αὐτοῦ ἁμιώμους én ἆγαλ- 
25 λιάσει ἁιόνῳ ech οωτῆρι ἡμιῶν διὰ Ἰηοοῦ Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ὃόπα μεγαλωεύνη κράτος καὶ dzoucia πρὸ 
παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ NON καὶ dic πάντας τοὺς αἰώνας' 
ἁνήν. 


πλάνητες οἷς 
λόφος 
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 


1 ΠΑΥΛΟΣ θδοῦλοο 'Ἰμοουῦ XpicroO", κλητὸς ἀπό- ο 
2 crohoc, ἀφωριομένος dic evarré\ion οεοῦ ὃ πῥοσυτ- 
reftaro διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς driaic 
3 περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ renoudnou ἐκ 
4 Δαυεῖὸ κατὰ οάρκα, τοῦ dépiceéwroc υἱοῦ οεοῦ ἐν du- 
νάµει κατὰ πνεῦμα ἁγκοούνης é ἁναετάοεως νεκρῶν, 
5 Ἰηοοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 2 οὗ ἐλάθοιαι 
χάριν καὶ dnocroAnn dc ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶαν 
6 τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνάματος αὐτοῦ, ἐν ofc écré καὶ 
7 ὑμεῖς κλητοὶ Ἰηοουῦ Χριστοῦ, πᾶσν τοῖς otan ἐν 
'Ῥώμη dranxroic eco0, κλητοῖς ἁτίοις, Χάρις Guin 
καὶ εἱἰρήνη ἀπὸ οεοῦ πατρὸς ἡιιῶν καὶ κυρίου Ἰμοοῦ 
Χριστοῦ. 
8 Γρῶτον αιὲν εὐχαρισῶ τῷ 06 µου διὰ Ἴμοοῦ 
Χρικτοῦ περὶ πάντων ὑιιῶν, ὅτι A nicnc Gun κατατ- 
"9 τέλλεται ἐν ὅλω τῷ κόοµφῳ. μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ 
θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύλιατ µου ἐν τῷ εὐατγελίφ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὧς ἁδιαλείπτως ανείαν ὑιιῶν ποιοῦμαι 
ιο Πάντοτε ἐπὶ τῶν προοευχῶν wou, Seduenec cf πως ἤδη 
ποτὲ εὐοδωφήσαομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ οεοῦ ἑλοεῖν 
τι πρὸς ὑμᾶς, émnoed γὰρ ἰδεῖν ὑλιᾶς, ἵνα 1 αιεταδῶ 
χάριοια ὑμῖν πκευματικὸν cic τὸ ετηριχοῆναι ὑμᾶς, 
12 ΤΟΌΤΟ dé ἐστιν «υνπαρακληοΏῆναι ἐν Guin διὰ Thc ἐν 
13 ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν Te καὶ ἁμοῦ. οὗ οέλω δὲ 
Guac ἀγκοεῖν, ἀθελφοί, ὅτι πολλάκις npoeeéuHn ἑλοεῖν 
πρὸς ὑλιᾶς, καὶ ἐκωλύοην ἄχρι τοῦ θεῦΌρο, ἵνα τινὰ 
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οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώοη ἵνα Tac ἁμαρτίας Gpx, 

καὶ duapria én αὐτῷ οὐκ ἔστν. πᾶς ὁ ἐκ αὐτῷ 6 
ακένων οὐχ ἁμαρτάνα: πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακει 

αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 'Τεκνία", unde)lc πλανάτου 7 
Oude: ὁ ποιῶν THN OIKGIOCUNHN Οίκαιός ἁστιν, καοὼς 

ἐκεῖνος δΟίκαιός écrn’ ὁ ποιῶν THN ἁμαρτίαν dx τοῦ 8 
διαβόλου ἑσήν, ὅτι dn’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμπαρτάνα. 

cic τοῦτο ἐφανερώοη 6 υἱὸς τοῦ οεοῦ ἵνα λύασι τὰ ἔργα 

τοῦ διαθόλου. Γιᾶς ὁ rerennuévoc ἐκ τοῦ ο 
eco? ἁμαρτίαν οὗ nomi, ὅτι cnépua αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 

uéna, καὶ οὗ ὀύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἃς τοῦ οεοῦ 

Γεγέννηται. én τούτῳ φανερά ἑστιν τὰ Τέκνα τοῦ οεοῦ ιο 
καὶ τὰ τέκνα τοῦ Ὀιαθόλου, πᾶς 6 UN ποιῶν Όικαιο- 

εύνην οὐκ écmn ἆκ τοῦ οεοῦ, καὶ 6 wh ἁγαπῶν τὸν 

ἀθελφὸν αὐτοῦ. Sn αὔτη écrin A ἀτελία ἣν ἠκούσατε 11 
én’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπώμεν ἀλλήλους, οὗ καθὼς Kain ἐκ ι: 
τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ὄοφακαι τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ; καὶ 

χάριν Τήνος écpaxen αὐτόν; Sn τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ 

ὧν, τὰ δὲ τοῦ ἀθελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 

Mi eauudzere, ἁἀθελφοί, αἱ αιοεῖ Gude 6 Kécuoc. 13 
Fuseic ofOauen ὅτι μεταθεθήκαµεν ἆκ τοῦ eandrou εἷο 14 
τὴν ZOHN, ὅτι ἀγαπώμεν τοὺς ἀθελφούς. 6 uh dran@n 
uémar ἐν τῷ οανάτῳ. mac 6 wcQn τὸν ἀδελφὸν 15 
ΓαὐτοῦἹ ἁνορωποκτόνος éctin, καὶ οἴόατε Sn πᾶς 
ἀνορωποκτόνος οὐκ ἕἔχα ZOHN αἰώνιον ἐν [Γ αὐτῷ] 
ἁκένουσαν. Ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν THN ἁγάπην, 16 
Sn ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν THN ψυχὶσ αὐτοῦ ἄφηκεν. καὶ 
ἡμεῖς ὀφάλομεκ ὑπὲρ τῶν ἀθελφῶν τὰς ψυχὰς οεῖναι. 
ὃς 0 ἂν Sar Ton Bion Τοῦ κόσμου καὶ ecoph τὸν 17 
ἀθελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλεασι τὰ αιλάγχνα 
αὐτοῦ dn’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἁγάπη τοῦ οεοῦ κέια ἐν 
αὐτῷ; Texnia, uh ἁγαπῶμεν λόγο unde TA γλώσοη 18 
ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἁληοείᾳ. Ἐν τούτῳ rncocé- ι9 
ἀκεθα ὅτι éx Thc ἁληθείας écuén, καὶ Zunpoceen αὐτοῦ 
neicouen THN καρδίαν ἡιῶν ὅτι ἑὰν καταγινώσκη 20 
ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι welzoon ἁστὶν ὁ οεὸς Thc καρδίας 
ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα. ᾿Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία 21 
1H καταγινώσκη, παρρηάαν ἔχομεν πρὸς TON θᾳόν, καὶ 22 
ὃ ἂν αἰώμα λαμθάνοµε dn’ αὐτοῦ, ὅπ τὰς ἐντολὰς 











ΙΩΑΝΟΥΑ Πιν 303 


αὐτοῦ THpoQuen καὶ τὰ ἀρεοτὰ ἑνώπιον αὐτοῦ ποι- 
23 οΌκιεν. Kal αὔτη écrin A ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα Γπιετεύ- 
coouen’ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰηοοῦ Χριστοῦ καὶ 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καοὼς ἕδωκει ἁἑντολὴν ἡμῖν. 
34 καὶ ὁ Τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ένα καὶ 
αὐτὸς ἐν αὐτῷ καὶ é« τούτῳ Γινώσκοµεν ὅτι μένα ἐκ 
Fusin, ἐκ τοῦ πνεύλιατος οὗ ἡμῖν ἔθδωκεν. 


ι Αγαπητοί, wi παντ πνεύλατι πιστεύετε, ἀλλὰ Soxi- 
udzere τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ οεοῦ ἑστν, ὅτι πολλοὶ weu- 
2 δοπροφῆται ἀκεληλύοααν dc τὸν κόαιον. Ἐν 
τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεΌμα τοῦ eco: nan πνεΌμα ὃ 
ὁμολογεῖ Ἰμοοῦν Χριστὸν ἐν οαρκὶ ΓἐληλυοόταἽ é& τοῦ 
3 οεοὈ écTin, καὶ πᾶν πνεΏμα ὃ "uh ὁλολογεῖἹ τὸν Ἰη- 
coOn é& τοῦ φεοὈῦ οὐκ ἅστιν, καὶ τοῦτό ἑστιν τὸ τοῦ 
ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ NON ἐν τῷ 
4 xécuco dcrin Ηδη. "Ὑμεῖο ἐκ τοῦ οεοῦ ἁστέ, 
Texnia, καὶ Νοπκήκατε αὐτούς, ὅτι wuelzoon écrin 6 ἐν 
5 ὑμῖν AS ἐν τῷ Kécuc: αὐτοὶ ἐκ τοῦ Kécuou εἰσν' διὰ 
τοῦτο é τοῦ xécucu λαλοῦσν καὶ ὁ xécucc αὐτῶν 
6 ἀκούα. ἡιμεῖο é& τοῦ eco écuén> ὁ γινώσκων TON 
econ ἀκούει ἡμῶν, ὃς οὐκ ἅστιν & τοῦ οεοῦ οὑκ ἁκούει 
ἡμιῶν. ὁὡς τούτου πγινώσκοµεν τὸ πνεΌμια Thc ἁληοείας 
καὶ τὸ πνεΌλια τῆς πλάνης, 
7 Αγαπητοί, ἀγαπόλιιεν ἀλλήλους, ὅτι A ἁγάπη é& τοῦ 
οεοῦ écrin, καὶ πᾶς 6 ἁγαπῶν é& τοῦ οεοῦ γεγέννηται 
8 καὶ γικκώσκε Ton ΦεόΝ. 6 αι Gran@n οὖκ ἅγνω τὸν 
9 Θεόν, ὅτι ὁ οεὺς ἁγάπη éctin. én τούτῳ ἐφανερώοη A 
ἁγάπη τοῦ οεοῦ ἐν Auin, Sn τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
ἁιονογενΏ Gnécrahxen 6 eedc cic τὸν κόομον ἵνα ζή- 
10 coouen ὂ αὐτοῦ. ἐν τούτω écrin ἡ ἁγάπη, οὐχ ὅπ 
ἡμιεῖο Γἠγαπήκαμα τὸν οεόν, GAN’ ὅτι αὐτὸς ἡἠγάπη- 
cen Rude καὶ ἀπέσταλει τὸν υἱὸν αὐτοῦ [λασιὸν περὶ 
11 τῶν ἁμαρτῶν RUN. ᾿Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ 
θεὺς ἠπάπηοεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφελομεν ἀλλήλους 
14 ἁγαπΏν. οεὺν οὐδες πώποτε Τερέαται. ἐὰν ἁγαπῶμεν 
ἀλλήλους, ὁ οεὺς de ἡμῖν μένα καὶ A ἁγάπη αὐτοῦ 
13 Τετελειολιένη ἐν ἡμαῖν éctin. ἐν τούτῳ γινώσκοµενκ ὅτι 
ἐν αὐτῷ αιένοµεν καὶ αὐτὸς ἐκ Ruin, ὅτι é& τοῦ πνεύ- 
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ιο αὐτοῦ. ὁ πιστεύων dic τὸν υἱὸν τοῦ eco0 ἅχα τὴν 
uaprupian én ΙΓαὑτῷ'' ὁ uh πιοτεύων "TH οεῷ' ως 
ετην Πεποίµκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίετευκαι de τὴν | 
ἁκαρτυρίαν ἣν καοιαρτύρηκαι ὁ eedc περὶ τοῦ υἱοῦ 
ει αὐτοῦ. καὶ αὔτη écrin A αιαρτυρία, ὅτι zon αἰώνιον 
@coxen 6 οεὸς ἡμῖν, καὶ αὕτη A zon ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
12 écrin. 6 dxcon τὸν υἱὸν Exar Tien Zeon’ 6 αι Excon TON 
13 υἱὸν τοῦ οεοῦ THN χοὺν οὐκ éxea. Ταῦτα 
ἄγραψα Guin ἵνα αἰδῆτε ὅτι zootw ἔχετε αἰώνιον, τοῖς 
14 mecrevoucin dc τὸ ὅνοιια τοῦ υἱοῦ τοῦ φεοὈῦ. καὶ αὔτη 
écrin ἡ παρρµάα ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι dan τι 
ts αἰτώνκεοα κατὰ τὸ οέλµια αὐτοῦ ἀκούει ἡιιῶν. καὶ ἐὰν 


2. 
i 
i 


ἁδικα duaptia écrin, καὶ écnn duapria 


τηρεῖ αὐτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτετα αὐτοῦ. 
κόομος 


ΓἀληφινόνἹ καί dcuen én τῷ ἀλμοινῷ, en τῷ VID ἀλνοινόν, 


αὐτοῦ Ἰμοοῦ Χριτῷ. οὗτόο écrin ὁ ἀλμοινὸς ecdc καὶ 
21 χο αἰώνιος. Τεκνία, φυλάκατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλοον. 


Koa 


IOANOT B 


ο ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ "éxhextit xupiq’ καὶ τοῖς τέκνοις 1 

ς, οὓς ἐγὼ ἁγαπῶ ἐν ἀληοάᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ αιόνος 

ὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθααν, διὰ THN 2 
ἄληοσαν THN αιένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ wee’ ἡμῶν ὄσται 
εἷς τὸν αἰώνα;. ἄσται ues’ ἡμῶν Χάρις ἆλεος εἱρήνη 3 
παρὰ οεοῦ πατρός, καὶ παρὰ Ἰηοοῦ Χρισοῦ τοῦ υἱοῦ 
χοῦ πατρός, én ἁληοείᾳ καὶ ἁτάπη. 

Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἆκ τῶν πέκνων cou Περι- 4 
πατοῦντας ἐν ἀἁληοάᾳ, καρὼς ἐντολὴν ἐλάθομεν παρὰ 
τοῦ πατρός, καὶ NON ἐρωτῶ ce, κυρία, οὐχ coc ἐντολὴν 5 
γράφων col καινὴν ἀλλὰ ἣν εἴχαμεν an’ ἀρχῆς, ἵνα 
ἀγαπῶμενκ ἀλλήλους. καὶ αὕτη écrin A ἁγάπη, ἵνα 6 
περιπατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. αὕτη A ἐντολή 
écrin, Kaecoc ἠκούσατε dn’ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῆ περι- 
πατῃῆτε. ὅτι πολλοὶ Πλάνοι ἐκῆλοαν dc τὸν KécUON, of 7 
uh ὁμολογοῦντες Ἰηοοῦν Χριετὸν ἐρχόμενον ἐν οαρκί: 
οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντχριτος  Ελέπετε éau- 8 
τούς, ἵνα un ἀπολέαωσπε ἃ ἠργαοάκμεοα, ἀλλὰ αιιοθὸν 
πλήρη ἀπολάθητε.  πᾶς ὁ προάγων καὶ wn µένων ἐν 9 
TH διδαχΏ τοῦ χριοτοῦ φεὸν οὐκ ἄχα: ὁ µένων ἐν τῇ 
διδαχΏ, οὗτος καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἅχα. ef Τι ιο 
ἔρχεται πρὸς ὑμιᾶς καὶ ταύτην THN διδαχὴν οὗ φέραᾳ, 
um λαλκθάνετε αὐτὸν dc οἰκίαν καὶ χαίραν αὐτῷ uh 
λέγετε' ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίραν κοινωνεῖ τοῖς Eproie 11 
αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς, 

Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφεν οὐκ ἑθουλήουν διὰ 12 
χάρτου καὶ µέλανος, ἀλλὰ ἑλπίσω γενέοφαι πρὸς ὑιιᾶς 
καὶ créua πρὸς créua λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ ᾿"ὑμώῶν] 
πεπληροομένη A. ᾿Ἀσεπάχεταί ce τὰ τέκνα Thc ἀδελφῆς 13 
cou τῆς éxhexriic. 
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1 Ο FIPEZBYTEPOZ [aio τῷ ἁταπητῷ, ὃν ἐγὼ 
ἁγαπῶ ἐν ἀληοείᾳ. 

a2 Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχοιιαί ce εὐοδοῦοφαι ναὶ 

3 ὑγιαίνειν, καθρὼς εὐοδοῦταί cou A ψυχή. ἐχάρην γὰρ 
λίαν ἐρχομένων ἀθελφῶν καὶ αιαρτυρούντων cou Th 

4 ἁληοείᾳ, καοὼς cU én GAnecia nepinareic. αιεχοτέραν 

. τούτων oUK ἔχω ΓχάρινΊ, ἵνα ἀκούω τὰ dud τέκνα 

5 ἐν TH ἁληοείᾳ περιπατοῦντα. ᾿Ἀγαπητέ, micron 
ποιες ὃ ἐὰν ἑργάσῃ dc τοὺς ἀθελφοὺς καὶ τοῦτο 

6 zénouc, of ἑμαρτύρησάν cou τῇ ἁτάπη ἑνώπιον ἐκ- 
κληάας, οὓς καλῶς ποιήσοεο mponéuwac ἁπίως τοῦ 

7 οεοῦ. ὑπὲρ γὰρ τοῦ énéuaroc éxfikean unden λαιμθά- 

8 ΝοΝτες ἀπὸ τῶν ἑονικῶν. Rucic οὖν ὀφείλοιεν ὑπο- 
λαιμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα ευνεργοὶ Γινοιεθα TA 
ἁληοείᾳ. 

9 Ἔτγραψά τι τῇ éxxAncia- GAN’ ὁ «φιλοπρωτεύων 

10 αὐτῶν Διοτρέφης οὐκ ἐπιοέχεται ἡμιᾶς. διὰ τοῦτο, ἐὰν 
ἔλοω, ὑποιμνήου αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, λόγοι πονΗ- 
poic φλυαρῶν ἡιιᾶς, καὶ wh ἁρκούμενος ἐπὶ τούτοις 
οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλο- 
ἁένους κολύει καὶ ἐκ τῆς ἐκκληάας ἐκθάλλα. 

τι ’Ararmré, wit uui00 τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ draeén. ὁ ἆγα- 
θοποιῶν dx τοῦ οεοῦ dcrin: ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν 

12 ΤΟΝ Θεόν. Δηιιητρίῳ αμεμαρτύρηται ὑπὸ πάντον καὶ 
ὑπὸ αὐτῆς τῆς ἁληθείας. καὶ ἡμιεῖς δὲ μαρτυροῦκεν, 
καὶ οἶδας ὅτι A μαρτυρία ῥιιῶν ἁληοής ἑστιν. 

13  Πολλὰ εἶχον Γράψαι οοι, ἀλλ᾽ οὗ θέλω διὰ αέλανος 

14 καὶ Καλάμου coi rpd@en: ἐλπίσω δὲ εὐθέως ος ἴδεῖν, 

ι5 καὶ créua πρὸς créua λαλήοομεν. Εἱρήνη coi. dcnd- 
χονταί ce οἱ φίλοι, dcndzou τοὺς φίλους κατ ὄνομα. 


χαράν 


++ 
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ΙΟΥΔΑΣ Ἰηοοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἁἀδελφὸς δὲ Ἰακώ- 1 
Bou, τοῖς Γἓν eed πατρὶ ἡἠγαπηλένοις καὶ Ἰμοοῦ 
Xpicr τετηρµαιένοις κλητοῖς, ἄλεος ὑμῖν καὶ αἱρήνη 2 
καὶ ἁγάπη πλµουνοείη. 

Αγαπητοί, πᾶσαν οπουδὴν ποιούµενος Γγράφειν ὑαιῖν 3 
περὶ τῆς κοινῆς FULON οωοτηρίας GNGrKHN ἄσχον γράψαι 
ὑμῖν παρακαλῶν ἁἐπαγωνίχεσθαι τῇ Gnax παραδοοέία: 
τοῖς ἁτίοις Πίετε. Ππαρειοεδύηοαν rdp Τινες ἄνοροσποι, 4 
οἱ πάλαι προγεγραλµωένοι dc τοῦτο τὸ κρύα, ἀοεθεῖς, 
THN τοῦ οεοῦ ἡλιῶν χάριτα αιετατιθέντες cle ἀοέλγεαν 
καὶ TON «ἀιόΝοΝ δεεπότην καὶ κύριον FUN Ἰηοοῦν 
Χρισὸν ἁρνούκμενοι. "Ὑποιινῆσαι δὲ ὑλᾶς 5 
Βούλομιαι, εἰδότας. ἅπακ “ndwra’, ὅτι "Kupioc™ adn 
é rfc ἈΑἰγύπτου οώςσας τὸ δεύτερον τοὺς uN πιστεύ- 
«αντας ἀπώλεοσεν, ἀγγέλους Te τοὺς wh THpHcaNTac τὴν 6 
ἑαυτῶν ἀρχὲὴν ἀλλὰ ἁπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον 
εἷς κρίαιν (μεγάλης Furépac δεομοῖς ἀῑοίοις ὑπὸ χόφον 
τετήρκκεν΄ ὡς Σόδοµα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς 7 
Πόλεις, ΤΟΝ ὅλιοιον ΤρόΠονΝ Τούτοις ἐκπορνεύσοασαι καὶ 
ἀπελοοθοαι ὁπίου οαρκὸς ἑτέρας, Ππρόκεινται δεῖγλμα 
πυρὸςο «αἱωνίου δίκην ὑπέχουσαι. Ὁμοίως 8 
ἁιέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαχζόμενοι οάρκα μὲν ααίνουσιν, 
κυριότητα δὲ ἀοετοῦσιν, ὁόπας δὲ θλαεφηιιοῦσιν. Ὁ δὲ 9 
Μυιαλλ ὁ dpxdrredoc, ὅτε τῷ διαθόλοῳ διακρινόµενος Ὀικελά- 
rero περὶ τοῦ Μωυοέως οσάµατος, οὐκ ἐτόλαιμοεν κρίαν 
ἐπενεγκεῖν θλαοφημίας, ἀλλὰ εἶπεν ᾿Ἐπιιιήσαι οοἱ Κύριος. 
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ιο Oro: δὲ ὅσα μὲν οὖκ οἴδασιν βλαεφημοῦσιν, ὅσα δὲ 
φυεικῶς ὡς τὰ ἅλογα χῷα énicranra, ἐν τούτοις 
11 φφάρονται. oval αὐτοῖς, ὅτι TH ὁδῷ τοῦ Kain ἐπορεύ- 
eHcan, καὶ τῇ πλάνη τοῦ Βαλαὰμ αιιοθοῦ ἐπεχύθησαν, 
ια καὶ TA ἁντιλοτίᾳ τοῦ Κορὰ ἀπώλοντο. οὗτοί dan οἱ 
én ταῖς ἁγάπαις Guan οπιλάδες «υνευωχούκµενοι, ἀφό- 
θως ἑαυτοὺς nowainonrec, Νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέκων 
παραφερόµεναι, δένὸδρα φοινοπωρινὰ ἄκαρπα dic dno- 
13 eanénta ἐκριχωθφέντα, κύλιατα Grpia οαλάοσμςο ἑπαφρί- 
Ζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰεχύνας, dcrépec Γπλανῆται ofc ὁ 
14 zé6goc TOO" εκότους dc αἰῶώνα γετήρηται. Ἐπρο- 
φήτευοεν δὲ καὶ Τούτοις ἕβόοιμος ἀπὸ "Addu ‘ENcox 
ι5 λέων ᾖἸδοὺῦ ἤλοσι Κύριος ἐν ἁτίαις µυριάαν αὐτοῦ, ΠποιΏσαι 
κρίαιν κατὰ πάντων καὶ ἑλέγπαι πάντας τοὺς ἀεεβεῖς 
περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀοεβείας αὐτῶν On ἠοέθηοαν 
καὶ περὶ πάντων τῶν εκληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ' αὖ- 
16 τοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀοεθεῖς. Οὗτοί claw rorrucraf, 
ἁλελψίµοιροι, κατὰ τὰς ἐπιουμίας αὐτῶν nopcuduenol, 
καὶ τὸ créua αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, eauudzonrec 
πρόσοοπα ὠφελίας χάριν. 
7 "Ταεῖς δέ, ἁγαπητοί, ακνῄοοητε TON ῥημάτων τῶν 
προαιρηµένων ὑπὸ τῶν ἀποσετόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν 
18 Ἰηοοῦ Χριστοῦ: ὅτι ἔλεον Guin Ἐπ) écxdrou χρόνου 
ἔοονται ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιουμίας nopeud- 
ig ἀιενοι TON ἀοεθειῶν. Οὗτοί dan οἱ ἁποδιορίοντες, 
20 Ψυχικοί, mnNeQua wh ἄχοντε. “Tueic δέ, ἁγαπητοί, 
ἐποικοδοιιοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτη ὑμῶν πίστει, ὧν 
αι πνεύματι ἁτίω προοευχόµενοι, ἑαυτοὺο én dram οεοῦ 
τηρήσατε προοδεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
22 Ἰμοοῦ Χριστοῦ αἷς χΣοοὴν αἰώνιον. Kai odc uen “dice 
43 Ὀιακρινομένους οώζχετε ἐκ πυρὸς ἁρπάχοντες, οὓς δὲ ἐλεᾶτεῖ 
ἐν φόθο, wicoOnwrec καὶ τὸν ἀπὸ Thc οαρκὸς ἑσπλωνιένον 
χιτώνα, 
4 TS δὲ Ὀυναμένῳ Φφυλάκαι Gude ἁπταίτους καὶ 
ετῆοαι κατενώπιον τῆς δόχης αὐτοῦ ἁμομουςο ἐν ἆταλ- 
25 λιάοει αιόνῳ ee οωτῆρι ἡιιῶν διὰ “Inco Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡιιῶν ὁόπα αιεγαλωςσύνη κράτος καὶ ézoucia πρὸ 
παντὸς τοῦ αἰώνος καὶ NON καὶ dc πάντας τοὺς αἰώνας' 
ἁ ήν. 


πλάνητες ofc 
λόφος 
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ι ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος ΓἸμοοῦ Χριτοῦἳ, κλητὸς 

2 crohoc, ἀφωριομένος εἷς εὐατγέλιον οεοῦ ὃ acral 
Γελατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς driaic 

3 περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ Γενοµένου ἐκ 


5 Ἰμοοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡιιῶν, ού οὗ ἐλάθοιεν 
χάριν καὶ ἀποστολίωι dc ὑπακοὴν Πίστεως ἐν πᾶσν 
6 τοῖς genecin ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ, én ofc écré καὶ 
7 Gucic κλητοὶ Ἰηοοῦ Χριστοῦ, πᾶσν τοῖς clan ἐν 
Ῥώκμη ἁγαπητοῖς οεοῦ, κλητοῖς ἁτίοις» Χάρις Uuin 
καὶ εἱρήνη ἀπὸ οεοῦ πατρὸς ἡμιῶν καὶ κυρίου Ἰηοοῦ 
Χριστοῦ. 
8 Πρώτον μὲν εὐχαριτῶ τῷ eed µου διὰ Ἰηοοῦ 
Χριστοῦ περὶ πάντων Gudn, ὅτι A nicnc ὑμῶν καταγ- 
"9 Γέλλεται dy ὅλῳ τῷ κόομῳ. «κµάρτυο γάρ αιού ἐστιν ὁ 
θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί µου én τῷ εὐατγελίῳ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἁδιαλεέπτως αινείαν ὑιιῶν ποιοῦμαι 
ιο πάντοτε ἐπὶ τῶν προοευχῶν «ου, δεόµενος ef πως ἤδη 
ποτὲ εὐοδωφήοοιαι ἐν τῷ θελήµατι τοῦ eco ἑλοεῖν 
11 πρὸς ὑιιᾶς  ἐπιποοῦ rip idcin ὑιιᾶς, ἵνα 1 αεταδῶ 
xdpicua ὑμῖν πνευματικὸν dc τὸ οτηριχοῆναι ὑιιᾶς, 
14 τοῦτο Οέ ἐστιν συνπαρακληοῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς én 
13 ἀλλήλοιο πίστεως ὑιῶν τε καὶ ἁλμοῦ. ot θέλω δὲ 
Gude ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολλάκις Ππροερέµην ἑλοεῖν 
πρὸς ὑλιᾶς, καὶ ἐκολύοην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ 


ἀπό- Χριτοῦ 


Ἰηοοῦ 
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καρπὸν cx® καὶ ἐν ὑμῖν καοὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἄονεειν. "Ἓλληαάν τε καὶ θαρθάροις, οοφοῖς τε '4 
καὶ ἀνοήτοις ὀφαιλέτης εἰ. οὕτω τὸ κατ’ dud πρόουµον 15 
καὶ ὑμεῖν τοῖς ἐν Ῥώμη εὐαγγελίοασθαι. οὗ γὰρ éna- 16 
οχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, dUNauic γὰρ οεοῦ ἑστν dc 
οωοτηρίαν παντὶ τῷ πιοτεύοντι͵ Ἰουδαίω τε [πρῶτον] 
καὶ Ἕλληνι, δικαιοσύνη rap οεοῦ ἐν αὐτῷ ἁἀποκαλύ- ι7 
πτεται ὡς πίστεως cic πίστιν, kaecoc γέγραπται Ὁ δὲ δίκαιος 
ἐκ πίστεως χήοεται. 
᾽᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὁργὶ οεοῦ dn’ οὐρανοῦ ἐπὶ 18 
πᾶοαν ἀοέθειαν καὶ ἀδικίαν ἀνορώπων τῶν THN ἁλή- 
onan ἐν ἀθικίᾳ κατεκόντων, διότι τὸ γνωςτὸν TOO Φεοῦ 19 
Φανερόν ἁστιν én αὐτοῖς, ὁ οεὺς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέροροεν. 
Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίοεος Kécuou τοῖς Ποιή- 20 
ἆχασν Νοούµενα καοορᾶται, ἤ τε ἆῑδιος αὐτοῦ δύναιως 
καὶ οειότης, dc τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι 2! 
ΓΝόΝΤεο TON @CON OUX coc οεὺν ἑδόπασαι A ηὐχαρί- 
crican, ἀλλὰ ἑματαιώθησαν én τοῖς θιαλογιομοῖς αὐτῶν 
καὶ écxoticen ἡ ἀεύνετοο αὐτῶν καρδία, φάσκοντες 22 
εἶναι οοφοὶ ἁμωράνθοησαν, Καὶ ἤλλακαν τὴν Ὁόκαν TOO 23 
ἀφοάρτου οεοῦ ἐν ὁμοιώματι αἰκόνος φοαρτοῦ ἀνορώπου 
καὶ πετενῶν καὶ τεγραπόδων καὶ ἑρπετῶν. Διὸ 34 
παρέδωκεν αὐτοὺς 6 οεὸςο dy ταῖς ἀἐπιουμίαις τῶν 
καρδιῶν αὐτῶν dc dxaeapcian τοῦ drusdzeceat τὰ 
coudra αὐτῶν én atroic, οἵτινες αετήλλαχαν THN 25 
ἀλήοειαν τοῦ οεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, καὶ ἐοεθάοθησαν καὶ 
ἐλάτρευοαν τῷ xtica παρὰ τὸν κτοαντα, Sc écrin 
εὐλογητὸς dic τοὺο al@nac- dunn. Ald τοῦτο mapé- 26 
Oooxen αὗτοὺα 6 eedc dc πάοη ἁτυμίας. af τε γὰρ 
θήλααι αὐτῶν αιετήλλακαν THN @UCIKNN χρῆσιν dc τὴν 
παρὰ φύσιν, ὁμοίως Te καὶ οἱ Gpcence ἀφέντες THN 27 
φυακὴν xpficin Thc οΗλείας ἐπεκαύομοαν én Th ὀρέκα 
αὐτῶν dc ἀλλήλουο Gpcence ἐν Gpcecin, THN ἁσχημο- 
εύνην KaTeprazéuenol καὶ THN ἀντυμοσίαν fin Sa τῆς 
πλάνης αὐτῶν ἐν αὐτοῖς GnokauSdnontec. Καὶ xaedsc 28 
οὑκ @oxtuacan τὸν θεὸν ἔχεν ἐν ἐπιγνώσε, παρέ- 
Όωκαι αὐτοὺς ὁ οεὸς dc ἁδόκιιον NOON, ποκῖν τὰ 
κακίᾳ πονηρίᾳ UM Καθήκοντα, πεπληρολµάνους πάαι ddixia Γπονηρίᾳ 29 
revo κας πλεοναίᾳ κακίᾳ., κεςτοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου 
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30 Kakonelac, Ψόιουριστάς, καταλάλους, οεοετυγεῖς, UBpicrdc, 
ὑπερηφάνους, Ghazénac, ἐφευρετὰς κακῶν, γονεῦσιν ἆπει- 
31 οεῖςε, ἀευνέτους, ἀευνοέτους, dcréprouc, ἀνελεήμονας: 
32 οἵτινες τὸ Οικαίολια τοῦ ecoG “émrnénrec’, “Sn of τὰ 
τοιαῦτα Πράοοοντες ἅπιοι θανάτου εἰάν, οὐ αιόνον αὐτὰ 
ποιοῦσιν ἀλλὰ καὶ «υνευδοκοῦαν Toic’ πράοοουσιν. 
ι Aw ἀναπολόγητος ef, © ἄνορωπε πᾶς ὁ κρίνων; én 
ᾧ γὰρ κρίνας Ton ἕτερον, οεαυτὸν κατακρίνας, τὰ rap 
2a αὐτὰ Πράοσεις ὁ κρίνων; ofdauen “Oe” ὅτι τὸ κρύα 
τοῦ οεοῦ écrin κατὰ ἀλήθφσαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα 
3 Mpdcconrac. λοτίση δὲ τοῦτο, © ἄνορωπε ὁ κρίνων 
τοὺς τὰ τοιαῦτα Πράοοοντας καὶ ποιῶν αὗτά, ὅτι cu 
4 ἐκφεύση τὸ κρίμα τοῦ οεοῦ; A τοῦ πλούτου τῆς xpH- 
ετότητος αὐτοῦ καὶ rhc ἁνοχῆς καὶ rhc ἁιακροουµίας 
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηςστὸν τοῦ οεοῦ dc 
5 ἀιετάνοιάν ce ἄγε; κατὰ δὲ τὴν οκληρότητά cou καὶ 
ἀμετανόητον καρδίαν oncaupizerc οεαυτῷ ὁργὴν ἐν 
ῥμιέρᾳ épritc καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκριάας τοῦ οεοῦ, 
© δε ἁποδώοα ἑκάστρ κατὰ τὰ ἔρτα αὐτοῦ: τοῖς wen Kae’ ὑπο- 
7 μονὴν ἔργου ἀγαθοῦ dézan καὶ τιιὴν καὶ ἀφοαρεαίαν 
8 χητοῦσιν Ζουν αἰοόνιον. τοῖς δὲ ἐκ ἐριοίας καὶ ἀπεοοῦα 
TA ἀληοείᾳ παφολιένοιο δὲ TA ἁθικίᾳ spr καὶ ουμός, 
9 ολίψις καὶ στενοχωρία, ἐπὶ πᾶσαν ψυχἠν ἀνθορώπου τοῦ 
κατεργαχοµένου τὸ κακόν, Ἰουδαίυ Te πρῶτον καὶ 
10 Ἕλληνος, Oéza δὲ καὶ TLUA καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ épra- 
ει zouéneo τὸ ἀγαοόν, Ἰουδαίῳ Τε πρῶτον καὶ “EAAHNI: οὗ 
12 γάρ écrin προοωποληιιφία παρὰ τῷ eed. Ὅοοι 
γὰρ ἀνόμως ΠΜαιαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται. καὶ 
13 ὅσοι Gu néuco ΜΙΙαρΤοΝ, διὰ νόµου κριοήοονται’ οὗ γὰρ 
of ἁἀκροαταὶ Νόμου δίκαιο παρὰ [τῷ] ee%, Gd)’ οἱ 
t4 ποιηταὶ Νόμου δικαιωφήοονται. ὅταν rip fenn τὰ un 
Νόκιον ἔχοντα φύοει τὰ τοῦ Νόμου ποιῶσιν, οὗτοι Νόλιον 
15 uh ἄχοντες ἑαυτοῖς εἰεὶν néucc: οἵτινες ἑνδείκνυνται τὸ 
pron τοῦ νόµου Γγραπτὸν ἐν Ταῖς καρδίαιο αὐτῶν, 
cuNudpTupoUcHc αὐτῶν τῆς ευνειθήοεωςο καὶ αετασὺ 
ἀλλήλων τῶν λογίιοιῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἆπολο- 
16 γουλιένων, ἐν Γῷᾷ ἡιέρᾳ κρίνα 6 οεὸὺς τὰ κρυπτὰ 
τῶν ἀνορώπων κατὰ τὸ εὐαγτέλιόν µου διὰ Γ Χριστοῦ 


γὰρ 


= 
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ΕΙ δὲ cu Ἰουδαῖος ἐπονοιιάχη καὶ ἐπαναπαύη Néuco 17 
καὶ καυχᾶσαι ὃν ee καὶ γινώσκειο τὸ οέλµιλια καὶ ὃοκι- 18 
udzeic Τὰ Οιαφέροντα κατηχούµενος ἆκ τοῦ κόκμου, 
πάέποιοάς Τε οεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν 19 
εκότει, NGIOCUTHN ἀφρόνων, διδάσοκαλον νηπίων, ἔχοντα 20 
THN ἁιόρφωαν Thc γνώοεκως καὶ τῆς GAnedac ἐν τῷ 
νόλιορ,-- ὁ οὖν διθάσκων ἕτερον οεαυτὸν οὐ διδάεκεις; 21 
ὁ xHpUccoon uh Κλέπτειν κλέπτες; ὁ λέων wh ακοὶ- 4 
χεύαν αοιχεύειο; ὁ βδελυοσόμενος τὰ εἴδολα lepocuheic ; 
ὃς ἐν Néuco καυχᾶσαι, διὰ τΏος παραθάοεως τοῦ νόµου 23 
TON θεὸν ἁτιμιάτχειοε ; τὸ Γὰρ ὄνομα τοῦ Φεοῦ δι ὑμιᾶς ϐλαοφη- 24 
μεῖται ἐν τοῖς ἔονεαν, kKaedoc Γέγραπται. meprroun αιὲν γὰρ 25 
ὠφελεῖ ἐὰν ΝόλιοΝ Πράοσης, ἐὰν δὲ Παραβάτης Νόμου 
fic, ἡ περιτομή cou ἀκροθυστία réronen. ἐὰν οὖν ἡ 26 
ἀκροθυστία τὰ δικακώµατα Τοῦ Νόμου φυλάος, οὖχ Fi 
ἀκροβυστία αὐτοῦ ec περιτολιὴν Aoricericera; καὶ κρινεῖ 27 
ἡ ἃς @Ucecoc ἀκροθυστία τὸν Νόµον τελοῦσα ον τὸν διὰ 
γράµωκατος καὶ neprroufic παραβάτην νόµου. οὐ γὰρ 6 28 
ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὰ A ἐν τῷ φανερῷ 
én οαρκὶ περιτομή. GAN’ ὁ du τῷ κρυπτῷ Ἰουθαῖος, καὶ 29 
neprroun καρδίας én nneduan οὗ γράµαατι, οὗ 6 ἔπαινος 
οκ dé ἀνορώπων GAN’ éx τοῦ οεοῦ. Τί οὖν ι 
τὸ περιοοὸν τοῦ Ἰουδαίου, A Tic A ὠφελία τῆς περι- 
roufic; πολὺ κατὰ πάντα Τρόπον. πρῶτον uen [γὰρ] 
ὅτι émcredencan Τὰ λόγια τοῦ φεοῦ. tf γάρ; εἰ ἠπίοτη- 
can τινες, UN A ἀπιτία αὐτῶν THN nicnn Tod θεοῦ 
καταργήσει; wh Γένοιο: rinéceco δὲ ὁ οεὺς ἁλησής, 4 
nic δὲ ἄνθρωπος φεύετης, καθάπερ γέγραπται 

Ὅπως ἂν δικαικωοΏς ἐν τοῖς Adroic cou 

καὶ νικήοεις ἐν τῷ κρίνεοοσαί ce. 
d δὲ A ἁδικία ἡιιῶν οεοῦ δικαιοσύνην ευνίστησν, Tf 5 
ἑροῦκιεν; UH ἄθικος ὁ οεὸς ὁ ἐπιφέρων THN ὁργήν ; κατὰ 
ἄνθρωπον λέγω, wh rénorro: énd πῶς κρικεῖ 6 οεὸς 
TON κόωιον; αἱ "Oe? ἡ ἀλήοεια τοῦ φεοῦ ἐν τῷ usp 
ψεύσματι énepicceucen dic THN OdzaNn αὐτοῦ, Ti ἔτι κἀτὼ 
ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνοµαι, καὶ uh καρὼς BAacpHuctuced 8 
[καὶ] καοώς φαάν τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι ΓΠοιήσουεν 
τὰ κακὰ ἵνα ἕλοη τὰ draed; ὧν τὸ κρίια ἔνδικόν 
écrin. 


w ww 


Σο 
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Τί οὖν; προεχόµεοα; οὗ πάντως, προητιαοάµεοα γὰρ 
Ἰουδαίους Te καὶ Ἕλληνας πάντας Ue’ ἁμαρτίαν εἶναι, 
ιο kaecec rérpanra ὅτι 
Odx ἕστιν δίκαιος οὐδὰ elec, 

οὐκ ἕἔστιν Γσυνίων, οὐκ Kenn’ Γἐκακητῶν] τὸν οεόν’ 
πάντες ἐπέκλιναν, Gua focpecencan: 

οὐκ Berm T ποιῶν Γχρηετότητα, οὐκ ἕἔετιν Soc! ἀνός. 
τάφος ἀναργμένος ὁ λάρυγα αὐτῶν, 

ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, 

foc ἀσπίόδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, 

ὢν τὸ créua T ἀρᾶς καὶ πικρίας réue- 
ὀκεῖς of πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, 

cénrpusua καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 

καὶ ὁδὸν αἱρήνηις οὐκ ἔγνωσαν. 

οὐκ ἕἔστικ Φόβος 9εοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφφαλιιῶν αὐτῶν. 

19 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ Νόλιος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ 
λαλεῖ, ἵνα nan créua φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς 
ac ὁ κόοµος τῷ οεῷ' διότι ἐκ ἔργων Νόλιου οὐ δικακοφήσεται 
πᾶσα εἶρα ἑνώπιον αὐτοῦ, διὰ rap Νόκου ἐπίγκωαο ἁμαρτίας. 
αι Νυνὶ O& χωρὶς Νόμου δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται, 
αιαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν, 
aa δικαιοσύνη δὰ οεοῦ διὰ πίστεως [Ἰηοοῦ] Χριοετοῦ, de 
a3 πάντας τοὺς πιστεύοντας, οὗ γάρ écrin διαστολή. 
τες rap Πμιαρτον καὶ ὑετεροῦνται τῆς δόκης τοῦ οεοῦ, 
24 Ὀικαιούμενοι δωρεὰκ TH αὐτοῦ χάριτ διὰ τῆς ἁπολυ- 
as Τρώσεωος The ἐν Xpicr ‘IncoO- ὃν npodecro ὁ οεὸς 

[λαετήριον διὰ Τ πίστεως én τῷ αὐτοῦ aYuan dc ἔνδεισιν 

The δικαιοεύνης αὐτοῦ διὰ Tha πάρεαν τῶν προγεγονό- 
a6 των ἁιιαρτημάτων ἐν TA ἀνοχῃ τοῦ eco0, πρὸς THN 

ἔνδεικιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ NON καιρῷ, εἰς 

τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἆκ πίετεως 
27 Ἰμοοῦ. Γιοῦ οὖν ἡ καύχηασςε; ἐπεκλείορη. διὰ 

ποίου Νόμου; τῶν ἄἔργων; οὐχί ἀλλὰ διὰ νόµου 
28 nicreoc. λογιζόμεοα “rip’ δικαιοΌοφαι πίστει ἄνορωπον 
ag xeopic ἄργοον Νόλου. A Ἰουδαίων ὁ οεὸς “ ἁκόνον ; 
go οὐχὶ καὶ ἑονῶν; nai καὶ ἑονῶν, einep εἷο ὁ οεός, ὃς 

δικακύοει περιτολιὺαν ἐκ Πίστεως καὶ ἀκροθυστίαν διὰ Τῆς 
Δι micrecoc. Νόλιον οὖν KaTaproOuen διὰ Thc micrecoc; sh 
γέκοιτο, ἀλλὰ νόµιον ἱετάνομεν. 


9 


αὐτῶν 


τῆς 
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Τί οὖν ἑροῦμε * ᾿Ἀβραὰι τὸν Ππροπάτορα ἡμῶν 1 
κατὰ οάρκα; d γὰρ ᾿Ἀθραὰι é ἔργων ἐδικακόθη, ἔχει 2 
καύχημα. GX’ οὗ πρὸς οεόν, Ti γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; 3 
*Enicreucen δὲ "ABpadu τῷ οεῷ, καὶ ἑλογίουη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
τῷ δὲ ἑργαχομένοῳ ὁ αιοθὸς οὗ λογίεται κατὰ χάριν 4 
ἀλλὰ κατὰ ὀφαάλημα. τῷ δὲ wh ἑργαχομένο, πιστεύοντι 5 
δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀοεθῆ, λογίσεται ἡ πίοτις αὖ- 
τοῦ ic ΟὈικαιοσύνηΝν, καθάπερ καὶ Aaueid λέγε τὸν 6 
ἁιακαριοιὸν Τοῦ ἀνορώπου ὦ ὁ οεὺς λογίζεται ὃικαιο- 
εύνην xcopic ἄργουν 

Μακάριοι ὧν ἀφέφησαν al ἀνοιάαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφομσαν αἱ 7 

ἁμαρτίαι, 

αιακάριος ἀνὰρ "oS" od μὴ λοτίσιαι Κύριος ἁμαρήαν. 8 
ὁ αιακαριοιὸς οὖν οὗτος ἐπὶ Th περιτομὺν A καὶ ἐπὶ ο 
τὴν ἀκροθυστίαν; λέγομεν γάρ ‘Edoricen τῷ ᾿Ἀθραὰμ A πίστις 
cic Ὀικασύκην, πῶς οὖν ἑλογίοοη; én περπομβ ὄντι A ιο 
ἐν GxpoBuctiq; οὐκ ἐν περπομΏ ἀλλ’ ἐν ἀκροβυσίᾳ; 
καὶ cuscion ἔλαθεν Γπερπομβε!, οφραγῖοα τῆς δικαιοσύνης 11 
TAc πίστεως TAc én τῇ ἀκροβυσίᾳα de τὸ εἶναι αὐτὸν 
πατέρα πάντων τῶν πιετευόντων δἱ ἀκροβυστίας, de τὸ 
horicefina: αὐτοῖς [τὴν] δικαιοεύνην, καὶ πατέρα περι- 12 
Toufic τοῖς oUx ἆκ neprroufc μόνον ἀλλὰ ‘Kai τοῖς 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσν τῆς ἐν ἀκροθυστίᾳ πίστεως τοῦ 
πατρὸς Μιιῶν ᾿Ἀθραάμ. OU γὰρ διὰ νόµου ἡ 13 
ἐπαγγελία τῷ ’ABpatu A τῷ επέρµατι αὐτοῦ, τὸ KAHpo- 
néuon αὐτὸν εἶναι κόοµου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πί- 
crecooc’ ed γὰρ οἱ dé Νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ 14 
nienc καὶ κατήργηται ἡ ἀπαγγελία, ὁ γὰρ Νόκος ὁργὴν 15 
κατεργάζεται οὗ δὲ οὐκ cnn Νάκµος, οὐδὲ mapd- 
θαεις. Axi τοῦτο éx πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, 16 
cic τὸ εἶναι θεθαίαν τν ἐπαγγελίαν παντὶ τῶ cnépuan, 
οὗ τῷ & τοῦ Νόμου αιόνον ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως 
"ASpadu, (8c ἐστιν πατὴρ πάντων ἡμιῶν, καθὼς rérpa- 17 
πται ὅτι Πατέρα πολλῶν ἑονῶν Τέοεκά ce) κατέναντι οὗ 
énfcreucen οεοῦ τοῦ πωοποιοῦντος τοὺς Νεκροὺς καὶ 
καλοῦντος τὰ καὶ ὄὅντα oc ὅντα. Sc nap’ ἐλπίδα 18 
ἐπ ἐλπίδι énfcreucen cic τὸ Γενέοθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν 
ὀυνῶν κατὰ τὸ εἱρηλιένον Οὕτως ἕκται τὸ σπέρια cou καὶ 19 
uh ἁἀοθενήσας ΤΑ πίστει κατενόµοεν τὸ ἑαυτοῦ cua 
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[ἤδη] Ναιεκρολµένον, ἑκατονταετής που ὑπάρχων, καὶ 
20 ΤΗΝ Νέκρωσιν Thc αιήτρας Σάρρας, dc δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ θεοῦ οὗ ὀιεκρίοη τῇ ἀπιστίᾳ ἀλλὰ ἐνεδυναιώθη τῷ 
3: πίστει ὃοὺς Oézan τῷ οεῷ καὶ πληροφορηοεὶς ὅτι ὃ 
22 ἀπήγτελται Ounaréc écrin καὶ ποιΏσαι. διὸ [καὶ] ἑλογίουη 
23 αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Οὐκ ἑγράφη δὲ 2) αὐτὸν 
24 λιόΝΟΝ ὅτι ἑλογίουη αὐτῷ ἀλλὰ καὶ 0) ἡμιᾶο ofc μέλλα 
hortzeceat, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγεραντα Ἰηοοῦν 
25 TON κύριον Μιιῶν ἐκ Νεκρῶν, Sc παρεόοη διὰ τὰ παραπτώ- 
ατα FUN καὶ ἠγέροη διὰ τὲν δικαίοαν FUN. 


ι ἀΔικαιωθέντες οὖν éx πίστεως εἱρήνην ἄχολμιεν πρὸς 
2 ΤΟΝ econ διὰ τοῦ κυρίου Audn Ἰμηοοῦ Χριετοῦ, οἱ οὗ 
καὶ ΤΗΝ Ππροοαγωγὴν ἑσχήκαμεν [TA πίστει] εἷς THN 
χάριν ταύτην én fi ἑστήκαμεν, καὶ kauxcouced én’ ἐλπίοι 
3 Τῆς δόσης τοῦ θεοῦ. οὗ αιόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Γκαυχώ- 
awecod' én ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ ολίψις ὑποιονὴν 
4 Κατεργάχεται, Ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιιήν, ἡ δὲ δοκικὴ 
5 Anfoa, ἡ δὲ nic οὗ καταικκύνε. ὅτι A ἁγάπη τοῦ οεοῦ 
ἐκκέχυται én ταῖς καρδίαις ἡιιῶὼν διὰ πνεύματος ἁτίου 
6 τοῦ Ὀοοέντος ἡιιῖν. “ef re’ Χρισὸς SNTON AUN 
7 ἀοθειῶν ἅτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀοεθῶν ἀπέθανεν. αόλις 
rap ὑπὲρ δικαίου τις ἀποοανεῖται: ὑπὲρ rap τοῦ draeod 
8 τάχα τις καὶ τολιιᾷ ἀποθανεῖν. «υνίοτησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ 
ἁγάπην ec ἡιιᾶς 6 οεὺς ὅτι ἔτι ἁλαρτωλῶν ὄντων ἡιιῶν 
9 Χριοστὸο ὑπὲρ fun dnéeanen. πολλῷ οὖν αᾶλλον 


10 OY αὐτοῦ ἀπὸ Tic ὀργῆς. d rip ἐχοροὶ ὄντες κατηλ- 
AdrHucn τῷ eo διὰ τοῦ eandrou τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ αμιᾶλλον καταλλατγέντεο οωθησόμεθοα ἐν τῇ τωβ 

11 αὐτοῦ. οὗ αιόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Kauxcouenc! ἐν τῷ ea 
διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰμοοῦ [Χριστοῦ], οἱ οὗ NON τὴν 
καταλλαγὴν ἑλάθοιμεν. 

12 <A τοῦτο ὤεπερ δύ éndc ἀνορώπου A ἁμαρτία εἷς 
ΤΟΝ K6cUON εἱσλλοεν καὶ διὰ Thc ἁμαρτίας ὁ θάνατος, 
καὶ οὕτως dic πάντας ἀνορώπους 6 θάνατος διῆλοεν 

13 ἐφ᾽ ᾧ πάντεο ἥλιαρτον--. ἄχρι γὰρ Νόμου ἁμαρία ἦν 
ἐν xécuco, duaptia δὲ οὖὑκ ἑλλογᾶται wh ὄντος νόµου, 

14 ἀλλὰ ἑβθαείλευοεν 6 οάνατος ἀπὸ ᾿Ἀθὼι αιέχρι Μωυοέως 


καυχώμµοσιοι 





ἤ 
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καὶ ἐπὶ τοὺς wh duapricanrac ἐπὶ τῷ ὁκμοιώματι 
τῆς παραβάοεως "Addu, Sc ἐστιν τύπος τοῦ αέλλον- 
Το. ἍΑλλ' οὖχ wc τὸ παράπτολια, οὕτος [καὶ] τὸ 15 
xdpicua’ «i rap τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι οἱ πολλοὶ 


Toon «ic δικαίοµα. αἱ rap “τῷ τοῦ] éndc παραπτώµεατι 17 
ὁ οάνατος ἁβασκίλευοεν διὰ τοῦ éndc, πολλῷ αιᾶλλον οἱ 
THN περιοοίαν τῆς χάριτος καὶ [τῆς δωροᾶε] τῆς ὀεκαιο- 
ούνης λακθάνοντες én χωῇβ βααλεύοουαν διὰ τοῦ ἆπνὸς 
Γ]μοοῦ Χριστοῦ". “Apa οὖν ὧς Or éndc παραπτώ- 18 


Gnaxofic τοῦ éndc δίκαιοι Karacraericonra οἱ πολλοί. 
Νόμος δὲ παρεισῆλοεν ἵνα πλεονάασι τὸ παράπτοα. οὗ 20 
δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτα, ὑπερεπερίοσευσοεν ἡ Χάρις, ἵνα αι 
ὥσπερ ἐθαάλευοεν ἡ ἁμαρτία én τῷ οανάτο, οὕτως καὶ 
ἡ χάρις βααλεύαι διὰ δικαιοσύνης εἷς Ζουὴκ αἰώνιον διὰ 
Ἰμοοῦ Χριετοῦ τοῦ κυρίου ὑμῶν. 

Τί οὖν ἑροῦμοι; ἐπυιένολιεκ TH ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ ι 
χάρις πλεονάοη; αι Γγένοιτο" olftuec ἀπεράνοιε τῇ : 
ἁμαρτίᾳ, πῶς rm zicouen én abTA; A Grnocire ὅτι ὅσοι ; 
éBarrricerusen εἷς Χριστὸν [Ἰηοοῦν] cic τὸν οάνατον av- 
τοῦ ἐθαπιήοφημεκ; ευνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 4 
Barrmfcuaroc εἷο τὸν φοάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριετὸς 
éx NEXpOn διὰ τῆς δόπης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ Fuucic 
ἐν καινότητι τοοῦς nepinariccuen. εἰ γὰρ ούλεφυτοι 5 
Γεγόκαµεν τῷ ὁμοκώματι τοῦ eandrou αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ 
τῆς ἁἀναστάοεοος écéucoa’ τοῦτο γικώσκοντες ὅτι 6 παλαιὸς 6 
ἡλιῶν ἄνορωπος ευνεεταυρώοῃ, Ina καταργηφῷ τὸ cua 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ αωµκέτι δουλεύειν ἡμιᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ὁ γὰρ ἀπονανὼν Ὀεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. αἱ δὲ 7 
Gnesdnoucn εὑν Χριοτῷ, πιετεύομεα ὅτι καὶ cunzi- 
couen αὐτῷ; εἱδότεο ὅτι Xpicréc ἑγεροεὶς x νεκρῶν 9 
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ιο οὐκέτι ἁποονήσκει ednaroc αὐτοῦ οὐκέτπ xKupicda ὃ 
γὰρ dnéeanen, Th ἁμαρτίᾳ dndeanen épdnaz: ὃ δὲ ZA, 
ει ZA τῷ ee. οὕτως καὶ ὑμεῖς Aorizecee ἑαυτοὺς εἶναι 
νεκροὺς αιὰν τῇ ἁμαρτίᾳ πῶντας δὲ τῷ ec én Χριστῷ 
13 Ἰησοῦ. Mh οὖν Βαειλευέτω ἡ ἁμαρήα ἐν τῷ 
ονητῷ ὑμῶν οώματι dc τὸ ὑπακούαν ταῖς ἐπιουμίαια 
13 αὐτοῦ, αιηδὲ παρισετάνετε τὰ έλη ὑικῶν ὅπλα ἀἁδικίας 
th ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραετήσατε ἑαυτοὺς τῷ eet acd ἐκ 
Νεκρῶν Ζῶντας καὶ τὰ έλη ὑικῶν ὅπλα δικαιοεύνησ 
14 τῷ ee: Guaptia τὰρ ὑμῶν οὗ κυρκύοε, οὗ γάρ écre 
ὑπὸ χάριν. Τί οὖν; ἅμαρ- 


21 ire TH δικαιοσύνη. Tina οὖν καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾽ ofc 
22 NON ἀπαιεχύνεοφε; TO γὰρ τέλος ἑκάνων οάνατος, NUNI 


Ἰηοοῦ τῷ κυρίῳ HUN. 
ι ἨἩ ἁγκοεῖτε, ἀδελφοί, γινώεκουσαν γὰρ néuon λαλώῶ, 
ὅτι ὁ néuoc κυριεύει τοῦ ἀνορώπου ἐφ᾽ Scon χρόνον zh; 
3 ἡ rap ὕπανδρος runt τῷ Ζῶντι ἀνορὶ δέδεται νΝόκφ' 


4 αοιχαλίδα γεποιιένην ἀνορὶ ἑτέροο. ὥστε, 
Νόμκορ 
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χριστοῦ, «ic τὸ Γενέοθαι ὑλιβο ἑτέρω, τῷ ex νεκρῶν 
ἑγεροέντι ἵνα καρποφορήοωµεν τῷ ocd. ὅτε rip PUAN 5 
ἐν TA οαρκί, τὰ Παθήµατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 
néuou ἐνηργεῖτο én τοῖς αιλέλεσιν AUN cic TO καρπο- 
gopficaa τῷ οανάτω’ νυνὶ δὲ KaTHprHenueN ἀπὸ τοῦ 6 
νόµου, ἀποθανόντες én ᾧ κατειχόµεοα, ὥστε δουλεύειν 
[fusndc] ἐν καικότητι πνεύματος καὶ οὗ παλαιότητι rpau- 


διὰ τῆς éwrokfic Karaprdcaro én ἑμοὶ πᾶσαν ἐπιουμίαν, 
xeopic Γὰρ νόµου ἁμιαρτία νεκρά. érdo δὲ Ezcon χωρὶς ο 


dria καὶ Οικαία καὶ ἁγαοή. Τὸ οὖν ἀγαθὸν 13 
ἑωοὶ ἐγένετο φάνατος; wh γένοιτο' ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, 
ἵνα φανΏ ἁμαρτία διὰ τοῦ ἀγαθοῦ αιοι KaTeprazouénn 
φάνατον ἵκα γένηται καθ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς A 
duaptia διὰ τῆς ἀντολῆο.  οἴδαμεν rip ὅτι ὁ Νόµοο 14 
πνευματικός ἐστιν. ἐγὼ δὲ cdpxinéc duu, πεπραμένος 
ὑπὸ τὴν ἁμαρήαν. ὃ γὰρ κατεργάχοµαι οὗ γινώσκο' 15 
οὗ γὰρ ὃ οέλω τοῦτο Ππράοσω, GAN’ ὃ αιοῶ τοῦτο ποιῶ. 
αἱ δὲ ὃ οὗ θέλω τοῦτο ποιῶ, cUNpHUI τῷ Néuc ὅτι ι6 
καλός. Νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζτοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ ι7 
énoixoOca én ἁμοὶ duaptia. οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ én 18 
éuof, τοῦτ' ἅστιν ἐν TA οαρκί µου, ἁγαοόν' τὸ rap 
θέλειν παράκειταί wol, Τὸ δὲ κατεργάχεοθαι τὸ καλὸν οὗ: 
οὗ rip ὃ οέλω ποιῶ ἁγαοόν, ἀλλὰ ὃ οὗ οέλω κακὸν 19 
τοῦτο mpdccoo. αἱ δὲ ὃ οὐ θέλω Τ τοῦτο noid, οὐκέτι 20 
ἐγὼ κατεργάτοµαι αὐτὸ ἀλλὰ ἡ οἰκοῦοα én ἁἑλιοὶ ἁμιαρτία. 
Εὐρίοκω ἄρα τὸν Νόµον TH θέλοντι ἁμοὶ ποιεν τὸ 21 
καλὸν ὅτι ἁμοὶ τὸ κακὸν Παράκαται' «υνήδομαι γὰρ 22 
τῷ néuco τοῦ οεοῦ κατὰ TON ἔοω ἄνορωπον, Βλέπω δὲ 23 
ἕτερον Νόµον én τοῖς ἁέλεάν wou ἀνπορατευόμεαον 
τῷ Néuco τοῦ Ννοός µου καὶ αἰχιαλωταοντά we [én] 
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τῷ Néuc τῆς ἁμαρτας τῷ ὅντι én τοῖς µέλεόν κου. 
34 Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος. Tic ας ῥύοεαι é τοῦ 
25 cauaroc τοῦ θανάτου τούτου; "xdpic [δὲ] τῷ oe εὐχαριτῶ 
διὰ Ἰηοοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. ἅἄρα οὖν αὐτὸς 
dco τῷ αιὲν Not δουλεύω Néuc οεοῦ, TA δὲ οαρκὶ 
1 Néuc duaprtiac. “/ Οὐδὲν ἄρα NON κατάκριια 
2 τοῖς én Χριστῷ Ἰμοοῦ. ὁ γὰρ κόλιος τοῦ πνεύματος τῆς 
προῆς én Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν ‘ce’ ἀπὸ τοῦ Νόμου = tue t 
3 τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. τὸ γὰρ ἀθύνατον τοῦ 
νόµου, ἐν ᾧ ἠοθένει διὰ Tic οαρκός, ὁ ecdc τὸν ἑαυτοῦ 
υἱὸν πέωψαο ἐν ὁλοκόματι οαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ 
4 ἁμαρτίας κατέκρινε THN GuapTian én TA οαρκί, ἵνα τὸ 
δικαίολια τοῦ νόµου πληρωοῦἢ én ἡαιῖν τοῖς wh κατὰ 
5 οάρκα περιπατοῦαν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα: οἱ rap κατὰ 
οάρκα ὄντες Ta τῆς οαρκὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ 
6 πνεΌλμα τὰ τοῦ πνεύματο. τὸ rip φρόνημα τῆς 
οαρκὸς φάνατος, τὸ δὲ φρόνηµα τοῦ πνεύματος Ζω καὶ 
7 εἱρήνη, διότι TO φρόνημα Thc οαρκὸς ἄχορα dc Θεόν, 
τῷ τὰρ néuc τοῦ ϱεοῦ οὐχ Unordccera, οὐδὲ γὰρ 
8 δύναται; οἱ δὲ ἐν οαρκὶ ὄντες ee ἀρέοαι οὗ δύνανται. 
9 'Υαεῖς δὲ οὐκ ἀστὰ ἐν capxi ἀλλὰ ἐν πνεύμµατι, εἵπερ 
πνεύμα οεοῦ οἶκεῖ én ὑμῖν. αἱ δέ Tic πνεΌλια Χριστοῦ 
10 οὐκ ὄἄχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Xpicréc ἐν ὑμῖν, 
τὸ wtn cud NEKPON διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦλα χοοὶ 
11 διὰ ὁικαιοσύνην. ef δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγεραντος TON 
Ἰμοοῦν ἐκ νΝεκρῶν οἰἶκεῖ ἐν Guin, ὁ ἑγεέρας ἆκ Νεκρῶν 
Χριστὸν Ἰηοοῦν χοοοποιήοει [καὶ] τὰ ονητὰ οώματα ὑλιῶν 
διὰ “rod ἑνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος: én Guin. τὸ ἀνοικοῦν 
12 “Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἑαμέν, οὗ TA οαρκὶ τοῦ WTO πνεῦλια 
13 κατὰ οάρκα zfin, el rip κατὰ cdpxa Ζῆτε αιέλλετε ἆπο- 
ονήσκειν, «i δὲ πνεύματι τὰς Πράπει τοῦ οώματος 
14 οανατοῦτε Ζήοεσθε. ὅοοι rap πνεύματι θεοῦ ἄγονται, 
15 οὗτοι υἱοὶ ecod εἰείν. οὗ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας 
πάλιν ic Φόθον, ἀλλὰ ἐλάθετε πνεῦμα “uloeeciac, ἆν uloseciac: ἐν 
16 ᾧ κράτοµεν ᾿Ἀθβά ὁ πατήρ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ουν- νο 
ἁιαρτυρεῖ τῷ πνεύλιατι ἑιιῶν ὅτι écuen τέκνα οεοῦ. 
17 εἰ Οὲ τέκνα, καὶ κληροκόμοι’ κληρονόμοι αιὲν οεοῦ, 
«ευνκληροκόµοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ cunndcxouen ἵνα καὶ 
18 ουνθοααεθόλιεν. Aortzoua rap ὅτι οὐκ Gria 
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τὰ Παθήµατα τοῦ WON καιροῦ πρὸς THN αέλλουσαν 
ὁδόπαν ἁἀποκαλυφοῆναι cic ἡμᾶς A rap ἁἀποκαραδοκία ι9 
τῆς κῄίοεως THN ἀποκάλυψιν τῶν Ulan τοῦ οεοῦ ἀπεκ- 
δέχεται’ TA γὰρ ααταιότητι A xtiac ὑπετάγη, οὐχ ἀκοῦσα 20 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάκαντα, ἐφ᾽ ἐλπίδι ὅτι καὶ αὐτὴὶ ἡ αι 
κτίεις ἐλευθερωθήοεται ἀπὸ thc δουλείας Tic φοορᾶς dc 
τὴν ἀλευοερίαν Τῆς δόσης τῶν τέκνων τοῦ οεοῦ. οἵ- 22 
dauen γὰρ ὅτι πᾶσα A κτίας ουνετενάτε καὶ ευνοοδίνει 
ἄχρι τοῦ NON: οὗ «μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ THN 33 
ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἄχοντες [ήμεῖς] καὶ αὐτοὶ ἐκ 
ἑαυτοῖς crendzouwen, uloeccian ἀπεκδεχόμενοι THN ἆπο- 
λύτρωαν τοῦ οὔλµατος ἡιιῶν. TA γὰρ Amid: ἁσώ- 24 
eHucen’ ἁλπὶς δὲ Βλεπομένη οὐκ ἅστν ἐἑλπί, ὃ γὰρ 
θλέπει “tic édntza’™; cd dé ὃ οὐ θλέπομεν ἑλπίοκεν, 25 
or ὑποιιονῆς ἀπεκδεχόκμεοα. Ὡεοαύτως δὲ καὶ 26 
τὸ πνεῦκια «υναντιλαμβθάνεται Th ἀοθενάᾳ AUN: τὸ 
rip Ti mpocevzcuced καοὸ δεῖ οὑκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ 
τὸ πνεῦλμα ὑπερεντυγχάνα crenaruotc ἁλαλήτοις, 6 δὲ «7 
ἑἐραυκῶν τὰς καρδίας ofden Ti τὸ opénnua τοῦ πνεύ- 
ἁατος, ὅτι κατὰ οεὺν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. ofdauen 28 
δὲ ὅτι τοῖς ἁγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα ευνεργεῖ [6 οεὺς] 
εἷο draeén, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖαν. ὅτι οὓς 29 
προέγνοο, καὶ mpocopicen cuuudp@ouc τῆς εἰκόνος τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, cic τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον én πολλοῖς 
ἀθελφοῖς' οὓς δὲ προώριοεν, τούτους καὶ éxd\ecen’ καὶ 30 
οὓς ἐκάλεοεν, τούτους καὶ ἐδικαίουοεν, οὓς δὲ édixafcocen, 
τούτους καὶ ἑδόκασεν. Τί οὖν époGuen πρὸς 3: 
ταῦτα; ef ὁ οεὺς ὑπὲρ ἡιιῶν, Tic Kae’ ἡιιῶν; Sc re τοῦ 32 
Ιδίου υἱοῦ οὐκ épeicaro, ἀλλὰ ὑπὲρ ἡιιῶν Ππάντουν 
παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ cON αὐτῷ τὰ πάντα 
Μλαῖν Χχαρίοεται; tic ἑγκαλέοει κατὰ ἐκλεκτῶκ οεοῦ; 33 
θεὸς ὁ δικαιῶν' tic ὁ κατακρινῶν; Χριετὸς [Ἰμοοῦς] 6 ἁπο- 34 
φανών, ἀιᾶλλον δὲ érepecic [dx Νεκρῶν], Sc écrin 
ἐν δεειᾷ τοῦ οεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ Ruan: Tic ἡκιᾶς 35 
χοορίοει ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ “xpicro0"; ολίψις A ετοιο- 
χωρία A ιωγιὸς A λιιὸς A γυμνότης A κίνδυνος A 
udxaipa; καοὼς rérpanra ὅτι 36 
“Enexen co0 οανατούµεφα ὅλην THN ἡμέραν, 
ddoricenuen ὡς πρόβατα οφαγΏς. 
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37 GAN’ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἁἀταπή- 

38 canroc ἡμᾶς nénacua γὰρ ὅτι οὔτε ednaroc οὔτε 
zoo οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεετῶτα οὔτε μέλ- 

39 λοντα οὔτε δυνάμεις οὔτε ὕψωμα οὔτε Bdeoc οὔτε Tic 
xricic ἑτέρα δυνήοεται ἡμᾶς Χχωρίοαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης 
τοῦ οεοῦ τῆς én Χριστῷ Ἰμοοῦ τῷ κυρίῳ ἡιιῶν. 


λύπη wolf ἁστικ αεγάλη καὶ ἁδιάλειπτος ὁδύνη TA καρδίᾳ 
3 uous Μὐχόμην γὰρ ἀνάροοια εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου τῶν συγγενῶν κου 
4 κατὰ cdpxa, οἵτινέο dw Ἰεραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοοεσία καὶ 
ἡ Ὁόπα καὶ al διαοΏκαι καὶ ἡ Νοικοθεία καὶ ἡ λατρεία 
5 καὶ αἱ ἐπαγγελίαι On οἱ πατέρες, καὶ ἐκ ὧν ὁ χριοτὸς 
τὸ κατὰ “cdpxa, ὁ Qn ἐπὶ πάντοον, θεὸς' εὐλογητὸς dic 
6 τοὺς αἰώνας; ἁμήν. Οὐχ ofon δὲ ὅτι ἐκπέπτουκεν ὁ 
λόγος τοῦ ϱθεοὈ. οὗ γὰρ πάντες οἱ ἐς Ἱεραήλ, οὗτοι 
7 Ἰοραήλ. οὐθδ) ὅτι dcin επέρµα ᾿Ἀθραάι, πάντεο Τέκνα, 
8 GAN’ Ἐν Ἰοαὰκ κληοήοεταί coo cnépua. τοῦτ ἅστιν, οὐ τὰ 
τέκνα τῆς οαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ οεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα 
9 Thc ἀπαγτελίας λογίχεται εἷς cnépua- ἐπατγελίας γὰρ ὁ 
λόγος οὗτος Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύοσιιαι καὶ kere τῇ 
10 Σάρρᾳα υἱό, οὗ αιμόνον δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεθέκκα d& ἑνὸς 
11 Κοίτην ἄχουσα, Ἰοαὰκ τοῦ πατρὸς ἡχιῶν' whine rip 
FENNHOENTOON αιμδὲ Πραπάντων τι draedn A φαθῦλον, 
ἵκα ἡ κατ’ ἐκλογὴνκ πρόθεας τοῦ οεοῦ αένη, οὑκ ἐκ 
12 ἔργων GAN’ é& τοῦ καλοῦντος, ἑρρέοη αὐτῃ ὅτι Ὁ ud- 
13 χων δουλεύοε τῷ ἐλάορονι. “Kaednep” γέγραπται Ton Ἰακὼθ 
ἠγάπησα, τὸν δὲ “Head ἑωίσισα. 
14 Tt οὖν ἑροῦμεν; ud ἁδικα παρὰ τῷ ec; UH 
15 Γένοιπο τῷ Μωυοεῖ γὰρ λέγε Ἐλσίοω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
16 οἰκταρήοω ὃν ἂν οἰκτέρω. ἄρα οὖν οὗ τοῦ θέλοντος οὐδὲ 
17 τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἑλεῶντος οεοῦ. λέγει γὰρ A 
γραφὴ τῷ Φαραὼ ὅτι Elc αὐτὸ τοῦτο ἀκήγειρά ος ὅπως ἀνδεί- 
πολμαι én col Tin Odnauin µου, καὶ ὅπως ὃιαγγελῃ τὸ ὄνομά µου 
18 ἐν πάοι τῇ rQ. ἄρα οὖν ὃν θέλει ἆλεε, ὃν δὲ θέλει 
19 σιληρύνα, Ἐρεῖς μοι οὖν Τί ἔτι αιέµφεται; 
20 τῷ γὰρ θουλήματι αὐτοῦ tic ἀἁνοέστηκεν; ὦ ἄν- 


a’ ὁ ὧν 
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θρῶπε, uenoOnre οὗ tic εἶ ὁ ἀνταποκρινάμενος τῷ 
ee; ul ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι Τί we ἀποίησοας 
οὕτως; A οὐκ ἄχα ἐπουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ 21 
αὐτοῦ @upduaroc ποιῆσαι ὃ αιὲν dc τυιὴν εκεῦος, ὃ 9ὲ 
cic ἁτιμίαν; εἰ δὲ θέλων 6 θεὸς ἑνοείκασθαι THN ὁργὴν 22 
καὶ Γνωρίοαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἥνακοι ἐν πολλῆ 
ἁιακροθυµίᾳ οιεύη dprfic Κατηρτιαιένα εἷς ἀπώλααν, ἵνα 23 
γνωρίαᾳ TON πλοῦτον Thc δόχκης αὐτοῦ ἐπὶ οκεύη 
ἑλέους, ἃ προητοίµαοεν dic ὃόπαν, oc καὶ ἐκάλεσεν 24 
ἡλιᾶο οὗ αόΝον ἆκ Ἰουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐς ἑονῶν--; 
ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡασιὲ λέγα 25 
Καλέοω τὸν οὐ λαόν µου λαόν µου 
καὶ τὴν οὐκ ἠραπμμένην ἠταπημένην: 
καὶ Ecron én τῷ τόπῳφ οὗ ἐρρέου [αὐτοῖε] Od λαός 1ου ὑμεῖ, 26 
éxeT κληοήοονται υἱοὶ φεοῦ χῶντος, 
ees 0¢ κράσει ὑπὲρ τοῦ Ἱοραήλ ‘Ean & ὁ ἀριομὸς τῶν 27 
υἱῶν Ἱεραὴλ ὧς A ἅμμος τῆς φαλάοσις τὸ ὑπόλυιμα οωφήοεται" 
λόγον γὰρ ευντελῶν καὶ ευντέµνων noiica Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς 28 
καὶ καοὼς προείρηκα ἩΗσαίας 29 
ΕΙ ui Κύριος Σαθαὼο ἀγκατέλιποι fustn cnépua, 
ὧς Σόδοµια ἂν érentenuen καὶ ὡς Γόμορρα ἂν ὠκμοιώφημεν. 
Τί οὖν dépoGuen; ὅτι ἔονη τὰ wh οὁιώκοντα Όικαιο- 30 
εύνην κατέλαβεν SIKGIOCUNHN, OIKGIOCUNHN δὲ THN ἐκ 
πίστεως, Ἰοραχλλ δὲ Οιώκων Νόµιοκ ῥΟδικαιοσύνης εἷς 31 
N6MON OUK épeacen. OS Th; ὅτι οὑκ ἆκ πίστεοος 32 
ἀλλ’ coc κ Γἔργων  προοέκοψαν τῷ ew τοῦ npocxéuuaroc, 
καοὼς rérparrrat 33 
Ἰδοὺ Τίοµµι ἐν Σιὼν λίοον προσκόµµατος καὶ πέτραν σκανοάλου, 
καὶ 6 πιετεύων én’ αὐτῷ οὐ καταιεχυνοήοεται. 
᾿Ἀθελφοί, ἡ αιὲν εὐδοκία τῆς ἁμῆς καρδίας καὶ ἡ 
θέησιο πρὸς TON οεὸὺν ὑπὲρ αὐτῶν εἷς οοοτηρίαν. ἁ«αρ- 3 
τυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι zfikon ϱεοῦ ἔχουσιν GAN’ οὗ 
kar’ ἐπίγνωσιν, ἀγνοοῦντες rip THN τοῦ οεοῦ δικαιοςύ- 3 
NHN, καὶ τὴν ἰἴδίαν ΖΗΤτοῦντες crfical, TA δικαιοσύνη Tod 
θεοῦ οὑχ ὑπετάγησοαν' Τέλος γὰρ νόµου Χριστὸο dic 4 
δικαιοεύνκην παντὶ τῷ πιστεύοντ. Moeouchic γὰρ γράφει 5 
ὅτι τὴν δικαιοεύνην THN ἆκ Νόµου ὁ ποιήοας ἄνθρωπος 
| πήοεται én aUTA. ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως Adra 6 
Mh εἴπης ἐκ TA καρδία cou Tic ἀναβήοεται cic τὸν οὐρανόν: 
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7 ToOr’ écmn Xpicron Karararein: Tic καταθήοεται dc Tins 
SBuccon; τοῦτ) écmn Xpicron éx Nexp@n anararein. 
8 ἀλλὰ Π λέγα; ’Erric cou τὸ ῥβμά écnn, ἐν τῷ créuati cou καὶ 
ἐν τῇ καρδίᾳ cou- ToOT’ ἔστιν τὸ ῥβμα The Πίστεως ὃ κηρύς- 
9 comen. ὅτι daw ὁμολογήσης “rd ῥβμα ἐν τῷ ετόµατ cou ὅτι 
ΚΥΡΙΟΣ IHZOTEZ", καὶ merevcHc ἐν τῇ καρδίᾳ cou ὅτι 
10 ὁ θεὺὸς αὐτὸν Hreipen ἐκ NEKPQN, οωθήση καρδίᾳ γὰρ 
πιστεύεται dic OikalocUNHN, οτόµατι δὲ ὁμολογεῖται dc 
tt coornpfan’ λέγε γὰρ ἡ γραφή Place ὁ πισεύων ἐπ αὐτῷ 
12 οὐ καταιεχυνοήοτα. οὗ γάρ ἑἆστιν διαστολὶ Ἰουθαίου τε 
καὶ Ἕλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος MGNTOON, Πλουτῶν 
3 elec πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὑτόν' [lac rip ὃς ἂν 
14 ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου οωφήσεαι Γιῶς οὖν ἐπικαλέ- 
conta dc ὃν οὐκ énicreucan; πῶς δὲ πιοτεύσωσιν 
οὗ oUK ὕἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούοωαν χωρὶς κηρύε- 
15 conroc; πῶς δὲ κηρύσωαν ἐὰν wun ἀποσταλώσιν ; 
Γκαοάπερ] Γέρραπται Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐατγελιομά- 
16 Noon ἀταφά, "AMN’ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὖ- 
αγγελίῳ, ἨἩοαίας rap λέγε Kupie, ric ἐπίετευοεν τῇ ἀκοῷ 
17 ἡμῶν; Goa A nicnc ἆκ dxofic, ἡ δὲ axon διὰ ῥήματος 
18 Χριστοῦ. ἀλλὰ λέω, wi οὑκ ἤκουσαν; αενοῦνγε 
Ele n@€can τὴν γΏν ἐκῆλοεν ὁ φοόττος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πάρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
t9 ἀλλὰ λέγω, αι ἸἹεραιλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωυσῆς 
λέα 


Ἐγὼ παραχηλώου ὑλκᾶς én’ οὐκ Fone, 
én’ Kone: ἀευνέτῳ παροργιῶ ὑλιᾶς, 
20 Ἠσαίας δὲ ἀποτολαιῷ καὶ λέγει 
Εὐρόουν " τοῖς du’ uh σητοῦαν, 
ἐωφακὴς érenéunn Τ τοῖς ἐμὰ uh ἐπερωτῶαν. 
21 πρὸς δὲ τὸν Ἱεραὴλ λέγε ὝὍλην τὴν ἡμέραν ἐπεπέτασα τὰς 
ι χεῖράς µου πρὸς λαὸν ἀπεοοθντα καὶ ἀντιλέγοντα, λέω 
OON, UN ἁπώοστο ὁ ecdc τὸν λαὸν αὐτοῦ; um Γένοιτο’ καὶ 
rap ἐγὼ Ἱεραηλείτης cui, ἆκ «πέρµατος ᾿Ἀβραάμι, 
2 Φυλῆς Βαπαμεν. οὐκ ἁπώσατο ὁ etc τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν 
προέγνω. A οὐκ ofdare én Ἠλείᾳ ti λέει ἡ γραφή, 
3 ὧο ἑντυγχάνεα τῷ ee κατὰ τοῦ Ἱεραήλ; Κύρι, τοὺς 
Ππροφήτας cou dnéxreinan, τὰ ουααστήριά cou κατέακαψαν, κἀγὼ 
4 ὑπελάφοην αιόνος, καὶ σητοῦαν Th Ψυχήν µου. ἀλλὰ Th λέγα 


ἐν τῷ στό- 
ἀκατί cou 
κύριον 
*lncoOn 
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ἄνθρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ Béch. οὕτως οὖν καὶ én 5 
τῷ NON καιρῷ λίμμµα κατ’ ἐκλογὴν χάριτος réronen: αἱ 6 


Ot χάριτι, οὐκέτπ é Eproon, ἐπαὶ ἡ χάρις οὐκέπ Γίνεται 


Χάρι. Ti οὖν; ὃ ἐπαητεῖ Ἱεραήλ, τοῦτο οὐκ énéruxen, 7 
ἡ δὲ ἐκλογὴ énéruxen- οἱ δὲ λοιποὶ ἐπορώθησαν, κα- 8 


οάπερ γέγραπται Ἔδωκαι αὐτοῖς ὁ οεὺε nveQua κατανύχοως, 
ὀφοαλιμοὺς τοῦ ui θλέπεν καὶ Gra τοῦ uh dxodan, ἕως τῆς σμερον 
ἡιέρας καὶ Δαυεὶὸ λέγει 

Γοιησήτω A τράπεσα αὐτῶν cic παγίδα καὶ dc οήραν 

ος καὶ αἷς οκάνθαλον καὶ εἰς ἀνταπόδοιμα αὐτοῖς, 

σκοπουήτωσαν οἱ ὀφοαλιιοὶ αὐτῶν τοῦ ui θλέπαν, 

καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς ούνκαμψον. 

λέγω οὖν, wh ἅπταιοαν ἵνα πέοωαν; wun rénoiro: 
ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώµατι A οωτηρία τοῖς éenecin, 
dic Τὸ παραχηλῶσαι αὐτούς, «i δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
πλοῦτος Kécucu καὶ τὸ ὕἵπττημα αὐτῶν πλοῦτος ἑονῶν, 
πόοϱ UGAAON τὸ πλήροια αὐτῶν. 

‘Turin δὲ λέγω τοῖς Genecin. ἐφ᾽ Scon win οὖν dui 
ἐγὼ ἑονῶν ἁπόστολος, ΤΗΝ ΟὈιακονίαν µου Soxdze, ef 
πως Ππαραχηλώοο µου ΤΗΝ οάρκα καὶ ούουο τινὰς ἐκ 
αὐτῶν. εἰ rap A ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόοµου, 
Tic ἡ πρόολµαιψις «i uh zoom ἃς NexpOn; di δὲ A 
ἀπαρχὴ aria, καὶ τὸ φύραμα. καὶ d A pia dria, καὶ 
οἱ κλάδοι. El δέ τινες TON κλάδων ἐπεκλά- 
ceHcan, cU δὲ ἁγριέλαιος ὧν énexentpiconc ἐν αὗτοῖς 
καὶ ευνκοικωκὸς Thc ῥίηο Tic πιότητος Thc ἁλαίας 
ἐτένου, μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων; εἰ δὲ κατακαυ- 
χᾶσαι, οὗ cU THN ῥίαν βαοτάτες ἀλλὰ ἡ ῥία cf. 
ἐρεῖς οὖν Ἐπεκλάσοθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ énxentpiced. 
καλῶς; τῇ ἀπιστίᾳ ἐπεκλάοφησαν, cU δὲ TA πίστει écrH- 
κας, uh ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ” d rap 3 eek 
τῶν κατὰ φύσιν κλάδων OUK ἐφείοατο, οὐδὰ cod od- 
cern. Ἶἴδε οὖν Χχρηςστότητα καὶ ἀποτομίαν οφεοῦ. ἐπὶ 
wan τοὺς πεοόντας ἀποτουία, ἐπὶ δὲ cé χρηστότης οεοῦ, 
ἐὰν ἁπιιένης TA χρηστότητι, ἀπεὶ καὶ οὗ ἐκκοπήση. 
κἀκεῖκοι δέ, dtm uh ἁπωιένωα Th ἀπιστίᾳ, ἑνκεντρι- 
οθήοονται: δυνατὸς γάρ écnn 6 θεὺς πάλιν ἑνκαπρίοαι 
αὐτούςε. εἰ γὰρ οὗ éx τῆς κατὰ φύειν ἑκεκόπης ἁτρι- 


9 


23 


24 
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_ «λαίυ καὶ παρὰ quan ἀἐνεκεντρίοθης dic Κκαλλιέλαιον, 
πόορ αιᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύαν ἑνκεντριονή 
25 TH ida dala. OU γὰρ οέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοί, τὸ ααυσετήριον τοῦτο, ἵνα wn Are "én" ἑαυτοῖς nap” 
@pénuuci, ὅτι πώρωσιο ἀπὸ udpouc τῷ Ἰοραλλ γέγονεν 
36 ἄχρι οὗ τὸ πλήρολα TON ἑονῶν εἰοέλοη, καὶ οὕτως 
πᾶς Ἱοραλλ οωθήοεται’ Kaedoc rérparrrat 
πα ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, 
ἀποστρέψα ἀοεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 
27 καὶ αὔτη αὐτοῖς A nap’ ἐμοῦ διαοήκ», 
ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
28 κατὰ én τὸ εὐατγέλιον ἐχοροὶ 07 ὑμᾶς, κατὰ δὲ THN 
30 ἐκλογὴν ἁγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. ἁλιεταμέλητα γὰρ 
3ο Τὰ xapfcuara καὶ A κλῆας τοῦ θεοῦ. ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς 
nore ἠπειοήοατε τῷ οεῷ. "NON δὲ ἠλεήοητε τῇ τούτον κυνὶ 
31 ἁπαοίᾳ, οὕτως καὶ οὗτοι NON ἠπείθησαν τῷ ὑπετέρῳ 
32 ἁἑλέα ἵκα καὶ αὐτοὶ NON ἑλοιοῶςσιν' συνέκλαοεν γὰρ ὁ 
θεὺς τοὺς πάντας dc ἀπειοίαν ἵνα τοὺς πάντας ἑλαίαι. 


34 Τίς γὰρ Ewe νοῦν Κυρίου; A ric σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; 

35 A ric προέδωκαι αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοφήοεται αὐτῷ; 

36 ὅτι é αὐτοῦ καὶ δύ αὐτοῦ καὶ dc αὐτὸν τὰ πάντα; 
αὐτῷ ἡ ὃόσα dic τοὺς αἰώνας' ἁμήν. 


1 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἁδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιριιῶν 
Τοῦ φεοῦ παραετῆσαι τὰ οώµατα ὑμιῶν ουσίαν zidcaN 
ἁγίαν Ιτῷ ee εὐάρεσοκ], ΤΗΝ AomKHN λατρείαν εὐάρεστον 
a ὑμῶν: καὶ wht Γουναχηλιατίσαοο τῷ αἰῶνι τούτο, τὸ one 
ἀλλὰ αιεταιιορφοῦεοεῖ TA ἀνακαικώοει τοῦ Νοός, cle Τὸ τίχεσναι. ο 
δοκυιάχαν ὑλιᾶς τί τὸ οέληια τοῦ οεοῦ, τὸ ἁγασὸν καὶ see, 
εὐάρεστον καὶ Té\aon. 
3 λέω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοοείσης μοι παντὶ τῷ 
ὅντι ἐν Guin un ὑπερφρονεῖν nmap’ ὃ δεῖ φρονεῖν, 
ἀλλὰ φρονεῖν cic Τὸ coopponcin, ἑκάσω cc ὁ οεὺς 
4 ἁμέριοεν αιέτρον Πίστεως, Καθάπερ rap én ἀνὶ οόύματι 
Γπολλὰ =wéAH' ἄχοιεν, Ta O¢ ἁέλη πάντα οὗ ΤΗΝ µέλη πολλὰ 
5 αὐτὴν ἔχει πρᾶπιν, οὕτως οἱ πολλοὶ ἂν cud écuen ἐν 


καὶ 
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Xpicr@, τὸ δὲ nae’ εἷς ἀλλήλων αιέλη. Ἔχοντες δὲ 6 


χαρίοιατα κατὰ THN χάριν THN δοοεῖοαν ἡμῖν διάφορα, 


εἴτε προφητείαν κατὰ THN ἁναλογίαν τῆς nicrecoc, εἴτε 7 


διακονίαν én τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὁ διδάσκων ἐν TA διδα- 
σκαλίᾳ, εἴτε ὁ παρακαλῶν éx TA παρακλήοει, ὁ κεταδι- 
δοὺς én ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος én cnoudh, ὁ ἑλεῶν 
ἐν ἱλαρότητι A ἁπγάπη dnundéxprroc. ἀποετυγοῦντες 
τὸ ποκηρόν, κολλώμενοι τῷ Grae®: TA φιλαδελφίᾳ dc 
ἀλλήλους φιλόστοργοι, TA τιιὰ ἀλλήλους προηγούµενοι, 
τῷ επουθβ uh ὀκνηροί, τῷ πνεύµατι Ζέοντες, τῷ κυρίῳ 
δουλεύοντες, TA ἐλπίδι χαίροντες, τῇ ολίψα ὑπομένοκ- 
Tec, TA προοευχβ προοεκαρτεροῦντες, ταῖς xpeiarc τῶν 
ἁγίον κοινωνοῦντες, THN Φιλοπενίαν Οικώκοντες  εὖ- 
λογεῖτε τοὺς διώκοντας, εὔλογεῖτε καὶ αι KaTapdcec. 
χαίρειν αετὰ xaipénroon, Ἱ κλαίαν werd κλαιόντων. 
τὸ αὐτὸ dc ἀλλήλους φρονοῦντες, uh Ta ὑψηλὰ Φφρο- 
NoOnTec ἀλλὰ τοῖς Ταπεινοῖς ουναπαγόλκενοι. ui rinecoc 
φρόκιιοι nap’ ἑαυτοῖς ἀακηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἁποδι- 
O6NTEC’ προνοούµενοι καλὰ ἑνώπιον ΠάΝΤΩΝ ἀνορώπων. αἱ 


δυνατόν, TO ἐς ὑκῶν werd πάντων ἀνορώπων εἶρη- | 


NeVonTec® UN ἁαυτοὺς ἐκδικοῦντες,  ἁγαπητοί, ἀλλὰ 
δότε τόπον TH ὁργῷ, Γέγραπται γάρ ‘Euol éxdixnac, ἑγὼ 
ἀνταποδώοω, λέγε Κύριο. ἀλλὰ dan nena ὁ ἐχορός cou, 
weouuze αὐτόν. ἐὰν διψθ, πόταε αὐτόν' τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνορακας 
πυρὸς copedcac ἐπὶ τὴν κεφαλὲα αὐτοῦ. UN NIK® ὑπὸ τοῦ κα- 
κοῦ, ἀλλὰ Nixa ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. Flaca 
ψυχὰ ἁπουσίαιο Unepexotcaic Unoraccéceco, οὗ γὰρ écrin 
éxoucia ci uk ὑπὸ οεοῦ, αἱ δὲ οὖοσι ὑπὸ οεοῦ τεταγ- 
ἀιέναι εἶαν. ὥστε ὁ ἀντιτασεόμενος TA éxoucia TA τοῦ 
θεοῦ Όιαταγβ ἀνοέοτηκεν, οἱ δὲ ἀνθεετηκότες ἑαυτοῖς 
κρίμα λήκψονται. of rap Gpxonrec οὖκ dcin φόβος τῷ 
Γἀγαοῷ ἔργῳ' ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις δὲ un φοθεῖσθαι 
THN ἁπουσαν; τὸ ἀγαθὸν ποίε, καὶ ἔπεις ἔπαινον & 


αὐτῆς. οεοῦ γὰρ διάκονός écnn coi dc τὸ draeén. dan 4 


δὲ τὸ κακὸν ποιβς, φοθοῦ’ οὗ rip εἰἶκῆ τὴν αιάχαιραν 
φορεῖ. οεοῦ γὰρ διάκονός écnn, ἔκδικος dc ὁργὴν τῷ 


τὸ κακὸν Πράοοοντι. διὸ ἁνάγκη ὑποτάσοσεσοφαι, οὗ αό- 5 
NON διὰ THN ὁργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν «υνείὀµαιν, διὰ 6 


τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε,  λετουργοὶ γὰρ οεοῦ 
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7 eicin εἷς αὐτὸ τοῦτο προεκαρτεροῦντες  ἁπόδοτε πᾶα 
τὰς ὀφειλάςε, τῷ TON Φόρον TON Φόρον, τῷ τὸ Τέλος τὸ 
τέλοο, τῷ τὸν Φόδον τὸν φόδοκ, τῷ THN τιν THN 

8 πιήν. Μηδενὶ wHden ὀφάλετε, ci un τὸ ἆλ- 
λήλους Granan- ὁ γὰρ ἁγαπῶν TON ἕτερον Νόλον πε- 

9 πλήρωκεν. Τὸ Γάρ Οὐ uomedcac, Οὔ φονεύοια Od κλέψεις, 
Οὐκ émeuuscac, καὶ ef Τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν "TO λόγῳ 
Touro" ἀνακεφαλαιοῦται, [ἐν τῷ] ᾿Αγαπήοες τὸν πληόον 

19 cou ὡς οεαυτόν. ἡ ἁγάπη τῷ πλµάον κακὸν οὐκ ép- 

lt γάτεται . οὖν νόµου ἡ ἁγάπη. Καὶ 
τοῦτο εἰδότες TON καιρόκ, ὅτι ὥρα ἤδη “Sudc’ & 
ὕπνου ἐγεροβναι, NON γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ οωτηρία 

ια ἃ ὅτε ἐπιεεύοαμεν. A NUZ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
ἥττικεν. ἁἀποθοόμεθα οὖν Τὰ ἔργα τοῦ εκότους, éndu- 

13 οώμεθα [δὲ] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός cc ἐν ἡμέρᾳ εὖ- 
εχµαιόνως περιπατήοολικεν, WN Κώμοιο καὶ uédedic, αεὶι 

14 Kofraic καὶ ἀἁοελγείις, wh "pid: καὶ χήλῳ:. ἀλλὰ 
éndUcacee τὸν Γ᾿κύριον Ἰηοοῦν Χριστόν], καὶ τῆς οαρκὸς 
πρόνοιαν ww ποιεῖςος αἷς ἐπιουμίας. 

1 ‘Ton δὲ ἀοθενοῦντα TA πίστει npochauSdnecee, αλ ele 

2 Siaxpiceic Siahoricudn. Sc αιὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, 

3 ὁ δὲ dceendn λάχανα dcofa. ὁ ἑοοίων τὸν un ἑοθίοντα 
un ἀπουφενείο, ὁ δὲ un ἑοθίων τὸν écofonTa wh 

4 κρινέτω, ὁ οεὸὺςο γὰρ αὐτὸν Προοελάθετο. οὗ tic ef ὁ 
κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ Kupkp crixa A 
ninrea: craericern ¢, Ὀυνατεῖ rap 6 κύριος criica 

5 αὐτόν. Sc αὲν [γὰρ] κρίνει ἡμέραν nap’ ἡμέραν, ὃς 
δὲ κρίνα πᾶσοαν ἡμέραν' ἕκαστοο ἐν τῷ Pico nof 

6 πληροφορείοθω' ὁ φρονῶν THN ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ. 
καὶ ὁ ἑοθίων κυρίῳ écefa, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ eed: καὶ 
6 uit ἑοθίων κυρίῳ οὐκ écofar, καὶ εὐχαριετεῖ τῷ ced. 

7 Οὗδεὶ γὰρ ἡιιῶν ἑαυτῷ -Ά, καὶ οὐδες ἑαυτῷ ἁπο- 

8 ονήσκει é4n Te γὰρ χῶμεν, τῷ κυρίω Ζῶμεν, ἑάν τε 
Groenricxcouen, τῷ κυρίω ἀποθνήσκομεν. ἑάν τε οὖν 

9 zouen ἑάν Te ἀποονήσκολμεν, τοῦ κυρίου écudn. εἷς 
τοῦτο γὰρ Xpicréc ἀπέθανεν καὶ ἄσηοεν ἵνα καὶ νεκρῶν 

ιο καὶ Ζντων κυριεύεη. ZU δὲ Tf κρίνεις τὸν ἁδελφόν 
cou; A καὶ cl Tf droueencic τὸν ἀθελφόν cou; πάντες 

ει rap mapacrucéucea τῷ Bruani τοῦ ecoG- γέγραπται γάρ 





τῷ ἀδελφῷ 
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Z& ἑτώ, λέα Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάλυψε nan rénu, 

καὶ πᾶσα rA@cca ἐποιιολογήοεται τῷ eer. 
ἄρα [οὖν] ἕκαστος ἡιιῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον Seca [τῷ 12 
eed]. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους xpincomen’ ἀλλὰ 13 
τοῦτο κρίνατε αιᾶλλον, Τὸ un Τιοέναι “npécxouud τῷ 
ἀδελφῷ A «κάνδαλον. οἶδα καὶ πέπεισοιαι én κυρίο 14 
Ἰμοοῦ ὅτι οὐδὲν κοινὸν O07 ἑαυτοῦ. αἱ uh τῷ λογπο- 
αιώνιο Τι KOINON εἶναι, éxeinco κοινόν. αἱ rap διὰ ι5 
Βρῶμα ὁ ἁδελφός cou λυπεῖται, οὐκέπ κατὰ ἁγάπην 
περιπατεῖςο uh τῷ βροὐματί cou ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ 
οὗ Χριετὸς ἀπέφανεν. wh θλαοφηκμείονω οὖν ὑμῶν τὸ 16 


εὐάρεστος τῷ οεῷ καὶ Ὀόκιιος τοῖς ἀνορώποιο. dpa ιο 
οὖν τὰ τῆς εἰρήνης /᾿ὀκώκοομεν] καὶ τὰ τῆς οἰκοδοικῆς 
τῆς dc ἀλλήλους, un ἕνεκει θρώματος κατάλυε τὸ 20 
ἔργον τοῦ οεοῦ. πάντα λιὲὰν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ 
ἀνορώπωῳ τῷ διὰ mpocxéuuaroc ἑοθίοντι. καλὸν τὸ UN αι 
φαγεῖν κρέα unde nein οἶνον αιηδὲ én ᾧ ὁ ἀἁθελφός 


ἑνούπιον Τοῦ οεοὈ. ἁιακάριος 6 un κρίνων ἑαυτὸν én 
ᾧ Soxusdza> ὁ δὲ diaxpinéuence ἐὰν φάγη κατακέκρι- 23 
ται, ὅτι οὐκ ἃς πίστεως. πᾶν δὲ ὃ οὖκ éx πίστεος 
écrin. Ὀψφείλομεν δὲ Rueic οἱ du- 1 
Ta ἁἀοθενήκιατα τῶν GOUNGTOON θαστάταν, καὶ JU 


ΤΗΝ ἁλπίδα ἄχολμεν Ἱ. ὁ Οὲ οεὺς Thc ὑποιμονῆς καὶ 5 
τῆς παρακλήοεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλή- 
λοις κατὰ ΓΧριστὸν Ἰμοοῦν], ἵνα ὁμοουιιαδὸν én éni 6 
ετόµατι δοκάχητε TON econ καὶ πατέρα τοῦ κυρίου 
ἡιμιῶκ Ἰμοοῦ Χριστοῦ. 

Διὸ προελαμθάνεοοφε ἀλλήλους, καοὼς καὶ ὁ xpicréc 7 
Προοελάθετο Γἡιιᾶςὶ, cic δόπκαν τοῦ ϱεοῦ. λέγω γὰρ 8 
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Χριοτὸν Οιάκοκον 'Γεγενβοθαι] περιτομῆς ὑπὲρ ἀληοείας 

g οεοῦ, dic τὸ θεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ 
δὲ ἔονη ὑπὲρ ἑλέους δοχάσαι TON Θεόν’ καθοὼς γέγραπται 
Ast τοῦτο ἐποιιολογήσοιιαί co: ἂν ἔονεα, καὶ τῷ ὀνόματί cou ward 

ae καὶ nGAIn λέγει Εὐφράνοητε, Senn, μετὰ τοῦ aod αὐτοῦ. καὶ 

πάλιν 
Aincire, πάντα τὰ ἔονη, τὸν κύριον, 
καὶ ἐπαινεοάτωσαν αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 
12 καὶ πάλιν Ἠοαίας λέγει 
"Ἔσται ἡ piza τοῦ Ἰεοσαί, 
καὶ ὁ ἀνιοτάμενος ἄρχεν ἑονῶν; 
én’ αὐτῷ Kenn ἐλπιοθαν. 

13 ὁ δὲ eedc τῆς ἐλπίδος πληρώσαι Gude πάσης χαρᾶς καὶ 
εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, cic τὸ περιοοεύειν ὑμιᾶς én TA 
ἐλπίὸι ἐν δυνάµα πνεύματος ἁτίου. 

ι4 Πέπεαομαι δέ, ἆθελφοί µου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 
ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ wecrof écre draeccUNHc, πεπληρω- 
ἀιλένοι Πάςεης Thc Γνώοσεως, δυκάμµενοι καὶ ἀλλήλους 

is κουοετεῖν. Τολιηροτέρως δὲ ἔγραψα ὑμῖκ ἀπὸ udpouc, 
ὧς ἐπαναωμινήσκων ὑμιᾶς, did THN χάριν THN δοοεῖοάν 

16 αοι ἀπὸ τοῦ θεοῦ dc τὸ εἶναί we λειτουργὸν Χριετοῦ 
"IncoO cic Ta ἆἄονη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
οεοῦ, ἵκα γέννται ἡ προοφορὰ TON ἑονῶν εὐπρόοεδεκτος, 

17 ἠγιαοιένκη ἐν πνεύλιατι ἁτγίῳ. ἄχω οὖν [THN] καύχησιν 

18 ἐν Χριστῷ Ἰηςοῦ τὰ πρὸς τὸν φεόν΄ οὗ γὰρ Γτολαήουο: 
τι λαλεν On οὗ κατεργάοστο Xpicréc οἱ duod cic 

19 ὑπακοὴν dendn, λόγῳ καὶ ἕργο, én δυνάμει ομμείων 
καὶ τεράτων, ἐν Oundua πνεύκατος [ἁτίου]. ὥστε we 
ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλέίωι καὶ κύκλῳ «µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ 

ao Πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χρισοῦ, οὕτως δὲ 
Φιλοτιιούλμιενον εὐαγτελίχεοσαι οὐχ ὅπου «ὠνοιιάοφη 
Χριστός, ἵνα uh ἐπ ἀλλότριον Φεµέλιον οἰκοδοιιώ, 

21 ἀλλὰ καοὼς σα. 

ΓΌψονται ofc οὐκ ἀνηττέλη περὶ αὐτοῦ", 
καὶ of οὐκ ἀκηκόασιν ουνήοουαν. 

33 Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἑλοεῖν πρὸς 

a3 ὑλιᾶς' νυνὶ δὲ αηκέτι Τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίλαα 
τούτοις, ἐπιπόθειαν δὲ ἔχων τοῦ ἑλοεῖν πρὸς Gude ἀπὸ 

24 ἱκανῶν ἐτῶν, ὡς ἂν πορεύωμαι cic THN Σπανίαν, ἑλ- 


pba οὐκ ἁκ- 


sch αὑτοῦ 
ὄφονται 
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nizeo γὰρ διαπορευόµενος eedcacem ὑμᾶς καὶ ὑφ' ὑμῶν 
Προποιφοβναι ἐκεῖ ἐὰν ὑιῶν πρῶτον ἀπὸ «κέρους 
ἑωπλησοώ, -- Νυνὶ δὲ πορεύομαι «ic Ἱερουσαλέω dia- 
κονῶν τοῖς dricic. ΠΗΜὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ 
᾽Ἀχαία κοινωνίαν TING Πποιήοαοφαι εἷς τοὺς πτοχοὺς 
τῶν ἁτίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. μηὐδόκησαν γάρ, καὶ 
ὀφαλέται εἰεὶν αὐτῶν εἰ γὰρ τοῖς πνευιατικοῖς αὐτῶν 
ἑκοινώνησαν Ta GenH, ὀφελουσινκ καὶ én τοῖς οαρκικοῖς 
λετουργβσαι αὐτοῖς, τοῦτο οὖν ἐπιτελόσας, καὶ οφραγιοά- 
ακενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύοομαι 31 ὑμῶν 
εἷς Xnanfan- οἶδα δὲ ὅτι ἑρχόλιενος πρὸς Gudc ἐν πλη- 
ρώματι εὐλοτίας Χριστοῦ ἐλεύοομαι. Παρακαλῶ 
δὲ Gudc [, ἀδελφοί,] διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰμοοῦ Χρι- 
ετοῦ καὶ διὰ τῆς ἁγάπης τοῦ πνεύματος cunareonicaceat 
uoi én Ταῖς προοευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα 
puce® ἀπὸ τῶν ἀπειοούντων én TH Ἰουδαίᾳ καὶ ἡ dia- 
κονία µου ἡ εἷς Ἱερουεαλίωι εὐπρόοδεκτος τοῖς ἁτίοις 
Γέκηται, ἵνα én χαρῷ 'ἐλθὼν πρὸς ὑιιᾶς διὰ θελήµατος 
FecoO"” cunananaccoud Guin. ὁ δὲ eedc τῆς εἱρήνης 
ἀετὰ πάντων ὑμῶν" ἁμήν. 

Συνίετηµι δὲ ὑμῖν Φοίθην THN ἀδελφὴν ἡμῶν, 
otcan [καὶ] διάκονον Thc ἐκκληείας τῆς én Κενχρεαῖς, 
ἵνα Γπροεθδέχησοοε αὐτὴν' én κυρίω ἁπίως τῶν ἁτίων, 
καὶ παραστῆτε αὐτῃ ἐν © ἂν ὑμῶν χρήση πράγματι, 
καὶ γὰρ αὐτὴ προετάτις πολλῶν ἐγενήθοη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 

"Acndcacee Tipicxan καὶ ᾽Ακύλαν τοὺς ευνεργούς µου 


ἐν Χριστῷ Ἰηοοῦθ, οἵτινεο ὑπὲρ τῆς wuxfic wou τὸν 


ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέοηκαν, ofc οὖκ ἐγὼ όνος εὖχαρι- 
ετῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσοαι αἱ ἐκκληείαι τῶν ἐονῶν, καὶ THN 
Kar’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. dendcacee Ἐπαίνετον τὸν 
ἁἀγαπητόν µου, Sc ἐστιν ἀπαρχὴ Τῆς ᾿Ἀείας εἷς Χριστόν. 
Gcndcacee Μαρίαν, imc πολλὰ éxonfacen dic ὑιιᾶς. 
dcndcacee "ANOpéNIKON καὶ Ἰουνίαν τοὺς curreNneic 1ου 
καὶ ευναιχιαλώτους wou, οἴτινές eicin ἁπίομιιοι én τοῖς 
ἀποστόλοις, of καὶ πρὸ ἐμοῦ réronan én Χριστῷ. ἀςπά- 


25 
36 


27 


28 
29 
3ο 


31 


3 
4 


5 


6 
7 


cacee ᾽Ααπλιᾶτον TON ἀγαπητόν µου én κυρίῳ. ἁσπά- ο 


cacee Οὐρθανὸν TON ευνεργὸν ἡμῶν έν Χριτῷ καὶ 
Στάχυν τὸν ἁγαπητόν wou. dendcacee ᾽Ἀπελλην τὸν 
ὁόκιιον én Χριστῷῶ. dcndcacee τοὺς ἐκ τῶν ᾿Ἀριστο- 
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11 βούλου. dcndcacec Ἡρορθίωνα τὸν currenfi µου. ἀκπά- 
cacee τοὺς ἐκ τῶν Napxiccou τοὺς ὅντας én κυρίῳ. 
12 dcndcacee Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπκώσοας én 
κυρίφ. dendcacee Περείδα thn ἁταπητήν, ἥτι πολλὰ 
13 éxonfacen én κυρίῳ. ἀςπάσοαοοε Ῥοῦφον TON ἐκλεκτὸν 
14 ἕν κυρίῳ καὶ ΤΗΝ αιητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. dcndcacec 
᾽Ασύνκρίτον, Φλέγοντα, ‘Epufin, Γατρόθαν, ‘Epuan, καὶ 
1§ τοὺς cUN αὐτοῖς ἀδελφούς, dcndcacee Φιλόλογον καὶ 
Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ THN ἀθελφὶαι αὐτοῦ, καὶ Ὀλυιιπᾶν, 
16 καὶ τοὺς cUN αὐτοῖς πάντας ἁτίους,  ᾿Ἀσπάοσονε ἀλλή- 
houc én φιλήκατι ἁγίῳ. ᾿Ἀοπάχονται Gude αἱ ἐκκλησίαι 
πᾶσαι τοῦ χριστοῦ. 
17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εκοπεῖν τοὺς τὰς ὃιχο- 
craciac καὶ Ta «κάνόαλα παρὰ τὴν διδαχὴν AN Uucic 
18 dudecre ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε Gr’ αὐτῶν. οἱ γὰρ 
τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμιῶν Xpicr οὗ δουλεύουσν ἀλλὰ 
TA ἑαυτῶν κοιλίᾳ, καὶ διὰ TAc χρµοτολοΓίας καὶ εὐλογίας 
ι9 ἑκαπατῶα Trac καρδίας τῶν ἀκάκων. A γὰρ ὑιῶν 
ὑπακοὶ «ic πάντας ἀφίκετο. ἐφ᾿ ὑμῖν οὖν χαίρω, οέλω 
δὲ ὑμᾶςο copotc [αιὲν] εἶναι εἰς τὸ ἁγαοόν, ἀκεραίους 
40 δὲ «lc τὸ κακόν. ὁ δὲ οεὸς τῆς εἱρήνης συντρίψει τὸν 
'Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας Guan én τάχει. 
Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡικῶν ᾿]ηοοῦ Τ αιεθ) ὑιιῶν. 
21 ‘Acndzerar ὑμᾶς Tusdecoc ὁ cunepréc [ου], καὶ 
λούκιος καὶ Ἰάοων καὶ Σωάπατρος οἱ ευγγενεῖς που. 
22 dcndzoum ὑιιᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τν ἐπιστολὴν én 
23 Κυρίῳ. ἁοπάχεται ὑιιᾶς Γαῖος ὁ zénoc µου καὶ ὅλης τῆς 
ἐκκληάας, ἀοπάτεται ὑμᾶς ἜΈραστος 6 οἰκονόμος τῆς 
πόλους καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός. 


25 T& δὲ δυναιένῳ ὑμᾶς crupiza κατὰ τὸ εὐαττέλιόν 
wou καὶ τὸ κήρυγμα Ἰμοοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἁποκάλυψικ 

26 αιυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις οεσιγΗλιένου φανερωθέντος 
δὲ NON διά τε γραφῶν προφητικῶν κατ ἑππαγὴν τοῦ 
αἰοονίου θεοῦ «ic ὑπακοὴν Πίστεως dic πάντα τὰ ἔοθνη 

27 Γνριοθέντος, κόνῳ οοφῷ ech διὰ Ἰμοοῦ Χριστοῦ [ῷᾧ] 
i δόκα dic τοὺς αἰώνας' ἁμήν. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A 


ὄνοιια τοῦ κυρίου ἡιιῶν ‘Inco? Χριστοῦ ὧι παντὶ τόπορ 
αὐτῶν καὶ ἡιιῶν. χάρις Guin καὶ αἱρήνη ἀπὸ οαοῦ 3 
πατρὸς ἡιιῶν καὶ κυρίου Ἰηοοῦ Χριστοῦ. 

Εὐχαριτῶ τῷ ee πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ TA χάριτι 


ἀπεκδεχοιιένουςο THN ἁποκάλυψιι τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰμοοῦ Χριστοῦ. ὃς καὶ θεθαιώοε ὑιιᾶς ἕως νέλους 8 
ἀνεγκλήτους ὧι Th ἡλέρᾳ τοῦ κυρίου ἡιῶν Ἰμουῦ 
[Χριστοῦ]. πιστὸς ὁ οεὺς ο οὗ ἐκλήφσητε cic κοινοονίαν 9 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰηοοῦ Χριετοῦ τοῦ κυρίου Awan. 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὁνόκιατος τοῦ ιο 
κυρίου ἡμῶν Ἰηςοῦ Χριστοῦ ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, 
καὶ un ᾗ én Guin cxicuara, Aire δὲ κατηρτιοµένοι ἐν 
τῷ αὐτῷ not καὶ ἐν TA αὐτᾷ γνώµη. ἑδηλώοη rép 11 


6 





ον 
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14 Παύλου ἐθαπτίοφητε; εὐχαριετῶ Τ ὅτι οὐδένα ὑμῶν 
15 ἑθάπτιοα αἱ αι Κρίεπον καὶ Γαΐον, ἵνα wi τις εἴπη ὅτι 
16 dic τὸ ἁμὸκ ὄνομα ἐθαπτίοοητε. ἀθάπτιοα δὲ καὶ τὸν 
Στεφανᾶ οἶκον' λοιπὸν οὐκ οἶδα ef τινα ἄλλον ἆθδά- 
17 mmea. οὗ γὰρ ἀπέστελέν µε Xpicréc βαπήχειν ἀλλὰ 
εὐαγγελίκεουαι, οὐκ du copia λόγου, ἵνα uh Kencoh ὁ 
craupéc τοῦ χριςτοῦ. 
ιβ Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ craupo0 τοῖς uén ἀπολλυμλιένοις 
ἁλοορία écrin, τοῖς δὲ coozoudénoic ἡμῖν δύνακμις θεοῦ 
ι9 écrin. Γγέγραπται γάρ 
"Anoh® Tin οοφίαν τῶν οοφῶν, 
καὶ τὴν σύνεαν τῶν ουνετῶν ἀφετήουο. 
20 Ποῦ copéc; ποῦ Γγραλιατεύς; no? CUNZMTHTNC τοῦ αἱώνος 
τούτου; οὐχὶ ducpanen ὁ θεὸς Tin copian τοῦ κόσμου; 
a1 ἐπειδὴ γὰρ &« TA copia τοῦ οφεοῦ οὑκ Erne ὁ κόσμος 
διὰ THe οοφίας TON οεόν, «ὐδόκηοενι 6 οεὸὺς διὰ τῆς 
a2 ucoplac τοῦ κηρύγματος οῦσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπειδὴ 
καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἶτοῦαν καὶ Ἕλληνες οοφίαν ZzH- 
23 τοῦσιν. Fuueic δὲ κηρύοοομεν Χριοτὸν ἑσταυρομιένον, 
24 Ἰουθαίοις αιὲν εκάνθαλον ἔφνεσν δὲ ακωρίαν, αὐτοῖς δὲ 
τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλληαν, Xpicrén οεοῦ 
25 Ούναμιν καὶ οεοῦ cogian. ὅτι τὸ αιωρὸν τοῦ θεοῦ 
οοφώτερον TON ἁνορώπων écrin, καὶ τὸ dceentc τοῦ 
26 eco0 ἱεχυρότερον τῶν ἀνορώπον. Βλέπετε 
γὰρ τὴν κλῆσιν ὑπμῶν, ἆδελφοί, ὅτι οὗ πολλοὶ οοφοὶ 
κατὰ ο οὗ πολλοὶ Ουνατοί οὗ πολλοὶ εὐγενεῖς: 
17 ἀλλὰ τὰ ucopa τοῦ Κόοµου ἁἀπελέπατο ὁ οεός, ἵνα 
καταιοχύνη ToUc οοφούς, καὶ τὰ Gceenh τοῦ κόσμου 
28 ἐκελέκατο ὁ οεός, ἵνα κατακχύνη τὰ ἱεχυρά, καὶ τὰ 
dren τοῦ Kécuou καὶ τὰ ἐπουφενηλένα ἐκελέκατο ὁ 
29 θεός, [καὶ] τὰ uh ὅντα, ἵνα Ta ὄντα καταργήση, ὅπως 
30 4M καυχήσηται πᾶσα «ρα éncomon Τοῦ Θεοῦ. é αὐτοῦ 
δὲ ὑμεῖς ἑστὰ ἐν Χριοστῷ Ἰμοοῦ, ὃς ἐγενήοη οοφία ἑμεῖν 
ἀπὸ ‘eco, δικαιοσύνη τε καὶ driacudc καὶ ἀπολύτρω- 
31 cic, ἵνα καοὼς γέγραπται Ὁ καυχώµενος ἐν Κυρίῳ xauxdcec. 
1 Κἀάτὼ ἁἑλοὼν πρὸς ὑμᾶς,  ἀἁδελφοί ᾖἦλουον οὗ 
Kae’ ὑπεροχὴν λόγου A οοφίας καταγγέλλων Guin τὸ 
2 "wucripion' τοῦ οεοῦ, οὗ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι dv 
Guin ef uh Ἰηοοῦν Xpicron καὶ τοῦτον ἑσταυρολμένον/ 
Z 


οεοῦ δικαιο- 


MAPTUPION 


NNEUUNATIKAC 


[τὰ] 
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κἀγὼ én Gcoeneia καὶ ἐν φόθῳ καὶ én Tpduco πολλῷ 3 
ἐγενόμην πρὸς ὑπιᾶς, καὶ 6 λόγος µου καὶ τὸ κήρυγμά 4 
ου οὐκ én πιοῖς οοφίας λόγοις GAN’ én ἀποδετα 
πνεύματος καὶ δυνάμεως, ἵνα ἡ πίστιςο Gude μὴ A ἐν 5 
copia ἀνορώπων ἀλλ’ én δυνάμει eco. Σοφίαν 6 
δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς Τελείοις, «οφίαν δὲ οὗ τοῦ aldnoc 
τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ al&noc τούτου τῶν 
καταργουλιένων’ ἀλλὰ λαλοῦκιεν οεοῦ οοφίαν ἐν uu- 7 
στηρίῳ, THN ἁἀποκεκρυιωιένην, ἣν mpocdpicen 6 οεὺς 
πρὸ τῶν αἰώνων εἷς δόχαν AUN: ἣν οὐδεὶ τῶν 8 
ἀρχόντων τοῦ αἰώνος τούτου ἄγνωκεν, αἱ γὰρ ἄγνωσαν, 
οὑκ ἂν τὸν κύριον τῆς Odznc ἑσταύρωσαν:. ἀλλὰ καοὼς 9 
γέραπται 

“A ὀφοαλιὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὓς οὐκ fixoucen 

καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνορώπου οὔκ ἀκέθη, 

ὅσα ἠτοίμασεν ὃ eedc τοῖς Gran@an αὐτόν. 

ἡμῖν Γγὰρὶ ἀπεκάλυψεν 6 οεὸς διὰ τοῦ πνεύματος, τὸ ιο 
γὰρ πνεῦμα πάντα épauna, καὶ τὰ Bdex τοῦ οεοῦ. tie 11 
γὰρ οἶδεν ἀνορώπων τὰ τοῦ ἀνορώπου αἱ uh τὸ πνεΌμα 
τοῦ ἁνορώπου τὸ ὧι αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ οεοῦ 
οὐδεὶς ἕγνωκεν αἱ αλ’ τὸ πνεΌλια τοῦ θεοῦ. ΚΜιμεῖς δὲ 12 
οὗ τὸ mneOua τοῦ κόοµου ἐλάθομενι ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
τὸ é& τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδόμιεν τὰ ὑπὸ τοῦ οεοῦ xapi- 
οθέντα ἑμεῖν. ἃ καὶ λαλοῦκεν οὐκ ἐν διθακτοῖς άνορω- 13 
Πίνης οοφίας λόγοι GAN’ én Οοιθακτοῖς πνεύματος, 
Γπνευιιατικοῖς, πνευματικὰ «υνκρίνοντες Ψυχικὸς δὲ 14 
ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ οεοῦ, 
uopia γὰρ αὐτῷ écrin, καὶ οὗ δύναται γνῶναι, ὅτι 
πνευματικῶο ἀἁνακρίνεται. 6 δὲ πνευματικὸς ἀἁνακρίνα 15 
Γμὲνὶ πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ odendc ἀνακρίνεται. tic 16 
γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς ουνθιθάοε αὐτόν; ἡμκεῖς δὲ NOON 
Χριστοῦ ἔχομεν. Kare, ἀδελφοί, οὑκ ἡἠδυνή- 1 
ΘΗΝ λαλῆσαι ὑμῖν coc πνευματικοῖς GAN’ coc οαρκίνοις, 
ὧς νηπίοις ἐν Χρισῷ. γάλα ὑμᾶς énénca, οὗ Spdua, 2 
οὕπω γὰρ ddunacee. 

"AAN’ οὐδὲ [Em] NON ὀύνασθε, ἅτι γὰρ οαρκικοί écre. 3 
ὅπου rap ἐν Uuin χΏλος καὶ ἔρις, οὐχὶ οαρκικοί écre 
καὶ κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; ὅταν rap λέη τις 4 
Ἐγὼ αιέν elu Γαύλου, ἕτερος δέ Ἐτγὼ ᾿Ἀπολλώ, 
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5 οὐκ ἄνορωποί écre; Ti οὖν écrin ᾿᾽Ἀπολλώςο; τί δέ 
ἐστιν Παῦλος; διάκονοι 01 ὧν ἐπιστεύοστε, καὶ ἑκάετω 
6 wc ὁ κύριος ἔθδωκεν. ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾽Ἀπολλὼς ἑπό- 
7 Ticen, ἀλλὰ ὁ οεὺς ηὔπανεν' ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων 
8 écrin τι οὔτε ὁ ΠοΤτίζΖωνΝ, GAN’ ὁ αὐτάνων οεός ὁ 
φυτεύων δὲ καὶ 6 ποτίζων & clan, éxacroc δὲ τὸν 
9 ἴδιον sucedn λήκψεται κατὰ τὸν Ίἴδιον Κόπον, θεοῦ 
γάρ ἆσμεν cuneproi> οεοὈῦ rewprion, θεοῦ οἴκοδοιιή 
ιο écre. Kara: τὴν χάριν τοῦ οεοῦ τὴν δοθεῖοάν 
aol coc οοφὸς ἀρχιτέκτων Θθεμέλιον Genxa, ἄλλος δὲ 
ἐποικοθδοιιεῖ. @xacroc δὰ Βλεπέτο πῶς ἀἐποικοθοιεῖ» 
11 Φεµέλιον γὰρ ἄλλον οὖδεὶς δύναται οεῖναι παρὰ τὸν 
14 ΚΕίµΕεΝΟΝ, Sc ἐστιν Ἰηοοῦς Χριστός, αἱ δέ Tic ἐποικοδοιεῖ 
ἐπὶ ΤΟΝ οειέλιον Γ᾿χρυάον, ἀργύριον, λίθους τυκους, 
13 Χύλα, Χχόρτον, KaAduHN, éxdcrou τὸ ἄργον φανερὸν 
γενήοεται, ἡ γὰρ ἡμέρα θηλούσε' ὅτι én πυρὶ ἀποκαλύ- 
πτεται, Καὶ éxdcrou τὸ ἔργον ὁποῖόν ἔστιν τὸ πὂρ αὐτὸ 
14 θοκιιάσα. ef τινος τὸ épron αιενεῖ ὃ ἐποικοδάμμοεν, 
15 aceon λήμψεται ef τινος TO ἄργον κατακαήοεται, 
zHulcerceral, αὑτὸς δὲ οωθήοεται οὕτως δὲ ὡς διὰ 
16 πυρός, Οὐκ oldare ὅτι ναὸς θεοῦ écré καὶ τὸ 


17 πνεΌλια τοῦ οεοῦ “én ὑμῖν οἰκεῖι; ef τι TON Ναὸν οἰκεῖ ἐν 
τοῦ Φεοῦ φοεέρει, φοερεῖ Τοῦτον ὁ οεός' ὁ τὰρ nade ὃ'ἵν 


τοῦ οεοῦ ἅγιός ἔστιν, οἵτινές écre ὑμεῖς. 
18 ᾖΜηθες ἑαυτὸν ἑπαπατάτω: ef τις δοκεῖ οοφὸς εἶναι 
ἐν Guin ἐν τῷ αἰῶνι τούτο, αιορὸς renéceco, ἵνα 
19 Γένηται οοφός, ἡ rap copia τοῦ κόαµου τούτου ακωρία 
παρὰ τῷ eed ἑσήν' Γγέγραπται rdp Ὁ ὃραοόμσιος τοὺς 
20 Οοφοὺς ἐν τῇ πανουρτίᾳ αὐτῶν' καὶ Πάλιν µΚύριος πνώακει τοὺς 
a1 Ὀναλογιοιοὺς τῶν οοφῶν Sn εἶὰν μάταοι cre αιηθεὶς καυ- 
a2 Χάοφω ἕν ἀνορώποις' πάντα γὰρ ὑμῶν ἑστν, cite ΠΠαῦ- 
hoc εἴτε ᾿Ἀπολλὼς εἴτε Κηφᾶς εἴτε xécuoc εἴτε zon 
εἴτε φοάνατος cite ἑνεετῶτα εἴτε αιέλλοντα, πάντα ὑιιῶν, 
*3 ἡμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριετὸς δὲ οεοῦ. Οὕτως 
ἡλιᾶς λογικέορω ἄνθρωπος cc ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ 
2 Οἰκονόμους αιυστηρίων eco0. ὧδε λοιπὸν Ζητεῖται én 
3 Τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός mic epee. ἁμοὶ δὲ cic 
ἑλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ' ὑμῶν ἀνακριοῶ A ὑπὸ ἆνορω- 
4 πίνης ἠκέρας' GAN’ οὐδὲ ἑμαυτὸν ἁνακρίνω, οὐδὲν γὰρ 
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ἑμαυτῷ cUnoida, GAN’ oUK én τούτῳ δεδικαίωµαι, ὁ δὲ 
ἀνακρίνων we κύριός dcmn. ὥστε uh πρὸ καιροῦ 1 5 
κρίνετε, ἕως ἂν ἕλοη ὁ κύριο, Sc καὶ φωτοι τὰ 
κρυπτὰ τοῦ cxérouc καὶ φανερώος τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιών, καὶ Τότε ὁ ἔπαινος Γενήοεται ἑκάσετῳ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ. Ταῦτα δέ, ἆδελφοί, ακετεσχµιιάτιοα εἷς 6 
ἑμαυτὸν καὶ ᾽Ἀπολλὼν οὐ Gude, ἵνα ὧν ἡμῖν αιάθητε 
τό Mm ὑπὲρ ἃ γέγραπται, ἵνα un εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
Φυαοῦοθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. tic γάρ ce διακρίνα; Th 7 
δὲ Exerc ὃ οὐκ ἅλαθες; ci δὲ καὶ ἅλαθες  Ἠ καυχᾶσαι 
coc uh λαθών; HOH κεκορεομένοι ἁστέ; ἤδη ἑπλουτή- 8 
care; χωρὶς ἡμῶν ἀἑθασλεύοατε; καὶ ὄφελόν re 
ἑθααλεύοστε, ἵνα καὶ ἡμιεῖς Guin cunfacihedccouen. 
δοκῶ γάρ, ὁ οεὺς ἡμᾶς τοὺς ἀποετόλους dcxdrouc 9 
Γἀπέδεικεν) coc ἐπιοανατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήοηκακ 
τῷ xécuco καὶ ἁγγέλοις καὶ ἀνορώποι, ἡμεῖς αιωροὶ ιο 
δὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιιοι dx Χρισῷ' ἡμεῖς 
ἀοοενεῖς, ὑλιεῖς δὲ ἰσχυροί ὑιιεῖς ἄνδοποι, Mueic δὲ 
ἅτυμοι. ἄχρι Thc dpm ὥρας καὶ neanQuen καὶ διψῶμενκ τι 
καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολαφισόμενα καὶ ἀετοτοῦμεν καὶ 12 
κοπιώµεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις xepcin: λοιδορούκμανοι 
εὐλογοῦμεν, Οιωκόμενοι dnexdéuced, δυοφημούμµσνοι 13 
παρακαλοῦμεν. oc nepixaedpuara τοῦ xécucu ἁγοπ- 
CHUEN, NANTON Ππερίψηµα, ἕως Gpn. Οὐκ ὅι- 14 
τρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, GAN’ oc τέκνα WOU 
ἀγαπητὰ νουοετῶν' ἐὰν γὰρ αµυρίους παιδαγωγοὺς ι5 
txure ὧι Χρισῷ, ἀλλ’ αττελίου int Sub ἀώωσκα, 
Χριετῷ Ἰμοοῦ διὰ τοῦ «ὐαττελίου ἐγὼ ὑμιᾶς ἐγένννοα. 
παρακαλῶ οὖν ὑιιᾶς, ακαηταί wou rineces. Avs τοῦτο | 
T ἔπειψα Guin Tusdecon, Sc écrin λιου τέκνον ἆγα- 
πητὸν καὶ. mcTon dx κυρίῳ, Sc ὑμθς ἀναινήοε τὰς 
ὁδούς µου Tac én Χριοτῷ [Ἰμοοῦ], καοὼς πανταχοῦ ἐν 
πάοη ἐκκληάᾳ διθάεκοο. Ὡς um ἑρχομένου δέ 18 
mou πρὸς ὑμᾶς ἐφυσκώφηοάν ninec* ἐλεύοσομαι δὲ Taxécoc 19 
πρὸς ὑμιᾶς, ἐὰν ὁ κύριος οελήσι, καὶ γνώοσµαι οὗ τὸν 
λόγον τῶν πεφυσιωομένων ἀλλὰ THN OUNaUIN, οὗ γὰρ 5ο 
ὧι λόγω ἡ Βασιλεία τοῦ θεοῦ GAN’ du δυκάµα. πει 
dere; ἐν ῥάδρ Broce πρὸς ὑμᾶς, A ὃι ἁτπάπη 
πνεύκματ τε πραύτητος ; 
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1 “Odcoe ἁἀκούεται da Guin nopneia, καὶ τοιαύτη 
πορνεία Aric οὐδὲ én τοῖς genecin, ὥστε runaixd τινα 
4 τοῦ πατρὸς ἄχαν. καὶ ὑμεῖς mepucicauéno: écré, καὶ 
οὐχὶ αιθλλον ἐπενοήσατε, ἵνα ἁροῇ ἐκ αιέου ὑμῶν ὁ 
3 Τὸ pron τοῦτο πράκας; Ἐγὼ αὲνκ γάρ, ἀπὼν τῷ 
οόμµατι παρὼν δὲ τῷ πνεύμµατι, ἤδη κέκρικα cbc παρὼν 
4 τὸν οὕτως τοῦτο KaTepracduenon ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου [Ruan] Ἰηοοῦ, συναχοέντων ὑμῶν καὶ τοῦ 
ἀλοῦ πνεύματος cUN TA δυνάωα τοῦ κυρίου ἡμῶν 
5 Ἰησοῦ, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανῷ cic ὅλεορον 
τῆς οαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα cook dx Th ἡμέρᾳ τοῦ 
6 κυρίουτ. OU καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε 
7 ὅτι αικρὰ zUun Shon τὸ φύραμα Ζυμοῖ; ἐκκαοάρατε 
ΤΗΝ Ππαλαιὰν zUMHN, ἵνα ἥτε ΝέΟΝ φύραμα, καοώς 
8 écre ἄχυλιοι. καὶ γὰρ τὸ πάσα ἡιιῶν evden Χριστὸς: ὥστε 
ἑορτάχρομεν, UH ἐν χΣύλη Γπαλαιβ unde? én χύκιη 
κακίας καὶ πονηρίας, GA’ da ἀτύμοις dAixpiniac καὶ 
9 ἁλησείας, “Erpaya ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῆ uh 
ιο συναναμάγνυσφαι Πόρνοις, οὗ πάντως τοῖς mépnoic τοῦ 
κόοµου τούτου A τοῖς Πλεονέκταις καὶ ἅρπαχιν A εἶδω- 
λολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα éx τοῦ κόοµου ἐπελοεῖν. 
11 NON δὲ G@pawa Guin wh cunanauirnucea édn Tic 
ἁἀδελφὸς ὁνοιιαζόμενος ὦ µπόρνος A Ππλεονέκτης ἢ 
εἰδωλολάτρης A λοίδορο A sudeucoc A ἅρπας, τῷ 
12 Τοιούτορ Unde συνεοοίαν. Ti γάρ αοι τοὺς Eco κρίναν; 
13 οὐχὶ τοὺς ἅοω ὑμεῖς κρίνετε τοὺς δὲ tao ὁ οεὺς 
κρίνει; ἑκάρατε τὸν πονηρὸν ἐκ ὑμῶν αὐτῶν. 
1 Todku@ nc ὑμῶν nparua exon πρὸς τὸν ἕτερον 
4 Κρίνεοοαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁτίων; A 
οὑκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν Κκόομον Γκρινοῦαν]; καὶ 
ed ἕν ὑμῖν κρίνεται ὁ xécucc, ἁνάπιοί écre κριτηρίοὀν 
3 ἑλαχίσων; οὐκ ofdare ὅτι ἀγγέλους κρινοῦκιεν, unre 
4 Βιωπκά; θιοτικὰ wen οὖν κριτήρια dan ἔχητε, τοὺς 
ἐκουοενημιένους ὧι τὰ ἐκκλμάᾳ, τούτους κασίετε; 
5 πρὸς ἑντροπίοι Guin λέω. οὕτως οὐκ Sn dv ὑμῖν 
οὐδεὶς οοφὸς ὃς δυνήοεται Οιακρῖναι dnd αιέοον τοῦ 
6 ἁδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀδελφὸς αιετὰ ἀθελφοῦ κρίνεται, 
7 καὶ τοῦτο ἐπὶ dnicron; HoH wen οὖν ὅλως ἥπτημα 


Ἰηοοῦ 


παλαιΏ, wh 


κρίνουαν 


ἁτίου écrin 
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ὑαιῖν écrin ὅτι xptuara ἔχετε u03o’ ἑαυτῶν. διὰ Th 

οὐχὶ αιᾶλλον ἀθικεῖονιε; διὰ Ti οὐχὶ αυᾶλλοκν ἆπο- 

crepeicee; ἀλλὰ ὑμεῖς ἁδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ 8 
τοῦτο ἀδελφούς, A οὐκ ofdare ὅτι ἄδικοι θοεοῦ βασιλείαν ο 
οὗ κληρονομήοουαν; Mit πλανᾶοοε. οὔτε πόρνκοι οὔτε 

εἰδωλολάτραι οὔτε αυοιχοὶ οὖὔτε μαλακοὶ οὔτε ἁροενο- 

κοῖται οὔτε κλέπται οὔτε Πλεονέκται, οὗ μµέουοοι, οὗ ιο 
λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βααιλείαν θεοῦ κληρονομµήσουαν. 

Καὶ ταῦτά τινες ἧτε ἀλλὰ ἀπελούσαοφε, ἀλλὰ Aridconre, 11 
ἀλλὰ ἑδικαιώφητε én τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου [Rudy] 

Ἰηςοοῦ Χριστοῦ καὶ én τῷ πνεύµατι τοῦ οεοῦ ἡμῶν. 

Πάντα soi decnn: GA)’ οὗ πάντα cuupépa. πάντα 12 
οι Gzecrin: GAN’ οὑκ ἐγὼ ἐπουσιαοθήσοομαι ὑπό τινος. 
τὰ θρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώκµασιν’ ὁ 13 
δὲ οεὺς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα KaTaprice. TO δὲ ομα 
οὗ TA πορνάᾳ ἀλλὰ τῷ κυρίω, καὶ ὁ κύριο τῷ 
couani? ὁ δὲ οεὸς καὶ TON κύριον fireipen καὶ ἡλιᾶς 14 
ΓἐχεγερεῖἹ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. οὖκ ofdare Sm 15 
τὰ οώματα ὑμῶν αέλη Χριετοῦ écrin; Gpac οὖν τὰ 
wékH τοῦ χριετοῦ ποιήσω πόρνης ἁαέλη; Uh révorro. 
A οὐκ οἴδατε ὅτι 6 κολλώμενος TH πόρνη én cud 16 
ἐστιν; “Ecowra rdp, ΦΗάΝ, οἱ δύο dc οάρκα μίαν. ὁ Οὲ 17 
κολλώμενος τῷ κυρίῳ ὃν πνεῦμά écrin. φεύγετε THN 18 
πορνείαν, nan ἁλιάρτηλια ὃ ἐὰν ποιήσι ἄνθρωπος ἑκτὸς 
τοῦ coouaréc écrin, ὁ δὲ πορνεύων εἷς τὸ ἴδιον cchua 
ἁμαρτάνα. A οὑχ ofdare ὅτι τὸ cua ὑμῶν ναὸς τοῦ ι9 
éx Guin Γἁγίου πνεύιατός ἆστν", οὗ ἔχετε ἀπὸ οεοῦ ; 
καὶ οὑχ écré ἑαυτῶν, ἠγοράσθητε γὰρ Tuufic: δοπάοστε 20 
δὴ τὸν οεὸν ἐν τῷ οώµατι ὑμῶν. 

Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνορώπῳ γυναικὸς ui 1 
ἄπτεσεοαι, διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 2 
γυναῖκα ἑχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἑχέτω. τῇ 3 
γυναικὶ 6 ἁνὴρ THN ὀφειλὴπν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ 
γτυνὰ τῷ Gndpf. ἡ runn τοῦ ἰθίου οόµατος οὑκ ἆτου- 4 
αάτει ἀλλὰ ὁ ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀἁνὶρ τοῦ ἰδίου 
οώματος οὐκ dzoucidza ἀλλὰ ἡ γυνή. wh ἀποστερεῖτε 5 
ἀλλήλους, ef un [ἂν] éx ευιφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα 
αχολάσητε TA προοευχΏ καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ fire, ἵνα 
un πειράχη Gude ὁ Σατακᾶς διὰ τὴν ἀκρασαν [Gucdn]. 
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6 τοῦτο δὲ λέω κατὰ ευνγνώµην, οὗ Kar’ ἐπιταγήν. 
7 οέω δὲ πάντας ἀνορώπουο εἶναι oc καὶ ἑμαντὸν; 
ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἄχει xdpicuda ἆκ οεοῦ, ὁ wen οὕτως, 
ὁ δὲ οὕτως, 
8 λέω δὲ τοῖς ἁγάμοις καὶ ταῖς χήραιςο, καλὸν αὐτοῖς 
9 ἑὰν αιάνωαν ὡς κἁἀγώ, εἰ δὲ ox ἐγκρατεύονται, rauH- 
οάτωσαν, Kpeitron γάρ ἐστιν ‘raucin’ ἃ πυροῦοφαι. 
ιο Τοῖς δὲ γεγαμηκόαν παραγγέλλω, οὐχ ἐγτὼ ἀλλὰ ὁ 
τι κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸςο uh xcopicefina,— ἐὰν δὲ 
καὶ xcopiceh, ἁενέτω draucc A τῷ ἀνορὶ καταλλα- 
14 Γήτο,-- καὶ ἄνδρα runaixa un ἀφιέαι Tofc δὲ 
λοιποῖς λέγω ἑγώ, οὐχ ὁ κύριος ef τις ἀδελφὸς γυναῖκα 
ἔχει ἄπιστον, καὶ αὔτη ευνευδοκεῖ olxein er’ αὐτοῦ, 
13 4AM ἀφιέτο GUTHN: καὶ γυνὴὰ ἥτιο ἄχει ἄνδρα ἄπιετον, 
καὶ οὗτος ευνευδοκεῖ οἰκεῖν wer αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω 


ind Spa τὰ τέκνα ὑιιῶν ἁκάοαρτά ἐστιν, 


| 
: 


22 6 rap ὧν κυρίῳ KAHeeic δοῦλος ἀπελεύθερος κυρίου 
écrin: ὁμοίως ὁ ἐλεύοερος κληοεὶς δοῦλός ἐστιν Χριετοῦ. 
ν Tuc ἠγοράσφητε' un rinecec δοῦλοι ἀνορώπων. ἔκα- 
croc én & ἐκλήοη, ἀθελφοί, én τούτο αιενέτω παρὰ οεῷ. 
35 ἉΓερὶ δὲ τῶν παροένων ἑππταγὴν κυρίου οὐκ ἔχοο, 
FNCOUHN O¢ Οίόυλ coc ἠλεμμένος ὑπὸ κυρίου πιετὸς 
36 εἶναι. Νοιάχω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχαν 
δὰ τὴν ἑνετῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνορώπῳ τὸ 
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οὕτως εἶναι, Οδέδεοαι runaixi; uh ζήτα AGan’ λέλυσαι 27 
ἀπὸ γυναικός; UH χήτει γυναῖκα. dan δὲ καὶ γαιήσις, 28 
οὐχ ἥκιαρτεο καὶ dan rfuun [ή] παροένος, οὐχ Πμαρ- 
Ten. ολίψιν δὲ τὰ capxi ἔκουσιν οἱ Τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ 
ὑιιῶν Φφεθοµαι Τοῦτο δέ @nu, ἁδελφοί, ὁ καιρὸς 29 
ευνεσταλαιένος Γἑστπν, τὸ λοιπὸν) ἵνα καὶ οἱ ἔχοντος 
γυναῖκας coc un ἄχοντες cocin, καὶ οἱ κλαίοντεςο coc UN 30 
KAafonrec, καὶ of xafponrec oc un xaiponrec, καὶ οἱ 
ἀτοράχοντες ὧς uh KaTéxonrec, καὶ οἱ xpcouenocit τὸν 31 
K6CLION CoC IN καταχρώμµενοι. παράγα γὰρ τὸ cxhud 
τοῦ κόσμου τούτου. οέλω δὲ ὑμᾶς ducplunouc εἶναι. 32 
ὁ ἄγαμος ακερυινᾷ τὰ τοῦ κυρίου, πῶς dpécn τῷ Kupico- 
ὁ δὲ raucac wepuna τὰ τοῦ Kécuou, πῶο dpécn TA 33 
runaixf, καὶ weuépicra. καὶ ἡ ruNN ἡ Grauoc καὶ A 34 
παροένοο αιερμινθ Ta τοῦ κυρίου, Ina A dria [καὶ] τῷ 
couan καὶ τῷ πνεύµατι' ἡ δὲ γαμήσασα αερμινῷᾷ τὰ 
τοῦ xécuou, πῶς dpécx τῷ ἀνορί. τοῦτο δὲ πρὸς τὸ 35 
ὑμῶν αὐτῶν εὔλιφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον Guin 
ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ cUcxHUON καὶ εὐπάρεδρον τῷ 
κυρίῳ ἀπερισπάστος, Ei δέ τι ἀσχημονεῖν 26 
ἐπὶ τσι παρθένον αὐτοῦ noulza din A ὑπέρακαιος, καὶ 
οὕτωο ὀφείλει Γίνεοσαι, ὃ οέλει noite: οὐχ ἁμαρτάνα, 
rauciroocan. ὃς δὲ ἕστηκεν ὃν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, 37 
aun ἕχων ἁνάγκην, ἁπουάαν δὲ Exe: περὶ τοῦ ἰδίου 
οελήµατος, καὶ τοῦτο Kéxpixen ὧι TH iia Kapdig, 
πρεπε πο πιο παρε, κής ποσα ὥστε καὶ 38 


ο yi τυ... 
ἀκήρ, ἐλευθέρα écrin © οέλε raunefina, udNon ἐν 
κυρίῳ’ αιακαριωτέρα δέ écrin dan οὕτως αιείνη, κατὰ 40 
THN ἑλὴν ΓΝώΜΗΝ, δοκῶ Γγὰρὶ κἀγτὼ πνεΏια οοοῦ 
ἄχαν. 


Περὶ δὲ τῶν εἴθωλοούτων, οἵἴδσμει ὅτι πάντες ι 
γνῶαν ἔχομεν. ἡ γνῶας φυασοῖ, ἡ δὲ ἁγάπη οἶκο- 
δομεῖ. ef τις δοκεῖ ἀγνωκέναι τι, οὕπω ἅγνκω καοὼς 2 
δεῖ γνῶναι' εἶ δέ τις ἆγαπῷ τὸν οεόν, οὗτος ἔγνωσται 3 
ὑπ αὐτοῦ. Περὶ τΏς βρώοεως οὖν τῶν εἰδωλοούτον 4 
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οἴδαλιεν ὅτι οὐδὲν εἴοωλον én xécuco, καὶ ὅτι οὐδεὶς 
5 οεὺς αἱ un ec. καὶ γὰρ εἴπερ εἰον Aerducnoi οεοὶ εἴτε 
ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ dcin οεοὶ πολλοὶ καὶ 
6 κύριοι πολλοί, [ἀλλ] ἡιεῖν εἷς οεὺς ὁ πατήρ, ἐς οὗ τὰ 
πάντα καὶ ἡμιεῖο de αὐτόν, καὶ ele κύριος Ἰηοοῦς 


8 ἡ «υνείδηςσις αὐτῶν dceentic οὖοα αιολύνεται. θρῶμα 
δὲ ἡμᾶς οὗ παραετήσει τῷ οιῷ' οὔτε ἑὰν UN φάγαλκεν, 
9 ὑστερούμευα, οὔτε din φάγολκεν, περιοοεύολιεν. Βλέπετε 
δὲ αή πως A ἑτουσόα ὑμῶν αὔτη npdécxouua γένηται 
ιο τοῖς Gceenécin. ἐὰν γάρ tic You [cé] τὸν ἔχοντα γνῶσν 
ἐν εαἰθωλίῳ κατακείµενον, οὐχὶ ἡ ευνεδµας αὐτοῦ 
ἀορενοῦςο ὄντος οἰκοδοιιηφήοεται dic τὸ τὰ εἰδωλόουτα 
11 ἀοφίεν; ἀπόλλυται γὰρ ὁ ἀοθενῶν ἐν TA ch γνώσει, 
12 ὁ ἀθελφὸς δύ ὃν Xpicrdc ἀπέφανεν. οὕτως δὲ ἁμαρτά- 
ΝΟΝΤΕςΟ εἷς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπτοντες αὐτῶν THN 
13 «υνείθησιν ἁἀοθενοῦοαν εἷς Xpicrén ἁμαρτάνετε. διόπερ 
«i βρῶμα «κανοαλίχει TON ἀθελφόν µου, οὗ UN φάγω 
κρέα εἷς τὸν αἰῶώνα, ἵνα αι τὸν ἀδελφόν µου CKGN- 
δαλίοο. 
1 Ovx dui ἐλεύορος; οὐκ dui ἀπόετολος; οὑὐχὶ 
Ἰηοοῦν τὸν κύριον ἡιιῶν édpaxa; οὗ τὸ ἔργον µου 
3 Gucic écré ἐν Kupio; αἱ ἄλλοις οὐκ dul ἀπόστολος, 
ἀλλά re Guin αἰωί, ἡ γὰρ coparic µου τῆς ἁποστολῆς 
3 ὑμεῖς ἑστὰ ἐν κυρίῳ. Ἡ ἑωὴ ἁπολογία τοῖς 
4 due ἀνακρίνουάν ἐστιν αὔτη. wun οὐκ ἔχοιεν ἑκουάαν 
5 φαγεῖν καὶ mein; μὴ οὐκ Exouen droucian ἀδελφὴν 
γυναῖκα περιάγειν, coc καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόετολοι καὶ of 
6 ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς; A «μόνου ἐγὼ καὶ 
7 Βαρνάθας οὐκ ἔχομεν ἑπουσόάαν un éprézeceai; Tic 
ετρατεύεται ἰδίοις ὀψοονίοιο ποτέ; tic φυτεύε ἀμπελώῶνα 
καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἑοσία; [fA] tic nowainea 
nolunHN καὶ éx τοῦ γάλακτος Thc nolunnc οὑκ ἑοσία; 
8 Mn κατὰ ἄνορωπον ταῦτα λαλῶ, A καὶ ὁ νόμος ταῦτα 
9 οὐ λέγε; ἐν γὰρ τῷ Μωυοέίως néuco Γάγραπται Οὐ 
Γφιιώσεις] βοῦν ἁλοῶντα, UN τῶν βοῶν αιέλε τῷ οεῷ, 
ιο AQ ἡμᾶς πάντως λέγ; or ἡμῖᾶο rap ἐγράφη, ὅτι 
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ὀφέλε ἐπ ἐλπίοι ὁ ἁροτριῶν ἁροτριῶν, καὶ 6 ἁλοῶν 
ἐπ ἐλπίοι τοῦ wergxen. El ἡιεῖς Guin τὰ πνευματικὰ 11 
écnefpauen, uéra di ἡμεῖς ὑμῶν τὰ οαρκικὰ eepicouen ; 
εἱ ἄλλοι τῆς ὑμῶν érouciac αιετέχουαν, οὐ αιᾶλλον 12 
ἡμεῖς; GAN’ οὑκ ἐχρησάμεοα TH ἑχουάᾳ ταύτη, ἀλλὰ 
πάντα crérouen ἵνα μή τινα ἑνκοπὰν δώμα τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ xpicro0. οὐκ ofdare ὅτι of τὰ ἱερὰ 13 
ἑργαζόμενοι τὰ ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἑεοίουαν, of τῷ ουσα- 
οτηρίῳ παρερεύοντες τῷ ουααστηρίῳ cunueptzonrut ; 
οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταχεκ τοῖς τὸ εὐαγγέλιον καταγ- 14 
Γέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐατγελίου ziin. ἑτὼ δὲ οὗ κέχρη- 18 
uct οὐδεὴ τούτων. Οὐκ érpaya δὲ ταῦτα ἵνα οὕτως 
Γένηται é« ἁμοί, καλὸν γάρ μοι αιᾶλλον ἀποφανεῖν A — 
τὸ καύχημά κου οὐδεὶς κενώοι. ἐὰν γὰρ evarre- 16 
λίχοομαι, οὑκ ἅστν οι καύχηµα, ἁνάγκη γάρ wot 
ἐπίκεται' οὖαὶ γάρ οί ἐστιν ἐὰν wh Γεὐαγγελίουμιαι". 
εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο mpdccco, wicedn ἅἄχοωο ei δὲ ἅκων, 17 
οἰκονομίαν Πεπίστευµαι. tic οὖν μού ἐστν ὁ αοθός; 18 
ἵνα «εὐαγγελιόμενος ἁδάπανον οήοω τὸ εὐατγέλιον, 
dc τὸ μὴ καταχρήσασθαι TH ἁἆουάᾳ µου dx TS 
εὐαττελίω. Ἐλεύοερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων πᾶαν 19 
ἑαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας Kepdtice’ καὶ ére- 30 
κπόωην τοῖς Ἰουδαίοις coc ᾿Ιουδαῖος, ἵνα .᾿Ιουδαίους κερ- 
θήοω; τοῖς ὑπὸ N6UON coc ὑπὸ NGUON, UH Qn αὐτὸς ὑπὸ 
néuon, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον κερὀήοω, τοῖς ἀκόμοις ce 31 
- ἄνομος, um Qn ἄνοιιος οεοῦ ἀλλ’ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα 
κερδανῶ τοὺς ἀνόμους: éren6uHN τοῖς ἀοθενέαν ἀοθενής, 22 
Ίνα τοὺς dceencic κερὀήοω' τοῖς n@an rérona πάντα, ἵνα 
πάντως TINGC οώοω. πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαττέλιον, 23 
ἵκα συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. Οὐκ οἴόστε 24 
ὅτι οἱ da οταδίῳ µτρέχοντες Πάντες Men τρέχουαν, 
εἷς δὲ λαμθάνει τὸ θραθεῖον; οὕτως τρέχετε ἵνα 
καταλάθητε. mac δὲ ὁ ἀγωνιωόμενου πάντα érxpa- 35 
τεύεται, ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἵνα φοαρτὸν créganon λάθω- 
αν, ἡμεῖς δὲ ἄφοαρτον. ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς 26 
οὖὑκ ἁδήλως, οὕτως πυκτεύω oc οὐκ ἁἀέρα δέρων΄ 
ἀλλὰ ὑπωπιάσω 1ου τὸ cua καὶ δουλαγωγῶ, α πως 37 
ἄλλοις κηρύσας αὐτὸς ἁθόκυιος γένολμαι. 

Ov οέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες ι 
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ἡιιῶν πάντες ὑπὸ THN Νεφέλην FicaN καὶ πάντες διὰ 
4 Τῆς θαλάοσμς Οιβλοον, καὶ Πάντες cic τὸν Moouciin 
3 "éSanticanro’ én TA Νεφέλη καὶ ἐν TA θαλάσεη, καὶ 
4 πάντες [τὸ αὐτὸ] πνευματικὸν Bpdua ἔφαγον καὶ 
πάντες τὸ αὐτὸ πνευιατικὸν ἅπιον Ππόµα, ἔπινον γὰρ 
ἐκ πνκευματικῆς ἁἀκολουφούοης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ AN 
5 ὁ xpicréc’ GAN’ οὑκ ἐν τοῖς πλείουν αὐτῶν HUOSKHCEN 
6 ὁ οεός, κατετρώοµοιν Γὰρ ἐν τῇ ἑρήμῳ. Ταῦτα 
δὲ τύποι MUN ἐγενήθηοαν, cic τὸ wht εἶναι ἡμιᾶς 
7 ἐπιουιητὰς κακῶν, καοὼς κἀκεῖνοι ἐπεούμμεαν. UHOE εἶθου- 
λολάτραι rinecee, xaecc Τνες αὐτῶν ὤεπερ γέγραπται 
8 ‘Exdeicen ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ nein, καὶ ἀνέστησαν παει. ἀΗδὰ 
πορνεύοδµεν, καοώς TINec αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν 
9 ταμᾶ ἡλέρᾳ εἴκοα τρεῖς χιλιάδες. UHde ἐκπεράζοοεν 
TON Κύριον, Καοώς TINec αὐτῶν "énefpacan”, καὶ ὑπὸ 
ιο TON ὄφεων ἀπώλλυντο. wHde rorruzere, καθάπερ τινὰς 
αὐτῶν érérrucan, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοορευτοῦ. 
11 TaOTa δὲ τυπικῶςο οσυνέθαινεν éxdinoic, Erpdgu δὲ 
πρὸς Νουθεάαν ἡιιῶν, dc ofc τὰ τέλη τῶν αἰώνων 
12 Κατήντηκεν. Ὥστε ὁ δοκῶν ἀστάναι Βλεπέτω 
13 αι Πέσο. meipacudc ὑλιᾶς οὖκ εἴληφεν ei Un ἀνορώ- 
πινος meréc δὲ 6 οεός, Sc otx ddca Γὑμᾶς neipa- 
οοΏναι! ὑπὲρ ὃ θύναοοε, ἀλλὰ ποιήοει CUN τῷ πειραοιῷ 
καὶ THN ἄκβασιν τοῦ ὀύνασοαι ὑπενεγκεῖν. 
ι4  Διόπερ, ἀγαπητοί µου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἴδωλολα- 
15 τρίο, ὧς φρονίμοις λέγω' κρίνατε ὑμεῖς ὅ Hu. 
16 Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὔλογοῦκιεν, οὐχὶ κοινονία 
écrin τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ; τὸν ἄρτον ὃν KAGUEN, 
17 οὐχὶ κοινωνία τοῦ αώόματος τοῦ xpicroO ἁστίν; ὅτι εἷς 
ἄρτος, ἂν cua οἱ πολλοί écuen, οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ 
18 éndc ἄρτου weréxouen. Βλέπετε τὸν Ἱοραὴλ κατὰ cdpKa’ 
ΓοὐχἹ οἱ ἑοθίοντες τὰς ουείας κοινωνοὶ τοῦ θυοιαστηρίου 
19 αἶσν; Th οὖν φηµί; ὅτι εἰδωλόουτόν Ti ἐστιν, A ὅτι 
20 εἴδολόν Ti ἐστιν; GAN’ ὅτι ἃ ούουειν [τὰ Sonn], δαμιονίοις 
καὶ οὗ ee@ ούουαν, οὗ φέλω δὲ ὑιιᾶς κοινωνοὺς τῶν θαι- 
21 ΑΙΟΝίΟΟΝ Γίνεοθαι οὗ OUNacee ποτήριον Κυρίου ninein 
καὶ ποτήριον δαιμονίων οὗ ὀύνασφε τραπέσης Κυρίου αετέ- 
33 Χειν Kai Τραπέχης SawwoNnicon. A παραχηλοῦκµεν τὸν κύριων: 
23 um Ἱεχυρότεροι αὐτοῦ ἑσμέν; Γάντα ἔπεστιν' 
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ἀλλ᾽ οὗ πάντα cuugépe. πάντα ἔπεστιν' GAN’ οὗ πάντα 
οἰκοδομεῖ. αιμδες τὸ ἑαυτοῦ σητάτω ἀλλὰ τὸ τοῦ 24 
ἑτέρου. Πᾶν τὸ έν μακέλλορ πολλούκμενον 35 
écofere αιηδὲν GNaKpiNoNTec διὰ THN CUNGIOHCIN, τοῦ κυρίου 26 
γὰρ ἡ rf καὶ τὸ πλήρωμα airic. ef mic καλεὶ ὑμᾶς τῶν 37 
ἀπίετων καὶ θέλετε πορεύεοθαι, nan τὸ παρατιοέµεκον 
Guin dceofere αιμοὲν ἀνακρίνοντες διὰ THN CUNCONCIN’ 
ἐὰν δέ τιο Guin εἴπηῃ Τοῦτο ἱερόουτόν ἐστιν, uh 28 
écofere δἱ ἐκεῖνον TON αιηνύοαντα καὶ τὴν ευνείθηςσιν’ 
CUNGIOHCIN δὲ λέω οὐχὶ Tin ἑαυτοῦ ἀλλὰ THN τοῦ 29 
ἑτέρου: ἵνα Ti γὰρ ἡ ἑλευοερία sou κρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
ευνειδήοεωο; αἱ ἐγὼ xdprn αιετέχω, Ti θλαοφηιιοΏμαι 30 
ὑπὲρ οὗ ἑἐὼ εὐχαριετῶ; Εἴτε οὖν écofere 3: 
εἴτε ninere εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα dc δόπαν οεοῦ ποιεῖτε. 
ἀπρόοκοποι καὶ ᾿Ιουδαίοις rinecee καὶ Ἕλληαν καὶ Th 32 
ἐκκλησίᾳ τοῦ οεοὈ, καρὼς κἀγὼ πάντα πᾶειν dpécxco, 33 
uh ZHTON τὸ ἁἑμαυτοῦ σύκμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πολ- 
λῶν, ἵνα οοφῶαιν. ἁκκηταί wou rinecee, καρὼς κἀτὸ 1 
Χριστοῦ. 

Ἐπαινῶ δὲ ὑιιᾶς ὅτι πάντα wou wéuNHcee καὶ καοὼς 2 
παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόοες κατέχετ. Θέλω δὲ 3 
Gude εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνορὸς A κεφαλὴ Γὁ Χριστός: 
ἐστιν, κεφαλὶι δὲ γυναικὸς ὁ ἁνήρ, κεφαλὲὶ δὲ τοῦ 
χριετοῦ ὁ οεόο πᾶο ἁνὴρ Ππροοευχόµενος A προφη- 4 
τεύων κατὰ Kepahfic ἔχων καταιεχύνει ΤΗΝ κεφαλὴν 
αὐτοῦ. naca δὲ runit προοευχοιιάνη A προφητεύουσα 5 
ἁκατακαλύπτῳ Th κεφαλῆ καταιοεχύνει THN κεφαλὴν 
Fabric’, ὃν rép denn καὶ τὸ αὐτὸ τῷ ἐκυρμιιόνμ. d 6 
γὰρ οὗ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ Keipdcenw: «i δὲ 
αἰεχρὸν γυναικὶ τὸ κείραοθαι A αυρᾶοθαι κατακαλυ- 
mréceo. ἁνὴρ men rap ox ὀφελει κατακαλύπτεοθαι 7 
ΤΗΝ κεφαλήν, εἰκὼν Kal ὃόπα οεοῦ Undpxcon’ ἡ γυνὴ δὲ 
δόπα ἀνορός ἐστιν. οὗ γάρ ἐστιν ἀκὰρ é& γυναικός, 8 
ἀλλὰ run ἆκ ἀνδρός, καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίουη ἁνὴρ διὰ 9 
THN γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνορα. διὰ τοῦτο 10 
ὀφέλει ἡ γυνὶ dzoucian ἔχαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ 
τοὺο ἀττέλους πλὴν οὔτε runt χωρὶς ἀνορὸς οὔτε τι 
ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς ἐν κυρίῳ’ ὤεπερ γὰρ A τυνὰ ἐκ 15 
τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ Thc γυναικός τὰ 
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13 δὲ πάντα ἆκ τοῦ οεοῦ. ἐν Guin αὐτοῖς κρίνατε: 
πρέπον écrin γυναῖκα ἁκατακάλυπτον τῷ eed προοεύ- 
14 Χεσθαι; οὐδὲ A φύσει αὐτὴ διθάεκει ὑμᾶς ὅτι ἁνὴρ 
15 wen ἑὰν Kou, ἁτιμία αὐτῷ ἑσήν, γτυνὴ δὲ ἐὰν κοιᾷ, 
δόχα auth écrin; ὅτι ἡ Kéun ἀντὶ περιβολαίου δέδοται 
16 adr. El δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡιιεῖς τοιαύτην 
ευνήφειαν οὐκ Exouen, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ οεοῦ. 
ι7 ToGro δὲ Γπαραγγέλλων ox ἐπαινῶ] ὅτι οὐκ dc τὸ 
18 Kpeiccon ἀλλὰ dc τὸ Ficcon cunépxecee. πρῶτον wen 
Tap συνερχοµένων ὑμῶν én ἐκκληάᾳ ἁκούω cxicuara 
19 ἐν ὑμῖν ὑπάρχαν, καὶ uépoc τι πιστεύω. δεῖ γὰρ καὶ 
αἱρέοεο ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα [καὶ] οἱ ὀόκμιοι φανεροὶ 
20 Γένωνται ἐν Guin. Συνερχοκένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ 
21 αὐτὸ oUK ἔστιν κυριακὸν Οεἴπνον φαγεῖν, Exacroc γὰρ 
τὸ ἴθιον δεῖπνον προλαλκθάνε én τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς 
33 MEN mend, ὃς δὲ αιεούε. wh γὰρ olxfac οὑκ ἔχετε ec 
τὸ ἑἀεοίειν καὶ πίνειν; A τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ κατα- 
φρονεῖτε, καὶ KaTaicxUNeTe ToUc αι ἄχοντας; Ti εἴπω 
23 Guin; ἐπαινέοο ὑμᾶς; én τούτῳφ οὑκ ἐπαινῶ. ἐγὼ 
rap παρέλαθον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα Guin, 
ὅτι ὁ κύριος Ἰμοοῦς én τὰ νυκτὶ A παρεδίδετο ἔλαθαι 
24 ἄρτον καὶ eUxapicricac ἄκλασεν καὶ εἶπει Τοῦτό ιού 
ἆστιν τὸ cua TO ὑπὲρ ὑμῶν) τοῦτο noite dc THN 
25 @uNN GNGUNHCIN. cocaUTooc καὶ τὸ Πποτήριον αιετὰ TO 
dannfica, λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαοήκη 
écrin ἐν τῷ dU aluan: τοῦτο ποιεῖτε, ὁοάκις dan πίνητε, 
26 εἷς THN ἑμὴν ἀνάμνησιν. ὁοάκις γὰρ ἑὰν ἑοθίητε τὸν 
ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον ΠίΝΗΤε, TON θάνατον Τοῦ 
17 Κυρίου καταττέλλετε, Gxpi οὗ ἔλοη. ὥστε Sc ἂν ἑεοίη 
TON ἄρτον A πίνη τὸ Ποτήριον τοῦ κυρίου Gnaxzicoc, 
ἄνοχος ἔσται τοῦ οώλιατος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου. 
28 δοκιιαχέτω δὲ ἄνορωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
a9 ἄρτου ἑοοιέω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου mnéro 6 rap 
ἑοοίων καὶ πίνων κρίμα ἑαυτῷ écefaa καὶ πίνει αι 
3ο διακρίνων τὸ οῶμα. διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἆςθε- 
3 Νεῖς καὶ ἄρρωετοι καὶ κοιιῶνται ἱκανοί. dd δὲ ἑαυτοὺς 
32 Ὀιεκρίνομεν, OUK ἂν ἐκρινόμεοα. κρινόµενοι δὲ ὑπὸ 
τοῦ κυρίου Παιθευόµεοα, ἵνα wh CUN τῷ Kécuc κατα- 
33 κριθώλεν. ὥστε, ἁθελφοί µου, cuNnepxéucnoi εἷς τὸ 


po ssa inno 


ὁ oe 


350 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A XI XI 


qarein ἀλλήλουο éxdéxecoe. cf τι mend, én οἴκῳ 34 
ἐοοιέτωο, ἵνα wh dic Κρίμα cunépxucee. Ta δὲ λοιπὰ 
ὧς ἂν ἕλθω διατάποµαι. 


Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀθελφοί, οὗ θέλω ὑμᾶς ι 
ἀγνοεῖν. Οἴδατε “Sri ὅτε, ἔονη frre πρὸς Ta εἴδωλα 2 
Ta ἄφωνα cc ἂν ὕἤγεσθε ἁπαγόμενοι. διὸ Γνωρίκο 3 
Guin ὅτι οὐδεὶο ἐν πνεύμµατι θεοῦ λαλῶν λέει ΑΝΑ- 
ΘΕΜΑ ΙΗΣΟΥΣ, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ΚΥΡΙΟΣ 
ΙΗΣΟΥΣ d αι ἕν πνεύκιατι ἁτίο. Διαιρέσεις 4 
δὲ xapicudroon icin, τὸ δὲ αὐτὸ πκεῦμα: καὶ διαιρέσεις 5 
διακονιῶν εἶσίν, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος καὶ διαιρέοεις ἆνερ- 6 
ΓΗλΙάΤων icin, "kai 6’ αὐτὸς θεός, ὁ ἑνεργῶν τὰ 
πάντα én πθαν. ἑκάστῳ δὰ δίδοται A φανέρωσς τοῦ 7 
πνεύματος Πρὸς τὸ cuugépon. © MEN γὰρ διὰ τοῦ ϐ 
πνεύµιατος Ὀίθοται λόγου cogiac, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώ- 
οεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεύαια, ἑτέρω nicnc ἐν τῷ αὐτῷ 9 
πνεύµατι, ἄλλωῳ δὲ xapicuara ἱαμάτων ἐν τῷ éni 
πνεύµατι, ἄλλωῳ δὲ ἑνεργήματα δυνάµεων, ἄλλω [δὲ] ιο 
Προφητεία, ἄλλωῳ {[9δὲ] διακρίοις πνευμάτων, 
γένη γλωσσῶν, ἄλλω δὲ ἑριηνία γλωοοῶν' πάντα δὲ ει 
ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἂν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ὀναιροῦν fia 
ἑκάστῳ καθὼς θούλεται. Kaednep rap τὸ 12 
cua ἕν écnn καὶ αιέλη πολλὰ ἔχει πάντα δὲ Ta αιέλη 
τοῦ «αώλµατος πολλὰ ὅντα ἕν écrin cua, οὕτως καὶ 6 
xpicréc: καὶ γὰρ én éni πνεύματι ἡμεῖς πάντεο dic ἂν 13 
cSua ἑθαπτίοθηιιεν, εἴτε Ἰουδαῖοι εἴτε "Ἕλληνες, εἴτε 
δούλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες én ππνεΌλια ἐποτίοθη- 
wen. καὶ γὰρ τὸ cua oUK ἔστιν ἂν μέλος ἀλλὰ πολλά. 14 
ἐὰν εἴπη ὁ πούς "Ότι οὐκ εἰμὶ xeip, οὐκ dui ἐκ 15 
τοῦ οοὔµατος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ écrin ἐκ τοῦ οώ- 
waroc’ καὶ ἐὰν εἴπη τὸ οὖς “On οὐκ clui ὀφοαλιός, 16 
οὑκ εἰιὶ ἐκ τοῦ οώμµατος, οὗ παρὰ τοῦτο οὖκ ἔστιν ἐκ 
τοῦ οώλατος' dl Shon τὸ ολα ὀφοαλλιόο, ποῦ A ἀκοή; 17 
d ὅλον ἁἀκοή, ποῦ ἡ ὄοφρηας; "NON" δὲ ὁ οεὸς ἄθετο 18 
Τὰ wé\H, ἂν ἅκαστον αὐτῶν, é τῷ cohuan Kaede 
ἠθέληοεν. εἱ δὲ ἦν [τὰ] πάντα ἂν µέλος nod τὸ 19 
οὔμα; NON δὲ πολλὰ Ἱ µέλη, EN δὲ οῶμα. οὗ 30 


δύναται [δὲ] ὁ ὀφοαλιιὸς εἰπεῖν TA xapi Χρείαν cou 
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οὖκ ἔχω, A πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς nocin Χρείαν ὑμῶν 
a2 οὐκ ἔχω' ἀλλὰ πολλῷ αιᾶλλον Τὰ δοκοῦντα αιέλη τοῦ 
a3 οώλιατος dceenécrepa ὑπάρχαν ἀναγκαῖά ἐστιν, καὶ ἃ 
δοκοῦμιεν ἁτιιότερα εἶναι τοῦ οώμµατος, τούτοις TLUHN 
περιοοοτέραν περιίοεµεν, καὶ Τὰ ἁσιήκονα ἡμῶν εὖ- 
24 ΕχΗλιοεύνην Περιοοοτέραν ἔχει, τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡιιῶν 
οὗ xpelan ἔχει. ἀλλὰ ὁ cede cuncxépacen τὸ οῶμα, τῷ 
as ὑςτερουμένῳ περιοοοτέραν δοὺς τιωήν, ἵνα wn A cxfcud 
ἐν τῷ οώµατι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων καιεριμινῶσι 
26 τὰ wéAH. καὶ εἴτε πάσχει ἂν ακέλος, ευνπάσχει πάντα 
Ta αιέλη;. αἴτε Οοκάζεται µέλος, συνχαίρε πάντα τὰ 
a7 MéAH. ῥὑλμεῖςο Οέ écre cua Χρισοῦ καὶ έλη ἐκ 
28 udpouc. Καὶ οὓς αιὲν ἔθφετο ὁ θεὺς én τῇ ἐκκλησίᾳ 
πρῶτον ἁποετόλους, Ὀεύτερον Προφήτας, τρίτον ὃιθα- 
εκάλους, énerra Ounduac, énerra xapicuara ἱαμάτων, 
a9 ἀντιλήλψαι, KuBepniceac, Γένη γλωςοῶν. we πάντες 
ἁπόστολοι; wh πάντες προφῆται; wh πάντες διοά- 
30 6καλοι; wH Ππάντεο δυνάμεις; wh πάντες xapicucra 
ἄχουαν ἱαμάτον; wh πάντες γλώσσαις λαλοῦςσιν; αλ 
31 Πάντες διερμηνεύουαν; zHAoOTe δὲ τὰ xapicuara τὰ 
λλάπονα, 

ι Καὶ ἔτ καθ ὑπερθολὴν ὁδὸν Guin deixnuw. Ἐὰν 
ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀτγέλων, 
ἁγάπην δὰ uh ἅχω, rérona χαλκὸς ἠχῶν A κύκμθαλον 

4 ἁλαλάχον. κἂν ἔχω προφητάαν καὶ de® τὰ αιυετήρια 
πάντα καὶ πᾶσαν THN γνῶαν, κἂν ἔχω πᾶοαν ΤΗΝ 
πίοτιν ὥστε ὄρη ακεθιστάνειν, ἁγάπην δὲ un ἄχω, οὐοέν 

3 dw. κἂν wooulco πάντα Τὰ ὑπάρχοντά wou, κἂν 
παραοῶ τὸ οώμά κου, ἵνα καυχῄοωµαι, ἁγάπην δὲ 

4 un ἄχω, οὐδὲν ὠφελοθμαι. ‘H ἁγάπη αιακροθυιιεῖ, 
xpHcreveral, A ἁγάπη οὗ χηλοῖ, οὗ περπερεύεται, οὗ 

5 φυαοῦται, οὐκ ἀσεχημονεῖ, οὗ χητεῖ Γτὰ] ἑαυτῆς, οὗ 

6 Παροκύνεται, οὐ λογίκεται τὸ κακόν, οὗ χαίρει ἐπὶ TH ἀδικίᾳ, 

7 ευνχαίρει δὲ τὰ ἁληοείᾳ' πάντα crére, πάντα πιετεύει, 

8 πάντα é\nfza, πάντα ὑπομένε. ‘H ἁγάπη οὐδέποτε 


πίπτα. εἴτε δὲ Γπροφητεῖαι KaTaprHericonta’: εἴτε προφητεία, 
9 Γλῶσσαι, navconra εἴτε γνῶασς, καταργηθήοετα. ἐκ ο -- 


ἁμέρους rap rincockouen καὶ éx λιέρους προφητεύοιιαν 
ιο ὅταν δὲ Zhen τὸ Ἰέλαον, τὸ ἐκ μέρους καταργηφήοεται. 
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ὅτε funn Νήπιο, ἑλάλουν ὡς Νήπιο, ἐφρόνουν ὡς 11 
νήτπος, ἑλογαπόμην coc Νήπιος, ὅτε γέγοκα ἀνήρ, κατήρ- 
Γηκα τὰ τοῦ νΝηπίου. Ελέπομενι γὰρ ἅρτι ού ἑρόπτρου 12 
ἐν ainfruan, Τότε δὲ ΠρόοΩπον πρὸς πρόοωπον;. Gon 
γινώσκω éx «αέρους, Τότε δὲ ἁπιγκώσομαι καοὼς καὶ 
ἐπεγνώοφην. NUNI δὲ αένςι πίστιο  ἑλπί, ἁτάπη» τὰ 13 
τρία ταῦτα, ueizcon δὲ τούτων A ἁγάπη. 

Διώκετε τὴν ἁγάπην, ΖἸηλοῦτε δὲ τὰ ππνευκατικά, 1 
ἆλθλλον δὲ ἵνα προφητεύητε ὁ γὰρ λαλῶν γλώσα 2 
οὑκ ἀνορώποις λαλεῖ ἀλλὰ οιῷ, οὐδεὶ γὰρ ἀκούει, 
πνεύκατι δὲ λαλεῖ αιυςτήρια. 6 δὲ προφητεύων ἀνορώ- 3 
ποιος λαλεῖ οἰκοθοιωπι καὶ παράκληαν καὶ napauuelan. 
ὁ λαλῶν γλώοσ ἑαυτὸν οἰκοθομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων 4 
ἐκκληείαν οἰκοδοιιεὶ. θέλω δὲ πάντας Gude λαλεῖν 5 
γλώσσαις, αιἂλλον δὲ ἵνα προφητεύητε: μάζων δὲ ὁ 
προφητεύων A ὁ λαλῶν γλώσσας, ἑκτὸς el uh ὃκερ- 
uHNeUH, ἵνα ἡ ἐκκληάα οἴἰκοδομὴκ λάδη. νοκ δέ, 6 
ἀδελφοί, dan ἔλοω πρὸς Gude γλώσσαις λαλῶν, Ti Gude 
ὠφελήου, ἐὰν un ὑμῖν λαλήου A én ἀποκαλύψα A én 
γκώσει A én προφητάᾳ A ἐν διδαχα;, ὅμως τὰ ἄψυχα 7 
φωνὴν διθόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιοάρα, ἐὰν διαστολὺν 
τοῖς φοόττοις un δῷ, πῶς γνωορήσεται τὸ αὐλούμενον 
A τὸ κιοαρισόµενον; καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον Γοάλπιγκ 8 
φωνὴνἹ δῷ, Tic παρασκευάοεται cic Πόλαιον; οὕτως 9 
καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσοωης ἐὰν un εὔαουιον λόγον 
δῶτε, πῶο γνωοφήσεται TO λαλούκιενον; fcecec Γὰρ dc 
ἀέρα λαλοῦντες τουαῦτα αἱ τύχοι γένη φωνῶν εἶαν ιο 
ἐν κόσµο», καὶ οὐδὲν ἄφωνον, ἐὰν οὖν UN GOS THN τι 
δύναμιν τῆς φωνῆς, coud: τῷ λαλοῦντι βάρθαρος καὶ 
ὁ λαλῶν én duci θάρβαρο. οὕτως καὶ ὑμεῖς, énd 12 
χηλωταί écre πνευμάτων, πρὸς THN οἴκοδοιὴν τῆς 
ἐκκληάας χητεῖτε ἵνα περιοεύητε Ard ὁ λαλῶν 13 
γλώσσι mpoceuxéceco ἵνα Ὀκριηνεύη. ἐὰν [γὰρ] mpoc- 14 
εύχομαι Γλώσοη, τὸ mneOud που προοεύχεται, ὁ δὲ 
νοῦς wou ἄκαρπόο écnn. Ti οὖν écrin; προοεύκοµαι 15 
τῷ nneduani, mpocedzoud δὲ καὶ τῷ Not: ψαλῶ τῷ 
πνεύκιατι, ψαλῶ [de] καὶ τῷ νοῖ: ἐπεὶ dan εὐλογῆς 16 
[ἐν] πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν TON Τόπον τοῦ ἰδκώτου 
πῶς ἐρεῖ τό Αμήν ἐπὶ τῇ ch εὐχαρισίᾳ; ἐπαδὴ Ti 


αν 
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17 λέγας οὐκ olden: εὑ wen γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ’ ὁ 
18 ἕτερος οὖκ οἰκοδοιιεῖται. εὐχαριτῶ τῷ ocd, πάντων 
19 ὑμῶν αιἂλλον ΙΓλώσσαις λαλῶ' ἀλλὰ ἐν ἐκκληάᾳ θέλω 
πέντε λόγους τῷ Not wou λαλβααι, ἵνα καὶ ἄλλους κατη- 
1ο xMcoo, A ἁιυρίους λόγους ἐν γλωώοση. "Adeh- 
gol, ux παιδία rinecee ταῖς gpecin, ἀλλὰ TH κακίᾳ 
21 Νηπιάχετε, ταῖς δὲ φρεὰν Τέλαοι rinecec. én τῷ NOCD 
γάγραπται ὅτι Ἐν ἑτερογλώοοοις καὶ ἐν χαλεαν ἑτέρων λαλήου 
'πῷ λαῷ τούτῷ, καὶ οὐ) οὕτως «ἰοπκούοονταί wou, λέγει 
33 Κύριο. ὥστε αἱ γλῶςσασι εἷς ομμεῖόν dan οὗ τοῖς 
πιετεύουαν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις,  ἡ δὲ προφητεία οὗ τοῖς 
33 ἀπίοτοις ἀλλὰ τοῖς πιετεύουαν. Ἐὰν οὖν ουνέλοη A 
ἐκκληάα ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες λαλῶσν γλώσααις, 
εἰοέλοωσν δὲ ἰδιῶται A ἄπιετοι, οὑκ ἑροῦαν ὅτι αιαί- 
24 Necec; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰοέλοη δέ τις ἅπι- 
croc A ἰδιώτης, ἑλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ 
25 ΠάΝΤΟΟΝ, Τὰ κρυπτὰ The καρδίας αὐτοῦ φανερὰ Γίνεται, 
ο ο ο ο ο ο ον 
36 ἁπαγτέλλων ὅτι "Όντως ὁ οεὺς ἐν ὑμῖν écrin. 
οὖν écrin, ἀθελφοί ; a cada ΕΦ Ο: 
ἄχει, διδαχὰν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει γλῶσσαν ἔχει, 
27 ἁρμηνίαν ἕχα, πάντα πρὸς olkodounn rinéceco. ite 
γλώοση Tic λαλεῖ, κατὰ δύο A τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ 
38 dna µέρος, καὶ εἷς διεριηνευέτω’ ἐὰν δὲ Un A Γδιερ- 
MHNeUTHC', αγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλεέτω καὶ 
29 TS ee. προφῆται δὲ δύο A τρεῖς λαλάτωσαν, καὶ οἱ 
3ο ἄλλοι διακρινέτωσαν’ ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφοῦ καοη- 
31 αιένῳ, 6 πρῶτος αγάτω. δύνασοε γὰρ Kae’ ἕνα πάντες 
προφητεύαν, ἵνα πάντες wanedneoocin καὶ πάντες “napa- 
33 καλῶνται, (καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάς- 


33 οεται, οὗ γάρ ἐστιν dxaracraciac ὁ θεὸὺς ἀλλὰ εἱρήνης) ... 


coc én πάσαις ταῖς ἐκκλησάαις TON ἁγίων. 
34 Αἰὶ τυναῖκες én ταῖς ἐκκλησαις αγάτωσαν, οὗ γὰρ 
ἑππρέπεται αὐταῖς λαλεῖν. ἀλλὰ ὑποτασοέοφωσαν, Kaecoc 
35 καὶ ὁ νόμος λέγει. di δέ τι Γαανοάνειν) οέλουαν, én 
οἴκῳ τοὺς ἰδίουο ἄνδρας ἑπερωτάτωσαν, αἰεχρὸν γάρ 
36 ἆστι γυναικὶ λαλεῖκ ἐν ἐκκληάᾳ. "H Gq’ ὑιῶν ὁ 
λόγος τοῦ οεοῦ ἐκβλοεν, A dc ὑμιᾶς λιόνους κατήντη- 
37 CEN; Εἴ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι A πνευματικός, 
24 


rAcocen 


καὶ | ὑμῶν 
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ἐπιγινωεκέτο ἃ γράφω ὑμῖν ὅτι κυρίου écrin ἐντολή; εἱ 
δέ τις ἀγνοεῖ, Γἀγνοεῖται'. ὥστε, ἀθελφοί µου, Ζηλοῦτε 
τὸ προφητεύειν, καὶ TO λαλεῖν wh κωλύετε γλώοσσαις" 
πάντα δὲ «ὐσχημόνως καὶ κατὰ τάκιν rinéceco. 


Γνκωρίχω δὲ ὑλεῖν, ἀθελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὔηττελι- 
c4unn ὑμῖν, ὃ καὶ Ππαρελάθετε, du ᾧ καὶ ἀστήκατε, 
or οὗ καὶ ccozecee, tint λόγῳ εὐηγγελιοάμην Guin, αἱ 
κατέχετε, ἑκτὸς ef uh εἰκβ ἐπιοτεύοατε. Παρέόδωκα γὰρ 
ὑμῖν ἕν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαθον, ὅτι Χριετὸς ané- 


38 
39 


4ο 


3 
3 


eanen ὑπὲρ TON GuapTiOn ἡιιῶν κατὰ τὰς γραφάς, καὶ 4 


ὅτι ἑτάφη. καὶ ὅτι ἑγήγερται Th ἡμέρᾳ TA τρίτη κατὰ 
τὰς rpagdc, καὶ ὅτι ὤφοη Κηφᾷ, “elra’ τοῖς δώδεκα" 
ἅπατα pen ἁιπάνω Ππεντακοσίοις ἀθελφοῖς ἐφάπας, & 
ὧν οἱ πλείονεο αιένουσιν ἕως ἄρτι, TiInéc δὲ ἑκουιήφη- 
can: ἕπετα pen ᾿Ιακώθω, ‘eira’ τοῖς ἁποστόλοις 
πᾶσιν. ἔσχατον δὲ πάντων ὠσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὤφοη 


5 
6 


7 
8 


κἁάμοί. Ἐγὼ rdp qu 6 ἑλάχιοσος τῶν ἁποσετόλων, ὃς 9 


οὑκ elui ἱκανὸς καλεῖοθαι ἁἀπόετολος, διότι ἑδίωκα THN 
ἐκκλησίαν τοῦ ecoG: xdprm δὲ eco «lui ὅ elu, καὶ A 
Χάρις αὐτοῦ ἡ dic due οὗ Kentt ἐγενήθη, ἀλλὰ περιοοό- 
τερον αὐτῶν πάντων éxonfaca, οὖκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ A 
χάρις τοῦ οεοῦ Τ cUN ἁλιοί. εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε éxcinoi, 
οὕτως κηρύοσοµεν καὶ οὕτως ἐπιετεύσατε. 


ul 


El δὲ Χριοτὸς κηρύοοεται ὅτι ἐκ Νεκρῶν érvireprai, 12 


πῶς \érovan én Guin τινὲς ὅτι ἀνάσαας νεκρῶν 
οὐκ ἕετιν; αἱ δὲ Gndcracic νεκρῶν οὐκ Scrin, οὐδὲ Χρι- 
ετὸς ἐγήγερται, ei δὲ Χριοτὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν dpa 
T τὸ κήρυγμα RUN, κενὶ καὶ A nicnc Γἡιῶν], εὗρι- 
cxéuced δὲ καὶ Ψευδοιάρτυρες τοῦ οεοῦ, ὅτι ἁμαρτυρή- 
cauen κατὰ τοῦ eco ὅτι ἥγειρεν τὸν χριστόν, ὃν οὐκ - 
Γειρεν εἴπερ ἄρα nexpoi οὐκ ἐγείρονται. i γὰρ νεκροὶ 
οὑκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. di δὲ Xpicrdc 
οὑκ ἐγήγερται, waraia A nicnc ὑμῶν [ἐἑστν], ἔτι ἑστὲ 
ἐν ταῖς duaptiai Guan. Gpa καὶ of κουκµθέντες én 
Xpicr ἁπώλοντο. di éx τὶ Ζωβ ταύτῃ én Xpicrd 
ἠλπικότες écuen αιόνον, ἐλεεινότεροι πάντον ἀνορώπουν 
ἑαοιέν. Νυνὶ δὲ Xpicréc ἐγήγερται dx νεκρῶν, 
ἀπαρχὶὰ τῶν κεκοιιηµένων. ἐπειδὴ γὰρ οὐ ἀνορώπου 2 


13 
14 
ιδ 


ι6 
17 


20 
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33 θάνατος, καὶ 01° ἀνορώπου dndcracic νεκρῶν;. ὥσπερ 
γὰρ ἐν τῷ ᾿Ἀθδὰι πάντες ἀποονήοκουειν, οὕτως καὶ én 
23 τῷ χρισῷ πάντεο Ζωοποιηοήοονται “Exacroc δὲ én 
τῷ ἰδίο τάγµατι' ἁπαρχὴ Χριστός, ἕπατα οἱ τοῦ xpicrod 
24 én TA παρουάᾳ αὐτοῦ. εἶτα τὸ Τέλος, ὅταν παραδιδῷ 
τὴν θασειλείαν τῷ ee καὶ πατρί, ὅταν καταργήση πᾶσαν 
25 ἀρχὴν καὶ m@can ἐπουείαν καὶ δύναμιν, δεῖ γὰρ αὐτὸν 
ss creo. 8 ἄχρι οὗ ef πάντας τοὺς ἐχοροὺς Gnd τοὺς πόδας 
7 αὐτοῦ. ἄσχατου ἑχορὸς καταργεῖται ὁ θάνατος, πάντα 
Se (rei Onkieuess bias “bebe: eas eae: ὅταν δὲ εἴπη “Sn 
πάντα. ὑποτέτακται, Aon ὅτι ἑκτὸς τοῦ ὑποτάκαντος 
28 αὑτῷ τὰ πάντα. ὅταν δὲ ὑποταγλ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε [καὶ] αὐτὸς 6 υἱὸς ὑποταγήοεται τῷ ὑποτάκαντι αὐτῷ 
29 Ta πάντα, ἵνα ἡ ὁ θεὺς πάντα én πᾶειν. "End 
Ti ποιήοουσιν of Barnzéueno: ὑπὲρ TON νεκρῶν; el 
ὅλωο Νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, Tf καὶ θαπτίχονται ὑπὲρ 
3° αὐτῶν; i καὶ ἡμεῖς κινδὸυνεύομεν πᾶοαν pan; 
3' καθ Furdpan ἁἀποθνήεκω, NN THN ὑμετέραν καύχησαν, 
32 ἀθελφοί, ἣν ἔχω én Xpicrd Ἰηοοῦ τῷ κυρίῳ ἡιῶν. αἱ 
κατὰ ἄνθορωπον dexpioudxuca én Ἐφέοφρ, Ti οι τὸ 
ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάγωκιεν καὶ nicouen, αὔριον 
33 rap dnoenicxouen. ἁὰ Ππλανᾶοφε' φοάρουσν HeH χρηστὰ 
34 ὁμιλίαι κακαί. ἐκνήψατε δικαίως καὶ wh ἁμαρτάνετε, 
ἁγνωσαν rap θεοῦ τινὲς ἄχουςιν. πρὸς ἐντροπὴν ὑλεῖν 
λαλῶ. 
35 ᾿Ἀλλὰ épef πο Πῶς érefponra of Νεκροί, mofo δὲ 
36 couan ἔρχονται; ἄφρων, cu ὃ cneipaic οὗ χοοποιεῖται 
37 ἐὰν μὴ ἀποοάνη καὶ ὃ criedpeic, οὗ τὸ cua τὸ renncé- 
MENON επείρες ἀλλὰ γυιινὸν κόκκον εἰ Τύχοι ἅτου A 
38 τινος τῶν λοιπῶν; ὁ δὲ οεὺς δίδωαν αὐτῷ οῶμα καθὼς 
39 ἠθέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον cua. οὗ 
πᾶοα capz A αὐτὴ cdpz, ἀλλὰ ἄλλη wen ἀνορώπων, 
ἄλλη δὲ οὰραε κτηνῶν, ἄλλη δὲ cdpz πτηνῶν, ἄλλη δὲ 
4° ἱχούων. καὶ ccouara ἐπουράνια, καὶ οώµατα ἐπίγεια" 
ἀλλὰ ἑτέρα αιὲν ἡ TON ἐπουρανίων Odza, ἑτέρα δὲ A 
41 τῶν ἀπιγείων. ἄλλη δόπα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόπα οελήνης, 
καὶ ἄλλη ὃόπα ἀστέρων, ἀετὴρ rap ἀεστέρος διαφέρει én 
42 δόση. οὕτως Kal ἡ ἀνάσταας τῶν Νεκρῶν. «επείρεται én 
43 peopa, ἐγείρεται én ἀφοαρείᾳ' crefpera én Grunig, ἐγείρε- 


Πάντα 


φοράσοιιαν 


rote bros 


ey Boe as 
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ται én δόση. οπείρεται én Gceencig, ἐγείρεται én δυνάµα; 
απείρεται cua Ψυχικόν, ἑγεέρεται οῶμα πνευματικόν. 44 
El tenn cua ψυχικόν, crn καὶ πνευιιατικόν. οὕτως 45 
Kai γέγραπται ‘Erévero ὁ πρῶτος ἄνθρωπος "Addu dic puxia 
z&can: © écxaroc ᾿Ἀθὰκι dc πνεΌμα zoonoiw0n. ἀλλ’ οὗ 46 
πρῶτον TO πνευιματικὸν ἀλλὰ τὸ Ψυχικόν, ἕπετα τὸ 
πνευμµατικόν. ὁ πρῶτος ἄνορωπος ἐκ γῆς χοϊκός, 6 δεύτερος 47 
ἄνθρωπος ἆκ οὐρανοῦ. οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ 48 
χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἀἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ énou- 
panier καὶ xaecoc égopécauen THN εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦὂ, 49 
"popécoouwen’ καὶ THN αἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο 5ο 
δέ pr, ἁδελφοί, ὅτι «ὰραε καὶ αἶμα θααλεέαν οεοῦ 
κληρονοιιῆσαι οὗ δύναται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφοαράαν 
κληρονομεῖ. ᾖἰδοὺ ακυετήριον ὑμῖν λέω; πάντες οὗ 5: 
κοιιµθηοόµεθοα Πάντες δὲ ἀλλαγησοόμεοα, én ἁτόκιοο, én 52 
pin ὀφοαλιιοῦ, én τῇ ἑσιάτη οάλπιγγι caAnica rép, 
καὶ οἱ Νεκροὶ ἐγεροήοονται ἄφοαρτοι, καὶ ἡιιεῖς ἄλλαγη- 
οόµεοα. δεῖ γὰρ τὸ φοαρτὸν τοῦτο éndUcacedi ἀφοαράαν 53 
καὶ τὸ ονητὸν τοῦτο ἐνθύσασθαι ἀφανασίαν. ὅταν δὲ Τ ο 
τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται [τὴν] ἀοανασίαν, Τότε γενή- 

οεται ὁ λόγος ὁ rerpauudioc Κατεπόοη ὁ οάνατος dic νίκος. 
ποῦ cou, φάνατε, τὸ wikoc; ποῦ cou, ednare, τὸ κάντρον; τὸ δὲ ὃς 
ΚΕΝΤΡΟΝ τοῦ θανάτου ἡ ἁπμαρτία, A δὲ δύνακις τῆς > 
ἁμαρτίας ὁ Νόμος, τῷ δὲ ec xdpic τῷ διδόντι RUIN 57 
τὸ wixoc διὰ τοῦ κυρίου Μιῶν Ἰμοοῦ Χριστοῦ. "Ώστε, 58 
ἆθελφοί wou ἁγαπητοί, ἑδραῖοι Γίνεσοθε, ἁμιετακίκητοι, 
περιοοεύοντες én τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, αἰδότες 
ὅτι ὁ κόπος ὑμιῶν οὐκ ἔστιν Kendc ἐν κυρίῳ. 


Περὶ δὲ rhc Aorfac τῆς dc τοὺς ἁτίους ὥσπερ ι 
διέταχα ταῖς ἐκκλησίαιο τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ ὑμιεῖς 
ποιήσατε. κατὰ μίαν οαβθάτου ἕκαστος ὑμῶν nap’ ἑαυτῷ 2 
τιθέτο excaupizoon ὅτι ἐὰν Ιεὐοδῶται', ἵνα we ὅταν 
ἄλθοω τότε λοτίαι γίνωνται. ὅταν δὲ παραγένωμµαι, οὓς 3 
ἐὰν δοκιιάεητε δι ἐπιοετολῶν, ToUTouc néuyo drener- 
Kein THN χάριν Gun de Ἱερουσαλήιι' ἐὰν δὲ ἄχιον i τοῦ 4 
κἀιιὲ nopeveceai, cUN ἁμοὶ πορεύοονται. Ἐλεύ- 5 
coud δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν Φιέλοο,, Μακε- 


"δονίαν rap διέρχοµαι, πρὸς Gude δὲ τυχὸν καταμενῶ 6 
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AT mapaxeudco, ἵνα ὑιεῖς we mponéupntre οὗ ἐὰν 
7 nopedcoud. οὗ θέλω γὰρ ὑιιᾶς ἄρτι ἐν παρόὀῳ ἰδεῖν, 
ἐλπίσω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑιιᾶς, ἐὰν ὁ 
8 κύριος ἐπιτρέψη. ἁπυιένω δὲ ἐν Ἐφέοῳρ ἕως τῆς πεντη- 
9 κοστῆς' οὖύρα γάρ οι ἀνέφγεν µεγάλη καὶ ἑνεργής, 
ιο καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. Ἐὰν δὲ Hox Τιωιό- 
θεος, Βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς, τὸ γὰρ 
tt pron Κυρίου dprézera oc "εγώ, ' un τι οὖν αὐτὸν 
ἐκουοενήση. µπροπέµψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἱἰρήνη, ἵνα 
ἕλοη πρός ue, ἐκδέχοµαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν Gdeh- 
12 φῶν. Περὶ δὲ ᾽Ἀπολλὼ τοῦ ἀθελφοῦ, πολλὰ 
Παρεκάλεοα αὐτὸν ἵνα Glen πρὸς Gude wert τῶν 
ἀθελφῶν' καὶ πάντως οὐκ ἦν οέληµα ἵνα NON ἕλοη, 


13 ἐλεύοεται δὲ ὅταν εὐκαιρήςη. Γρηγορεῖτε, 
14 ετήκετε ἐν TA πίστει, Gnopizecec, κραταιοΌοοε πάντα 
15 Gude ἐν ἁγάπη γινέοσω. Παρακαλῶ δὲ ὑιιᾶς, 


ἀθελφοί: οἴδατε τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι écrin ἀπαρχὴ 
τῆς ᾿Ἀχαίας καὶ εἷς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἕτακαν ἑαυτούς; 
16 ἵνα καὶ ὑμεῖς Gnordccncee τοῖς Τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ 
17 ευνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι.  Χαίρω δὲ ἐπὶ TA mapoucia 
Στεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου καὶ ᾿Ἀχαϊκοῦ, ὅτι τὸ Γὑκά- 
18 Tepon’ ὑετέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν, ἀνέπαυσαν rap 
τὸ éudn πνεΌμα καὶ τὸ ὑιιῶν. ἁἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς 
τοιούτους, 
19 ᾿Ασοπάχονται Gude af ἐκκλησαι TAc ᾿Ἀσας dend- 
zerai Gude ἐν κυρίῳ πολλὰ ᾽Ἀκύλας καὶ ΓΠΠρίεκα cin 
20 τῇ κατ’ οἶκον αὐτῶν ἐκκληάᾳ. ἀεπάχονται Oude οἱ 
ἀδελφοὶ πάντες. ‘Acndcacee ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
21 ἁτίορ. Ὁ denacusc Th ἆμβ χερὶ Παύλου. 
a2 ef τις οὗ φιλεὶ τὸν κύριον, fro dndeeua. Μαρὰν 
aa ded. ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ue3o’ Gun. A ἁγάπη 
wou wert: πάντων ὑμῶν én Xpicrd Ἰμοοῦ. 


καὶ 


κἀγώ 
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ΠΑΥΛΟΣ ἁπόστολος Χριστοῦ Ἰηουῦ διὰ οελήαιαστος ,; 
θεοῦ καὶ Τμµιόφεος ὁ ἀθελφὸς TH ἐκκλησίᾳ τοῦ οεοῦ τῇ 
οὔση ἐν Kopinec, cin τοῖς ἁγίοις n@cin τοῖς obcin ἐν 
ὅλη τῷ ᾿Ἀχαίᾳ' Χάρις Guin καὶ εἱρήνη ἀπὸ οεοῦ πατρὸς 2 
ῥμιῶν καὶ κυρίου Ἰηοοῦ Χριστοῦ. 

Εὐλογητὸς 6 eedc καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου Aun Ἰηοοῦ 3 
Χριστοῦ, ὁ πατὰρ τῶν οἰκτιριῶν καὶ eedc πάσης napa- 
κλήοεος, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάση τῇ ολίψει ἡλῶν, 4 
elc τὸ δύναοφαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάεηµ ολίψει 
διὰ τῆς παρακλήοεως Ac παρακαλούκμεοα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ. ὅτι καθὼς περιοοεύει τὰ παοήµστα τοῦ xpicroO 5 
ec ἡιιᾶς, οὕτως διὰ τοῦ χριστοῦ περιοοεύει καὶ A παρά- 

* KAHcIc RUN. |Ιαἴτε δὲ δλιθόµεοα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- 6 
κλήοεως καὶ οωτηρίας. εἴτε παρακαλούμενα, ὑπὲρ τΏς 
ὑμῶν παρακλήοεως THc ἑνεργουμένης én ὑποιονῆ τῶν 
αὐτῶν παθηιιάτων ON καὶ ἡιιεῖς ndcxouen, καὶ ἡ ἑλπὶς 7 
ῥιιῶν Βεβαία ὑπὲρ Guan’ εἰδότεο ὅτι ὧς κοινωνοί 
écre τῶν παθµιιάτων, οὕτως καὶ Thc παρακλήοεως. OU 8 

περὶ rap eé\ouen Oude ἀγνοεῖν, ἆθελφοί, Ι᾿ὑπὲρ' τῆς ολί- 
Ψεως Fundn The Γενομένης én τῇ ᾿Αάᾳ, ὅτι Kae’ ὕπερ- 
βολὴν ὑπὲρ δύναωιν ἐθαρήθηκεν, ὥστε 
ἡιιᾶς καὶ τοῦ σῃν' ἀλλὰ αὐτοὶ én ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκρμια 9 
τοῦ θανάτου ἐἑσχήκαμεν, ἵνα wh πεποιοθότε ὤμεν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς GAN’ ἐπὶ τῷ ec τῷ ἑγείροντι τοὺς νεκρούς" 
αι ο ποσο ο ο ο gr tg μα. λος nis Gitar 
εἴτε napaxahotuecea, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήοεως καὶ ae 
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ιο ὃς κ τηλικούτου eandrou ἐρύοατο ἡμᾶς καὶ ῥύοεται, 

1t εἷς ὃν ἠλπίκακμεν [ὅτι] καὶ ἔτι ῥύοεται, ουνυπουργούντων 
καὶ Gudn ὑπὲρ Μιιῶν TH δεήοει, ἵνα ἐκ πολλῶν προς- 
ώπων τὸ εἷς Furdc xdpicua διὰ πολλῶν εὐχαριστηοῇ 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

12 Ἡ rap καύχησς ἡμῶν αὕτη éctin, τὸ ἁακαρτύριον 
τῆς ευνειδήοεως ἡιιῶν, ὅτι én ἁτιότητι καὶ εἱλικρινίᾳ 
τοῦ οεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν οοφίᾳ capxixA GAN’ ἐν xdprn 
Θεοῦ, ἀνεετράφημεν én τῷ Kécucd, περιοοοτέρως δὲ 

13 πρὸς ὑιιᾶς' οὗ γὰρ ἄλλα γράφομεν Guin GAN’ A ἃ 
ἀναγικνώσκετε A καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίχω δὲ ὅτι ἕως 

14 Τέλους ἐπινώοεοθ καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ 
ἁκέρους, ὅτι καύχημα ὑμῶν écuen Kaednep καὶ Uueic 
Run én TH ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 

15 Kai ταύτη TA πεποιοήοει ἐθουλόμην πρότερον πρὸς 

16 ὑκιᾶο ἆλοεῖν, ἵνα δευτέραν “xapan” οχῆτε, καὶ δύ ὑλιῶν 
9ιελοεῖν εἷς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας 
ἐλοεῖν πρὸς Oude καὶ Ge’ ὑμῶν προπεμφοΏναι cc ΤΗΝ 

17 Ἰουδαίαν. τοῦτο οὖν Βουλόμεκος win ἄρα Th ἑλαφρίᾳ 
ἐκρηοάμην; A ἃ θουλεύομαι κατὰ οάρκα βουλεύομαι, 

18 ἵνα ἡ nap’ ἁμοὶ τό Ναί nai καὶ τ OU of; πιοτὸς δὲ 
ὁ ecdc ὅτι ὁ λόγου ἡιιῶν 6 πρὸο ὑιμιᾶς otK ἕστιν Ναί 

ι9 καὶ OU- ὁ τοῦ οεοῦ γὰρ υἱὸς Χριετὸς Ἰηοοῦς ὁ én 
Guin Or ἡμῶν κηρυχοείς, δι ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ 
Τιμοδέου, οὐκ ἐγένετο Ναί καὶ OU, ἀλλὰ Ναί én αὐτῷ 

20 réronen> ὅσαι rap ἐπαγγελίαι θεοῦ, én. αὐτῷ τό Ναί: 
δι καὶ δύ αὐτοῦ τό ᾿᾽Αιήν τῷ οεῷ πρὸς ὃδόκαν 

21 Οἱ Μιιῶν. 6 δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν Guin dc Xpicron 

22 Καὶ Χρίοας ἡιιᾶς θεός, [ὁ] καὶ οφραγιοάµενος Audc καὶ 
δοὺςο TON ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος én ταῖς καρδίαις 

23 RUN. Ἐγὼ δὲ udprupa τὸν οεὸν ἐπικαλοῦ- 
ua ἐπὶ τὴν ἑμὺα ψυχήν, ὅτι φειδόµενος ὑιιῶν οὐκέτι 

24 ἤλθον εἰς Κόρινθοον. οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς 
Πίστεοος, ἀλλὰ ευνεργοί écuen τῆς χαρᾶς ὑμῶν, τῇ γὰρ 

1 πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα ‘rap’ ἑμαυτῷ τοῦτο, τὸ uh 

3 Πάλιν ἐν λύπη πρὸς Gude ἑλοεῖν' d rap ἐγὼ λυπῶ 
Gude, καὶ tic ὁ εὐφραίνων κε εἶ μὲ ὁ λυπούμενος & 

3 ἐμοῦ; καὶ ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ ἵνα uh ἑλοὼν λύπην 
cx® dq’ ὧν ea we χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας Gudc ὅτι 





Το are 


t 
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ἡ duh χαρὰ πάντων ὑιπιῶν éctin. ἆκ rap πολλΏς 4 
θλίψεως καὶ cunoxfic καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν 
θακρύων, ox ἵνα λυπηοῆτε, ἀλλὰ THN ἁγάπην ἵνα 
γκῶτε ἣν ἄχω περιοοοτέρως de ὑιιᾶς. Ei οές 
τις λελύπηκεν, οὑκ due λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους 
ἵνα un ἐπιθαρῶ πάντας ὑμᾶς. ixandn τῷ τοιούτῳ A 6 
ἐπιπκμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλεόνων, ὥστε τοὐναντίον Τ 7 
Gudc χαρίοασθαι καὶ παρακαλέοαι, ή πως TA περιοοοτέρᾳ 
λύπη καταποοῇ ὁ τοιοῦτος. διὸ παρακαλῶ bude κυρῶ- 8 
εαι dc αὐτὸν ἁγάπην, cic τοῦτο γὰρ καὶ érpaya ἵνα ο 
γνῶ THN θοκιιὴν ὑιιῶν, [εἰ elec πάντα ὑπήκοοί écre. 
ᾧ δέ τι xapizecee, κἀγώ, καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ Kexdpicud, ef ιο 
τι Kexdpicuc, or Gude ἐν προοώύπω Χριστοῦ, ἵνα wh ει 
πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, οὗ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
νοήματα ἀἆγνοοθιεν. Ἐλοὼν δὲ cic τὴν 12 
Τρωάδα dc τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας οι 


Ὁ. ἁνεφργιιένης ἐν κυρίῳ, οὐκ ἄσχηκα ἄνεαν τῷ πνεύλιατ 13 


mou τῷ UN εὑρεῖν we Tiron τὸν ἁδελφόν µου, ἀλλὰ 
ἁποτακάμενος αὐτοῖς ἆχῆλοον εἷς Μακεδονίαν. Τῷ δὲ 14 
θεῷ Χάρις τῷ πάντοτε οριαμθεύοντι ἐμιᾶς én τῷ χριοτῷ 
καὶ τὴν ὁοιὴν τῆς γνώσεωυς αὐτοῦ φανεροῦντι δύ ἡιῶν 
ἐν παντὶ τόπο. ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἑωιὲν τῷ ec ἐν 15 
τοῖς ccozoudnorc καὶ én τοῖς ἀπολλυμένοις, ofc αιὰὲν 16 
écum éx θανάτου εἰς θάνατον, ofc δὲ dcum éx zoofic de 
χοοήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός; οὐ γάρ écuen ὡς οἱ 17 
πολλοὶ καπΗλεύοντες TON λόγον τοῦ οεοῦ, GAN’ ὧς & 
εἱλικρινίας, GAN’ ὡς ἕχ οεοῦ κατέναντι οεοῦ ἐν Xpicrd 
λαλοῦκεν. 

᾿Ἀρχόμεοα πάλιν ἑαυτοὺς ουνιοτάνειν; A μὴ χρήσοµεν 1 
ὥς τινες ουστατικῶν ἐπισετολῶν πρὸς Gude A ἐς Guan; 
ἡ ἀἐπισολὴ ὑιιῶν ὑμεῖς écré, évrerpawuénn én ταῖς 2 
καρδίαις ἡμῶν, rincockouénn καὶ ἀναγινωεκομένη ὑπὸ 
πάντων ἀνθρώπων; φανερούμενοι ὅτι ἑστὲ ἐπιστολὴ 3 
Χριστοῦ διακονηοεῖοα ὑφ Μιῶν, ~ ἐνγεραμμένκ οὗ 
ἁλέλανι ἀλλὰ πνεύµατι οεοῦ Ζῶντος, οὖὑκ ἐν πλασὶν λιοίναις 
ἁλλ᾽ ἐν Γπλακὶν καρδίαιο σαρκίναις!. 

Πεποίθηςσιν δὲ τοιαύτην ἔχοιεν διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 4 


οεόν, | ἐσμεν, ΤΟΝ Ιθεόν. οὐχ Sn dq’ ἑαυτῶν ἱκανοί “écuen’ λοτί- 5 


caceat τι ὡς ἐκ αὑτῶν, GAN’ A ἱκανότης ιών ἐκ τοῦ 





_————— ey 
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6 οεοῦ, ὃς καὶ ἱκάνωσεν fuude διακόνουςο καινῆς διαθήκης, 
οὗ rpa@uuaroc ἀλλὰ πνεύματος, Τὸ Γὰρ Γγράµωια dno- 
7 xrdna, τὸ δὲ πνεῦμα Ζοοποιεῖ. Ei δὲ ἡ 
διακονία τοῦ οανάτου ἐν Γγράκµιασν ἀντετυποιένη 
λίοοις ἀγενήθη én δόκη, ὥστε wh θύναοοαι ἀτενίοαι τοὺς 
υἱοὺς Ἱεραλλ de τὸ Ππρόοωπον Μωυοέως διὰ τὴν ddan τοῦ 
8 προσώπου αὐτοῦ THN καταργουµένΗν, πῶς οὐχὶ αιθλλον fi 
9 διακονία τοῦ πνεύματος ἔσται én O6zH; di γὰρ "A dia- 
Konia’ τῆς κατακρίοεως Oé6za, πολλῷ αιᾶλλον περιοεοεύςι 
10 ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης Oé6zH. καὶ γὰρ οὗ δεδόκασται 
τὸ δεοκασµένον én τούτο τῷ αιέρει εἴνεκεν τῆς ὑπερθαλ- 
tt λούσης δόκης' αἱ γὰρ τὸ καταργούµενον διὰ δόπης, 
12 MOAA® αιᾶλλον τὸ αμένον ἐν ddan. Ἔχοντες 
19 οὖν τοιαύτην ἐλπίοα πολλΏῆ παρρηάᾳ xpcoucea, καὶ οὐ 
καοάπερ Μωυσῖς éries κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόοωπον αὐτοῦ, πρὸς 
τὸ wh ἁἀτενίοαι τοὺς υἱοὺο Ἱεραλλ dc τὸ Τέλος τοῦ 


14 καταργουµένου. ἀλλὰ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ᾿ 


ἄχρι γὰρ Thc «ήµερον ἑμιέρας τὸ αὐτὸ κάλυκωια ἐπὶ Th 
ἀναγνώσει Thc παλαιᾶς διαθήκης λένει αἱ ἁἀνακαλυπτό- 
15 MENON, ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται, GAN’ ἕως αλλερον 
ἡνίκα ἂν ἁναγικώσεκηται ΜωυσΏς κάλυκωα ἐπὶ τὴν 
16 καρδίαν αὐτῶν κεῖται' ἡνίκα “Oe ἐὰν] ἐπιετρέψη πρὸς Κύριον, 
17 περιαιρεῖται τὸ κάλυµµα, ὁ δὲ κύριος τὸ πνειμά ἑστιν' οὗ 
18 δὲ τὸ mneGua Κυρίου], ἐλευοερία. ἡμεῖς δὲ πάντες 
ἀνακεκαλυμωμιένο προαώπῳ tim δόκαν Κυρίου κατοπτρικό- 
MENOL THN GUTHN εἰκόνα αιεταμορφούμεοα ἀπὸ δόκης elc 
\ Oézan, Γκαθάπερ' ἀπὸ κυρίου πνεύματος. Ari 
τοῦτο, ἔχοντες THN διακονίαν Ταύτην καοὼς ἠλεήοημεν, 
2 oUK ἁγχκακοῦμεν, ἀλλὰ ἀπαπάκεοα τὰ κρυπτὰ τῆς αἷ- 
εχύνης, UN περιπατοῦντες én πανουργίᾳ UHde δολοῦντες 
TON λόγον τοῦ οεοΏ, ἀλλὰ TA φανερώσα τῆς GAHediac 
ευνιετάνοντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν ευνείδµαν ἀνορώπων 
3 ἁπώπιον τοῦ οεοὈ. αἱ δὲ καὶ ὄστν κεκαλυμιιένον τὸ 
εὐαγτέλιον ἡιιῶν, én τοῖς ἀπολλυμένοιο écrin κεκαλυιι- 
4 uknon, én ofc ὁ οεὺςο τοῦ αἰώνος τούτου ἐτύφλωσεν 
τὰ νοήματα TON ἀπίστοων cic τὸ UN αὐγάσοαι τὸν φωτι- 
cuon τοῦ εὐατγελίου τῆς δόκης τοῦ Χριστοῦ, Sc ἑἁστιν 
5 εἰκὼν τοῦ θεοῦ. οὗ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύοσομεν ἀλλὰ 


TR 9ιακονίᾳ 


καοώσπερ 


ΓΧριστὸν Ἰηοοῦν] κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ κα. | 


'Ἰηουῦ 
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Γ]ηοοῦν]. ὅτι 6 eedc ὁ εἰπών Ἐκ εκότους φῶς λάκμψα, 6 
ὃς ἕλαιψεν én ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς Φφωπιωιὸν τῆς 
γνώσεως TAc OézHc τοῦ οεοῦ ἐν προοώπῳ Χριστοῦ. 
Ἔχομεν O¢ TON ομοαυρὸν τοῦτον én ὀετρακνοις 7 
cxedecin, ἵνα ἡ ὑπερθολὴ τῆς δυνάμεως A τοῦ οεοῦ 
καὶ uy é ἡμῶν én παντὶ ολιθόµενοι GAN’ οὗ creno- 8 
X@POUMENOL, ἀπορούμενοι GAA’ οὐκ éxanopoUUenol, d100- 9 
xéuenor GAN’ οὐκ ἁκαταλεπόμενοι καταθαλλόκαιοι 
ἁλλ᾽ οὖκ ἀπολλύμαιοι, πάντοτε THN Νέκρωασν τοῦ 10 
Ἰηοοῦ ἐν τῷ οώµατι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ zoom τοῦ 
Ἰμοοῦ ἐν τῷ cchuan ἡμῶν φανερωσβ’ ἀεὶ rip ἡκμεῖς ει 
οἱ Ζῶντὰ cic θάνατον Ππαραδιδόµεθοα διὰ Ἰμοοῦν, ἵνα 
καὶ ἡ Ζωὴ τοῦ Ἰηοοῦ ganepweh én τῇ ονητΏ οαρκὶ 
ἡμιῶν. ὥστε 6 θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ zoom 12 
ἐν Guin. ἄκοντεο δὲ τὸ αὐτὸ πνεΌμα Thc πίστεως, 13 
κατὰ τὸ ΓεγραµιιένονΝ ‘Enicreuca, δι ἀλάλησα, καὶ ἡμεῖς 
micrevouen, 010 καὶ λαλοθῦκεν, εἴδότες ὅτι ὁ ἁγείρας τὸν 14 
[κύριον] Ἰηοοῦν καὶ ἡμᾶς σὺν Ἰηοοῦ ἐγερεῖ καὶ napa- 
ετήοει cUN Guin. Τὰ γὰρ πάντα 01 Guac, ἵνα ἡ χάρις 15 
Πλεονάσασα διὰ τῶν πλαόνων THN εὐχαριστίαν περιοοεύση 
de THN Od6zaN τοῦ θεοῦ. Aw οὐκ érxaxoOuen, 16 
GAN’ d καὶ ὁ Goo ἡμῶν ἄνορωπος διαφοείρεται, GAN’ ὁ 
ἔοω ἡμῶν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἑωιέρᾳ. τὸ γὰρ παραυ- 17 
tixa ἑλαφρὸν τῆς ολίψεως Τ καθ ὑπερθολὺαι cic ὕπερ- 
βολὴν αἰώνιον βάρος δόκης κατεργάχεται Μαν, UH Έκο- 18 
πούντων Μμιῶν τὰ θλεπόμενα ἀλλὰ τὰ αι θλεπόκενα, τὰ 
γὰρ Βλεπόμενα πρόσκαιρα, Ta δὲ wh θλεπόμενα αἰώνια. 
ofdauen rap ὅτι ἐὰν A ἐπίγειος ἡιιῶν olxia τοῦ οκήνους 1 
καταλυοβ, οἰκοδοιιὴν ἐκ οεοΏ Exouen οἰκίαν ἁκειροποίη- 
ΤΟΝ αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ rap ἐν τούτο 2 
ετενάχοµεν, TO οἰκητήριον ἡιλιῶν τὸ ἐκ οὐρανοῦ énen- 
δύοαοθαι ἐπιποφοῦντες, “ef γε] καὶ ἐἑνουοάμενοι οὗ 3 
γυλινοὶ εὑρεομοόμεοα. καὶ γὰρ of ὄντες én τῷ εκήνει 4 
ετενάχοµιεν βαρούμενοι ἐφ᾽ ᾧ οὗ θέλοιµει éxducaceat 


zeofic. ὁ δὲ Karepracduence ἡιιᾶς ec αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ 5 
δοὺς ἡιεῖν τὸν ἀρραθῶνα τοῦ πνεύλιατος. Θαρ- 6 
ροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότεο ὅτι ἐνδμιιοῦντες én 

τῷ οὗματι éxdnuoOuen ἀπὸ τοῦ κυρίου, διὰ πίστεως 7 
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8 rap nepinaroOuen οὗ διὰ εἴδους, -- θαρροΏμεν δὲ καὶ 
εὐδοκοῦμεν αιᾶλλον éxdnufica éx τοῦ οώματος καὶ 
9 ἑνδημῆσαι πρὸς TON κύριον. δι καὶ φιλοτυιούμεοα, 
εἴτε ἑνδηιιοῦντες cite ἐκδημοῦντες, «ὐάρεσοι αὐτῷ 
10 εἶναι. Τοὺς rap πάντας ἡιιᾶς φανερωθΏναι δεῖ ἔμπρο- 


ceen τοῦ θήµατος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίοηται ἕκαστος 
τὰ διὰ τοῦ οώματος πρὸς ἃ ἔπραχεν, εἴτε draedn cite 
φαῦλον. 


τι ἉΕἰδότες οὖν τὸν Φόβον TOO κυρίου ἀνορώπους πεοο- 
MEN, CG δὲ πεφανερώμµεθα. éAnizeo δὲ καὶ én ταῖς 
12 CUNGIOHCECIN ὑιλιῶν πεφανερῶσοαι. οὗ πάλιν ἑαυτοὺο 
CUNICTGNOMEN UMIN, ἀλλὰ ἀφοριὺὴπν διθόντες ὑιεῖν καυ- 
χήλιατος ὑπὲρ ῥιιῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς én προοώπῳρ 
13 kauxcouénouc καὶ uh ἐν καρδία. elite γὰρ ἐπέστηκεν, 
14 ee εἴτε οὐφρονοῦμεν, Guin. A γὰρ ἁγάπη τοῦ χρι- 
ετοῦ cunéxe: ἡμιᾶς, κρίναντας Τοῦτο ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων 

15 Gnéeanen: ἄρα οἱ πάντες Gnéeanon: καὶ ὑπὲρ πάντουν ᾿ 
anéeanen ἵνα οἱ Ζῶντες αηκέτι ἑαυτοῖς χῶσιν ἀλλὰ τῷ 
16 ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἑγεροέντι. Ὥστε 
ἡιιεῖς ἀπὸ τοῦ NON οὐδένα οἴδαμεν κατὰ οάρκα;, d καὶ 
ἐγκώκαμεν κατὰ οάρκα Χριστόν, ἀλλὰ NON οὐκέτι γινώ- 
17 οχκοµιεν. ὥστε ef Tic ἕν Χριοτῷ, Kann κτίας' Ta ἀρχαῖα 
18 παρβλοεν, fool réronen καινά, Ta δὲ πάντα é& τοῦ 
Θεοῦ τοῦ καταλλάκαντος ἡλιᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ 
19 όντος ἡμεῖν ΤΗΝ διακονίαν The καταλλαγῆς, coc ὅτι 
θεὸς ἦν ἐν Χρισῷ xdécuonw καταλλάοσων ἑαυτῷ, uN 
λογιπόμενος αὐτοῖς Ta παραπτώµατα αὐτῶν, καὶ θέµενος 
a0 €~ fuuin TON λόγον τῆς καταλλαγῆς, "Ὑπὲρ 
Χριστοῦ οὖν πρεεθεύοµεν ὧς τοῦ οεοῦ παρακαλοῦντος 
or” Μιιῶν' δεόµερα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ eed. 
21 ΤΟΝ 4M Γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁλαρτίαν ἐποίμοεν, 
1 ἵνα ἡμεῖς rencoucea δικαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. Συνερ- 
Γοῦντες δὲ καὶ παραχαλοῦμιεν uh εἷς κενὸν ΤΗΝ χάριν 

2 τοῦ θεοῦ δέχαςθαι ὑλμᾶς' λέγει γάρ 
Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά cou 
καὶ ἐν ἡμέρᾳ ουτηρίας ἑβοήφησά cor: 

3 ἰδοὺ NON καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ NON ἡμέρα οωτηρίας.' UH- 
Seufan ἐν αιμθενὶ θιδόντες Προοκοπήν, ἵνα αι ἁκολιη9β 
4 ἡ διακονία, GAN’ ἐν παντὶ cunicrdnonrec ἑαυτοὺς we 
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θεοῦ διάκονοι’ én ὑπομονβ πολλΏ, ἐν edfwecin, én ἁνάγ- 
και, én crenoxcopiaic, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, én d- 


5 


Karacraciarc, én κόποις, ἐν drpunniaic, én Νηστείαιο, én 6 


ἁγνότητι, é γνώσει, ἐν uakpoeuuia, ἐν χρηστότητι, én 


πνεύκµατι ἁτίῳ, ἐν ἁγάπη ἀνυποκρίτο, ἐν λόγῳ GAnediac, 7 


ἐν δυνάµεα οεοῦ» διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαικεύνης τῶν 
δετιὼν καὶ dpicrepQn, διὰ δόχκης καὶ druufac, διὰ Όυοφη- 
αίας καὶ eU@nufac’ cc Ππλάνοι καὶ ἁληοεῖς, coc ἀγνοού- 
ἆλενοι καὶ émrincocxéuenol, cbc ἀποοκήσιοντε Kai Po 
ZQuUEN, COC παιδευόµενοι Kal uh φανατούµενοι coc λυπούκιενοι 
del δὲ xafponrec, cc πτοοχοὶ πολλοὺς δὲ mAouTtzon?ec, 
ὧς MHOeN ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 

Τὸ créua ἡιῶν ἀνέωγα πρὸς ὑμᾶς, Κορίνοιοι, ἡ 
καρδία ΜικῶΝ Ἠπεπλάτυντα: οὗ ετενοχωρεῖορε ἐν ἡΜιεῖν, 
ετενοχωρεῖορε δὲ ἐν τοῖς αιλάγχνοις ὑιῶν. THN δὲ 
αὐτὴν ἁντικιοφίαν, ὧς Τέκνοις λέγω, πλατύνοητε καὶ 
ὑμεῖς. ΜΗ rinecoe ἁτεροχυγοῦντες dnfcroic: 
Tic γὰρ αιετοχὴ δικαιοσύνη καὶ ἀνομίᾳ, A tic κοινωνία 
φωτὶ πρὸς σκότος; tic δὲ συιφώνησς Χριετοῦ πρὸς 
Βελίαρ, A Τίς uepic “mcrS' werd ἁπίστου; tic δὲ ευν- 
KaTdeecic ναῷ οεοῦ wert εἰδώλων; ἡμεῖς γὰρ ναὸς 
φεοῦ décuén χῶντος. καοὼς εἶπεν ὁ οεὺς ὅτι 

Ἐνοικήοω én αὐτοῖς καὶ ἐνπεριπατήου, ) 
καὶ Ecouc αὐτῶν οεός, καὶ αὐτοὶ ἕοονταί µου λαός, 
O10 ἐπέλοατε ἐκ uécou αὐτῶν, 
καὶ ἀφορίοφητε,  λέάα Κύριος, 
καὶ dxaedprou uh ἅπτεοφς" 
κἀγὼ εἰοδέπομαι ὑμθς' 
καὶ ἔοοιιαι UUIN εἰς πατέρα, 
καὶ ὑμεῖς ceceé uo: εἰς υἱοὺς καὶ ουτατέρας, 
λάα Κύριος ΓΠαντοκράτωρ. 
ταύτας οὖν ἄχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἁγαπητοί, Kaeapicco- 
wen ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς αολυοιοῦ οαρκὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωςύνην ἐν φόβωῳ οεοῦ. Χωρή- 
care ἡιιᾶς:. οὐδένα ἠθικήοασμεν, οὐδένα ἐφοάραμεν, 


8 
9 


19 


14 


οὐδένα ém\conexTHcauen. πρὸς κατάκριαν οὗ λέω, 3 


npodpuxa rap ὅτι ἕν ταῖς καρδίαις ἡμῶν dere cic 


τὸ «υναποθανεῖν καὶ ευνσῆν. µΠπολλή οι mappHcia 4 


πρὸς ὑμᾶς, πολλή wor καύχησις ὑπὲρ ὑιῶν' παιλή- 
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peoudm TA παρακλήοει, UnepnepicceJoud TA χαρᾶ ἐπὶ 
5 πάει TH ολίψει ιών. Καὶ γὰρ ἑλοόντων 
ἡλιῶν dic Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν Gnecin ἡ οὰρςε 
ἡιιῶν, GAN’ ἐν παντὶ ολιθόµενοι--ἔκωθεν udxal, ἔοοοθεν 
6 Φόθοι--. ἀλλ’ ὁ παρακαλῶν τοὺς Ταπεινοὺς παρεκάλεοεν 
7 ἡιιᾶς ὁ ecdc én τῇ παρουείᾳ Τίτου, οὗ μόνον δὲ én τῇ 
παρουείᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ én TH παρακλήος A παρε- 
κλήοη ἐφ' ὑμῖν, ἀνατγέλλων ἡμῖν THN ὑμῶν ἐπιπό- 
@HCIN, TON ὑιιῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν χῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, 
8 ὥστε we Udon χαρῆναι ὅτι εἶ καὶ ἐλύπησοα ὑιιᾶς 
ἐν TA ἐπιοτολβ, οὗ uerauddoud: d καὶ μετεμελόμην, 
(Βλέπω: ὅτι ἡ ἐπιστολὴ éxeinn cd καὶ πρὸς ὥραν ἑλύ- 
9 Πµοεν ὑμιᾶς) νῦν χαίρω, οὐχ Sn ἐλυπήφητε, GAN’ ὅτι 
ἐλυπήθητε εἷς ιετάνοιαν, ἐλυπήθητε rap κατὰ οεόν, ἵνα 
ιο ἐν αιηδενὶ Ζηιιιωθῆτε é ἡμῶν. A rap κατὰ θεὸν λύπη 
ἁικετάνοιαν εἷς οωτηρίαν ἁμεταμέλητον ἑργάχεται: ἡ δὲ 
τι τοῦ κόοµου λύπη θάνατον κατεργάχεται. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ 
τοῦτο τὸ κατὰ eedn λυπηοῆναι nécHN κατειργάοατο 
Guin οπουδήν, ἀλλὰ ἁπολοτίαν, ἀλλὰ drandxTHCIN, 
ἀλλὰ φόθον, ἀλλὰ ἐπιπόθηειν, ἀλλὰ zAdon, ἀλλὰ éx- 
ὀίκηαν. ἆν παντὶ ευνεετήοατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι 
12 τῷ πράγματι. ἄρα d καὶ ἔτγραψα Guin, οὑχ ἕνεκεν 
τοῦ ἁθικήοαντος, [ἀλλ] οὐδὲ ἕνεκεν τοῦ ἀδικηοέντος, 
ἀλλ’ ἕνεκεν τοῦ φανερωοῦῆναι THN οπουδὰν ὑιιῶν THN 
13 ὑπὲρ Μιιῶν πρὸς ὑμᾶς ἑνώπιον τοῦ οφεοῦ. διὰ τοῦτο 
παρακεκλήκιεοα. Ἐπὶ δὲ TA παρακλήσα Fun 
περιοοοτέρως αιβλλον éxdpHuen ἐπὶ TA χαρῦ Τίτου, ὅτι 
14 ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν; ὅτι 
ef τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηκμαι, οὐ KaTHCXUNeHN, 
ἀλλ’ ὡς πάντα ἐν ἁληθείᾳ ἐλαλήοαμεν ὑμῖν, οὕτος καὶ 
15 M καύχησις ἡιιῶν Τ ἐπὶ Τίου ἀλήοεια ἐγενήθη. καὶ τὰ 
επλάγχνα αὐτοῦ περιοοοτέροως εἷς ὑμιᾶς écrin ἀναλευινη- 
εκοµένου THN πάντων SUN ὑπακοήν, coc μετὰ φόβου 
16 καὶ τρόμου ἑδέχαοοε αὐτόν. Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ eappd 
ἐν Guin. 
1 Γνωρίομεν δὲ Guin, ἀθελφοί, THN χάριν τοῦ ecod 
a THN OedoudnHN ἐν ταῖς ἐκκλησάαις THe Μακεδονίας, ὅτι 
ἐν πολλῆ δοκιιβ ολίψεως A περιοοία τῆς χαρᾶς αὐτῶν 
καὶ ἡ κατὰ Bdeouc πτωχεία αὐτῶν ἐπερίοοευοεν cic τὸ 


ὑμῶν én 
Ain 


366 ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B VIII 


πλοῦτος τῆς ἁπλότητος αὐτῶν; Sn κατὰ OUNQUIN, 3 
ἁιαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι werd πολλῆς 4 
παρακλήοεως δεόµενοι ἡμῶν, ΤΗΝ Χάριν καὶ THN 
κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἷς τοὺς ἁτίους, -- καὶ οὗ 5 
καρὼς ἠλπίοαμεν GAN’ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ 
κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ φελήμιατος οεοῦ, cic τὸ παρακαλέααι 6 
ἡμᾶς Tiron ἵνα Kaecoc προενήραατο οὕτως καὶ ém- 
τελέση εἰς ὑλιᾶς καὶ THN χάριν ταύτην’ GAN’ ὥσπερ ἐν 7 
παντὶ περιοοεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ rncoce: καὶ πάοι 
επουδβ καὶ τῇ ἐς "ἡμῶν ἐν Guin’ ἁγάπη, ἵνα καὶ én 
ταύτη TA χάριτι περιοοεύητε. OU κατ ém- 8 
rartin λέω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων οπουὸῆς καὶ τὸ τῆς 
ὑκιετέρας ἁγάπης Γνήσον δοκµιάχων, Γινώσκετε γὰρ 9 
ΤΗΝ Χάρι τοῦ κυρίου ἡιῶν Ἰμοοῦ [Xpicrod], ὅτι 
ov ὑμᾶς ἑπτώχευοεν πλούειος ὤν, ἵνα ὑμεῖς TA éxefnou 
Πτοοχείᾳ πλουτήσητε. καὶ rncouHN én τούτῳ dfdcuu- 10 


τοῦτο rap Guin ευκιφέρει, οἵτινες οὗ ἁιόνον τὸ ποιβσαι 


ἀλλὰ καὶ τὸ οέλεν προενήρααοοε ἀπὸ πέρυα’ NUNI δὲ 11 
καὶ τὸ ποιβοαι ἐπιτελέσοατε, ὅπως Kaednep A προουµία 
τοῦ θέλει οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέοαι ἐκ τοῦ ἔχεν. dd 12 
γὰρ ἡ προθυµήα Πρόκειται, καοὸ ἐὰν én εὐπρόοδεκτος, 
οὐ καοὸ οὐκ ἔχε. οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοιο ἄνεας, ὑμῖν 13 
Γολίψις: GAN’ κ icétHroc? én τῷ NON καιρῷ τὸ UUAN 14 
nepicceuua εἷς τὸ éxcincon ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ éxcincon 
nepicceuua γένηται dic τὸ Gude ὑετέρημα, ὅπως γένηται 
ἱοότης: καθὼς Γέγραπται Ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὁ 15 
τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνμοεν. Χάρις δὲ τῷ ec τῷ 16 
διδόντι THN αὐτὴν οπουδὴἡν ὑπὲρ ὑμῶν én TH καρδίᾳ 
Τίτου, ὅτι THN αιὲν παράκλησιν ἐδέκατο, «πουθαιότερος 17 
δὲ ὑπάρχων αὐοαίρετος ἐχβλοεν πρὸς ὑλιᾶς  συνεπέµ- 18 
wauen δὲ wer’ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν οὗ ὁ ἄπαινος ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ διὰ παοῶν τῶν ἐκκλησῶν,-- οὗ αιόνον δὲ ιο 
ἀλλὰ καὶ χειροτονηοεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησῶν ευνέκδµιος 
Run ἐν TA χάριτι ταύτη TA Ὀιακονουμένη ὑφ' διῶν 
πρὸς THN τοῦ κυρίου ὁδόκαν καὶ προθυµίαν ἡιῶν,-- 
οτελλόμενοι τοῦτο ή Tic ἡμᾶς αμολκήσηται ἕν TH 20 
ἁδρότητι ταύτη TA ὀιακονουκένη Ug’ Μιιῶν, προνοοῦκεν 21 
rap καλὰ οὗ UOG6NON ἐἑνώπιον Κυρίου ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον 
ἀνορώπων. cunenéupauen δὲ αὐτοῖς TON ἀθελφὸν RUN 22 





ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B VIII IX 367 


ὃν ἑδοκυιάσαμεν én πολλοῖς πολλάκις επουδαῖον ὄντα, 
νυνὶ δὲ πολὺ «πουδαιότερον Πεποιθήσει πολλΏ TA dc 
a3 ὑλᾶςο, εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς dudc καὶ εἰς Gude 
cunepréc’ cite ἀθελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησώῶν, 
34 Ὁόπα Χρκτοῦ. Thn οὖν ἔνδειχιν τῆς ἁγάπης ὑμῶν καὶ 
ἡιιῶν καυχήοεως ὑπὲρ ὑμῶν ele αὐτοὺς “éndcixacee™ 
1 cle πρόοωπον τῶν ἐκκλησιῶν. Περὶ αιὲν γὰρ 
τῆς ὀιακονίας τῆς ele τοὺς ἁγίους περιοσόν αιοί ἔστιν τὸ 
3 ΓΤράφαν ὑμῖν, οἶδα γὰρ THN προουµίαν ὑιιῶν ἣν ὑπὲρ 
ὑικιῶν καυχῶμαι Μακεδόαν ὅτι ᾿Ἀχαία παρεεκεύασται 
ἀπὸ πέρυα, καὶ τὸ ὑιιῶν zithoc ἠρέοιος τοὺς πλείονας. 
3 ἄπειψα δὲ τοὺς ἀδθελφούς, ἵνα un τὸ καύχημα ἡΜιιῶν 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν Kencooh én τῷ κέρει τούτο, ἵνα καθὼς 
4 ἔλεον παρεεκευαομένοι fire, uu πως din ἕλοωαν σὺν 
ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ εὕρωαν Gude dnapacxeudcrouc 
καταιοεχκυνθῶμεν ἡμεῖς, ἵνα un λέγωμεν ὑμεῖς, én TA 
5 ὑποσετάοει Ταύτη. ἁναγκαῖον οὖν ἡτγηοάμην παρα- 
Καλέσαι τοὺς ἀδελφοὺο ἵνα προέλθωσιν dc ὑλᾶς καὶ 
προκαταρτίοωςσι THN ΠπροεπΗγΓελλιένΝΗΝ αὐλοτίαν GUN, 
ταύτην ἁτοίιην εἶναι οὕτως cc εὐλοτίαν καὶ ui ὥς 
6 m\conexian. Τοῦτο Οέ, 6 επείρων φειδοιένως 
φαδολµένως καὶ ecpica, καὶ ὁ απείρων én’ εὐλογίαιο 
7 én’ εὐλοτίαιο καὶ θερίοε. ἕκαστος Kaecoc προήρηται TA 
καρδίᾳ, wh ἐκ λύπης A κ ἀἁνάγκης, [λαρὸν γὰρ ὃδότηκ 
8 GranQ ὁ ος Ὀυνατε δὲ 6 οεὸς πᾶσοαν χάριν περις- 
οεῦσαι εἷς ὑμιᾶς, ἵνα ἐν παντὶ Πάντοτε πᾶσαν αὑτάρ- 
9 Kean ἔχοντεο περιοοεύητε cic πᾶν ἔργον ἁγαοόν' (kaecoc 
rérparrran 
"Ecxdépmicen, ἔδωκεν τοῖς πένηαν, 
A δικαιοσύνη αὐτοῦ αιέναι εἰς τὸν αἰῶνα; 
ιο ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν απέρια τῷ cndponn καὶ ἄρτον εἰς βρῶαν 
χορηγήοει καὶ πλμουνεῖ τὸν «πόρον ὑμῶν καὶ αὐχήσει 
ΕΙ τὰ Γενήματα Τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν') ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι 
εἷς πᾶσοαν ἁπλότητα, Aric κατεργάχεται ού ἡμῶν εὖ- 
12 xapicrian Γ᾿τῷ θεῷ",-- ὅτι ἡ διακονία τῆς λειτουργίας 
ταύτης οὗ μόνον écTin προοαναπληροῦοα τὰ ὑστερή- 
mara TON ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περιοεύουσοα διὰ πολλών 
13 εὐχαριοειῶν τῷ οεῶ, - διὰ τῆς δοκιιῆς Thc Ὀινακονίας 
ταύτης δοχκάχοντες TON οεὺν ἐπὶ TA ὑποταγῆ τῆς duc- 
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λογίας ὑιιῶν dc τὸ evarré\on τοῦ χριετοῦ καὶ ἁπλότητι 
Thc κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ de πάντας, καὶ αὐτῶν ι4 
δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ THN ὑπερ «. 
θάλλουσαν χάριν τοῦ οεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Χάρις τῷ ea ι5 
ἐπὶ TA ἀνεκδιηγήτω αὐτοῦ Bape). 

Αὐτὸς δὲ ἐγὼ [Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς ι 
πραύτητος καὶ ἐπιεικίας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόοωπον 
wan ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ οαρρῶ eic ὑμᾶς: 
δέομαι δὲ τὸ uN παρὼν οαρρΏσαι TA Menorca ᾗ 2 
λογίχζοµαι Τολιιβσαι ἐπί Τινας τοὺς λογιχοµένους ἡλιᾶς 
ὧς κατὰ οάρκα nepinaroOnrac. Ἐν οαρκὶ rap περι- 3 
πατοῦντες οὗ κατὰ οάρκα «τρατευόµεοα,-- Ta γὰρ 4 
ὅπλα τῆς ετρατείας ἡιιῶν οὗ οαρκικὰ ἀλλὰ δυνατὰ 
τῷ eed πρὸς καοαίρεαν ὀχυρωμάτων,-- λογιομοὺς 5 
καροαιροῦντες καὶ nan ὕψωμα énaipéuenon κατὰ Τῆς 
γνώοεως τοῦ ϱοεοῦ, καὶ αἰχιιαλωτίσοντες πᾶν Ννόηµκα 
elc ΤΗΝ ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ, καὶ én érofuco ἔχοντες 6 
ἐκδικβοαι m@can Ππαρακοήν, ὅταν πληρωθῷῇ ὑμῶν ἡ 
ὑπακοή. Τὰ κατὰ πρόοωπον Βλέπετε  εἴἵ τις πέποιοεν 7 
ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιχέοοω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ οὕτως καὶ ἡμεῖςο “édn Te’ 8 
rap µπεριοοότερόν Ti καυχήοοµαι περὶ τῆς ἑπτουάας 
ἡμῶν, Fic ἔδωκει ὁ κύριος ele οἰκοδομὺπν καὶ oUK εἰς 
καοαίρεσν ὑμῶν, οὐκ αἰεχυνοήσοιιαι, ἵνα 1h ὁόπω ὡς 9 
ἂν ἐκφοθεῖν Gudc διὰ τῶν ἐπιοεολῶν. ὅτι Al ἅπι- ιο 
ετολαὶ μέν, Γφηάν], βαρεῖαι καὶ ἰεχυραί, ἡ δὲ mapoucia 
τοῦ οώματος dceenic καὶ 6 λόγου ἐκουοενημµένος. 
τοῦτο λοΓγιέοθω ὁ Τοιοῦτος, ὅτι οἷοί écuen τῷ λογῷ 11 
or’ ἐπιεολῶν ἀπόντες, Τοιοῦτοι Kai παρόντες τῷ ἔργορ. 
Ov γὰρ τολιιώκµεν ἐνκρῖναι A ευνκρῖναι ἑαυτούς τιν ια 
τῶν éaurotc ουνιετανόντων’ ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
ἑαυτοὺς αετροῦντες καὶ «υνκρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς 
οὗ συνιᾶαν. ἡμεῖς δὲ οὖκ ele τὰ ἅμετρα καυχηοόκεοα, 13 
ἀλλὰ κατὰ τὸ αιέτρον τοῦ κανόνος οὗ dudpicen ἡμῖν ὁ 
θεὸς αέτρου, ἐφικέοουαι ἄχρι καὶ ὑμώῶν--- Γού γὰρ ὥς 14 
ui ἐφικνούμιενοι ee Gude ὑπερεκτενομεν ἑαυτούς 
ἄχρι rap καὶ ὑμῶν dpedcauen ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριοτοῦ---- οὐκ ele τὰ Guerpa καυχώμµενοι ἐν ἀλλοτρίοις 15 
κόποις, ἑλπίδα δὲ ἔχοντες αὐπανομένης Τῆς micrecoc 
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Gudn én Guin ακεγαλυνοῆναι κατὰ TON κανόνα FUN 
16 dc περιοοεέίαν, εἷς Ta ὑπερέκανα Gudn εὐαγγελίοασσαι, 
17 οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι ele τὰ ἕτουια Kauxticaceai. ‘O 
18 δὲ καυχώμενος ἐν Κυρίφ καυχάονω: οὗ γὰρ ὁ ἑαυτὸν cUNI- 

ετάνων, éxetnédc écrin Οόκυμος, ἀλλὰ ὃν ὁ κύριος 

CUN{cTHCIN. 

t “Ogedon dnefxeceé µου μικρόν τι depocUNnnc: ἀλλὰ 
4 καὶ dnéxeceé µου. ZHA® γὰρ ὑμᾶς eco πήλῳ, Apuo- 

c4unNn rap Gude éni ἀνορὶ παροένον ἁγνὴν napacriica 

3 τῷ χρισῷ' φοβοῦμαι δὲ μή πως, ὧς ὁ ὄφις éxundricen 

Εὔαν ἐν TA Ππανουργίᾳ αὐτοῦ, φοαρῇ Τὰ νοήματα 

Gudn ἀπὸ rhc ἁπλότητος [καὶ τῆς ἁἀγνότητοε] thc dc 
4 "TON xpicrén’. di αιὲν rap ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰηοοῦὂν Χριστόν 

κηρύοσει ὃν οὐκ ἐκηρύπαμεν, A πκελια ἕτερον Aau- 

βάνετε ὃ οὐκ ἐλάθετε, A εὐαγγέλιον Erepon ὃ οὐκ ἑδέ- 

5 macee, καλῶς “dnéxecec’. λοπχοµαι γὰρ uHden ὑὕστερη- dneixecec 
6 Κέναι τῶν ὑπερλίακ ἁἀποστόλων; αἱ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ 

λόγο, GAA’ οὗ TA γνώσει, ἀλλ ἐν παντὶ φανερώοαντες 

7 ἓν πᾶειν dc Gude. Ἡ duaprian ἀἑποίμοα 

duauTon ταπεινῶν ἵνα Gucic ὑψωοῆτε, ὅτι δωρεὰν 

8 τὸ τοῦ οεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελιοάμην ὑμῖν; ἄλλας 

ἐκκλησας écUAnca λαθὼν ὀψώνιον πρὸς THN ὑχιῶν 

9 Ὀιακονίαν, Καὶ Ππαρὼν πρὸς Gude καὶ ὑετερηοεὶς οὗ 

κατενάρκησα οὐοεκός' τὸ γὰρ ὑστέρημμά κου npocane- 

πλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἑλοόντος ἀπὸ Μακεδονίας, καὶ én 
10 παντὶ ἀθαρῇ ἑαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήοο. fcnn 
ἀλήοεα Χριεοῦ én duct ὅτι A καύχµαςο αὔτη οὗ 
ει φραγήοεται ele dud én τοῖς κλίµασι τῆς ᾿Ἀχαίας, διὰ τί; 
12 ὅτι ovK ἁταπῶ ὑιιᾶς; ὁ ecdc olden. Ὃ δὲ 
roi καὶ Ποιήοο, ἵνα éxxéwo THN ἀφοριὴν τῶν 
θελόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεοῶαν 
13 Kaecwc καὶ ἡμεῖ. οἱ rap τοιοῦτοι Φευδαπόετολοι, 
ἑργάται ὁόλιοι, ααετασχµιιαταόκενοι εἷς ἁποετόλους Χρι- 
14 «τοῦ. καὶ οὗ οαῦΌκια, αὐτὸς γὰρ 6 Σατανᾶς καετασχη- 
15 ακατίσεται cic ἄτγγελον Φωτός: οὗ ειέα οὖν di καὶ οἱ 
διάκονοι αὐτοῦ weracxmuartzonra coc διάκονοι ὄικαιο- 
εύνης, con τὸ Τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
16 Τάλιν λέω, μή τής uc ὃόπη ἄφρονα εἶναι.-- d δὲ 
unre, KUN ὡς ἄφρονα δέκαοοέ κε, ἵνα κἀγὼ κικρόν πι 
2 Β 
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Kauxviceoud: ὃ λαλῶ οὗ κατὰ κύριον λαλῶ, GAN’ ὧς én 17 
ἀφροεύνη, én ταύτη TA ὑποστάσοει τῆς καυχήοεως, ἐπεὶ 18 
πολλοὶ καυχῶνται κατὰ [THN] οάρκα, κἀγὼ KauxHcoual. 
ἡδέως γὰρ ἀνέκεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιµοι ὄντες, ἁνέ- "3 
xecoe rap ef τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, ef mic κατεοσίει, εἴ = 
τις λαμβάνει, ef mc ἐπαίρεται, εἵ Τις de nmpdécoonon ὑμιᾶς 
δέρε.. κατὰ ἁπυμήαν λέγο, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠοθενήκαμεν’ αι 
ἐν ᾧ ὃ) ἄν τις τολιμβ, én ἀφροεύνη λέω, τολιιῶ 
κἀγώ. Ἐδθραῖοί εἶαν; Kare. ἸἹοεραηλεαῖταί εἶον; Kdred. 23 
cnépua ᾿Ἀβραάμ dcin; κἀγώ. διάκονοι Χριστοῦ dcin; 23 
παραφρονῶν λαλῶ, ὕπερ ἑγώ' én κόποις mepicco- 
τέρως, én φυλακαῖς Ππεριοοοτέρος, ἐν πληγαῖς ὑπερ- 
Βαλλόντως, és οανάτοις Πολλάκι; ὑπὸ Ἰουδαίων 24 
πεντάκιο Τεοοεράκοντα παρὰ μίαν ἆἔλαβον, Τρὶς ἑρα- α5 
ΒΟίοΘΗΝ, Graz ἑλιθάοθην, τρὶς énaudrica, Νυχθήκερον 
ἐν τῷ Bue® nenoinxa’ ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινούνοις «6 
ποταιιῶν, KINOUNOIC ληστῶν, KINOUNOIC éx γένους, KIN- 
OUNoic ἆκ éen@N, KINOUNOIC én πόλει KINOUNOIC ἐν 
épruuia, KINOUNOIC ἐν eahdccH, KINOUNOIC ἐν Ψψευδαοέλ- 
Φοι,  Κόπῳ καὶ wuéxecw, ἐν drpunniaic Πολλάκις, ἐν 27 
λιιῷ καὶ δίψει ἐν Νηστείαιο πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ 
FULUNOTHTI’ χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἡ ἑπίστασίς αιοι ἡ Kae’ ἡ- «ϐ 
αέραν, A αιέρµανα παοῶν τῶν ἐκκληασῶν. Tic ἀοθενεῖ, «9 
καὶ οὐκ ἀοθενῶ; tic οκανοαλίχεται, καὶ οὑκ ἐγὼ πυροῦ- 
uo; αἱ καυχᾶοοαι def, τὰ τῆς ἁοοενείας [μου] καυχἠή- 30 
coud. 6 οεὸς καὶ πατὰρ τοῦ κυρίου Ἰμοοῦ ofden, ὁ 31 
ὧν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰώνας, ὅτι οὗ ψεύδοµαι. én 32 
Δαιμαεκῷ 6 ἑονάρχης ‘Apéra τοῦ Βααλέως ἐφρούρα 
ΤΗΝ Πόλιν Δαιασκηνῶν πιάσαι ue, καὶ διὰ ουρίοος ἂν 33 
οαργάνη ἐἑχαλάοθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐπέφυγον τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. Kauxdcea "def: οὗ] ευιιφέρον ι 
έν, ἐλεύοομαι δὲ εἷς ὁπταείας καὶ ἀποκαλύψας Κυ- 
ρίου. οἶδα ἄνθρωπον ἐν XpicrS πρὸ ἐτῶν dexareced- 2 
poon, — ete ἐν οώματι οὐκ ofda, εἴτε ἑκτὸς τοῦ οώµατος 
οὖκ οἶδα, ὁ θεὸς οἶδεν,-- ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως 
τρίτου οὑρανοῦ. καὶ ofda τὸν τοιοῦτονκ ἄνορωπον, -- 3 
εἴτε én οώµατι εἴτε xcopic τοῦ σώματος [ούκ ofda,] ὁ 
θεὸς ofden,— ὅτι ἡρπάγη εἷς τὸν παράδειοον καὶ AKoucen 4 
ἄρρητα ῥήματα ἃ οὐκ ἐπὸν ἀνορώπῳ λαλθσα. ὑπὲρ 5 
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τοῦ τοιούτου καυχήοοµαι, ὑπὲρ δὰ ἁμαυτοῦ οὗ καυχή- 
6 coum «i uh én ταῖς dceenciaic. ἐὰν γὰρ θελήοω καυχή- 
caceai, οὐκ coud ἄφρων, ἀλήθααν γὰρ ép&- φεθδομµαι 
δέ, ui τις αἷς dud λογίοηται ὑπὲρ ὃ βλέπα κε A ἀκούα 
7 & "ἐμοῦ, καὶ TA ὑπερθολβ τῶν ἁἀποκαλύψεων. 213 
ἵνα μὴ ὑπεραίρολμιαι, ἆδόθµ οι «κόλοψ TA οαρκί, 
ἄγγελος Σατανᾶ, ἵνα we κολαφίη, ἵνα uh ὑπεραί- 
8 ρολμμαι ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον Παρεκάλεοα ἵνα 
9 GnocrA ἀπ ἑλοῦ.: καὶ εἵρηκέν οι ᾿Ἀρκεῖ οοι ἡ Χάρις 
wou’ ἡ γὰρ δύναμις én ἀοθεναᾳ τελεῖται. “H- 
®icra οὖν αιᾶλλον KauxMcoud ἕν ταῖς dceeneiaic, ἵνα 
ιο ἁποκηνώαι ἐπ᾿ due ἡ δύναμις τοῦ χριστοῦ. διὸ εὐδοκῶ 
ἐν ἁοθενείαι, ἐν ὕθβρεσαν, ἐν ἁνάγκαις ἐν Γδιωγμοῖς 
καὶ ετενοχωρίαι, ὑπὲρ Χριστοῦ. ὅταν γὰρ dceend, 
τότε δυνατός εἶνι. 
11 ᾖΓάέονα ἄφρων' ὑμεῖς we ἠναγκάσατε. ἐγὼ rip 
ὤφειλον tg’ ὑμῶν «υνίοτασφαι. οὐδὲν ‘rap’ ὑοτέρησα 
12 TON ὑπερλίαν ἁἀποετόλων, cd καὶ οὐδέν εἶμι τὰ wen 
cHueia τοῦ ἀποστόλου Κατειργάονη ἐν ὑμῖν én πάση 
13 ὑποιιονβ, cHuciorc [τε] καὶ Tépacin καὶ δυνάκεαν. Ti 
γάρ ἐστιν ὃ ἡοοώθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἀκκλησίας, d wh 
ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὗ κατενάρκηοα ὑιμῶν; xapicaceé αιοι 
ι4 THN ἀθικίαν ταύτην. Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοί- 
λος ἔχω ἑλοεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὗ καταναρκήοο; οὗ 
γὰρ Ζητῶ τὰ GUN ἀλλὰ ὑιιᾶς, οὗ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα 
τοῖς γονεῦσιν encaupizen, ἀλλὰ οἱ γονεῖς τοῖς Τέκνοις, 
15 ἐγὼ δὲ ἤδισα δαπανήοω καὶ ἐκδαπανηθήσσμαι ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν "Oudn. d nepiccorépwc ὑμᾶς drand, 
16 ἧοουν Gran@ua;’ “Ecro δέ, ἆἐὼ οὗ κατεθάρησα 
Gudc> ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαθον. 
17 uM TING ὧν ἀπέοταλκα πρὸς ὑιιᾶς, δἱ αὐτοῦ ἆπλεο- 
18 Νέκτηοα ὑμᾶς; Ππαρεκάλεα Tiron καὶ οευναπέστειλα 
τὸν ἆδελφόν. αήτι ἐπλεονέκτηοεν ὑμᾶς Τίτος; οὗ 
τῷ αὐτῷ πνεύµατι nepienaricauen; οὗ τοῖς αὐτοῖς 
19 ἴχνεοιν ; Πάλαι δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογού- 
ἆεοα; Κκατέναντι οεοῦ ἕν XpicrS λαλοῦκεν. τὰ δὲ 
20 Πάντα, ἁγαπητοί, ὑπὲρ Tic ὑιιῶν οἰκοδοιιῆς, φοθοῦκαι 
γὰρ uM πως ἐλθοὼν οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑιιᾶς, κἀγὼ 
εὑρεοῶ ὑμῖν οἷον ot Θέλετε, μή πως ἄρις zfdoc, 


Ὀιουγιοῖς, én 


γάρ Τι 


Χριοτὸς 
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euuol, ἐριοίαι, καταλαλιαί, yreupicucl, φυσώσας, ἆκατα- 
σταάαι’ αι πάλιν ἑλοόντος µου Ταπεινώση ue ὁ θεός 21 
ἆκου πρὸς ὑλμᾶς, καὶ πενοήοο πολλοὺα τῶν προηµαρ- 
THKOTOON Kai UH ἁιετανοηοάντων ἐπὶ Th ἁκαθαράᾳ καὶ 
πορνέίᾳ καὶ ἀοελγείᾳ A ἕπραχαν. Τρίτον τοῦτο : 
ἔρχοιιαι πρὸς ὑλμᾶς' ἐπὶ ετόµατος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν 
εταφήοεται πᾶν flue. Προαείρηκα καὶ προλέγω cbc παρὼν α 
τὸ Οεύτερον καὶ ἁπὼν NON τοῖς προημαρτηκόσν καὶ 
τοῖς λοιποῖς πᾶαν, ὅτι ἐὰν ἄλοω εἷς τὸ πάλιν οὗ φεί- 
coud, ἀπεὶ OoxuuHN Ζητεῖτε τοῦ ἐν ἁμοὶ λαλοῦντος 3 
χριετοῦ. ὃς ele ὑιᾶς οὐκ dceencf ἀλλὰ Suncare? én 
Guin, καὶ rap ἑοταυρώοη & dcoenciac, ἀλλὰ zh ἐκ 4 
δυνάμεως eco0. καὶ γὰρ Mueic dcecnoOuen “én? αὐτῷ, 
ἀλλὰ σήοοµεν εὖν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως φεοῦ [ec ὑιιβε]. 
Ἑαυτοὺς πειράχετε di ἁστὲ én TA πίστει, ἑαυτοὺςο ὃοκι- 5 
udzere’ A οὐκ ἐπιπνώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι “IncoOc Χρι- 
créc' ἐν Guin; εἶ αιήτι ἁἀδόκυιοί écre. édntzo δὲ ὅτι 6 
rncocecee ὅτι fuucic οὐκ ἑομὲν ἁθόκυμοι. «ὐχόκεοα δὲ 7 
πρὸς TON οεὸὺν UN ποιΏσαι ὑμᾶς κακὸν UHdén, οὐχ ἵνα 
ἡικεῖς Ὀόκιμοι φανώμεν, GAN’ ἵνα ὑιμεῖο τὸ καλὸν 
ποιῆτε, Furcic δὲ cc ἁθόκιμοι ὤμεν. οὐ γὰρ δυνάκεοά 8 
τι κατὰ τῆς ἀἁληοσίας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληοείας  χαίρο- 9 
wan γὰρ ὅταν ἡμιεῖς dcoenQuen, ὑμεῖς δὲ δυκατοὶ fire: 
τοῦτο καὶ εὐχόμεοα, τα ὑιῶν κατάρτιαν. Ar: τοῦτο ιο 
ταῦτα ἁπὼν γράφω, ἵνα παρὼν αι ἀποτόκιως χρήσοολµαι 
κατὰ τὴν ἑκουσαν ἣν 6 κύριος ἄδωκέν α.οι, cic οἶκοῦο- 
uN καὶ oUK εἷς καοαίρεαν. 


λοιπόν, ἀδελφοί, xafpere, καταρτίχεοφε, napaxaheices, τι 
τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἱρηνεύετε, καὶ ὁ οεὺς τῆς ἁγάπης 


καὶ εἱρήνης ἔσται wee’ ὑμῶν. ᾿)Ἀσπάσοαονε ἀλλήλους ὧν 12 
ἁτίῳ φιλήματι. ᾿Ἀαπάχονται ὑμᾶς of ἅγιοι πάντες. 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰηοοῦ [Χριστοῦ] καὶ A ἁγάπη 13 
τοῦ οεοῦ καὶ A κοινωνία τοῦ ἁτίου πνεύματος werd 
πάντων ὑμῶν. 
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ι ΠΑΥΛΟΣ ἁἀπόστολος, οὐκ dn’ ἀνορώπων οὐδὲ 31° ἁν- 
ορώπου ἀλλὰ διὰ Ἰηοοῦ Χριοτοῦ καὶ eco? πατρὸς τοῦ 
3 ἑγάραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ οἱ εὑν ἁμοὶ πάντες 
3 ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, χάρις ὑμῖν καὶ 
εἱΦρήνη ἀπὸ οεοῦ πατρὸς “fun καὶ κυρίου. Ἰηοοῦ 
4 Χριστοῦ, τοῦ Φδόντου ἑαυτὸν "ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
Run ὅπως ἐπέληται hac ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶ- 
τος πονηροῦ κατὰ τὸ οέληµα τοῦ eco? καὶ πατρὸς 
5 Fun, ᾧ A ὃόπα εἷς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων' ἁμήν. 
6 Θαυκάχω ὅτι οὕτως Taxéoc αιετατίθεοθε Gnd τοῦ 
Καλόσαντος ὑμᾶς én xdprn Χριοτοῦ εἷς ἕτερον «ὐαττέ- 
7 λιον, ὃ οὐκ ἕἔοτικ ἄλλο, d μή τινές dan οἱ Tapdcconrec 
ὑλιᾶς καὶ θέλοντες αιεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χρι- 
8 ετοῦ. ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς A ἄγγελος & οὐρανοῦ evar- 
γελίσηται [ὑμῖν] παρ ὃ εὐηγγελιοάμεοα ὑμῖν, ἀνάοσια 
9 ἕσω. ὧο προαρήκαµεν, καὶ ἅἄρτι πάλιν λέγω, εἵ τι 
ὑιιᾶς εὐατγελίπεται nap’ § παρελάθετε, ἀνάθεμα ἕστω. 
10 "Ἆρτι rap ἀνορώπους πεθω A τὸν οεόν; A zHTd 
ἀνορώποις ἀρέοκειν; d ἔτι ἀνορώποις fipecxon, Χριστοῦ 
11 δοῦλος οὖκ ἂν Hunn. rncopizo ‘rap’ ὑμῖν, ἀδελφοί, 
τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐατγελιορὲν Un’ ἐμοῦ ὅτι οὑκ ἔστιν 
12 κατὰ ἄνορωπον: οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνορώπου napé- 
λαθον αὖτό, οὔτε ἐδιδάχοην, ἀλλὰ δί ἀποκαλύψεως 
13 Ἰηοοῦ Χριστοῦ. Ἠκούσατε rap THN ἁμὴν 
ἀναετροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊωιῷ, ὅτι xae’ ὑπερθολὴν 
ἐδίωκον THN ἐκκληάαν τοῦ φεοῦ καὶ ἐπόρφουν αὐτήν, 


καὶ κυ 
ση 
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καὶ προέκοπτον én τῷ “lovdaicud ὑπὲρ πολλοὺς cUNH- 14 
λικιώτας én τῷ γένει µου, περιοοοτέρως Ζηλωτὴς ὑπάρ- 
XOON TON πατρικῶν wou παραδόοεΩωνΝ. “Ore δὲ εὑδό- 15 
κηοεν [6 οεὸε] 6 ἁφορίοας we ἐκ κοιλίας µµτρός µου καὶ 
καλέοας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν 16 
αὐτοῦ én ἐμοὶ ἵνα «εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν én τοῖς Zonecin, 
εὐοέως οὗ Προοανεθέµην οαρκὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ GnAA- 17 
eon εἷς Ἱεροοόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἁποστόλους, 
ἀλλὰ ἀἆπῆλοον εἰς ᾿Ἀραθίαν, καὶ πάλιν Unécrpeya dic 
Δαμαεκόν. Ἔπειτα wert τρία Grn ἀἆνῆλοον εἷς Ἱερο- 18 
οόλυµα Ἱἱετορβοαι Κηφᾶῶν, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν 
ῥυμέρας δεκαπέντε" ἕτερον δὲ τῶν ἀποσετόλων οὐκ εἶδον, 19 
qi un Ἰάκωθον τὸν ἀθελφὸν τοῦ κυρίου. ἃ δὲ γράφω 20 
Guin, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ eco? ὅτι οὗ weddoud. era αἱ 
ἤλθον dic Ta κλίματα τῆς Συρίας καὶ [τῆς] Κιλικίας. 
ἥμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προεώπῳ ταῖς ἐκκλησίαιο τῆς 22 
Ἰουδαίας ταῖς én Χριστῷ, μόνον δὲ ἀκούοντες Fican ὅτι 33 
Ὁ διώκων ude ποτὰὲ NON εὐαγγελίχεται τὴν πίστιν AN 
nore ἑπόροει, καὶ é0ézazon én ἁἑμοὶ TON οεόν. Ἔπατα 34 
διὰ δεκατεοοάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέθην ele Ἱεροοόλυμια ' 
wera: Ἀαρνάθα, συνπαραλαθὼν καὶ Τίτον. ἀνέθην Οὰ 2 
κατὰ ἁἀποκάλυψιν' καὶ ἀνεθρέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγτγέλιον 
ὃ κµηρύοσω én τοῖς genecin, κατ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦαν, 
uum πως εἷς κενὸν τρέχω A ἆοραμον. GAN’ οὐδὲ Τίτος 3 
ὁ cUN ἁμοί, Ἕλλην ὧν, ἠναγκάοθη περιτιµοῦῆναι. διὰ 4 
θὲ τοὺς παρειοάκτους Ψψευδαδέλφους, οἵτινες παρειςῆλθον 
κατασκοπΏσαι nw ἐλευοερίαν ἡμῶν ἣν éxouen én Χρι- 
ετῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμιᾶς καταδουλώοουαιν, -- ofc οὐδὲ πρὸς 5 
ὥραν cizauen th ὑποταγβ, ἵνα ἡ ἀλήθαα τοῦ εὖαγ- 
Γελίου διαµείνη πρὸς Gude. dnd δὲ τῶν δοκούντοων 6 
εἶναί τι--ὁποῖοί ποτε σαν οὐδέν μοι διαφέρει --πρός- 
corion [6] οεὺὸς ἀνορώπου οὗ λακμθάνει- ἑμοὶ rip οἱ 
δοκοῦντες οὐδὲν προοανέθεντο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἱδόντες 7 
ὅτι πεπίετευµαι τὸ «ὐαγτέλιον τῆς ἁἀκροβυστίας καθὼς 
Πέτρος τῆς neprroufic, 6 γὰρ ἑνεργήσας ΓΠέτρω cic ἆπο- 8 
CTOAMN Thc περιτομῆς ἐνήργηοεν καὶ ἑμοὶ dc τὰ ἔθνη, 
καὶ γνόντες THN χάριν THN 9οθεῖοάν αἱοι, Ἰάκοοθος καὶ 9 
Κηφᾶς καὶ Ἰωάνης, οἱ δοκοῦΌντες ετύλοι εἶναι, δετιὰς 
ἔδωκαν ἁμοὶ καὶ Βαρνάθᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἷς τὰ 
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ιο ἄθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς THN Περιτολκήν΄ μόνον TON πτοχῶν 
ἵνα αινηιιονεύοεν, ὃ καὶ ἐεπούθδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆ- 
τι cat. “Ore δὲ ἦλοεν Κηφᾶς εἷς ᾿Ἀντιόχεαν, κατὰ πρός- 
12 ὤπον αὐτῷ ἀντέετην, ὅτι κατεγνωοµένος AN’ πρὸ τοῦ 
rap ἑλοεῖν πινὰς ἀπὸ Ἰακώθου werd τῶν ἐἑονῶν CUNH- 
οθιεν’ ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέετελλεν καὶ ἀφώρασεν ἑαυτόν, 
13 φοθούμενος τοὺς éx meprroufc. Kal συνυπεκρίθησαν 
αὐτῷ [καὶ] of λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε καὶ Βαρνάβας cun- 
ι4 απήχοη αὐτῶν TA ὑποκρίοες. ἀλλ’ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὁρ- 
θοποδοῦαιν πρὸς THN ἀλήοειαν τοῦ εὐαττελίου, εἶπον 
τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων El οὗ Ἰουδαῖος ὑπάρχων 
ἑονικῶς καὶ 'οὐκ] Ἰουδαϊκῶς χῆς, πῶς τὰ ἔονη ἁναγ- 
ι5 Kdzac ‘lovdatzan ; Ἡμεῖς φύοει Ἰουθαῖοι καὶ 
16 οὐκ ἐκ ἑονῶν ἁμαρτοωλοί, εἰδότες δὲ ὅτι οὗ δικαιοῦται 
ἄνθρωπος ἆκ ἄργων Νόκου dan un διὰ πίστεως Χριστοῦ 
Ἰμοοῦ, καὶ ἑμκεῖς cic ΓΧριοτὸν Ἰηοοῦν] émcredcaue, 
ἵνα δικαιωθώκεν éx πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐκ ἄργον 
17 νόµου, ὅτι κ ἔργοον Νόμου οὐ δικαιωθήοεται πᾶσα οάρα. αἱ 
δὲ zHToOnrec δικαιωθῆναι ἐν Χρισῷ εὑρέθημεν καὶ 
αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, dpa Xpicréc ἁμαρτίας διάκονος; uh 
18 Γένοιτο' d rap ἃ κατέλυοα ταῦτα πάλιν οἰκοδοιιῶ, 
ι9 παραθάτην ἁμαυτὸν συνιετάνω. ἐγὼ rap διὰ νόµου 
20 Néuc ἀπέοανον ἵνα eet Ζήσω' Xpicr cunecravpeoual: 
χῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ZA δὲ ἐν duci Χριστός: ὃ δὲ NON 
z& ἐν οαρκί, ἐν πίστει z& TA τοῦ υἱοῦ τοῦ οεοῦ τοῦ 
ἀγαπήοαντός we καὶ παραδόντοςυ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑιοῦ. 
κι OUx ἀοετῶ tin χάριν τοῦ οεοῦ. d γὰρ διὰ νόµου 
δικαιοεύνἩΗ, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 
t Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, ric ὑμιᾶς ἐθάεκανεν, ofc κατ’ ὁ- 
Φθαλιιοὺς Ἰηοοῦε Xpicrdc Ππροεγράφη ἑσταυρωμένος; 
2 ΤΟΌΤΟ αιόΝον θέλω αιαοεῖν de’ ὑμῶν, ἐκ ἔργων Νόμου 
3 τὸ πνεῦμα ἐλάβετε A ἐκ ἆκοβς πίστεως; οὕτως ἁνόη- 
τοί écre; ἑναρχάμενοι πνεύματι NON ο«αρκὶ ἐπιτελεῖοος ; 
5 τουαῦτα ἐπάρετε εἰκῆ: ef γε καὶ ex. ὁ οὖν ἐπικορκ- 
γῶν Guin τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάµας ἐν ὑιῖν 
6 ἐκ ἔργων Νόμου A ἑκ dxofic πίστεως; καοὼς ᾿Ἀθραὰι 
énicreucen τῷ οεῷ, καὶ ἁλογίουη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
7  Tinedcxere ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίετεως, οὗτοι υἱοί εἶσιν 
8 ᾿Ἀθραάμ. προϊδοῦοα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ 


οὐχ MSS 
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Ta denn ὁ θεὺς προευηγγελίοατο τῷ ᾿Ἀθραι ὅτι Ἐκ- 
ευλογηοήοονται ἐν col πάντα τὰ Bem. ὥστε οἱ ἐκ πίστεως 9 
εὐλογοῦνται cUN τῷ πισῷ ᾿Ἀθραά,.. Ὅοοι 10 
γὰρ κ ἔργων Νόμου dcin ὑπὸ κατάραν eicin, γέγραπται 
rap ὅτι ᾿Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἑωμένα n@an τοῖς Γεγραμµιένοις 
ἐν τῷ Βιθλίρ τοῦ Νόμου τοῦ noite αὐτά, ὅτι δὲ ἐν νόµο 11 
οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ eed ὃΏλον, ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ 
πίστεως Σήοεται 6 δὲ néuoc οὐκ ἕἔετιν ἐκ πίστεως, GAN’ Ὁ 12 
ποιήσας αὐτὰ χήοεται ἐν αὐτοῖο Χριστὸς ἡιιᾶο ἐκηγόρασεν ἆκ 13 
τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόμενος ὑπὲρ ἡιιῶν κατάρα, 
ὅτι γέγραπται ᾿ἘΕπικατάρατος πᾶς ὁ xpeuduenoc ἐπὶ κύλου, ἵνα ι4 
Χριστῷ Ἰμεοῦ εἷς τὰ ἔονη ἡ εὐλοτία τοῦ ᾿Ἀθραὰι γένηται ἐν 'Ἰηοοῦ 
Χρισῷ!, ἵνα τὴν ἐπαγγελίακ τοῦ πνεύματος λάθολιεν 
διὰ τῆς πίστεως. Αδελφοί, κατὰ ἄνορωπον !5 
λέω: ὅμως ἀνορώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς 
ἀθετεῖ A émdiardccerm. τῷ δὲ ᾿Ἀβραίι éppéencan αἱ 16 
ἐπαγγελίαι καὶ τῷ αιέριατπ αὐτοῦ. οὗ λέάε Kai τοῖς 
επέριααν, coc ἐπὶ πολλῶν, GAN’ coc ἐφ᾽ ἑνός Kai τῷ 
cnépuatt cou, Sc écrin Xpicréc. τοῦτο δὲ λέγω, διαοήκην 17 
προκεκυρολµένην ὑπὸ τοῦ eco? ὁ μετὰ τετρακόαα καὶ 
τριάκοντα ἔτη reroncoc κόμος οὐκ ἀκυροῖ, de τὸ καταρ- 
Γῆσαι tun ἑπαγγελίαν. d γὰρ ἐκ νόµου ἡ KAHponouia, 18 
οὐκέτι é ἐπαγγελία, τῷ δὲ ᾿Ἀθραὰι δύ ἀἐπαγγελίας 
Κεχάρισται ὁ οεός, Τί οὖν ὁ Νόμος; τῶν 19 
οὗ παραθάοεων xdpin mpoceréen, Gxpic "Gn" ἕλου τὸ 
cnépua ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς 0: ἀγγέλων én xapi 
aecfrou: 6 δὲ αεάτης éndc οὐκ dcrin, ὁ δὲ θεὺς cfc 20 
écrin. ὁ οὖν Néuoc κατὰ TON ἐπαγγελιὼν [τοῦ οεοῦ]; αι 
uh révorro> αἱ rap ἐδόθη Νόμος ὁ Ουνάλιενος Ζοροποι- 
ἐκ νόµου fin σαι, ὄντως “én néuco ἂν AN’ ἡ δικαιοσύνη. ἀλλὰ 23 
[ἂν] ουνέκλειοεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν ἵνα ἡ 
ἐπατγελία éx πίστεως Ἰμοοῦ Χριστοῦ See τοῖς πιστεύ- 
ουςιν. 
Πρὸ τοῦ δὲ ἑἐλοεῖν Ti πίστιν ὑπὸ Νόμον ἐφρουρού- 23 
ἀκεθα «υνκλαιάµιενοι dic THN αιέλλουοαν πίστιν ἁποκαλυ- 
φοΏναι. ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς AUN réronen clic 24 
Χριστόν, ἵνα éx πίετεως δικαιωθώμεν. ἐλθούσης δὲ τῆς 25 
nicrecoc οὐκέτι ὑπὸ παιδαγογόν écuen. Πάκτες 26 
γὰρ υἱοὶ φεοῦ écré διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰηοοῦ. 
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37 ὅοοι rap ec Χριστὸν ἑβαπτίοφητε, Χριστὸν énedUcacec: 
28 οὐκ ἕνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, OUK Gu δοῦλος οὐδὲ 
ἐλεύοερος, οὖκ ἅνι Gpcen καὶ οΏλυ: πάντες γὰρ Uueic 
a9 αἷο ἁστὲ ἐν Χρισῷ Ἰηοοῦ. αἱ δὲ ὑμεῖ Χρκτοῦ, 
Gea τοῦ ᾿Ἀβραὰι cnépua écré, κατ ἐπαγγελίαν KAHpo- 
1 νόκοι, λέγω δέ, ἐφ᾽ Scon χρόνον 6 κληρονόμος 
κήπιός écrin, οὐδὲν διαφέρει θούλου κύριος πάντων ὧν, 
3 ἀλλὰ ὑπὸ ἑπιτρόπους écri καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς 
3 προθεοωάαο τοῦ πατρός οὕτως καὶ ἡμεῖς ὅτε ἥεν 
νήπιοι, ὑπὸ τὰ οτοιχεῖα τοῦ Kécuou ὤμεθα δεδουλω- 
4 μένοι' ὅτε δὲ ἦλοεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἑκαπά- 
στειλεν ὁ θεὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, Γγενόµενον ἆκ γυναικός, 
5 Γενόμενον ὑπὸ Νόλον, ἵνα τοὺς ὑπὸ Νόµον ἑπαγοράςη, 


6 ἵνα τὴν υἱοθεείαν ἀπολάθουμεν. "On δέ écre 


υἱοί, éranécreihen 6 θεὸς τὸ πνεΌμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ dc 
7 τὰς καρδίας ἡιιῶν, kpGzon ᾿Ἀββά ὁ πατήρ. ὥστε οὐκέτι 
εἶ δοῦλος ἀλλὰ ide: εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόμος διὰ οεοῦ., 
8 ᾿Αλλὰ τότε αιὲν οὑκ εἰδότες θεὸν ἑδουλεύοατε τοῖς 
9 φύοει uh οὖσι οεοῖς' NON δὲ Γνόντες ΘεόΝ, αιᾶλλον δὲ 
γνωοθέντεο ὑπὸ οεοῦ, πῶς émcrpépere πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἀοθεκῆ καὶ πτωχὰ οτοιχεῖα, ofc πάλιν ἄνωθεν Γδου- 
ιο λεῦσαι θέλετε; ἡἠμέρας παρατηρεῖοθε Καὶ wAnac καὶ 
11 καιροὺς καὶ ἐνιαυτούςο.  φοθοῦμαι Gude un πως εἰκῆ 
κεκοπίακα εἷς ὑμιᾶς, 
12 Tinecoe ὡς ἑγώ, ὅτι κἀγὼ wc ὑμιεῖς, ἁἀδελφοί, θέοµαι 
13 ὑιῶν. οὐδέν we ἠδικήοαστε. ofdare δὲ ὅτι 0) ἀοοένειαν 
ι4 Τῆο οαρκὸς εὐηγγελιοάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν 
περαοιὸν ὑχιῶν ἐν TA οαρκί µου οκ ἐπουθενήσστε 
οὐδὲ ἀπεπτύσατε, ἀλλὰ ὧς ἄγγελον θεοῦ ddéraceé ue, 
15 ὧς Χριστὸν Ἰμοοῦν. ποῦ οὖν ὁ αιακαριοιὸς Guan; 
ἁλαρτυρῶ τὰρ Uuin ὅτι εἱ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλιοὺς 
16 ὑμῶν éxopizanrec ἑδώκατέ uot ὥστε ἑχορὸς Suan 
17 rérona ἁληθοεύων ὑμῖν; 2Ζηλοῦσν ὑμᾶς οὗ καλῶς, 
ἀλλὰ ἐκκλεῖσοαι Gude οέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς Ζηλοῦτε, 
18 καλὸν δὲ Ζηλοῦοθαι én καλῷ πάντοτε, καὶ uh αιόνον 
19 én τῷ παρεῖναί κε πρὸς ὑμιᾶς, “rexnia’ µου, οὓς πάλιν 
20 ὠδίνω αιέχριο οὗ αιορφωοΆ Χριοτὸς én ὑμῖν, ἤθελον 
δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς Gpn, Kai ἀλλάκαι THN φονήν 
wou, ὅτι dnopoOud ἐν ὑμῖν. 


δουλεύενιε 
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λάττέ uct, οἱ ὑπὸ néuon θέλοντες εἶναι, τὸν Νόκον 21 
οὑκ ἀκούετε; Γγέγραπται rap ὅτι ᾿Ἀβραωι δύο υἱοὺςο 22 
ἄσχεν, ἕνα éx τῆς παιδίοκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευοέρας; 
GAN’ ὁ [μὲν] ἐκ τῆς παιδίοακµς κατὰ οάρκα Γεέννηται, 23 
ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευοέρας dr" ἐπαγγελίας ἅτικά écrin 24 
ἀλληγορούκμενα. αὗται γάρ εἶειν δύο Οιαοῆκαι, µία win 
ἀπὸ Spouc Σινά, εἷς δουλείαν γεννώῶσα, ἥτις écrin “Arap, 
τὸ "Oe “Arap’ Σικὰ Spoc écrin ἐν TA ᾿Ἀραθίᾳ, «υνετοιχεῖ 25 
δὲ TA NON Ἱερουσαλήμι, δουλεύα γὰρ werd τῶν τέκνων 
αὐτῆς, ἡ δὲ ἅἄνκω “lepoucahiuz ἑλευοέρα dcrin, ἥτιο écrin 26 
UMTHpP ἡμῶν; Γέραπται γάρ 27 

Εὐφράνοητι, οτεῖρα A οὐ Ἠκτουσα" 
ῥῆπον καὶ θόηοον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα: 
ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα TAC ἐρήμου αιᾶλλον A τῆς ἐχούαις 


τὸν ἄνθρα. 
. "ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰοαὰκ ἐπαγγελίας réxna écudén’- 28 


ἀλλ’ ὥσπερ τότε 6 κατὰ οάρκα Γεννηοεὶς ὀἀδίωκε TON 29 
κατὰ πνεΏμα, οὕτος καὶ NOW. ἀλλὰ Tf λέεα ἡ γραφή; 3ο 
Ἔκθαλε tin παιδίσχην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, οὐ γὰρ μὴ κληρονοµήσα 
ὁ υἱὸς τῆς παδίσκις μετὰ τοῦ υἱοῦ The ἐλευοέρας, διό, ἆθελ- 31 
gol, ox ἁομέν παιδίοκης τέκνα ἀλλὰ τῆς ἑλευοέρας. 

"TA ἐλευοερίᾳ ἐμιᾶς Χριοτὸς ἠλευοέρωοεν]: οτήκετε 1 
οὖν καὶ wi πάλιν Ζυτῷ δουλείας ἐνέχεσοε. — 

ΊἼδε ἐὰὼ Παῦλος λέω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνηοθε 2 


Shon τὸν Νόλιον ποιβοσι, κατηργήοητε ἀπὸ Χριστοῦ 4 
οἵτινες ἐν Néuco δικαιοΌῦοοα, τῆς χάριτος ézenécare. 
ῥμιεῖς γὰρ πνεύματι ἆκ πίστεως ἑλπία δικαιοσύνης 5 
ἀπεκθεκόλερα. ἐν rap Χρισῷ []μουῦ] οὔτε περποιή 6 
τι icxda οὔτε ἀκροθυστία, ἀλλὰ πίστις 0: ἀγάπης énep- 
γουμένἩ. Ἐτρέχετε καλῶς: tic Gude ἐνέκοψεν 7 
ἆληοείᾳ uh πείοεσοαι; ἡ πειοαιονὰ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος 8 
ὑμᾶο.  αμκρὰ χύμη Shon τὸ φύραμα χυμοὶ era ὃ 
πάποιοα εἷς ὑιᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήοετε’ 
ὁ δὲ Tapdccoon ὑμιᾶς Βαστάοεα τὸ κρύα, Scric dan ᾖ. 
Ἐγὼ δέ, ἀἁθελφοί, ef neprroukn ἅτι κηρύουωω, Th ἅπ ει 
διώκοµαι; ἄρα κατήργηται τὸ οκάνθσλον τοῦ craupod. 
Ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ dxacraroOnrec ὑμιᾶς, 12 
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13  Ὑμεῖς γὰρ én’ ἐλευοερίᾳ ἐκλήοητε, ἀδελφοί: αιόνον 
UH THN ἀἐλευοερίαν dic ἀφορωὴν TA οαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς 
14 ἁγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις:, 6 γὰρ πᾶς Νόμος én éni 
λόγω πεπλήρωται, ὃν τῷ ‘Aramicac Τὸν πληάον cou ὡς 
(5 ceaurén. αἱ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεοσίετε, θλέπετε 
16 μὴ Un’ ἀλλήλων ἀναλωσῆτε. λέω δέ, πνεύ- 
wart περιπατεῖτε καὶ ἐπιουμίαν οαρκὸς οὗ uN τελέ- 
17 cHTe. Fi γὰρ capz ἐπιουμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὰ 
nneOud κατὰ Τῆς οαρκός, ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, 
18 ἵνα αἱ ἃ ἐὰν οέλητε ταῦτα ποιῆτε, εἶ δὲ πνεύµατι 
19 Grecee, οὐκ ἑστὲ ὑπὸ NOON. Φφανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα 
Thc οαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, dxaeapcia, ἀοέλγεια, 
20 εἰθολολατρία, φαριιακία, ἔχοραι, “Epic, Ζῆλος,ὶ ουμµοί, 
21 ἑριοίαι, Ὀιχοσταάαι, αἱρέοες, Φθόνοι, uéedi, KQuol, καὶ 
τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν καοὼς Τ προεῖπον 
ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα mpdcconrec βασιλείαν θεοὈῦ οὗ κληρο- 
22 NOUMCOUCIN. ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός écrin ἁγάπη, 
χαρά, εἱρήνη, κακροουµία, χρηοτότης, ἀγαθωσύνη, πῄστις, 
23 Ππραῦὐτης, érxpdraa: κατὰ τῶν TOIOUTON οὐκ ἔστιν 
24 Νόμος, οἱ δὲ τοῦ χριστοῦ Ἰμοοῦ THN οάρκα ἑσταύρωσαν 
25 CUN τοῖς παθήµασιν καὶ ταῖς ἐπιουμίαις, Ei z&- 
26 εν πνεύματι, πνεύµατι καὶ οτοιχώμεν. JM FINCOMesd 
κενόδοχοι, ἀλλήλουςο προκαλούκμενοι, Γἀλλήλοιςε geo- 
1 NOONTec. ᾿ΑἈθελφοί, ἐὰν καὶ mpoAHugefi ἄνορωπος én 
τινι παραπτώκµατι, ὑμεῖς of πνευματικοὶ KaTraptizere TON 
τοιοῦτον én πνεύµατι πραύὔτητος, σκοπῶν οεαυτόν, UH 
2 καὶ cU meipacefic. )ΑἈλλήλων τὰ Βάρη βαστάτετε, καὶ 
3 οὕτως ἀναπληρώσατε TON Νόµον τοῦ Χριστοῦ. d γὰρ 
4 δοκεῖ Τις εἶναί τι λιηθὲν ON, φρεναπατῷᾷ ἑαυτόν' τὸ δὲ 
ἔργον ἑαυτοῦ δοκιιαχέτω [ἔκαστος], καὶ Τότε dc ἑαυτόν 
5 u6NON τὸ καύχημα ἔτει καὶ οὐκ dc τὸν ἕτερον, ἕκαστος 
6 γὰρ τὸ ἵοιον goption Bacrdca. Κοινωνέτω δὲ ὁ 
Κατηχούμιενος TON λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶαν 
7 ἀγαροῖς, Mim πλανᾶσθε, θεὸς οὗ αυκτηρίχεται: 
8 ὃ γὰρ ἐὰν επείρη ἄνορωπος, τοῦτο καὶ θερίοει: ὅτι ὁ cnef- 
poon εἷς τὴν οάρκα ἁἑαυτοῦ éx τῆς οαρκὸς eepica φθοράν, 
ὁ δὰ επείρων εἷς TO πνεῦμα é& τοῦ πνεύματος θερίοει 
9 ZOOHN αἰώνιον. Τὸ δὰ καλὸν ποιοΌντες UN ἀνκακώῶ- 
10 WEN, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ eepicouen uit ἐκλυόμενοι. “Apa 


ἔρας, zAAon, 


ἀλλήλους 


ἁλίκοις 


nee 
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οὖν ὡς καιρν ἄχολμεν, ἑργαζώμενα Td ἁγαοὸν 
πρὸς πάντας, ἁάλιτα δὲ πρὸς τοὺς οἰκάους τῆς 


Ἴθδετε Γπηλίκοιε ὑμῖν γράκωιααν épaya τῇ duA ει 


εταυρῷ τοῦ χριστοῦ [Ἰμοοῦ]-- uh οκύκωνται’ οὐδὰ γὰρ 13 
οἱ Γπεριτωινάμενοι! αὐτοὶ néuon Φυλάοοουαν, ἀλλὰ 
φέλουαν Gudc περιτάµκνεοοαι ἵνα én Th ὑμετέρᾳ οαρκὶ 
καυχήοωονται. ἁμοὶ δὲ wn rénorro καυχᾶοναι ef un ἐν 14 
τῷ εταυρῷ τοῦ κυρίου ἡιιῶν Ἰμοοῦ Χριστοῦ, οἱ οὗ 
duci xécuce ἑεταύρωται κἀτὼ Kécuco. οὔτε γὰρ περι- ι5 
τομή τι ἔετιν οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὶι κτίας. καὶ 16 
ὅοοι τῷ κανόνι τούτῳ ετοιχήοουσιν, dpm én’ αὐτοὺς 
καὶ ἕλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἱοραλλ τοῦ οεοῦ. 

Τοῦ λοιποῦ κόπους ακοι undelc παρεχέτο, ἐγὼ γὰρ ι7 
τὰ criruara τοῦ Ἰμοοῦ ἐν τῷ οὐματ µου βαστάχο. 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου [fun] Ἰηουῦ Χριτοῦ αιετὰ 18 
τοῦ πνεύματος ὑκιῶν, ἀθελφοί. ἁμήν. 
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ι ΠΑΥΛΟΣ ἁἀπόστολος Χριστοῦ Ἰμοοῦ διὰ οελήματος 
οεοῦ τοῖς dricic τοῖς οὖσιν [ἐν Ἐφέεωῳ] καὶ microic 
2 én Χριστῷ Ἰμοοῦ' χάρις Guin καὶ εἰΦρήνη ἀπὸ οεοῦ 
πατρὸς Fudan καὶ κυρίου Ἰηοοῦ Χριστοῦ. 
3 Εὔὐλογητὸς 6 θεὸς καὶ narip τοῦ κυρίυ ἡμῶν 
Ἰμοοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσαςο Rude ἐν πάσι εὐλογίᾳ 
4 πνευματικβ ἐν τοῖς ἀἐπουρανίοις ἐν Χρισῷ, καοὼς 
ἐκελέκατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς Kécuou, εἶναι 
ἡμιᾶς ἁτίους καὶ ἁμλώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἁτάπη, 
5 Mpoopicac ἡμᾶς εἷο υἱοφεέίαν διὰ Ἰηοοῦ Χριστοῦ cic 
6 αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ Φελήµατος αὐτοῦ, dc 
ἄπαινον ὁόπης τῆς xdprroc αὐτοῦ fic ἐχαρίωσεν ἡλιᾶς 
7 ἐν τῷ ἠγαπηλιένο, ἐν © ἔχομεν THN ἀπολύτρωαν διὰ 
τοῦ αἵπματος αὐτοῦ, Tin ἄφεσν τῶν παραπτολιάτων, 
8 κατὰ τὸ πλοῦτος Thc χάριτος αὐτοῦ fic énepicceucen cic 
9 ἑμιᾶς du πάση οοφίᾳ καὶ φρονήοει rncopicac ἡμῖν τὸ 
ALUCTHpPION τοῦ Φελήματος αὐτοῦ, κατὰ THN «εὐδοκίαν 
ιο αὐτοῦ fin mpoéecro ἐν αὐτῷ cic οἰκονομίαν τοῦ πλη- 
ρώκματος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσαοσαι τὰ πάντα én 
τῷ χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ The ric: 
11 ἐν αὐτῷ, ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προοριοθέντες κατὰ 
πρόφεαν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ Tin βουλὴν 
12 τοῦ Φφελήμιατος αὐτοῦ, cic τὸ εἶναι fuudc εἷο ἔπαινον 
13 Oédznc αὐτοῦ τοὺο προηλπικότας ἐν τῷ χρισῷ' ἐν © 
καὶ ὑμεῖς ἀκούοαντες τὸν λόγον Thc ἀλησείας, τὸ εὖ- 
αγγέλιον Thc ccoTupiac ὑμῶν, ἐν © καὶ micredcanrec, 


‘s 
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écpparicenre τῷ nneUuan τῆς énarreAfac τῷ dri, "3" 
ἐστιν ἀρραθὼν τῆς κληρονομίας Fudan, cic ἀπολύτρωαν 
Thc περιποιήοεως, cic ἄπαινον τῆς ὁόχκης αὐτοῦ. 

Διὰ τοῦτο κἀγώ, ἀκούοας THN Kae’ ὑιᾶς πίστιν ἐκ 
τῷ κυρίῳ Ἰηοοῦ καὶ τὴν dc πάντας τοὺς ἁτίους, οὗ 
παύοιιαι εὐχαριετῶν ὑπὲρ ὑμιῶν uNdan ποιούμαιος éni 
τῶν προοευχῶν µου, ἵνα 6 θεὸς τοῦ κυρίου Ruan 
Ἰηοοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ Thc δόκης, "don" ὑμῖν πνεῦμα 
σοφίας καὶ ἀποκαλύψεωυς ἐν ἐπιγνκώοσοα αὐτοῦ, πεφωτι- 
cudwouc τοὺς ὀφοαλιιοὺο ΤΏς καρδίας [ὑμῶν] dc τὸ 
εἰδέναι ὑμᾶς Τίς écrin ἡ ἐλπὶς τῆς κλήοεως αὐτοῦ, τίς 
ὁ πλοῦτος tite ὁόπκης THe κληρονοιίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 
καὶ Tf τὸ ὑπερθάλλον αιέγεφος Titec δυνάµεως αὐτοῦ dc 


14 


5 
16 


7 


ἡμᾶς ToUc πιοετεύοντας κατὰ Tin éxépraan τοῦ Κράτουο — 


τῆς icxdoc αὐτοῦ ἣν Γἐνήργηκεν] ἐν τῷ χριοστῷ éreipac 
αὐτὸν ἐκ Νεκρῶν, καὶ xaelcac ἐν den αὐτοῦ ἆν τοῖς 
ἀπουρανίοις ὑπεράνω ndcuc dpxAc καὶ ἀἐπουάας καὶ 
δυνάκκεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόμιατος ὀνοιια- 
πολιένου οὗ αιόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
ἁλέλλοντι καὶ πάντα ὑπέτακει ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὺν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκληάᾳ, ἥτιο 
écrin τὸ cua αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν 
πᾶσαν Ππληρουκένου. «καὶ ὑμᾶς ὄνταο Νεκροὺς τοῖς 
παραπτώµααν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑιῶν, én alc nore 
περιεπατήοατε κατὰ τὸν aidna τοῦ κόοµου τούτου, 
κατὰ τὸν ἄρχοντα Thc ἑπουείας τοῦ ἁἀέρος, τοῦ πνεύ- 
uaroc τοῦ NON ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς Tic ἁπασίας. 
ἐν ofc καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεετράφημέν nore ἐν ταῖς 
ἐπιουωίαιο Thc οαρκὸς ἡιῶν, ποιοΌντεςο Τὰ οελήµατα 
τῆς «αρκὸς καὶ τῶν Φιανοιῶν, καὶ ἥκιενα τέκνα φύοα 
ὁργῆς cc καὶ οἱ λοιποί.- ὁ δὲ θεὸς πλούσος Qu ἐν 
ἑλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἁγάπην αὐτοῦ ἣν ἡἠπάπησεν 
ἡμιᾶς, καὶ ὄντας ἡμᾶς Νεκροὺο τοῖς παραπτοόμµασν 


4 


Χριστῷ Ἰμοοῦ, ἵνα éndeizuran ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἕπερ- 7 


Χολιένοις τὸ ὑπερθάλλον πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν 
χρµετότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς én Χρισῷ Ἰηοοῦ. TA γὰρ χάριτί 
écre οεοοιιένοι διὰ Πίστεως καὶ τοῦτο οὐκ ἐκ ὑμῶν, 
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9 θεοῦ τὸ δῶρον. οὐκ ἆς ἔργων, ἵνα αιή Tic καυχήσηται. 
ιο αὐτοῦ γάρ écuen nofmua, κτιοθέντες ἐν Χρισῷ Ἰμοοῦ 
ἐπὶ gproic ἀγαοοῖο οἷο προητοίασεν ὁ οεὺς ἵνα ἐν 
αὐτοῖς περιπατήοσλµεν. 
τι διὸ wunnuoncdere Sn nore Gucic τὰ Sonn ἐν οαρκί, 
of λεόμενοι ἀκροθυστίία ὑπὸ Thc λεγοιμένης neprroufc 
12 én οαρκὶ χαροποιήτου,- ὅτι ἥτε τῷ καιρῷ ἑκανῳ χωρὶς 
Χριστοῦ, ἀπηλλοτριολμένοι TAc πολιτείας τοῦ Ἰοραλλ καὶ 
πένοι τῶν Οιαοηκῶν Thc ἐπαγγελίας, ἑλπίδα wh ἔχοντες 
13 καὶ ἄοεοι ἐν τῷ Kécuco. NUNI δὲ ἐν Χρισῷ ‘Inco’ 
ὑμεῖο of more Snrec ucxpin ἐγενήθητε Gric ἐν τῷ 
14 αἵματι τοῦ χριστοῦ. Αὐτὸς γάρ écrin α dprom ἡιιῶν, ὁ 
ποιήσας Τὰ ἁλμφότερα ἂν καὶ TO αεοότοιχον τοῦ φραγιοῦ 
1s λύεας, THN Exepan ἐν TH οαρκὶ αὐτοῦ, τὸν Νόµον τῶν 
ἐντολῶν ἐν δόγµααν καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίαι 
16 ἐν αὑτῷ εἷο ἕνα καινὸν ἄνορωπον ποιῶν εἱἰρήνην, καὶ 
ἀποκαταλλάκη τοὺς ἁμφοτέρους ἐν ἑνὶ οµατι τῷ οιῷ 
17 διὰ τοῦ «ταυροῦ ἀποκτάνας τὴν ἔχοραν ἐν αὐτῷ' καὶ 
ἐλοὼν εὐπγγελίοατο αἱρήνιαν UMN τοῖς uaxpan καὶ εἰρήνην τοῖς 
18 ἐττός. ὅτι οἱ αὐτοῦ ἔχοιεν τὴν προοαγωγὴν οἱ ἁιιφό- 
19 Ἱεροι ἕν éni πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα. “Apa οὖν 
οὐκέτι écré πένοι καὶ Ππάροικοι, ἀλλὰ écré συνπολῖται 
20 TON ἁτίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ φεοῦ, ἐποικοδοιιηφέντες ἐπὶ 
τῷ οειελίω τῶν ἀποετόλων καὶ προφητῶν, ὄντος axpo- 
21 τωνιήου. αἠποῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα oixodoun 
22 συναρμµολογουµένη αὔπει εἷς ναὸν ἅγιον én κυρίῳ, ἐν 
ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδοιεῖοθε αἷο κατοικητήριον τοῦ 
θεοῦ ἐν πνεύµατι. 
ι Τούτου χάριν ἑἐὼ Παῦλος ὁ δέοµιος τοῦ χριστοῦ 
α Ἰμοοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἑονῶν,- ef γε ἠκούσοατε THN 
οἰκονομίαν Thc χάριοςο τοῦ θεοῦ τῆς δοφείοης αιοι εἷς 
3 Suac, [ὅτι] κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίοφη ἀκοι τὸ MucTH- 
4 PION, Καοὼς προέραψα én ὁλίγῳ, πρὸς ὃ OUNacec ἆνα- 
Γινώςσκοντες Νοῄῆσαι THN «ύνεάν wou és τῷ μµυστηρίᾳρ 
5 τοῦ χριστοῦ, ὃ ἑτέραις reneaic οὑκ érncpicen τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνορώπων ὡς NON ἀπεκαλύφοηυ τοῖς ἁτίοις 
6 ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύµιατι, εἶναι τὰ 
ἄσνη συνκληρονόµα καὶ «ύνοολια καὶ cunuéroxa τς 
7 ἁπαγγελίας ἐν Xpicr Ἰηοοῦ διὰ τοῦ εὐαττελίο, οὗ 
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ἀνεπιχκίαστον πλοῦτος τοῦ χριστοῦ, καὶ φωτίοαι Τ Tic ἡ 9 
οἰκονουία τοῦ αυετηρίου τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ 
τῶν αἰώνοων én τῷ oc τῷ τὰ πάντα κτίοαντι, ἵνα ιο 
γκωριοθῃ NON ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς drouciac ἐν τοῖς 
ἀπουρανίοις διὰ τῆς ἀκκληάας α πολυποίκιλος οοφία τοῦ 
οεοῦ, κατὰ πρόφεαν τῶν ακώνων fin ἀποίμον ἂν τῷ 11 
χριστῷ Ἰηοοῦ τῷ κυρίορ ἡιιῶν, ἐν ᾧ ἔχοιει THN παρ- 12 
ρηείαν καὶ προοαγωγία ἐν πεποιοήοα διὰ Thc πίστεως 
αὐτοῦ. δΔιὸ αἴτοῦκιαι uh dvxaxcin ἐν ταῖς ολίψοάν 13 
μου ὑπὲρ ὑμῶν, Ane écrin δόχα ὑμῶν. Τού- 14 
του χάριν κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν πατέρα, & is 


Béeoc', γκῶναί τε τὴν ὑπερθάλλουσαν τῆς rncoscoc ι9 
ἁτάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα Γπληρωθῆτε eic' man τὸ πλή- 
poud τοῦ οεοῦ. 

Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα ποιβσαι ὑπερακπερις- 20 
οοὉ ὧν αἰτούμεοα A nooQuen κατὰ THN OUNGUIN THN 
ἀπεργουμένην ἐν fin, αὐτῷ A δόχκα ἐν TH ἐκκληάᾳ a: 
καὶ ἐν Xpicr® Ἰησοῦ dc ndcac τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος 
τῶν αἰώνων' ἁμήν. 

ΓΠαρακαλῶ οὖν ὑιιᾶς ἐγὼ ὁ δέοµιος ἐν κυρίφ ἁπίως ι 
περιπατῆοαι τῆς κλήοεως fic ἀκλήοητε, αιετὰ πάσις Ta- 2 
πεινοφροεύνης καὶ πραὔτητος, werd waxpoeuulac, ἆκε- 
Χόμενοι ἀλλήλων ἐν ἁτάπη, cnouvddzonrec τηρεῖν THN 3 
ἑνότητα τοῦ πνεύλιατος ἐν τῷ cundécuco τῆς αἱἰρήνης, 
én cua καὶ ἂν πνεῦμα, καοὼς [καὶ] ἐκλήφητε ἐν 1008 4 
ἐλπίδι τῆς κλήοεο ὑμῶν; εἷςο κύριος, ula πίστι, ὃν 5 
Βάπτιοια. εἷς eedc καὶ πατὴρ Πάντοον, 6 ἐπὶ πάντων 6 
καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶαν. ‘Eni δὲ ἑκάστρ ἡμῶν 7 

















ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ IV 385 


édéen [Fi] χάρις κατὰ τὸ uérpon Thc Scopedc τοῦ xpi- 
8 «τοῦ. διὸ λέγα 
᾿Ἀναθὰς dc ὄὕψος ἠχιιαλώτευοεν αἰχιιαλωσίαν, 
[καὶ] ἔδωκοι δόµατα τοῖς ἀνορώποις, 
9 τὸ δέ ᾿Ανέθη Th ἐστιν douh ὅπ καὶ κατέθη 7 de τὰ 
ιο κατώτερα µέρη τῆς γῆς; 6 καταθὰς αὗτός ἑστιν καὶ ὁ 
ἀναθὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώαι 
11 Ta πάντα. καὶ αὐτὸς ἔδωκαι τοὺς αιὲν ἀποετόλους, τοὺς 
δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιοτάς, τοὺς δὲ πουιένας 
12 καὶ διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτιοιὸν τῶν ἁτίων dc 
ἔργον διακονίας, εἰς οἰκοδοιιὴν τοῦ οµατος τοῦ χριστοῦ, 
13 µέχρι Καταντήσοολµεν οἱ πάντες εἷο τὴν ἑνότητα τῆς 
nicrecoc καὶ Thc ἐπιγώοεως τοῦ υἱοῦ τοῦ οεοῦ, ec 
ἄνορα Τέλαον, εἷς uérpon ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
14 Χριστοῦ, ἵνα αµκέτι ὤμεν νήπιοι, κλυδωνιζόκενοι καὶ 
περιφερόµενοι παντὶ ἀνάμῳ Thc διδασκαλίας ἐν TA κυθίᾳ 
τῶν ἀνορώπων ἐν πανουρτίᾳ πρὸς THN αεοοδίαν τῆς 
15 πλάνης, ἀληφεύοντες δὲ én ἁγάπη αὐπήουμεν dc αὐτὸν 
16 τὰ πάντα, Sc denn ἡ κεφαλή, Xpicréc, & οὗ nan τὸ 
cud ουναριολογούµενον καὶ «υνθιθαχόµενον διὰ πάσης 
d@fic τῆς ἁπυτορητίας κατ ἑνέργεαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς 
ἑκάετου "udpouc’ τὴν αὕσηαν τοῦ οώμµατος ποιεῖται dc 
οἰκοδουὴν ἑαυτοῦ ἕν ἁγάπη. 
ι7 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ ααρτύροιιαι ἐν κυρίο, αιηκέτι 
Gude περιπατεῖν καθὼο καὶ Ta Senn περιπατεῖ ἐν 
18 αιαταιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν, ἑσκοτωιμένοι τὰ Οιανοίᾳ 
ὄντες, ἁπηλλοτριωμένοι Thc zofic τοῦ οεοῦ, διὰ THN 
ἄγνοιαν THN oUcan ἐν αὐτοῖς, διὰ THN ποόρωςσιν τῆς 
19 rer αὐτῶν, οἵτινες ἁπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν 
TA ἀοελγείᾳ εἰς ἑργασίαν dxaeapciac πάσης ἐν πλεοναίᾳ. 
2° Ὑμεῖο δὲ οὐχ οὕτως ἁμάοετε τὸν χρικτόκ, αἵ γε αὐτὸν 
oe ἠκούσατε καὶ én αὐτῶ ἐδιδάχοητε, Γκαθὼς cnn ἀλήοεια 
22 én’ τῷ Ἰμοοῦ, ἀποθέοθαι Gude κατὰ τὴν προτέραν 
ἀναετροφὶην τὸν Παλαιὸν ἄνθρωπον TON «Φφθειρόμενον 
33 κατὰ Tac émeuufac Thc ἁπάτης, ἀἁνανεοῦοοαι δὲ τῷ 
24 Πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, καὶ ἐνούοαςφαι τὸν καινὸν 
ἄνορωπον TON κατὰ θεὸν κτιοθέντα ἐν δικαιοσύνη καὶ 
ὁειότητι τῆς ἀληοσίας, 
35 Aw ἀποθέμενοι τὸ ψεῦθος λαλεῖτε ἀλήοειαν ἕκαστος μετὰ 
26 


πρῶτον 
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ποῦ πληάον αὐτοῦ, ὅτι ἁοιὲν ἀλληλων αιέλΗ. ὀρείοουε καὶ 26 
uit ἁλαρτάνεε 6 ἥλιος wh ἑἐπιονέτω ἐπὶ παροργιοιῷ 

ὑμῶν, UNE Bore τόπον τῷ Ὀιαθόλῳ. ὁ κλέπτων 77 
αιηκότι κλεπτέτοω, αιᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαχόκιενος ταῖς 


ὁργὴ καὶ kpaurn καὶ θλαοφημήα ἀροήτω da’ 

πάαι κακία. rinecee [δὲ] cic ἀλλήλουο χρηστοί, εὔ- 33 
επλαγχνοι, χαριζόκιενοι ἑαυτοῖς Kaecoc καὶ ὁ ecdc én 
Χρισῷ éxapicaro “Guin”. rinecoe οὖν αιμηταὶ τοῦ ι 
θεοὈ, oc τέκνα ἁτγαπητά, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἁτάπη, 2 


ἑαυτὸν ὑπὲρ ᾿ὑμῶν] προοφορὰν καὶ eucian TH OB dic écuim 
εὐωδίας. ΓΠορνεία δὲ καὶ dxaeapca ndca A 3 
Πλεονεία αιηοδὲ ὁὀνοιμαζέοοω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπα 
Grfoic, καὶ aicxpérHc καὶ ucopohoria A εὐτραπελία, ἃ 4 
oUK ἀνῆκεν, ἀλλὰ αιᾶλλον evxapicria. τοῦτο rip ἴσε 5 
γινώσκοντες ὅτι πᾶς πόρνος A ἀκάοθαρτος A πλεονέκτης, 
ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὑκ ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῷ 
βααλείᾳ τοῦ χριετοῦ καὶ οεοῦ. Μηδεὶς ὑιιᾶς 6 
ἁπατάτω Kenoic λόγοις, διὰ ταῦτα γὰρ ὄρχεται ἡ ὁργὲ 
τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺο Thc ἀπειοίας. wi οὖν rinecec 7 
cunuéroxo! αὐτῶν. Are γάρ ποτε εκότος, NUON δὲ φῶς ϐ 
ἐν κυρίῳ;' ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε, 6 γὰρ καρπὸς τοῦ 9 
Φωτὸς ἐν πάσι ἀγαθωσύνη καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀληοείᾳ, 
δοκιιάχοντες Ti écrin εὐάρεστον τῷ κυρίφ' καὶ mat ο 
ευνκοινωνεῖτε τοῖς ἄργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ cxérouc, 
ἆθλλον δὲ καὶ ἑλέγχετε, τὰ γὰρ κρυφβ γινόμενα On’ αὖ- 12 
τῶν aicxpén écrin καὶ Adran: τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα 13 
ὑπὸ τοῦ φοωτὸς φανεροῦται, πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον 
φῶς éctin. διὸ λέα 4 
Ἔγναρε, ὁ καφεύδων, 
καὶ ἁνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἐπιφαύοει coi ὁ xpicréc. 
Βλέπετε οὖν ἀκριθῶς πῶς περιπατεῖτε, μὲ cbc ἄοοφοι 15 
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16 GAN’ ὡς οοφοί ézaropazéuenci Tan καιρόν, Sn αἱ 
17 ἠλιέραι πονηραί ¢icin. διὰ τοῦτο wi Γίνεοθε ἄφρονες, 
18 ἀλλὰ ουνίετε Ἡ τὸ οέληµια τοῦ κυρίου’ καὶ ui ucodcxecec 
οἵνφῳ, én ᾧ écrin dcoorfa, ἀλλὰ πληροῦοθε ἐν πνεύματι, 
19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς * wahucic καὶ ὕμνοις καὶ ᾧθαῖς 
πνευματικαῖς, Gonrec καὶ Ψάλλοντες TH καροίᾳ ὑμῶν 
20 τῷ κυρίῳ, εὐχαριοτοῦντες Πάντοτε ὑπὲρ πάντον ἐν 
ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡιῶν Ἰμοοῦ Χρισοῦ τῷ eed 
21 καὶ πατρί, ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις én gdh Χρι- 
22 τοῦ. Al runaixec τοῖς ἰδίοις ἀνοράαν * ὡς 
23 τῷ κυρίῳ, om Ιἀνήρ ἐστιν κεφαλἠῖ τῆς γυναικὸς oc 
καὶ ὁ χριετὸς κεφαλὶ Thc ἐκκληςίας, αὐτὸς οστὰρ τοῦ 
24 οάματος. ἀλλὰ ὡς A ἐκκληάα ὑποτάοσεται τῷ xpicTd, 
as οὕτως καὶ αἱ runaixec τοῖς ἀνοράσν ἐν παντ. Of 
GnOpec, ἆγαπᾶτε τὰς runaixac, Kaecoc καὶ ὁ χριστὸς 
ἠγάπηοεν THN ἐκκλησαν καὶ ἑαυτὸν Ππαρέδωκεν ὑπὲρ 
26 atric, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ Kaeapicac τῷ λουτρῷ τοῦ 
27 ὕθατος én ῥήκιατι, ἵνα παραστήοη αὐτὸς ἑαυτῷ éndoxon 
τὴν ἐκκληςσίαν, uu ἔχουσαν σπίλον A putida A τι τῶν 
28 τοιούτων, GAA’ ἵνα A dria καὶ ἅμωμος οὕτως ὀφεί- 
λουαν [καὶ] οἱ ἄνθρες ἆγαπΏν τὰς ἑαυτῶν runaikac ὡς 
τὰ ἑαυτῶν οώματα". 6 ἁγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
2g ἑαυτὸν Grand, οὐδεὶς γάρ ποτε THN ἑαυτοῦ οάρκα 
ἐμίαωιοεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν, καοὼς καὶ 6 
3ο xpicréc THN ἐκκλησίαν, ὅτι μέλη ἁαωιὰ τοῦ οὔὕμµατος 
31 αὐτοῦ. ἀντὶ τούτου καταλείφει ἄνθρωπος [τὸκ] πατέρα καὶ [τὴν] 
αιητέρα καὶ προακολληθήοεται "npdc τὴν runatxa’ αὐτοῦ, καὶ ἔρονται 
32 οἱ δύο εἰς οάρκα αήαν. Τὸ MUCTHPION τοῦτο μέγα ἑσήν, ἐγὼ 
33 δὲ λέγω cic Χριοτὸν καὶ [cic] Th ἐκκλησίαν. πλὴν καὶ 
Gueic οἱ xae’ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτους 
ἁταπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ runn ἵνα φοβῆται τὸν 
1 ἄνδρα, Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς Γονεῦσιν 
a ὑιιῶν [én κυρίω], τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον ΄ tiua τὸν πατέρα 


cou καὶ Thy αιµτέρα, Aric écrin ἐντολὰ Γπρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, π 


4 tea on γένηται καὶ cu swaKxpoxpémec ἐπὶ τῆς ric. Kai οἱ 
3 πατέρες, μὲ παροργίχετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλὰ μή 
5 Φετε αὐτὰ Ga παιδεέᾳ καὶ κουοεάᾳ Κυρίου. 
δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ οάρκα κυρίοις werd a 
καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι Thc καρδίας ὑιιῶν ὧς τῷ 


ρώτη, ἂν 
ἐπαττελίᾳ ἵνα 





καὶ Gueic 
doftre 
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χριτῷ, wh κατ ὀφοαλιοδουλίαν ὡς ἁνορωπάρεσκοι 6 
GAN’ cc ὀοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦΌντες τὸ οέληµα τοῦ οεοῦ, 
ἐς ψυχΏῆο αιετ εὐνοίας δουλεύοντες, cc τῷ κυρίῳ καὶ 7 
οὖκ ἀνορώποις, εἰδότες ὅτι ἕκαστος, é4n τι ποιήσι ἀγαοόκ, ὃ 
τοῦτο κομµίοεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύοερος. 
Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες THN 9 
ἁπαλήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ Gudn 6 κύριός ἐστιν 
ἐν οὑὐρανοῖς, καὶ προοωποληιψία οκ ἔστιν nap’ αὐτῷ. 

Tod λοιποῦ Γἐνδυναιιοῦοφεὶ ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ ιο 
κράτα Thc ἰεχύος αὑτοῦ. dvdUcacee THN Ππανοπλίαν 11 
τοῦ οεοῦ πρὸς τὸ θύνασθαι ὑμᾶς «ήῆναι πρὸς τὰς 
ἁκεφοδίας τοῦ διαθόλου;. Sn οὐκ ἕσπν Γἡμαῖνὶ A πάλη 1:2 
πρὸς alua καὶ οάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς « 
ἑπουσίας, πρὸς τοὺς κοοιοκράτορας τοῦ cxérouc τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας én τοῖς ἐπουρανίοις. 
διὰ τοῦτο ἀναλάθετε τὴν πανοπλίαν τοῦ οεοῦ, ἵνα 13 
δυνηοῆτε ἀντιτῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ Th πονηρᾷ καὶ 
ἅπαντα κατεργαοάµενοι στῆναι. ετῆτε oUN περαωοάμκενοι 14 
Tim δοφὺν ὑμῶν ἐν ἀληοέᾳ, καὶ ἐνδυοάμενοι τὸν φώρακα τῆς 
δικαιοσύνης, καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιιαάᾳ τοῦ evar- 15 
γελίου Thc εἰρήνης, ἐν πᾶσιν ἀναλαθόντες τὸν ουρεὸν τῆς 16 
πίστεως, ἐν ᾧ Ounricecee πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ 
[τὰ] πεπυρωµένα εθέοαι. καὶ rin περικεφαλαίαν τοῦ οωτηρίου 17 
Oéeacee, καὶ rie κιάχαιραν τοῦ πνεύματος,  ὅ ἆστιν ῥβμα οεοῦ, 
θιὰ πάσης προοευχῆς καὶ ὀεήοεως, Προοευχόµενοι én 18 
παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἷς αὐτὸ GrpunnoOwrec 
ἐν πάαι προοκαρτερήοει καὶ δεήοε περὶ πάντων τῶν 
ἁγίων, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι doef λόγος ἐν ἀνοίπα 19 
τοῦ créuaréc κου, ἐν Ππαρρµάᾳ Γνωρίοαι τὸ αιυστήριον 
[τοῦ εὐατγελίου] ὑπὲρ οὗ πρεοθεύο ἐν ἁλύοι, ἵνα én 20 
αὐτῷ παρρµαάοωμµαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι. 

“Ina δὲ “ddfire καὶ Guetc' τὰ κατ’ éué, Tf πράοοοο, πάντα αι 
γνωρίοει ὑμῖν Τύχικος ὁ ἁγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιετὸς διά- 
Konoc én κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο ἵνα 22 
γνῶτε τὰ περὶ Kuan καὶ παρακαλέαι τὰς καρδίας ὑιιῶν. 

Εἱρήνη τοῖς ἀθελφοῖς καὶ ἁγάπη αιετὰ πίστεοος ἀπὸ 23 
οεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰμοοῦ Χριστοῦ. Ἡ χάρις were: 24 
πάντων τῶν ἁγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν Ἰμοοῦν 
Xpicron ἐν ἀφοαρείᾳ. 
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ι ΠΑΥΛΟΣ ΚΑΙ ΤΙΜΟΘΕΟΣ ὁδοῦλοι Χριστοῦ Ἰηοοῦ 
πᾶσιν Toic ἁτίοις ἐν Χριστῷ Ἰμοοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπ- 
2 moic cUN ἀπιοκόποις καὶ διακόνοις«' χάρις Guin καὶ εἱΦρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἑμιῶν καὶ κυρίου Ἰμοοῦ Xpicrod. 
3 Evxapicr® τῷ eed µου ἐπὶ πάσι TH αινεᾳ ὑμῶν 
4 Πάντοτε én πάαι Ὀσήοα 1ου ὑπὲρ πάντων ὑμιῶν, αεετὰ 
5 χαρᾶς τὴν Ὀέηµσιν ποιούµενος, ἐπὶ TA κοινωνίᾳ ὑμῶν 
ec τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ NON, 
6 πεποιοὼς αὐτὸ τοῦτο Sn ὁ ἑναρκάμενος én Guin ἔργον 
7 ἁταοὸν ἐπιτελέοει ἄχρι ἡλιέρας ' Ἰμοοῦ Χριστοῦ] - Renee ο 
ἐστιν δίκαιον ἁλιοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων GUN, 
διὰ τὸ ἔχεν µε én Th καροίᾳ ὑμᾶς, ἕν τε τοῖς decucic 
µου καὶ ἐν τῇ ἀπολοτίᾳ καὶ θεβακώσε τοῦ εὐατγελίου 
ευνκοικωνούς αιου τῆς xdprroc πάντας ὑμᾶς Swrac: 
8 udpruc γάρ wou 6 οεός, cc ἐπιποθῶ πάντας ὑιιᾶς &x 
9 οπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰμοοῦ. καὶ τοῦτο nmpoceUxoud ἵνα 


ἡ ἁτάπη ὑμῶν ἅτι αιἂλλον καὶ αιᾶλλον "nepiccedH’ ἐν µπεριοεύαι 


10 ἐπιγκώσει καὶ πάσι aicerica, ec τὸ δοκιιάχειν Oude τὰ 
θιαφέροντα, ἵνα fre εἱλικριεῖς καὶ ἁπρόακοποι εἷς 

1 ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρολμένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν 
διὰ Ἰηοοῦ Χριστοῦ εἷς δόχκαν καὶ ἔτπαινον θεοῦ. 

12  ΓΠΓινώσκεικ δὲ Gude βούλοιαι, ἀθελφοί, Sn τὰ κατ’ due 

13 αιθλλον εἷς προκοπὴν τοῦ εὐατγελίου ἑλήλυοασ, ὥστε 
τοὺς SecucUc wou φανεροὺο ἐν Χριστῷ renécea ἐν Sco 

ι4 τῷ πραπωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶαν, καὶ τοὺς πλείο- 
wac τῶν ἀδελφῶν én κυρίῳ Ππεποιθότας τοῖς Secucic 
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µου περιοοοτέρως τολιιῶν ἀφόθως τὸν λόγον τοῦ eco 
λαλεῖν. Tinéc win καὶ διὰ φοόνον καὶ ἔριν, 15 


οὑχ ἁγνῶς, μη δν, edfyue ἐγεέρεικ τοῖς Secucic που. 
ος spiny πλὴν ὅτι σας. τρόπο, εἴτε Προφάρα εἴτα 18 
ἀληοείᾳ, Χριετὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν Τούτῳ χαίρω 
ἀλλὰ καὶ xaprcoud, οἶδα Trap’ ὅτι τοῦτό uot énoBiicera ec 19 


παρρηάᾳ ὡς πάντοτε καὶ nON κεγαλυνοήοεται Xpierde 
ἐν τῷ οώματ wou, εἴτε διὰ Ζωθο εἴτε διὰ θανά- 
του. "Evol γὰρ τὸ zn Xpicréc καὶ τὸ ἁπο- 21 
οανεῖν Képdoc. ei δὲ τὸ zfin ἐν οαρκί τοῦτό αοι 22 
καρπὸς Γἄἔργου,- καὶ Ἡ αἱρήοοιμιαι οὗ rncpize’ cUN- 43 
έκοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, THN ἀπιουμίαν ἄχον cic τὸ 
ἀναλῦοαι καὶ εὑν Χρισῷ εἶναι, πολλῷ γὰρ αλλον 
Kpeiccon, τὸ δὲ [ἐπιιένεινὶ τῇ οαρκὶ ἀναγκαιότερον 34 
or ὑμᾶς καὶ τοῦτο πεποιοὼς οἶδα ὅτι wend καὶ α5 
παραιμειῶ πᾶαν ὑμῖν dc THN ὑμῶν προκοπὶν καὶ 
χαρὰν τῆς πίστεως, ἵνα τὸ καύχημια ὑμῶν περιοοεύη ἐν 26 
Xpicr Ἰηςοῦ ἐν ἁμοὶ διὰ Thc ἁμῆο παρουάας πάλιν 
πρὸς ὑμιᾶς. Μόνον ἁπίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ 27 
Χριστοῦ πολιτεύεοοε, ἵνα εἴτε ἑλοὼν καὶ ἰδὼν Gude 
εἴτε ἁπὼν ἀκούο Τὰ περὶ ὑμῶν, Sn οτήκετε Gi dai 
πνεύλιατι, wa ψυχβ ουναθλοῦντες TH πίστα τοῦ εὖαγ- 
γελίου, καὶ um πτυρόµενοι ἐν μηδσὴ ὑπὸ τῶν ἀντικει- 28 
ἁλένων (firic écrin αὐτοῖς ἄνδειχις ἁπωλείας, ὑμῶν δὲ 
οωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ οεοῦ, Sn Guin dxapicen τὸ 29 
ὑπὲρ Χριστοῦ, οὗ αιόνον Td dic αὐτὸν πιστεύαν ἀλλὰ 
καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάεχειν), τὸν αὐτὸν ἁγῶώνα ἔχοντες 30 
οἷον εἴθετε ἐν ἁἑμοὶ καὶ NON ἀκούετε ἐν dul. 

EY nc οὖν mapdxAncic ἐν Χριετῷ, ef τι παραιμύοιον 1 
ἁγάπης, gi τις κοινωνία πνεύματος, ef Τις «πλάγχνα καὶ 
οἴκτιριιοί, πληρώσατέ wou THN χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ 2 
φρονῆτε, THN αὐται ἁγάπην ἄχοντες, οεύνψυχοι, τὸ 


Tan" φρονοῦντες, uHden κατ’ ἐριοίαν αιηδὲ κατὰ κενο- 3 
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δοπίαν, ἀλλὰ TH ταπανοφροσύνη ἀλλήλουο ἡγούμενοι 

4 ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, whi τὰ ἑαυτῶν Γἄκαστοιὶ «κοποῦν-  Κἕκαστος 

5 Tec, ἀλλὰ καὶ τὰ ΓΙ ἑτέρων ἕκαστοι τοῦτο' φρονεῖτε ἆν ἑτέρων. ἕκα- 

6 ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριετῷ Ἰμοοῦ, ὃς ἐν αιορφβ οεοῦ ὑπάρ- “πο τοῦτο 

7 XN οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσοατο τὸ εἶναι Yea eed, ἀλλὰ 
ἑαυτὸν ἑκένωσεν open δούλου λαθών, ἐν ὁμοιώματι 

8 ἀνορώπων γενόμενος, καὶ cxruuan εὐρεοεὶς ὡς ἄνθρωπος 
éraneincocen ἑαυτὸν Γενόµενοο ὑπήκοος μέχρι eandrou, 

9 θανάτου δὲ οταυροῦ; διὸ καὶ 6 eedc αὐτὸν ὑπερύψωσεν, 

ιο καὶ éxapicaro αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰηοοῦ nan γόκυ κάμψη ἀπουρανίων καὶ ém- 

11 Γείων καὶ xaraxeonfcon, καὶ πᾶοα γλῶοσα ἐπομολογήαιται ὅτι 
ΚΥΡΙΟΣ ΙΗΣΟΥΣ ΧΡΙΣΤΟΣ ec ὁόπαν οεοῦ πατρός, 

12 Ὥστε,  ἁγαπητοί wou, καοὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, 
uh [coc] ἐν TA napoucia u0cu αιόνον ἀλλὰ NON πολλῷ 
ua@ddon ἐν τῇ Gmoucia wou, αιετὰ φόβου καὶ τρόμου 

13 THN ἑαυτῶν αοτηρίαν Kareprdzecee, Θεὸς Γάρ écrin 6 
ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ οέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ 

14 τῆς εὐδοκίας' πάντα noire χωρὶς γογγυοιῶν καὶ 

15 θιαλογιομώῶν;. ἵνα rénncee ἅμειπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα 
οεοὉ Sucoua ALCON renefc οχκολιᾶς καὶ dvecrpauuénnc, ἆν οἷο 

16 φαίνεεοε coc @oocrfipec ἐν Kécuco λόγον zoofic ἐπέχοντες, 
dc καύχηµα ἁμοὶ dc ἡκέραν Χριστοῦ, ὅπ οὐκ dc 

17 κενὸν ἆοραμιον οὐδὸ dc καιὸν éxonfacaa )Ἀλλὰ dé καὶ ᾿ 
cnéndoua ἐπὶ Th ουάᾳ καὶ erroupria τῆς πίστεοος 

. 18 Gun, χαίρω καὶ ευνχαίρω πᾶαν Guin’ τὸ δὲ αὐτὸ 
καὶ ὑμεῖο χαίρετε καὶ cunxaiperé αιοι. 

19 Ἐλπίω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰμοοῦ Τμµκόθεον ταχέως πέλψαι 

20 Guin, ἵνα κἀγὼ «ὐψυχῶ rnovc Ta περὶ ὑμῶν. οὐδένα 
γὰρ ἔχω Ἰοόψυχον Sere γνηάως Ta περὶ ὑμῶν αερι- 

21 λνήοει, οἱ πάντες rap τὰ ἑαυτῶν Ἰητοῦαν, οὗ τὰ 

a ΓΧρισοῦ Ἰηοοῦὶ. τὴν δὲ δοκυιὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ‘Incod 
ὅπ ὡς πατρὶ Τέκνον cUN ἑμοὶ ἐδούλευοεκ εἷο τὸ εὖατ- XPKTOO 

33 Γέλιο. Τοῦτον αιὲν οὖν ἑλπίσω πέωψαι ὡς ἂν ἀφίδω 

24 Τὰ περὶ éue ἐἑκαυτῆς' Πέποιοα δὲ ἐν κυρίῳ Sn καὶ 

35 αὐτὸς ταχέως ἀλεύοομαι ἁναγκαῖον δὲ ἡγμοάμην 
Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀθελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ «υνετρα- 
τκώτην κου, ὑιιῶν δὲ ἁπόστολον καὶ λατουργὸν τῆς 

26 xpefac µου, Ππέμψαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὰ ἐπιποοῶν Fn 


Χριστοῦ 
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Γπάντας ὑιιᾶς [idcin]", καὶ ἁδημονῶν διότι ἠκούσατε 
ὅπ ἠορένηοεν. καὶ γὰρ ἠοθένησεν παραπλήασον eand- 27 
του. ἀλλὰ ὁ eedc ἠλέησοεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ U6NON 
ἀλλὰ καὶ ἑμέ, ἵνα uk λύπην ἐπὶ λύπην cx®. cnou- 38 
δαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν ἵνα ἰδόντος αὐτὸν πάλικ 
χαρῆτε κἀγὼ ἁλυπότερο ©. µπροοδέχεοοε οὖν αὐτὸν 29 
ἐν κυρίῳ werd: mdcuc χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐν- 
Ἠμους ἔχετε, ὅτι διὰ τὸ ἔργον Κυρίου] μέχρι φανάτου 30 
ἥγγιοεν, παραθολευοάµενος Th ψυχἒ ἵνα ἀναπληρώση 
τὸ ὑμῶν ὑοτέρμια τΏς πρός κε λατουρτίας. 

Τὸ λοιπόν, ἆθελφοί µου, xaipere ἐν κυρφ. Ἰὰι 
αὐτὰ γράφαν ὑμῖν ducl win οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ 
ἀοφαλές. — 

Βλέπετε τοὺς κύνας, θλέπετε τοὺς κακοὺς éprdrac, 2 
Βλέπετε THN KaTaTOUMN. fueic γάρ ἆομεν ἡ περιουιή, 3 
of πκεύµατι eco? λατρεύοντες καὶ καυχώκµενοι ἐν Χρι- 
ετῷ Ἰμοοῦ καὶ οκ ἐν οαρκὶ πεποιοότει  καίΐπερ éreo 4 
ἔχων πεποίοµσιν καὶ én οαρκ/. EY τις δοκεῖ 
ἄλλος ποποιοέναι ἐν οαρκ, ἐγὼ καβλλον. neprrouf 5 
ὀκταήμερος, é γένους ᾿Ἰοραήλ, φυλῆο ΕΒαπαμάν, 
Ἐθραῖος dé ἘἙδθραίων, κατὰ Νόµον Φαριοαῖος, κατὰ 6 
zRhoc Ὀκώκον THN ἐκκληάαν, κατὰ δικαιοσόύνην ταν 
ἐν ndéuco γενόμενος ἅμεμπτος )ΑἈλλὰ ἅτινα AN οι 7 
κέροη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν χριετὸν zHulan. ἀλλὰ 8 
uen οὖν re καὶ ἡγοῦμαι πάντα Ζημίαν εἶναι διὰ τὸ 
ὑπερέχον Thc γνκώοεως Χριστοῦ Ἰμοοῦ τοῦ κυρίου µου 
ού ὃν τὰ πάντα ἐτμιικώφην, καὶ ἡγοῦμαι οκύθαλα ἵνα 
Χριστὸν κερθήοω καὶ edpeed ἐν αὐτῷ, uh ἔχων dunn ο 
OIKGIOCUNHN THN ἆκ νόµου ἀλλὰ THN διὰ πίστεως 
Χριστοῦ, THN éx οεοῦ δικαιοεύνην ἐπὶ τῷ πίστα, τοῦ ιο 
γνῶναι αὐτὸν καὶ THN δύναμιν Thc ἀναστάοεως αὐτοῦ 


‘Kal κοινωνίαν παθηµάτων αὐτοῦ, συμιιορφιζόμενος τῷ 


φανάτῳ αὐτοῦ, ef πως καταντήοω εἷς τὴν ἑκπανάστασιν 11 


THN ὡς νεκρῶν. οὐχ ὅτι ἤδη ἕλαβθον A Aon τετελεί- ια 


coud, Ὀκώκοο δὲ αἱ καὶ καταλάθω, ἐφ' ᾧ καὶ κατε- 
λήμφοην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰμοοῦ]. ἀθελφοί, ἐγὼ ἁλαυτὸν 13 
Teneo’ λογσομµαι κατεληφέναι;. ἂν δέ, τὰ wen ὁπίου 
ἀπιλανοανόμενος τοῖς δὲ ἄμπροσθεν ἐπεκτανόμανος, 
κατὰ εκοπὸν Ὀιώκο ic τὸ βραβεῖον Tc ἅνω Κλήοεοοο 14 
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15 τοῦ οεοῦ ἐν Χριτῷ Ἰμοοῦ. "Ὅοοι οὖν τέλαοι, τοῦτο 
@ponduen’ καὶ cl τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς 
16 Guin ἀποκαλύψει πλὴν εἰς ὃ ἐφοάοαμα, τῷ αὐτῷ 
17 ετοιχεῖν. Συνκωηταί µου rinecee, ἀθελφοί, 
καὶ «κοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καοὼς ἔχετε 
18 τύπον ἡμιβς πολλοὶ γὰρ περιπατοῦαν οὓς πολλάκις 
ἕλσον ὑμῖν, NON δὲ καὶ κλαίων λέω, τοὺς ἐχοροὺς 
ι9 TOO σ«ταυροῦ τοῦ xpicro0, ὧν Τὸ τέλος ἀπώλεια, on ὁ 
θεὺς ἡ κοιλία καὶ A ὃόκα ἐν τῇ αἰεχύνη αὐτῶν, οἱ 
20 Τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες ἡιῶν γὰρ τὸ πολίτευμα én 
οὐρανοῖς ὑπάρχα, ἆκ οὗ καὶ οωτῆρα ἀπεκδεχόκεοα 
αι Κύριον Ἰμοοῦν Χριστόν, ὃς weracxnuatrica TO cud 
τῆς ταπεινώσεως ἡλῶν σὔύιιμορφον τῷ οώματι τῆς 
δόκης αὐτοῦ κατὰ THN ἑνέργεαν τοῦ Οδύναοναι αὐτὸν 
καὶ ὑποτάχαι αὑτῷ τὰ πάντα. 
ι "Ὥστε,  ἀθελφοί wou ἁγαπητοὶ καὶ ἐπιπόφητοι, χαρὰ 
καὶ οτέφανός µου, οὕτως crixere ἐν κυρίῳ, ἆγαπη- 
2 Τοί τ. Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρα- 
3 καλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ds κυρίω. nai ἑρωτῶ καὶ cé, 
γνήαε ‘cUnzure', ουνλαμθάνου αὗταῖς, αἵτινες ἐν τῷ 
σευνήοληοάν wor μετὰ καὶ Κλήμειτος καὶ 
τῶν λοιπῶν οσυνεργῶν κου, Ou Τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ 
4 τωβς, Χαΐρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε" πάλιν épd, 
5 Χχαίρετε τὸ ἐπιακὲς ὑμῶν γνωονήτω πᾶασν ἀνορώ- 
6 moi. ὁ κύριος érric’ αιηδὲν αιερυινᾶτε, ἀλλ’ ἐν παντὶ 
TA προοευχβ καὶ TH dence wer eUxapicriac τὰ αἰτή- 
7 ατα ὑμῶν γνωριαέοοω πρὸς TON οεόν' καὶ ἡ εἱρήνη 
τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουοα πάντα NOON «φρουρήοει τὰς 
καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριτῷ 
8 Ἰηοοῦ. Τὸ λοιπόν, ἀθελφοί, ὅσα écrin GAHeA, 
ὅσα ceund, ὅσα δίκαια, Sca ἁτγνά, ὅσα προοφιλβ, ὅσα 
εὔφημα, ef mc ἀρετή καὶ ef ne ἅπαινος, ταῦτα λοπί- 
9 zecec: ἃ καὶ ἐμάοετε καὶ παρελάθετε καὶ ἠκούοατε καὶ 
εἴδετε ἐν uci, ταῦτα npdecere- καὶ ὁ θεὸς Thc εἱρήνης 
ἄσται λες) ὑιιῶν. 
ιο Ἐχάρην δὲ én κυρίῳ κεγάλως ὅτι ἤδη nore ἀνεοά- 
λετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ἠκαι- 
11 ρεῖοθνε δέ. οὐχ ὅπ Kae’ ὑετέραν λέγω, ἐγὼ γὰρ 
12 ἅμαφον én οἷο celui αὐτάρκης εἶναι" οἶδα καὶ ταπανοῦ- 


Σύκαυγε 
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ο0αι, οἶδα καὶ nepiccedan: ἐν παντὶ κα ἃι πᾶσκ 
MEUUHUGL, καὶ χορτάχεοφαι καὶ πακΏν, καὶ nepiccedan 
καὶ ὑετερεῖοναι' πάντα ἱεχύω &« τῷ ἀιδυναιοῦνή usc 13 
πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συνκοινωνήσαντές ου τῇ ολίψα. 14 
οἴἵόατε δὲ καὶ ὑμεῖς  Φιλιππήαοι, ὅτι ἐν ἀρχὴ τοῦ 15 
εὐαττέλιου, ὅτε ἆχβλοον ἀπὸ Μακόδονίας, οὐδεμία αιοι 
ἐκκληάα ἐκοικκώνηοεν dic λόγον Odcecnc καὶ λήψεως d 
uu ὑλεῖς κόνοι, ὅτι καὶ ἐν Θεοουαλονίκη καὶ ἅπαα καὶ 16 


πλοῦτος αὐτοῦ ἐκ ὁόπη ἐκ Χριστῷ Ἰμοοῦ. τῷ δὲ οεῷ 20 
καὶ πατρὶ furan ἡ ὃδόπα εἷο τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνοων' 
ἁιήν. 

᾿Ἀσπάσαονε πάντα rion ἐκ Χρισῷ Ἰηοοῦ. ᾿ΑἈατά- 21 
χονται ὑμᾶς οἱ cum ducl ἁδελφοί ἀἁσπάτονται ὑιιᾶς 22 
πάντες οἱ ἅγιοι, ακάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Kafcapoc οἰκίας. 

Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ‘Inco Χριστοῦ werd τοῦ πνεύ- 23 
ἁατος ὑκιῶν. 
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ι ΠΑΥΛΟΣ ἁπόσολος Χρισοῦ Ἰηοουῦ διὰ οελήκατος 
2 ΦεοὈῦ καὶ Τιιόφεος ὁ ἁθελφὸς τοῖς ἐκ Κολοοσαῖς ἁτίοις 
καὶ πιοτοῖς ἁἀθελφοῖς ἐκ Χρισῷ; χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ οεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 
3 Evxapicroduen τῷ eS πατρὶ τοῦ κυρίου ἡιῶν 
Ἰηοοῦ [Χριετοῦ] πάντοτε Γπερὶὶ Sun προοευχόµενοι, ὑπὲρ 
4 ἀκούοαντες THN πίστιν ὑμῶν &« Xpicr> Ἰησοῦ καὶ THN 
5 ἁγάπην [ἣν ἄχετε] dic πάντας τοὺς driouc διὰ THN 
ἑλπίδα Tin ἁποκειιένην Suin ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν 
προηκούοατε é τῷ λόγῳ Thc ἀληοείας τοῦ εὐαττελίου 
6 τοῦ παρόντος dic ὑμᾶς, καοὼς καὶ ἓν παντὶ τῷ Kécuc 
écrin καρποφορούμσιον καὶ αὐπανόμενον καοὼς καὶ ἐν 
Guin, Gg’ fic ἡμιέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγκωτε τὴν χάριν 
7 τοῦ οεοῦ ἐκ ἀληοεᾳ' καοὼς dudecre ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ 
ἁἀγαπητοῦ ουνδούλου ἡμῶν, Sc ἔσιν πιοτὸς ὑπὲρ 
8 ἡμῶν] διάκονος τοῦ xpicro0, ὁ καὶ OnAcdcac ἡμῖν ὑμῶν 
9 τὴν ὑμῶν ἁγάπην ὧν πνεύλματι Ari τοῦτο καὶ Aucic, 
Gq’ fic ἡμέραςο ἠκούσοασμεν, οὗ παυόκενα ὑπὲρ ὑμῶν 
προοευχόµενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωφῆτε THN 
ἐπίγνωσιν τοῦ οελήματος αὐτοῦ ἐν πάσι οοφίᾳ καὶ 
to cunécel πνευμµατικΏ, περιπατῆσαι ἁπίως τοῦ κυρίου εἰς 
πᾶσαν ἀρεεκίαν ἐκ παντὶ ἔργῳ Grae® καρποφοροῦντες 
ει καὶ αὐπανόμενοι Th ἐπιγινώσε τοῦ eco, ae πάσι 
δυνάμει δυναιιούµιενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς ὁόπης αὖ- 
τοῦ ec ndcan ὑποιμονὴν καὶ αιακροουµίαν μετὰ χαρᾶς, 
12 εὐχαριετοῦντες τῷ Τ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι '"ὑμᾶςὶ dic ced | Aude 


λάτητε 


τὰ ἁόρατα, εἴτε ορόνοι cite κυριότητες ef 
ἐπουσάαι: Te πάντα δι αὐτοῦ καὶ dc αὐτὸν ἄκτιεται' καὶ 
αὐτὸς écrin πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα &« αὐτῷ cuné- 
cruken, καὶ αὐτός ἐστιν A κεφαλὴ τοῦ οώματος, Τῆς 
ἐκκληάας, Sc écnn [ή] ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν 
νεκρῶν, ἵνα γένηται & πᾶαν αὐτὸς Ππρωτεύων, ὅτι 


ποιήοας διὰ τοῦ aYuaroc τοῦ «ταυροῦ αὐτοῦ, [a αὐτοῦ] 
εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς rfc cite τὰ Ge τοῖς οὐρανοῖς, καὶ 
ὑλιθς ποτὲ ὄντας ἁπηλλοτριωμένους καὶ ἑκοροὺο Th 
διανοίᾳ é« τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς,-- Νυνὶ δὲ "dno- 
κατήλλακαι" é τῷ couan τῆς οαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ 
οανάτου,-- mapacriica Gude ἁγίους καὶ ἁμώμους καὶ 
ἀνεγκλήτους Karencomon αὐτοῦ, «Y re ἁπιιένετε τῷ 
πίστει Τεοεμελιοολιένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ αμετακινού- 
κενοι ἀπὸ τῆς ἑλπίδος τοῦ εὐατγελίου οὗ ἠκούσατε, 
τοῦ κηρυχοέντος ἐν πάσι xtica τῇ ὑπὸ τὸν οὐρακόν, 
οὗ ἐγενόμην ἐγὼ ΓΠαῦλος διάκονος. 

Νῦν χαίρω & τοῖς Ππαφήµασν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ 
ἀνταναπληρῶ τὰ Ucrepruuara τῶν ολίψεων τοῦ xpicroU 
ὃι τῇ capxi µου ὑπὲρ τοῦ οώματος αὐτοῦ, ὅ écnn A 
ἐκκλησία, fic drendunHn ἐγὼ διάκονος κατὰ THN οἴκονο- 
ufan τοῦ φεοῦ τὴν δοοεῖοάν αιοι dic ὑλιᾶςο πληρώῶσαι 
ΤΟΝ λόγον τοῦ οεοῦ, TO ακυετήριον τὸ ἀποκεκρυκωιένον 
ἀπὸ τῶν αἱώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν,-- NON δὲ έφα- 
νερώοη τοῖς drfoic αὑτοῦ, olc ἠφέλμοεν ὁ θεὺς γνωρίοαι 
Ti τὸ πλοῦτος τῆς δόκηο τοῦ αευετηρίου τούτου ἐκ τοῖς 
ἄονεον, "S" ἔστιν Χριετὸς ἐν Guin, ἡ ἁλπὶς τῆς δόκης’ 
ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουοετοῦντες πάντα ἄνορωπον 
καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνορωπον ἐκ πάσι οοφίᾳ, ἵνα 
napactiiccouen πάντα ἄνθρωπον Ττέλεον ἐν Χριστῷ' dic 
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ὃ καὶ κοπιῶ ἁγωνιχζόμενος κατὰ τὴν éxépraan αὐτοῦ 
1 ΤΗΝ éneprouudwHN ἐν duct én δυνάμει. Θέω 
rap Guac εἰδέναι ἡλίκον ἁγτῶνα ἄχω ὑπὲρ Guan καὶ 
τῶν ὧι λαοδικίᾳ καὶ ὅοοι οὐχ ὀἑόρακαν τὸ πρόοωπόν 
2 uou és οαρκί ἵνα παρακληοῶαν αἱ καρδίαι αὐτῶν, 
cunBiBaceénrec én ἁγάπη καὶ dc nan πλοῦτος Thc πλη- 
popoplac tic cunécecoc, dc énirnwan τοῦ αυετηρίου 
3 τοῦ Γφεοῦ, XpicroO", &« ᾧ εαν πάντες οἱ encaupol ric 
4 οοφίας Kal rncocecoc dnéxpueo. Τοῦτο λέγω ἵνα αιηθεὶς 
5 ὑμᾶς παραλογίηται én meanodorig. dd γὰρ καὶ Th 
οαρκὶ Gnewu, ἀλλὰ τῷ πνεύλµατι οὖν Guin εἰμή, χαίρουν 
καὶ θλέων Gun THN Τάκιν καὶ τὸ crepécoud τῆς dc 
Χριοτὸν πίστεως ὑμῶν. 
6 ‘Oc οὖν παρελάθετε τὸν χριοτὸν Ἰημοοῦν τὸν κύριον, 
7 é« αὐτῷ περιπατεῖτε, ἑρραοομένοι καὶ ἐποικοδοιιούκενοι 
éx αὐτῷ καὶ θεβαιούµενοι TA πίστει καοὼς ἐδιδάχοητε, 
8 περιοοεύοντες [ἐν αὐτῷ] én «ὐχαριστίςᾳ. Βλάπετε 
un mic Γὑιιᾶς cre’ ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς Φφιλοοοφίας 
καὶ κενΏςο ἁπάτης κατὰ THN παράδοσαν τῶν ἀνορώπων, 
κατὰ Τὰ croxeia τοῦ xécucu καὶ οὗ κατὰ Χριστόν’ 
9 ὅτι é« αὐτῷ κατοικεὶ nan τὸ πλήρολια τῆς θεότητος 
ιο couanx@c, καὶ ἑστὰὸ én αὐτῶ πεπληρωκένοι, Sc écrin 
11 Fi κεφαλὴ πάσιο ἀρχῆς καὶ ἐχουάας, ἐκ ᾧ καὶ περιε- 
Τλκήθηταε ΠπεριτομβΏ ἀχειροποιήτω é τῇ ἀπεκούος τοῦ 
ceouaroc Thc capxéc, ὧἃ τὰ περπτομΏ τοῦ xpicrod, 
12 ευνταφέντες αὐτῷ én τῷ βαπτίοµατι én ᾧ καὶ ευνη- 
Γέρθητε διὰ Thc Πίστεως τῆς ἑνεργείας τοῦ οεοῦ τοῦ 
13 ἀγεέραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' καὶ ὑμθο Nnexpotc ὅντας 
τοῖς παραπτώµααν καὶ τῇ ἀκροβθυσήᾳ τῆς capKdc 
ὑκιῶν, ευνεχωοποίµοεν “ὑμᾶςὶ εὖν [Γαὐτῷ' xapicd- 
14 ενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα, ἁπαλέάψας τὸ 
Kae’ ἡμῶν Χχειρόγραφον τοῖς Oéruacan ὃ AN Une- 
καντίον ἡιεῖν, καὶ αὐτὸ Apxen ἆκ τοῦ αιέοου προσι- 
15 λώσας αὐτὸ τῷ οταυρῷ' ἀπεκουοάμενος Tac ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐπουάας ἐδειγμάτιοεν ἐκ παρρηάᾳ οριαμθεύσας av- 
16 τοὺς ἐκ αὐτῷ. Mi οὖν Tic Gude κρινέτωο ἐκ 
Bpcsca [καὶ ἐν néca At ἐν αέρα dopritc A Νεοιιηνίας 
17 A οαβθάτων, "&" ἑσι cand: τῶν αελλόντων, τὸ δὲ 


18 cua τοῦ χριστοῦ. µαμθες ὑμᾶς καταθραβευέτω 
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Γρέλων ἐν ταπανοφροσύνη καὶ θρησάᾳ τῶν ἀγγέλων, 
ἃ ἑόρακα  ἐμθατεύων], εἰκὴ φυαούμενιοο ὑπὸ τοῦ 


Ei ἀπεοάνετε cin Xpicrd ἀπὸ τῶν στοιχείωκ Τοῦ 3ο 
Κόοµου, Ti ὡς χῶντεο ὧι Kécuc doruarizecee Mit 21 
ἄψη wHde revcy unde efruc, ἅ ἐστι πάντα dc @eopan 22 
TA ἀποχρήσει, κατὰ Τὰ ἐντάλιατα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνορώ- 
non; ἅτινά écrin λόγον οιὲν ἔχοντα οοφίας ἂν dechoepH- «3 
cxfa καὶ ταπεκοφροσύνη καὶ] ἀφαδίᾳ «ώματος, οὖκ ἂν 
Tus τινὶ πρὸς πλμοιιονὴν τῆς capKéc’. Ει 
οὖν «υνηγέροητε τῷ xpicrd, τὰ ἅνω Ζητεῖτε, οὗ ὁ 
Χριστός écrin ἐν Ὀεκιῷ τοῦ οεοῦ καφήκενος: Τὰ ἅνω φρονεῖτε, 4 
aim Ta ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπεοάνετε Γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν 3 
κέκρυπται cUN τῷ χριοετῷ én τῷ eed: ὅταν 6 χριοτὸς 4 
Φανερωφβ, ἡ zon ἡμῶν], τότε καὶ Gucic cUN αὐτῷ 
Φανερωθήοεσοε ἑν O6zH. 

Νεκρώσατε οὖν τὰ αιέλη τὰ ἐπὶ τῆς ΓΑ, πορνείαν, 5 
ἁκαθαρείαν, ndeoc, ἐπιουμίαν κακήν, καὶ τὴν Πλεονεσίαν 
ἥτις écrin εἰδολολατρία, οἱ ἃ ἔρχεται ἡ ὁρηῖι τοῦ οεοῦ. 6 
ἐν ofc καὶ ὑμεῖο περιεπατήοατέ ποτε ὅτε ἑἐχῆτε ὧν 7 
τούτοις NUNI δὲ ἀπόφεοοε καὶ Gueic τὰ πάντα, ὁργήν, ϐ 
θυλιόν, κακίαν, θλαοφημίαν, αἰεχρολοτίαν ἐκ τοῦ cré- 
ἁπατος ὑμῶν. un ψεύθεοθε εἷς ἀλλήλους, ἀπεκδυσά- ο 
AMENO! ΤΟΝ Ππαλαιὸν ἄνθρωπον «ὖὑν ταῖς πράχεαν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἑκουοάμενοι τὸν Νέον TON ἀνακαινούμενον 10 
εἷς ἑπίγνωσιν κατ’ εἰκόνα τοῦ xricawroc αὐτόν, ὅπου οὐκ ἅνι τι 
Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, neprrouk καὶ ἀκροθυστία, βάρ- 
βαρος, Σκύοης, δοῦλος, ἐλεύοερος, ἀλλὰ πάντα καὶ én 
πᾶαν Χριστός, "EnOUcacee οὖν coc ἐκλεκτοὶ 12 
τοῦ eco0, “Gro: καὶ ἠγαπηιιένοι, επλάγχνα οἰκτιριοῦ, 
χρηςτότητα, ταπανοφροεύνην, πραὔτητα, αιακροθυµίαν, 
ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριχόμενοι ἑαυτοῖς ἑάν Tic 13 
πρός τινα ἄχη MOU@HN: καοὼς καὶ ὁ "κύριος ἑχαρί- 
caro ὑμῖν οὕτως καὶ ὑιεῖς' ἐπὶ naa δὲ τούτοις THN 14 
ἁγάπην, ὅ écrin cUndecuce Thc Ἰελειότητος καὶ A ις 
εΦρήνη τοῦ χριετοῦ Βραθευέτω ἐκ ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
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dc ἣν καὶ ἐκλήοητε ὃν [ἑὴ] ccOucn: καὶ εὐχάριστοι 
16 rinecee. 6 λόγος τοῦ |Ιχριστοῦἳ ἁνοικάτω dy Guin 
πλουάως ἐν πάσι copia: διδάσκοντες καὶ Νουθετοῦντες 
ἑαυτοὺς ψαλιοῖς,  ὕμνοι, ὡᾠδαῖς πνευματικαῖς dT 
17 xdpm, ὥθοντες ἐν ταῖς ο. ὑμῶν τῷ eed καὶ 
nan ὅτι ἐὰν ποιῆτε Ge λόγῳ A dn ἔργῳ, πάντα ἐκ 
ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ, «ὑὐχαριστοῦντες τῷ eo πατρὶ 
δύ αὐτοῦ. 
18 Al τυναῖκες, Snordccecee τοῖς ἀνοράαν, wc ἀνῆκαι 
19 ἂν κυρίφ. Οἱ ἄνδρες  ἆγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ un 
20 Ππικραίνεοοε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέκνα, ὑπακούετε 
τοῖς γονεῦαν κατὰ πάντα, τοῦτο γὰρ εὐάροστόν ἕστιν 
au ἐν κυρίᾳ. Ol πατέρες, un épeotzere τὰ τέκνα ὑπιῶν, 
a2 ἵνα un ἁουιῶαν. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ 
πάντα τοῖς κατὰ οάρκα κυρίοις, um ἕν Γὀφοαλιοθδου- ὀφοαλιο- 


κυρίου 


Mfanc’, coc GNepcondpecxo:, GAN’ ἐκ ἁπλότητι cardia, ὃς 


23 goBoUuenci TON κύριον. ὃ ἐὰν noiftre, ὃς wuxfic éprd- 
24 zecee, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ oUK ἀνορώποις, αἰδότες ὅτι ἀπὸ 
κυρίου ἀπολήλιψεοσθε THN ἀνταπόδοαν Τῆς KAHponoulac: 
25 τῷ Kupico Χριεῷ δουλεύετε: ὁ γὰρ ἁδικῶν κομίοεται 
ι ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προοωποληκψία. Οἱ κύριοι, 
τὸ Οίκαιον καὶ THN ἰἱοόγητα τοῖς δούλοι napéxecec, 
εἰδότες Sn καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ. 
2 Ti προοευχβ προοκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες én αὐτῇ 
3 ἐκ «ὐχαριτίᾳ, προοευχόλιενοι Sua καὶ περὶ Aun, ἵνα 
ὁ θεὺς ἀνοίπη ἡμῖν ούραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ 
4 ALUCTHPION τοῦ. χριετοῦ, δι ὃ καὶ δέδεµαι, ἵνα φανερώουο 
5 αὐτὸ coc δεῖ we λαλῆοα, Ἐν οοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς 
6 τοὺς ἅπω, TON Καιρὸν ἑπαγοραχόμενοι ὁ λόγος ὑμῶν 
πάντοτε én χάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ 
ὑιιᾶς ἐνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεοφαι, 
7 Τὰ κατ ἁμὲ πάντα γνκωρίοει Guin Τύχικος 6 drann- 
Toc ἀθελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ «ύνόουλοο ἐν κυρίο, 
8 ὃν ἔπειψα πρὸς ὑμᾶς dic αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ 
9 Περὶ Μιιῶν καὶ παρακαλέαι τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺν 
Ὀνηάμιφ τῷ mcr καὶ ἀταπητῷ ἀδελφῷ, Sc ἐστιν & 
Guan: πάντα ὑμῖν γνωρίουυαν τὰ cde. 
ιο Ἅ᾿ΑἈεπάχεται ὑμᾶς ᾿Ἀρίεταρχος ὁ «υναικιάλωτός µου, 
καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρκάθα, (περὶ οὗ ἐλάθετε ἐἆντο- 


ὁ λαάκμενος Ἰοῦστος οἱ Swrec dk neprroufc, οὗτοι 
ἀλόνοι συνεργοὶ dic THN βααλεαν τοῦ οεοῦ, οἵτινες 
ἐταπήοησάν οι παρηγορία. ἁσιάτεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς 12 
ὁ ἆς ὑμῶν, δοῦλος Χριτοῦ ‘Inco’, πάντοτε ἁγωνιό- 
wenoc ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προοευχαῖς, ἵνα εταοῆτε 
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1 ΠΑΥΛΟΣ ΚΑΙ ΣΙΛΟΥΑΝΟΣ ΚΑΙ ΤΙΜΟΘΕΟΣ rh 
ἐκκλησίᾳ Θεοοαλονικέων é οεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ Ἰηουῦ 
Χριετῷ ' χάρις Guin καὶ εἰρήνη. 
2 EvxapicroOuen τῷ ec πάντοτε περὶ πάντων ὑλιῶν 
3 λνάαν ποιούλενοι ἀπὶ τῶν προοευχῶν RUAN, ἁδιαλεαί- 
πτως αινΗμονεύοντες ὑμῶκ τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ 
τοῦ κόπου thc ἁγάπης καὶ The ὑποιονῆο τῆς ἐλπίδος 
τοῦ κυρίου Audn Ἰμοοῦ Χριτοῦ ἔμπροσθεν τοῦ οεοῦ 
4 καὶ πατρὸς Μιῶν, εἶδότε,  ἀθελφοὶ ἠπγαπημένοι ὑπὸ 
5 [τοῦ] οεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ εὐατγέλιον 
ἐμιῶν οὐκ ἐγεπήοη dc ὑιιᾶς ἐκ λόγῳφ αιόνον ἀλλὰ καὶ 
ἐν δυνάκµει καὶ ὃν πνεύλιατι drico καὶ πληροφορίᾳ πολλΏ, 
6 καοὼς οἴόδατε οἷοι ἐγενήφημεν * Guin 01 ὑπᾶς. καὶ 
ὑμεῖς ακιληταὶ ἡμῶν ἐγαοπήοητε καὶ τοῦ κυρίου, δετά- 
1ΕΝοι TON λόγον ἐν ολίψει mohAR αιετὰ χαρᾶς πνεύ- 
7 waroc ἁγίου, ὥστε Γενέουαι ὑμιθο Γτύπονὶ πᾶσν τοῖς 
πιεεύουαν ἐν τῃ Μακεδονᾳ καὶ & τῃ ᾿ΑἈχαί. 
8 dq’ ὑμῶν γὰρ ἐπήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου οὗ μόνον 
ὧν τῇ Μακεδονία καὶ ᾿Ἀχαία, GAN’ ὃι παντὶ τόπω A 
πίοτιο ὑμῶν A πρὸς τὸν οοὺν ἐτελήλυοσεν, ὥστε unr 
9 xpeian ἄχειν ἡμᾶς λαλεῖν πι αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν] 
ἀπαγγέλλουαν ὁποίαν εἴοοδον ἔσχομεν πρὸς Gude, καὶ 
πῶς énecrpépare πρὸς τὸν οεὺν ἀπὸ TON εἰδώλων ὃου- 
to λεύειν ec χῶντι καὶ ἀλμοινῷ, καὶ ἀναμέναν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἥγαρεν ἐκ [TON] νεκρῶν, 
"IncoOn TON ῥυόμαιον ἡιιᾶς ἐκ The ὀργβς Thc ἑρχομένης. 
| 2D 
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Ἀὐτοὶ rap ofdare, ἀθελφοί, τὴν εἴοοθδον Fun THN ι 
πρὸς ὑμιᾶς ὅτι οὐ Kant réronen, ἀλλὰ προπαφόντες καὶ 3 
ὑβριορέντες καοὼς οἴδατε &« Φιλίπποις ἐπαρρησασάκεφα 
ἐν τῷ oc ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
οεοῦ ἐν πολλῷ Grade. ἡ γὰρ παράκληας ἡμῶν οὐκ ὃς 3 
πλάνης οὐδὲ ἆκ dxaeapciac οὐδὲ én δόλῳ, ἀλλὰ Kaede 4 
δεδοκικάοµερα ὑπὸ τοῦ eco πιστευοῆναι τὸ εὐαττέλιον 
οὕτως λαλοῦκμοι, οὐκ ὧς ἀνορώποις dpécxonrec ἀλλὰ 

TH οκιμάκοκτι τὰς καρθίας Puce, οὔτε γάρ ποτε én 5 


ἀνορώπων dézan, οὔτε Gq’ ὑμῶκ οὔτε dn’ ἄλλων, 
ὀυνάµενοι ἐκ θάρα εἶναι coc Χριστοῦ ἁἀπόστολοι. ἀλλὰ 7 
ἐγενήφηκιεν νήπιο ἆκ αιέορ ὑκῶν, ὧς ἐὰν τροφὸς 
edn τὰ ἁαυτῆς τέκνα. οὕτως ὁμαρόμενοι ὑμῶν μύ- 8 
δοκοῦμεν αιεταδοῦναι Guin οὗ λιόνον τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ οεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶκ wuxde, διότι ἁγαπητοὶ 
ἡμῖν drenfienTre’ αινµμιιονεύετε γάρ, ἆδελφοί, τὸν κόπον 9 
ὑμῶν καὶ τὸν αιάχφον’ Νυκτὸς καὶ ἡλιέρας ἑργατόκιανοι 
ο ο... 

τὸ εὐαγγέλιον τοῦ οεοῦ. ὑμεῖς μάρτυρες καὶ 6 οεός, 10 
ὡς ὁάως καὶ ὀικαίως καὶ ἁμέμπτως Guin τοῖς mcrevou- 
cin ἀγεκήφημεν, καοάπερ οἴόατε ὧς ἕνα Exacron ὑιιῶν ει 
ec narip τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμιᾶς καὶ παρα- 
ἁιυφούλιενοι καὶ αιαρτυρόµσνοι, dc τὸ περιπατεῖν ύλιθςο 12 
ἁπίως τοῦ θεοῦ τοῦ Γκαλοῦντος Guac dic τὴν ἑαυτοῦ 
βασλάόαν καὶ dézan. 

Καὶ δι τοῦτο καὶ ἡμεῖςο εὐχαριοστοῦμεα τῷ οιῷ 13 
ἁδιαλείπτως, ὅτι παραλαθβόντες λόγον dxofic nap’ ἡιιῶν 
τοῦ φεοῦ ἀἐδέπασοε οὗ λόγον ἀνορώπων ἀλλὰ καοὼς 
ἁληοῶς écrin λόγον οεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ὧε Guin 
τοῖς mecredovan. ὑιιεῖς rap ακαιηταὶ ἀγοσήοητε, ἆθελ- 14 
φοί, τῶν ἐκκλησῶν τοῦ οεοῦ τῶν οὐοῶν én τῇ Ἰουδαίᾳ 
ὃν Χριστῷ Ἰηοοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ éndecre καὶ ὑμεῖς ὑπὸ 
τῶν ἰδίον συιφυλετῶν καοὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰου- 
ὁαίων, τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰηοοῦν Kal 15 
ToUc Προφήτας καὶ ἡμᾶς ἑἐκδιωπάντων, καὶ ec UH 
ἀρεσκόντων, καὶ πᾶαν ἀνορώποις ἑναντίων, κολυόντων 16 
ῥιιᾶς τοῖς Senecin λαλῆσαι ἵνα οωφώῶσν, εἷς τὸ ἀναπλκηρῶ- 
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cn αὐτῶν τὰς ἁμαρήας Πάντοτε. "Epeacen’ δὲ ἐπ αὖ- 
τοὺς A épri de Τέλος, 

17 ‘Huscic δέ, ἀθελφοί, ἀπορφανιοθέντεςο ἀφ᾿ ὑμῶν πρὸς 
καιρὸν ὥρας, προοώπῳ οὗ καρδίᾳ, περιοοοτέρως ἐἑσπου- 
δάοαµεν τὸ πρόοὀπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῃ ἐπιουμίᾳ. 

18 διότι ἠοελήσσμεν ἁλοεῖν πρὸς ὑμᾶς, érco utn ΓΠαῦλος 

19 καὶ ἅπακ καὶ ofc, καὶ ἐνέκοψεν ἡμιᾶς ὁ Σατανᾶς, tic 
γὰρ ἑμῶν ἑλπὶς A χαρὰ A crépanec καυχήοεως-- A 
οὐχὶ καὶ Gueic— ἄμπροσφεν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰμοοῦ ἐκ 

20 ΤΑ αὐτοῦ napoucia; ὑμεῖς γάρ écre A Odza ἡμιῶν καὶ 

ι ἡ χαρά. Διὸ αηκέτ crérontec HUSoKHcaUEN 

2 Καταλαιφοῆναι ἐκ ᾿Ἀοήναις μόνοι, καὶ énéupauen Τιυιό- 
ΘΕΟΝ, TON ἀδελφὸν ἡιιῶν καὶ Γδιάκονον τοῦ οεοῦἹ ἐν 


CUNEproN 
τῷ εὐατγελίῳ τοῦ xpicro0, de τὸ crupizm ὑμιβς καὶ [700 ee0d] 


3 Παρακαλέοασι ὑπὲρ Tic πίστεως ὑμῶν τὸ αιηθένα σα- 
weceat ὧκ ταῖς ολίψεσιν ταύται. αὐτοὶ γὰρ oldare ὅτι 
4 dc τοῦτο κάκενα. καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἧμαι, προε- 
λέγομεν ὑμῖν ὅπ ακέλλοµεν ολίθεσοφαι καοὼς καὶ éré- 


Gude 6 πειράζων καὶ εἷς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. 
6 “Apr δὲ ἑλοόντοςυ Τικοοέου πρὸς ἡμᾶς Gg’ ὑμῶν καὶ 
εὐατγελιοαμένου RUIN THN Ππίσιν καὶ τν ἁγάπην 
ὑμῶν, καὶ ὅτι ἄχετε αινεέαν ἡμῶν ἁγαθίῃπ πάντοτε 
7 ἐπιποφοῦντος ἡμεᾶς Rein Kaednep καὶ ἡμεῖς ὑιιᾶς, διὰ 
τοῦτο napex\HeHuen, ἀθελφοί, ἐφ᾽ Guin ἐπὶ πάσι A 
8 ἀνάγκη καὶ ολίψα ἡμῶν διὰ τῆς ὑιῶν Πίστεως, ὅτι 
9 NON τῶλκεν ἐὰν ὑμεῖςο οτήκετε ὧι κυρίῳ. Ἠνα rap 
εὐχαριστίαν δυνάµεοα τῷ ec ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμιῶν 
ἐπὶ πάαι TR χαρῦ A xafpouen δι ὑμᾶς Eunpoceen τοῦ 
ιο φεοῦ ἡμῶν, NUKTOC καὶ ἡμέρας ὑπερεκπεριοσοῦ Seduenol 


Πλεονάοαι καὶ mepiccedcar TH ἁτάπη dc ἀλλήλουα 
13 καὶ dic πάντας, xaednep καὶ ἡμεῖς dc ὑιιᾶς, εἷς τὸ 
οτηρίααι ὑμῶν Tac καρδίας Ιἁμέμπτους ἐν ἁγιωςύνη 
éunpoceen τοῦ οεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν én TA παρουσόᾳ 
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τοῦ κυρίου ἡιῶν Ἰμοοῦ werk πάκποκ τῶν ἁτίων 


τλοιτιόκ, ἁδελφοί, ἑρωτόλικε Gude καὶ παρακαλοῦ- ι 
wen és κυρίῳ Ἰηοοῦ, [Ίνα] καοὼς Ππαρελάθετε nap’ ἡ- 
ἀιῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶο περιπατεῖν καὶ dpécxan οεῶ, 
καοὼς καὶ περιπατεῖτε, -- ἵνα περιοοεύητε αιᾶλλον. ofdare 2 
γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαμαοι ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου 
Ἰμοοῦ. Τοῦτο γάρ ἑσιν οέληµα τοῦ οεοῦ, 3 
ὁ ἁγιαοιὸς ὑμῶν, ἀπέχεοφαι Guac ἀπὸ tic nopudac, 
εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ οτεῦος κτᾶσφαι én ἁγια- 4 
cum καὶ TA, uh ἐκ πάοε ἁπουμίας Kaednep καὶ τὰ 5 
Kenn τὰ uh αἰδότα τὸν οεόν, TO un ὑπερβαίνειν καὶ πλεονε- 6 
Krein ὧι τῷ πράγματι τὸν ἀθελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔκδπος 
Κύριο Περὶ Ππάντονκ Τούτων, Καοὼς καὶ npocinauen 
ὑμῖν καὶ διοιαρτυράµενα. οὐ γὰρ ἀκάλεοσι ἡμᾶς ὁ 7 
θεὺς ἐπὶ dxaeapcia ἀλλ’ ὧι ἁγιαοιῷ. τοιγαροῦν ὁ dec- 8 
τῶν οὐκ ἄνορωπον ἀοετεῖ ἀλλὰ τὸν Φεὺν TON διδόντα τὸ 
πνεΌμα αὐτοῦ TO ἅγιον εἰς ὑμᾶς, Περὶ δὲ τῆς 9 
φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφεν Guin, αὐτοὶ rap 
Uucic φεοδίδακτοί écre cic τὸ ἁγαπΏν ἀλλήλους, καὶ γὰρ ιο 
ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀθελφοὺο [τοὺε] ἐν ὅλη 
Th Μακεδονία. Παρακαλοῦκιεν δὲ ὑμιᾶς, ἆθελ- 
φοί, περιοοεύειν αΏλλον, καὶ φιλοτυιεῖοναι ἠευχάζαν 11 
καὶ πράοσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάχεοθαι ταῖς xepcin ὑμῶν, 
καρὼς Guin napHrref\auen, ἵνα περιπατῆτε εὐοοιιόνως ια 
πρὸς τοὺς ἄχω καὶ undende χραίαν ἄχητε. 

OU οέλομει δὲ Gude drnocin, ἁθελφοί, περὶ τῶν 13 
κουολµάνων, Yea αι λυπῆονε καοὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 


αι ἄχοντες ἐλπίδα. d γὰρ meredoucn ὅτι Ἰηεοῦς ἀπέ- 14 


eanen χαὶ ἁνέοτη, οὕτως καὶ ὁ θεὺς τοὺο κουιηφέντας 
διὰ τοῦ Ἰηοοῦ ἅπα cUnw αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν Adro- 15 
aan ἂν λόγῳ κυρίου, ὅπ ἡμιεῖς οἱ χπῶντες οἱ περιλαπό- 
ἆιενοι αἷς THN Napoucian τοῦ κυρίου οὗ un φοάουομαν 
τοὺς κουμιηοέντας:' ὅπ αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύοματι, ὧν 16 
φωνΏ dpxarré\ou καὶ ἐν cdéAmrm οεοῦ, καταθήοεται 
cr’ οὐρανοῦ, καὶ οἱ Νεκροὶ ὧι Χρκτῷ ἀναετήοονται 
Πρῶτον, ἕπατα ἡμεῖς οἱ τῶντες of περιλειπόμενοι Gua 17 
cUN αὐτοῖς ἁρπαγηοόμεφα ἐν Νεφέλαις dc ἁπάντηαν 
τοῦ κυρίου dc ἀέρα. καὶ οὕτως πάντοτε οὖν Kupkp 
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18 ἑοόμεφα. "Ώστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις 


τούτοις. 
t Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὗ 
a xpefan ἔχετε ὑμῖν Γράφεοθαι, αὐτοὶ γὰρ ἀκριθῶς οἴδατε 
ὅτι ἡλμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 
3 ὅταν Τ λέωαν ἉΕἱρήνη καὶ ἀοφάλεα, τότε αἰφνί- 
Qc αὗτοῖς ἀπίσταται Sheepoc ὥσπερ ἡ Gin τῇ ἐν 
4 Ταστρὶ ἐχούαι, καὶ οὗ uh ἐκφύγωαν. ὑμεῖς δέ, ἆθελ- 
φοί, οὐκ ἑστὲ ἐν εκότει, ἵνα ἡ Μέρα Gude ὧς Γκλέπτας: 
5 καταλάθη, Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός écre καὶ υἱοὶ 
6 ἡμέρας. Οκ ἑἐοιὲν Νυκτὸς οὐδὲ cxdérouc: dpa οὖν 
uM KaecUdcuen ὧς οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
7 νήφωμεν. οἱ rap καοεύδοντες Νυκτὸς καφεύδουαν, καὶ 
8 οἱ αιεουσοκόµενοι Νυκτὸς αεούουαν' ἡμεῖς δὲ ἡμέρας 
ὄντες NH@COUEN, ἐνδυοάμενοι οώρακα Πίετεως καὶ drdnne 
9 Kal περικεφαλαίαν €Anfda οωπηρίας. ὅτι οὐκ ἔοετο Γἡιιᾶς ὁ 
eedc’ εἷς ὁργὴν ἀλλὰ dc nepinofHan οοτηρίας διὰ τοῦ 
ιο κυρίου Ruan Ἰμοοῦ [Χριστοῦ], τοῦ ἀποφανόντος ΓΙ περὶ" 
ἡμιῶκν ἵνα cite γρηγορῶμεν cite καοεύδοµεν Gud εὺν 
ει αὐτῷ χήοωλιεν. Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἶκο- 
θοιιεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καοὼς καὶ ποιεῖτε. 
13  Ἐρωτώῶώμεν δὲ ὑιιᾶς, ἆδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
éx Guin καὶ προϊεταμένουο ὑμῶν ἐκ Kupico καὶ νΝουοε- 


ὁ eedc ἡιιᾶς 


(3 τοῦντας ὑμᾶς, καὶ Areiceat αὐτοὺς Γ᾿ὑπερεκπεριοοοῦ] ἆν snepexnepic- 
ἀγάπη διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εαἱρπνεύετε ἐκ ἑαυτοῖς οὓς 


14 Παρακαλοῦμεν δὲ ὑιιᾶς, ἁἀθελφοί, νουοετεῖτε τοὺς d- 
τάκτους, Napauvecicee τοὺς ὁλιγοψύχους, ἀντέχεοθε τῶν 
15 ἀορενῶν, Makpoeuucire πρὸς πάντας. ὁρᾶτε μή Tic 
κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἁγαοὸν 
16 Οκύκετε Τ ele ἀλλήλους καὶ dc πάντας. Γάντοτε χαί- 
7 ρετε, ἁδιαλείπτως προοεύχεοος, ἐν παντὶ edxapicrei re: 
τοῦτο γὰρ οέληµα οεοῦ ἐν Χρισῷ Ἰηοοῦ dc ὑμιιᾶς. 
2 τὸ πνεΌλα un οβένκυτε, προφητείας un ἑκουφεκεῖτε" 
3! πάντα [δὲ] δοκυιάχετε, τὸ καλὸν κατέχετε, ἀπὸ παντὸς 
93 33 «ἴδους ποκηροῦ ἀπέχεονε. Ἀὐτὸς δὲ ὁ οεὺς τῆς 
εἰρήνης ἁγιάσαι Gude ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν 
τὸ πνεῦλα καὶ ἡ ψυχἠ καὶ τὸ cua ἁμέμπτως ἐν τῇ 
παρουάᾳ τοῦ κυρίου Ruan Ἰμοοῦ Χριεοῦ τηρµοέη. 
24 πιοτὸς 6 καλῶν ὑμιᾶς, ὃς καὶ noice. 


καὶ 
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᾿Ἀδελφοί, npocedxecee [καὶ] περὶ rudn. 25 
"Acndcacee τοὺς ἀδελφοὺο πάντας ἐν φιλήματι drico. 26 
Ἐνορκίσω ὑιιᾶς τὸν κύριον ἁναγνωοοῆναι τὴν érucroAHN 27 

ἁίις Πᾶσιν τοῖς Τ ἀδελφοῖς, 
Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡιιῶν Ἰηοοῦ Χριστοῦ uc0’ ὑμῶν. 28 











ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛλΟΝΙΚΕΙΣ B 


ι ΠΑΥΛΟΣ KAI ΣΙΟΥΑΝΟΣ KAI ΤΙΜΟΘΕΟΣ τῇ 
ἐκκληάᾳ Θεοσαλονικέων dé ec πατρὶ ἡιμῶκ καὶ 

2 κυρίῳ Ἰμοοῦ Χριστῷ' χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ οεοῦ 
πατρὸς καὶ κυρίου Ἰηουῦ Χριστοῦ. 

3 Evxapicrein ὀφάλομεν τῷ οεῷ πάντοτε περὶ ὑιιῶν, 
ἀθελφοί, καοὼς ἅπιόν ἑστιν, Sn Unepauzdna ἡ πίστιο 
Guan καὶ πλεονάχει A ἁγάπη ὁἁκὸς éxdcrou πάντων 

4 Sun dc ἀλλήλους, ὥστε αὐτοὺς ἡμιᾶς ἐν Guin ἑνκαυ- 
x@ceai ἐκ ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ φεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς 
Gun καὶ πίστεως ἐκ πᾶαν τοῖς Ὀικωγιιοῖς ὑιιῶν καὶ ταῖς 

5 ολίψεσιν alc “dnéxecoe’, EOarua Thc δικαίαςο κρίοεως 
τοῦ οφεοῦ, cic τὸ κατακιωοΏναι ὑμᾶςο τῆς θααλεας τοῦ 

6 οεοῦ, ὑπὲρ fic καὶ ndcxere, εἵπερ Οίκαιον παρὰ eed 

7 ἀνπαποδοῦναι τοῖς ολίθουαν ὑμᾶς ολίψιν καὶ ὑμῖν 
τοῖς θλιθοµιένοιο ἄνεαν uce’ ἡιμιῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψα 
τοῦ κυρίου Ἰμοοῦ dm’ οὐρανοῦ wer’ ἀττέλων δυνάµεως 

8 αὐτοῦ ἐν πυρὶ φλοτός, διδόντος ἐκδίκηαν τοῖς uh εἰδόα φεὺν καὶ 
τοῖς μὰ ὑπακούουαν τῷ εὐαττελίῳ τοῦ κυρίου ἡιιῶν Ἰμοοῦ, 

9 οἵτινες δίκην ticouan ὅὄλεορον αἰώνιον ἀπὸ προοώπου τοῦ 

10 κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόσης TAc Ἰεχύος αὐτοῦ, ὅταν ἕλοι ἑνθδοπαονῆναι 
ἐν τοῖς ἁτίοιο αὐτοῦ Καὶ φαυμαονΏναι ἐν παν τοῖς πιοτεύσοασιν, 
ὅπ “émcreden’ τὸ καρτύριον ἡιιῶν ἐφ᾽ ὑιιᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

Ul ἐκείνη. Εἰο ὃ καὶ npoceuxéucea πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἵκα ὑμᾶς ἀπιώσι τῆς Κλήοεως ὁ θεὺς ἡμῶν καὶ 
πληρώοη πᾶοαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως 

12 de δυνάµα, ὅπως ἐνθοκαοο τὸ ὄνομα TOO κυρίου ἡμῶν 
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Ἰμοοῦ ἐν Guin, καὶ Gucic ἐκ αὐτῷ, κατὰ tHe χάριν τοῦ 
οεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰηουῦ Χριστοῦ. 

Ἐρωτώμει δὲ ὑιιᾶς,  ὧθελφοί, ὑπὲρ τῆς mapouciac ι 
τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰμοοῦ Χριστοῦ καὶ Μιιῶν émcuna- 
γωγῆς ἐπ αὐτόν, de τὸ αι Ταχέος σοαλευοΏναι ὑιιᾶς 3 
ἀπὸ τοῦ νοὺς wHde epociceat wire διὰ πνεύματος μήτε 
διὰ λόγου were δι ἐπισολῆς wc δι ἡμῶν, ὡς ὅτι 
énécruxes ἡ ἡμέρα τοῦ Γκυρίου.. un mc Uuac έκα- 3 
πατήςη κατὰ αιµδένα τρόπον. Sn dan uh Slew A ἆπο- 
cracia πρῶτον καὶ ἀποκαλυφοὶῇ ὁ ἄνορωπος τῆς ἵ[ᾱ- 
woufac', ὁ uléc THe ἁἀπωλείας, ὁ ἀνπτικειιενου καὶ ύπερ- 4 
αιρόµενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον οεὺν A céBacuad, ὥστε αὐτὸκν 
cic τὸν NGON τοῦ eco? Kaelca, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν 
οεύς--. OU αιπµιιονεύετε ὅτι Em Qn πρὸς ὑμᾶς ταῦτα 5 
ἕλσον Guin; καὶ νΌν τὸ κατέχον οἴδατε, dc τὸ ἆπο- 6 
καλυφοβναι αὐτὸν ἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ' τὸ γὰρ uucTH- 7 
pion ἤδη ἑνεργεῖται Thc ἁνομίας, µόνον ὁ κατέχωκ 
Gon ἕως ἐκ αιέουυ Γένηται, καὶ τότε ἁποκαλυφοήοεται ϐ 
ὁ ἄνομος ὃν 6 κύριος ["IncoOc] Γἀνελεῖ τῷ ππεύµατι τοῦ 
créuaroc αὐτοῦ καὶ καταργήσει TH ἐπιφανεᾳ τῆς παρουάας 
αὐτοῦ, οὗ écrin ἡ παρουάα κατ ἑνέργεαν τοῦ Σατανᾶ 9 
ὃι πάαι Oundua καὶ ομείοις καὶ Tépacin Ψεύδους καὶ ιο 
ἐι πάσι ἁπάτη ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις, ane’ ὧν Tie 
ἁγάπηκ τῆς ἀληθείας οὖκ ἐδέκαντο dic τὸ οωφβναι αὐτούς; 
καὶ διὰ τοῦτο néuna αὐτοῖς ὁ ecdc ἐνέργεαν πλάνης de 11 
τὸ πιοτεῦσαι αὐτοὺο τῷ ψεύδαι, ἵνα κριοῶσιν Γπάντες of 12 


Gude ὁ ecdc dn’ ἀρχῆεὶ dc οωπηρίαν én ἁγιαυιῷ 
πνεύματος καὶ πίστει ἀληοείας, cic ὃ éxdhecen ὑιιᾶς Oi 14 
τοῦ εὐαττελίου ἡμιῶν, dc περιποίηαν δόπης τοῦ κυρίου 
ἡμιῶν Ἰμοοῦ Χριστοῦ. “Apa οὗν, ἀθελφοί, ετήκετε, καὶ 15 
κρατεῖτε τὰς mapadécac dc ἐδιοάχθοητε εἴτε διὰ λόγου 
εἴτε οὐ ἐπιστολῆς ἡμιῶών. ἉἈύὐτὸς δὲ ὁ κύριο ἡμῶν 16 
Ἰμοοῦς Χριστὸς καὶ [6] οεὸς ὁ πατὰρ ἡιιῶν, ὁ ἁγαπήσας 
ἡμιᾶς καὶ δοὺς παράκλησν aiconfan καὶ ἐλπίδα draetu 
ἐκ χάρπι, παρακαλέοαι ὑιιῶν τὰς καρδίας καὶ crupied ι7 
ὃν παντὶ ἕργο καὶ λόγῳ ἀγαφῷ. 
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ι Τὸ λοιπὸν προοεύχεοοε, ἀδελφοί, περὶ ἡμιῶν, ἵνα ὁ 
λόγος τοῦ κυρίου τρέχη καὶ δοκάσηται καοὼς καὶ πρὸς 

a ὑμιᾶς, καὶ ἵνα ῥυορῶμεν ἀπὸ τῶν ἁτόπων καὶ πονηρῶν 

3 ἀνορώπων, οὗ γὰρ πάντων ἡ Ππίστις, Πιετὸς 
δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς crupiza ὑμιᾶς καὶ φυλάχα ἀπὸ 

4 τοῦ πονηροῦ. nenofeauen δὲ én κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι a 

5 naparré\Aouen [καὶ] ποιεῖτε καὶ nowicere. Ὁ δὲ κύριος 
κατευούναι ὑμῶν τὰς καρδίας εἷς THN ἁγάπην τοῦ οεοῦ 
καὶ εἰς THN ὑπομονὴν τοῦ χριςτοῦ. 

6 Παραγτέλλοµεν δὲ ὑμῖν, ἆθελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 
κυρίου Τ Ἰηοοῦ Χριστοῦ «τέλλεοθαι ὑιιᾶο ἀπὸ παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ αι κατὰ THN παρά- 

7 ὃοεςιν ἣν Γπαρελάβετε παρ) ῥιιῶν. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε 
πῶς δεῖ ακυιεῖοφαι ῥμιᾶς, ὅτι ox ἠτακτήσαμεν én ὑμῖν 

8 οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον épdrouen παρά πινος, ἀλλ’ ἐν κόπο 
καὶ ué6xeco νυκτὸς καὶ Fuudpac ἑργατόκιενοι πρὸο τὸ un 

9 ἐπιβαρβοαί τινα Guan: οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐπουάαν, 
ἀλλ’ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν Guin dic τὸ ακιιεῖοφαι 

ιο ἡμᾶς, καὶ γὰρ ὅτε Ruen πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγτέλλο- 
wen ὑμῖν, ὅτι ef Tic οὗ φέλει ἐργάχεοσαι Unde ἑοθιέτο». 

τι ἀκούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας én Guin ἁτάκτως, 

12 ἀΗδὲν ἐργαχομένους ἀλλὰ περιεργαχολένους' Toic δὲ 
τοιούτοις παραγτέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ 
*IncoO Xpicr® ἵνα werd ἠσυχίαο éprazéuenoi τὸν ἑαυτῶν 

13 ἄρτον dcofoan. “"ὙΥμεῖς δέ, ἀἁδελφοί, uh ἑνκακήσιτε 

14 καλοποιοῦντες. di δέ τις οὐχ ὑπακούε τῷ λόγῳφ ἡμῶν 
διὰ THe ἐπιετολῆς, ΤοΌΤοΝ σµιιειοῦσος, wh «υνανακήγνυ- 

15 90αι αὐτῷ, ἵνα ἐντραπΏ. καὶ wh oc ἐἑχορὸν ἡγεῖσος, 

16 ἀλλὰ νουοετεῖτε ὧς ἀἁδελφόν. ἈΑὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς 
εἱρήνης ox ὑμῖν τν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ 
τρόπο. ὁ κύριος werd: πάντων Gun. 

17 ‘O denacudc TR duA χαρὶ Γαύλου, ὅ écmn οωεῖον 

18 ἐν πάσι émcrokA: οὕτως Γράφω. ἡ Χάρις τοῦ κυρίου 
ῥιιῶν Ἰηοοῦ Χριστοῦ werd πάντων Gun. 


παρελάβοσαν 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 


ΠΟΛΎΥΜΕΡΩΣ KAI ΠΟΛΥΤΡΟΠΩΣ πάλαι 6 οεὺς ι 
λαλήοας τοῖς narpdan ἐν τοῖς προφήταις ἐπ écxdrou 3 


Τίός κου ef ού, ἐγὼ αμερον reréaané ce, 
καὶ πάλιν 
Ἐτγὼ ἔρομαι αὐτῷ dic πατέρα, καὶ αὐτὸς ἕσται ce εἰς υἱόν; 
ὅταν δὲ πάλιν εἱοαγάγη TON πρωτότοκον εἷς THN οἴκου- 6 
ἁκέκΗΝ, λέγα 
Καὶ προστυνηοάτωσαν αὐτῷ πάντας ἄττελοι eco’. 
καὶ πρὸο αιὲν τοὺς ἀτγέλους λέα 7 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἀτγέλους αὐτοῦ nneduara, 
καὶ τοὺς λετουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόσα: 
πρὸς δὲ τὸν υἱόν 8 
ὍὉ ορόνος “cou ὁ φεὺς εἰς τὸν αἰῶνα [τοῦ αἰῶνος], 
καὶ Wt ῥάθδος TAC εὐούτητος ῥάθδος τῆς θααλάας αὐτοῦ]. 
ἠγάπησας Οικαιοσύνην καὶ ἑωήσιοας ἀνομίαν' 9 
διὰ τοῦτο ἔχριοίν ce ὁ οεός, ὁ οεός cou, ἕἔλαιον ἀγαλλιάοεως παρὰ 
τοὺς αετόχους cou’ 
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ιο καί 
Σὺ κατ’ ἀρχάς, κύριε, τὴν rf ἑθειιελίωσας, 
καὶ ἔργα τῶν χαρῶν cod εἶσν οἱ οὐρανοί" 
at αὐτοὶ ἀπολοῦνται, cl δὰ trauéwac: 
καὶ πάντος ὡς ἱμάτιον παλακωφήοονται, 
12 καὶ ὡοεὶ περιθόλαιον ἑλίκες αὐτούς, 
cc ἱμάτιον καὶ ἀλλαγήουνται: 
οὐ δὲ ὁ αὐτὸς ef, καὶ τὰ ἔτη cou οὐκ ἐκλεφουακ. 
13 πρὸς Tina δὲ τῶν ἀγγέλων εἵρηκέν ποτε 
Κάοου éx θειιῶν µου 
ἕως ἂν οὢ τοὺς ἐχορούς cou ὑποπόδιον τῶν ποοῶν cou; 
14 οὐχὶ πάντες dicin λατουργικὰ πνεύματα cic διακονίαν 
ἁἀποστελλόμενα διὰ τοὺς αιέλλοντας κληρονομεῖν οώτη- 
ι plan; Δι τοῦτο δεῖ περιοοτέρως Προοέχειν 
2 ἔμλᾶῶς τοῖς ἁκουοφεῖαν, ui ποτε παραρυῶμεν. di γὰρ ὁ 
oy ἀγγέλων λαληοεὶς λόγος ἐγένετο Βέθαιος,, καὶ πᾶσα 
παράβαας καὶ παρακοὶι ἕλαθσι ἄνοικον αιουαποδοσαν, 
3 πῶς fuucic ἐκφευσόμοοα τηλικαύτης ἁμελήσοαντες οὕτη- 
plac, rnc, ἀρχὴν λαβοῦοα λαλεῖοφαι διὰ τοῦ κυρίου, 
4 ὑπὸ τῶν ἁκουοάντων cic ἡμᾶς ἐθεβαιώφη, ευνεπιυιαρ- 
τυροῦντος τοῦ φεοῦ ομιείοις Τε καὶ τέρααν καὶ Πποικίλαις 
δυνάµεαν καὶ πνεύματος ἁτίου wepicucic κατὰ THN 
αὐτοῦ οέλησιν ; 
. OU rap ἀγγέλοις ὑπέτασαι THN οἰκουμένην THN UA- 
6 houcan, περὶ fic λαλοθκεν' ὁιειαρτύρατο δέ πού τις 
λέων 


A uldc ἀνορώπου ὅτι ἐπιοχέπτη αὐτόν 
7 ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι nap’ ἀγτέλους, 
Oday καὶ τιιβ écrepdneocac αὐτόν, 
[καὶ κατέετηοας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χερῶν cov, |} 
8 πάντα ὑπέτακας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 


ἐν τῷ rap ὑποτάκαι [αὐτῷ] τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
ἀνυπότακτον. NON δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα 
9 ὑποτεταγμένα" ΤΟΝ δὰ βραχύ τι nap’ drréAouc ἠλαττωλιένον βλέ- 
riowen Ἰηοοῦν διὰ τὸ πάοµµα τοῦ οανάτου 2dday καὶ nud 
ἑστεφανιμένον, ὅπως Χάριτι οεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται 
ιο Φανάτου. "Επρεπε γὰρ αὐτῷ, 0° ὃν τὰ πάντα καὶ 
οἱ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἷς δόκαν drarénra τὸν 
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ἀρχηγὸν Thc ευγηρίας αὐτῶν διὰ παοηιάτον τελειώσαι. 
ὅ τε rap ἁγιάσων καὶ οἱ ἁγιαχόκενοι ἐκ inde πάντες, 11 
ού ἣν αἰήαν οὐκ ἐπαιοχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 
λέγων 12 
᾽᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά cou τοῖς ἀδελφοῖςο κου, 
ἐν utero ἐκκλησόας ὑμνήοω ce’ 
καὶ πάλιν 13 
"Eres Ecouc πεποιφὼς én’ adr: 
καὶ πάλιν 
Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία & uot δδωκαι ὁ οςός, 
ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵλιατος καὶ οαρκός, καὶ 14 
αὐτὸς παραπληάοος werécxen τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ 
φανάτου Karapric TON τὸ κράτος ἕκοντα τοῦ eandrou, 
τοῦτ) ἅστι Ton διάβολον, καὶ ἁπαλλάκη τούτους, Scot ι5 
φόθῳ οανάτου διὰ παντὸς τοῦ zfin ἄνοχοι ἦσαν δουλείας, 
οὗ γὰρ δή που ἀττέλων ἐπιλαμθάκεται, ἀλλὰ αιέρµατος 16 
᾿Ἀθραὰι ἐπιλαμθώκτα, Seen ὤφαλεν κατὰ πάντα τοῖς 17 
ἀδελφοῖς ὁλιοκοφῆναι, ἵνα ἑλαίιων Γγένηται καὶ micréc 
ἀρχιερεὺς Ta πρὸο ΤΟΝ ecén, cic TO ἱλάσκεοναι τὰς 
duaptiac τοῦ λαοῦ. ἐν ᾧ γὰρ πέπονοεν αὐτὸς napa- 18 
οθεί, θύναται τοῖς nepazoudnoic Bonefical. 

Ὅοεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήοεως ἐπουρανίου αιέτοχοι, 1 
κατανοήοατε TON ἁπόσοτολον καὶ ἀρχιερέα THe ὁμολογίας 
ἡιιῶν “IncoON, πκτὸκ ὄντα τῷ ποϊιήοαντι αὐτὸν cc καὶ 2 
Mosuchc ἐν [ὅλφ] τῷ οἵκῳ αὐτοῦ. Πλείονος rap οὗτος ὃόπης 3 
παρὰ Meouchn ἡἠπίωται καθ ὅοον Πλείονα Tun ἅχα 
τοῦ οἴκου ὁ κατασκευάοας αὐτόν) πᾶς rip οἶκος κατα- 4 
εκευάχεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα Καταεκευάοας ecéc. 
καὶ Μωυσῖς an πιςτὸς én ὅλῳ τῷ olxep αὐτοῦ ὧς οεράπων εἷς 5 
ακαρτύριον TON λαληφηοοιένων, Χριστὸς δὲ cdc υἱὸς ἐπὶ 6 
τὸν οἴκον αὐτοῦ: οὗ οἶκός dcuen ἡμεῖς, dan THN παρρηάαν 
καὶ τὸ καύχημα Thc ἐλπίδος [uéxpi Τέλους βεβαίαν] 
κατάσχολµεν. Διό, καθὼς λέεα τὸ πνεΌμα τὸ 7 
Γἄᾶγιον 

Σήµερον én τῆς φωνβο αὐτοῦ ἀκούσιε, 

aus οκληρύνητε Tac καρδίας Gun ὡς én τῷ παραπεκραοιῷ, 8 

κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ napacucd ἐν τῇ ἑρήνῳ, 

οὗ éneipacan οἱ πατέρες ὁιιῶν ἐν δοκιιαάᾳ 9 

καὶ εἶδον τὰ ἔργα sou Τεορεράκοντα Ern° 
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10 διὸ προαόχοισα τῇ Γενεῦ ταύτῃ 
καὶ εἶπον ‘Ad πλανῶνται TQ καρδία; 
αὐτοὶ 0% οὐκ ἔγνουσαν τὰς ὁδούς µου; 
it ὡς Gucca én τῇ ὁργ µου 
ΕΙ εἰοελεύοονται αἷς τὴν κατάπανάν 1ου: 
12 Βλέπετε, ἀδελφοί, ui ποτε ἔσται a Tun ὑμῶν καρδία 
πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἁποστῆναι ἀπὸ οεοῦ Ζώῶντος, 
13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺο Kae’ ἑκάστην ἠμέραν, ἄχρις 
οὗ τό Σήκεροκ Καλεῖται, ἵνα wu οιληρυνοῷ “nic ἐκ ὑμῶν] 
14 ἁπάτη thc ἁμαρτίας, αιέτοχοι rap τοῦ χριστοῦ reré- 
Ναµεν, ἑάνπερ THN ἀρχὴπν τῆς Unocrdcecoc αιέχρι Τέλους 
15 βεβαίαν κατάσχολεν. én τῷ λέγεσναι 
Σήκµερον di τῆς φωνΏς αὐτοῦ ΙΓ ἀκούοπε,' 
Mit οιληρύνητε τὰς καρδίας ὑιιῶν ὡς én τῷ παραπικραομῶ. 
16 τίνος rap ἀκούοαντες napenixpawan; GA’ οὗ πάντες οἱ 
17 ἀπελοόντες é Ἀἰγύπτου διὰ Μωυοέως; ταν δὲ προς- 
ώκοιοεν τεοοεράκοντα ἔτι; οὐχὶ τοῖς ἁκλιαρτήσασν, ON τὰ 
18 κῶλα Enecen ἐν τῇ ἑρήμῳ; TicIn δὲ diuoccen ud εἰοελεύοφοναι dc 
19 THN κατάπαυαν αὐτοῦ αἱ uh τοῖς ἀπειοήσασιν; Καὶ θλέποιεν 
ι ὅπ οὐκ ἠδυνήφησαν «ἰοελοεῖν O01’ ἀπιστίαν. φοθηοῶμεν 
οὖν αιά ποτε καταλαπομένης ἐπαγγελίας εἰοελοεῖν dic rin 
4 κατάπαναν αὐτοῦ SoxA Τις éx ὑχιῶν ὑστερηκέναι' καὶ γάρ 
écuen εὐηγγελιομένοι Kaednep κἀκεῖνοι, GAN’ οὑκ ὧὦφέ- 
Ancen 6 λόγος τῆς dxofic éxeinouc, "un ’Γ΄συνκεκερα- 
3 cudnouc’ TA πίστε τοῖς dxoUcaciIn’. Elcepxéucea Γγὰρ' 
dc [τὴν] κατάπαυαν οἱ πιετεύσοαντες, καρὼς elpHxen 
Ὡς Gucca ἐν τῷ ὁργῷ µου 
El εἰοελεύοονται dic τὴν κατάπανάν µου, 
καίΐτοι τῶν Epron ἀπὸ καταβολῆς κόοµου Γενηοέντων, 
4 εἴἵρηκεν Γάρ που περὶ Thc ἑθδόμης οὕτως Καὶ xarénaucen 
5 ὁ οεὺς ἐν τῷ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμη ἀπὸ πάντων τῶν ἔργωκ αὐτοῦ, καὶ 
6 ἓν τούτω πάλιν El εἰοελεύοονται εἰς τὸν κατάπαυσίν που. éna 
οὖν ἀπολάπεται TINdC ccedecin cic αὐτήν, καὶ οἱ πρότερον 
7 εὐατγελιοφέντες oUK «ἴσλουν 8) ἀπείοαιαν, πάλιν τινὰ 
ὀρίσει ἡκιέραν, Σήµερον, ἐν Δαυεὶὸ λέγων αιετὰ TocoGTon 
χρόνον, καοὼς "npodpHrai’, 
| Σήμµερον dtr τῆς φωνῆς αὑτοῦ ἀκούσιτε, 
uh οχληρύκαστε Tac καρδίας ὑμῶν; 
8 d γὰρ αὐτοὺς Ἰηοοῦς Karénaucen, οὐκ Gx περὶ ἄλλης 


ἐς Gun Tic 


ἁκούσιτε,- 


cUNKexepa- 
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ἐλάλα uecra ταῦτα nudpac. dpa ἀπολείπεται οαθθα- 9 
Ticudc τῷ λαῷ τοῦ eco’: ὁ γὰρ dcehedn εἰς τὴν κατάπαυαν 10 
αὐτοῦ καὶ αὐτὸς Karénaucen ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν ΙδίωΝ ὁ οἑό Σπουδάοολιεν οὖν εἰοελοεῖν εἰς ἑκείνην 11 
τί xarénavan, ἵνα um ἐν τῷ αὐτῷ Tic ὑποδείγματι nécu 
τῆς ἁπαφεας.  Ζῶν γὰρ ὁ λόγου τοῦ θεοῦ καὶ énepritc ια 





ἁριιῶν Te καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνουμήοεων καὶ 
ἐννοιῶν καρδίας, καὶ οὑκ ἅστιν κτῄίας ἀφανὴς ἐνώπιον 13 
αὐτοῦ, πάντα δὲ ruund καὶ τετραχηλιομένα τοῖς ὀφοαλ- 
αιοῖς αὐτοῦ, npdc ὃν ἡμῖν ὁ λόγος, Ἔχοντες 14 
οὖν ἀρχιερέα αιέγαν Ὀιεληλυοότα τοὺς οὐρανούς, Ἰηοοῦν 
τὸν υἱὸν τοῦ οεοῦ, Kpardwen τῆς duodoriac’ οὗ rip is 
ἔχομεν ἀρχιερέα un δυνάµσιον «υνπαθβσοαι ταῖς ἆοοε- 
Νείαις ἡιιῶν, ΠεπειραοιιένονΝ δὲ κατὰ πάντα Kae’ ὁμοιό- 
τητα χωρὶο duaptiac. mpocepxcoucea οὖν werd παρρη- 16 
clac τῷ ορόνκῳ ric Χάριος, ἵνα λάδωμεκ ἕλεος καὶ 
χάριν εὕρωμεν dic εὔκαιρον βοήφααν. 

ΓΠᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐς ἁἀνορώπων AauBanduenoc 1 
ὑπὲρ ἀνορώπων xaefcrara Τὰ πρὸο τὸν ecén, ἵνα 
Προοφέρη δῶρά [τε] καὶ ουσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, αετριο- 2 
παφθεῖν δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῦα καὶ πλανολμένοις ἐπ 
καὶ αὐτὸς περίκεται dceénaan, καὶ of αὐτὴν ὀφείει, 3 
καοὼς Περὶ τοῦ λαοῦὂ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν 
περὶ ἁλμαρτιῶν. καὶ οὐχ ἑαυτῷ mec λαμθάνει THN 4 
τιυκήν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καοώσπερ καὶ 
᾿λαρών. Οὕτως καὶ ὁ xpicréc οὐχ ἑαυτὸν ἑδόπασα 5 
γοπηοῦναι ἀρχιερέα, GAN’ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν 

Τ]ός uou ef ού, ἐγὼ αὗικερον Γεγέννηκά ce: 
καθὼς καὶ én ἑτέρῳ λέγει 6 
Σὺ Περεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάκαι Μελχιοεδέκ. 
ὃς ἐν ταῖς ἡμέραιο τῆς οαρκὸς αὐτοῦ, Sercerc Te καὶ 7 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον οώκειν αὐτὸν ἐκ οανάτου 
wera Kpaurfic icxupG@c καὶ δακρύων Προοενέγκας καὶ 
εἰοακουοφεὶς ἀπὸ τῆς «ὐλαθείας, καίπερ ὧν υἱός, ἕμαοεν 8 
Gq’ ὧν Enaeen τὴν ὑπακοήν, καὶ τελειωοεὶς ἐγένετο πᾶσν 9 
τοῖς ὑπακούουαν αὐτῷ αἴτιος οωτηρίας αἰωνου, Προσοαγο- 10 
ρευοεὶς ὑπὸ τοῦ οεοῦ ἀρχιερεὺςο κατὰ τὸν τάπικ Μελχιοεδέκ. 
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τι Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ ὁυοερμήνευτος 
14 λέγειν, ἀπεὶ Νωοροὶ Γεγόνατε ταῖς ἁκοαῖς, καὶ γὰρ 
ὀφείλοντες εἶναι διδάεκαλοι διὰ TON χρόνον, πάλιν 
Χρείαν &xere τοῦ διδάσκαν ὑμᾶς med τὰ οτοιχεῖα τῆς 
dpxAc τῶν orion τοῦ οεοῦ, καὶ rerénare xpeian 
13 ἔχοντες Γάλακτος, Τ οὐ crepedc τροφῆς  πᾶς γὰρ ὁ 
weréxcon Γάλακτος ἅἄπαρος λόγου δικαιοσύνης, Νήπιος 
14 Τάρ écmn: Τελείον δέ ἕστιν ἡ «τερεὰ τροφή, τῶν διὰ 
THN ἅπιν Τὰ αἰοθνητήρια reruunacuéna ἑχόντων πρὸς 
1 διάκριαν καλοῦ τε καὶ xaxo0. Aid ἀφέντεο τὸν τῆς 
ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ ΤΝ Τελειότητα φερώκμεοα, 
uhm ΠάλιΝ eeud\ion καταθαλλόκμενοι ἁἀιετανοίαο ἀπὸ 
2 Νεκρῶν ἄἕργων, καὶ Πίστεως ἐπὶ οεόν, Βαπτιοιῶν 
Γδιδαχὺαι ἐπιφέοκώς Te χειρῶν, ἁναστάοεως Τ νεκρῶν 
3 καὶ κρίµατος αἰωνίου. καὶ τοῦτο ποιήσοοµεν ἑάνπερ 
4 ἑππρέπη ὃὁ οεό, Ἅ᾿Ἀθύνατον Γὰρ τοὺς ἅπας Γφωτι- 
ceénrac’ Γευοαµένους Te Thc δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου 
8 καὶ wweréxouc Γενηοέντας Πνεύλατος ἁτίου καὶ καλὸν 
reucauénouc θεοῦ ῥῆμα δυνάµεις Te ἁάλλοντος αἰώνος, 
6 καὶ παραπεοόντας, πάλιν ἁνακαινίειν dc αιετάνοιαν, 
ἀναεταυροῦντας dauroic τὸν υἱὸν τοῦ οεοῦ καὶ παρα- 
7 Saruarizonrac. τῇ rap ἡ πιοῦοα τὸν ἐπ αὐτῆς ἐρχό- 
MENON Πολλάκιο ὑετόν, καὶ Ἠκτουσα βοτάννι εὔφετον 
ἑκάνοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, ακεταλαιθάνε εὐλογίας 
8 ἀπὸ τοῦ οεοῦ  ἐκφέρουοαα Ot ἀκάνοας καὶ τριθόλους ἁἀδόκιιος 
9 καὶ κατάρας érruc, Mc Τὸ τέλος dic καθαν. Πε- 
nefcuced δὲ περὶ ὑμῶν, ἁγαπητοί, Τὰ Kpeiccona καὶ 
10 ἑχόμενα οοτηρίας, «i καὶ οὕτως λαλοῦκεν. οὗ γὰρ 
ἄδικος ὁ οεὺςο ἐπιλαθέουαι τοῦ ἄργου Guan καὶ τῆς 
ἁτάπης fic ἐνεδεκαοφε dic τὸ ὄνοια αὐτοῦ, διακονή- 
11 ϱαντες Toic ἁγίοις καὶ ὁιακονοῦντες. ἀπιουμοῦμει δὲ 
ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν éndeikNUCed! επουδὴν πρὸς THN 
12 Πληροφορίαν Τῆς ἐλπίδος ἄχρι Τέλους, ἵνα un Νωοροὶ 
Γένησθε, αμληταὶ Ot τῶν ὃν µΠίστεως καὶ κµακρο- 
13 θυιήας κληρονομούντων Tuc ἐπαγτελίας. Τῷ 
γὰρ ᾿Ἀβραὰι ἐπατγειλάμενος ὁ οεός, ἐπεὶ κατ οὐδειὸς 
14 εἶχεν αιείχονος ἁλμόσαι, ὤμοσεν xae’ ἑαυτοῦ, λέγων αλλοι 
15 εὐλογῶν εὐλογήαω ce καὶ πληούνων πλμουνῶ ce> καὶ οὕτως 


16 αακροουιιήσοας énéruxen τῆς ἐπαγγελίαςο ἄνορωποι γὰρ 


καὶ 


διδαχῆς | τε 


φωπιορέντας, 


ὃς MSS 


καὶ 
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κατὰ τοῦ αιάχονος éunvoucin, καὶ πάοης αὐτοῖς ἁντι- 
λογίας πέρας dc θεθαίωακ ὁ Spxoc: ἐν ᾧ mepiccérepon 17 
βουλόμσιος ὁ οεὺς ἀπιδεῖκαι τοῖς κληρονόμοι τῆς 
ἐπαττελίας τὸ ἁμετάφετον τῆς βουλῆςο αὐτοῦ ἑκοάτευοσι 
ὅρκω, ἵνα διὰ 9ύο πραγμάτων ἁπεταοέτων, ἐν ofc ᾱἁ- 18 
θύνατον Ψεύσαοοαι Τ οεόν, ἱεχυρὰν παράκλµαν Excouen 
οἱ καταφυγόντες Kparfica Thc προκειµένης ἑλπίδος. ἣν ιο 
ὧς ἄγκυραν ἔχομεκ τῆς ψυχΏς, ἀοφαλῆ τε καὶ θεθαίακ 
καὶ «ἰοερχομένην cic τὸ ἑοώτεροκ τοῦ καταπετάοµατος, ὅπου Πρό- 20 
ὃροιιος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλοεν Ἰηοοῦς, κατὰ τὴν Τάκαι 
Μελκοιδὲκ ἀρχιερεὺςο Γενόμενος dc τὸν αἰῶνα. 

Οὗτος γὰρ ὁ Medxcedéx, βααλεὺς Σαλήνι, lepedc τοῦ φεοῦ τοῦ 1 
ὑψίετου, “5? ουναντήοας ᾿Ἀβραὰι ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς xonfic τῶν 
Βααλέων Καὶ «αὐλογήσας αὐτόν, ᾧ Kal δεκάτην ἀπὸ πάντων 2 
ἐμέριοεν ᾿Ἀθραάι, πρῶτον αὲν ἑρμηνευόμενος Βααλεὺς 
Δικαιοεύνης ἕπετα δὲ καὶ Backedc Σαλήω, ὅ ἁστιν βασιλεὺς 
Εἱρήνης, ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, ἁγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν 3 
ἡμιερῶν unre Ζωβςο Τέλος Excon, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 
υἱῷ τοῦ οεοῦ, αιένει Γερεὺς εἷς τὸ διηνεκές, Θοο- 4 
ρεῖτε δὲ πηλίκοο οὗτος ᾧ Τ δεκάτην ᾿Αβραὰιε ἔθωκεν ἐκ TON 
ἀκροφινίων ὁ πατριάρχης. καὶ οἱ win ἐκ τῶν υἱῶκ 5 
λευεὶ τὴν ἱερατίαν λαμβάνοντεο Grrokin Exouan ἆπο- 
δεκατοῖν TON λαὸν κατὰ TON Νόµον, TOOT’ ἅστιν τοὺς 
ἀθελφοὺς αὐτῶν, Καΐίπερ ἐπεληλυθότας é τῆς ὀεφύος 
*ASpadu ὁ δὲ wh Γεκεαλογούµενος dé αὐτῶν δεδεκά- 6 
Tooxen "ASpadu, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν. 
χωρὶς δὲ πάσις ἁντιλογίας τὸ ἅλαττον ὑπὸ τοῦ κρείτ- 7 
Tonoc «ὐλογεῖται καὶ ὧδε wUetn δεκάτας ἀποθνήσκοντες ϐ 
ἄνορωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ αιαρτυρούμµενος ὅτι zi. 
καὶ ὧς noc εἰπεῖν, or ᾿Ἀβραὰμι καὶ λευεὶς 6 δεκάτας 9 
λαμθάνων δεδεκάτωται, én γὰρ ἐν τῇ ὁοφύϊ τοῦ πατρὸς ιο 
Fin ὅτε ευκήντηοενι αὐτῷ Μελχιοεδέκ. Ei win οὖν 11 
γελάωας διὰ τῆς λευειτικῆς ἱερωεύνης fin, 6 λαὸς γὰρ 
ἀπ αὐτῆς Νεκοιιοφέτηται, tic ἔτι χρεία κατὰ τὴν Téa Μελ- 
χιοεδὲκ Erepon Gnfcraceai lepéa καὶ οὗ κατὰ τὴν τάκν ᾿Ἀαρὼν 
λέγεοσαι; αιετατιοεμένης γὰρ The ἱερωεύνης ἆκ ἁνάγκης 13 
καὶ νόµου werdeccic Γίνεται. ἐφ᾽ ὃν rap λέγεται ταῦτα 13 
φυλβςο érépac ακετέοεχηκεν, dq’ fic οὐδεὶς Ππροοέεχηκεκ 
τῷ euciacrupio’ πρόδηλον rap ὅτι ἐκ Ἰούθα ἀνατέταλ- 14 
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xen 6 κύριος Μιιῶν, cic ἣν φυλὺπ περὶ ἱερέων οὐδὲν 


16 Erepoc, ὃς οὗ κατὰ κόμον ἀπτολῆς οαρκίνµο Γέγονεκ 
17 ἀλλὰ κατὰ δύναμιν Zoofic ἀκαταλύτου, αιαρτυρεῖται γὰρ 
18 ὅτι Σὺ Κρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν Tax Μελχιοεδέκ, ἀοέτησις 
wen rap Γίνεται προαγούοης ἆντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς 
19 Gceente Καὶ ἀνωφελές, οὑδὲν γὰρ ἐτελείωοσεν ὁ νόμος, 
ἐπειοαγωγὶ δὲ Kpefrronoc éAnfdoc, 07 Ac érrizouen τῷ 
20 Φεῷ. Καὶ xae’ Scon οὗ xcopic ὁρκωμοσίας, (οἱ αιὲκ γὰρ 
Δι χωρὶς ὁρκολμιοάας din fepeic Γεγονότε, 6 δὲ μετὰ 
ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ Adronroc πρὸς αὐτόν “Quocen Κύριος, 
22 Kal οὗ µεταμεληφήοεται͵, Σὺ Περεὺς εἰς τὸν αἰῶνα) κατὰ τοοοῦτο 
33 Kal κράττονος Οιαφήκης réronen ἕττυος Ἰηουῦς Καὶ of 
win πλείοκέο dan reronétec fepcic St τὸ οανάτῳ 
24 KooAGecea! napaudénan’ 6 δὲ διὰ τὸ αιέναν αὐτὸν εἰς τὸν 
a5 αἰῶνα ἁπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην» Seen καὶ οόζειν 
ec τὸ παντελὲς Ούναται ToUc mpocepxoudrouc 21’ αὖ- 
τοῦ τῷ οεῷ, πάντοτε Ζῶν dic τὸ évrurxdnan ὑπὲρ 
26 αὐτῶν. Τοιοῦτου γὰρ ἡμῖν [καὶ] &npenen 
ἀρχιερεύς, Scioc, ἄκακος, ἀμίαντος, Kexcopicuénoc ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότεροςο τῶν οὐρανῶν rendé- 
a7 λλενος ὃς οὔκ ἔχει καο ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ 
ἀρχιερεῖς, Πρότερον ὑπὲρ τῶν Pion ἁμαρτιῶν ουσίας 
ἀναφέρειν, ἕπατα τῶν τοῦ λαοῦ. (τοῦτο γὰρ ἀποίμοεν 
38 ἐφάπας ἑαυτὸν Γἀνενέγκας),) ὁ néucc γὰρ ἀνορώπουο npocerérxac 
καρίστηςσικ ἀρχιερεῖο Exonrac ἀοοένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς 
ὁρκοωμιοσίας τῆς werd TON ΝόλΟΝ υἱόν, cic τὸν αἰῶώνα Ίετε- 
λειωμένον. 
1 Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς Acrouénoic, τοιοῦτον Exouen 
ἀρχιερέα, ὃς ἐκάοιοεν ἐν ena TOO epénou Thc μεγαλωςύνης 
2 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁτίοΝν λειτουργὸς καὶ τῆς comic 
3 τῆς ἁληοινῆς, ἣν Emer ὁ κύριος οὐκ ἄνορωπος. mac γὰρ 
ἀρχιερεὺς cic TO προοφέρειν δῶρά Te καὶ euciac xaefcraran: 
4 Seen ἀναγκαῖον ἔχαν τι καὶ τοῦτον ὃ προοενέγκη. dd 
uin οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ ἂν ἦν ἱερες, ὅντων τῶν 
5 Προοφερόντων κατὰ Νόµον Τὰ δώρα. (οἵτνεο ὑποδείγ- 
wart καὶ cxi@ λατρεύουαν τῶν ἀἐπουρανίων, καθὼς 
κεχρηµάτισαι Μωυσῆς αιέλλων ἀἐπιγελεῖν THN CKHNHN, 
2 Ἐ 





αὐτοῖς 


Τὰ Gra... 
λ 


Τὰ ἅτια τῶν 
ἁγίων 
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“Opa γάρ, ΦΗάΝ, noulone πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δεπορέντα co 
ἐν τῷ Spa’) "NON’ δὲ θιαφορωτέρας τέτυχει λατουρτίας, 6 
Seep καὶ Kpefrronéc ἆσιν διαφήκης αεάτης, τι éni 
xpefrroan ἐπαγγελίαις Νενοιοφέτηται. εἶ rip ἡ πρώτη 7 
ἑκάκη Fin ἄκνεμπτος, οὖκ Gn δευτέρας ἐχητεῖτο Τόπος, 
ueupéuence γὰρ ‘avrotc’ Adra 8 
Ἰδοὺ ἠιιέραι ἔρχονται, λέγε Κύριος, 
καὶ συντελέου ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ἱοραλλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
Ἰούδα διαφήκην καπ, 
οὐ κατὰ τὴν διαφήκην ἣν ἐποίησα τοῖς πατράαν αὐτῶν 9 
ἐν ἡμέρᾳ émAaBoudwou µου τῆς χεαρὸς αὐτῶν ézararcin 
αὐτοὺς é& rfc Ἀἰγύπτου, 
ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμαναν ἐν τῷ διαοώκη κου, 
κἀγὼ AudAnca αὐτῶν, λέα Κύριος, 


ὅτι αὔτη A διαρήκη An διαφήσοµιαι τῷ οἴκῳ ἸἹεραήλ ιο 


ueTa τὰς ἡμέρας éxeinac, λέγα Κύριος, 
διδοὺς Νόμους ακου εἷς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 

καὶ ἐπὶ [καρδίας αὐτῶν ἐπιράψφω αὐτούς, 
καὶ Ecoucn αὐτοῖς eic οεόν 

καὶ αὐτοὶ ἕοονταί uo: εἷς λαόν. 


καὶ οὗ uh θιθάκωαν ἕκαστος τὸν πολίτην αὑτοῦ | τι 


καὶ ἕκαστος τὸν ἀθελφὸν αὐτοῦ, Adroon Γνῶοι τὸν κύριον, 
ὅτι πάντας εἰδήσοουάν we 
ἀπὸ wxpo0 ἕως μεγάλου αὐτῶν, 


ὅτι ἴλεως Ecoucn ταῖς ἀθικίαις αὐτῶν, 12 


καὶ τῶν duapn@n αὐτῶν od uh unice® ἔτι, 


ἐν τῷ λέαν Kain Παπαλαίωκεν THN πρώτην, τὸ δὲ 13 


παλαιούμενον καὶ Γηράσκον ἑττὺς 

Εἶχε utn οὖν [καὶ A πρώτη ο τά λατρεέίαε 1 
τό τε ἅγιον Kocwx6éN. cKHNN rap KarTeckeudceH ἡ 4 
πρώτη ἐν ἡ A Τα λυχνία καὶ A Tpdneza καὶ ἡ πρόοεσις 
τῶν ἅρτων, ἥτιο λέγεται ““Aria’ were δὲ τὸ δεύτερον 3 
Karanéracuda cKHNM ἡ λεγομένη "Άγια ‘Aricon’, χρυεοῦν 4 
ἔχουοα ουκιατήριον καὶ THN κιθωτὸν Thc ὀιναθήκης 
περικεκαλυιένην Ππάντουεν χρυσέῳ, ἐν A οτάμνος 
χρυσὶ kxouca τὸ μάννα καὶ ἡ ᾖῥάθδος ᾿Ἀαρὼν ἡ 
βλαοτήοασα καὶ αἱ πλάκες τῆς Οιαθήκης, ὑπεράνω δὲ 5 
αὐτῆς Χερουβεὶν Ὀόπης κατασχιάχοντα τὸ [ἱλασήριον, 
περὶ ὧν οὐκ ἔστν NON λέει κατὰ µέρος Τούτων δὲ 6 
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οὕτως κατεσκευαωιένον, cic en THN πρώτην CKHNNN 
διὰ παντὸς εἰσόίααν of fepeic Tac λατρείας ἐπιελοῦντες, 
7 cic δὲ THN δευτέραν ἅπας τοῦ ἁἆνιαυτοῦ μόνος ὁ 
ἀρχιερεύς, οὗ χωρὶο αἵματος, ὃ προοφέρα ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
8 καὶ τῶν τοῦ λαοῦ drnonudron, Τοῦτο ὀμηλοῦντος τοῦ 
πνεύµατος τοῦ ἁτίου, αιήπω πεφανερῶοναι THN TON 
9 ἁτίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης οχηνῆς ἐχούσιο créan, ἥτιο 
παραθολὴ εἷς TON καιρὸν TON ἐνεετηκότα, Kae’ AN δῶρά 
τε καὶ ουάαι Ππροοφέρονται μὴ δυκάµεναι κατὰ ουναδη- 
ιο GN τελεῶσαι TON λατρεύοντα, U6NON ἐπὶ θρώκααν καὶ 
néuacin καὶ Οιαφόροις βαπτιαιοῖς, * Sixakouara οαρκὸς 
11 ἁέχρι καιρο διορφώοεως ἐπικείμενα, Χριστὸς 
Ot παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν ‘renoudioon’ ἁγαοῶν 
διὰ Thc αιείχονος καὶ τελεοτέρας σκηνΏῆς οὗ χειροποιήτου, 
13 τοῦτ' ἄστινκν οὗ ταύτης Thc κτίσεως, οὐδὲ δύ αἵκατος 
χράγων καὶ αιόσχων διὰ δὲ τοῦ fou αἵματος, εἰεῆλοεν 
13 ἐφάπας εἷς τὰ Gra, αἰωνίαν λύτρωαν εὑράμενος, d 
rap τὸ alua tpdreon καὶ ταύρων καὶ cnoddc δαλιάλεοος 
fanrézouca τοὺς κεκοινωµένουο ἁτιάρα πρὸς τὴν τῆς 
14 οαρκὸς καφαρότητα, πόορ αιᾶλλον τὸ αἶμα τοῦ δα 
ο ο ο ο ου... 

τῷ οεῷ, καοαριεῖ Tin ουνεόδµαν Γἡιῶν ἀπὸ nexpQn 
15 ἔργων dic Τὸ λατρεύειν οεῷ χῶντι, Καὶ διὰ τοῦτο 
διαθήκης Kainfc αιεάτης ἁστίν, ὅπως eandrou renouénou 
εἷς ἀπολύτρωςιν τῶν ἐπὶ TA πρώτη διαοήκη παραθά- 
ceoon THN énarre\fan λάθωσιν of κεκλημένοι τῆς αἷω- 
16 niou κληρονοµίας. ὅπου rip διαοήκη, φάνατον ἁνάγκη 
17 Φέρεοφαι τοῦ διαφεµένου. Οοιαουήκη rap ἐπὶ Nexpoic 
θεβαία, ἐπεὶ “un τότε! ἰοχύει ὅτε zh ὁ Γδιαρέμενος.] 
18 “Oeen οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶο afuaroc ἀπκεκαίνισται: 
t9 λαληοείοιο γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν Νόµον ὑπὸ 
Μωυσέως παντὶ τῷ Aad, λαθὼν τὸ alua τῶν αιόσχων 
καὶ τῶν τράγων wera ὕδατος καὶ épfou κοκκίνου καὶ 
ὑοσώπου αὐτό te Τὸ θιθλίν καὶ πάντα TON λαὸν 
3ο ἐράντιοεν, λέγων ToOro τὸ αἷμα thc διαθήκης fic ἑνετείλατο 
21 πρὸς ὑμιθς ὁ οεό' καὶ THN CKHNMN δὲ καὶ πάντα τὰ 
cxeGH τῆς λετουργίας τῷ αἵματι ὁλοίως ἐράντιοεν. 
az καὶ σαχεδὸν ἐν αἵματι πάντα καοαρίεται κατὰ τὸν 
N6UON, καὶ χωρὶς aluarexxuciac οὗ ᾖΓίνεται ἄφε- 


κεκαοαριοµένουο; ἀλλ’ én αὐταῖς ἀκάλκησς ἁμιαρτιώο 3 
κατ’ ἑνιαυτόν, ἀθύνατον γὰρ alua [ταύρων καὶ τράγωνῖ 4 
ἀφαιρεῖν duapriac. Aid εἰοερχόμενου cic TON κόσμον 5 
Agra 


Oudian καὶ προοφορὰν οὐκ ἠφέλησας, cud δὲ κατηρτίου uot: 
ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας 6 
τότα αἴποκ Ἰδοὺ fixes, ἐν κεφαλίοι θλίου γέγραπται περὶ éu00, 7 
τοῦ ποιῆσαι, ὁ οεός, τὸ οέληιιά cou. 
ἀπώπερον λέγων ὅτι Θυάας καὶ προοφορὰς Καὶ ὁλοκαυτώματα 8 
καὶ περὶ duapriac οὐκ ἠοέλνοας οὐδὲ εὐδόκνοας  αἵτινες κατὰ 
NOON Προοφέρονται, τότε αἵρηκεαι ἍΙδοὺ ἥκω τοῦ norte 9 
τὸ οέληµά «ου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσι. 
ἐν ᾧ οελήµαπ ἡγιασμένοι ἑωιὲν διὰ THe προοφορᾶς Τοῦ ιο 
σώματος Ἰμοοῦ Χριστοῦ ἐφάπαχ. Καὶ mac utn Γερεὺς] 11 


ελεῖν Guaptiac. οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προς- 4 
exérxac ουάαν εἷς τὸ διηνεκὲς ἐκάοιοσι ἐν BemG τοῦ esol, 
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13 τὸ λοιπὸν dxdexduenoe ἕως reeGan οἱ ἐχοροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον 
14 τῶν ποδῶν αὐτοῦ, aud γὰρ προοφορᾷ τετελέωκεν εἷς τὸ 
15 διηνεκὲς ToUc ἁγιαχομιένους, Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ 
τὸ ππεΌμα τὸ ἅγιον, werd γὰρ τὸ εἱρηκέναι 
16 Αὔτη ἡ Ὀιαφήκη fin Ὀιαφήοομαι πρὸς αὐτούς 
μετὰ τὰς ἠιιέρας ἀκείνας, λέγει Κύριος, 
διδοὺς νόμους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ τὴν θιάνοιαν αὐτῶν ἐπγράφω αὐτούς-- 
17 Καὶ τῶν ἁμαρτῶν αὐτῶν Kal τῶν ἀπιοιιῶν αὐτῶν οὐ uk uncer. 
18 coum En: ὅπου δὲ Geeac τούτωκ, οὐκέτι προοφορὰ περὶ 
ἁμαρτίας. 
ιο “Exontec oUN, ἀθελφοί, παρρµάαν εἰς THN «ἴοοδον 
3ο τῶν ἁτίων ἐν τῷ αἵματι Ἰηοσθ, An ἐνεκαίνιοενκ ἡμῖν 
ὁδὸν Πρόοφατον καὶ Ζῶσοαν διὰ τοῦ καταπετάοµατος, 
a1 τοῦτ) στι τῆς οαρκὸς αὔτοῦ, καὶ ἱερέα αέγαν ἐπὶ τὸν 
22 οἶκον τοῦ eeo0, mpocepxcoueed werd ἀληοινῆς καρδίας ἐν 
πληροφορίᾳ πίστεως, ῥεραντιοιένοι τὰς καρδίας ἀπὸ 
ευναθδήοεοο πονηρᾶς Kai λελουσομένοι τὸ chua ὕδατι 
23 Kaeap®: κατέχωµεν τὴν ὁμολοτίαν Thc ἐλπίδος ἀκλινβ, 
a4 Πιοτὸς rap 6 énarreAduenoc’ καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλουο 
a5 ec παροευοιιὸν ἁγάπης καὶ καλών ἔργων, un ἐγκαταλά- 
Ποντες THN ἀπιουναγωγὴν ἑαυτῶν, Kaecoc Seoc πάν, 
ἀλλὰ παρακαλοῦγτες, καὶ τοούτορ αιᾶλλον Sep Βλέπετε 
36 érrizoucan THN Μιέραν. Ἑκουσάως γὰρ duap- 
τανόντων ἡμῶν wera TO λαθεῖν THN ἐπίγνωσν Tic 
ἁληοείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολάπεται ουσία, 
37 φοθερὰ δέ Tic ἐκδοχὴ Kpicecoc Καὶ πυρὸς αβλος écofan ἁέλ- 
28 λοντος τοὺς ὑπενιακήου, Geerticac Tic Νόμον ἹΜωυοίως 
29 xcopic οἰκτιριιῶν ἐπὶ ducin A τριᾶν αιάρτυαν ἀποοκήσια, πόαρ 
δοκεῖτε xefponoc ἀπιωοφήοεται Τικοουρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ 
οεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ alua Thc Ὀναφήκης κοινὸν ArH- 
οόµενος ἐν ᾧ ἡγιάσοη, καὶ τὸ πνεΌμα τῆς χάριτος éxu- 
30 Bpicac. ofdauen γὰρ τὸν εἰπόντα "Euol ἐκδίκηας, ἐγὼ 
31 ἀνταποδώοω. Kal πάλιν Κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. φο- 
33 θερὸν τὸ dunecein εἷς χεῖρας οεοῦ ζῶντος,. *Ana- 
ULUNFcKEcee δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, én alc φοωπιοδέντες 
33 MohkAnn ἄοληασνι ὑποιενατε Ππαοµιάτων, Τοῦτο αιὲν 


ὀπειοιοιοῖς τε καὶ ολίψεαν οεατραόµενοι, τοῦτο δὲ 
34 κοικωνοὶ Tn οὕτως ἁναστρεφοιμένων Γενηρέντες' καὶ 
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rap τοῖς decufoic cunenaeticare, καὶ THN ἁρπαγίοι Ther 
Gude wera χαρᾶς npocedézacec, γινοῦ- 
cxontec ἔχαν ἑαυτοὺο xpeiccona ὕπαρσικ καὶ αιένουσαν. 
Mit ἀποθάλητε οὖν Ties παρρηάόακ ὑμῶν, ἥτις ἔχα ue- 35 
γάλην αωοναποδοάακ, Gnowonfic γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ 36 
θέλημα τοῦ eco? ποιήοαντες κολύσιοουε THN ἀπαττελίαν » 
ἔτι γὰρ αωκρὸν Scon Scon, 37 
ὁ ἐρχόμαοιος ἥκα καὶ οὗ xponioa’ 

ὁ δὲ δίκαιόο [μου] ἐκ micrecoc σήσεται, 38 
καὶ éins ὑποετείληται, οὐκ εὐδοκεῖ A ψυχή α:ου ἐν αὐτῷ. 
ῥμκεῖο δὲ οὑκ ἁσιιὰν ὑποετολῆς αἷς ἁπώλειαν, ἀλλὰ nicrewc 39 

dic περιποίηαν wuxiic. 

ὑπόσταας Ἔτετιν δὲ nicnc ἑλπιτοιιένων Γὑπόσταας, πραγιάτωκῖ | 

πρατιιάτων, ἄλεγχος οὐ βλεποιιένων: ἐν ταύτη γὰρ ἁμαρτυρήσησακ 3 
ol πρεσοθύτεροι. Πίστει nooQuen κατηρτοφαι 3 
τοὺς αἰώνας ῥήματι οεοῦ, dc τὸ un ἕκ φαινομένων τὸ 
Βλαιόμεκον Γεγονέναι. Πίστε πλείονα ουάαν "Άβελ 4 
παρὰ Kain προαίνακαι τῷ ec, δύ Fic ἑμαρτυρήοη 

t...t εἶναι δίκαιος, αιαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις Γαὐτοῦ τοῦ es00", 
καὶ δύ αὐτῆς dmoeancon & λαλεῖ Πίεσα ‘Endox 5 
ἁλετετέοη τοῦ wh ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ Hipicxero διότι 
ueréenxen αὐτὸν ὁ οεός πρὸ rap τῆς αιεταφέοεος weudp- 
ο ο. δω 
εὔαροετβσαι, πιστεῦσαι γὰρ Οεῖ τὸν Ππροοερχόµσιοκ [τῷ] 
ec ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ὠσητοῦακ αὐτὸν suiceanodéric 
Γίνεται. Πίστα χρηματιοοὶς Νῶε περὶ τῶν αιηδέπω 7 
Bhenoudeon «λαθηοεὶο Karecxedacen κιθωτὸν αἷς οὐτη- 
plan τοῦ οἴκου αὐτοῦ, or fic κατέκριναι τὸν κόομον, 
καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἁγένετο 
Πίσει καλούμενος ᾿Ἀθραω:ι ὑπήκουοεν ἀπελοεῖκ dc 8 


dic γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ὃν σκηναῖς κατοι- 
KMcac μετὰ Ἰοαὰκ καὶ Ἰακὼθ τῶν συνκληρονόµκων Thic 
ἐπαγγελίαο Thc αὐτῆς» ἐπεδέχετο γὰρ Tin τοὺς Φεµελίους 10 
éxoucan πόλιν, fic τεχνίτης καὶ ὁμιμουργὸς ὁ ecéc. 
αὐτῇ Σάρρᾳ [Πίστει καὶ Γ αὐτὴ Edppa’ ούναιων dc καταθολὴν crép- 11 
uwatroc ἕλαθεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸκ 
ἐοώσηκαν ἠγήσαστο τὸν ἐπαγγειλάκενον. διὸ καὶ dq’ ἑνὸς Γἁοπαί- 12 
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excan’, καὶ ταῦτα Νενεκρολμένου, καοὼς τὰ ἄκτρα τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ πλήφα καὶ ὡς A ἅμμος A παρὰ τὸ χεῖλος Thc eahdcac A 
13 ἀναρίομητος, Kara: πίστα ἀπέοανον οὗτοι πάν- 
τες, un Koulcduenci Tac ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόρρωφεν 
αὐτὰς ἰδόντεα καὶ dcnacduenoi, καὶ ὁμολογήσοαντες ὅτι 
14 τένοι καὶ παρεπίδηµοί «lan ἐπὶ τῆς rfc: of γὰρ τοιαῦτα λέ- 
15 ronrec ἆἁμφανίαουαν ὅτι πατρίδα ἑπιητοῦαν. καὶ εἰ 
uin ἑκενης ἁμνηκμόνευον dq” ce ἀπέθησαν, εἶχον 
16 ἂν καιρὸν ἁἀνακάμψαι. NON δὲ κράττονος ὀρέγονται, 
τοῦτ) ἅστιν ἀἐπουρανίου. δι οὖκ ἐπαισεχύνεται αὐτοὺς 
ὁ eedc οεὺς ἐπικαλεῖοναι αὐτῶν, ἠτοίμαοεν γὰρ αὗτοῖς 
17 πόλιν. Γίστει προοενήνοχαι "ASpatu τὸν ᾿Ιουὰκ 
napazéuencc, Καὶ τὸν αιονογεκῆ Προοέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας 
18 ἀναδεχάμενος, πρὸο ὃν ἐλαλήοη ὅτι Ἐν “load κληοήος- 
19 Taf coi απέρια, λογιοάμενος ὅτι καὶ éx νεκρῶν ἁαάραν 
ὀυνατὸς ὁ οεός, Seen αὐτὸν καὶ ἐν παραθολΏ éxoul- 
20 «στο. Πίσοτει καὶ περὶ αιελλόντων εὐὔλόγησενι Ἰοσὰκ 
a1 TON Ἰακὼθδ καὶ τὸν ’Head. Πίσα Ἰακὼθδ ἁποονή- 
εκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσλφ «ὐλόγηοσεκ, καὶ προοεκύ- 
22 ΝΗΟΕΝ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάθδου αὐτοῦ. Πίστει Ἰωσῦφ τελευ- 
Tae περὶ Thc ἐκόδου τῶν υἱῶν Ἱεραλλ éunnudneucen, 
33 Καὶ περὶ τῶν écréon αὐτοῦ ἑνεπελατ. ίσα 
Μωυσῆς γεννηθεὶο ἐκρύθη τρίµνον ὑπὸ τῶν Πατέρων 
αὐτοῦ, διότι εἴδον ἀετεῖον Τὸ Παιοίον καὶ οὖκ ἐφοθήφησαν 
24 Τὸ Οιάταγµα τοῦ Βααλέως Pifcre: Μωυαῖς uérac rend- 
25 wencc Ἡρνήσατο λάέγεοφαι uidc ουγατρὸς Φαραώ, αιθλλον 
ἑλόμσιος συνκακουχεῖοναι τῷ λαῷ τοῦ eco? A πρός- 
26 Καιρον ἔχαν ἁμαρτίας ἁπόλαυαν, «αείονα πλοῦτον 
ἡγησοάμενος τῶν Αἰγύπτου eHcaup@n τὸν ὀνεδιοαιὸν τοῦ 
27 χρκτοῦ, ἀπέθλεπωι γὰρ εἷς THN αοναποδοάαν. Πίστα 
κατέλιπεν Αἴγυπτον, uh φοθηοεὶς TON ουιὸν τοῦ 8αςι- 
38 λέως, TON rap ἁόρατον cc ὁρῶν ἑκαρτέρησεν. πι- 
στει Πεποίηκεν τὸ πάεχα Kal THN πρόσχυαν τοῦ αἵματος, ἵνα 
39 UH ὁ ὁλοορύων Τὰ Πρωτότοκα efrH αὐτῶν. Micra 
διέθµοαν THN Ἐρυορὰν Θάλασσαν ὡς διὰ χηρᾶο rfc, Fic 
jo πεῖραν λαβόντες of Αἰγύπτιοι xarendéencan. Πίστει τὰ 
τείχη Ἱερειχὼ ἔπεοαν κυκλωφέντα ἐπὶ ἑπτὰ ῥιέρας. 
31 Πίστει Ῥαὰθ A πόρνη οὗ ουναπώλετο τοῖς ἀπεοήσασιν, 
33 δεκαλιένη τοὺς κατασκόπουο wer’ εἱἰρήνης. Καὶ 


MSS 
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ἅπιος ὁ xdécuce [ἐπὶ ἑρημήαις πλανκώκμενοι καὶ Spea 
καὶ «επηλαίοι καὶ ταῖς ὁπαῖς rhc rfc. Καὶ 39 
οὗτοι πάντες ακαρτυρηοέντες διὰ τῆς πίστες οὐκ éxoul- 
οαντο Thun ἐπαττελίακ, τοῦ οεοῦ περὶ ἡιιῶν κρεϊττόν τι 40 
εφαμµένου, ἵνα un χοορὶς ἡιιῶν τελαωοώῶσν. 
Τοιγαροῦν καὶ fuucic, τουοῦτον Exonrec nepixeluenon ι 
λααῖκ Νέφος ααρτύρων, ὄγκον ἁποφέμαιοι πάντα καὶ 


ψυχαῖς ὑμῶν ἀἐκλυόκενοι. Οὕπω udxpic αἵματος 4 
ἀντικατέστητε πρὸς THN duaprian ἀνταγουνιχόκκενοι, 
καὶ ἐκλέληοφε τῆς παρακλήοεως, ἥτις ὑμῖκ cc υἱοῖς 5 
θιαλέγεται, 

Tlé µου, uh ὁλιγώραι παιδείας Κυρίου, 

unos ἐκλύου bn’ αὐτοῦ é\erxduencc: 

ὃν γὰρ dran@ Κύριος nadeda, 6 

uacnrof δὲ πάντα ulin ὃν παραδέχεται. 
εἷο παδεέίαν ὑποιιένετε' ὡς υἱοῖς Guin προοφέρεται ὃ οεός. 7 
Tic rap uc ὃν οὗ παδεύα πατήρ; d δὲ χωρίς dcre 8 


ως 
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 SexoOn αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ τὸ ευκφέρον εἰς 
11 werakaBein τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. πᾶσα Γ μὲν παιδεία 
πρὸς αιὰν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, 
Gerepon δὲ καρπὸν αἱρηνικὸν τοῖς δύ αὐτῆς reruuna- 
14 οµένοις ἀποδίθωσιν δικαιοσύνης, Διὸ τὰς παραιιένας χεῖρας 
13 καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορφώσατε, καὶ τρωαὰς ὀροὰς Γπονεῖτα! 


15 ἁτιασιιόκ, οὗ χωρὶς οὐδεὶ ὄψεται TON κύριον, ἆπισκο- 
ΠΟΌντεο um πιο ὑστερῶν ἀπὸ thc χάριτος τοῦ οεοῦ, 
uf Τις ῥία πικρίας ὅνω φύουσα ἀνοχλθ καὶ “Oi? atric’ wan- 

16 edaw οἱ πολλοί, ut Tic mépnoc A BéBudoc ce 'Ηοαῦ, ὃς 

17 ἀκντὶ Bpcocecoc aude ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ. cre rap 


ἀκούοαντεο παρητήσαντο Τ προστερῆναι αὐτοῖς λόγον’ 
8ο οὑκ ἄφερον rap τὸ Οιαστελλόμενον Κἂν οµρίον ery τοῦ 
21 ὅρους, λιοοβοληφήοετα: καί, οὕτω φοβερὸν AN τὸ Φφαντα- 
Χόλιενον, Μωυεῆς εἶπει Εκφοβός cin καὶ Γἄντροιμος]. 
a2 ἀλλὰ προοεληλύοατε Σιὼν Spa καὶ πόλα οεοῦ z&nroc, 
23 Ἱερουοαλὶαι ἐπουρανίῳ, καὶ αευριάαν ἀτγέλων, πακη- 
τύρα καὶ ἐκκλησᾳ πρωτοτόκων ἁἀπογαραιωιένων ἐν 
οὐρανοῖς, καὶ κριΏ eed πάντων, καὶ πνεύκιαα δικαίων 
24 Τετελειολιένων, καὶ διαοήκης Νέας αιεάτη Ἰμηοοῦ, καὶ 
αἵπιατι ῥαντιοιοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν “Afel. 
25 Βλέπετε uit maparmicncee τὸν λαλοῦντα. αἱ γὰρ ἐκεῖνοι 
οὖκ éxépuron ἐπὶ rfc naparrucduenoct TON χρηλιατίοντα, 
πολὺ αιᾶλλον ῥιμεῖς of τὸν dn’ “oUpandn"™ dnocrpe- 
26 Φόμενοι. οὗ ἡ φωνὴ THN γῆν écd\cucen τότε, NON δὲ 
ἐπήγτελται λέγων "En ἅπαας ἐγὼ ceico OU ἁιόνον τὴν γῆν 
α7 ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν, Τὸ δέ “En Snax Ὀμλοῖ [τὴν] τῶν 


tet 


οὐρανοῦ 
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δαλευοιιένων uerdecan coc Πεποιµκιέκον, ἵνα ααίνη τὰ 


aa 
n0p καταναλίαον, 

Ἡ «φιλαδελφία αιεκέτο». TRe φιλοκοήας μὴ ἐπιλαν- | 
ο οἱ... 
λους  αμινήσκεοφε τῶν δεοµίων ὡς συνδεδεμένοι, THN 3 
κακουχουµένων coc καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐκ cohuari. Τίμος 4 
ὁ γάμος ἐν πᾶαν καὶ ἡ κοίτη ἁμήαντος,  πόρνους γὰρ 
καὶ μοιχοὺς Kpinel ὁ οεός. ᾿Ἀφιλάργυροο ὁ τρόπος: ἁρ- 5 
κούµενοι τοῖς παροῦαν. αὐτὸς γὰρ εἴἵρηκει Οὐ us ο 
ἁνῶ οὐδ οὐ wi ος ἐγκαταλίω. ὥστε οαρροῦντας ἡμᾶς 6 


7 
Guin τὸν λόγον τοῦ οεοῦ, con ἀναφεωροῦντες THN ἔκθασκ 
The ἁναστροφΏῆς αμκεῖοφε THN πίστιν. Ἰμοοῦς 8 
Χριοτὸς éxeéc καὶ crusepon 6 αὗτός, καὶ dic τοὺς αἰώνας. 
διδαχαῖς Ποικίλαις καὶ πέναις uN Ππαραφέρεονε' καλὸκ 9 
rap xdprn θεθαιοῦοφαι τὴν καρδίαν, οὗ Spchuaan, én 


οἷς οὖκ ὠφελήοησαν οἱ “περιπατο ", €xouen ουσα- ιο 
ο ος ος ο ο 
ὧν γὰρ εἰοφέρεται Ζ{ᾷΟΟΝ τὸ alua περὶ 11 


ου ο ke ee ee 
κατακαίεται ἔκω Thc napeuBohfc: διὸ Kal Ἰμοοῦς, ἵνα ἁτιάσι 12 
διὰ τοῦ Riou aYuaroc τὸν λαόν, Eco τΏς πύλης Enaeen. 
τοίνυν ἐἑπερχώμεοα πρὸς αὐτὸν ἔκω rhc παρειβολΏς τὸν 13 
ὁναδιοιὸν αὐτοῦ φέροντες, οὗ rip ἔχουεν ὧδε ακένου- 14 
can πόλιν, ἀλλὰ THN µέλλουσαν ἁπχητοῦκαοι: δύ αὐτοῦ ιο 
T ἀναφέρωμαι eucian ainécooc διὰ παντὸς τῷ οεῷ, TOOT’ Ecrin 
καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Tic δὲ 16 
εὐποιίας καὶ κοινοονίας un ἐπιλανοάνεσσε, τοιαύταις γὰρ 
euciaic εὐαρεετεῖται ὁ οεός. Fidieccee τοῖς 17 
Rrouudnoic Gudn καὶ Oneixere, αὐτοὶ rap ἀγρυπνοῦαν 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν Gudn ὧς λόγον ἁποδώοοντες, ἵνα 
wera χαρᾶο τοῦτο ποιῶαν καὶ wh στεκάχοντας, ἆλυ- 
ατελὲς γὰρ Guin τοῦτο, 
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18 Προοεύχεοοε περὶ ἡμῶν, naeéducead rap ὅτι καλἠκ 
ευνείόηαν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς οέλοντες ἁναστρέ- 
19 @ecedl. Περιοοοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα 
4ο Τάχσον ἀποκατασταοῶ ὑμῖν. Ὁ δὲ οεὺς τῆς 
εἱρήνης, ὁ ἀνατατὼν ἆκ Νεκρῶν τὸν ποιιένα τῶν προθάτων 
τὸν αιέγαν ἐν αἵματι Ὀναφήκης αἰωνίου, TON κύριον ἡιῶν 
21 Ἰμοοῦν, καταρτίοαι ὑμιᾶς ἐν παντὶ ἀγαοῷ εἰς τὸ noifica 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, Τ ποιῶν ἐκ ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἑνώ- 
ΓΠποΚ αὐτοῦ διὰ Ἰηοοῦ Χριστοῦ, ᾧ A ὃόπα dc τοὺς 
22 αἰώναςο τῶν αἰώκνων. ἁμήν. Παρακαλῶ δὲ 
bude, ἀδελφοί, ο ο ο... 

23 καὶ rap διὰ θραχέων ἐπέσελα Guin. 
ckere τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν ἸΤιμιόθεον κ. 
κεφ) οὗ ἐὰν τάχεον ἔρχηται ὄψομαι ὑμᾶς. 

34 ‘Acndcacee µΠπάνταςο τοὺς ἡἠτουμένουςο ὑμῶν καὶ 
πάντας τοὺς ἁτίους, ᾿Ἀσπάχονται Guac οἱ ἀπὸ Thc 
Ἰταλίας, 

25 ‘H χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Τ 


taint 
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7 
aun νοοῦντες unre ἃ λέουασν were περὶ Tincon ὅιαθε- 


ἀντίκαται, κατὰ τὸ εὐατγέλιον τῆς δόσης τι 
τοῦ αιακαρίου οεοῦ, ὃ émcrevenn ἑτώ. Χάριν ια 
ἐνδυναιοῦκή Exco τῷ [ἐνδυναιώσανηή] µε Χριτῷ ἸἼμοοῦ τῷ κυρίᾳ 
ἡμῶν, ὅτι mcrén we ἠπτήοαστο eduence εἷς διακονίαν, τὸ 13 
πρότερον ὅντα βλάοφημον καὶ Οκόκτην καὶ ὑθριστήν: 
ἀλλὰ ἠλείφην, ὅτι ἁγνοῶν énoinca ὧι ἁπιστίᾳ, ὕπερε- 14 
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πλεόναοεν δὲ ἡ xdpic τοῦ κυρίου Ruan αιετὰ nicrecoc 
us καὶ ἁγάπης τῆς ἐκ Χρισῷ Ἰησοῦ. micrdc ὁ λόγος καὶ 
πάεης ἀποδοχῆς ἅπιος, Sm Χριετὸς Ἰηουθς ἤλοεν εἷς τὸν: 
16 Kécuon ἁμαρτωλοὺς cca: ὧν πρῶτός duu ἑγώ, ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἠλεήοην, ἵνα ἐκ ἁμοὶ πρώτῳ ἑνδσόκηται 


οἳ προφητώας, ἵνα Γετρατεύη] ἐκ αὐταῖς The καλὺὴν 
19 crparedan, con πίστιν καὶ ἀγαοὴν ευνεδηαν, AN τινες 
20 ἀπεοοάμενοι Περὶ THN πίστιν ἀπαυάγμοαν. cn écrTin 
"Ὑμέναιος καὶ ᾿Ἀλέκανδρος, οὓς παρύδωκα τῷ Σατανᾷ 
ἵνα παιθευφῶα uh θλαοφμιεῖν. 
ι Παρακαλώ οὖν πρῶτον πάντων Πποιεῖοοαι dercac, 
προοευχάς, énredzac, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνορώ- 
3 moon, ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ὃὧι ὑπεροχῇ 


γὰρ οεός, εἷς καὶ αιεάτης οεοῦ καὶ ἀνορώπον ἄνορωπος 


ῥροντας ὁάους χεῖρας xcopic ὁργῆς καὶ Γδιαλογιοιών'. 
9 Ὡοαύτως runaixac ἐν καταστολΏ Γκουμίω] μετὰ aldodc 
καὶ οωφροεύνης κοομεῖν ἑαυτάς, un ἐκ Ππλέγμααν καὶ 
ιο "xpucio' A wapraptrac A ἱματοιῷ πολυτελεῖ, ἀλλ’ ὃ 
πρέπα runaizin ἐπαγγελλομέναιο ecocéiean, ὃύ ἔργοων 
11 ἀταρνῶν. Γυνὴ ἐκ ficuxia «αανοανέω ἐκ πάσι 
14 ὑποταγῷ' διδάαειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἑππρέπο, οὐδὲ 
13 αὐοωπεῖν ἀνορός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν Rcuxig. ‘Addtu rap 
14 πρῶτος ἐπλάοοη, εἶτα EGa- καὶ ᾽Ἀδὼι odx ἠπατήοη, A 
15 δὲ rum ἐπαπατηφεῖοα ἐν παραθάοα réronen. coerceral 


κοαώως 
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δὲ διὰ τῆς rTexnoronfac, din wcinoan ὧν πίσα καὶ 


rou émeuuci. δε οὖκ τὸν énicxonon ἀναίλμμπτον 2 
εἶναι, αωᾶς γυναικὸς ἄνδρα, Νηφάλιον, ούφρονα, κόωµον, 
Φιλόκενον, διδακτικόν, αιὰ πάροινον, 44M πλήκτην, ἀλλὰ 3 
ἐπιακῆ, ἅμαχον, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς 4 
προϊστάμενον, τέκνα ἕχοντα ἐκ ὑποταγῃ μετὰ πάσις 
ceundétHToc’ (el δέ Tic τοῦ Ιδίου οἴκου npocrfina οὐκ of- 5 
δεν, πῶς ἐκκληάας οεοῦ ἁπιιελήοεται;) un Νεόφυτον, 6 
ἵνα uh Ττυφωφεὶς dc xpiua édunécu τοῦ Ὀιαθόλου. OT 7 
δὲ καὶ µαρτυρίαν καλὴν ἔχαν ἀπὸ τῶκ Excooen, ἵνα 
um dc ὀνεδιοιὸν ἁμπέοι καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 
Διακόνους ὡοαύτως ceunotc, un διλόγους, un οἴποῳο ϐ 
πολλῷ προοέχοντας, uh αἰεχροκερδεῖς, ἔχοντας τὸ αυ- 9 


Κλητοι ὄντες γυναῖκας ὡοαύτως ceunde, Un διαθό- ει 
λους, Νηφαλίους, meric dé πᾶαν. Οιάκονοι ἄσωσαν 13 
aude Γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊετάμενοι καὶ 
τῶν Ἰοίον οἴκων, of rap καλῶς ὁιακονήσοαντες Baeudn 13 
ἁαυτοῖς καλὸν περιποιοΌῦνται καὶ πολλὴν παρρησάαν ἐκ 
πίστα τῇ ἐκ Xpicrd Ἰμοοῦ. Ταῦτά οοι γράφο», 14 
ἑληίων ἑλοεῖν [πρὸς cd] ἐκ τάχα, ἐὰν δὲ βραδύνο, 15 
ἵνα εἶδθο πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ οεοῦ ἀἁναστρέφεοσαι, Aric 
écrin ἐκκληάα οεοῦ χῶντος, ετύλος καὶ ἑδραίομα Tite 
ἁλησείας: καὶ ὁλιολογουμένως αιέγα écrin τὸ Thc εὖοει- ι6 
Belac αιυστήριον’ 


ἀνελήμφοηυ ἐν OézH. 

Τὸ δὲ πνεια ῥητῶο λέάα ὅτι ἐκ ὑετέροις καιροῖς ι 
ἀποστήοονταί Tinec Tic Πίετεως, Προοέχοντες πνεύμσα 
πλάνοις καὶ διδασκαλίαιο δαικονίων ἐν ὑποκρίοι ψευδο- : 
λόγων, κεκαυοετηριαοµένων Thn ἰδίαν «υνείοηαν, Γκωλυ- 3 
όντων Γαμεῖν, ἀπέχεοφαιὶ θρολµάτων ἃ ὁ οεὺς ἔκπουι 
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dic κετάλµαιψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ éne- 

4 Τνωκόα τὴν ἀλήοειαν. ὅτι nan xticua eco? καλόν, καὶ 

5 οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ eUxapicriac λαμβανόμενον, ἁγιά- 

6 zera rap διὰ λόγου οεοῦ καὶ éwrevxecoc. Ταῦτα 

- ὑποτιφάμενος τοῖς ἀθελφοῖς καλὸς ἅση διάκονος Χριετοῦ 

Ἰμοοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς 

7 καλῆς διδασκαλίας A Γπαρηκολούφηκας], τοὺς δὲ Βεθή- παρηκολού- 
λους καὶ γραώθας ακύοους παραιτοῦ. ruunaze δὲ ce- OU 

8 αυτὸν πρὸς εὐοίθειαν. ἡ γὰρ οολματικὰ ruunaca πρὸς 
ὁλίον écrin ὠφέλιιο, ἡ δὲ εὐοίαα πρὸς πάντα 
ὠφέλυμός écrin, ἐπαγγελίαν ἔχουοα zoofc τῆς NON καὶ 

9 Thc ἁελλούσηςο. meréc 6 λόγος καὶ ndcue dnodoxhec 

ιο Gxioc, dic τοῦτο γὰρ Kom@uen καὶ “Groonrzéucea’, ὅτι ὁναδιαόνενα 
TAAnixauen’ ἐπὶ eed Ἰῶντι, Sc écmn οωτὴρ ΠάνΝΤΩΝ Adnicauer 
ἀνθρώπων, ἁιάλιστα πιοτῶν. 

cs Παράγγελλε ταῦτα καὶ Ofeacxe. wunHddic cou τῆς Νεό- 
THToc καταφρονότω, ἀλλὰ τύπος rinou τῶν πιστῶν én 
héreo, ἐν ἀναστροφῃ, é ἁγάπη, ἐκ πίστα, ἐκ ἁτγνίᾳ. 

13 ἕως ἔρχομαι Πρόοεχε TA ἀναγνώσοες, τῇ παρακλήσει, TH 

14 Oacxahia. uh ἁμέλα τοῦ ἐν col xapicuaroc, ὃ ἑδόοη 
cor διὰ προφητείας wert ἀπιοέοεως τῶν χερῶν τοῦ 

15 Πρεαθυτερίου. ταῦτα ακελέτα, ἐν τούτοις ἴοοι, ἵνα cou 

16 ἡ προκοπὶ φανερὰ ἡ πθαν' ἔπεχε οεαυτῶ καὶ TH διδα- 
εκαλίᾳ. ἐπίμενε αὐτοῖς' τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ οεαυτὸν 
οώοεις καὶ τοὺς ἁκούοντάς cou. 

ι Πρεοθυτέρῳ wh ἐπιπλήκης, ἀλλὰ παρακάλα oc πα- 

2 Ἱέρα, NecoTépouc ὧς ἀδελφούς, πρεοθυτέρας cc αιµτέρας, 

3 Νεωτέρας cc ἀθελφὰς ἐν πάαι ἁγνία. Χήρας tiua τὰς 

4 ὄντως χήρας. αἱ o€ πο χήρα τέκνα A ἔκγονα &a, 
ααανοανέτωσαν πρῶτον τὸν Yoion οἶκον εὐοεθεῖν καὶ 
ἁμοιθὰς ἀποδιδόναι τοῖς Προγόνοι, Τοῦτο γάρ ἑστιν 

5 ἀπόδεκτον ἑχκώπιον τοῦ οεοῦ. ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ 
λκεμονουµένη ὤλπικεκ ἐπὶ [τὸν] θεὸνἹ καὶ προοµένεα Κύριον 
ς Talc OcriceciIn καὶ ταῖς προοευχαῖςο Νυκτὸς καὶ μέρας" 
7 ἡ δὲ απαταλῶσα χῶσα τέονηκεκ. καὶ ταῦτα παράγτγελλε, 

8 tna ἀνεπίλημπτοι dan: d δέ mc τῶν [Ofcom καὶ αιάλι- 
cra οἰκείων οὗ Γπροκοεῖ], τὴν πίστα ἤρνηται καὶ Scrin προνοεῖται 
9 ἀπίοτου χείρων. Χήρα καταλαίέοφο un ἕἔλαττον ἐτῶν 

ιο ἁπήκοντα Γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνορὸς γυνή, ἐν Eproic καλοῖς 
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αιόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι 
τὰ un δέοντα. Βούλομιαι οὖν Νεωτέρας raucin, ΤΕΚΝΟ- 14 
roncin, οἰκοδεσποτεῖν, ακηθεµίαν ἀφορμὺκν διδόναι τῷ 

ἀκντικειιένῳ λοιδορίας χάριν’ ἤδη γάρ τινες ἐπετράπησακ 15 
ὁπίοω τοῦ Σατανᾶ. ef πιο πισὰ Scat χήρας, ' ἐπαρκάτω" 16 
αὐταῖς, καὶ 1s θαρείοφω ἡ ἐκκλησία, Ina ταῖς ὄντως χή- 

paic ἐπαρκέαι. Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεοθύτε- 17 
por διπλῆςο τιιῆς ἀπιούοφωσαν, udhicra of κοπιώντες ἐκ 

λόγῳ καὶ ὁιδαεκαλίᾳ’ λέα γὰρ ἡ γραφή Βοῦν ἁλοῶντα οὗ 18 
φυιώοας. καί "Άπιος ὁ ἑργάτης τοῦ αιονοῦ αὐτοῦ. κατὰ ig 


ἐπὶ δύο A τριῶν µαρτόρων: τοὺς [δὲ] ἁμαρτάνοντας ἑνώπιον 320 
πάντων ἅἕλσχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόθον ἕἔχωαν. 

Διαμαρτύρομαι ἁνώπιον τοῦ ϱφεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰμοοῦ 2: 
καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάκης χωρὶς 

προκρίµατος, αιηδὲνκ ποιῶν κατὰ πρόσκλιαν. Xeipac 23 
ταχέως αιηδσοὴ ἑππίοα, uHde κοινώνα ἁμαρτίαις ἆλλο- 

τρίαις, οεαυτὸν ἀγνὸν τήρα, Μηκέπ ὑδροπότα, ἀλλὰ 33 
οἵνῳ ὁλίγῳ χρῶ διὰ τὸν créuaxon καὶ τὰς MUKNdc οου 

ἀοθειεέας. Tinddn ἀνορώπων αἱ ἁλαρτία πρόδηλοί d- 24 
aw, προάγουσαι ec xpfcin, ταν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦαν; 

ὡσαύτως καὶ Ta ἔργα τὰ καλὰ πρόὀδµλα, καὶ τὰ ἄλλως 35 
ἔχοντα κρυβθῆναι οὗ ὀούνανται, Ὅοοι εἰἶαν ε 
ὑπὸ αυτὸν Όοῦλοι, τοὺς ἸΙδίους δεοπότας πάσης τις 

ἁπίουο frcicecocan, ἵνα uk τὸ ὄνοια τοῦ οεοῦ καὶ ἡ 

διδασκαλία Skacpuufira. οἱ δὲ πιετοὺς ἔχοντες Ὀσασιότας 2 
uuu καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀθελφοί εἶαν. ἀλλὰ αιᾶλλον 

δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσαν καὶ Γἀγαπητοὶ of” τῆς 

εὑεργεσόας ἀντιλαικβανόκμενοι. | 

Ταῦτα Ofacxe καὶ παρακάλα. εἵ ric ἑτεροδιδασκαλεῖ 3 


“καὶ un προοέρχεται ὑτιαίνουα  λόγοις, τοῖς τοῦ κυρίου 


ἡμῶν Ἰμοοῦ Χριετοῦ, καὶ τῇ κατ εὐοίθειαν διδασκαλίᾳ, 
τετύφωται, uHden ἐπιοτάκμενος, ἀλλὰ νοοῶν περὶ σητήσεις 4 
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καὶ λογομαχίας, κ ὧν Γίνεται φοόνος, Epic, θλαοφμιιίαι, 
ὑπόνοιαι πονµραί, ὀιαπαρατριθαὶ διεφθαρμένων ἀνορώ- 
ΠΟΟΝ TON NOON καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἁληοάας, Νοιι- 
6 πόντων ποριαιὸν εἶναι THN εὐοέθειαν. ‘crn δὲ ποριειὸς 
7 uérac ἡ εὐοέθαα wert αὐταρκεέας.' οὐδὲν γὰρ εἰσμνέγ- 
καµεν εἷς ΤΟΝ KOCUON, "Sri οὐδὰ] ἐπενεγκεῖν τι δυνά- 
ϐ µεθα. ἄχοντες δὲ ΓδιατροφὰςἹ καὶ εκεπάοµατα, τούτοις 
9 Gpxecencéucea. οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖκ ἐμπίπτουσιν 
dc πειραςοιιὸν καὶ πατίὸα καὶ ἐπιουμίας πολλὰς ἀνοήτους 
καὶ Βλαθεράς, αἵτινεο Βυοίτουα τοὺς ἀνορώπουο dc 
10 ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν.' ῥίζα rap πάντων τῶν κακῶκ 
écrin ἡ φιλαρτυρία, Fic τινὰς ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν 
ἀπὸ thc nicreoc καὶ ἑαυτοὺς nepiénapan ὀδύναις 
11 πολλαῖς, Xu δέ, ὦ ἄνορωπε Τ eco, ταῦτα 
φεῦγε' δίωκε δὲ δικαιοςύνην, εὐοίθειαν, πίστιν, ἁγάπην, 
12 ὑπομονήν, npaUnaefan. ἁγωνίκου TON καλὸν ἀγώνα 
Thc πίστεως, ἐπιλαθοῦ τῆς αἰωνίου zofic, dc ἣν ἐκλήοης 
καὶ ὡμολόγησας THN KaANN ὁμολογίαν ἁχώπιον πολλών 
13 καρτύρων. Ππαραγγέλλω οοι ἁνώπιον τοῦ οεοῦ τοῦ 
πορογονοῦντου τὰ πάντα καὶ ΓΧριοσοῦ Ἰηοοῦὶ τοῦ 
ἁιαρτυρήοαντος ἐπὶ ΓΠοντίου ΓΠειλάτου THN καλὺπ ὅμο- 
14 λογίαν, Τηρβοαί ce τὴν ἐντολὺιν Gcm)on ἀνεπίληλιπτον 
ἁκέχρι Tic ἐπιφανάας τοῦ κυρίου ἡμῶν ‘Incod Χριστοῦ, 
ts AN καιροῖς ἰδίοις είχει ὁ λιακάριοο καὶ μόνος δυνάστης, 
ὁ βαειλεὺο τῶν θααλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόν- 
16 ΤΩΝ, 6 ἀαιόνοο Excon ἁοανασίαν, φῶς οἰκῶν dnpécrron, 
ὃν εἶδενι οὐδεὶς ἀνορώπων οὐδὰ dein δύναται. ᾧ TWA 
17 καὶ κράτος αἰώνιον. ἁμήν. Τοῖς πλουςίοις ἐκ 
τῷ NON αἰῶνι παράγγελλε wh Ι᾿ὑψηλοφρονεῖν] αιηδὲ 
ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἁδηλότητι, GAN’ ἐπὶ 7 ec τῷ 
18 παρέχοντι ἡμῖν πάντα Πλουσίως de ἀπόλαναν, ἆγα- 


*IncoO 
Χριστοῦ 


θοεργεῖκ, πλουτεῖκ ἐκ ἄἔργοις καλοῖς  εὐμεταδότους | 


19 εἶναι, κοινωνικούς, ἀποομοαυρίχοντας ἑαυτοῖο Φεµέλιον 

καλὸν ic Td ἁέλλον, ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς ὅὄντως 
20 zcofic. Ὦ Ἰμιόοςε Te παραοήκην φύλαπον, 

ἐκτρεπόμενος Tac θεθήλους κ « καὶ ἀντιοέοσς 
21 TAC Ψψευδωνύμου γνώοεος, AN Ίινες ἐπαγγελλόμενοι 

περὶ THN πίστιν ἠστόχησαν. 

Ἡ χάρις uco’ ὑμῶν. 
2F 
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ΠΑΥΛΟΣ ἁἀπόετολος Χριστοῦ Ἰμοοῦ διὰ θελήματος ε 
οεοῦ κατ’ ἐπαγγελίαν zoohe τῆς ἐν Χριστῷ Ἰηοοῦ Τυιοφέρ 2 
ἀγαπητῷ τέκκερ' Χάρις, ἕλεος, εἰρήνη ἀπὸ eco πατρὸς 
καὶ ΓΧριετοῦ Ἰμοοῦἳ τοῦ κυρίου ἑμιών. 

Χάριν ἕκω τῷ οιῷὢ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν 3 
Kaeapa ουνειδήοε, wc ἁδιάλαπτοκ ἔχω THN περὶ οοῦ 
αινείαν ἐκ ταῖς Seicecin µου, Νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἆπιπο- 4 
οῶν ce ἰδεῖν, ἁιειινηµένου cou τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς 
πληρωφῶ ὑπόμνηαν λαθὼν τῆς én col ἀνυποκρίου πί- ς 
crecoc, ἥτις ἐνῴκηοεν πρῶτον én τῇ uduuH cou Aci καὶ 
TA αμητρί cou Εὐνίκη, nénacud δὲ ὅτι καὶ ἐκ οοί. or ἣν 6 
αἰτίαν ἀναιωιινήσκω ce ἀναχωπυρεῖν τὸ xdpicud τοῦ οεοῦ, 
ὅ ἐστιν ἐκ col διὰ Thc ἐπιοέοεως τῶν χειρῶν µου’ οὗ rap 7 
ἔδωκεν ἡμῖν 6 οεὺς mneOud δαλίας, ἀλλὰ δυνάκεοοε 
καὶ ἁγάπης καὶ οὐφρονιοιοῦ. un οὖν ἐπαισχκυνοβς τὸ 8 
ακαρτύριον τοῦ κυρίου ἡμῶν αιηδὲ due τὸν δέαον 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ευνκακοπάφµοον τῷ εὐατγελίῳ κατὰ 
δύναμιν e600, τοῦ ccOcanToc ἡμᾶς καὶ Καλέοαντος 9 
κλήοει ἁτίᾳ, οὗ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν 
πρόφεαν καὶ Χάρι, THN δοθεῖαν Ruin ἐκ Χριστῷ 
Ἰηοοῦ πρὸ χρόνων αἱωνίων, φανερωοφεῖσοαν δὲ NON διὰ 10 
τῆς ἁπιφανείας τοῦ οωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ Ἰμοοῦ, 
καταργήσοαντος Wan TON Φάνατον φωτίοαντος δὲ ZCONN 
καὶ ἀφοαράαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, dc ὃ ἐτέοην ἐγὼ τι 
KApux καὶ ἀπόσετολος καὶ διδάσκαλος ού ἣν airfan καὶ 12 
ταῦτα πάεχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαιεχύνομαι, οἶδα rap ᾧ πεπί- 
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στευκα, καὶ nénacud ὅτι δυνατός ἆστιν THN παραοήκην 
13 µου φυλάχαι εἰς ἑκείνην τὴν ῥιέραν. ὑποτύπωαν Exe 
ὑγιαινόντων λόγων "Sn" nap’ ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει 
14 Kai ἁγάπη TA én Χριστῷ Ἰμοοῦ. τὴν καλὴν παραοήκην 
Φύλαχπον διὰ µπνεύματος ἁτίου τοῦ ἑνοικοῦντος én 
15 ἑμαῖν. Οἶδας τοῦτο ὅτι ἀπεετράφηοάν κε πάκ- 
rec οἱ ἐν τῇ ᾿Αεᾳ, ὧν éctin Φύγελος καὶ ‘Epuorénuc. 
16 θῴη ἕἅλεος ὁ κύριος τῷ Ὀνησφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις 
we ἀνέψυσεν, καὶ τὴν ἅλυεν wou οὑκ énaicxUnen: 
17 ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμη σπουδαίωο ἀχήτησέν we καὶ 
18 εὗρεν. - Opn αὐτῷ ὁ κύριος εὐρεῖν ἕλεος παρὰ κυρίου 
éx ἑκένη TH ἡμέρᾳ. - καὶ ὅσα én Ἐφέορ διηκόνησεν, 
βέλτιον cb γινώσκειο, 


1 Xv οὖν, Ττέκνον µου, ἐνουναμοῦ ἐκ TH χάριτι TA ἐν. 


a Χριοσῷ Ἰμοοῦ, καὶ ἃ ἤκουσοαο nap’ ἐμοῦ διὰ πολλῶν 
ἁιαρτύρων, ταῦτα mapdeou πιστοῖς ἀνορώποις, οἵτινας 
3 ἱκανοὶ éconra καὶ érépouc ΟιδάΧαι. συνκακοπάοµηοονκ ὡς 
4 Καλὸς «τρατιώτης Χριστοῦ Ἰμοοῦ. οὖδες «τρατευόμενος 
ἑωπλέκεται ταῖς τοῦ Βίου nparuariaic, ἵνα τῷ crparo- 
5 λογήσανπ ἀρέαι. dt δὲ καὶ ἆθλῆ τις, οὗ ετεφανοῦται 
6 ἐὰν un Noulucc ἀθλήσι τὸν κοπιῶντα repron δεῖ 
7 πρῶτον τῶν καρπῶν ἁαεταλαμβάναν. ἈνΝόε ὃ λέω: 
8 Οώσει γάρ cor ὁ κύριος cUNecIN ἐκ πᾶαν. ἁανηκόνευε 
Ἰμεοῦν Χριστὸν ἐγηγερλένον ἐκ Νεκρῶν, ἐκ σπέρματος 
9 Δαυεο, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου’ én ᾧ κακοπαθῶ μέχρι 
θεοιῶν cc κακοῦργος ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ οεοῦ οὐ 
ιο θέδεται' δι τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ οωτηρίας τύχωσιν τῆς é« Χριστῷ Ἰησοῦ 
tt αετὰ OdzHe αἰωνίου. πιστὸς ὁ λόγος. εἶ γὰρ cunaneed- 
12 NOWEN, καὶ συνχήοοµεν΄ αἱ ὑποιένομεν, καὶ «υνθααλεύ- 
13 couen’ αἱ ἀρνησοόμεοα, κἀκεῖνοςυ ἀρνήοεται Rude: d 
ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς αιέναι, ἀρνήσασφαι Γὰρ ἑαυτὸν 
14 οὗ δύναται. Ταῦτα ὑποιμίμνησκε, διαμαρτυρό- 
ἆκενος ἑκώπιον τοῦ "eco0™, μὴ Aorouaxein, én’ οὐδὲν 
15 Χρήσυμον, ἐπὶ καταστροφΏ τῶν ἁκουόντων. απούθασον 
οεαυτὸν δόκιιον Παραστῆσαι τῷ οεῷ, ἑργάτην ἀνεπαί- 
16 CXUNTON, ὀροοτομοῦντα ΤΟΝ λόγον Thc GAHedac. τὰς 
δὲ βεθήλουο κενοφωνίας nepifcraco- ἐπὶ πλεῖοκ rap 
17 προκόψουαν dceBelac, καὶ ὁ λόγος αὐτῶν oc rdrrpawa 


κυρίου 


οηκάς 


436 ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Bit iil 
wounn ἄπει. On écrin "ὙΥμέναιος καὶ Φίλητος, oltmecc 18 


οι, φιλήδονοι wad\don A Φφιλόοεοι, μα. 
ἁλόρφωσιν «ὐοεθάας THN δὲ θύναυιν αὐτῆς ἠρνημένοι. 
καὶ τούτους ἀποτρέπου. ἐκ τούτων mip dan οἱ ἑνού- 6 


eclac ἑλοεῖν δυκάµαια. ὃν τρόπον δὲ ἸαννΏς καὶ 8 
Ἰαμθρῆο ἀντέετηοαν Μωυοεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἁνοί- 
ετανται τῇ ἀληοάᾳ, ἄνορωποι κατεφοαριένοι τὸν NOON, 
ἁδόκιμοι περὶ τὴν nicnn. GAN’ οὗ προκόψουσν ἐπὶ ο 
πλεῖον, A rap ἄνοια αὐτῶν ἔκθηλος ἔσται naan, ὡς 
καὶ ἡ éxeincon ἐγένετο. Σὺ δὲ ΓπαρηκολούομοάςἸ αιου ιο 
Th διθασκαλίᾳ, 7A dren, τῇ προθέοι, τῇ πίστει, τῇ 
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11 ἁακροουµίᾳα, TH ἁτγάπη, Th ὑπομονβ, τοῖς διωγιοῖς, 
τοῖς Παοήµααν, off uci ἀγένετο ἐκ ᾿Ἀνποχάᾳ, ἐν 
Ἰκονίῳ, ἐν λύστροις, ofouc διωγιοὺς ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ 

14 πάντων we ἐρύοατο ὁ κύριου καὶ πάντες δὲ οἱ οέλοντες 

03 Zan εὐοεθῶς ἐν Χριτῷ Ἰηοοῦ Ὀκοχοήοονται, πονηροὶ 
δὲ ἄκορωποι καὶ réurec Προκόψουαν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 

14 Ππλανῶντες καὶ m\ancouenot. cu δὲ uéne én ofc Zucecc 

15 καὶ émcroenc, εἶδὼς παρὰ Ttincon ἅμαφες, καὶ Sn ἀπὸ 
Βρέφουςο ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ Ounduend ce οοφίοσι 

16 de οωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐκ Χρισῷ Ἰηοοῦ. πᾶσα 


17 εύνοι, ἵνα ὅρτιος ἢ ὁ τοῦ ec00 ἄπθρῶκιος, πρὸς mdz Epros 

1 ἀγαθὸν ἐχηρτιομένος, Διαμαρτύρομαι ἑνώπιον τοῦ 
οεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰμοοῦ, τοῦ αιλέλλοντος Γκρίναν] χῶντας κρῖναι 
καὶ νεκρούς, καὶ Tan ἀπφάνααν αὐτοῦ καὶ τσι θαει- 

2 λείαν αὐτοῦ; κήρυχον τὸν λόγον, ἐπίστηοι εὐκαίρως ἀκαί- 
pooc, EXerzon, “énrriuncon, napaxdhecon™, ἐν πόσᾳ ἀιακρο-. napenihecon, 
3 ουμίᾳ καὶ διδαχΏ. scram γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούαιο ἔπτοννοον 
διδασκαλίας οὐκ ἀνέπονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας émeu- 


5 ἀποετρέφουαν, ἐπὶ δὲ τοὺς αιύφους éxrpanriconra. οὃὺ 
δὲ κῆφε ἐν πᾶαν, xaxondercon, ἄργον Ποίµοον εὔατγε- 
6 λιστοῦ, THN ὁιακονίαν cou Ππληροφόρηοον. Ἐτὼ 
γὰρ ἤδη cnéndoud, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύοεώο κου 


& 
TAc δικαιοσύνης crépanoc, ὃν ἁἀποδώσε w0i 6 κύριος ἐν 
ἑκενη TH ἡἠιέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής, οὗ αιόνον δὲ ἁμοὶ 
ἀλλὰ καὶ n@an τοῖς ἡγαπηκόα THN ἀπιφάνααν αὐτοῦ. 


Γἐγκατέλαπεαν dramicac τὸν NON αἰώνα, καὶ ἐπορεύοη ἐγκατέλιποι 


ἀναλαθὼν Gre μετὰ οεαυτοῦ, ἕετιν γάρ uo εὔχρηστος 
13 dc Οιακονίαν, Τύχικον δὲ ἀπέστελα cic “Eqecon. τὸν 
15 φελόνην, ὃκ Γἀπέλαπον] ἐκ Τρῳφάδι παρὰ Κάρπῳ, ἀπέλιπον 
épxducnoc φέρε, καὶ τὰ βιθλία, αιάλιτα Tac weuSpdwac. 
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*Ahézandpoc 6 χαλκεὺο πολλά wor κακὰ dedeizaro*— 14 

ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ:--- ὃν καὶ cU φυλάς- 15 

cou, λίαν rap ἀντέστη τοῖς ἡἠλμετέροις λόγοι, "En TA ι6 
πάντες 


κήρυγμα πληροφορηοῇ καὶ ἀκούοωσαν πάντα τὰ denn, 
καὶ ἐρύοφην ἐκ créuaroc λάέοντο ῥύοεταί ue 6 κύριος ἀπὸ 18 
παντὸο ἔργου ποκηροῦ καὶ coca dc Tin Βασλείαν 
αὐτοῦ Tin ἐπουράνιον. ᾧ ἡ Odea dic τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰόνων, ἁνήν. 

"Ἀσπασαι ΓΠρίσχαν καὶ ᾽Ἀκύλαν καὶ τὸν Ὀνησφόρου ιο 
οἶκον. Ἔραστος ἔμενει ἐκ Kopineco, Τρόφι- 20 
won δὲ Γἀπέλαποκ] ἐν Μιλήτῳ ἁοοενοῦντα. Σπούδα- 21 
CON πρὸ Χειιῶνος ῥἆλοεῖν. ᾽λοπάτεταί ce 
Εὔθουλοε καὶ Γούδης καὶ λίνος καὶ Κλαυδία καὶ of 
ἀδελφοὶ [πάντες]. 

Ὁ κύριος Τ μετὰ τοῦ mneduaréc cou. ἡ Χάρις 22 
wco” ὑμῶν. 





ΠΡΟΣ TITON 


ι ΠΑΥΛΟΣ δοῦλος οεοῦ, ἀπόστολος δὲ “Inco Χριστοῦ] 
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν οεοῦ καὶ ἐπίγνωσν ἀληοείας τῆς 
a κατ εὐοίθωαν ἐπ ἐλπίδι χωῇβς αἰωνίου, AN ἐπηττγείλατο 
3 ὁ ἀψευδὴο οεὸς πρὸ χρόνων αἱονίων ἐφανέρωσεν δὲ 
καιροῖς fdfoic, ron λόγον αὐτοῦ ὧι κηρύγαατι ὃ ém- 
_ σεύοην ἐτὼ κατ ἁπταγὺν τοῦ οωτῆρος ἡμῶν οεοῦ, 
γνηάῳφ τέκνῳ κατὰ KOINHN πίστιν χάρις καὶ 
"detent ἀπὸ οεοῦ cane καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ οωτῆρος 
FUN. 
9 Τούτου χάριν "ἀπέλαπόν] ce én Κρήτη ἵνα τὰ λεί- 
ποντα ἐπιδιορφώσῃ, καὶ καταστήσιο κατὰ πόλιν πρεσθυ- 
6 τέρους, cc dred coi Sreraxdunn, ef ric écrin ἀνέγκλητος, 
adc runaixéc ἀνήρ, Τέκνα ἄχων mend, αι ἐν κατητορίᾳ 
7 ἁοοτίας A ἀνυπότακτα. δεῖ γὰρ τὸν ἐπίοκοπον ἀνέγκλη- 
ΤΟΝ εἶναι cc οεοῦ οἰκονόμον, un αὐοάδη, αλ ὁρ[ίλον, 
8 αι Πάροϊνον, UN Πλήκτην, UH αἱσχροκεροβ, ἀλλὰ φιλό- 
ZENON, ΦΙλάγαφοον, «οώφρονα, Οίκαιον, Scion, érxparh, 
9 ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν θιδαχὶπι πιστοῦ λόγου, ἵνα 
δυνατὸς ᾖ καὶ παρακαλεῖν ἐν TA διδασκαλίᾳ TA ὑγιαι- 
ιο NoUcH καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. Εἰαν 
rap πολλοὶ ἀνυπότακτοι, αιαταιολόγοι καὶ Φφραιαπάται, 
uu μάλιστα οἱ ἐκ Thc περποµΏς, οὓς δεῖ émcroulzan, 
οἵτινες Shouc οἴκους ἁνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ wh 
12 Sef αἱεχροῦ Képdouc χάριν. εἶπέν τις ἐκ αὐτῶν, ἴδιος 
αὐτῶν προφήτης, 
Kpftrec Gal ψεῦσται, κακὰ οµρία, racrépec dpraf: 





440 ΠΡΟΣ TITON | Il Ill 


Ν λιαρτυρία αὕτη écrin ἀληοσής, δι’ An αἰτίαν ἅλαεχε 13 
αὑτοὺο ἁἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωαν [én] TA πίστα, un 14 
προοέχοντες Ἰουδαϊκοῖς αιύφοις καὶ ἐντολαῖς dnepconcon 
ἀποστρεφομένων THN ἀλήοεαν. µπάντα καοαρὰ τοῖς 15 
καοαροῖς, τοῖς δὰ ακεμαλωέχνοις καὶ ἀπίετος οὐδὼι 
kaeapén, ἀλλὰ καιεωήανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦςε καὶ ἡ 
ευνείδµας. οεὺν ὁμολογοῦσν ddéna, τοῖς δὰ ἔργοις 16 
ἁρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπαοεῖο καὶ πρὸς nan 
ἔργον Graedn ἁθόκιμοι, 

XU δὲ λάλε ἃ πρέπα TA Gramotcn διδασκαλία. 1 
Πρεεβύτας κηφαλίους εἶναι, οεμνούς, ούφρονας, ὑγιαί- a 
wonTac ΤΑ πίστα, TA ἁτάπη, TA ὑπομονῆῃ. πρεεθύτιδας 3 


ὀιαβόλους, uk ὡσαύτως ἐν καταετήµατι ἱεροπρεπεῖς οὐ Γδιαθόλους 


i 


ude" οἵνο πολλῷ Sedoudcoménac, καλοδιδασκάλους, ἵνα 4 
οωφρονίωα τὰς Νέας φιλάνδρουςο εἶναι, φιλοτέκνους, 
coopponac, ἁγνάς, οἰκουργούς, draedc, ὑποτασοολιένας 5 
τοῖς ἰδίοις ἀνοράασκ, ἵνα αι ὁ λόγος τοῦ οεοῦ 

ἁῆται. τοὺς Νοωτέρους ὡοαύτως παρακάλα οωφρονεῖιν;. 6 
περὶ πάντα ceauTron napexéuenoc τύπον καλῶν “Eproon, 7 
dx TA διδασκαλίᾳ dpeopian’, ουµνότητα, λόγον ὑτιᾶ 8 
ἁκατάγνωστον, ἵνα 6 é ἑναντίας ἐντραπΏβ wHden ἔχων 
λέεν περὶ ἡμῶν Φφαῦλον. δούλους ἰδίοις δεατόταις 9 


παιδεύουοα ἐμιᾶς, ἵνα ἁριμοάμενοι THN ἀοίθειαν καὶ 12 
τὰς κοομικὰς ἐπιουκήας οωφρόνως καὶ δικαίως καὶ «ὖ- 
οεθῶς zicouen ἂν τῷ NON ale, προοθεχόµκεκοι THN 13 
ἁιακαρίαν ἑλπίδα καὶ émednean Tic déznc τοῦ werddou 
eco0 Kal οωτῆρος ΓΜιῶν] ΓχΧριστοῦ Ἰησοῦ], ὃς BWeoxes 14 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσπαι Μλιᾶς ἀπὸ πάοις ἁνο- 
ulac Καὶ xaeapicy ἑαυτῷ λαὺν περιούαον, Ζηλωτὴν καλών 
ἔργων. Ταῦτα Adda: καὶ παρακάλει καὶ ἕλσχε 15 
μετὰ πάσις émrarfic: αιηθεές cou περιφρονείτω. "Ύπο- 1 
ΔΜΜΝΗΕΚε αὑτοὺς ἀρχαῖς ἑπουάαις Unordccecedl naeap- 
χεῖν, πρὸς nan ἔργον ἁγαοὸν ἑτοίμους εἶναι, εηδένα 2 
θλαοφημεῖν, ἁμάχους εἶναι, ἀπιεικεῖς, n@can ἑνόσκκυ- 
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3 wénouc πραύτητα πρὸς πάντας ἀνορώπους, Ἠκεαι γάρ 
ποτε καὶ Μμεῖο ἀνόητοι, ἀπειοεῖς,  πλανώμενοι, 9ου- 
λεύοντες ἐπιουμίαις καὶ ἠδοναῖς Πποϊκίλαιο, ἐν κακίᾳ καὶ 
4 peéne Οιάγοντες, «τυγητοί, uicoOwrec ἀλλήλους, ὅτε δὲ 
 χρµοτότης καὶ α φιλανορωπία ἐπεφάνη τοῦ οωτῆρος 
5 ἡμῶν οεοῦ, οὖκ ἐκ ἔργων τῶν ἐν δικαιοεύνη ἃ ἐποιή- 
cauen ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἄλεος Eccocen ἡμιᾶςο 
διὰ λουτροῦ παλινγενεείας καὶ ἀνακαινώοεως πνεύιιατος 
6 ἁτίου, οὗ ἐπέχεεν ἐφ᾽ ἡμιᾶς πλουάως διὰ Ἰμοοῦ Xpicrod 
7 τοῦ οωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωφέντες TA ἐκείνου χάριτι 
Κληρονόμοι Γενηοῶμεν κατ ἁἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. 
8 Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων Βούλομαί ce Όιαθε- 
βαιοῦοθφαι, ἵνα @pontizeocin καλῶν ἔργων npofcraceai οἱ 
nemcreuxérec ec. Τατά écrin καλὰ καὶ ὠφέλιια τοῖς 
9 ἁνοριώόποις, αιωρὰς δὲ zHTHcEKC καὶ Γενεαλοτίας καὶ Zpus 
καὶ αιάχας νοιικὰς nepifcraco, εἰὰν γὰρ ἀνοουφελεῖς καὶ 
10 μιάταιοι, ο ο ο. 
11 Νουφεώάαν παραιτοῦ, εἶδόος ὅτι éxécrpanra: ὁ τοιοῦτος 
καὶ ἁμαρτάνα, ὃν αὐτοκατάκριτος, 
12 “Oran πέμφω ᾿Ἀρτευιᾶν πρὸς ct A Τύχπκον, απούδα- 
con ἑλοεῖν πρόο we dc Νικόπολιν, ἐκαῖ: γὰρ κέκρικα 
13 παραχειιάσαι. Ζηνᾶν τὸν Νοιικὸν καὶ Ἀπολλὼν cnou- 
14 δαίως πρόπεµψον, ἵνα αηθὲν αὐτοῖς Γλεπη]. Man- 
eanéroocan δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασφαι 
eic τὰς ἁναγκαίας χραίας, ἵνα uh can ἄκαρποι, 
15 ᾿Αεπάτονταί ce οἱ wer’ duct πάντες "Ἀσπασαι τοὺς 
φιλοῦντας ἡμᾶς ὧν πίστει. 
Ἡ χάρις wert: πάντων ὑμῶν. 


λίαν 


. ti 


καὶ 
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ΠΑΥΛΟΣ δέοµος Χριστοῦ Ἰμοοῦ καὶ Τμιόφεος 61 
ἀδελφὸς Φιλήκονι τῷ ἁγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν καὶ 5 
᾽Απφϕίᾳ TA ἀδελφῃ καὶ "Apxinne τῷ ουνετρατιώτη ἡμῶν 
καὶ TA κατ οἶκόν cou ἐκκληάᾳ. χάρις Guin καὶ εἰρήνη 3 
ἀπὸ eco? πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰηοοῦ Χριστοῦ. 

Evxapicr τῷ ec wou πάντοτε undan cou ποιού- 4 
asenoc ἐπὶ τῶν προοευχῶν µου, ἀκούων cou THN ἁγάπην 5 
καὶ Than πίστιν An χεις “dc’ τὸν κύριον Ἰηουῦν καὶ 
εἷς πάντας τοὺς ἁτίους, ὅπως A κοινωνία τῆς πίστας 6 
cou ἑνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγκνώσεα παντὸς draco? [τοῦ] 
ὃι ἡμῖν] ele Χριοτόν' χαρὰν γὰρ moAANN ὄεχον καὶ 7 
παράκληαν ἐπὶ TA ἁτάπη cou, ὅτι τὰ οπλάγχνα τῶν 
ἁτίων ἁἀναπέπαυται διὰ col, ἆδελφέ, Διό, 8 
πολλὴν ὧι Χρισῷ παρρηάαν ἔχων émrdccan coi τὸ 
ἀνῆκον, διὰ THN ἁγάπην αιθλλον παρακαλῶ, τοιοῦτος ο 
ὧν ὧο [ΓΠαῦλοςο Γπρεεθύτης!, Γνυνὶ δὲ καὶ décwoc 
Χριετοῦ Ἰηοοῦ,--- παρακαλῶ ce περὶ τοῦ ἆμοῦ τέκνου, ιο 
ὃν ἐγέννησα ὧν τοῖς δεοιοῖς Ὀνήσικον, Τόν Ποτέ col 11 
ἄχρηστον νυνὶ δὲ Τ col καὶ ἐκοὶ εὔχρηστον, ὃν ἁνά- 12 
πειψά coi αὐτόν, τοῦτ ἅστν τὰ dud σιλάγχνα. ὃν 13 
ἐγὼ ἑθουλόμην πρὸς ἁἑμαυτὸν κατέχεν, ἵνα ὑπὲρ cod 
aol διακονβ ἐν τοῖς Secucic τοῦ εὐατγελίου, χωρὶο δὲ 14 
τῆς chc rncounc οὐδὲ ἠθέλησα ποιΏσαι, ἵνα un ὡς 
κατὰ ἁνάγκην τὸ draeén cou ᾗ ἀλλὰ κατὰ ἑκούαον. 
τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἑχωρίοφη πρὸς Span ἵνα αἰώνιον '5 
αὐτὸν ἀπέχκης, οὐκέτι dc δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, 16 














ΠΡΟΣ ΦΙλΗΜΟΝΑ 443 


ἀδελφὸν ἁτγαπητόν, αάλιστα ἁλοί, πόορ δὲ ειᾶλλον coi 
17 καὶ ὧν οαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. αἱ οὖν uc ἄχας κοικωνόν, 
18 προελαθοῦ αὐτὸν cc ἑμέ. di δέ πι ἠδίκηοί ce A 
tg ὀφείλα, τοῦτο ἁμοὶ ἑλλόγα, ἐγὼ ΠΠαῦλος ἄγραψα τῷ ἑωβ 
χαιρί, ἐγὼ ἁποτίου, ἵνα un λέγω οοι ὅτι καὶ ceauTén 
20 oi Προοοφάλας, ναί, ἁθελφέ, ἑώ cou ὁναίμην én 
κυρίῳ' ἀνάπαυσόν µου Τὰ «πλάγχνα én Xpicrd. 

21 Πεποοὼς tA ὑπακοἢῇ cou ἔτραψά coi, αἰδὼς ὅτι καὶ 
22 ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήοεις. Gua δὲ καὶ érofuazé oi χεκίαν, 
ἑλπίω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προοευχῶν ὑμῶν xapicericoudi 
ὑμῖν. 

23 ‘Acndzeraf ce Ἐπαφρᾶς ὁ ουναιωλάλωτός µου ἐν 
24 Χριοτῷ Ἰηοοῦ, Μάρκος, ᾿Ἀρίοταρχος, Δηιιᾶς, λουκᾶς, οἱ 
ευνεργοί κου. 

25 ‘H Χάρι τοῦ κυρίου Τ Ἰηοοῦ Χριστοῦ αιετὰ τοῦ  ἡιιῶν 


΄ 


πνεύλιατος ὑμῶν. 
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1  ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ, ἣν S&coxen αὐτῷ 
ὁ οεὸο θεῖκαι τοῖς θούλοις αὐτοῦ, ἃ δεῖ γανόοναι ἐν Τάχει, 
καὶ ἐκήμανεν ἁποστελας διὰ τοῦ ἀτγέλου αὐτοῦ τῷ 

2 δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάνει, ὃς ἁμιαρτύρηεεν TON λόγον τοῦ 
οεοῦ καὶ τὴν ααρτυρίαν Ἰμηοουῦ Χριστοῦ, ὅσα εἶδεν. 

3 ἁιακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους 
τῆς Προφητάας καὶ τηροῦντεο τὰ én αὐτῆ rerpawuéna, 
ὁ γὰρ καιρὸς ἑττύς, 


4 ΙΩΑΝΗΣ ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησαιο ταῖς ἐν TA ᾿Αάᾳ' 
χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ AN καὶ ὁ ἐρχό- 
wenoc, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων Γἃ] ἐνώπιον τοῦ 

5 θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Ἰηοοῦ Χριστοῦ, ὁ udpruc ὁ meréc, ὁ 
πρωτότοκος ΤῶΝ Νεκρῶν καὶ 6 ἄρχων τῶν Βααλέων The ric. 
Τῷ ἁταπῶντι ἡιιᾶς καὶ Adcom ἐμιᾶο ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν 

6 [Auda] én τῷ αἵματι αὐτοῦ,-- καὶ ἐποίησεν Γἐμιβοαῖ 
Βααλείακ, [ερεῖς τῷ ee καὶ πατρὶ αὐτοῦ,-- αὐτῷ A δόπα 

7 καὶ τὸ κράτος dic τοὺς αἰώνας' ἁμιήν. Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ 
τῶν νεφελῶν, Καὶ ὄψεται αὐτὸν Πᾶς ὀφοαλιιὸς καὶ οἵτινες 
αὐτὸν éxexéerican, καὶ κόψονται én’ αὐτὸν Πηβσαι al φυλαὶ Thc ric. 
ναί, ἁήν. 

8 ‘Eré dw τὸ "Άλφα καὶ τὸ Ὦ, λέει Κύριος, ὁ οεός ὁ dn 
καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμανος, ὁ παντοκράτωρ. 

9 ‘Eres Ἰωάνης, ὁ ἀδελφὸς Guan καὶ «υνκοινωνὸος ὧν 
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TA 


Σάρδασς καὶ εἷς Φιλαδελφίαν καὶ cdc λαοδικίαν. Καὶ ι: 
ἐπέετρεψα θλέπαν THN φωνὶα Aric ἑλάλα uer ἐμοῦ, 
καὶ ἐπιετρέψαο εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυοσᾶς, καὶ ἕν ακέουρ 13 
τῶν λυχνιῶν Suction Γυϊὸν] ἀνορώπου, ἀνδεδυμόιοκ ποδήρη καὶ 
περιετωσµένον πρὸς τοῖς αιαστοῖς Ζ00ΝΗΝ χρυσΏν. ἡ δὰ κεφαλὰ 14 
αὐτοῦ Kal al τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκόν, ὡς χιώκ, καὶ οἱ 
ὀφοαλιιοὶ αὐτοῦ ὡς PASE πυρός, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅιοιοι χαλκολι- 15 
βάκρ, coc du Kauinco “᾿πεπυρολιένης], καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς 
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METUNGHCON καὶ Ta πρῶτα ἄργα ποίµοον». di δὲ αιή, 
ἄρχοιαί coi, καὶ κινήοο THN λυχνίαν cou é& τοῦ τόπου 
6 αὐτῆς, ἑὰν wh αικτανοήσιο ἀλλὰ τοῦτο ἔχας ὅτι 
7 wiceic Ta ἄργα τῶν ἨΝικολαϊτῶν, ἃ κἀγτὼ wicd. Ὁ 
ἄχων οὖο ἀκουοάτω Ἡ τὸ πνεΌμα λέγε ταῖς ἐκκλησίαις, 
Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ earein ἐκ τοῦ πύλου τῆς χωβς ὅ 
écrin ἐν τῷ παραδόαφ τοῦ e000 Τ. ου 
8 Kai τῷ drrétco τῷ ὃν Σιύρνη ἐκκληάας γράψον 
Τάδε λέγε ὁ πρῶτος καὶ ὁ ὄσχατος, ὃς ἐγένετο Νεκρὸς καὶ 
9 &ncen, Οἷδά cou τὴν ολίψι καὶ τὴ πτωχείαν, 
ἀλλὰ πλούαος ef, καὶ τὸν βλαοφημίαν ἐκ τῶν erén- 
των Ἰουθαίους εἶναι ἑαυτούς, καὶ οὐκ εάν, ἀλλὰ 
ιο cunareorh τοῦ Σατανᾶ. "un" φοβθοῦ ἃ µέλλας πάσχει. = under 
fool κέλλα βάλλαν ὁ διάβολος κ ὑμῶν adic φυλακὴν 
ἵνα napaceftre, Kal “Sarre’ ολίψιν ἠιμερῶν δέκα. Γίνου ἕτετε σ. ἔχετε 
πιετὸς ἄχρι eandrou, καὶ coco οοι TON ετέφανον τῆς 
τι ζωῆς, ‘O ἄχων otc ἀκουοάτω Tf τὸ πνεχια λέγα ταῖς 
ἐκκληάαιο ‘O νικῶν οὗ uh ἁθικηοῇ é τοῦ eandrou 
τοῦ δευτέρου. 
12 Καὶ τῷ ἀτγέλῳ "ritc’ ἐν Περγάκῳ ἐκκληείας γρά- +... + 


Yon 
Τάδε λέει 6 ἔχων τὴν ῥομφαίαν Tin δίστοµιον THN 
13 ὀπεῖαν Οἶδα πο κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά µου, καὶ οὐκ ἠρνήου THN πίστικ 
μου καὶ ὧν ταῖς ἡλιέραις "Antinac’, 6 udpruc µου, ὁ +... + 
τιστός [μου], ὃς ἀπεκτάνοη nap’ Guin, ὅπου 6 Σατανᾶς 
14 κατοικεῖ. . ἀλλὰ dco κατὰ οοῦ Γόλίγα, ὅτι] dec exeT = Aira 


15 λόουτα καὶ πορναῦσαι. οὕτως ἅἄχεας καὶ cU KpaToONTac τε 
16 διδαχὴν Νικολαϊτῶν ὁλμοίως. αιετανόηοον οὖν αἱ δὲ 
un, Epxouat coi Ταχύ, καὶ πολειήοω wer αὐτῶν én TA 
17 poupaia τοῦ créuaréc µου. ‘O ἔχων otc dxoucdro tf 
τὸ mneOua λέγε ταῖς ἐκκληάαι. T& νικῶντι δώοω 
αὐτῷ τοῦ μάννα Τοῦ Kexpuuuénou, καὶ δώου αὐτῷ 
ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ Tint ΨΏΦΟΝ ὅνοια κανὸν Γεγραιι- 
λλένον : 


| 





ecke 344943 nis Tin The 
but Hien ΠΠ μπα 
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Hi pu ημ: HUMES ay 
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ἃ Ε 
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15 λόουτα καὶ πορνεῦσαι: οὕτως ἅχας καὶ οὗ κρατοῦὔντας The 
16 διδασε Νηκολαϊτῶν ὁλιοίως. αετανόµουν οὖν. ai δὲ 
un, ἄρχοιιαί coi Ταχύ, καὶ πολειήου wer’ αὐτῶν ἐν τῇ 
17 ῥολιφαίᾳ τοῦ créuaréc που. Ὁ ἔχων οὖς ἀκουοάτω τί 
τὸ πνεΌλια λέγε ταῖς ἐκκληάαιο, '' mie 





γυναῖκά cou 


tr@t 
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ὅτι ἀφεῖς The “"runaixa’ ‘lezdfed, ἡ Adrouca éauTioe 


ἐκκληάαι ὅτι ἑγώ clu 5 épaundn νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ 
δώοω UMIN ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. ὑιχῖν δὲ λέγω 24 


: 


τὰ ἁπτὰ πνεύματα τοῦ οεοῦ καὶ 


: 
1 
] 


τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας Οἷδά cou τὰ ἔργα, ὅτι ὄνοια ἄχας 
ὅτι zfic, καὶ Νεκρὸς ef. rinou γρηγορῶν, καὶ οτήριοον 3 
τὰ λοιπὰ ἃ ἅμελλον ἀποοανεῖν, οὐ γὰρ «ὕρηκά cou * 
ἔργα πεπληρωιένα ἀἁνύπιον τοῦ οεοῦ που’ UNMUsNEUE 3 
οὖν πῶς εἴληφας καὶ ὥκουοας καὶ τήρα, καὶ wuera- 
κόµοον΄ ἐὰν οὖν UH γρηγορήσης, ἤπω ὧς κλέπτης, καὶ 
οὗ uh Γγνῷςὶ ποίαν ὥραν ἥπω ἐπὶ ο ἀλλὰ ἔχας 4 
ὀλίγα ὀνόματα ὧν Σάρδεσν ἃ otk ἑμόλυναν τὰ ἱμάτια 
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6 τοῦ πατρός µου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀτγέλων αὐτοῦ. Ὁ 
ἔχων οὖς Gxoucdro Tf τὸ πνειμια λέγει ταῖς ἐκκλησαις, 
7 Καὶ τῷ Grr&e@ Γτῆς! a Φιλαδελφίᾳ ἐκκληάας 
γράψον 
Τάδε λέγει Ιὁ ἅγιος, ὁ ἁληοινός:, ὁ ἔχων τὴν κλεῖν T 
Δαυσαὸ, ὁ ἁἀνοίγων καὶ οὐδεὶ κλείσει καὶ [κλεων] καὶ οὐδεὶς 
8 dnoira, Of04 cou τὰ gpra,— fot δέδωκα ἑνώπιόν 
cou ούραν ἠνεργλένην, AN οὖδεὶς δύναται κλεῖσαι 
αὐτήν,-- ὅτι μικρὰν ἄχας δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς αου 
9 TON λόγον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὅνοιά µου. Rov διδῶ 
ὃς τῆς cunarerfc τοῦ Σατανᾶ, τῶν λεαόντων ἁαυτοὺς 
Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰεὶν ἀλλὰ Ψψεύδονται,-- fod 
ποιήοω αὐτοὺς ἵνα fzovan καὶ προσιυνήοουαν ἀνώπιον τῶν 
10 nod@n cov, καὶ γνῶσιν ὅπι ἑτὼ ἠτάπηοά ce ὅτι ἐτήρησας 
ΤΟΝ λόγον Thc ὑποιμονΏο µου, κἀγώ ce τηρήοω éx Tic 
ὥρας τοῦ πειρααιοῦ thc ἁελλούσις Epxecem ἐπὶ τῆς 
οἰκουμένης ὅλης, πειράοαι τοὺς κατοικοῦΌντας ἐπὶ τῆς 
tt rhc. ἄρχομαι ταχύ. κράτει ὃ ἔχει, ἵνα αιηδες λάθη 
12 Ton στέφανόν cou. ‘O νικῶν ποιήοω αὐτὸν οτύλον én 
τῷ ναῷ τοῦ οεοῦ uocu, καὶ Go οὗ uh ἐπέλοη ἔτι, καὶ 
γράψω én’ αὐτὸν τὸ ὅνοιια τοῦ οεοῦ µου καὶ τὸ ὄνομα 
τῆς πόλεως TOO eco ου, Thc καινῆς Ἱερουσαλήαι, ἡ 
καταθαίνουοα éx τοῦ. οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ οεοῦ που, καὶ 
13 τὸ SNoud MoU τὸ κανό. ‘O Excon ec ἁκουοάτω tf τὸ 
πνεΌμα λέγε ταῖς é&xxAncfanc. 
144 Καὶ τῷ ἀττέοῳ ‘rhe’ & λαοδικίᾳ ἐκκλησόας rpd- 


Won 

Τάδε Aéra: 6 "Aun, ὁ udpruc ὁ πκτὸς καὶ [6] ἀληοικός, 
15 ή ἀρχὰ Τῆς κῄοεως τοῦ eco, Οἷδά cou τὰ ἔργα, ὅτι 
οὔτε ψυχρὸς ef οὔτε zecréc. ὄφελον ψυχρὸς fic A 
16 zecréc. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς ef καὶ οὔτε zecréc οὔτε 
17 Ψυχρόο, ἁκέλλω ce ἁμέοαι ἆκ τοῦ créuaréc µου. ὅτι 
λέγες ὅτι Πλούαός clu καὶ παιλούτηκα καὶ οὐδὲν 
χρείαν ἔχω, καὶ οὑκ οἶδας ὅτι οὗ ef ὁ ταλαίπωρος 
καὶ Τ ἀλενὸς καὶ Ππτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ ruundc, 
18 ευμβουλεύω οοι ἁγοράσοαι map’ ἁμοῦ χρυσον πεπυρω- 
ἁιένον éx πυρὸς ἵνα πλουτήσης, καὶ ἱμάτια λευκὰ ἵνα 
περιθάλη καὶ at φανερωφῷ ἡ alexdwn rhe γυνότητός 
cou, καὶ κολλούριον ἐγχρῖοαι τοὺς ὀφοαλιιούς cou ἵνα 
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Βλέπης, Edo Scouc δὰν φιλῶ ἁλάχω καὶ παδεύω' Σήλευε 19 
οὖν καὶ αιετανόησον. Ἰδοὺὗ ἕσηκα ἐπὶ τοι ούραν καὶ «ο 
κρούω» ἁἑάν πο ἁκούοι τῆς ΦφωνΏο ucu καὶ ἁνοίση 
Tun ούραν, * αἰοελεύοομαι πρὸς αὐτὸν καὶ Sarmrcc 
wer αὐτοῦ καὶ αὑτὸς wer duc. ‘O νικῶν δώουο αι 
αὐτῷ καοίοαι wer ἐμοῦ ὧι τῷ ορόνφ mou, ὡς κἀτὼ 
ἁνάκηοσοα καὶ éxdeica wert τοῦ Ππατρόα µου én τῷ ορόνορ 
αὐτοῦ. Ὁ ἔχων oGc ἀκουοάτο τί τὸ πνεΏμα Aéra ταῖς 3: 


i 


λευκοῖς, καὶ ἀπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν crepdwouc χρυοοῦς. 
καὶ dx τοῦ ορόνου ἀκπορούονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ 5 
Βρονταί καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμσιαι ἐνώπιον 


αἰῶνας ΤΩΝ alconcon, mecoOwra οἱ εἴκοα τέοσαρες mpe- ιο 
οθύτεροι ἐνώπιον ToO καοηιµένου ἐπὶ τοῦ φρόνου, Kal mpoc- 
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KUNHCOUCIN τῷ αῶντι dc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ 
θαλοῦαν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἑνώπιον τοῦ ορόνου, 
λέοντες 
ει "Άπιος ef, ὁ κύριος καὶ ὁ οεὺς ἡμῶν, λαβεῖν τὴν 
ὁόπαν καὶ THN TULNN καὶ τοι δύναωιν, ὅτι cU 
ἕκτιοας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ οέληιά cou ἧσαν καὶ 


I Καὶ εἶδον ἐπὶ trios. Semen TOO xaenuévou ἀπὶ τοῦ 
ορόνου θιθλίον γεγραυμµάνον ὕσωφεκ καὶ ὄπιονεν, κατεοφραγιοάνον 
2 cpparicin ἑπτά. καὶ εἶδον ἄγγελον Ἰσχυρὸν κηρύοσοοντα 
ὃι φωνΏ αιεάλη Τίς ἄπιος ἀνοῖχαι τὸ Βιθλίον καὶ 
3 λθοαι τὰς οφρατῖοας αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶο ἐδύνατο én τῷ 
οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ] ὑποκάτω τῆς ric οὔτε ἐπὶ τῆς 
4 ἀνοῖκαι τὸ Βιθλίον οὔτε βλέπεν αὐτό. καὶ [ἐγὼ] ἕ- ™* οὔτε 
Κλαιον πολὺ ὅτι οὐδεὶς ἅπιος εὑρέθη ἀποῖκαι τὸ βιθλίον 
5 οὔτε θλέπειν αὐτό. καὶ εἷς ἐς τῶν πρεοθυτέρων λέα 
μοι Mi κλαῖε. fdou ἐνίκησει ὁ λέων ὁ dx The φυλῆς 
Ἰούδα, A ῥία Aaudd, ἁπνοῖκαι τὸ θιθλίον καὶ τὰς ἑπτὰ 
6 οφραγῖθας αὐτοῦ. Καὶ εἶδον ὧν ude τοῦ 
ορόνου καὶ τῶν τΤεοοσάρων Ἰῴων καὶ dx ἁιέορ τῶν 
πρεοθυτέρων ἁρνον Γἀστηκὸς, cbc ἐοφαγμένον, Excon Κάέ- ἑκτηκὼς 
para ἑπτὰ καὶ ὀφοαλιοὺα ἑπτά, οἵ αἶσν τὰ [ἑπτὰ] πνεύ- 

7 uara τοῦ θεοῦ, Γἀποσταλιιένοι! dc n&can τὴν γῆν. Καὶ ἀπεσταλλιένα 
ἧλοσι καὶ εἴληφει dx Thc Sexidc τοῦ καοµµένου ἐπὶ τοῦ 
8 ορόνυ Καὶ ὅτε ἕλαθαι τὸ ΒιθλίοΝ, Τὰ Τέοσερα τῷα 
καὶ οἱ εἴκοα réccapec πρεοθύτεροι Enecan ἐνώπιον τοῦ 
ἁρνίου, ἔχοντες ἕκασος xiedpan καὶ giddac xpucic 
γεμούσας ουιωαιιάτων, “aY™ αἶσιν al προοευχαὶ τῶν ἁτίων. & 
9 Kal ὄδουαν ohn Kxeantn λέγοντες 
“Amoc ef λαθεῖν τὸ θιθλίον καὶ ἁνοῖκαι τὰς οφρα- 
ridac αὐτοῦ, ὅτι ἑοφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ eed ὧν 
τῷ aYuari cou dx πάσι φυλῆς καὶ γλώοσης καὶ 

ιο λαοῦ καὶ ἕονους, καὶ ἐποίμοας αὐτοὺς τῷ cc ἠιιῶν 
θααλείαν Καὶ lepefc, καὶ θασλεύουσν ἐπὶ THe rfc. 

11 καὶ εἶδον, καὶ fixouca Ἱ φωνὶπ ἁτγέλων πολλῶν ὡς 
κύκλῳφ τοῦ ορόνου καὶ τῶν πῴων καὶ τῶν πρεεθυ- 
τέρων, καὶ ἦν ὁ dpreudc αὐτῶν uupiddec αυριάδων καὶ 

U2 χιλάδες χιλιάδωκ, Adronrec φωνῆ αεγάλη 

Γ»ΑπιόνΊ écrin τὸ ἁρνίον TO ἑοφαγμένον λαθεῖν τοι "Απιός 





484. ΑΠΟΚΛΛΊΥΙΣ IQANOT V νι 


δύναμιν καὶ πλοῦτοκ καὶ οοφίαν καὶ icxtw καὶ 
τυεὶας καὶ ὁόκαν καὶ εὐλοτίαν. 
καὶ nan κτίοια ὃ én τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 13 
ὑποκάτω Thc ric καὶ ἐπὶ τῆς φαλάοσις [écrin], καὶ τὰ 
ἐν αὐτοῖς πάντα, ἄκουσα Γλέγονταςὶ 
Τῷ καοκιιόνφ ἀπὶ Ιτοῦ ορόνουὶ καὶ τῷ ἁρνίρ A εὖ- 
λοτία καὶ A Tush καὶ A ὃδόπα καὶ τὸ κράτος dc 
καὶ τὰ réccepa za ἔλεοκ ᾿Αιήν, καὶ of πρεοθύταροε 14 


λόγον τοῦ οεοῦ καὶ διὰ THN κµαρτυρίαν ἣν εἶχον. 
ἔκραχαν φωνῇῆ κεγάλη Adronwrec “Ecc πότε ὁ δοσιότης ὁ 
ἅγιος καὶ ἀλμοικός, οὗ κρίνας καὶ ἐκδακεῖς τὸ αἶμα FUN 
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11 ἐκ τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς rhc; καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ 
ετολὰ λευκή, καὶ éppéen αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύοονται én 
χρόνον wikp6n, ἕως Γπληρωφῶαν] καὶ of σύνδουλοι 
αὐτῶν καὶ οἱ ἁἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ αιέλλοντες ἁἀποκτέν- 

12 Necem coc καὶ avrof. Kai εἶδον ὅτε Hnorzen 
Tun οφραγῖθα τὴν ἕκτην, Kal ceacudc wuérac ἐγένετο, 
καὶ ὁ ἥλιο ἀγένετο uéd\ac ὧο οάκκος τρίχινος, καὶ it 

13 οελήνη ὅλη ἀγένοετο cc αἶμα, καὶ οἱ dcrépec τοῦ οὐρανοῦ 
ἔπεοαν cic THN TAN, ὡς ουκ θάλλα τοὺς ὀλύνοους αὐτῆς 

14 ὑπὸ ἀνέμου werdhou οκοιιένΗ, καὶ ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίοθη 
ὡς Βιθλίον  ἑλιοοόμενον], Καὶ man Spoc καὶ Νῆοος ἐκ τῶν 

15 Τόπων αὐτῶν ἐκινήφηοαν. καὶ οἱ βααλεῖς The rfc καὶ οἱ 
uerncrawec καὶ οἱ Χιλίαρχοι καὶ of πλούαοι καὶ οἱ ἱεχυροὶ 
καὶ πᾶς ὀοῦλος καὶ ἐλεύφερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ επήλαια 

16 καὶ εἰς τὰς πέτρας THN ὁρέων΄ καὶ λέγτουαν τοῖς ὄρεαν καὶ ταῖς 
Πάτραι Πέρατε ἐφ᾽ ἡμᾶς Καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προοώπου 
Τοῦ καφµμένου ἐπὶ τοῦ φρόνου Kal ἀπὸ Thc ὁργῆς τοῦ 

17 ἁρνίου, ὅτι ἤλοεσι ἡ ἡμέρα A µεγάλη τῆς dprfic αὐτῶν, καὶ 
tic δύναται craefine ; 

ι [Μετ] τοῦτο efdon Τέοοαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ 
τὰς Técoapac γωνίας τῆς ric, κρατοῦντας τοὺς Téccapac ἀνέμους 
τῆς rfc, ἵνα wh πνέη ἄνεμος ἐπὶ τῆς rfc μήτε ἐπὶ 

4 τῆς θαλάοσης αήτε Γἐπὶ πᾶν]ὶ Οδένορον. καὶ εἶδον 
ἄλλον ἄττγελον ἁναθαίνοντα ἀπὸ Γἀνατολβς: ἡλίου, 
ἄχοντα οφραγῖδα οεοῦ Ζῶντος, καὶ “ἔκρακεν] φωνΏ 
Μεγάλη τοῖς Téccapan ἀγγέλοια ofc ἆδόοη αὐτοῖς ἆδι- 

3 κΆσαι Ties ΤΩΝ καὶ Thos Φάλασσακ, Aércon Mit ἀδικήσητε 
τα rin "urre' The Φάλαοσαν μήτε Ta δένορα, ἄχρι 
cppartcouen τοὺς δούλους τοῦ οεοῦ ἡιιῶν ἐπὶ τῶν μετώπων 

4 αὐτῶν. Kai fxouca Ton ἀριοιὸν τῶν ἑοφραγιαένων, 
ἑκατὸν Τεοοεράκοντα Téccapec Χιλιάδες, ἑοφραγιομένοι ἐκ 
πάσις φυλῆς υἱῶν Ἱεραήλ, 

5 ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα Χιλιάδες ἑοφραγιομένοι, 

é φυλῆς ‘PouBhn δώδεκα χιλιάδες, 
ὃς φυλῆς Tad δώδεκα χιλιάδες, 

6 ἃς φυλῆς ᾿Ἀαϊρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Νεφοαλὺι δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Manacch δώδεκα χιλιάδες, 

7 dx φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 


πληρώσωσι 


ἑλιοσόκενος 


Καὶ werd 


ἐπί [τι] 
ἀνατολῶν 
ἕκραχαι 


καὶ 
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é& φυλῆε Benaucin δώδεκα χιλιάδες ecpparicudseot 


οὐδεὶς ἐδύνατο, éx παντὸς ἕονουο καὶ φυλῶκ 
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ἵκα δώσει ταῖς προοευχαῖς τῶν ἁτίων πάντων ἐπὶ τὸ 

4 θυειαστήριον τὸ χρυοοῦν τὸ ἐπώπιον τοῦ θρόνου. καὶ 
ἀνέβθη 6 καπνὸς τῶν ουιαιάτων ταῖς προοευχαῖς τῶν ἁτίων 

5 & χερὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ οεοὈ. καὶ εἴληφοι 

ὁ ἄτγελος τὸν λιθακωτόν, Kal ἐπέιοσι αὐτὸν dx τοῦ πυρὸς 

τοῦ ουααστηρίου, καὶ ἕθαλει dic THN γΏῶν. καὶ ἐγένοντο 

6 βρονταὶ καὶ Γφωναὶ καὶ ἀστραπαὶ! καὶ ceicude. Καὶ ἀστραπαὶ καὶ 
οἱ ἑπτὰ Grrehor οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ οόλπιττας ἠτοίμασαν PM! 
αὐτοὺς ἵνα οαλπίοωαν, 

7 Kai 6 πρῶτος ἑράλπιοσ. καὶ ἐπένκετο χάλατα καὶ πθρ 
meuruéna ὧν αἵματ, καὶ ἀθλήθη dc τὸν τῶν. καὶ τὸ 


t3 «Kai εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετοιµένου én αεοου- 
pantuan λέγοντος gon µεγάλη Oval οὖαί otal Ιτοὺς τοῖς κατοι- 
κατοικοΏντασὶ ἐπὶ Thc rc ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν The “CO 
οάλπιτος τῶν τριῶν ἀττέλων τῶν αελλόντων οαλπίσεν. 

1 Ket ὁ πέωπτου ἄγγελος ἑράλπιοκ. καὶ εἶδον ἀστέρα 
& τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα dc τοι rin, καὶ ἀδόου 

2 αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύοσουυ, καὶ Hnomen τὸ 
φρέαρ τῆς ἀβύοοου, καὶ ἀνέθη καπνὸς ἆκ TOO φρέατος ὡς 
καπνὸς καµίνου ἀκαγάλης, Kal ἑακοτώοη ὁ ἥλιος καὶ 6 dip ἐκ 

3 τοῦ καπνκοῦ τοῦ φρέατοςυ καὶ ἃς τοῦ καπνοῦ ἆκβλοον 





αὐτοῖς 


+ δµοίοις + 
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ἀκρίδες cic tim γην, καὶ ἐδόοη αὐταῖς ἑτουάα ac cova 
ézoucian οἱ εκορπίοι τῆς γῆς, καὶ éppéen αὐταῖς Ίνα 4 
MM ἁδικήοουακ τὸν χόρτο τῆς ric οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ 
nan Ὀένδρον, el αι τοὺς ἀνορώπους οἵτινες οὐκ ἔχουα 
τν οφρατῖδα TOO θεοὈῦ ἐπὶ τῶν αετώπων. Kal ἀδόοη “al- 5 
ταῖς) ἵνα uh ἀποκτανωαν αὐτούς, ἀλλ’ ἵνα θασοσπονή- 
conta: uAnwac Πέντε. καὶ 6 Bacanicudc αὐτῶν ὡς θα- 
camicudc εκορπίου, ὅταν matic ἄκορωπον. καὶ ἐν ταῖς 6 
ἡμιέραις ἐκείναις αµτήοουαν οἱ ἄνφροοποι τὸν οάνατον καὶ οὗ 
unr ‘edphcoven’ αὐτόν, καὶ émeuuscoucn ἀποοανεῖν καὶ 
Φεύγει ὁ οάνατος Gn’ αὐτῶν. καὶ τὰ ὁμοκώιατα THN 7 
ἀκρίδουν "Suc" ἵπποις ἠτουμισσλιάόνοις dc πόλειον, καὶ ἐπὶ 
Tac κεφαλὰς αὐτῶν coc «τόφανοι ὅμοιοι χρυοῷ, καὶ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόοωοπα ἀνορώτων, καὶ εἶχαν τρίχας ϐ 
cc τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς λοόκτων ἧσαν, 
καὶ εἶχαν ecopaxac cbc οώρακας αδηροῦς, καὶ ἡ φωνὴ τόνε g 
Πτερύγωκ αὐτῶν ὡς φωνὰ ἁριάτων ἵππων πολλών τρειόκ- 
των εἰς πόλειον’ Καὶ ἔχουαν οὐρὰς “duolac’ οκορπίοιο καὶ ιο 
κέκτρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶκ A ἁἑπουάα αὐτῶκ 
ἁδικβοαι τοὺς ἀνορώπους uwAnac πέντε. ἄχουασν ἐπ᾽ ave 11 
Ἐδθραϊετὶ ᾿Ἀβαδδών καὶ én TA Ἑλληνικὴ ὄνομα ἄχει 
᾿Ἀπολλύων. Ἡ Οὗὐαὶ A ula ἀπῆλοεν, ἰδοὺ 1:2 
ἔρχεται ἅτι δύο Oval werd ταῦτα. 

Καὶ ὁ &xroc ἄγγελος écdéAmecen: καὶ ἤκουσα φωνὶωσι 13 
ἁήαν éx τῶν κεράτων Τοῦ euciacrupfou τοῦ χρυοοῦ τοῦ 
ἁιώπιον τοῦ οεοῦ, Adronra τῷ ἄκτῳ ἀγγέλο, ὁ Excon 14 
Tun οάλπιττα, AGcon τοὺς Τέοοαρας ἀγτέλους τοὺς dede- 
αένους ἐπὶ τῷ ποταιῷ τῷ µαάλφ Εὐφράτ. καὶ ἐλύοησαν ις 
οἱ réccapec ἄγγελοι of frrousacuéno: dc THN ὥραν καὶ 
ἠμέραν καὶ wfina καὶ ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτάνωαν τὸ 
τρίτον τῶν ἀἁνορώπων. καὶ ὁ ἁριομὸς τῶν «τρατευ- 16 
udron τοῦ ἱππικοῦ dic wupiddec αευριάδων. ἤκουοα 
τὸν Gpieudn αὐτῶν. καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἕν 17 
τῷ ὁράοα καὶ τοὺς Kaenuénouc én’ αὐτῶν, ἔχοντας 
οώρακας πυρίνους καὶ ὑακινοίνους καὶ οεκώθας' καὶ αἱ 
κεφαλαὶ τῶν ἵππων coc κεφαλαὶ λεόντων, καὶ dx τῶν 
ετοµάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πρ καὶ καπνὸς καὶ ecion. 
ἀπὸ τῶκ τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάκοησαν τὸ τρίτον 18 


| 


| 
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τῶν ἀνορώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ καπνοῦ καὶ τοῦ 
οέου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στοµάτων αὐτῶν. 
9 ἡ γὰρ ἑπουεία τῶν ἵππων ἐν τῷ créuan αὐτῶν éctin 
καὶ ἐν ταῖς otpaic αὐτῶν. αἱ γὰρ οὗραὶ αὐτῶν 
ὅμοιαι ὄφεαν, ἄχουσαι κεφαλάς, καὶ én αὐταῖς ἁδικοῦ- 
20 cin. Kal of λοιποὶ τῶν ἀνορώπων, of οὐκ ἀπεκτάν- 
excan ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, ‘ou’ κιετενόησαν ἐκ 
τῶν ἔργων τῶν χαρῶκ αὐτῶν, ἵνα καὶ Ππροσκυνήοουσιν 
τὰ δαιμόνια Καὶ τὰ εἴδολα τὰ xpucd καὶ τὰ dprupa καὶ τὰ χαλκᾶ 
καὶ τὰ λίοινα καὶ τὰ πύλινα, ἃ οὔτε βλάπαν δύνανται οὔτε dxodan 
21 οὔτε περιπατεῖν, Kal οὗ αετενόησαν éx τῶν φόνων αὐτῶν 
οὔτε ἐκ τῶν Γφαριάκωνὶ αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνώας αὖὑ- 
1 τῶν οὔτε ὡς τῶν κλειιάτων αὐτῶν. Καὶ 
εἶθον ἄλλον ἄγγελον icxupdn καταθαίνοντα dx τοῦ 
οὐρανοῦ, περιθεθλµκιένον Νεφέλην, καὶ ἡ [pic ἐπὶ Tier 
κεφαλἠν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόοωπον αὐτοῦ oc ὁ ἥλιος, 
2 καὶ οἱ médec αὐτοῦ cc «Τύλοι πυρός, καὶ ἔχων én Th 
χειρὶ αὐτοῦ βιθλαρίδιον ἠπνειργαένον. καὶ ἔοηκεν τὸν 
néda αὐτοῦ τὸν δεχιὸν ἐπὶ τῆς φαλάοσης, τὸν δὲ εὐώ- 
3 NUUON ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἔκραχεν gon werdAn ὥσπερ 
λέων «μυκβται.. καὶ ὅτε ἄκραχεν, ἐλάλησοαν αἱ ἑπτὰ 
4 θρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. Kai ὅτε ἐλάλησανκ αἱ ἑπτὰ 
βρονταί, ὥμιελλον γράφειν. καὶ fxouca φωνὺὴν ἆκ τοῦ 
οὐρανοῦ Adroucan Σφράτιων ἃ ἐλάλησαν al ἑπτὰ βρον- 
5 ταί, καὶ μὴ αὐτὰ γράψης Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον 
ἑστώτα ἐπὶ τῶς eakdccne καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, fiper τὴν χεῖρα 
6 αὐτοῦ τὴν demain εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ χῶντι dc τοὺς 
αἰῶνας Τῶν αἰώνων, 8c ἕκτιοεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ 
τὴν rfin καὶ τὰ ἐν αὐτῃ [καὶ τὴν edhaccan καὶ τὰ ἐν αὐτβ], ὅτι 


οὔτε v. οὐδὲ 


φαριακιῶο! 


7 χρόνος οὐκέτι Γἔεται» GAN’ én ταῖς ἡμέραις Thc @oonfic ἕσται, ἀλλ' 
τοῦ ἑβὂόμου ἁγγτέλου, ὅταν αιέλλη calnizen,’ καὶ °°: - caknizen 


drehécon τὸ uveriipion τοῦ οεοῦ, ὧς EUHTTéAICEN τοὺς ἑαυτοῦ 
8 δούλους τοὺς προφήτα, Kail ἡ φωνὶ ἣν Hxouca dx τοῦ 
οὐρανοῦθ, πάλιν λαλοῦοαν wer’ ἁμοῦ καὶ Aédroucan 
"Ὕπαγε λάθε τὸ βιθλίον τὸ ἠνεφγιένον én τῇ χαρὶ 
τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑετῶτος ἐπὶ τῆς Φαλάοσης καὶ ἐπὶ τῆς 
9 rfc. καὶ ἁπῆλοα πρὸς τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί 
ALOl τὸ θιθλαρίδιον. καὶ héra µοι λάθε καὶ κατάφατε até, καὶ 
πικρανεῖ cou τὴν κοιλίαν, GAN’ én τῷ créuari «ου ἔσται γλυκὺ 
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Seneces καὶ rAcocomc καὶ Bacakedan Ππολλοῖς, Καὶ ι 
ἐδόοημ αἱοι κάλαιος ἅμοιος pdfde, λάων Ἔγαρε καὶ 


i 
i 
i 
ἱ 
i 





ετρέφεν αὐτὰ dc alua Kal narésn THN ΓΏν ἐν πάση πληγῷ 
ὁοάχκις ἆλι οελήσωαν. καὶ ὅταν τελέουαν Ti αρ- 7 
τυρίαν αὐτῶν, Τὸ οµρίον Τὸ ἀναθαῖνον ἐκ τῆς dfdccou ποπίοει 
ue? GUTON πόλειιον καὶ µικήοα αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς, 


καὶ αιετὰ [τὰς] τρεῖς ἡμιέρας καὶ fuucu πνεῦµα χωῆς GU 

τοῦ οεοῦ «άλλοεν [ἐκ] αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, 

καὶ φόβος uérac énéinecen ἐπὶ τοὺς φεοοροῦντας αὐτούς' 
Φωνία ue- Καὶ ἤκουοαν 'φωνῆς αιεγάλης ἆκ τοῦ οὑρανοῦ λσούσις ι 
Fak ἃς τοῦ αὐτοῖς ᾿Ἀκάβατε ade, καὶ ἀνάθικαν ae τν οὐρωλα ὧν | 
λάουοαν TA Νεφέλη, καὶ ἐοεόρησαν αὐτοὺς οἱ ἑχοροὶ αὐτῶν. Καὶ 13 
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ἐν ἑκάνη TA ὥρᾳ ἐγένετο cacudc µέτας Καὶ τὸ δέκατον 
τῆς Πόλεως ἔπεεν, καὶ ἀπεκτάνοησαν ἐν τῷ caicud 
ὀνόματα ἀνθρώπων ἨΧιλιάδε ἑἁπτά, καὶ οἱ λοιποὶ 
ἕμφοθοι érénonro καὶ ἔδωκαν ὁόπαν τῷ ουῷ τοῦ οὔὐ- 

14 ρανοῦ. Ἡ Ovai ἡ δευτέρα ἀπῄλοεκ' ἰδοὺ ἡ 
Oval ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 

15 Kai ὁ ἕβδομος ἄγγελος décdAmcen> καὶ érénonro 
Φφωναὶ αιεγάλαι én τῷ οὐρανῷ, λάγοντες 
*Erénero A βααλεέα Τοῦ κόσμου τοῦ κυρίου Μιιῶν καὶ 
τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, Καὶ θααλεύσα dc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

16 καὶ οἱ εἴκοα tTéccapec πρεοθύτεροι “[ol] ἑκώπιον τοῦ 
οεοῦ καοήενοιῖ ἐπὶ τοὺς epénouc αὐτῶν ἄπεσαν ἐπὶ τὰ 

17 Πρόσωπα αὐτῶν καὶ προοεκύνησαν τῷ ee, λέγοντες 
Εὐχαριετοῦμιέν col, κύρι, ὁ eadc, ὁ παντοκράτωρ, ὁ On . 
καὶ ὁ fn, 7 ὅτι εἴληφες τοι OUNaUIN cou THN 

18 «αεγάλην καὶ ἐβαάλευοας Καὶ τὰ Senn ὠρείονησαν, καὶ 
Fikeen ἡ ὁργή cou καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριοῆναι 
καὶ θοῦναι TON «ἱιοθὸΝ τοῖς δούλοι cou τοῖς προφήταιο 
καὶ τοῖς ἁτίοιο καὶ τοῖς φοθουμένοις τὸ ὅνοιμά cou, 
τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλου, Kal Οιαφοεῖραι τοὺς 
διαφοείροντας THN γῆν. 

19 καὶ ἠνοίγη 6 Nadc τοῦ eco0 ὁ du τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ὤφοη A κιθωτὸς τῆς Ὀιασήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ. καὶ 
¢rénonTo dcrpanal καὶ φωναὶ Kal Βρονταί καὶ οειοιὸς καὶ 
Χάλατα µεγάλη. 


1 Kai σμιεῖον μέγα Seen és τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιθε- 
θληµένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ οελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς attic «τέφανος ἀστέρων 
4 θώδεκα, καὶ ὃν racrpi Γἄχουσοα, καὶ κράχκα] ὠδίνουοα 
3 Kai βασαπαομµένη texein. καὶ ὤφοη ἄλλο οιιεῖον én τῷ 
οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ ὁράκων Γλιέγας muppéc’, ἔχων κε- 
φαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα καὶ ém τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ 
4 ἁπτὰ διαδήµατα, καὶ ἡ οὐὖρὰ αὐτοῦ «ύρει τὸ τρίτον τῶν 
ἀκτέρων τοῦ οὐρανοΏ, καὶ ἕἔθαλοι αὐτοὺο dc τν rin. καὶ 6 
ὁράκων ἄὄετηκεν ἑνώπιον τῆς γυναικὸς Τῆς αελλούσης 
5 Ττεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκη Τὸ τέκνον αὐτῆς KaTagdry. καὶ 
Erexen υἱόν, Spcen, Sc «κέλλεα πουιαίνεν Πάντα τὰ Bonn ἐν 
ῥάβδφ adupa: καὶ ἡρπάοφη τὸ Τάκνον αὐτῆς πρὸς τὸν 


καὶ 


txouca 


κράσει, 
πυρρὸς μέγας 





ἴοωσοσι 
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econ καὶ πρὸς τὸν ορόνον αὐτοῦ. καὶ ἡ τυνὴ gpures 6 
dc Tin ἄρημον, ὅπου ἄχα ἐκεῖ τόπον ἡτουιαομένον 
ἀπὸ τοῦ οεοῦ, ἵνα ἐκεῖ Γτρέφωαν] αὐτὴν ἡιέρας χιλίας 
διακοόάας ἀπήκοντα. Καὶ ἐγένετο πόλεμος én 7 
τῷ οὑὐρακῷ, ὁ Μυιαλλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολειεῆσαι 
wera τοῦ οράκοντος. καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησασ καὶ of 
ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ οὐκ "Ycxucen’, οὐδὲ τόπος εὐρέου 8 
αὐτῶν 


THN 
καὶ ἤκουσοα @oontin uerdh\HN én τῷ οὐρακῷ Adroucan 10 


. 
: 
| 


τυρίας αὐτῶν, καὶ οὐκ ἠγάπησαν Ties WUXHN αὐτῶν 
ἄχρι οανάτου. διὰ ΤοΌΤο εὐφραίνεους Τ οὐρανοὶ καὶ of 13 


i 
Ἶ 
iT 
‘ 
2 
Ἡ 


: 


4. καὶ ἐθοήομοιν ἡ γῇ TA 16 
καὶ nomen ἡ τῷ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ xarérnen 


ML 
: 


i 
ἳ 
il 

A: 
q 


: 


τῶκ τηρούντων 
καὶ ἑκόντοων THN αιαρτυρίαν Ἰμοοῦ. καὶ écrden ἐπὶ τὴν 18 
ἅλωιον τῆς φαλάοσης. 

Καὶ efdon ἐκ τῆς οαλάοσιε οµρίον ἀναθαῖνον, Exon κέρατα ι 
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δέκα Καὶ Κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν Kepdron αὐτοῦ 
δέκα διαδήµατα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ Γ ὀνόματαἳ 
2 θλαοφημίας. Kal τὸ οιρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδάλει, 
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου καὶ τὸ créua αὐτοῦ ὡς 
créua ")éowroc’, καὶ ἔδωκεα αὐτῷ ὁ οράκων THN 


δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν epénon αὐτοῦ καὶ ἐκουείαν — 


3 ἁλεγάλην. καὶ wlan éx τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὧς écpar- 
udwun εἷς θάνατον, καὶ ἡ πληγὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ 
ἐθεραπεύοη. καὶ deauudcen ὅλη ἡ γῇ ὀπίοωυ τοῦ θµηρίου, 

4 καὶ προοεκύνησαν τῷ ὁράκοντι ὅτι ἔδωκεν τσ éxoucian 
τῷ epic, καὶ mpocexUnncan Γτῷ οµρίῳ] λέγοντες 
Tic ὅμοιος τῷ οΗρίῳ, καὶ tic δύναται modeufcal 

5 αιετ αὐτοῦ; καὶ ἐδόθη αὐτῷ créua λαλοῦν αεγάλα καὶ 
βλαοφμμίας, καὶ ἐδόθη αὐτῷ éxoucia ποιβοαι ufinac Τες- 

6 οεράκοντα [καὶ] δύο. καὶ Hnome τὸ créua αὐτοῦ dc 
Βλασφημίαο πρὸς TON οεόν, BAacpHuAca τὸ ὄνοια 
αὐτοῦ καὶ THN οκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς én τῷ οὗρανῷ 

7 εκηνοῦντας [καὶ 4ddex αὐτῷ ποιβοαι πόλεµον αετὰ τῶν 
dricon καὶ νικβσαι αὐτούο] καὶ ἀδόοη αὐτῷ éxoucia ἐπὶ 

8 πᾶοαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ rAd@ccan καὶ ἄοθνος Kai 
προοκυνήσοουαν αὐτὸν πάντες of κατοικοῦντεςο ἐπὶ τῆς 
γῆς, οὗ οὗ γέραπται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῷ Βιθλίῳ Τῆε χωῇς 

9 TOO ἁρνίου TOO ἑοφαγιένο ἀπὸ καταθολῆς Kxécucu. ET 

το Tic ἄχα οὖς ἀκουοάτο. ef πε εἰς αἰχμαλωάαν, εἷς αἰχιιαλωσίαν 


λεόντων 


τὸ expion 


Ondre εἵ nc ἐν ucxaipy Γἀποκτεναῖ., θεῖ οι --.. 


ἀποκτανοβναι. "Ωδέ ἐστιν A ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν 
11 ἁτίων. Καὶ εἶδον ἄλλο οµρίον ἀναθαῖνον ἆκ 
τῆς rfc, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἁρνίῳ, καὶ ἑλάλα 
12 coc Ὀράκων. Kai thn éxoucfan τοῦ πρώτου expfou 
πᾶσοαν ποιεῖ ἑνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ THN γῆν καὶ τοὺς 
ὃι adr κατοικοῦνταο ἵνα προσοκυνήοουειν τὸ eHpion τὸ 
πρῶτον, οὗ decpaneven ἡ πληγὴὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 
13 καὶ ποιε ουιεῖα αεγάλα, ἵνα καὶ πρ ποιῃ é& τοῦ 
οὔρανοῦ καταθαίνειν dic THN TAN ἑνώπιον τῶν ἀνθορώ- 
14 TON, καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοΌντας ἐπὶ τῆς rfc διὰ τὰ 
αιμεῖα ἃ ἐδόοη αὐτῷ noifican ἑκώπιον τοῦ expiou, λέγων 
τοῖς κατοικοῦαν ἐπὶ τῆς rfc ποιῆσαι εἰκόνα τῷ οµρίῳ ὃς 
15 ἄχει τοι πληγίαι τῆς αιαχαίρης καὶ ἄχηοεν. καὶ ἀδόου 
ΓαὐτηἸ δοῦναι πνεῦλια TR εἰκόνι τοῦ οµρίου, ἵνα καὶ 


t..-f 





rfc, of 
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τὸ 
ἀριοιὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. “Ode ἡ copia ἁσπίν. ὁ 18 
ἅχων νοῦν ψηφιοάτω TON ἀριομὸν τοῦ expiou, ἀριοιιὸς 
γὰρ ἁνορώπου écrin- καὶ 6 dpieude αὐτοῦ Τ Γἁκακόαοι: 
ἁπήκοντα &. 
Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἁρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ Spoc Σιών, 1 


μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνοησαν, Παρθένοι γάρ εἶσν' 
οὗτοι of ἀκολουοοῦντεο τῷ ἁρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάτα' 
οὗτοι ἠγοράορηοαν ἀπὸ τῶν ἀνορώπων ἀπαρχὰ τῷ οεῷ 
Ακ ιο ος ως ο. ος. 
Gucouol εἶσν 

Κω τω Knees οι ας ρωσ τε 
wan, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίοαι ἐπὶ τοὺς 
καφηµένους ἐπὶ thc γῆς καὶ ἐπὶ man ἔονος καὶ φυλὶα 
καὶ rA@ccan καὶ λαόν, λέων ἐν φωνβῆ κετάλη Φοθή- 7 
eure τὸν οεὺν καὶ δότε αὐτῷ ddézan, ὅπ ἤλοει ἡ 
ὥρα τῆς κρίοως αὐτοῦ, καὶ προοκυνήσοατε τῷ ποι- 
cann τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν ΓΏν καὶ Φάλασσαν Kal πηγὰς ὑδά- 
των. Καὶ ἄλλος δεύτερος [ἄγγελος] ἠκολού- 8 
eHcen λέων Ἔπεσσι, Enecen Βαθυλὼν A µκάλη, A ἐκ τοῦ 
οἵνου τοῦ euucd τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικοι πάντα Τὰ 
ἔοκη. Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούονοιν 9 
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αὐτοῖς λέγων én φωνΏῆ µεγάλη EY mc προσκυνεῖ τὸ 
expion καὶ τοι εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαιθάνε xdparud 

ιο ἐπὶ τοῦ αιετώπου αὐτοῦ A ἐπὶ τὶοι χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ euucd τοῦ οεοῦ τοῦ κεκερα- 
cuénou ἀκράτου ὧν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀρεΏς αὐτοῦ, καὶ Bacant- 
ουήσοεται ἐν πυρὶ καὶ ecko ἑνώπιον Γἀτγτέλων Gricon” καὶ τῶν ἀγπέλον 

11 ἀιώπιον τοῦ ἁρνίου. καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανιοιοῦ αὐτῶν 
dic αἰῶνας αἰοῦνων ἀναθαίνα, καὶ odx ἔχουακ dndnaucin 
fusépac καὶ νυκτός  οἳ προεκυνοῦντες τὸ οΗρίον καὶ τοι 
εἰκόνα αὑτοῦ, καὶ ef nc λαμθάνει τὸ xdparua τοῦ 

14 ὀνόκματοςο αὐτοῦ. Ὥδε A ὑποιονκὴ τῶν ἁτίων écrin, 
οἱ tHpoOnrec τὰς ἀπολὰς τοῦ eco? καὶ τὴν πίστιν 

13 Ἰμοοῦ. Καὶ fixouca φωνῆς ἆκ τοῦ οὐρανοῦ 
λεούεης Γράψον Maxdpio: οἱ Νεκροὶ οἱ ὧι κυρίῳ 
ἀποονήσκοντες an’ Gon. καί, λέεα τὸ πνεῦμα, ἵνα 
ἀναπαήοσνται éx τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ ἔργα av- 
τῶν ἀκολουοεῖ wer’ αὐτῶν. 

14 Kal εἴδον, καὶ Rod Νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ ΤΗΝ νεφέλινα 
KG@HUENON ὅμιοιον υἱὸν ἀνορώπου, Excon ἐπὶ thc κεφαλῆς 
αὐτοῦ crépanon χρυοοῦν καὶ én Th χερὶ αὐτοῦ ορέ- 

15 πανον ὁπύ. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐχῆλοσι ἐκ 
τοῦ ναοῦ, κράτων én φωνΏ µεγάλη τῷ καοηκένῳ ἐπὶ 
τῆς Νεφέλης Πέωψον τὸ Ὀρέπανόν cou καὶ οέριοον, ὅπ 
ἤλοσι ἡ dpa eepica, ὅτι ἀκηράνοη 6 οεριοιὸς Thc γῆς, 

16 καὶ ἕθαλει ὁ καοήµαιος ἐπὶ "tic Νεφέλης! τὸ Opénanon Tin ναφέλνκ 


17 αὐτοῦ ἐπὶ τσι rfin, καὶ édeepicen A τῇ. Καὶ 
ἄλλος ἄγγελος ἐκῆλοεν ἆκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὗρανῷ 
18 &xcon καὶ αὐτὸς δρέπανον ὁκύ. Καὶ ἄλλος 


ἄγγελος [ἐκῆλοεν] ὃς τοῦ ουααστηρίου, [6] ἔχων ἆπου- 
clan ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν φωνΏ µεάλη τῷ 
ἄχοντι τὸ Ὀρέπανον τὸ ὁπσὺ λέων ἨΠέωψφον cou τὸ 
ὀρέπανον Τὸ ὁπὺ καὶ τρύγηςον τοὺς Bérpuac τῆς du- 
1g Πέλου τῆς ric, ὅτι Axuacan αἱ εταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ 
ἅθαλαι 6 ἄγγτελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ de τὴν ΓῆνΝ, καὶ 
ἐτρύγμοεν Tie ἄμπελον τῆς ric, καὶ ἕθαλεν dc τὴν 
3ο ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ eco τὸν wuéraN. καὶ ἑπατήοη ἡ 
ληνὸς ἔκωθεν τῆς Πόλεως, καὶ ἐκῆλοεν alua dx τῆς 
ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλιιῶν τῶν ἵππων ἀπὸ cradion 
Χιλίουν ézaxocicon. 
2H 
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Καὶ εἶδον ἄλλο σιιεῖον én τῷ οὐρακῷ uéra καὶ eav- ι 
αιαστόν, arré\ouc ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ὀἀσχάτας, 
ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελάονη ὁ ουιιὸς τοῦ οεοῦ. Καὶ : 
εἶδον cc edhaccan ὑαλίκην αιαιγµένην πυρί, καὶ τοὺς 
πικῶντας ἆκ τοῦ οµρίου καὶ ἐκ τῆς αἰκόνος αὐτοῦ καὶ 
é τοῦ ἀριοιοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ écrétrac ἐπὶ tio 
θάλασσαν THN ὑαλίνην, ἄχοντας κιοάρας τοῦ οεοῦ. καὶ 3 
ὄδουαν τὴν di Μωυοέως τοῦ δούλου τοῦ οεοῦ καὶ THN CoOHN 
τοῦ ἁρνίου λάγοντες 
Μαάλα καὶ equuacra τὰ ἔργα cou, κύριε ὁ οεός, ὁ παντο- 
κράτωρ' δίκαια καὶ ἀληουιαὶ αἱ ὁδοί cou, ὁ θααλεὺς τῶν 

Γαἰώνων]1. tic οὐ ah @oBweQ, κύριε, καὶ δοκάσα τὸ ὄνοιά cou, 4 
ὅτι όνος Sacc; ὅτι πάντα τὰ ἔονη ἤπουαν καὶ προσευνή- 
ουυαν ἑνώπιόν cou, ὅτι Ta Οικακώμιατά cou ἐφανερώ- 
@HcaN. 

Kai wert) ταῦτα efdon, καὶ ἠποίγη 6 Nadc τῆς cuedk 5 
τοῦ uaprupiou ἐν τῷ οὐρακῷ, καὶ ἐκβλοαν of ἑπτὰ Grre- 6 
λοι [of] ἄχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰε ex TOO ναοῦ, ἐνδεδιμένοι 
λίον Καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεχοοιένοι περὶ Τὰ 
ετήοη Ζώνας xpucic. Kal ὃν ἐκ τῶν Τεοοάρων χῴων 7 
ἕδωκεν τοῖς ἁπτὰ ἀγτέλοις ἑπτὰ Φφιάλας χρυοᾶς Γγειούσας 
τοῦ ουιιοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ χπῶντος de τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰώνων. καὶ ἀγεμίουμ ὁ nadc καπνοῦ ἆκ Thc δόκης τοῦ exo’ 8 
καὶ ἐκ τῆς δυνάµκεως αύτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο «ἰοελοαῖν εἰς 
τὸν nade ἄχρι τελεοῶασν αἱ ἑπτὰ πληγα τῶν ἁπτὰ 
ἀγγέλων. Καὶ ὥἄκουοα αγάλης φωκῆς ἐκ τοῦ ναοθ Ae ι 
γούσις τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις "Ὑπάγετε καὶ ἀκχέεε Tu 
ἑπτὰ Φιάλας τοῦ ουμοῦ τοῦ θεοῦ εἰς τὴν rin. Καὶ s 
GrAheen 6 πρῶτος καὶ ἐπέχεενι THN φιάληκ αὐτοῦ dc 
Tun ΓΏνΝ. καὶ érévero ἕλκο Κακὸν Καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς 
ἀνορώπους τοὺς ἄχοντας τὸ xdparua τοῦ οµρίου καὶ 
τοὺς προοκυνοῦντας TR εἰκόνι αὐτοῦ. Καὶ 6 3 
δεύτερος éxéxeen Ti φιάλην αὐτοῦ dc tia θάλασσαν’ 
καὶ ἐγένετο αἷμα coc Νεκροῦ, καὶ m@ca wuxh zcofic dnésanas 
τὰ ἐν TA Φαλάσση. Καὶ ὁ τρίτος ἐπέχεεν Thue 4 
Φφιάληκ αὐτοῦ de τοὺς ποταμοὺς καὶ Tac πηγὰς τῶν 
ὑδάτων:» καὶ Γἐγάκετοὶ alua Καὶ ἤκουοα ποῦ ἀττέλου 5 
τῶν ὑδάτων Adronroc Δίκαιο εἶ, ὁ du καὶ ὁ ἦν, [6] 
ὅαος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας, ὅτι atua ἁτίων καὶ προφητῶν 6 
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7 ἐκέχεαν, Καὶ αἷμα αὐτοῖς ΓδέδωκαςἹ πεῖν' ἅπιοί clan. Καὶ  ἔδωκας 
ἥκουοα τοῦ euciacrnpiou Adronroc Ναί, κύριε ὁ οεός, ὁ 

8 παντοκράτωρ, ἀλησιιαὶ Καὶ δίκαιαι αἱ xpionc cou. Καὶ 

ὁ τέταρτος ἀπέχεεν THN φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν AION: 

καὶ ἑδόοη αὐτῷ καυμµατίααι τοὺς ἀνορώπους én πυρί, 

9 καὶ éxauuaricencan οἱ ἄνορωποι kaQua μέγα: καὶ ἆθλα- 
cpruuncan τὸ ὅνοιια τοῦ οεοῦ τοῦ ἄχοντος τὴν ἑκουάαν 

ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὗ αετεκόµοαν δοῦναι αὐτῷ 
ιο δόπαν. Καὶ 6 πέµπτος ἐπέχεα THN φιάλη 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ορόνον τοῦ οµρίου. καὶ ἐγένετο ἡ θααλεία 
αὐτοῦ ἑαιστομένη, καὶ éudac@nro τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐκ 
ει τοῦ πόνου, καὶ ἐθλαοφήμησαν τὸν οεὺν τοῦ οὐρανοῦ éx 

τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, καὶ οὗ 
12 ἀιετεκόµηοαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. Καὶ ὁ 
ἕκτος ἐπέχεα THN φιάληκ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν 

αέταν [τὸν] Εὐφράτων. Kal émipdnen τὸ ὕδωρ alto), ἵνα 
¢rousaceh ἡ ὁδὸς τῶν Βααλέων TSN ἀπὸ “dnaroAAc’ ἀνατολῶν 
13 ἡλίου. ΄ Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ créuaroc τοῦ Ὀράκοντος καὶ 

ἐκ τοῦ créuaroc τοῦ expiou καὶ éx τοῦ créuaroc τοῦ 
Ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία ἀκάοαρτα cc βάτραχοι» 
'4ddn γὰρ πνεύματα Φαυιονίων ποιοῦντα cHucia, ἃ 
ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς θααλεῖς Thc οἰκουμένης ὅλης, 
ευναγαγεῖν αὐτοὺς dic τὸν Πόλεμον τῆς Γἡμέρας τῆς µεάλης 
15 ακεγάληςἹ τοῦ οεοῦ τοῦ Παντοκράτορος -- Ἰδοὺ ἔρχοιιαι cde “Pac 
κλέπτης. αακάριος ὁ rpHrop@n καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ, ἵνα wh ruundc περιπατῇ καὶ θλέπωσν τὴν GcxH- 
16 αοεύνην αὐτοῦ.-- καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον 
17 TON KahoUuenon Ἐβραϊσή “Ap Μαγεδών. Kai 

ὁ ἕθδοιιος ἐπέχοαι THN Φφιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα--- 

καὶ ἐπῆλοσι φωκὰ ἁιαγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ τοῦ ορόνου 
18 λέουσα Γέονε--- Καὶ éréwonto ἀετραπαὶ καὶ φωναὶ Kai 
Βρονταί, καὶ οκιοιιὸς ἐγένετο αέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο dq’ οὗ 
Γἄκορωοποι ἐένοντο" ani he rie Τηλεκοῦτος cmeude οὔτεο ἄνορωπος 
19 uérac, καὶ ἐγένετο 1 Πόλι ἑ αιεγάλη dc τρία µέρη, “XO 

καὶ al πόλας τῶν ἑονῶν ἄπεσαν' Kal Βαθυλὼν A µεγάλη 
éunricen ἐνώπιον Τοῦ οεοῦ δοῦναι αὐτῷ τὸ ποτήριον τοῦ 
20 οἴνου τοῦ euucd The ὀργῆς αὐτοῦ: καὶ m@ca Νῄῆοος Spuren, 
21 καὶ ὅρη οὐχ edpéencan. Καὶ χάλατα µεγάλη oc Ταλαντιαία 
καταβαίνα éx τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνορώπους, καὶ 


ἑγώ cor ἐρῶ 
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ἁθλαοφάμησακ οἱ ἄπορωποι τὸν οεὺν ἐκ τῆς πληγῆε 
The χαλάσης, ὅτι uerddn ἐστν ἡ πληγὴὰ atric οφόδρα. 
Καὶ ἦλοσι εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλωκ τῶν ἑχόντων ι 
τὰς ἑπτὰ Φιάλας, καὶ €\dAncen wer’ ἐμοῦ λέγων ΔεΏρο, 
δείπω cor τὸ Kpiua τῆς πόρνης τῆς werdAnc Thc καοη- 
aun ἐπὶ ὁδάτων πολλῶν, sss’ fic ἐπόρνευσοαι of θααλεῖς Thc rfc, 2 
Kai édussdconcan of κατοικοΌντος tio γῶν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς 
πορνείας αὐτῆς καὶ ἁπήνεγκέν we cic ἕρημον ὧι πνεύ- ; 
war. καὶ εἶδοι γυναῖκα καοηιάνπως dni οµρίον κόκ- 


Η MHTHP ΤΩΝ ΠΟΡΝΩΝ ΚΑΙ TON ΒΔΕΛΥΓΜΛ- 
ΤΩΝ ΤΗΣ ΓΗΣ. καὶ εἶδοι τὰν γυναῖκα λιεούουσακ 6 
ἐκ τοῦ αἵπατος τῶν ἁτίων καὶ é τοῦ αἵματος τῶν 
αιαρτύρων Ἰμοοῦ. Καὶ ἑραύμασα ἰδὼν atrin φαῦκα 
ἁιέτα. καὶ εἶπέν uci ὁ ἄγγεος διὰ τή deatimacac; 7 
Γἐγτὼ ép& com’ τὸ μυστήριο τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ 
expfou τοῦ βαστάχοντος αὐτήν, τοῦ ἄχοντος τὰς ἑπτὰ 
κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα: τὸ οµρίοκ ὃ εἶδες ἦν καὶ 8 
οὖκ ἕστιν, καὶ ἁιέλλε ἀναθαίει ἐκ Thc ἀθύοσουυ, καὶ dc 


© 


Hil 


KGeHTat αὐτῶν. Kai βααλεῖςο ἁπτά dan: οἱ 
ἔπεοαν, ὁ εἷο ἕἔστιν, ὁ ἄλλος οὕπω deen, καὶ 
ἕλοη ὀλίγον αὐτὸν δεῖ Γμεῖναι, καὶ τὸ οµρίον ὃ ἦν καὶ 1 
οὖκ ἕσπν., καὶ αὐτὸς ὄγδοόο στα καὶ ἐκ TON ἁπτά 
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14 οὗτοι werd τοῦ ἁρνίου moheurcoucan, καὶ τὸ ἁρνίον 
νικήσει αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων éctin καὶ θααλεὺς Βααλέων, 
15 καὶ οἱ αιετ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ microf. Καὶ 
λέγα oi Τὰ ὕθατα ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη κάοηται, λαοὶ 
16 καὶ ὄχλοι εἰὰν καὶ ἕονη καὶ γλῶσοσαι, καὶ τὰ δέκα 
κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ οµρίον, οὗτοι αιοήοουυα THN πόρ- 
NHN, Kal ἡἠρηιουμένην ποιήσοουσν αὐτὴν καὶ ru.UNHN, 
καὶ τὰς οάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν κατακαύ- 
17 οουαν [ὰ] πυρί. ὁ γὰρ οεὸς Saxen dc τὰς καρδίας 
αὐτῶν nomic τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιβσασι uian 
γνώκην καὶ δοῦναι THN θααλεαν αὐτῶν τῷ ομρίο, 
18 ἄχρι Τελεοφήοονται of λόγοι τοῦ οεοῦ. καὶ ἡ γυνὴ ἣν 
εἶδες ἕσετιν ἡ πόλις ἡ αικεάλη ἡ ἔχουσοα θααλείαν ἐπὶ 
1 τῶν Βααλέων TRe ric. Mera ταῦτα cldon ἄλλον 
ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐπουάαν 
3 werdAHN, καὶ rf ἐφωτίουη ἐκ Thc δόχης αὐτοῦ. καὶ 
ἄκραχεν én ἱσχυρῷᾷ qoonfi λέγων "Επεσει, Enecen Βαβυλὼν 
A αεγάλη, Kal ἀγένετο xarouarrfipion δαιµονίων Kal φυλακὴ 
παντὸς πνεύματος ἀκαοάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου 
3 ἀκαοάρτου χαὶ weulchuénou, ὅτι ἐκ [τοῦ οἴνου] τοῦ ουιοῦ 
Thc πορνείας αὐτῆς Γπέπτωκαν] πάντα τὰ Soom, καὶ of θααλεῖς 
τῆς rfc αιετ αὐτῆς ἑπόρνευσαν, καὶ of ἕμποροι The ric é& 
4 The δυνάμεως τοῦ ετρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. Καὶ 
Hxouca ἄλλην φωνὴπν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Adroucan ᾿Ἐκέλ- 


οατε!, ὁ λαός µου, ἐκ adric’, ἵνα αι συνκοικωνήσιτε ταῖς ἐκ αὐτῆς, ὁ 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν atric ἵνα αι λαός µου 


5 λάθητε' ὅτι ἐκολλήομοαι αὐτῆς αἱ ἁμιαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, 
6 καὶ dunnudéneucen 6 ecdc τὰ ἀἁδικήματα αὐτῆς. ἀπόδοτε 
αὐτῷ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν, καὶ οπιλώοατε [τὰ] OmA@ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῆς: én τῷ ποτηρίῳ ᾧ éxépacen Kepdcare αὐτῷ 
7 διπλοῦν;. ὅσα ἑδόχασεν αὐτὴν καὶ ἐετρηνίασεν, Τουοῦτον 
δότε αὐτῃ Bacamcusn καὶ πένοος, ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ atric 
λέγε ὅτι Κάοημαι βαάλιοσα, Καὶ χήρα οὐκ qui, καὶ néveoc οὗ uh 
8 Yoo: διὰ τοῦτο ἐν 18 ἠιάρᾳ ἄπουαν al πληγαὶ αὐτῆς, 
ednaroc καὶ méneoc καὶ λιιός, καὶ ὧι πυρὶ κατα- 
καυοήοεται' ὅτι Ιεχυρὸς [Κύριε] ὁ φεὸο ὁ κρίας αὐτήν. 
9 καὶ Ικλαύοουακ] καὶ κόφονται én’ ΙΓ αὐτίηιὶ οἱ θααλεῖς Thc ric οἱ 
uer’ αὐτβε πορνεύοαντες Kal «τρηνιάσοαντες, ὅταν Ελέπωαν 
10 τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, ἀπὸ ἁιακρόθει ἑστη- 


κλαύσονται | 
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ἁθλαοφήκμοακ οἱ ἄπορωποι TON οεὸν ἐκ τῆς mAnrie 
rRe χαλάπης, ὅτι µεγάλη écrin A πληγὴὰ αὐτῆς οφόδρα. 


Καὶ ἦλοσι εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ Grré\con τῶν ἑχόντον | 
τὰς ἑπτὰ Φφιάλας, καὶ ἐλάλησεν wer’ ἐμοῦ λέων δΔεῦΌρο, 
δείπω con τὸ κρίμα The πόρνης Thc werdAnc τῆς καοη- 
ἁιλένης ἐπὶ ὁδάτων πολλῶκ, 100" fic ἐπόρνευσαν οἱ θααλεῖς τῆς ric, 2 
καὶ duessdcencan of κατοικοΌντεο tio ric ἐκ τοῦ οἴνου τῆς 
πορνείας αὐτῆς καὶ ἁπήπεγκέν µε dc ἔρημον ὧν πνεύ- ; 
ματι. καὶ εἶδοι γυναῖκα καοµκένην ὁπὶ exnpios κόκ- 


Η ΜΗΤΗΡ ΤΩΝ ΓΠΟΡΝΩΝ ΚΑΙ TON BAEATTMA- 
ΤΩΝ ΤΗΣ ΓΗΣ. καὶ εἶδοι τὴν γυναῖκα αεούουσαν 6 
κ τοῦ αἵκατοςο τῶν ἁτγίωκ καὶ éx τοῦ αἴκατος τῶν 
αιαρτύρων Ἰμοοῦ. Καὶ ἑραύμασα ἰδὼν αὐτὴν eadua 
αιέτα. καὶ εἶπέν wor ὁ ἄγγελος διὰ tf ἐἑφαύμασας; 7 


é 
copian. al ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ Son εἰάν, ὅπου ἡ 
KGenTra én’ αὐτῶν. καὶ βαασλεῖς ἁπτά dan: οἱ 
ἔπεσοαν, ὁ εἷς ἕἔστικν, ὁ ἄλλος οὕπω ἥλοσι, καὶ 
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14 οὗτοι αιετὰ τοῦ ἁρνίου πολεμήοουακ, καὶ τὸ ἁρνίον 
νικήοςα αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων écrin καὶ θασλεὺς βααλέων, 
1s καὶ οἱ μετ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί Καὶ 
λέγα αιοι Τὰ ὕθατα ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη Κάοηται, λαοὶ 
16 καὶ ὄχλοι εἰὰν καὶ Senn καὶ γλώσσα, καὶ τὰ δέκα 
κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ οµρίον, οὗτοι αμσήοουα THN πόρ- 


αὐτῶν ποιΏοα THN γκνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιβοαι wlan 


TAc πορνείας αὐτῆς Γπέπτωκαν] πάντα τὰ Senn, καὶ of θααλεῖς µπέπωκαν 


φατε!, ὅ λαός µου, ἐκ αὐτῆς], ἵνα 4H CUNKOINCONMCHTE Talc ἐκ αὐτῆς, ὁ 
ἁμαρτίαις atric, καὶ ἐκ τῶν πληγῶκ αὐτῆς ἵνα aia λαός µου 
5 λάθητε΄ ὅτι ἐκολλήομοασι αὐτῆς al ἁλιαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, 
6 καὶ dunnudneucen ὁ οεὸο τὰ ἀδικήματα αὐτῆς, dnddore 
abrQ ὡς καὶ αὐτὰ ἀπέδωκεν, Kal οπιλώσατε [τὰ] διπλᾶ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῆς. ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἑκέρασεν Kepdcare αὐτῷ 
7 διπλοῦν. ὅσα dddézacen αὐτὴ καὶ ἑετρηνίασεν, τουυῦτον 
δότε alTA Bacanicudn καὶ néneoc, ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς 
λέει ὅτι ἸΚάονιια Βαάλιοσα, Καὶ χήρα οὐκ αἰμί, καὶ πένοος οὐ uk 
8 Yoo: διὰ τοῦτο ἐν ww ἡμέρᾳ ἥκουαν al πληγαὶ αὐτῆς, 
φάνατος Καὶ méneoc καὶ λιιόςο καὶ ἐν πυρὶ κατα- 
καυοήοεται' ὅτι texuptc [Κύριε] ὁ φεὸο ὁ κρίιας αὐτήν. 
9 καὶ Γκλαύσουαν] καὶ κόψονται én’ Γαὐτὴνἳ οἱ θααλεῖς The rfc οἱ κλαύοονται | 
μετ’ αὗτβο πορνεύοαντες Kal ετρηνιάσοαντες, ὅταν Βλέπωακ 7? 
ιο τὸν καπνὸν THe πυρώοσεως αὐτῆς, ἀπὸ αιακρόφεν ἑστη- 


ἐγώ cor ἐρῶ 
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ἑθλαοφήμμοακ οἱ ἄπορωποι τὸν ecdn ἐκ τῆς mAnritc 
rRe χαλάτης, ὅτι µεγάλη éctin A πληγὴ αὐτῆς οφόδρα. 

Καὶ ἦἆλοσι εἷς ἐκ τῶν ἁπιὰ ἀγτέλωκ τῶν ἀχόντουν 1 
τὰς ἑπτὰ Φιάλας, καὶ €\dAncen wer’ ἐμοῦ Adron Acipo, 
δείχω οοι τὸ κρίμα The πόρνης The werdAnc Thc KaeH- 
λές ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, use” fic ἐπόρνευοσι οἱ θααλεῖς Thc rfc, 4 
καὶ duestcencan οἱ κατοικοΌντος ria ri ἐκ τοῦ οἴνου Τῆς 
πορνείας αὐτῆς καὶ ἁπήνεγκέν ue dc ἕρημον én πικύ- 3 
war. καὶ εἶδοι γυναῖκα καοημένηκ dni οµρίον κόκ- 


eapra Thc πορνέας αὐτῆς, καὶ éni τὸ αέτωπον αὐτῆς ς 
ὅνοια ΓεγραλωένοΝ, wucTipion, BABTAQN Η ΜΕΓΑΛΗ, 
H ΜΗΤΗΡ TON ΠΟΡΝΩΝ KAI ΤΩΝ BAEATTMA- 
ΤΩΝ ΤΗΣ ΓΗΣ. καὶ εἶδοι th γυναῖκα αεούουοαν 6 
é& τοῦ aYuaroc τῶν ἁτίωνκ καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν 
αιαρτύροων Ἰμοοῦ. Καὶ ἐἑραύμασα don atria eadua 
αιέτα. καὶ εἶπέν wor ὁ ἄγγελος διὰ tf ἐἑοαύμασας; 7 
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14 οὗτοι wera τοῦ ἁρνίου πολειήσοουαν, καὶ τὸ ἁρνίον 
νικήοει αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων écrin καὶ θααλεὺς βααλέων, 

15 kal οἱ wer αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί Kai 
λέγα οι Τὰ ὕδατα ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη Κάοηται, λαοὶ 

16 καὶ ὄχλοι elcin καὶ Senn καὶ γλῶσσα, καὶ τὰ δέκα 
κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ οµρίον, οὗτοι ασοήοουα THN πόρ- 

NHN, καὶ MpHUCOMENHN ποιήοουσν αὐτὴν καὶ γυλνήν, 
καὶ τὰς οάρκας αὐτῆς φάγοηται, καὶ αὐτὴν κατακαύ- 

17 οουσιν [én] πυρί. ὁ γὰρ eedc ἔδωκει dc τὰς καρδίας 
αὐτῶν notfica: THN Γγνώµην αὐτοῦ, καὶ ποιβσοαι αίαν 
FNGMHN καὶ δοῦναι THN βααλέαν αὐτῶν τῷ ομρίῳ, 

18 ἄχρι τελεοφήοονται οἱ λόγοι τοῦ φεοῦὈ. καὶ A τυνὰ ἣν 
efdec ἅστιν ἡ πόλις A ακεάλη A ἄχουσα βααλείαν én 
1 τῶν θααλέων τῆς rite. Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον 
ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐπουσίαν 
2 merGhHN, καὶ ἡ rf ἐφωποφη ἐκ The δόκχης αὐτοῦ. καὶ 
ἔκραχεν én ἰσχυρῷᾷ φωνῆ λέγων ~Enecen, Enecen Βαθυλὼν 
ἡ αετάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον δαιιονίων Kal φυλακὺὲ 
παντὸς ππνεύκατος dxaedprou καὶ @uAGKN παντὸς ὁρνέου 
3 ἀκαφάρτου xai weulchuénou, ὅτι ἐκ [τοῦ οἴνου] τοῦ ουιμοῦ 
τῆς πορνείας αὐτῆς Γπέπτωκαν] πάντα τὰ Senn, καὶ of θααλεῖς µπέπωκαν 
The rfc uer αὐτῆς ἑπόρνευσακ, Kal οἱ ἕμποροι Τῆο γῆς ἐκ 
4 The δυνάμεως τοῦ ετρήνους atric ἐπλούτησαν. Καὶ 
ὕκουοα ἄλλην φωνὶσι éx τοῦ οὐρανοῦ Adroucan ᾿Ἐκέλ- 
eare™, ὁ λαός µου, ἐκ αὐτῆς, ἵνα uh συνκοινοονήστε ταῖς ἐκ αὐτῆς, ὁ 
ἁμαρτίαις atric, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα αι λαός µου 
5 λάθητε’ ὅτι ἐκολλήομοσι αὐτῆς αἱ ἁμιαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, 

6 καὶ dunnudéneucen 6 οεὺο τὰ ἁδικήματα αὐτῆς, ἀπόδοτε 
αὐτῷ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκαι, Kai OmAcccare [τὰ] ὃδπιλᾶ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῆς: én τῷ ποτηρίῳ ᾧ éxépacen Kepdcare adh 
7 OmdoOn: ὅσα dddzacen αὐτὶπι καὶ ἑετρηνίαοεν, τουυῦτον 
δότε aUTA βασανιοιὸν καὶ Πένοος, ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς 
héra ὅτι Κάομια βαάλιοσα, Kal χήρα οὐκ dui, καὶ néveoc οὐ uh 
8 Yoo: διὰ τοῦτο é awa fuépg ἥκουαν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, 
edwaroc Καὶ πένοοςο καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ κατα- 
Kavericerm ὅτι tcxuptc [Κύριε] ὁ οεὸο ὁ κρίιας αὐτήν, 

9 καὶ Γκλαύσοουυαν) καὶ κόψονται én’ Γαὐτὴν οἱ θααλεῖς the rfc οἱ κλαύοονται | 
μετ’ αὐτβο πορνεύσαντες καὶ «τρηνιάσοαντες, ὅταν θλέπωαν 7°? 
10 τὸν καπνὸν τῆς πυρούοεως αὐτῆς, ἀπὸ uaxpéeen ἑστη- 


ΑΠΟΚΑλΥΤΥΊΣ ΙΩΑΝΟΥ XVIII 


καὶ ccoudroon, Καὶ ψυχὰς ἀνορώπωνκ. καὶ ἡ ὁπώρα cou 14 
The émeuulac TAc ψυχῆς ἄπβλοενι ἀπὸ οοῦ, καὶ πάντα 
τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπιόλετο ἀπὸ col, καὶ οὐκέτι 
οὐ : τούτων, οἱ πλουτή- 15 


col ἔτ, καὶ m@c Τεχνίτης [πάσμο τέχνης] οὗ uh εὑρεοῇ 
ἐν cot ἅτι, καὶ φωκὰ όλου οὗ uh ἁἀκουοφῃ ἐν col En, καὶ 23 
φῶς λόχκου οὗ uh edn ἐν col ἅτι, καὶ φωκὰ κυμφίου καὶ 
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κάκφως οὗ Uh dKoucefi ἐν col ἔτι, ὅτι [οἱ] ἔωποροί cou 
Fican οἱ wencranec τῆς ric. ὅτι ἐν τῇ qapuacig cou ἁπλανή- 

24 9Ἠοαν πάντα Ta ἔονη, καὶ én αὐτῷ alua προφητῶν καὶ 
ἁτίον «ὑρέοη καὶ πάντων τῶν ὀοφαγιένων dni the ric. 

1 Mera ταῦτα ἤκουοα ὧς φωνὶσι ἀκεγάλην ὄχλου πολ- 
hod ὧι τῷ οὐρανῷ λεαόντων 
Ἄλληλουιά: ἡ οωτηρία καὶ ἡ ὁόπα καὶ A ὀύναιις 

2 oO οεοῦ ἡιιῶν, ὅτι ἀλησιιαὶ καὶ δίκαιαι al κρίοεις αὐτοῦ: 
ὅτι ἔκρινεν THN πόρνην THN WerdAHN ἥτις ἔφοειρεν 
THN γῆν én TA πορνάᾳ αὐτῆς, καὶ ἐκεδίκηκεν τὸ αἷμα 
τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χαρὸς αὐτῆς, 

3 Kal θεύτερον εἴρηκαν Ἀλληλουιά: καὶ ὃ καπνὸο αὐτῆς 4na- 

4 θαΐνα dc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. καὶ ἔπεοαν οἱ πρε- 
αθύτεροι οἱ εἴκοα réccapec Καὶ Τὰ Téccepa za, καὶ 
προοεκύνησαν τῷ οεῷ Τῷ καοκιένφ ἐπὶ τῷ ορόνῳφ λάγοντες 

5 ᾽Αιιήν, Ἁλλνηλουιά καὶ φωνὶ ἀπὸ Τοῦ epénou ἐτβλοεν 
λάουσα 
Αἰνεῖτε τῷ οεῷ ἡιιῶν, πάντες of Όοῦλοι αὐτοῦ, οἱ φοβού- 
uenot αὐτόν, ol αωκροὶ καὶ of μεγάλοι, 

6 Καὶ ἤκουσα ὧς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ce φωνὴν ὑδάτων 
πολλῶν καὶ coc φωνὺω βροντῶν ἰσχυρῶν, "λεγόντων] 
Ἁλληλουιά, ὅτι ἀθαάλευσεν Κύριος, ὁ eedc [ἡλιῶν], ὁ nan- 

7 τοκράτωρ. xaipcuer καὶ ἀγαλλιώνοι, καὶ “Ococouen” THN 
Oézan αὐτῷ, ὅτι ἦλοεκ ὁ Γάλος τοῦ ἁρνίου, καὶ ἡ 

8 τυνὴὰ αὐτοῦ ἠτοίμασασι ἑαυτήν, καὶ ἐδόοη αὐτῇ ἵνα 
περιθάληται ΒύοσΙΝΟΝ λαιμπρὸν καφαρόν, τὸ rap 
βύοσινον τὰ δικαιοµατα τῶν Gricon écrin. 

9 Καὶ λέγα μοι Γράψον Μακάριοι οἱ dc τὸ δεῖπνον τοῦ 
γάμου τοῦ ἁρνίου κεκληκένοι. Kai λέγα µιοι Οὗτοι οἱ 

10 λόγοι Τ ἁληοινοὶ τοῦ οεοῦ εἰάν. καὶ ἄπεοα ἄμπροσφεν 
τῶν ποθῶν αὐτοῦ προσκυνΏσοαι αὐτῷ. καὶ λέγα uot 
“Opa wh: εὐνδουλόο cod elu καὶ τῶν ἀδελφῶκ cou 
τῶν ἑχόντων THN κιαρτυρίον Ἰμοοῦ. τῷ οεῷ προεκύ- 
NHCON’ ἡ γὰρ ααρτυρία Ἰμοοῦ dcrin τὸ πνεΌμα τῆς 

ει προφητείας, Καὶ efdon τὸν οὐρανὸν ἠναφγμένον, Καὶ 
food ἵππος λευκός, καὶ ὁ xaefusence én’ αὐτὸν πιστὸς 
[καλούμενος] καὶ ἁληοινός, καὶ ἐν δικαιοούνη κρίνα Kal 

12 πολαμαεῖ. οἱ δὲ ὀφοαλιιοὶ αὐτοῦ Τ φλὸα πυρός, καὶ ἐπὶ THN 
κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα Πολλά, éxcon ὄνομα rerpau- 
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κένον ὃ οὐδεὶο olden εἶ uh αὗὐτός, καὶ περιθαθληιιέκος 13 

+...+ ἱπάτιον Γῥερανπιομένονἳ αἵματι, καὶ κάκληται τὸ ὅφοιια | 
αὐτοῦ ‘O λόγος τοῦ Θεοῦ. καὶ τὰ ετρατεύµατα τὰ én 14 
τῷ οὐρανῷ ἠκολούος αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, éndedu- 

λευκοθό «αένοι Γβύοανον λευκὸν] καοαρόν. καὶ dx τοῦ créuarec 15 

νικά. αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥοιιφαία ὀπεῖα, ἵνα én αὐτῷ πατάπῃ τὰ 
Keon, Kal αὐτὸς ποιιακεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάδδφ οὐπρθ. καὶ αὐτὸς 
παταῖ tin ληνὸν TOO οἴνου τοῦ ουμοῦ τῆς ὁργῆς τοῦ φεοῦ 
τοῦ Παντοκράτορο, καὶ &ea ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ ron 16 
upon αὐτοῦ ὅνοια Γγεγραλωιένον ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΒΑΣΙΛΕΩΝ 
ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. 

Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑσῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ 17 
ἄκραχσι [én] qoonht werdAH λέων na τοῖς ὀρμύοις τοῖς nero- 
αιένοις ἆν ἁιεοουρανήωεατι Δεῦτε ουνάχοητε εἰς τὸ δεῖππνοιν 
τὸ μέγα τοῦ οεοῦ, ἵνα edrwre οάρκας Βααλόωκ καὶ οάρκας 18 
Χιλιάρχων Kal οάρκας icxupQe καὶ οάρκας ἵππων καὶ τών 

αὐτῶν Κκαοµµένων én’ "αὐτούς], καὶ οάρκας πάντων é\eveépcon 
τε καὶ δούλων καὶ αικρῶν καὶ κεγάλων. Καὶ ιο 
εἶδον τὸ explonm Καὶ τοὺς θααλεῖς τῆς ric καὶ τὰ ετρατεύ- 
MaTa αὐτῶν ουνηγμένα Ποῖβοαι TON Πόλεμον μετὰ τοῦ 
καοµκµέκου éni τοῦ ἵππου καὶ werd τοῦ crpareduaroc 
ὁ πετ αὐτοῦ, αὐτοῦ. καὶ émdcen τὸ enpion καὶ "user αὐτοῦἳ ὁ 20 
Ψψευδοπροφήτης 6 ποιήοας τὰ ουεῖα ἑνώπιον αὐτοῦ, én 
efc ἐπλάκμοεν τοὺς λαθόκτας τὸ xdparua τοῦ οµρίου 
καὶ τοὺς προστυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. χῶντες ἑβλή- 
excan οἱ δύο εἷο τὴν λίμκην τοῦ πυρὸς Thic καιικάοις 
ἂν ού καὶ of λοιποὶ ἀπεκτάνομσοακ ἐν TA ῥοιφαίᾳ 2: 
τοῦ xaexuénou ἐπὶ τοῦ ἵππου TA ἀἐπελοούοι ἐκ τοῦ 
«τόκιατος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ Spnea ἐχορτάουμοασι ἐκ τῶν 


ροη ὁ dpxaioc’, Sc écrin Διάβολος Καὶ Ὁ Σατανᾶς καὶ Sdecen 
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τὰς ψυχὰς τῶν Πεπελεκιαιένων διὰ THN αικαρτυρίαν Ἰμοοῦ | 
καὶ δι τὸν λόγον τοῦ οεοῦ, καὶ οἵτικες οὗ προοεκύνη- 
can τὸ οµρίον οὐδὲ Tin εἰκόνα αὐτοῦ καὶ otx ἕἔλαθον 
τὸ xdparua ἀπὶ τὸ αιέτοπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν; 
καὶ Ezncan καὶ ἑδαάλευσαν wera τοῦ χριστοῦ χίλια ἅτη, 
5 Τ οἱ λοιποὶ τῶν NexpQn οὖκ ἔχησαν ἄχρι τελεουῃ τὰ καὶ 
6 χίλια ἔτη. αὕτη ἡ ἀνάεταας ἡ Πρώτη. «ἁιακάριος καὶ 
ἅγις ὁ ἔχων µέρος ἐν TA ἁναστάοα Th πρώτη, ἐπὶ 
ToUToon ὁ δεύτερος οάνατος οὖκ ὄχει ἐκουάαν, GAN’ ἔοον- 
Ται lepeic τοῦ οεο) καὶ τοῦ xpicro0, καὶ βααλεύοουειν 
7 uer αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη. Καὶ ὅταν τελεονᾷ 
τὰ Χίλια ἔτη, λυοήοεται ὁ Σατανᾶο ἐκ The φυλακῆς αὖ- 
8 τοῦ, καὶ ἐπελεύοεται πλανΏοαι Ta Sonn τὰ G0 ταῖς τός- 
capa γωνίαις The γῆς, τὸν Γὼς καὶ Ματώς, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
cic τὸν Πόλεμον, Gn ὁ dpreude αὐτῶν oc A ἄμμιου 
9 Τῆς θαλάοσηο καὶ ἀνέθηοαν ἐπὶ τὸ πλάτος Thc ric, καὶ 
ἐκύκλευοαν τὴν παρεμθολὴν τῶν ἁτίωκ καὶ THN πόλιν 
THN ἠγαπηλιένην. καὶ κατέβθη nOp Ἱ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν ἀπὸ τοῦ φεοῦ 
ιο αὐτούς: καὶ ὁ Οιάθολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς ἐθλήοη ec 
THN λίμκην τοῦ πυρὸς καὶ Τ οὕο, ὅπου Kal τὸ eHpfon τοῦ 
καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασοανιοφήοονται ἡμέρας καὶ 
" Νυκτὸς de τοὺς al@nac τῶν αἰώνουν. 
11 Καὶ εἶδον ορόνον ἁλέαν λευκὸν καὶ TON καοήμενον 
ἐπ "αὐτοῦἳ, οὗ ἀπὸ τοῦ προοώπου ἔφυτα A ΓΑ Καὶ ὁ αὐτόν 
12 οὐρανός, Καὶ τόπος οὐχ εὑρέοη αὐτοῖ Kai εἶδον τοὺς 
νεκρούο, τοὺς μεγάλους Kal τοὺς αμκρούς, ἑστῶτας 
ἑκώπιον τοῦ θρόνου, καὶ Βιθλία ἠνοίχοησαν. Kal ἄλλο βιβλίον 
ἠνοίχφη, ὅ écrin thc χωβε: Kai ἐκρίθηοαν οἱ νεκροὶ ἐκ TON 
13 Γεραμκένων én τοῖς Θιθλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ 
ἔδωκαωι A οάλασοσα τοὺς Νεκροὺο τοὺς ἐν αὐτῆ, καὶ 
ὁ οάνατος καὶ ὁ ὥδης ἔδωκαν τοὺς Νεκροὺο τοὺο én 
14 αὐτοῖς, καὶ ἐκρίομοαν Exacroc κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ὁ 
θάνατος καὶ 6 ἅδης ἀθλήθηοακ dic Tim λίανην τοῦ 
πυρός, οὗτος ὁ θάνατος ὁ Ὀεύτερός στο, ἡ λίμνη τοῦ 
15 πυρός, καὶ ef Tic οὐχ εὑρέοημ ἐν τῇ Βίθλῳ τῃς ζωβς rerpau- 
1 αένος ἀθλήοη dic THN λίωνην τοῦ πυρός, Καὶ 
Eldon οὐρανὸν καινὸν καὶ rie καινήν' ὁ rap πρῶτος οὐρανὸς 
καὶ ἡ πρώτη γΏ ἀπῄβλοαν, καὶ ἡ φάλασοα οὖκ ἅστιν ἔτι, 
2 Καὶ rin πόλων ties ἁτίαν Ἱερουσαλλα καινὺπι εἶοον καταβαίνου- 
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can ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ οεοῦ, ἡτουισοιόνην ὡς 
wigHN Kexocunudom τῷ ἀνορὶ αὐτῆς, καὶ Hxouca φωκῆὶς 3 
ἁιεγάλης ἆκ τοῦ epénou λαούσις ‘Rot A conn τοῦ φοοῦ 
μετὰ τῶν ἁἀνορώπων, καὶ αµικώοα uer  αὐτῶκ, καὶ αὐτοὶ 
Faol™ αὐτοῦ Scowren, καὶ αὐτὸς ὁ Φ96ὸο μετ αὐτῶν Scra Τ, καὶ 4 


ἀρχὴ καὶ τὸ Τέλος. ἐγὼ τῷ δηψνῶνπ θώσιο πηγΏς 
τοῦ ὕθατος Thc zohc doped. ὁ NIKON κληρονοµήσα ταῦτα, 7 
καὶ Scoum αὐτῷ eedc καὶ αὐτὸς ἕσται uci vide. Τοῖς δὲ Φειλοῖς 8 
καὶ ἀπίοτοιο καὶ ἑβδελυγιένοιο καὶ φονεῦα καὶ πόρνοις 


καὶ φαριιακοῖς καὶ εἰδολολάτραις καὶ πᾶα τοῖς weudécan 


Καὶ ἦλοεν εἷς & τῶν ἑπτὰ ἀττέλων TON ἀχόντουν 9 
τὰς ἑπτὰ Φφιάλας, TON Γεόντων TON ἑπτὰ πληγῶκ τό 
ἀεχάτων, καὶ ἐλάλησει wer du00 λέων δΔεῦρο, 
Col THN NUM@HN τὴν Γυναῖκα τοῦ ἁρνίου. καὶ ἀπήνεκέκ 10 
ue én πκεύματι ἐπὶ Spoc αλέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ ἄδειπέν οι 
thn πόλιν Tin ἁγίαν “lepoucahiu καταθαίνουσαν ἐκ τοῦ ovpa- 
moO ἀπὸ τοῦ οεοῦ, ἔχουσαν ria ὃόπαν τοῦ eco0- 6 φωώςστὴὰρ ει 
αὗτῆςο ὅλιοιος Meco τωµωτάτο, coc λίοφ ἰάσπίδι Kpucrah- 
λίοντι’ Exouca τεῖχος αιέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουοα πυλῶνας 12 
δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν adrréAouc δώδεκα, καὶ 
ὀνόιατα ἐπιεγραμμένα ἅ écrin τῶν Ὀώθεκα φυλῶν υἱῶκ 
Ἱεοραήλ. ἀπὸ ἄνατολθῆς πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τραῖς, 13 
καὶ ἀπὸ Νότου πυλῶνες τρεῖς, καὶ ἀπὸ δυσιιῶν πυλῶνες τρεῖς. καὶ 14 
τὸ Teixoc Thc πόλεως ἆχον θεμελίουο δώδεκα, καὶ 
ἐπ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλουν 
τοῦ ἁρνίου. Kai ὁ λαλῶν ακετ ἆκοῦ εἶχει uétpon κάλα- 15 


ἳ 


ἀμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάκῳ ἐπὶ Γεταδίων] δώδεκα 
χιλιάδων. τὸ αιῆκος καὶ 
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17 You écrin. καὶ ἐμέτρμοει τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεοοερά- 
κοντα Τεοοάρων ΠΗΧῶΝ, ἁέτρον ἀνορώπου, ὅ écrin 
18 ἀγτέλου. καὶ ἡ ἑνδώμιησις τοῦ τείχους αὐτῆς Yacmc, καὶ A 
ι9 πόλις xpucion καθαρὸν Suction ὑάλῳ καθαρῷ' οἱ οεµέλιοι 
τοῦ ταχουο Thc Πόλεως παντὶ Mep τιύφ Κκεκοσλµιαιένοι; 
ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος facmc, ὁ δεύτερος οάπφαρος, ὁ 
20 τρίτου χαλκηδών, ὁ Ἱέταρτοςο cudpardec, 6 πέμπτος 
capdénuz, 6 ἕκτος cdpdion, ὁ ἄθδομος χρυσόλιοος, ὁ 
ὄκθοος θήρυλλος, 6 ἕνατος Tondzion, ὁ δέκατος xpucé- 
πρασος, 6 éndéxaroc ὑάκινοος, ὁ θωδέκατος ἁμέουστος: 
αἱ καὶ οἱ Ὀώθεκα πυλῶνες δώδεκα αιαργαρῖται, ana εἷς 
ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν dz éndc ακαργαρίτου. καὶ ἡ 
πλατεῖα TAc πόλους χρυάον Kaeapon coc ὕαλος διαυγής, 
a2 Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῷ, ὁ rap κύριο ὁ οεός ὁ παν- 
23 τοκράτωρ, Ναὸς αὐτῆς écrin, καὶ τὸ ἁρνίον. καὶ A πόλις 
οὗ xpefan ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τβς οελήνης, ἵνα φαίνωαν αὐτῆ, 
A Γὰρ dea τοῦ φεοῦ ἐφώτιεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς 
24 Τὸ GpNion. καὶ περιπατήοουαν τὰ ἔονη ὃνὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς; 
καὶ οἱ θααλεῖς the rfc φέρουαν τὴν δόχαν αὐτῶν dc αὖ- 
25 ΤΗΝ: καὶ of πυλῶνκες αὐτῆς οὐ uh κλαονῶαν ἡμέρας, nix Γὰρ 
26 οὐκ ἔσται éxeT: καὶ οἵοουαν τὴν δόκαν Kal ΤΗΝ TLUNN τῶν 
27 ἑονῶν εἷς αὐτήν. Kal οὐ uh εἰοέλοι ες αὐτὴν nan κοινὸν καὶ 
[3] ποιῶν βδέλυγµα καὶ ψεΌθος, εἶ un οἱ rerpauuéno ἐν τῷ 
1 θιθλίῳ τῆς τωβς TOO ἁρνίου. καὶ ἀδειπέν αοι noraudn ὕδατος 
zone λαμπρὸν ὧς κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἆκ τοῦ 
2 ὀρόνου τοῦ οεοῦ καὶ τοῦ ἁρνίου & uécp THe Πλατείας 
αὐτῆς; Kail τοῦ ποταιοῦ ἀἐντεθοσι καὶ ἐκεῖοσι ακύλον Ζωβς 
γποιοῦν] καρποὺο Οώθεκα, κατὰ ufna ἕκαστον ᾿ ἀποδι- 
OoON™ τὸν καρπὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ χύλου ες οεραπείαν 
3 TON CONN. καὶ πᾶν κατάφεια οὐκ ἕκται im. Καὶ ὁ ορόνος 
τοῦ οεοῦ καὶ τοῦ ἁρνίου én αὐτῷ ἅσται, καὶ of δοῦλοι 
4 αὐτοῦ λατρεύοουαν αὐτῷ, καὶ ὄψονται τὸ πρόοώπον αὐτοῦ, 
5 kai τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν αιετώπων αὐτῶν. καὶ 
NUZ οὖκ ἔσται ἔτι, καὶ οὐκ Exoucin χρείαν φωτὸς λύχνου 
καὶ φῶς ἡλίου, ὅτι Κύριο ὁ οοὺο φωΠοα [ἐπ] αὐτούς, καὶ 
θααλεύοουαν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
6 Kat εἶπέν οι Οὗτοι οἱ λόγοι πιοτοὶ καὶ ἁλησινοί, 
καὶ Γὁ κύριος], ὁ φεὺς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν, 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ θεῖχαι τοῖς θούλοιο αὐτοῦ 


ποιῶν | 


Κύριος 
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ἃ δεῖ renécon én Τάχει’ καί ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ταχύ, λιακάριος 7 
ὁ τηρῶν τοὺο λόγους Thc Ππροφηταας τοῦ Βιθλίου τού- 
του. Κάτὼ Ἰωάννης ὁ ἁκούων καὶ βλέπων 8 
ταῦχα. καὶ ὅτε Hxouca καὶ ἄθλεψαὶ, ἔπεοα npocxunh- 
ca. ἄμπροσφεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀτγέλου τοῦ δακκύοντός 


Τηρούντων τοὺο λόγουα τοῦ βιβλίου τούτου" τῷ eed 
προσκύνησον. Καὶ λέα stor) Μὴ οφραίας ιο 
τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ Βλίου τούτου, ὁ καιρς 
γὰρ ἁτύς ἐστιν. 6 ἁἀδικῶν ἁδικμοάτω ἅτι καὶ ὁ 11 


ῥυπαρευοήτω ῥυπαρὸς Γῥυπανοήτοο) gn, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοεύνην 


πρῶτος καὶ 


πνεθκια καὶ 


ποιηοάτω én, καὶ ὁ ἅγιος ἁγιαοφήτω ἅπι, -- ‘ldod ἔρχοια 14 
ταχύ, καὶ & αωοφός OU wer ἆλοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστφῳ ὡς τὸ 
ἔργον ἁστὶν αὐτοῦ. ἐγὼ Τὸ "Άλφα καὶ τὸ °O, Τὸ πρῶτος καὶ 13 
ὁἳ ἔοιατος, A ἀρχὴ καὶ τὸ Τέλος. -- Μακάριοι οἱ πλύνοντας 14 
τὰς ετολὰς αὐτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἑκουάα αὐτῶν dri τὸ κόλον 
τῆς χωβς καὶ τοῖς πυλῶακν αἰοέλοωακ dc THN πόλη. 
ἔχω οἱ xUnec καὶ οἱ φαριακοὶ καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ 15 
φονεῖο καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιό 
we0doc. 

Ἐγὼ Ἰμοοθο ἄπειψα τὸν ἄγγελόν κου αιαρτυρῆσα 16 
ὑμῖν ταῦτα “én? ταῖς ἀκκληάαις ére elu A fea καὶ 
τὸ Γένος Δαυεο, ὁ dcriip ὁ λαμπρός, ὁ πρωινός. 

Καὶ "rd πνεῦκια καὶ A’ Νύκιφη Adrovan Ἔρχου, καὶ 17 
ὁ ἁκούων εἰπάτω Ἔρχου: καὶ ὁ δκρῶν ἑρχέορω, ὁ Φέλουν 
λαθέτω ὕδωρ χωῆς δωροαάν. 

Maprup® ἑἐὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺο λόγους τῆς 18 
προφητάίας τοῦ βιθλίου τούτου. é4n Tic émeQ én’ αὐτά, 
ἐπιοήοει ὁ φεὸο én’ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγραιιένας ἐν τῷ 
θιθλίφ τούτῳ; καὶ 64N Tic ἀφέλη ἀπὸ TON λόγων τοῦ Βιθλίου 19 
τῆς προφητάας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ οεὸς τὸ αέρος αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ πόλου The χωβε Kal ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁτίας, τῶν 


τούτῳ. 
Agra ὁ πκμαρτυρῶν ταῦτα Ναί: ἔρχομαι ταχύ. 2ο 
"Aunn’ ἔρχου, κύριε Ἰμοοῦ. 


Ἡ Χάρις τοῦ κυρίου Ἰηοοῦ [Χριεοῦ] werd τῶν 21 
ἁτίων. 
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This edition of the Greek text of the New Testament is 
reproduced from the second and corrected impression of 
the text, which was issued in December 1881.1 Additional 
simplicity has been gained by transferring to the end of the 
volume all such rejected readings as had been allowed to 
stand in the margin on account of some special interest, 
together with such other rejected readings as were noticed 
only in the Appendix. The subsidiary matter which already 
stood at the end has likewise been adapted to the require- 
ments of a single independent volume. 

The principles of criticism which have been followed in 
the determination of the text were set forth in detail in the 
Introduction, to which a full Table of Contents was prefixed. 
The following brief and general explanation was likewise 
appended to the Greek text itself. It is reprinted here in the 
hope that it may be useful to some readers of the text, who 
may not care to study in detail the discussions and statements 
of evidence upon which the various conclusions set forth in 
the Introduction are founded. 


Wherever there are more readings than one, two classes of 
evidence are available for making the decision between them. 
We may compare the probability of the readings themselves, 
that is, employ internal evidence; and we may compare the 
authority of the documents which attest them, that is, employ 
external or documentary evidence. 

Internal evidence is itself of two kinds, the consideration 
of what an author is likely to have written, and the considera- 


1 The New Testament in the Original Greek. Vol. i. Text. Vol. ii. 
Introduction and Appendix. 
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tion of what a copyist is likely to have made him seem to have 
written. The former kind, resting on ‘intrinsic’ probability, 
valuable as it sometimes is, has little force in the innumerable 
variations in which each of the rival readings is unobjection- 
able, so that either of them would be reasonably approved in 
the absence of the other. The latter kind, resting on ‘ tran- 
scriptional’ probability, is not less valuable ; but it is subject 
to analogous uncertainty, because in a vast number of cases 
each reading can be explained as a corruption of the other by 
reference to some tendency of scribes which is known to be 
often productive of textual change, and the tendency which 
actually operated in producing change in any particular case 
need not be the tendency which is most obvious to modern 
eyes. A few hours spent in studying a series of the countless 
corrections which no one would think of accepting will shew 
the variety of instinct to be found among scribes, the frequent 
disagreement between their instincts and our own, and, above 
all, the conflicting effects of different instincts in the same 
passage. Moreover, though normally a scribe’s correction, 
or, more properly, corruption, should exhibit at once plausibility 
and latent inferiority, that is, should be condemned by tran- 
scriptional and by intrinsic evidence alike, the imperfection 
of our knowledge more commonly leaves unreconciled the 
apparent conflict of the two kinds of probability, arising out of 
the consideration that no scribe would consciously introduce 
a worse reading instead of a better. Lastly, all decisions made 
solely or chiefly on the ground of internal evidence are subject 
to the chances of mistake inseparable from single and isolated 
judgements: they lack the security given by comparison and 
mutual correction. Hence it is dangerous to fix the mind in 
the first instance on any kind of internal probability : the bias 
thus inevitably acquired can hardly fail to mislead where the 
authority of documents is not obviously clear and decisive at 
once. The uses of internal evidence are subordinate and 
accessory: if taken as the primary guide, it cannot but lead 
to extensive error. 

Documentary evidence in its simplest form consists in the 
relative authority of individual documents; that is, in the 
relative antecedent probability that a reading attested by them 
is the true reading. This is what is meant when it is said in 
popular language that ‘good MSS’ should be trusted. A 
presumption of relatively high authority is conferred by priority 
of date ; a presumption verified on the average by experience, 
but still no more than a presumption, because the exemplar 
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from which a MS was copied may have been either only a 
little older than itself or of any earlier date, and because 
corruption may be rapid in one line of transmission, slow in 
another. The only adequate criterion of authority for an 
individual document, apart from its affinity to other documents, 
is the character of its text, as ascertained by the fullest possible 
comparison of its different readings; the variations in which 
internal evidence is of such exceptional clearness as to be 
provisionally decisive being taken as tests of the general 
characteristics of the text throughout, and thus shewing how 
far it is likely to have preserved genuine readings in the more 
numerous variations in which internal evidence is more or 
less ambiguous. Criticism resting on this basis, the basis of 
‘internal evidence of documents’ as distinguished from the 
preceding ‘internal evidence of readings’, involves not a single 
but a threefold process; tentative examination of readings, 
examination of the texts of documents by means of the 
materials thus collected, and final decision upon readings. 
It thus makes all variations contribute to the interpretation of 
each. Its principle may be expressed in the single proposition, 
Knowledge of documents should precede final judgement upon 
readings. 

The use of ‘internal evidence of documents’ in the New 
Testament is however impeded by various exceptions to the 
homogeneousness of texts, especially by the difficulty of apply- 
ing it to a plurality of documents in places where the better 
documents are ranged on different sides, and by the fusion of 
two or more independent texts in one. This fusion or mixture 
would arise in several different ways. Sometimes two exemplars 
would be used together in transcription: sometimes a scribe 
would consciously or unconsciously intermingle reminiscences 
of another MS with the text which he was copying: some- 
times variant readings noted in the margin of the exemplar, 
or inserted as corrections of it, would be substituted for the 
corresponding readings of the exemplar itself. Now, since 
almost every important document combines readings from 
more than one ancient source, the nature and therefore 
ultimately the value of its testimony in any particular case 
must vary accordingly; and there is no possibility of dis- 
criminating the readings derived from the several sources 
except by observing what the other documents are with which 
in each case it is associated. When therefore each document 
is treated as a constant unit of authority, so that the attesta- 
tion of each reading becomes merely the sum of such units, 
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there is no way of arriving at a decision except by resolving 
the comparison of total authority for two readings into a 
simple arithmetical balance ; and this arithmetical proceeding 
must be hopelessly vitiated by the impossibility of assigning 
to each document a numerical value proportional to its 
ascertained excellence, as well as by the fragmentary nature 
of many documents, and the large element of consequent 
fortuitousness in the amount of extant attestation for this or 
that reading. A more or less distinct sense of these difficulties 
has doubtless had a considerable influence in encouraging a 
dangerous reliance on the direct use of ‘internal evidence of 
readings’ in the New Testament. But unfortunately this is 
an expedient which succeeds only in disguising the uncertainty, 
not in removing it. 

There is but one way through the chaos of complex attesta- 
tion; and that is by tracing it back to its several causes, in 
other words, by enquiring what antecedent circumstances of 
transmission will account for such combinations of agreements 
and differences between the several documents as we find 
actually existing. «47 trustworthy restoration of corrupted texts 
ts founded on the study of their history, that ts, of the relations 
of descent or affinity which connect the several documents. The 
importance of genealogy in textual criticism is at once shown 
by the considerations that no multiplication of copies, or of 
copies of copies, can give their joint testimony any higher 
authority than that of the single document from which they 
sprang, and that one early document may have left a single 
descendant, another a hundred or a thousand. Since then 
identical numerical relations among existing documents are 
compatible with the utmost dissimilarity in the numerical 
relations among their ancestors, and vice versa, no available 
presumptions whatever as to text can be obtained from number 
alone, that is, from number not as yet interpreted by descent. 

When, as often happens, the extant copies of an ancient 
work can be distributed into definite families having each a 
single common ancestor, the task of tracing textual genealogy 
is comparatively easy. In the New Testament the problem 
is one of much complexity, not only from the amount and 
variety of evidence, but from the early and frequent confluence 
of different lines of descent by mixture. Instances of im- 
mediate derivation of one extant document from another are 
extremely rare. But the combined evidence of agreements 
and discrepancies clearly discloses the existence of many sets 
of extant documents, deriving a greater or less part of their 
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text ultimately from single lost documents, or from single 
lines of transmission consisting of successions of lost documents. 
The relation of the whole mass of documents containing a 
book to the single autograph is in fact repeated on a smaller 
scale by each subordinate set of documents for a large body 
of their readings; and it is impossible to have any true 
conception of the origin of the present distribution of readings 
till it is clearly understood that fundamentally all textual 
transmission takes the form of a genealogical tree, diverging 
into smaller and smaller branches, of which the extant 
documents are casual and scattered fragments or joints. 
This fundamental type of transmission is indeed greatly 
obscured in the New Testament by the coalescence of 
different branches of the tree through textual mixture, and 
the consequent rarity of pure representatives of the earlier 
and wholly divergent branches. But this seeming confusion 
is comparatively seldom productive of real and permanent 
difficulty in determining what lines of transmission did or did 
not contajn a given reading in ancient times. 

The use of genealogical evidence, like the use of ‘ internal 
evidence of documents’, brings to the elucidation of each 
single place a knowledge gained by the examination of many, 
and thus involves three successive processes. In this instance 
they are, first, the analysis and comparison of the documentary 
evidence for a succession of individual variations ; next, the 
investigation of the genealogical relations between the docu- 
ments, and therefore between their ancestors, by means of 
the materials thus obtained ; and thirdly, the application of 
these genealogical relations to the interpretation of the docu- 
mentary evidence for each individual variation. The results 
of the interpretation of documentary evidence thus and thus 
alone made possible are various. In the first place, it winnows 
away a multitude of readings which genealogical relations 
prove to be of late origin, and which therefore cannot have 
been derived by transmission from the autograph. Further, 
as regards all other readings, it so presents and limits the 
possible genealogical antecedents of the existing combinations 
of documentary evidence as to supply presumptions in favour 
of one reading against another, varying from what amounts 
under favourable circumstances to practically absolute certainty 
down to complete equipoise. On the other hand the in- 
equalities and occasional ambiguities in the evidence for the 
genealogical relations frequently leave room for more than 
one interpretation. In what manner the genealogical principle 
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can be applied to these more difficult cases will appear 
presently. — 


The documentary evidence for the text of the New Testa- 
ment consists of Greek MSS dating from the fourth to the 
sixteenth century, most of the earlier being in a fragmentary 
state; of ancient Versions in different languages; and of 
quotations found in the extant remains of the Fathers, written 
in Greek, in Latin, and to a small extent in Syriac. In order 
to understand fully the history of the text, documents of all 
kinds and ages have to be taken into account; though, as 
soon as the history is known, a vast numerical majority of 
documents must be treated as of no primary authority in 
ordinary variations. Since even the two earliest Greek MSS 
do not carry us back further than to the middle of the fourth 
century, the fixing of historical landmarks is chiefly dependent 
on the evidence of patristic quotations, which are for the 
most part definitely chronological, and also of the versions, 
three or four of which can hardly have been later than the 
second century. Each kind of evidence has its own im- 
perfections, Quotations are often made from memory, and 
ο. therefore liable to be loose and confused : different forms of 
text are used at different times by the same writer: and 
another kind of uncertainty is introduced by the diversity of 
text often exhibited by the MSS of patristic writings in 
quotations, which betrays the liability to corruption from the 
influence of late current texts of the New Testament, and by 
the uncritical handling from which the text of most Fathers 
still suffers. Versions are affected by the genius and gram- 
matical peculiarities of their language, and in other respects 
are not equally or uniformly literal; while some have as yet 
been insufficiently edited. But all these drawbacks, however 
they introduce ambiguity into the evidence for single passages, 
do not materially impede the arrival at secure conclusions 
about the history of the text at large. 

Comparison with patristic quotations discloses at once the 
striking fact that all the more considerable variations of read- 
ing must have arisen before the latter half of the fourth 
century. Variations of later origin are for the most part of 
little moment, and the changes which took place after that 
period were mainly changes in the distribution of readings 
already existing. A text virtually identical with the prevalent 
Greek text of the Middle Ages was used by Chrysostom 
and other Antiochian Fathers in the latter part of the fourth 
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century, and thus must have been represented by MSS as old 
as any MS now surviving. This Antiochian or ‘Syrian’ text 
can frequently be recognised as standing out in opposition to 
the text or texts of most of the definitely ancient documents. 

Another great landmark is furnished by the writings of 
Origen, which carry us to the middle of the third century, and 
even earlier. They establish the prior existence of at least 
three types of text, which can be identified through numerous 
readings distinctively attested by characteristic groups of extant 
documents. The most clearly marked of these is one that has 
long been conventionally known as ‘Western’. Another, less 
prominent as being less consistently represented by any single 
ancient document, may be called ‘Alexandrian’. The third 
holds a middle or neutral position, sometimes simply opposed 
to Western or to Alexandrian readings, occasionally opposed 
to Western and to Alexandrian readings alike. On the other 
hand Origen’s writings contain no certain traces of distinctively 
Syrian readings. 

The priority of two at least of the three texts just noticed 
to the Syrian text is further brought to light by the existence 
of a certain number of distinctively Syrian readings which 
prove on close examination to be due to a combination of the 
Western with the neutral readings. Moreover the use of 
Western and of neutral readings thus presupposed renders 
it morally certain that other readings from the same sources 
were adopted as they stood, sometimes from a Western, some- 
times from a neutral text; and the supposition is fully con- 
firmed by an analysis of the distribution of documentary 
attestation. A similar analysis in other cases shews that 
Alexandrian readings also were sometimes adopted by the 
authors of the Syrian text. To the two processes of combina- 
tion and direct selective adoption must be added a third, 
selective adoption with modifications. In fact the Syrian text 
has all the marks of having been carefully constructed out of 
materials which are accessible to us on other authority, and 
apparently out of these alone. All the readings which have 
an exclusively Syrian attestation can be easily accounted for 
as parts of an editorial revision; and none of them have the 
stamp of genuineness to attest the use of extraneous and 
purer sources. 

Leaving then the Syrian text, we have to consider the 
relations between its predecessors. The rapid and wide 
propagation of the Western text is the most striking pheno- 
menon of textual history in the three centuries following the 
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death of the Apostles. The first clear evidence (Marcion, 
Justin) shews us a text containing definitely Western readings 
before the middle of the second century ; and a similar text 
is predominant, to say the least, in the ample citations made 
towards the end of the century. Nay, the text used by all 
the Ante-Nicene Greek writers not connected with Alexandria, 
who have left considerable remains (Irenzus, Hippolytus, 
Methodius), is substantially Western. Even in the two chief 
Alexandrians, Clement and Origen, especially in some of 
Origen’s writings, Western quotations hold a conspicuous 
place, while in Eusebius they are on the whole predominant. 
After Eusebius they make no show in Greek theology, except 
so far as they were adopted into eclectic texts: a few writers 
offer rare traces of the expiring tradition, but nothing more. 
The Old Latin version in both its earlier forms was Western 
from the first. The Old Syriac, so far as can be judged from 
a single imperfect MS of the Gospels, was at least pre- 
dominantly Western too. But indeed the Western influence 
to a certain extent affected every ancient version sooner or 
later: in those of Upper Egypt, Ethiopia, and Armenia it is 
often peculiarly well marked. 

When Western readings generally are confronted with their 
ancient rivals in order to obtain a broad view of the relations 
between the texts, it would be difficult for any textual critic to 
doubt that the Western not merely is the less pure text, 
but also owes most of its differences to a perilous confusion 
between transcription and reproduction, and even between 
the preservation of a record and its supposed improvement. 
Its chief and constant characteristic is a love of paraphrase, 
not generically different from the tendency to verbal modifica- 
tion exhibited by many scribes, but rather an extreme form 
of it. Words and even clauses are changed, omitted, and 
inserted with surprising freedom, wherever it seemed that the 
meaning could be brought out with greater force and definite- 
ness. Another common and dangerous type of licence which 
is seen here in full force is the assimilation of clauses or 
sentences at once like and unlike, and especially the oblitera- 
tion of the characteristic statements of the several Gospels in 
parallel passages through the natural impulse to harmonise 
and to complete. More peculiar to the Western text is the 
readiness to adopt alterations or additions from sources 
extraneous to the books which ultimately became canonical. 
These various tendencies must have been in action for some 
time. The Western text is not to be thought of as a single 
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recension, complete from the first. However its parent copy 
or copies may have differed from the originals, there must 
have been no little subsequent and progressive change. 

Meanwhile the Western licence did not prevail everywhere, 
and MSS unaffected by its results were still copied. The 
perpetuation of the purer text may in great measure be laid to 
the credit of the watchful scholars of Alexandria: its best 
representatives among the versions are the Egyptian, and 
especially that of Lower Egypt; and the quotations which 
follow it are most abundant in Clement, Origen, (Dionysius, 
Peter,) Didymus, and the younger Cyril, all Alexandrians. 
On the other hand there are many textual facts which it would 
be difficult to reconcile with an exclusive limitation of the 
Non-Western text to Alexandria in early times ; and, as might 
have been anticipated, there is sufficient evidence that here 
and there elsewhere it held its ground with more or less 
success against the triumphant popularity of Western readings. 
But further, as was indirectly noticed above, a group of extant 
documents bears witness to the early existence of independent 
corruptions, apparently Alexandrian in origin. They are in 
all respects much less important, as well as less numerous, 
than the Western readings, and betray no inclination to in- 
troduce extraneous matter, or to have recourse to the bolder 
forms of change. They often shew care and skill, more 
especially in the use of language, and sometimes present a. 
deceptive appearance of originality. 

The unfortunate loss of nearly all the Christian literature 
of the second half of the third century makes a partial chasm 
in textual history ; but it is evident that increasing intercourse 
between churches led to much mixture of texts in that interval 
of comparative peace. Apart from miscellaneous and accidental 
mixture, it is probable that more than one eclectic text was 
deliberately formed. One such at all events, to which reference 
has been already made, must belong either to this time or to 
the years which follow. The Syrian text has all the appear- 
ance of being a careful attempt to supersede the chaos of 
rival texts by a judicious selection from them all. It would 
be doing violence alike to all that is known of ancient criticism 
and to the evidence supplied by a comparison of the results 
with the antecedent materials to imagine that the Syrian 
revisers would have any trustworthy means of learning which 
of the various texts, MSS, or readings had the best pedigree. 
They could only be guided by ‘intrinsic’ probabilities of a 
vague kind, and were not in a position to distinguish between 
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the purity of a text and its present acceptability or usefulness. 
They evidently wished their text to be, as far as - possible, 
easy, smooth, and complete ; and for this purpose borrowed 
freely from all quarters, and as freely used the file to remove 
surviving asperities. 

In the fourth century mixture prevailed almost everywhere : 
nearly all its texts, so far as they can be seen through the 
quotations of theologians, are more or less chaotic. In the 
early years the persecution under Diocletian and his colleagues, 
and then the reaction under Constantine, must have affected 
the text not less powerfully than the Canon of the New 
Testament. The long and serious effort to annihilate the 
Scriptures could not be otherwise than unequally successful in 
different places, and thus the texts current in certain districts 
would obtain rapid extension in the next generation. More- 
over various tendencies of that century of rapid innovation 
were unfavourable to the preservation of local peculiarities, 
It is therefore no wonder that the ancient types of text are 
seldom to be discerned except in fragments intermingled with 
other texts. Meanwhile the Syrian text grew in influence. 
For some centuries after the fourth there was in the East a 
joint currency of the Syrian and other texts, nearly all mixed ; 
but at last the Syrian text almost wholly displaced the rest. 
The causes of this supremacy are not far to seek. Western 
Christendom became exclusively Latin, as well as estranged 
from Eastern Christendom: with few exceptions the use and 
knowledge of the Greek language died out in the West. The 
ravages of the barbarians and Mahometans destroyed the 
MSS of vast regions, and narrowly limited the area within 
which transcription was carried on. On the other hand 
Greek Christendom became centralised, with Constantinople 
for its centre. Now Antioch is the true ecelesiastical parent 
of Constantinople ; so that riaturally the Antiochian text of 
the fourth century would first acquire traditional if not formal 
authority at Constantinople, and then become in practice the 
standard New Testament of the Greek East. To carry the 
history one step further, the printed ‘Received Text’ of the 
sixteenth century, with the exception of scattered readings 
commended in most cases by Latin authority to Erasmus or 
his successors, is a reproduction of the Syrian text in this its 
medizeval form. 


Such being in brief the history of the text, the first en- 
deavour of the critic must evidently be to penetrate beyond 
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the time of mixture, and ascertain as far as possible what 
readings were to be found in the several lines of tradition 
while they still preserved their distinctive characters. For 
this purpose it is necessary to ascertain how far the texts of 
the several existing documents correspond with the principal 
ancient texts. No satisfactory result was attainable so long as 
even our oldest documents were assumed to be constant and 
faithful representatives of ancient texts or ‘recensions’. Yet 
they will yield up indirectly to careful criticism the evidence 
which is vainly sought from them by direct inspection. <A 
double process is necessary ; first to discover the outlines of 
the history, as it has just been sketched, from the sum total of 
evidence of all dates and all kinds, and then to apply the 
standard so obtained to determine the origin and character of 
each principal document by means of the numerous variations 
in which the grouping of documents is tolerably free from 
obscurity. A document may have transmitted one ancient 
type of text in approximate purity; or it may be directly or 
indirectly derived by mixture from originals of different defined 
types; or it may have arisen from a more comprehensive 
mixture. What has to be noted is, first, the presence or 
absence of distinctively Syrian or distinctively Pre-Syrian 
readings; and secondly, among Pre-Syrian readings, the 
presence or absence of distinctively Western, or distinctively 
Alexandrian, or distinctively neutral readings. 

When the texts of existing documents are tested in this 
manner, it becomes evident that they are almost all in some 
sense mixed. One Greek MS in most chapters of the Gospels 
and Acts (D), two in St Paul’s Epistles (D,G,), one in the 
Epistle to the Hebrews (D,) have approximately Western 
texts. Of the two oldest MSS, ® is Pre-Syrian and largely 
neutral, but with considerable Western and Alexandrian 
elements, B is Pre-Syrian and almost wholly neutral, but with 
a limited Western element in the Pauline Epistles. All other 
Greek MSS contain a greater or less Syrian element, and their 
Pre-Syrian elements almost always exhibit readings of all three 
Pre-Syrian types, though in different proportions. Nor is the 
general proportion of mixture by any means uniform through- 
out each document: thus the Syrian element of A is very 
large in the Gospels, much smaller in the other books, the 
transcription having probably been made from different 
smaller exemplars in different parts of the New Testament. 
The Western character of the Old Latin version in its earlier 
forms and apparently of the Old Syriac has been already 
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noticed. The other early versions, the Memphitic and 
Thebaic, both Egyptian, are apparently altogether Pre-Syrian : 
they certainly are for the most part sometimes neutral, some- 
times Alexandrian, though not without a Western element, 
which in the Thebaic is considerable. A revision of the Old 
Syriac version appears to have taken place early in the fourth 
century, or sooner; and doubtless in some connexion with 
the Syrian revision of the Greek text, the readings being to a 
very great extent coincident. All subsequent versions and re- 
visions of versions are much affected by Syrian influence, more 
especially the Gothic and the ‘Italian’ Latin: but the Pre- 
Syrian elements of the Ethiopic, the Armenian, and the 
Jerusalem Syriac are large and important. 

The textual elements of each principal document having 
been thus ascertained, it now becomes possible to determine 
the genealogy of a much larger number of individual readings 
than before in relation to the several ancient texts. The 
process can hardly be reduced to rule: but after a while the 
contrasted groupings of attestation become for the most part 
easy to interpret with patience and care. When once the 
ancient distribution of a reading has thus been ascertained, 
the characteristics of the several ancient texts furnish pre- 
sumptions of the highest value as to its genuineness or 
spuriousness, 

A reading marked as Syrian or Post-Syrian by the range of 
the documents which attest it may be safely rejected at once. 
If it has but one rival, that rival reading will be sustained by 
the united authority of all Pre-Syrian texts, Western, Alex- 
andrian, and neutral alike. If there are two or more rival 
readings, this circumstance leaves untouched the antecedent 
improbability of all distinctively Syrian readings as deduced 
from the historical relations of the Syrian text as a whole 
to other texts. On the other hand it is a less simple matter 
to determine the antecedent probability or improbability of 
readings ascertained to be evidently or probably Pre-Syrian. 
A more precise definition of origin has in all cases to be 
sought, since the most important divergences of text took 
place in Pre-Syrian times. 

Here the Syrian text comes in again from another point of 
view, as disguising the relative attestation of two or more Pre- 
Syrian readings. In the numberless cases in which the Syrian 
revisers adopted unchanged one or other of the earlier readings 
a necessary result was the doubling, so to speak, of the attesta- 
tion of that reading: it cannot but have the combined support 
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of all the extant documents which in these variations have a 
Syrian origin and of all the extant documents which in these 
variations have a Pre-Syrian origin of a particular type. It 
will thus present the appearance of being much more fully 
attested than its rival, though in reality a large part of its 
attestation is merely equivalent to the single Syrian text. The 
importance of this consideration is especially exemplified by 
the numerous Western readings which owe a deceptive ampli- 
tude of apparent authority to the accident that they found 
favour with the Syrian revisers when numerous other readings 
of identical origin and not inferior character were refused. 
Allowance being made for this possible cause of erroneous 
estimation of evidence, a large proportion of Pre-Syrian 
readings can be confidently referred to one or other of the 
chief Pre-Syrian lines of attestation. When these lines of 
attestation are compared with each other as wholes by 
examination of the internal evidence for and against the whole 
body of their respective readings, it becomes manifest that as 
wholes the Western and Alexandrian texts are aberrant texts. 
Where there are but two readings, the Non-Western approves 
itself to be more original than the Western, the Non- 
Alexandrian than the Alexandrian: where there are three 
readings, the neutral reading, if supported by such documents 
as stand most frequently on both the Non-Western and the 
Non-Alexandrian sides in the preceding cases, approves itself 
more original than either the Western or the Alexandrian. 
There are some scattered Western and Alexandrian readings 
which in the present state of knowledge it would be imprudent 
to reject altogether. Nay, there are a few places in the 
Gospels, marked in this edition with a special notation, in 
which we believe that the Western text represents faithfully 
the autographs in its omission of matter contained in all Non- 
Western documents. In these last exceptional cases, when 
they are considered together, internal evidence is peculiarly 
strong: and moreover, in the absence of special grounds to 
the contrary, erroneous insertion of matter is always ante- 
cedently more probable than its erroneous omission, owing to 
the constant tendency of scribes towards completeness of' text 
and their equally constant unwillingness to let go anything 
which they have received. On the other hand the textual 
integrity of the Western text cannot rightly be upheld in the 
numerous places in which it has preserved interesting matter 
omitted in the other Pre-Syrian texts, yet manifestly not 
due to the inventiveness of scribes, much less to any of 
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the ordinary incidents of transcription. All these places, it 
should be observed, occur in the historical books, and perhaps 
in the Gospels only. The paradox disappears when it is 
remembered that the causes of various readings originating 
in very early times need not all lie within the text itself. 
When the Western text was growing up, oral traditions and 
written memorials of the apostolic age were still current, 
doubtless mixed in character; while the reverence paid to 
the writings which ultimately formed the Canon of the New 
Testament had not yet assumed a character that would forbid 
what might well seem their temperate enrichment from other 
memories or records. A few of the more important of these 
peculiar interpolations from extraneous sources are inserted in 
the text of the Gospels, or appended to them, with a special 
notation; and it has likewise been thought worth while to 
print many of the rest in the margin within distinctive marks, 
along with some other interesting Western readings. But the 
accessory recognition of these classes of readings, in association 
with the books of the New Testament, not as originally 
forming part of their true text, does not affect the primary 
conclusion derived from genealogical evidence with reference 
to the chief ancient texts, that readings found either in the 
Western alone of the Pre-Syrian texts or in the Alexandrian 
alone of the Pre-Syrian texts must lie under a strong pre- 
sumption of having been introduced by scribes. 


Numerous variations remain in which the distribution of 
documentary evidence may be reasonably interpreted in more 
ways than one, so that a reference of the several readings to 
this or that principal ancient text is open to doubt; or in 
which there is little or no reason to suppose that the divergence 
of reading has any connexion with the divergence of the 
principal ancient texts. Here too however the genealogical 
principle can be applied by an extension of ‘ internal evidence 
of documents’ to the lost ancestors of groups of documents. 
The general internal character of distinctively Western and of 
distinctively Alexandrian readings was ascertained in precisely 
the same manner as the general internal character of any 
single document is ascertained, namely by consecutive ex- 
amination of the whole body of readings ; and the power thus 
given of employing easy variations as a key to difficult varia- 
tions is of universal range, the same mode of testing general 
internal character being applicable to the whole body of 
readings of any other group of documents which frequently 
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stands out in opposition to other documents. In every place 
in which two or more documents have the same reading, 
unless the reading is such as can naturally be accounted for 
by accidental coincidence, they must by the nature of the case 
have had a single common ancestor, whether it be the auto- 
graph or some later MS. If the same group of documents is 
found standing by itself in a considerable series of readings, 
sufficient material is provided for generalisations as to the 
common ancestor in all these places, which ancestor is 
virtually a series of fragments of a lost MS. This ‘internal 
evidence of groups’, by rendering it possible to estimate as 
wholes the documentary arrays by which rival readings are 
attested, independently of any estimates that may be formed 
of the character of their constituent members individually, 
escapes the difficulties caused by mixture which beset every 
attempt to treat individual documents of the New Testament 
as so many ‘authorities’ of constant value. 

The number of groups that deserve serious attention is 
soon found to be comparatively small. Neither Greek MSS 
containing a large amount of distinctively Pre-Syrian text nor 
early Versions nor early Fathers are numerous, and to a great 
extent they are fragmentary or discontinuous; and combina- 
tions into which none of them enter may evidently in most 
cases be safely neglected. It is likewise soon found that 
various groups practically identical are somewhat variable in 
their limits through the defection of one or another of the 
documents which are habitually their members. This is the 
natural result of the casual eclecticism of miscellaneous 
mixture, which tends to disguise the simplicity of the primitive 
relations of text under a superficial complexity of existing 
attestation. Before investigation has proceeded far, it becomes 
manifest that the groups which can by any possibility carry 
authority in doubtful variations are sure to contain one or 
more of a very small number of primary Greek MSS. In 
strictness the earlier Versions and Fathers should be included 
in the list of primary documents, and the process’ would 
certainly be incomplete if no account were ultimately taken of 
readings attested by them without the support of any primary 
Greek MS; but nothing is lost and much simplicity is gained 
by treating them in the first instance as accessory to Greek 
MSS 


The next step is to determine how far there is a common 
element in all or most of those groups which shew the best 
character when tried by ‘internal evidence of groups’. Here 
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two remarkable facts come out successively with especial clear- 
ness, the constant superiority of groups containing both B and 
δὲ to groups containing neither, wherever internal evidence is 
tolerably unambiguous, and the general but by no means 
universal superiority of groups containing B to opposed groups 
containing κ. These facts exactly correspond the one with 
the immunity of both MSS from Syrian readings, and the 
other with the almost complete immunity of B from the 
mixture with the chief aberrant Pre-Syrian texts which has 
largely affected κ; while they are elicited from a different 
kind of evidence. They are moreover independent of the 
size of the groups. Thus the cases in which xB have no 
support from other Greek MSS, or no documentary support 
at all, are connected by every gradation with the cases in 
which they stand at the head of a considerable group. If B 
and s were for a great part of their text derived from a 
proximate common original, that common original, whatever 
might have been its own date, must have had a very ancient 
and a very pure text. There is however no tangible evidence 
for this supposition ; while various considerations drawn from 
careful comparison of the accessory attestation of readings 
supported by xB together, by B against 8, and by & against 
B respectively, render it morally certain that the ancestries of 
B and of κ diverged from a point near the autographs, and 
never came into contact subsequently ; so that the coincidence 
of XB marks those portions of text in which two primitive and 
entirely separate lines of transmission had not come to differ 
from each other through independent corruption in the one 
or the other. Accordingly, with certain limited classes of 
exceptions, the readings of ΝΒ combined may safely be 
accepted as genuine in the absence of specially strong internal 
evidence to the contrary, and can never be safely rejected 
altogether. 

Next come the numerous variations in which & and B 
stand on different sides. Here an important lesson is learned 
by examining in the same consecutive manner as before the 
readings of every combination of each of these MSS with one 
other primary MS. Every such binary combination contain- 
ing B (as in the Gospels BL, BC, BT, &c.) is found to have 
a large proportion of readings which on the closest scrutiny 
have the ring of genuineness, and hardly any that look 
suspicious after full consideration: in fact, the character of 
such groups is scarcely to be distinguished from that of xB. 
On the other hand every combimation of x» with another 
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primary MS presents for the most part readings which cannot 
be finally approved, along with, it may be, a few which 
deserve more consideration. All other MSS stand the trial 
with even less success than ΑΝ. 

Analogous though not identical results are obtained by 
testing the groups formed by & or B with only secondary 
support, that is, associated only with inferior Greek MSS, or 
with Versions, or with Fathers, or with two or three of these 
classes of documents. The same high standard of excellence 
as before is reached where groups of this kind containing B 
shew variety in the accessory evidence: where B is supported 
by a single version only, the character varies with the version 
associated. Even when B stands quite alone, its readings 
must never be lightly rejected, though here full account has 
to be taken of the chances of clerical error, and of such 
proclivities as can be detected in the scribe of B, chiefly a 
tendency to slight and inartificial assimilation between neigh- 
bouring passages: the fondness for omissions which has 
sometimes been attributed to him is imaginary, except perhaps 
as regards single petty words. On the other hand the read- 
ings in which ἐξ stands alone bear almost always the marks of 
either carelessness or boldness ; and except in a few readings, 
some of them important, the general character of all the 
various groups containing Ν with such accessory attestation 
as is described above is more or less suspicious. Many of 
the readings of such groups are, it can hardly be doubted, 
Western,and many others Alexandrian. Still more unfavourable 
results are obtained by a similar testing of other single MSS. 

These general results are such as might naturally be 
anticipated from the relations of κ and B to other documents 
and to each other. It was to be expected that the text of the 
extremely ancient common source of B and δὲ, which is shown 
by the concordant readings of 8B to have been of singular 
purity, should as a rule be preserved in one or other of the 
two MSS where they differ ; and further that B should usually, 
though not always, be its faithful representative. The wrong 
readings of B, with whatever amount of accessory attestation, 
being for the most part due only to sporadic corruption, it 
would naturally preserve a much larger amount of the common 
ancestral text than a MS so largely affected by Western and 
Alexandrian influences as δὲ; and, as regards readings in which 
each of them stands alone, the different types of transcription 
characteristic of their respective scribes would naturally have 
similar consequences. 
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Although however a text formed by taking B as the sole 
authority, except where it contains self-betraying errors, would 
be incomparably nearer the true text of the autographs than a 
text formed in like manner from any other single document, it 
would certainly include many wrong readings; and the only 
safe criticism is that which throughout takes account of all 
existing evidence. The places in which the true reading 
appears to have been lost in both B and κ are extremely few ; 
but certain or possible exceptions to the usual superiority of 
B to & are many; and thus the various presumptions afforded 
by the internal character of various groups of documents are 
invaluable, while ‘internal evidence of readings’ is often a 
helpful instrument of verification in the last decision, removing 
many uncertainties which must otherwise have continued un- 
resolved, and again occasionally suggesting uncertainties which 
claim recognition. Such also, wherever the ancient texts are 
difficult to identify, are virtually the resources on which 
criticism depends in those parts of the Epistles which have 
perished in B, namely in the latter part (ix 14—end) of the 
Epistle to the Hebrews, in the Pastoral Epistles, and in the 
Epistle to Philemon. In the Apocalypse the authority of 
single documents is merged still more in that of grouped 
documents and in internal evidence ; and the leading ancient 
texts are at least more obscure than elsewhere. Whether B 
ever contained the Apocalypse or not, it is now defective from 
Hebrews ix 14 onward. The loss is the greater because in 
the Apocalypse & has a text conspicuously inferior to its text 
of the other books, partly inherited from earlier more or less 
corrupted texts, partly due to increased licence of transcrip- 
tion ; and, though A, more especially when it is supported by 
C, here proves itself entitled to considerable authority, it does 
but imperfectly supply the deficiency, and moreover the want 
of early and good versions other than the Latin is sensibly 
felt. Yet even here the number of variations in which it is 
difficult to come to a trustworthy conclusion is much smaller 
than might have been anticipated. 


The sketch contained in the preceding pages may suffice 
to indicate the principal lines of criticism which have been 
followed in this edition. The aim of sound textual criticism 
must always be to take account of every class of textual facts, 
and to assign to the evidence supplied by each class its proper 
use and rank. When once it is clearly understood that, by 
the very nature of textual transmission, all existing documents 
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are more or less closely related to each other, and that these 
relations of descent and affinity have been the determining 
causes of nearly all their readings, the historical investigation 
of general and partial genealogy becomes the necessary start- 
ing-point of criticism. Genealogical results, taken in combina- 
tion with the internal character of the chief ancient texts 
or of the texts of extant documentary groups, supply the 
presumptions, stronger or weaker as the case may be, which 
constitute the primary and often the virtually decisive evidence 
for one reading as against another. Before however the 
decision as to any variation is finally made, it is always 
prudent, and often necessary, to take into consideration the 
internal evidence specially affecting it, both intrinsic and 
transcriptional. If it points to a result different from that 
which the documentary evidence suggested, a second and 
closer inspection will usually detect some hitherto overlooked 
characteristic of the best attested reading which might natur- 
ally lead to its alteration ; while sometimes on the other hand 
re-examination brings to light an ambiguity in the attestation. 
No definite rule can be given in the comparatively few cases 
in which the apparent conflict remains, more especially where 
the documentary evidence is scanty on one side or obscure. 
The ultimate determination must evidently be here left to 
personal judgement on a comprehensive review of the whole 
evidence. But in a text so richly attested as that of the New 
Testament it is dangerous to reject a reading clearly com- 
mended by documentary evidence genealogically interpreted, 
though it is by no means always safe to reject the rival 
reading. Here, as in the many variations in which docu- 
mentary and internal evidence are both indecisive, it is 
manifestly right to abstain from placing before the reader an 
appearance of greater certainty than really exists, and therefore 
to print alternative readings, so as to mark the places where 
an absolute decision would at present be arbitrary, and also to 
mark the limits within which the uncertainty is confined. 


The office of criticism thus far has been to discriminate 
between existing various readings, adopting one and discard- 
ing another. But it is at least theoretically possible that the 
Originality of the text thus attained is relative only, and that 
all existing documents are affected by errors introduced in 
the early stages of transmission. Here there is no possible 
ultimate criterion except internal evidence: but the history 
of the text of the New Testament shews the meeting-point of 
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the extant lines of transmission to have been so near the 
autographs that complete freedom from primitive corruption 
would not be antecedently improbable. As far as we are 
able to judge, the purity of the best transmitted text does in 
all essential respects receive satisfactory confirmation from 
internal evidence. We have never observed the slightest 
trace of undetected interpolations or corruptions of any 
moment, and entirely disbelieve their existence. There are 
however some passages which one or both of us suspect to 
contain a primitive error of no great importance, and which 
are accordingly indicated as open to question, all suggestions 
for their correction being reserved for the Appendix. 


This brief account of the text of the New Testament would 
be incomplete without a word of caution against a natural 
misunderstanding. Since textual criticism has various read- 
ings for its subject, and the discrimination of genuine readings 
from corruptions for its aim, discussions on textual criticism 
almost inevitably obscure the simple fact that variations are 
but secondary incidents of a fundamentally single and identical 
text. In the New Testament in particular it is difficult to 
escape an exaggerated impression as to the proportion which 
the words subject to variation bear to the whole text, and 
also, in most cases, as to their intrinsic importance. It is not 
superfluous therefore to state explicitly that the great bulk 
of the words of the New Testament stand out above all dis- 
criminative processes of criticism, because they are free from 
variation, and need only to be transcribed. Much too of the 
variation which it is necessary to record has only an antiquanan 
interest, except in so far as it supplies evidence as to the 
history of textual transmission, or as to the characteristics of 
some document or group of documents. The whole area of 
variation between readings that have ever been admitted, or 
are likely to be ever admitted, into any printed texts is 
comparatively small; and a large part of it is due merely to 
differences between the early uncritical editions and the texts 
formed within the last half-century with the help of the price- 
less documentary evidence brought to light in recent times. A 
small fraction of the gross residue of disputed words alone 
remains after the application of the improved methods of 
criticism won from the experience of nearly two centuries of 
investigation and discussion. If comparative trivialities, such 
as changes of order, the insertion or omission of the article 
with proper names, and the like, are set aside, the words in 
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our opinion still subject to doubt can hardly amount to more 
than a thousandth part of the whole New Testament. 

Nor must it be forgotten how strong an assurance of in- 
corruptness in the unvarying parts of the text of the New 
Testament is supplied indirectly by many of the variations 
which do exist, inasmuch as they carry us back by the con- 
vergence of independent lines of transmission to a concord of 
testimonies from the highest antiquity; or again what unusually 
ample resources of evidence the New Testament possesses for 
the reduction of the area of textual uncertainty to a minimum. 
The apparent ease and simplicity with which many ancient 
texts are edited might be thought, on a hasty view, to im- 
ply that the New Testament cannot be restored with equal 
security. But this ease and simplicity is in fact the mark of 
evidence too scanty to be tested ; whereas in the variety and 
fullness of the evidence on which it rests the text of the New 
Testament stands absolutely and unapproachably alone among 
ancient prose writings. Doubtful points are out of sight even 
in critical editions of classical authors merely because in 
ordinary literature it is seldom worth while to trouble the 
clearness of a page. The one disadvantage on the side of 
the New Testament, the comparatively early mixture of inde- 
pendent lines of transmission, is more than neutralised, as 
soon as it is distinctly perceived, by the antiquity and variety 
of the evidence ; and the expression of doubt wherever doubt 
is really felt is owing to the paramount necessity for fidelity as 
to the exact words of Scripture. 





SUMMARY 
OF DOCUMENTARY EVIDENCE 


ΤΗΕ documentary evidence for the text of the New Testa- 
ment is derived entirely from manuscripts. Direct evidence 
is furnished by Greek manuscripts: they represent to us what 
was originally written or dictated by the author of a book, 
subject only to such errors as may have arisen through tran- 
scription. Indirect evidence is furnished by Verssozs and by 
the quotations of Fathers. Versions, themselves transmitted 
to us through manuscripts (Latin, Syriac &c.), are liable not 
only to errors of transcription but also to errors or at least 
uncertainties arising from the passage from one language to 
another, the two chief causes of such uncertainty being in- 
ability to express Greek distinctions, and paraphrastic freedom 
of rendering. On the other hand through the medium of 
Versions we are enabled more or less clearly to discern the 
text of the Greek MSS from which they were translated, and 
such Greek MSS must in most cases have been older than all 
but a few of the extant Greek MSS, and in some cases much 
older. Again, the quotations occurring in the wnitings of 
Fathers, themselves transmitted to us through MSS, which are 
rarely of any high antiquity, are liable not only to errors of 
transcription, but also to errors or uncertainties of quotation, 
due either to imperfect recollection or to modification of 
language for the sake of grammar or convenience. And yet, 
once more, the quotations reveal to us with greater or less 
distinctness the texts of the Greek MSS with which the 
Fathers were familiar, and such MSS must have been at least 
as early as the Fathers who used them. 

Thus each great class of documentary evidence supplies 
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valuable testimony both for the investigation of the history of 
the text as a whole and for the determination of the true text 
in detail. 


Greek MSS 


The Greek MSS of the New Testament are usually divided 
into two classes, conventionally known as ‘ Uncials’ and 
‘Cursives’, according as they are written in capital letters or 
in a more or less running hand. For the sake of brevity it is 
customary to distinguish Uncials by capital letters (ABC &c. ; 
ΓΔθΘ &c.; κ), and Cursives for the most part by arabic 
numerals (1, 2, 3, 4, 13, 22, 33 &c.). 

At the head of the list of Uncials stand four great MSS 
belonging to the fourth and fifth centuries, which contained 
when complete both the Old and the New Testaments. They 
are 


B, Codex Vaticanus, at Rome, containing the whole New 
Testament except the later chapters of Hebrews, the 
Pastoral Epistles, Philemon, and the Apocalypse. 


κ, Codex Sinaiticus, at St Petersburg, containing the entire 
New Testament. Discovered by Tischendorf in 1859 in 
the convent on Mount Sinai. 


A, Codex Alexandrinus, in the British Museum, containing 
all, except about the first 24 chapters of St Matthew's 
and two leaves of St John’s Gospel and three of 2 
Corinthians, Preserved at Alexandria from at least the 
end of the eleventh century. Presented to Charles I in 
1628 by Cyril Lucar, Patriarch of Constantinople. 


ο Codex Ephraemi rescriptus, at Paris, containing nearly 
three fifths of the whole, part of almost every book being 
preserved. A ‘palimpsest’, the original writing having 
been partially washed out, and Greek translations of 
works of Ephrem Syrus written over. 


B and & appear to belong to the middle of the fourth century: 
A and C are certainly of somewhat later date, and are assigned 
by the best judges to the fifth century. It is on the whole 
probable that B and & were written in Italy, A and C at Alex- 
andria: but the evidence as yet known is not decisive. 

The remaining Uncial MSS are all of smaller though 
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variable size. None of them shew signs of having belonged 

to a complete Bible, and it is even doubtful whether any of 

them belonged to a complete New Testament. 

Next in interest to the four great Greek Bibles are the 
bilingual Uncial MSS in Greek and Latin, written in parallel 
pages or columns, or in one instance with the Latin between 
the lines of the Greek. They are, exclusive of small 
fragments, 

D, Codex Bezae, at Cambridge (University Library), containing 
the greater part of the Gospels and Acts: a fragment of 
the Latin version of 3 John shews that the Catholic 
Epistles were originally included. Presented to the 
University of Cambridge in 1581 by Beza, who states 
that it was found at Lyons in the war of 1562. Written 
in the sixth century. 


A+G,;. A, Codex Sangallensis, at St Gallen, containing the 
Gospels all but complete. G,, Codex Boernerianus, at 
Dresden, containing the Pauline Epistles (Hebrews ex- 
cepted) with a few gaps. The two portions originally 
formed a single MS, written by an Irish scribe, probably 
at St Gallen, in the ninth century. The Greek text of 
G, was copied in a somewhat later bilingual Uncial MS, 
Ἐν, Codex Augiensis, preserved and perhaps written at 
Reichenau near Constanz, purchased by Bentley, and 
now belonging to Trinity College, Cambridge. 


E,, Codex Laudianus, at Oxford (Bodleian Library), containing 
the Acts with some gaps. Written about the sixth 
century, perhaps in Sardinia, where it was preserved in 
early times ; used and cited by Beda in his later com- 
mentary on the Acts; and presented to the University of 
Oxford by Archbishop Laud. 


D,, Codex Claromontanus, at Paris, containing the Pauline 
Epistles with a few gaps. Written in the sixth century. 
Formerly in the possession of Beza, who states that it 
was found at Clermont near Beauvais. After under- 
going many corrections, the text was copied in another 
bilingual Uncial MS, E,, Codex Sangermanensss, written 
in the ninth century, preserved in modern times at St 
Germain des Prez, and since the French Revolution at 
St Petersburg. 


These four (six) bilingual MSS must have been written in the 
West of Europe. 
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Most of the remaining uncial MSS of any great critical 
value are very fragmentary. ‘The most important are 


L, at Paris, containing the Gospels with a few gaps (Cent. 
να). 


2, Codex Dublinensis, in Dublin (Trinity College), containing 
many palimpsest fragments of St Matthew (Cent. v1). 


=, Codex Zacynthius, in London (British and Foreign Bible 
Society), containing many palimpsest fragments of St 
Luke, with a marginal commentary (Cent. vii!). 


R, Codex Nitriensis, in the British Museum, containing many 
palimpsest fragments of St Luke (Cent. v1). 


P, Q, Codices Guelferbytanit, at Wolfenbittel, apparently origi- 
nally belonging to Bobio, containing palimpsest fragments 
of the Gospels (Cent. vr and v respectively). 


T, Codex Borgianus, fragments containing nearly 180 verses 
of St Luke and St John (? Cent. v). Of special interest 
not only for the antiquity of the text, but as an Egyptian 
bilingual MS, having the Thebaic version (see p. 507) 
on opposite pages to the Greek. 


H,, fragments of the Pauline Epistles, scattered in several 
libraries on the Continent (Cent. v1). 


P,, Codex Porphyrianus, belonging to the Russian Bishop 
Porfiri, noteworthy as containing, with some gaps, the 
whole New Testament except the Gospels. A palimpsest, 
written originally in Cent. 1x. 


The Cursive MSS range from the ninth to the sixteenth 
centuries. Many of them contain two or more groups of 
books, and above 30 the whole New Testament. If each 
MS is counted as one, irrespectively of the books contained, 
the total number probably far exceeds rooo. Much still 
remains to be done in exploring their contents. But enough 
is already known through the labours of many collators to 
render it highly improbable that any considerable amount of 
valuable evidence lies buried in the copies as yet uncollated. 


An accessory class of Greek MSS is formed by Lectionaries 
or books of ecclesiastical lessons taken from the New Testa- 
ment, of which several hundreds have been catalogued. Many 
of these are Uncial. None however are believed to be older 
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than the eighth or possibly the seventh century. All the 
extant Greek Lectionaries follow the lection-system of Con- 
stantinople, itself derived from the local lection-system of 
Antioch, which cannot be traced further back than the latter 
part of the fourth century. The lection-systems of other 
Greek Churches about the fourth century were certainly 
different: but few of their details are known. 

On the texts found in Greek MSS see pp. 489 f. and 
Introduction §§ 201—212; 261—268. 


Versions 


Of Versions, or ancient translations of the whole or parts 
of the New Testament, made chiefly for the use of countries 
in which Greek was at least not habitually spoken, there 
are three principal classes, the Latin, the Syriac, and the 
EGYPTIAN. 

The Latin MSS are usually and conveniently classified 
under two heads, ‘Old Latin’ (sometimes miscalled ‘ Italic’) 
and ‘Vulgate’, There is however a wider difference between 
the earlier and the later stages of the ‘Old Latin’ (in this 
comprehensive sense of the term) than between the later 
stages and the Vulgate. ‘The earliest known form of the Old 
Latin is the ‘ African Latin’, which can be clearly identified 
by the quotations of Cyprian, Bishop of Carthage towards the 
middle of the third century, and more obscurely by those of 
his master Tertullian. Two MSS of the Gospels, both un- 
fortunately very imperfect, are substantially African, though 
with an admixture of other readings: they are the Codex 
FPalatinus (designated ¢), formerly at Trent, now at Vienna 
(one leaf in Dublin), written in the fourth or fifth century with 
gold and silver letters on purple vellum; and the Codex 
Bobiensis (k), now at Turin, a small MS probably of the fifth 
century (portions of the first two Gospels only). Apart from 
quotations, the only other African text is that of a few 
palimpsest fragments of the Acts and Apocalypse at Paris (A), 
written in the fifth or sixth century. Nearly the whole 
African Apocalypse has however been recovered from the 
quotations of Primasius. 

The ‘European Latin’ is a second type of text, found 
current in Western Europe, and especially in North Italy, in. 
the fourth century. Its precise relation to the African text 
has not yet been clearly ascertained. In the Gospels it is 
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represented by a few MSS, some of great antiquity ;— a, Codex 
Vercellensts, at Vercelli (Cent. 1v); 5, Codex Veronensis at 
Verona (Cent. vorv); ο Codex Colbertinus, at Paris (about 
Cent. x1); ff, Codex Corbeiensis, formerly at Corbey, now at 
Paris (Cent. vi); 4, Codex Claromontanus (part of St 
Matthew), formerly at Clermont, now at Rome (Cent. iv or 
v); ὁ Codex Vindobonensis (part of St Mark and St Luke), 
at Vienna (Cent. v or νι; 3” Codex Dubilinensis (much 
damaged fragments of all the Gospels), in Dublin (Cent. v1 
or vit); ___ besides smaller fragments, and also MSS of mixed 
text. In addition to fragments, there is a single ‘European’ 
copy of the Acts, g, Codex Holmiensis ( ? Cent. x11), at 
Stockholm: the Apocalypse in the same huge manuscript 
Bible (‘Gigas’) may also be called late ‘European’. A 
peculiar version of St James is preserved in / Codex 
Corbeiensis, formerly at Corbey, now at St Petersburg (Cent. 
x). The Latin texts of some of the bilingual MSS, ἆ of D 
(Gospels and Acts), @ of D, (Pauline Epistles), ¢ of E, (Acts), 
and g of G, (St Paul), are founded on ‘ European’ texts, but 
with so much artificial assimilation to the Greek texts which 
they accompany that they but rarely afford independent 
evidence for the original Greek text of the New Testament. 

A third type of text is the ‘Italian Latin’, formed by 
various revisions of the ‘ European ’ text, made partly to bring 
it into accord with such Greek MSS as chanced to be avail- 
able, partly to give the Latinity a smoother and more customary 
aspect. To this type belongs the Latin text found in many 
of Augustine’s writings. Two MSS of the Gospels (besides 
fragments) have an ‘Italian’ text, ᾗ Codex Brixianus, at 
Brescia, and g, Codex Monacensis, at Munich, both probably 
of the sixth century; as have also a few fragments of the 
Pauline Epistles from two MSS (9), formerly at Freisingen, 
now at Munich (Cent. v or vi, and vii respectively), and from 
a third (r,), at Géottweig on the Danube (Cent. νι or vi), and 
probably a few Freisingen fragments of the Catholic Epistles 
(7), now at Munich (Cent. v1) The Apocalypse in the 
Stockholm ‘ Gigas’ should perhaps be added. 

Other portions of Old Latin texts of different books are 
said to have been discovered, and to be on the way to 
publication ; and doubtless others will in due time be brought 
to light. 

What is called the ‘Vulgate Latin’ is a text formed by 
another revision undertaken by Jerome about 383. Internal 
evidence shews that the Latin MSS which he took as a basis 
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for his corrections contained an already revised text, chiefly if 
not wholly ‘Italian’ in character. In the Gospels his changes 
seem to have been comparatively numerous; in the other 
books of the New Testament they were evidently much 
scantier and more perfunctory. Aided by the credit justly 
won by his substantially independent translation of the Old 
Testament from the Hebrew, Jerome’s revised text of the 
New Testament slowly and gradually displaced the chaos of 
unrevised and imperfectly revised texts which had preceded 
it; and thus in due time acquired the right to be called the 
Latin Vulgate. 

Before the Old Latin texts had passed out of use, many of 
their readings were casually adopted by transcribers of the 
Vulgate, and thus various mixed texts were formed. The 
scattered particles or portions of Old Latin texts thus preserved 
are sometimes of considerable interest and value. 


The Syriac Versions are, strictly speaking, three in number. 
The principal is the great popular version commonly called the 
Peshito or Simple. External evidence as to its date and 
history is entirely wanting: but there is no reason to doubt 
that it is at least as old as the Latin Version. Till recently 
it has been known only in the form which it finally received 
by an evidently authoritative revision, a Syriac ‘ Vulgate’ 
answering to the Latin ‘Vulgate’. It has long been seen, on 
the ground of clear internal evidence, that this present form 
of the version cannot be a true representation of the Syriac 
text as it stood originally, but as it stood after undergoing a 
revision in conformity with Greek MSS. In other words, an 
Old Syriac must have existed as well as an Old Latin. Within 
the last few years the surmise has been verified. An imperfect 
Old Syriac copy of the Gospels, assigned to the fifth century, 
was found by Cureton among MSS brought to the British 
Museum from Egypt in 1842. The character of the funda- 
mental text confirms the great antiquity of the version in its 
original form; while many readings suggest that, like the 
Latin Version, it degenerated by transcription and perhaps 
also by irregular revision. A similar testimony is borne by 
the fragments of a Syriac Harmony of the Gospels preserved 
in an exposition by Ephrem Syrus, which has recently come 
to light in an Armenian translation: this Harmony, or a 
Greek original of it, is no other than the Diatessaron of Tatian, 
compiled early in the second half of the second century. No 
MS of the Old Syriac Acts and Epistles has yet been dis- 
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covered. The revision by which the Peshito assumed its 
Vulgate form may be safely taken to have been connected 
with the revision which produced the Syrian Greek text (see 
pp. 485, 487 and Introduction §§ 188 ff). The four minor 
Catholic Epistles and the Apocalypse, not being included 
in the Canon of the Syrian Churches, are absent from the 
true Syriac Vulgate, but are extant in supplementary ver- 
sions. 

A second Syriac Version, closely literal in its renderings, 
was made for Philoxenus of Mabug in 508. Little is known 
of it in this its original condition. We possess a revision of 
it made by Thomas of Harkel in 616, from whom it is called 
the ‘Harklean Syriac’, It includes all the New Testament 
except the Apocalypse. The margin contains various readings 
from Greek MSS which must either have been ancient or have 
had ancient texts. 

A third Version, written in a peculiar dialect, is found 
almost exclusively in Gospel Lectionaries (a few verses of the 
Acts have lately come to light), and is commonly called the 
‘Jerusalem Syriac’, The text is mainly of ancient character: 
but the origin and history of the version are obscure. 


The third great group of Versions is the Ecyprian. The 
Coptic or Egyptian Versions proper are three, very unequally 
preserved. The Memphitic or Boheiric, sometimes loosely 
designated as the Coptic, contains the whole New Testament, 
though it does not follow that all the books were translated at 
the same period, and the Apocalypse was apparently not 
treated as a canonical book. The greater part of the version 
cannot well be later than the second century. The MSS 
shew much diversity of text; and in Egypt, as elsewhere, 
corruption was doubtless progressive. The Version of Upper 
Egypt, the Thebaic or Sahidic, was probably little if at all 
inferior in antiquity. It in like manner contained the whole 
New Testament, with the Apocalypse as an appendix. No 
one book is preserved complete, but the number of extant 
fragments is considerable. Of the third Version, the Bashmuric 
or Fajumic, from Middle Egypt, about 330 verses from St 
John’s Gospel and the Pauline Epistles alone survive. With 
the Egyptian Versions proper may be associated the AS THIOPIC, 
the Version of ancient Abyssinia, dating from the fourth or 
fifth century. Though written in a totally different language, 
it has strong affinities of text with its northern neighbours. 
The numerous MSS containing it vary considerably, and give 
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evidence of mixture and revision. No book of the New 
Testament is wanting. 


Besides the three great groups two solitary Versions are of 
considerable interest, the one from outlying Asia, the other 
from outlying Europe. These are the ARMENIAN and the 
Goruic. The ARMENIAN, which is complete, was made 
early in the fifth century. In its original form it was made 
from Greek MSS, probably obtained from Cappadocia, the 
mother of Armenian Christianity. ‘The Goruic Version, the 
work of Ulfilas or Wulfila, the great bishop of the Goths, 
dates from the middle of the fourth century. He received a 
Greek education from his Christian parents, originally Cappa- 
docians ; and Greek MSS supplied the original for his version. 
We possess the Gospels and the Pauline Epistles (Hebrews 
excepted), with many gaps, in MSS of about the sixth 
century. 

The other Versions are of comparatively late date, and of 
little direct value for the Greek text. Most of them are only 
secondary translations from versions already noticed, chiefly 
the Latin and Syriac Vulgates. 


Lectionaries as well as continuous texts are extant for most 
of the versions. But unfortunately no Old Syriac Lectionary is 
known to exist, and of Old Latin Lectionaries a few fragments 
only. 

On the texts found in Versions see p. 489 and Introduc- 
tion §§ 213—219, 269—273, 280. 


Quotations of Fathers 


The third class of documentary evidence is supplied by the 
writings of the Fathers, which enable us with more or less 
certainty to discover the readings of the MS or MSS of the 
New Testament which they employed. The quotations natur- 
ally vary in form from verbal transcripts of passages, short or 
long, through loose citations down to slight allusions. Nay 
there are cases in which the absence of even an allusion 
allows the text read by an author to be inferred with tolerable 
certainty: but this negative evidence is admissible only with 
the utmost caution. 

A large proportion of the Ante-Nicene Christian literature 
is entirely lost, and some of the most interesting of the extant 
writings are of little use for the present purpose on account of 
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the scantiness and comparative vagueness of the textual 
materials contained in them. The only period for which we 
have anything like a sufficiency of representative knowledge 
consists roughly of three quarters of a century from about 175 
to 250: but the remains of four eminent Greek Fathers, which 
range through this period, cast a strong light on textual history 
backward and forward. They are Irenzus, of Asia Minor, 
Rome, and Lyons (a large proportion of his chief work is 
preserved only in a Latin translation) ; his disciple Hippolytus, 
of Rome; Clement, of Athens and Alexandria; and his 
disciple Origen, of Alexandria and Palestine. To the same 
period belong the Latin representatives of North Africa, 
Tertullian and Cyprian, as also Cyprian’s Roman contemporary 
Novatian. Towards the close of the third century we have 
somewhat considerable remains of Methodius, of Lycia and 
Tyre, an enemy of the Origenian school; and in the first 
third of the fourth century several writings of Eusebius of 
Ceesarea in Palestine, the most learned of its disciples. For 
the second half of the third century we have other fragments, 
but they are few in number. 

It would be useless to enumerate the Greek writers after 
Eusebius. All of them in various degrees supply valuable 
evidence for tracing the history of the text. But when the 
outlines of the history of the text have once been ascertained, 
it becomes clear that, owing to the increase of textual mixture 
and the growing displacement of the earlier texts by the later, 
few writers supply testimony of much value for the discrimina- 
tion of true readings individually. The most important of 
them for this purpose is Cyril of Alexandria, though his 
writings belong to the fifth century. 

The Latin Fathers of the fourth century furnish a larger 
proportion of valuable material. Their quotations constitute 
a not less important province of Old Latin evidence than the 
extant MSS; not only supplying landmarks for the investiga- 
tion of the history of the version, but preserving numerous 
verses and passages in texts belonging to various ages and in 
various stages of modification. Even in the Gospels their aid 
is always welcome, often of the highest value ; while in most 
other books they supply not only a much greater bulk of 
evidence than our fragmentary MSS, but also in not a few 
cases texts of greater antiquity. The most important Latin 
Fathers of this period for textual purposes are Lucifer, Hilary, 
Victorinus, Ambrose, the writer known as Ambrosiaster, and 
Jerome. Later writers for the most part are less worthy of 
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notice, as the Latin texts degenerated rapidly through revision 
made under the influence of late Greek texts. 

Some considerable works written in Greek have been pre- 
served only or chiefly in another language. In these cases 
the readings which meet the eye may either be a faithful 
reproduction of the original readings or be due to a more or 
less complete assimilation to the language of the Version most 
familiar to the translator. The most important Latin transla- 
tions are those which have preserved to us the great treatise 
of Irenzus against heresies and several of Origen’s writings, 
the subsidiary text being one or other form of Old Latin. To 
Syriac translations we chiefly owe the Zheophania of Eusebius 
and a large part of the younger Cyril’s Homilies on St Luke, 
to name only the most characteristic examples; in the former 
case the Old Syriac, in the latter the Vulgate Syriac, is the 
intrusive element in the text. 

With the evidence of the Fathers may be classed a few 
collections of biblical extracts, selected and arranged for 
doctrinal or ethical purposes. Of this kind are the Latin 
Speculum designated m, of unknown authorship, and the three 
invaluable books of Zestimonia compiled by Cyprian. 

On the texts found in the Fathers see pp. 484—-488 and 
Introduction §§ 130, 156—162, 177 ff., 182, 188, 191 ff, 220 
— 223, 274—280. 





ORTHOGRAPHY 


THE purer texts of the New Testament contain many 
spellings and inflexions of words which differ from the forms 
made familiar by Attic and literary usage. The true nature of 
these to modern readers unfamiliar forms is disguised by the 
use of such terms as ‘ Alexandrine’ or ‘ Hellenistic’, which 
are often applied to them. They do not occur in Alexandria 
or elsewhere in Egypt more abundantly than elsewhere ; nor 
is there any reason to believe that they were more freely 
employed by Greek-speaking Jews than by men of other creeds 
or nationalities under similar circumstances. There is sufficient 
evidence in late classical literature, and the amplest evidence 
in inscriptions, that these forms are in reality for the most 
part the spellings and inflexions of common life, such as would 
or might be spontaneously used by any one not scrupulous as 
to literary correctness. Forms of this kind do not constitute 
a dialect. Their own range of departure from conventional 
standards, and the extent to which they are adopted in writing, 
must from the nature of the case be subject to endless variation. 
Within the New Testament itself the usage of different writers 
is not identical, nor, as far as the testimony of extant MSS 
shews, is even the usage of each writer constant. 

Moreover, while some unfamiliar forms are so amply attested 
as not to leave the slightest room for doubt as to their genuine- 
ness, the evidence for many others is too limited or too 
irregular to justify either absolute acceptance or absolute 
rejection. In such cases the form regarded as less probable 
than the form printed in the text must be accounted an 
alternative reading. On consideration however of the purely 
formal nature of such alternative readings, it has not been 
thought necessary to reproduce them in this edition. In the 
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first edition they will be found in the Appendix, arranged 
under grammatical heads in the Notes on Orthography, ac- 
companied with brief statements of evidence and illustrations 
from extraneous sources. Further explanations of the problems 
presented by the orthography of the New Testament will be 
found in the Introduction § 393—416. 

As examples of variations from the more familiar ortho- 
graphy under some of the principal heads the following may 

taken :— 


Breathings : & ORs (once). 


Changes of Consonants: οφυρίς(-- crupic), opudpa ( = opupd). 
Non-assimilation of the final w of cin ὃι &c. in composition : 
Φυπλαλάοο, ἐκκρίοο, παληγοάα, 


Changes of Vowels: τέοοερα, ἁκαφερίουναι, Epaundco, ἀφιήδιος 
(alen—), xepéa (--αία), ἀκάπειρος (-μΗρος), πρόῖκιος, Sanézeo, 
χροοφιλέτης, καταλέλμωιαι (-λειωιαι), τάχαον; and in {ε- 
minations ἁλαχοκία, ἁπαιδία, αἴγιος (-«- αἴγειος), cxornedc. 


Inflexions of nouns: ααχαίρη, cunadvinc, ἔλεος -έους, 


Inflexions of verbs: εἶπαν, tnecan, fdean, εἶδακ, Erncoxan 
( = érncxaan), ἠρώτουκ, xaraacnotn (-οῦν), ἀφίοιιει (from 
ἀφίω = ἀφίμιιι), decic (from ἀφέω = ἀφίμιι), HOB (from διδόω 
= OfOcou), Sof (=), πεῖν (= mein), ἀνελήμφουν (-ήφουκ) 
and so ἀνάλημψις; and specially augments, ἠργασάλιην (dpr-), 
διεριήκευσα, ἀνορφώοην, οἰκοδοιήφην, icrixan (cicr—), dne- 
aaa ἐράντιοα (and so ἄραφοε), ἐριμμένος, ῥερακτι- 


The breathings of foreign proper names cannot be fixed by 
authority, for, with rare exceptions, breathings are not found 
in MSS of the New Testament before the seventh century. 
In the present text they follow the original spelling or etymo- 
logy of the names in their respective languages; as “Αδρίας, 
“Ἀθελ, Ἀλφαῖος  Ἐθραῖος, Ἱεροοόλυμα; and similarly Άλλη- 


ΝΟΤΑΤΙΟΝ 


Alternative Readings 


WHEREVER it has been found impossible to decide that one 
of two or more various readings is certainly nght, alternative 
readings are given: and no alternative reading is given which 
does not appear to have a reasonable probability of being the 
true reading. The primary place in the text itself is assigned 
to those readings which on the whole are the more probable, 
or in cases of equal probability the better attested (see p. 497 
and Introduction § 377). The other alternative readings 
occupy a secondary place, with a notation which varies accord- 
ing as they differ from the primary readings by Omission, by 
Addition, or by Substitution. 

A secondary reading consisting in the Omission of words 
retained in the primary reading is marked by simple brackets 
[ ] in the text. Thus in Matt. vii 24 τοὺς λόγους τούτους is 
the primary reading, τοὺς λόγους without τούτους the secondary 
reading, 

A secondary reading consisting in the Addition of words 
omitted in the primary reading is printed in the margin with- 
out any accompanying marks, the place of insertion being 
indicated by the mark Τ in the text. Thus in Matt. xxiii 38 
6 οἶκος ὑμῶν without ἕρημος is the primary reading, 6 ofxoc 
ὑιιῶν ἕρημος the secondary reading. 

A secondary reading consisting in the Substitution of other 
words for the words of the primary reading is printed in 
the margin without any accompanying mark, the words of 
the primary reading being included within the marks "7 in the 
text. Thus in Matt. xvi 20 éneriuncen is the primary reading, 
διοετείλατο the secondary reading. The notation for substitu- 

2L 
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tion is employed for the sake of convenience in a few cases 
that fall in strictness under the two former heads. Thus in 
Matt. xi 5 it expresses the secondary omission of xaf, with a 
change of punctuation; and in Matt. xxi 28 it expresses the 
secondary addition of sou, with a change of accentuation. It 
is likewise employed for alternative punctuations. 

Where there are two or more secondary readings, they are 
separated by v. in the margin, unless they differ from each 
other merely by the omission or addition of words ; in which 
case they are distinguished from each other by brackets i in the 
margin, enclosing part or the whole of the longer reading. 
Thus there are two secondary readings in Matt. xiii 30, both 
ἄχρι and μέχρι; in xvii 17, both τότε ἀποκριφείς and ἆπο- 
xpiedic alone; and in xviii το, both ἐν τῷ οὐρανῷ and the 
omission of these or any corresponding words. Sometimes 
one of two secondary readings differs from the primary reading 
by omission only, so that it can be expressed by simple brackets 
in the text, while the other stands as a substitution in the 
margin. Thus in Matt. ix 18, «fe mpocehecon being the 
primary reading, npocehecon and εἰοελοών are both secondary 
readings. 

A few alternative readings and punctuations are examined 
in the Appendix to the first edition. 

Secondary readings of an orthographical character are 
omitted in this edition. See above, pp. 511 {. 


Suspected Readings 


Wherever it has appeared.to the editors, or to either of 
them, that the text probably contains some primitive error, 
that is, has not been quite rightly preserved in any existing 
document, or at least in any existing document of sufficient 
authority (see p. 498), the marks ¢+ are placed in the margin, 
the extreme limits of the words suspected to contain an error 
of transcription being indicated by the marks "* in the text. 
Where either of two suspected extant readings might legiti- 
mately have been printed in the text, one of them is printed 
as an alternative reading between the ¢ Τ: where there is no 
such second reading entitled to be associated with the text, 
the tt are divided only by dots. ΑΙ places marked with tt 
are the subject of notes in the Appendix to the first edition. 
A list of them follows on page 516. In a few cases a 
reading apparently right, and also attested largely though not 
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by the best documents, being probably a successful ancient 
conjecture, is printed in the text, the better attested reading 
being placed in the margin with ‘MSS’ added, and a note 
inserted in the Appendix. (The same notation is used for 
one or two well attested spellings or forms not adopted in the 
text.) See Introduction §§ 361—368, 380, 88. 


Noteworthy Rejected Readings 
printed within double brackets 


A few very early interpolations in the Gospels, omitted by 
‘Western’ documents alone (Luke xxii 19 f.; xxiv 3, 6, 12, 
36, 40, 51, 52), or by ‘Western’ and ‘Syrian’ documents 
alone (Matt. xxvii 49), are inserted within double brackets 
[|] in the body of the text. See p. 492 and Introduction 
§§ 240 {, 383. 

A few interpolations in the Gospels, probably ‘ Western’ in 
origin, containing important matter apparently derived from 
extraneous sources, are inserted within double brackets ᾖ ] in 
the body of the text (Matt. xvi 2 f.; Luke xxii 43 f.; xxiii 34), 
or separately (Mark xvi 9——20, where the same notation is 
used for the alternative Shorter Conclusion of the Gospel ; 
John vii 53—viii 11). See p. 492 and Introduction § 384. 











LIST OF 
SUSPECTED READINGS 


The following is a list of all words or passages marked 
with ft in the margin, as probably containing some ‘ primi- 
tive’ error, that is, an error affecting the texts of all or 
virtually all existing documents, and thus incapable of being 
rectified without the aid of conjecture. The corresponding 
note is enclosed in [ ] where one of the editors is on the 
whole disposed to believe that there is no primitive error. 
The mark { is affixed to suggested readings having some 
slight secondary attestation, and thus not strictly conjectural. 
See p. 514 f and the references there given. 

In all cases + denotes the addition of the words following, 
< their omission. The grave accent is retained when it would 
stand in the continuous text. 


ST MATTHEW ST MARK 
xv χοωλούς, κυλλούς  τυ- iv 48 πλήρη «ἴτον] πλήρως [6] 
ὥλοος eoescel order of the στο Πλήρως «σἴτον μας 
words uncertain. right {}, and other forms. 
xxi 28—31 "Ered, eee οὐκ anAh- 











OOEN «os we oe Ἐγώ,. . . OOK ST LUKE 
démAheen. ..... Ὁ ὕστερος (ο. 
ἔσχατος). xi 35] dl οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν col 
Also Οὐ οέλαω, ... ἀπῆλοει... «αότος τὸ cxéroc Πόοουν with 
... Ἐπώ,... οὐκ ἀπῆλοει...... omission of v. 36. And (ν. 36) ὡς 
‘On ὅταν ... |] καὶ ὡς [6] λύ- 
Ὁ ὕστερος perhaps a xnoc [τῆς (in - 


primitive interpolation. ] 
xxviii 7 εἶπον] [perhaps a primi- 
tive error for efnex (1). ) 


écrpanfic in 
Versions only, not in Greek) and 
other variations. Some primitive 
error probable. 


SUSPECTED READINGS 


- ST JOHN 


I [some primitive error not 
improbable ] 

4 [τὸ πάσχα perhaps a pri- 
ας * interpolation(t).] 


SECTION ON THE WOMAN 
TAKEN IN ADULTERY 


+ πάντας dnee- 
a 


ACTS 
iv 25 6 τοῦ πατρὸς . . . παιθός 


cou] many variations. Some pri- 
mitive error bable, a pears 
either διὰ 

ἁατος for od πιο ot with es 
nneGuaroc ἁτίου eal ὀ νεάη ος 


τοῦ πατρὸς for Τοῖς 

vii 46 τῷ οεῷ ‘lax τῷ ® οἵκορ 
Ἰακώθ. me primitive error pro- 
bable. ates τῷ olxep for τῷ 
κυρίφ (τωκῶ).] 
λα siugibounre: fe haa 
perhaps τὴν stood ο before 
ec, and was trans by a primi- 


tive error. 

xiii 32 τοῖς τάκνοιο ude] τοῖς 
τέκνοις αὐτῶν; also Τ. τ. αὐτῶν 
Fuzin. Doubtless a primitive error 
for T. Τ. ἡμῖν 1. 

pond pod Ἐπιόντον 0% αὐτῶν πα- 

; . ταῦτα] « 

πας ο. and sf ἠκίουν for nape- 

oun. And αὐτῶν] + ἐκ τῆς 

ο κωτής τῶν Ἰ (ος the 

same substituted), and παρεκάλουν] 

+ Τὰ Sew. Some primitive error 

probable. [erner® Ἐπιόντων for 

Απιούντων, and napexGAoun an 

interpolation, with change of 
tpi ] 


xvi 

xedowtac] pontine cre κος 
thc Μ. and other variations. [Some 
primitive πα foe) perhaps 


— qe 


Ba pe < οὐ: ales “tetle "3°, 
ae error pro 
ὑπάρχοντος for ope 


Μα 
And τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου] τοῦ 


ο. 
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Ιδίου αἵματος [τοῦ Ιδίου a gt ae 
a itive error for 


xxv 13 ἁσιασάμενοι] ἀαιασό- 
asenot, [Some primitive error not 
improbable. ] 

xxvi 28 ποιβοαι] renécen. Some 
primitive error probable. (Perhaps 
ue neleac for πέποιοας.] 


1 PETER 


7 [τὸ θοκίιον μή & 8 
primitive error for τὸ 

iii 21 Y robably a ας 
error {ος ᾧ 1. 


2 PETER 


iii 10 edpeercerm] οὐχ 6 
cera: also ena) os ree sre 
ἀφανιοφήοονται: also < ο 
ται; also <the whole clause. 
Some primitive error probable; 
pour text for ῥυήοεται, or some 
orm of that stem. 

iii 12 τήκεται] τακήοεται (-ον- 
ται) [Text probably a primitive 
error for Τήπσται.] 


1 JOHN 


v 10 vi®: also 
Jesu Christo: edt omitted Text 


probably a primitive interpolation. 


JUDE 


I ἐν vr. eee ΤΕΤΗ 1 
several slight variations. [Text 
robably a primitive error for Φεῷ 
pre 

3? proc] (altern.) Inco0c: also 

ecdc. 


par rimitive error 
oar parent y otikc (ὅτι 

ag”! (ὅτι "IncoOc) 
ea Γοτιο [ὅτι 


οὓς δὲ ἐλοθτε] δι 
variations, some shorter. 
primitive error probable; perhaps 
the first ἀλεᾶτε an interpolation. 





[ i 32 ποιοθαν .. . ουνευθσικ 
Ὃ Bacay Some Bet error 
probable. 

iv 12 [καὶ τοῖς probably a pri- 
mitive error for καὶ αὐτοῖς.] 

ν 6 εἴ γε] & rap with and 
without ἅτι below : also de τί rap: 
also αἱ rap: also d δὲ [Text 
roe a primitive error for 


vie 2 οε] (altern.) zee Text 
probably a primitive interpo tion.f 

xiii 3 [τῷ ἀγαοῷ Eprep probably 
a Ae la error for éraeo- 

χν 33 οεοῦ] κυ Ἰμοοῦ: also 

Ἴμοοῦ: also Ἰησοῦ 

στοῦ. Text probably a primitive 
interpolation. 


1 CORINTHIANS 


xii 2 ὅτι ὅτε] < Sn: also < ὅτε, 
Probably a primitive error for ὅτι 


2 CORINTHIANS 

iii 3 nAaxzin xapdlaic οαρκίνακ] 
Kapéac for καρδίας, Πλακίν 
probably a primitive interpola- 
tion (f). 

iii 17 [Κυρίου probably a pri- 
mitive error for 

vii 8 Βλέπω] + rap. Bhéne 
ae @ primitive error for 


xii 7 <0 And < ἵνα wh 
2°. Some primitive 
error probable. 
GALATIANS 
iv 31; v I the ἐλευοέρας  Τβ 
suc ἡλεν- 


ευοέρας TA 
ην οὖν Χριστὸς AuAc 
.. ioe ὃς crobably 
ere 
« itive Έπος for ° δα 


ος το also τοῦ @es0 4x 
Χριστῷ. ο μοι... 
δε 


bably a primitive error for 


(or akopg) κ 


exeuBaredoon. 
ii 23 [καὶ] ἀφαδίᾳ . . . capxdc] 
(some primitive error probable. ] 


z THESSALONIANS 


i 10 [ἐπιστεύοη probably a pri- 
mitive error for ἁπιστώφη.] i 


probable. 
i 4 pati τοῦ φεοῦ] αὐτοῦ τῷ 
ext probably a primitive 
error for αὐτῷ τοῦ οεοῦ ο 
xi 37 ... ἐπρίονμοαν] 
(altern. ) énapdcencan : 
also <éneipdcencan: also ««ἁπρί- 
COHCAN. 
either a primitive interpolation or a 
primitive error for some other word, 
(emp). 7 
Xi 11 n@ca μὰν] (altern.) n@on 
[οὰ]. Some primitive error in the 
particle not improbable. 
αἴτῷ nosed probably a primitive 
probably a primitive 
error for nose {. 


1 TIMOTHY 
iv 3 κολυόντων rauein, ἀπέκαο- 


σαι θρωιάτων] some primitive 
error probable. (Perhaps rauein 








SUSPECTED 


Gnéxecea for raucin καὶ redeceai 
or raucin A Srrrecean.] 

vi 7 ὅπ] GAnetc Sn: also OAAon 
ὅτι and other supplements. Some 
primitive error probable, perhaps 
Interpolation of ὅτι after «ον. 


2 TIMOTHY 
i 13 [ὧν probably a primitive 
error by ὃν.] re 


PHILEMON 


9 πρεοθύτηε] a primitive error 
for npecBeurhc, if not used in the 
same sense. 


APOCALYPSE 


i 20 al ἑπτὰ ἑπτὰ] a primitive 
error for al ἁπτὰ 1. 

ii 123 iii 1, 7, 14 τῷ Grrédep τῆς 
4 primitive error for τῷ ἀτγέλφ τῷ 
(as ii 1, 8, 18). 

ii 13 καὶ én ταῖς . . . ὑμῖν] < 
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καὶ And ἡμέρακ] + [ἐν] alc 
And < 8 Some primitive error 
probable; apparently ᾽Αντίπας for 


ix 10 émuofac probably a primitive 
error for 
xi 3 
Perhaps 2a primitive 
error for 
xiii 10 εἲ] ἀποκτανοῦ- 
ναι; also omitted. Apparently a 
imitive error for ἀποκτείναν or 


xiii 15 adrQ] sale Some pri- 
mitive error pincers ; [perhaps 
interpolation o ] [ος loss of τῷ 
rQ after or for 

xiii 16 and other 


variations. Apparently δῶσν a 
primitive error for dca 1. 

xviii 12 κιαργαρτῶν] uaprapi- 
ταις: also uapraprro0. Some pri- 
mitive error probable. 
xix 13 Ἱ BeBau- 
LUENON : : also 
Probably a pri- 
mitive error for 


LIST OF 
NOTEWORTHY REJECTED READINGS 


In the Gospels and Acts many ‘ Western’ interpolations and 
substitutions containing some apparently fresh or distinctive 
matter, such as might probably or possibly come from an ex- 
traneous source or which is otherwise of more than average 
interest, but having no sufficient intrinsic claim to any form of 
incorporation with the New Testament, are printed between 
the special marks 4+ in the margin of the first edition. See 
Introduction § 385. In the present edition these readings 
are transferred from the margin to the following supplementary 
list. 

Besides the preceding class of rejected readings, which owe 
their exceptional claim to preservation within the volume to 
considerations arising out of early textual history, miscellaneous 
rejected readings having some special interest are noticed in 
the Appendix to the first edition. These readings include 
some of ‘Western’ origin, that might with perhaps equal 
fitness have been placed between 4+. Both these classes of 
readings are by their nature indefinite in extent, and are 
limited only by selection; so that they might without im- 
propriety have been either enlarged or diminished. See 
Introduction § 386. 

The following list includes both classes of rejected readings, 
the special marks ~ + being retained’ for those ‘ Western’ 
interpolations and substitutions which are distinguished by 


them from true alternative readings in the margin of the first 


edition. It has not been thought necessary to repeat here 
those few noteworthy rejected readings which are printed in 
the text itself within double brackets. Some of the slighter 


REJECTED READINGS §21 


accessory variations in places noticed in the list are likewise 
passed over. On the other hand the more important varia- 
tions mentioned in the Appendix in association with readings 
included in 4 + are subjoined to these readings: they are of 


miscellaneous origin and character. 
In all cases + denotes the addition of the words following, 


< their omission. 


The grave accent is retained when it 


would stand in the continuous text. 


ST MATTHEW 
i 8 “leooptu 9ὲ ἐγννησεν] + τὸν 
"Oxozian, "Oxoziac 3% ral bedi 


τὸν Ἰωάς Ἰωὰς οὰ éréanicen 
τὸν "Auacan, “Auadac δὲ érév- 


NHCEN 
i 11 ᾿Ἰωαήας δὲ érémncen] + 
τὸν Ἰωακσαω, Ἰωακαὶ δὲ ἐγέν- 


NHCEN 
1 18 Preece δρα 
i25 υὸν] υἱὸν [αὐτῆς] τὸν 
eg ; 


ii I1 τοὺς encaupolc] τὰς πή- 
pac 

iii 1 -] + ef baptisaretur, 
_ id 15 fin.) + of cum bape 


rant, 
iv 10 ὕπαγε] + a ee : 


coe Ὃ ο. on Bi festa 


with variations; and other doxo- 
logical forms. 
vi 33 τὴν θααλαακ] + τοῦ φεοῦ 
with variations. 
vii 21 fin.] + 4 οὗτος dcehed- 
dc tin Baahdan τῶν οὐ- 


ii 22 Κύριε κύ οὐ 
δνόιαή cou pare as ie 
vt 99 Fm + 4 καὶ οἱ Φαρι- 

οι |- 


viii 11 ae ee ἐν τοῖς 
wth to δη κντα] 4 ἐνελεύ- 
also shunt 


CONTGS {Γι 


Pek Γαδαρηνῶκ] Γερασιῶν: 
ix 15 νυιφῶνος] - 
ος 


much variation. 


dara ὁ κοὸς 
xi 19 ἔργων] τέκνων 

xiii I "leche: also 
"1 55 Ἰωοφ] 


xvi 21 Ἰμουῦς Χριστὸς] [6] Ἰη- 
οοῦς: also omitted. 
Wadrotc] τότε... αὐτοῖς, οὔ- 
Φου c οσο G 
xvii .20 fi.] + (v. 21) τοῦτο δὲ 
τὸ Ρένος οὐκ ἐκπορεύεται αἱ uh ὧν 
mpoceuxQ καὶ νηστώᾳ with varia- 
tions, 
rap 3 υλὸς τοῦ ἀνορώπου oem τὸ 
ρ UA 
ἀπολωλός, 


xviii pid Mcleod aerate 

Sess ie coe atin ee niko 
nap’ ofc 

αὐτών. 


xix 16 Διθάσκαλε]- trast 
τοῦ ἁπανοῦῇ, Τί aus tee ae 


And efe écrin 6 draeéc] οὐδεὶς 
ἁγαοὸς αἱ uh εἷς 
Απά rhea ον κά é 
µου τοῖς οὐρανοῖς 
xix 19]<, καὶ ἀγαπήσεις . . . . 


xx 16 fin.] + + πολλοὶ γάρ dan 

ο... 
+ Gueic 0& τητεῖτε 
ueizonoc 
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an ec τὸν ἥττονα τόπον 
καὶ ev) cou ἥττων, ἀρεῖ co: 6 
: Zunare ἅνω, 


καὶ ἔσται coi τοῦτο χρήαιον. 

xX 343 ᾗε.] + Qusbus dixit Jesus 
Creditss posse me hoc facere? qui 
vesponderunt ei Ita, Domine: also 
‘and we may see thee’. 
ete eee 
mo Det + et docebat cos de 


λήμψεοθε κρίμα: 
also with δέ Otel Bt oa δὲ ὑμῖν κ.τ.λ.) 
before v. 14. 

xxiii Sa eae réuouan] 
Excooen eral ὡραῖος 
2 Βαραχίου 

xxili 35 «υἱοῦ 
xxiv 36 «οὐδὲ 6 υἱός 
xxv I τοῦ NUUgiou) + 4 καὶ τῆς 
νύμφης |- 
xxv 41 Τὸ πρ τὸ ακώνιον] τὸ 
ακότος Τὸ ἑπώτερον. Απά v. 46 
: οι νκαν 


χχν 4I τὸ ἠτουιασιιάνον] 4 ὃ 
Frrotuacen ὁ πατήρ ου |- with να- 
riations, 


xxvi 15 οσοι ρε 


ean . nt 
πολ μ, αλάτῳφ] «ἰ Ποντφῳ + 


XXvii 9 < ’I : also Zaxa- 
plou substituted: also Zsaiam 
xxvii 16 Βαραβθᾶν] “IncoOn Bap- 
αθθᾶν: and v. 17 [τὸν] Βαραθθᾶν] 
Ἰμουῦν Βαραθθᾶν 
xxvii 32 Κυρηναῖον] + 4 de 
ἁπάντηαν αὐτοῦ |- 


xxvii 34 οἶνον] ] Bace in 
xxvii 35 fin] + ο area di 


ῥηοὲν ὑπὸ 
τὰ ἱμάτιά µου ας 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματιοιόν κου ἔθαλον 


κλβρον. 


wae 
srt 96 che πα. ο 


Maple alto "cp arp 


xxviii 6 &xerro] + +4 6 κύριος F 


ST MARK 
i 41 σιλαγχνιοφεὶε] +4 ὁρει- 


(- 

ii 14 λευεϊκ]  Ἰάκωθον + 

iii 18 Θαδοαῖοκ] + . 

ili 29 ἁμαρτήματος] κρίοεος: 
also ἁμαρτίας 

iii 32 of ἀδελφοί cou] + 4 καὶ al 
ἀδελφαί cou + 

iv 9 Gxouéreo] + 4 καὶ 6 cundeore 


thid. Ἰωσβτος] Ἰωσίφ: also 
*leoch: also sah 


a hen pane ae καὶ 
ο ωσοι. also bay ye 


vi 96 κόκλῳρ] 4 frrvcra 
vi 47 fin) + 41 πάλαι |- 
vi 56 ἀγοραῖς] 4 nAcrefnc F 


vii 3 nuruQ] muKxnd 
wan che dee 


Vii 19 1 ὀχετὸν + 

vii 28 Ναί, κύριε] 4 Κύριε GA- 
λὰ |: also Κύριε alone. 

viii 22 Βμοσαιδάν] + Βηοανήαν + 

ν 26 Μηδὲ THN KOOMHN 
cictheyc] «1 Mudent elnyc dc τὰ 
KCOMHN -, with or without “Tnare 


ες τὸν οἶκόν cou prefixed: also. 


“Tnare εἷς τὸν οἶκόν cou, καὶ dine 
elc τὴν KeouHN εἰοέλους undead 
εἴπης [unde ἐν τῷ κώμη]: also 


REJECTED 


ES ee ial ere εἰοέλοης 
nyc κ 
ix 24 παιδίου] + 4 pe 9α- 
κρύων |- 

29 npoceuxa] + 4 καὶ νη- 
creiq + with variation of order. 
ix 38 καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι 
ἠκολούφει ἡμῖν] 4 ὃς οὐκ 
ολουφεῖ εφ Run, καὶ ἑκω- 


ἀκολουοεσῖ 


and other variations. 
cxohén ἐστιν] + τοὺς πε- 
an: also 

lements. 
> οὐ παρὰ 


adsuttem and other su 
x 27 


x σι 4 Κύριε 
Bei = also Ῥαβθεί only. 

xi 32 efxon] 4 i 

xii 14 κβνοον] + ἐπικεφάλαιον |- 

xii 23 én TQ dnacréca] + ὅταν 
ἁναστῶαν 

xii 40 χηρῶν] + 4 καὶ ὄρφα- 
NON |- 1 et 

xiii 2 fin.] + 4 κ τριῶν 
Λλιερῶν ἄλλος ἀναστήοεται ἄνευ 
χειρῶν + with variations. 

xiii 8 λιιοί] + καὶ ταραχαί 

xiv 4 Rican δέ Nec drana- 
sieeabiry oa --- 4 of δὲ 
λιαοηταὶ διεπονοῦντο καὶ 
ἔλεγον + with variations. 

xiv 41 ἀπέχα] + τὸ τέλος with 
variations. 

xiv 51 adrén] + οἱ weanfaxor 
xiv 58 ἄχα οἷκ 
ἀκἠοοο] 4 ἀναστήου ἀχεροποίη- 

τον 


μ 
xiv 68 πι] + καὶ ἁλάτωρ 
fel v. 72] <& 
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xv 256 Τ Sern 
bid sal aldol 4 épddac- 


CON I 

xv 27 fin.] + (v. 28) καὶ ἐπληρά 
on ἡ rea ἡ Adrouca psa 
Gnéucon ἁλογίοομ. 

xv 34 ἐγκατέλιπες] -ἰ ὠνείδιοας |- 

xv 47 ‘leockroc] ᾿Ἰακώθου: also 
*leocR and Ἰωσὰφ. 

xvi 3 éx τῆς ούρας τοῦ UNH- 
ἁκάου»| ab osteo? Subito autem 
ad horam tertiam tenebrae diet 
Π. die] factae sunt per totum orbem 
salir at ο... de ig 
angels ef sur, l. surgentes) in 
clartitate vivt Dei simul ascenderunt 
cum co, et continuo lux facta est. 
Tunc isllae accesserunt ad monti- 
mentum, 

xvi 14 fin.] + Et sls satisfacie- 
bant dicentes Saeculum istud int- 
statis et incredulitatis substantia 
al. sub Satana] est, quae non sinst 
per tmmundos spiritus veram Det 
apprehend: virtutem: idcirco jam- 
nunc revela justttiam tuam. 


ST LUKE 
i 28 fin.] + 4 εὐλογημένη οὗ ἐν 
γυνασίν. |- 
i 35 τὸ renncouenon] + ἐκ οοῦ 


in vv 41, 43, 48; Mti 16. 
iii x AreuonedonTtoc 


iii 24] «τοῦ Ματοάτ τοῦ Acud 


iii 33 τοῦ “Aducin τοῦ ) 
του ‘Remade’ (—addu) τοῦ) 
with variations. 


iv 1 ἁπίου] <4driou 
(s. σ.) 

iS 44 Ιουδαίας 4 Γαλιλαίας + 

ν 10 f.] ἦσαν δὲ κοινωνοὶ αὐτοῦ 


Ἰάκωθος καὶ Ἰωάνης υἱοὶ Ζεβε- 
δαίου. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Δεῦτε 
καὶ uk reinecee ἀλιεῖς ἴχούον, 
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ποιήοω γὰρ ὑμιᾶς ἁλιεῖς ἀνορώ- 
non’ οἱ ολο... ο 
κατέλεψαν τῆς γῆς κ ο- 
λούφησοαν αὐτῷ. 
ν 14 dc μαρτύριον αὐτοῖς] -ι ἵνα 
ααρτύριον MN ( ᾗ) ὑιεῖν 


vi 5 transposed to the end of 


v. 10, the following narrative being 
substituted here :—TQ aGrQ ἡκέρᾳ 
ecacduendc 


vi 17 Ἱερουσαλὰιι] + καὶ Π 
ea or e¢ trans fretum 
ee nage +4 coe r 
vili 26, 37 Γερασινῶν] Teprecn- 
NON : alse Fada 


'καὶ napaBdruc ef τοῦ νόµου. 


tions. 


ix 37 TQ ἀπῆς ἡμέρα] 4 διὰ τῆς 
ο το 


τὴν χεῖρα αὐτοῦ én’ ἄροτρον |- 
Xi 3 ἁλοάτω A θασλώα cou] ἑλ- 


spiritum bonum datum 

xi 42 κρίακ] xARan 

xi 44 ὣς τὰ μνµιιεῖα τὰ] 4 LUNH- 
usia |- 


πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ ἤρααντο οἱ Φαριοαῖοι καὶ οἱ 
wouuKkol δανῶς ἄχαν καὶ ουνβθάλ- 
λαν αὐτῷ περὶ πλαόνων, Σητοῦν- 
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κήφα] 4 οὔτε νήοα ὀφαί- 
να |- 
xii 38 xn ἐν por eat 
αἱ é4n 
sr ite eo ae 


ον ο en 
xv 16 xopracefina] 4 reuica 
κοιλίαν αὐτοῦ + 


et hemes (tempestates) 
xxi 18] <the verse. 


xxi 38 fix.] + [John] vii §3—Vviii 


11 (p. 213) 
xxii Βούλα . . . . . mné- 
cece.] 4 uh τὸ φέλµιά sou ἀλλὰ τὸ 


xxiii 2 Au@Qn] + καὶ καταλύοντα 
τὸν Νόµον καὶ τοὺς n 3 
and διθόναι] + καὶ 
τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα 

xxiii ς ει] + εἰ filtos nostros et 
stxores averttt a nobis [see the Greek 
on ν. 4], #0" enim baptisantur sicul - 
[ef] nos [nec se mundant). 


τὸ κύριον einen ati) Ἰήκαανοσί 





REJECTED 


a ο δωρο, : and μας ας 


χχ]ν 
οὕτως : also οὕτως Ba sub- 
stituted. 

xxiv 53 edAoroOwrec] 4 αἰνοῦν- 
τος F: ainoOnwtrec καὶ εὖλο- 


ST JOHN 

i4 fin 1°] + ἑστίν + 

i 13 of... érennmencan] cui 
i 18 wonorentc eedc] 4 6 αιονο- 
γοιὺς υἱὸς |- 

i 28 Βηοαήᾳ] Βηφοαθαρὰ with 
variations, 

i 34 6 uldc] +4 6 ἐκλεττὸς F: 
also electus filius Det 

ii 3 οἴνου] -1 οἶνον 
οὐκ εἶχον ὅτι 6 
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iii 6 cdpz écnn] + ὅτι ἐκ τῆς 

οαρκὸς érenntew: and nneQud 

ἐστιν] + Sn dx τοῦ 

ἐστιν: also guia Deus spiritus est, 

et ex Deo natus est 


iii 8 ἐκ] + + τοῦ ὕδατος καὶ + 
iii 13 τοῦ ἀνορώπου] + 4 ὁ ὧν 
- 


ἐν τῷ οὐ 

iv 46, 49 dc] + θααλί- 
ayer 

vi 

ax, is xohuuBa- 
ορα] [n K uuboees 

ν 3 πηρῶν]--, n UTIK 
ses ο. +, éxdexoudnoon THN 


xii 41 Sn] Sre 
xiii SPS aed a eee 


xvii 7 Erwcoxan] -1 Erncon +: also 
ἕπνωκα 
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xvii 11 ἔρχοιμαι] +° οὐκέτι elul 
ee ἐν τῷ κόοιφ 


xix 4 Ἱ οὐχ with varia- 
tions of order: and «ἐν αὐτῷ 
xix 14 ἕκτη] τρίτη 


xxi 25 < the verse. 


SECTION ON THE WOMAN 
TAKEN IN ADULTERY 


10 κατέκρινεν] lapidavit 


ACTS 


ii 30 τῆς ὀοφύος αὐτοῦ] + [κατὰ 
οάρκα] ἀναστῆσαι ce ai 


τὸν ᾿Ἰηουῦν [Χριστόν]. + with 
much variation. 
} πνεθλια 


viii 39 nmvedua Κυ 
ἄτιον énénecen ἐπὶ εὐνοῦχον, 


Ore . . . περιομβς] Ὁ 
ukn οὖν Πέτρος διὰ [κανοῦ μὲ 
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xiv 2 fis. ]+ κύριος Booxen 
[ταχὺ] εἰρήνην. 
xv 2 ἕτακαν ... ἃ αὐτῶν] 
ἕεσοι γὰρ 6 Παῦλος αιώνα 
οὕτως καοὼς 
χόμανος. of δὲ ἀἐληλυοότες Gnd 


peices εἰς “lepocéAuua: aieale 
with variations. 


ουκ αν 

αὐτοῖς dc rin αὐτῶν. 

ουνκατανεύσαντος τν. ol 

Ἐφέοοι τοῖς ορίνοφ 

λιαοηταῖς τὸν 
ἄνδρα: + 

xix 1, 2 Ἐτγένετο . εἶπέν τε 


ἁνωτερως 
ἔρχεται dic “Egecon, καὶ εὐρών 
τινας κιαφητὰς εἶπεν +: also the 
last five words only. 














REJECTED 


ix 9 T ἀπὸ 
ioe 
ο. ουμοῦ]-- -ΙὉραιιόντες 


κ. 
XX 4 +  ἄχρι τῆς ᾿Ἀάαςι- 
ὃς λα : 


lis ik Soe ἀκάναντες én 
6 8 ο πο ας 
xx I sae pe rete 


κρῖναι (v. 7) παρελοὼν o& 
χιλίαρχος αιετὰ mohAAc 
βίας ἐκ τῶν χαρῶν ἡμῶν ἁπή- 
raren, (v. 8) κελεύοας τοὺς κατη- 

αὐτοῦ ἐπί οε. 
with variations. 


a se ee 
= αΌλον efacen ἐν τηρήσει 
αν 


ο σα ἤ ο πες 41 δ ἡ- 
κ δα τες 
ολα 35 écolan] + ἐπιδιδοὺς καὶ 
iii 16 ἐπετράπη Mad 
4 λα αμῤμκα ee ] 
δὲ Παύλο ner baree - 
thid, ἑαυτὸκ] + +4 Exco τῆς πα- 


peuBolfic + 

xxviii 28 f.] + (v. 29) καὶ 
ταῦτα iar pt ια. ἄπῆλοον ol 
Ἰουδαῖοι πολλὼὰκν ἔχοντες ἂν éau- 
τοῖς σήτηακν. 


1 PETER 
iii 22 φεοῦ] +, degiutiens mortem 
ui vitae asternae haeredes cfficere- 
mur, 
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iv 14 Odanc] + καὶ Sunducnoc 
with variations. 
thid. fin.] + κατὰ μὲν αὐτοὺς 
κατὰ δὲ ὑμᾶς ὁο- 
πάχεται͵ 


ν 4 οεοῦ] + ἐπισκοποῦντες 
δᾷ, ἐκουάως] + κατὰ οεόν 
2 PETER 


i 10 σιουδάοστε] + ἵνα διὰ τῶν 
ag (for 


1 JOHN 


ii 17 αῶνα] + guomodo [ef] tlle 
manet tn acternum with variations. — 


Pater Verbum at Spiritus with 
variations. 


2 JOHN 
Ecce praedixi vobis, 
eae pee [nostri Jesu 
Christs] non confundamins. 
JUDE 


6 Secuctc ἀῑοίοις] + ἁγίων ar 


ré\con 
ROMANS 
i 7] < δι ‘Pebuy; and v. 15] 
ο ἂν | 


< TO 
iii 22 de πάντας] + καὶ ἐπὶ 
πάντας 


οὐκάτι χά 
xii 11 Dicks doe 


unedanc 
] ὀφείλητε: also 
ρα ok ee 


and without its retention at the end 
of the Epistle. 


trans from this place to stand 
slightly modified (v. 24) after v. 23. 

xvi 23 fin.] + (ν. 24) & χάρις 
τοῦ at Ru@n Ἰμοοῦ Χριστοῦ 
wera πάντων ὑλιῶν' ἁωήν. (with 
variations), with and without its 
retention in v. 20. 

xvi 25—27] < the three verses, 
with and without their retention at 


v6 Οὐ xahon] Καλὸν 
thid, zuuot] Sohot 


from Gpé re 


(Spare 

thid. fin.]+ καὶ ἂν πνεύκιατι 
ο ο ο. 
vii 33 f. γυναικί, καὶ 


καὶ ἡ Graucc ακε- 
puun§ with variations of detail and 
punctuation. 

viii 6 πι] +, καὶ ἓν nneQua 
ogee ἐν πάντα καὶ ἡμεῖς 


ix ς ἀθελφὴν γυναῖκα] [ἀ48ελ- 
γυναῖκας: also υγυναῖκα 

ἐλφίαν] 

xi 10 ἀπουόαν] xdAumua (vela- 
men) 

xi 24 Τοῦτο] λάθετε 
τοῦτο. And ὑπὲρ bun] + κλώ- 
uenNonN: also epunTéuenon: also 


‘given’ and tradetur. 
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iv 7 διὰ e€00] [οεοῦ] διὰ Χρι- 
ἂν ταν. Sar case ake toate? 
v 8] < οὐκ 

ν 9 zumot]} ὁολοῖ 


EPHESIANS 
ee a + co ΜΗΝ also 
posed 


ν 31] « καὶ προσολληοήοσται 
ο Bip gerenes 


1 THESSALONIANS 
ii 7 νήπιοι] Fnos 


HEBREWS 


ii 9 xdprn] χωρὶς 

ix 2 ἄρτων] + καὶ τὸ χρυοοῦν 
ουλιατήριον with omission of xpu- 
coOn and ουμµιατήριον καὶ in v. 


3. 
xi 23 fiz.] + πίστει uérac γενό- 
ἁκενος Moouchc ἀναῖλεν τὸν Αἰσύ- 


1 TIMOTHY 
i 4 οἴκονοιάαν] 
iii 1 πιετὸς] 


' fii 16 ὃς] 8: also eedc 
ν 19] < ἐκτὸς d uh... µαρ- 
τύρων 
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2 TIMOTHY APOCALYPSE 
iii 8 Ἰαμβρβς] Μαμθρβς i ς λύοαντι] λούοαντι 
iv 10 Γαλατήαν] Γαλλίαν vili 13 ἀετοῦ] ἀγτέλου 


iv 19 ᾿Ακύλαν] +, Ἀειτρὰν τὴν xiii 18 ἕκακοου ἐπήκοντα &] 


Ζήνωνα τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xiv 20 χιλίων ἑπακοσων] χιλίων 
ézaxocioon Ex: also χιλίων Όιακο- 


σων 
iii 1ο] «καὶ δευτέραν: also ρα Aten 


variations of order. 


2M 


QUOTATIONS 
FROM THE OLD TESTAMENT 


The following is a list of the passages and phrases which 
are marked by smaller type in the text as taken from the Old 
Testament (see Introduction § 413), together with references 
to the places from which they are derived. Many of the 
quotations are composite, being formed from two or more 
definite passages, or from one passage modified by the intro- 
duction of a phrase found in one or more other definite 
passages. Sometimes also it is difficult to tell from which of 
several similar passages a phrase was taken, if indeed it was 
taken from one more than another. In all these cases we 
have given a plurality of references. On the other hand we 
have abstained from multiplying references for the purposes of 
illustration ; and have therefore passed over such passages of 
the Old Testament as neither had an equal claim to notice 
with the passages actually referred to, nor contributed any 
supplementary and otherwise unrepresented element to the 
language of the quotations in the New Testament. But in all 
these points, no less than in the selection of passages and 
words for marking by smaller type, it has not been found 
possible to draw and maintain a clear line of distinction. 

The list has had the benefit of a careful and thorough ex- 
amination by Dr Moulton. We are much indebted to him 
for the labour which he has bestowed upon it, and also for 
many excellent suggestions. 

The numeration of chapters and verses is that of the 
ordinary English editions. It has not seemed worth while to 
add the numeration current in Hebrew editions except in the 
few cases in which it differs by more than a verse or two. 
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The same principle has been followed as to the numeration 
used in editions of the LXX ; for instance, that of the Psalms 
or of chapters in Jeremiah has been given in brackets through- 
out: but petty differences in the reckoning of the verses have 
been neglected. Where a quotation, or a substantive element 
of a quotation, agrees with the Massoretic text but not with 
the LXX as represented by any of its better documents, we 
have added ‘Heb.’ or ‘Chald.’ to the numerals, and in the 
converse case ‘LXX’. But we have seldom attempted to 
mark the limitation in mixed cases (as Mt xxiv 7), or in 
cases where the difference of texts amounts to no more than 
a slight modification of the one by the other. 


ST MATTHEW xii 4 1 Sam xxi 6 
7 Hosvi6é 
123 Is vii14 18 ff. Is xlii 1-4; xli $f. 
ii 6 Micv2 40 jon. 17 (ii 1) 
I Hos xi 1 xiii 14 {. Is vig f. 
I Jer xxxi (xxxviii) 15 32 Dan iv 12, 21 Chald. 
iii 3 Isxl3 365 ὮὉἙς Axxviii (Ixxvii) 2 
iv 4 Deut viii 3 41 Zephi 3 Heb. 
Ps xci (xc) 11 f. 43 Dan χ 3 
7 Deut vi 16 xv 4 Ex xx 12; Deut v 16 
1ο = Deut vi 13 — Ex xxi17 
τς {. Isix1 f. 8 f. Is xxix 13 
ν 3f. Islxirf. xvi27 Ps Ixii (Ixi) 123; Prov 
3 Ps xxxvii (xxxvi) 11 XXiv 12 
Ps xxiv (xxiii) 4 xvii tx Mal iv 5 f. (iii 23 f) 
21 Ex xx 13; Deut v 17 xviii 16 Deut xix 15 
27 Ex xx 14; Deut v 18 xix 4 Geni 27 
31 Deut xxiv 1 (3) 5 Genii 24 
33 Num xxx 2; Deut xxiii 7 Deut xxiv 1 (3) 
21 18 Εκ xx 13-16; Deut v 
34 f. Is Ixvi1 17-20 
3 Ps xlviii (xlvii) 2 19 Ex xx 12; Deut v 16 
3 Ex xxi 24; Lev xxiv — Lev xix 18 
20; Deut xix 21 26 Gen xviii 143 Job xlii 
4 Lev xix 18 2; Zech viii 6 LXx 
ο Deut xviii 13 xxi § Is Ixit 11 
vi 6 Is xxvi 20; 2 Reg iv 33 — Zech ix9 
vii 22 Jer xxvii 15 (xxxiv 12); 9 Ps exviii (cxvii) 25 f£. 
xiv 14 1343 Islvi7 
23 Psvi8 — Jer vii 11 
viii 4  ~ Lev xiii 49 15 5 exviii (cxvii) 25 
11 Malirnr; Is lix 19 16 =~Ps viii 2 
17 Is litt 4 44 Ίδντί 
ix 14 Hos vi 6 42 Ps cxviii (cxvii) 22 f. 
36 Νιπιχχν 17; Ezxxxiv —s_ xxii 24 xxv §; Gen xxxviii 
5 
x 35 f. Mic vii 6 42” Ἐκ iii 6 
xi § Islxirx 37. Deut vi 5 
10 Μα] 1 390 «= Lev xix 18 


23 ᾖ5 xiv 13, 15 44 Pscx (cix) 1 
20 = Jer vi 16 Heb. xxiii 38 «= Jer xxii 5; xii 7 


QUOTATIONS FROM 


§33 
xxiii 39 Ps cxviii (cxvii) 26 
xxiv 6 Dan ii 28 
7 ‘Is xix 2 
ιο Ίλαη xi 41 ΙΧΧ 
15 Dan ix 27; xii 11 
21 Dan xii! 
44 Deut xiii 1 
30 Ἶς xiii 10 
— Is xxxiv 4 
30 «=. Zech xii 12 
— Dan vii 14 
31 Is xxvii 13 
— Zechii6; Deut xxx 4 
3 Gen vii 7 
xxv 31 Zech xiv § 
46 Dan xii 2 
XXvi I Zech xi 12 
Ex xxiv 8; Zech ix 11 
31 Zech xiii 7 
38 = Ps χΙ (xli) 5 
64 pene 13; Ps cx (cix) 
I fff. 
xxvii 9 f. Zech xi 13 
34 ὃς Ixix (Ixviii) 21 
35 55 xxii (xxi) 18 
39 «Ps xxii (xxi) 7; cix 
ο 25 
43 + Ps xxii (xxi) 8 
46 ἊὉἙς xxii (xxi) 1 
48 Ps I xix (Ixviii) 21 
ST MARK 
i 2 Maliiit 
4 Isxl3 
44 Lev xiii 49 
ii 1 Sam xxi 6 
ἵν 12 Isvigf. 
29 να iii (iv) 13 
32 n iv 12, 21 Chald.; 
Ez xvii 23 
vi34. Num xxvii17; Ez xxxiv 
vil 6f. Is xxix 13 
100s Ex xx 12; Deut v 16 
— Exxxil7 
viii 18 erv 21; Ez xii 2 
ix 12 al iv § f. (iii 23 f.) 
48 Is Ixvi 24 
x 4 Deut xxiv 1 (3) 
6 Geni 27 
7 f. Gen ii 24 
19 Ex xx 13-16; Deut v 
17-20 
— Exxx 12; Deut v 16 
27.  Όεη χν 14; Phe xlii 
2; Zech viii 6 Lxx 
xi 94, Ps exviii (cxvii) 25 {. 


Is lvi 7 


St Matthew 


πα} 0 Jervii τ 


xi 1 Isvif. 
10 f. Ps cxviii (cxvii) 22 £ 
19 iy xxv §; Gen xxxvin 
26—s Ex iii 6 
29 f. Deut vi4 f (two texts 
of Lxx) 
31 Lev xix 18 
32 Deut vi4 
— Deut iv 35 
33 Deatvis 
— Lew xix 18 
— 1 Sam xv 22 
36 Ps cx (cix) I 
xiii ᾖ Dan ii 28 
Is xix 2 
12 Mic vii 6 
14 Dan ix 275 xi τί 
9ο = Dan xii 1 
22 Deut xiii: 
24 ~=sIs xiii 10 
25 Is xxxiv 4 
2 Dan vii 13 
27 Zech ii6; Deut xxx 4 
xiv18 Ps xli (x1) 9 
234 «Ex xxiv τν Zech ix 11 
27 Zech xiii 
34 5 xiii (xl) 5 
62 eee 13; Ps cx (cix) 
xv 24 =P xxii (xxi) 18 
29 Ps xxii (xxi) 7; cix 
(cvili) 2 
34 Ps xxii (xxi) 1 
46 ~—s Ps I xix (Ixviii) 21 
xvilg 2 Regi 1 
—  Psex (cix) 1 
ST LUKE 
its Num vi 3; 1 9810 ἆ 11 
ΙΧΧ 
17. Mal iv 5 f. (iii 24 {.) 
32f. Isix7 
35 Ex xiii 12 
37. Gen xviii 14 
46 f. 1 Sam ii1 
48 1Samil! 
49 Pscxi (cx) 9 
σο Ss Ps ciii (ο) 17 
οι Ps Ixxxix (Ixxxviii) 10 
52 ob xii 19 
— Jobvir; 1 Samii7f£ 
53. Ps cvii (cvi) 9; xxxiv 
(xxxili) 10 LXxXs; 1 
Sam ii ς 
54 f. Is xli δε 
54 Ps xcviii (xcvii) 3 








Acts 
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Mic vii 20 
Ps xli (xl) 133 xxii 
(Ixxi) 183; cvi (cv) 


— Ps cxi(cx)9 
69 Ps cxxxii (cxxxi) 173 
1 Sam ii 10 
71 Ps cvi (cv) 10 
72 f. Ps cv (civ) 8 f.3 evi 
(cv) 45; Mic vii 20 
76 Μα 1 
79 Isix2 
1122 Lev xii 6 
23 Ἐχ xiii 12 
24 «Lev xii 8; ν 11 
30 f. Is xl 5; lii 10 
32 Is xxv 7 Heb; xlii 6; 
xlix 6 
— Is xlvi 13 
2 1 Sam ii 26 
iti 4 ff. Is xl 3 fff. 
iv 4 Deut viii 3 
8 Deut vi 13 
10 f. Ps xci (xc) 11 f. 
12 Deut vi 16 
18 f. Is Ἱχί 1 f. 
20 1 Reg xvii9 
v14q_ Lev xiii 49 
vi 4 1 Sam xxi 6 
vii22 Is lxit 
27 Μα] 1 
νά 1ο Isvig 
κ 54 2 Κερ ὶ 1ο 
x15 Is xiv 13, 15 
19 ὮὉἙς xci (xc) 13 
27. Deut vis 
— Lev xix 18 
28s Lev xviii § 
xii §3 Mic vii 6 
xiii 19 Dan iv 12, 21 Chald. 
27. Psvi8 
29 Malitrnr; Is lix 19 
35 1S xxii § 3 xii 7 
— 5 cxviii (cxvii) 26 
xvii 14 Lev xiii 49 
27. Genvii7 
20 Gen xix 24 
31 Gen xix 26 
xvili 20 Ex xx 12-16; Deut v 
16-20 
xix 10 Ez xxxiv 16 
38  Pscxviii (cxvii) 26 
44 Ps cxxxvii (cxxxvi) 9 
46 Islvi7 
— Jer vii tr! 
xx 9 Isvi 
17‘ Ps cxviii (cxvii) 22 
28 Deut xxv5; Gen xxxviii 


XX 37 
42 {. 

xxi 9 
10 


i 20 


ii 17-21 
25-28 


30 
31 


Ex iii 6 

Ps cx (cix) 1 

Dan ii 28 

Is xix 2 

Hos ix 7 

Zech xii 3 LXX; Is lxiii 
18; Ps Ixxix (lxxviii) 
13 Dan viii 13 

Ps lxv (lxiv) 7 

Is xxxiv 4 

Dan vii 13 

Is xxiv 17 

Ex xxiv 8; Zech ix 11 

Is liii 12 

ο ον 13; Ρε οχ (cix) 
I 


Hos x 8 

Ps xxii (xxi) 18 

Ps xxii (xxi) 7 

Ps lxix (xviii) 21 

Ps xxxi (xxx) § 

Ps Ixxxviii (Ixxxvii) 83 
XXXVili (xxxvii) 11 


ST JOHN 


Is xl 3 

Gen xxviii 12 

Ps lxix (Ixviii) 9 

Ex xvi 4, 15; Ps Ixxviii 
(Ixxvii) 24 f. 


Is liv 13 

Ps Ixxxix (Ixxxviii) 3 f. 
Mic v 2 

Ez xxxvii 24; xxxiv 23 
Ps Ixxxii (Ixxxi) 6 

Ps cxviii (cxvii) 25 { 


Zech ix 9 

Ps vi 3; xlii(xli) 6 

Is liii 1 

Is vi 10 

Ps xli (xl) 9 

Ps xxxv (xxxiv) 19; lxix 
(Ixvili) 4 

Is Ixvi 14 

Ps xxii (xxi) 18 

Ps Ixix (1xviii) 21 

Ex xii 46; Num ix 12; 
Ps xxxiv (xxxiii) 20 

Zech xii 10 


ACTS 


Ps Ixix (Ixviii) 25 
Ps cix (cviii) 8 


Joel ii 28-32 (iii 1-5) 


9 xvi (xv) 8-11 
Ps cxxxii oe τ{ 
Ps xvi (xv) 10 


934 


44 {. Ps cx (cix) 1 
39 ~=s Is lvii 19 


— Joel ii 32 (iii 5) 
iii 13 iii 6 
— 16Η 14 


436 Deut xviii 15 f£, 18. 
23 = Lev xxiii 29 
25 Gen xxii 18 


ν 11 Ps cxviii (cxvii) 22 
Ex xx Irs Ps cxlvi 
(cxlv) 6 
ας ff. Psiir f. 


v30 Deut xxi 24 {. 
vii 2 Ps xxix (xxviii) 
Gen xii 1; xlvil 4 
Deut ii 
Gen xvii 8; xlviii 4; 
Deut xxxii 49 
. Gen xv 13 f.; Ex ii 22 
Ex iii 12 
Gen xvii 10 f£. 
Gen xxi 4 
Gen xxxvii 11 
Gen xlv 4 
Gen xxxix 2 f., 21 
Gen xxxix 21 
Gen xli 40 f., 43, 46; 
Ps cv (civ) 21 
11 Gen xli 54 f 


[σω 


νο 


6 { { «ο [{ ους: ο. 


— Genxilii 5 
12 Gen xlii 2 
14 Genxlv1 
14 f. Deut x 22 
ας Exi6 

16 Jos xxiv 32 
— Genl 13 
Wf Exi7f. 
19 Exig fi. 
— Exi18 

20 Εχ 2 

21 Exiis 

— Exiito 
23. Εχ Ἡ 11 
24 Ἐχ Ἡ 12 
27 f. Ex ii 13 f. 
29 «=Exii1s5, 22 
go «OExiiif. 
32 Ἐκ iii 6 

33. «Ex iii7 
— Exiiis 

34 Ex iii7f., 10; ii 24 
35 Exiir4 


Ex vii 3; Num xiv 33 
37. Deut xviii 15, 18 

39 Num xiv 3 f. 

Ex xxxii I, 23 

41 Ex xxxii 4, 6 

42 Jervii 18 LXX; xix 13 
42 f. Am v 25 ff. 


QUOTATIONS FROM 


vii44 Ex xxv 1, 40 
45 Gen xvii 8; xviii 4; 
Deut xxxii 49 
46 Ps cxxxii (cxxxi) § 
47 1 Reg vit, 2 (6) 
49 f. Is ἱχνί 1 {. 
St Ex xxxiii 3, 5 
— Jer ix 26; νὶ 1Ο 
— Numxxvii 14; Islxiii 10 
viii 21 Ps Ixxviii (Ixxvii) 37 
24 = ‘Is Iviii 6 
32 f. Is liii 7 f. 
x34 Deutx 17 
36 ὮὉἙῬ9 Pi (cvi) 20; cxlvi 
I 
— Is lii7; Nah irs (ii 1) 
38 = Islxit 
39 Deut xxi 22 f. 
xiii 1Ο Hos xivg 
17. Exvir, 6 
18 Deut i 31 
19 ©Deut vii 1 
-- Os xiv I 
22 5 Ixxxix (Ixxxviii) 20 
— 1 Sam xiii 14 
26 =~ Ps evii (cvi) 20 
33 Psii7 
34 «sds lv 3 
34 f. Ps xvi (xv) ro 
36 τα Reg ii 10; Jud ii το 
41 Habis5 
47 Isxlix6 
xivig Ex xx ΕΙ; Ps exlvi 
(cxlv) 6 
xv 160 Jer xii 15 
16 f. Am ix rr f. 
18 Is xlv 21 
xvii 24 f. Is xlii 
31 ὮὉἙς ix 8; xevi (xcv) 135 
xviii (xcvii) 9 
xviii 9 f. Is xlili 5; Jeri8 
xx 28 = Ps Ixxiv (Ixxiii) 2 
32 Deut xxxiii 3 £ 
xxi 26 Num vi 5 
xxiii 5 Ex xxii 28 
xxvi 16 f. Ez ii 1, 3 
17 eri7f.; 1 Chr xvi 35 
18 s xlii 7, 16; Deut 
xxxili 3 f. 
xxvili 26 f. Is vi ο {. 
28 = Ps: Ixvii (Ixvi) 2 
ST JAMES 
irof. Is xl6f 
12 Dan xii 12 
ii 8 Lev xix 18 
tr Ex xx 13 Ε; Deut v 


Acts 


7 £. 





Romans 


ii21 Gen xxii 2, 9 

23. Gen xv 6 

—  Isxli8 Heb. ; 2 Chr xx 
7 Heb. 

Gen i 26 

Prov iii 34 

Prov xvi 27 

Deut xxiv 15, 175 Mal 


5 Jer xi 3 

6 Hosi6; Prov iii 34 

7 Deut xi 14; Jer v 24; 
Joel ii 23; Zech x 1 

11 Dan xii 12 

— ος οἱ (cii) 8; cxi (cx) 4 

22Ο =Prov x 12 Heb. 


1 PETER 
116 Lev xi 44 f.; xix 2; 
xX 7 
17 er iii 19 
18 Is lii 3 
23 Dan vi 26 
24 f. Is xl 6-9 
ti 3 - Ps xxxiv (xxxiii) 8 
4 Ps exviii (cxvii) 22 
4,6 Is xxviii 16 1ΧΧ 
7 Ps exviii (cxvii) 22 
8 Is viii 14 f. 
9 Is xliii 20f. 
— Ex xix § f.; xxiii 22 
LXX 
10 6Hos i 6, 8 f.; ii 1 (3), 
23(25) 
11 Ps xxxix (xxxviii) 12 
12 Isx3 
17 ἍὭΌῬτον xxiv 21 
22 Is iliiig 
24 ~—sIs liii 12 
24 f. Is lili § f. 
iii 6 Gen χν 12 
— Prov iii 25 


10 ff. Ps xxxiv (xxxiii) 12-16 
14 f. Is viii 12 f. 

322 ὮὉἙς cx (cix) 1 

Prov x 12 Heb. 

Ἰ4 Ps Ixxxix (Ixxxviii) 50 {. 


— Isxi2 
17 Ezix6 
18 Prov xi 31 LXx 
ν ς Prov ili 34 
7 ~=Ps iv (liv) 22 
2 PETER 
ii 2 Isliis 


32 ~=Prov xxvi II 
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iii 8 Ps xc (Lxxxix) 4 
12 Is xxxiv 4 
13 Is lxv 17; Ixvi 22 
JUDE 
9 Danxiir 
— Zech iii 2 
12 Ez xxxiv 8 
14 Deut xxxiii 25 Zech 
xiv 5 
23 «Zech iii 2 ff. 
ROMANS 
i17 Habiig 
23 Ps cvi (ον) 20 
ii 6 =Ps Ixii (Ixi) 12; Prov 
xxiv 12 
234 Is lii5 
ili 4 Ps cxvi Ir (exv 2) 
— Psli(l)4 
10 ff. Ps xiv (xiii) 1 ff. 
11 Psvg 
— Ps cxl (exxxix) 3 
14 Ps x 7 (ix 28) 
ff. Is lix 7 f. 
; Ps xxxvi (xxxv) I 
20Ο ~=Ss Ps exliii (cxlii) 2 
iv 4 Genxv6 
71. Ps xxxii (xxxi) 1 f. 
9 Genxv6 
11 Gen xvii 11 
17 f. Gen xvii 5 
I Gen xv § 
22 f. Gen xv 6 
25 Is liii 12 Lxx 
ν § ~~ Ps xxii (xxi) § 
να 7 seer σος 
viii 33 f. Is Ἶ 8 4 
34 = Ps cx (cix) 1 
36 ὮΕ5 xiv (xliii) 22 
ix 7 Gen xxi 12 
9 Genxviii1o 4 
12 Gen xxv 23 
14 Maliz2f. 
ας Ex xxxili 19 
17 Ex ix 16 
18 Ex vii 3; ix 12; xiv 
4, 17 
20Ο ἎἾς xxix 16; χὶνο 
41 Jer xviii 6; Is xxix 16; 
xlv 9 
42 Jer! (xxvii) 25; Is xiii 
ς Heb. 
— Is liv 16 
25 Hos ii 23 | 
26 {. Hos i 10 (ii 1) | 
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ix 27 f. Is χ 22 {. 


5 
6-9 Deut xxx 12 ff. 
Ir Is xxviii 16 LXx 
13 ο... (iii 5) 
s lii 7 Heb. 
ιό Is liiit 
18 Ps xix (xviii) 4 
19 Deut xxxii 21 
20 f. Is Ixv 1 f. 
xi rf. Ps xciv (χο) 14; 1 
xii 22 
43 1 Reg xix 10 
4 1 Reg xix 18 
8 Is xxix 10; Dent xxix 


4 
gf. Ps lxix (Ixviii) 22 f. ; Ps 
xxxv (xxxiv) 8 
11 Deut xxxii 21 
26 f. Is lix 20 f. 
27 ~Is xxvii9 
34f Isxl13f 
xii 16 Prov ii 7 
17 Ῥιον iii 4 LXx 
19 Deut xxxii 35 Heb. 
20 f. Prov xxv 21 f. 
xiii 9 Ex xx 13 ff., 17; Deut 
v 17 ff., 21 
— Lev xix 18 
xivir Is xlv 23; xlix 18 
xv 4 Ps Ixix (Ixviii) 9 
9 Ps xviii (xvii) 49 
10 ©Deut xxxii 4 
11 - Ps exvii (cxvi) 1 
12 Isxi10 
21 Islir1s 


1 CORINTHIANS 


i19 Is xxix 14 
20Ο «Isxix 11 f.; xxxiii 18 


31 {er ix 24 
ii ο Is ]χὶν 4 
ιό Ιδχ] 13 


iii 19 we ν 13 

5 xciv (xcili) 11 
v 7 Ex xii 21 
Deut xxii 24 
Gen ii 24 
Deut xxv 4 
Num xiv 16 
Num xi 34, 4 
Ex xxxii 6 
Deut xxxii 17 
Mali 7, 12 
Deut xxxii 21 


κ ὃς 3. 


νὸ ν 
BS ὃς anew an 


QUOTATIONS FROM 


Romans 


x26 Ps xxiv (xxiii) 1 
xi 7 Genvi 
25 Ex xxiv 8; Zech ix 11 
xiii § Zech viii 17 Lxx 
xiv 21 = Is xxviii 11 ff. 
25 Isxlv 14 Heb. 
xv 25 Ps cx (cix)! 


27 5 viii 6 
32 = Is xxii 13 
45,47 Gen Ἡ 7 
54 Isxxv8 


55.57 Hos xiii 14 
2 CORINTHIANS 


iii 4 Ex xxxi 18; xxxiv I 

— Prov iii 3; Ez xi 19; 
χχχνἰ 26 

10, ° 

7, 10 | Εκ κκκὶν σος; 346 
18 Ex xxiv 17 

iv13 Ps exvi 10 (cxv 1) 

vi7_—s Is xliii 18 f. 

vi 2 Is xlix 8 
9 Ps cxviii (cxvii) 17 f. 
11 Ps cxix (cxviii) 32 
16 Lev xxvi 1 f.; Ez 


XXXVii 27 
17 Isliirz; Πε] 45 Heb. ; 
Ez xx 33 {., 4! 
18 2 Sam wi 8, 14; Hos i 
10; Is xliii6; Am iv 
13 ΙΧΧ 
viii 15 Ex xvi 18 
21 Prov iii 4 LXx 
ix 7 Prov xxii 8 Lxx 
9 Ps cxii (cxi) 9 
10 Hosx 12; Islv 1ο 
x17 Jerix 24 
xi 4 Gen ili 13 
xiii r Deut xix 16 


GALATIANS 
img Isxlixr 
ii 16 ὮὉἙς _cxliii (cxlii) 2 
η 6 συχνό 
8 Gen xii 3; xviii 18 
ΙΟ ὈὨουί xxvii 26 


11 Habii4 
12 Lev xviii 5 


13 Deut xxi 23 
16 Gen xii 7; xiii 15; xvii 
7 f.3 xxii 18; xxiv 7 
iv 27 Is liv1 
40 ©. Gen xxi Io 
vig Lev xix 18 
vit6 Pscxxv(cxxiv) 6» cxxviii 
(exxvii) 6 





Hebrews 


THE OLD 


EPHESIANS 


i18 Deut xxxiii 3 f. 
20Ο = Ps cx (cix) 1 
227 Ps viii 6 
ii 13 f., 17 Is νά 19; li 7 
20 ᾗ5 xxviii 16 
iv 8-11 Ps lxviii (Ixvii) 18 
25 Zech viii 16 


Ps iv 4 
ν 2 Psxl (xxxix) 6 
— Ezxx 41 
18 Prov xxiii 41 LXX 
4ἵ Genii 24 


vi 2f. Ex xx 12; Deut v 16 

4 Proviitirr; Isl5 

— Prov ii 2 LXX, 5 

14 Isxis 

— Islix17 

15 Islii7 

— Isxl3,9 

17 Is lix 17 

— Is xi 4; xlix 2; li 16; 
Hos vi § 


PHILIPPIANS 


ὰ 19 ob xiii 16 
ii 1ο f. Is xlv 23 
1§ Deut xxxii 5 
16 Is xlix 4; Ίχν 23 
iv 3 Ps Ixix (Lxviii) 28 
1 Ez xx 41 


COLOSSIANS 


ii 34 Isxlv 3; Prov ii 3 f. 
22 Is xxix 13 

iii 1 Ps cx (cix)1 
ιο ©6©Geni 27 


1 THESSALONIANS 


Ps xciv (xciii) 1 
Ez xxxvii 14 
Is lix 17 
Jobir; ii3 


< 
8 cocoon ne 


2 THESSALONIANS 


i 8 Is lxvi 14 f. 
— Jer x 25; Ps Ἰχχὶχ 
Ixxviii) 6 


9f. Is ii 10 f., 19, 21 
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1ο Ῥ5 Ἰχχχὶχ (Ixxxviii) 7; 
Ixvili (Ixvii) 35 ΙΧΣ; 
Is xlix 3 
12 Is Ixvi § Lxx 
4 Danxi 36f. 
— Ez xxviii 2 
8 Is xi4; Jobivg 
14 Deut xxxiii 12 


HEBREWS 


Ps cx (cix) 1 
Ps ii 7 
2 Sam vii 14 
Deut xxxii 43 LXx; Ps 
xcvil (χον]) 7 
Ps civ (ciii) 4 
f. Ps xlv (xliv) 6 f. 
ff. Ps cii (ci) 25 ff. 
Ps cx (cix) 1 
ii 6-9 Ps viii 4 fi. 
11 {. Ps xxii (xxi) 22 
13 f. Is viii 17 f. 
16 IsxhiS8f. 
17 __ Ps xxii (xxi) 22 
tii 2,5f.Num xii 7 
μα, ‘3 bps χον (xciv) 7-11 
17. Num xv 29 
iv 1, 3 Ps xcv (xciv) 11 
3 f. Gen ii2 
5 f, Ps xcv (xciv) 11 
7 Ps χον (xciv) 7 f. 
10 «=6Genii2 
10 {. Ps xcv (xciv) 11 
v ς Psii7 
6 Pscx (cix)4 
9 Isxlv 17 
ο Ps cx (cix) 4 
7 Geniirft 
8 Gen iii 17 f. 
3 
9 


Qube 
[σιω 


ο et 
ω ο ου CN 


f. Gen xxii 16 f. 
Lev xvi 2, 12 
30 = Ps cx (cix) 4 
vii 1 f. Gen xiv 17 ff 
4 Genxiv 18; Ps cx (cix)4 
4, 6ff., 10 Gen xiv 17 6. 


Il, 15; 1 γι οχ (cix) 4 


28 Psii7 
viii 1 Ps cx (cix) 1 
2 Num xxiv 6 
4 Ex xxv 40 
13 Jer xxxi (xxxviii) 31-34 
ix 20 x xxiv 8 
25 ἾἹς liii 12 


x 5-10 Ps xl (xxxix) 6-8 
12 f. Ps cx (cix) 1 
16 f. Jer xxxi (xxxviii) 33 f. 
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QUOTATIONS FROM 


χ2ι Zechvitt ff.; Num xii 
7 
27 Is xxvi II LXx 
28 Deut xvii 6 
20 ὮΕἘκ xxiv 8 
30 Deut xxxii 35 f. 
37 5 xxvi 20 
37 ff. Hab ii 3 £ 
xi 4 Geniv4 
3 f. Gen v 24 
Gen xii I 
9 Gen xxili 4 
12 Gen xxii 173 xxxil 12 — 
1343 1 Chrxxix 15; Ps xxxix 
rae 12; Gen xxiii 
17 Gen xxii r f., 6 
18 Gen xxi 12 
21 Gen xlvii 3! 
23 Exii2 
24 Exiils 
26 Ps Ixxxix (Ixxxviii) 50 f. ; 
Ixix (Ixviii) 9 
25 Ex xii 21 ff. 
xii 2 Pscx (cix) 1 
4 Num xvi 38 (xvii 3) 
5-8 Prov iii 11 f. 
12 Is xxxv 3 Heb. 
134 Prov iv 26 Lxx 
14 Ps xxxiv (xxxiii) 14 
15 Deut xxix 18 Lxx 
16 Gen xxv 33 
18 f. Deut iv 11 
19 Ex xix 16 
— Deut iv 12 
20 Ἐχ xix 12 {. 
21 Deut ix 19 
26 f. Hag ii 6 
20 = Deut iv 24 
xiii 5 Deut xxxi 6, 8; η Jost 
6 Ps exviii (cxvii) 


11,13 Lev xvi 27 


Ps ] (xlix) 14; Lev vii 12 
(2); 2 Chr xxix 31 
Is lvii 19 Heb. ; Hos xiv 

2 


Is Ixiii 11 
Zech ix 11 
Is lv 3; Ez xxxvii 26 


1 TIMOTHY 
Deut xxv 4 
Deut xix 15 

2 TIMOTHY 


Num xvi 5 
Is xxvi 13 


Hebrews 


ἱν 14 Ps Ixii (11) 12; Prov 
xxiv 12 
17 Ps xxii (xxi) 21 
TITUS 
ii 14 Ps cxxx (cxxix) 8 
— Ez xxxvii 23 
— Deut xiv 2 
APOCALYPSE 
ir Danii 28 
4 Ex iiis34; Is xli4 
§ Ps Ixxxix (Ixxxviii) 37 
— Ps Ixxxix (Ixxxviii) 27 
— Ps cxxx (cxxix) 8; Is xl 
2 
6 Ex xix 6 
7 Danvii 13 
— Zech xii 1ο, 12, 14 
8 Ex iii 14; Is xli 4 
— Am iv 13 LxXx 
14 Dan vii 13; Ez i 26; 
viii 2 
— Ezix2f. Lxx, 11 Lxx 
— Danx ς Chald. 
14 Danviig 
14 f. Dan x 6 
1§ Ezi24; xliii 2 Heb. 
16 Jud v 31 
17. Danx 12, 19 
— Is xliv 6 Heb.; xlviii 
12 Heb. 
19 Is xlviii 6; Dan ii 29 
Chald. 
20 Dan ii 29 
ii 7 Gen ii 9; iii 22; Ez 
xxxi 8 
8 Is xliv 6 Heb.; xlviii 
12 Heb. 
10)=—s—«z Dani 12, 19 
14 Num xxxi 16 
— Num xxvii {. 
17 Ps Ixxviii (Ixxvii) 24 
— Is Ixii2; Ixv 15 
18 Danx6 
20 Num xxv 1 f. 
323 Jer xvii 10; Ps vii ο: 
Ixii (Ixi) 12 
26 f. Ps ii 8 f. 
ii 5 Ex xxxii 33; Ps Ixix 
(Ixviii) 28 
7 ‘Is xxii 22 
9 Is xlv 14; xlix 23; k 
14 Heb. ; ἱχνὶ 23 
— Is xliti4 
12 Ez xlviii 35 


Is Ixii 2; Ixv 15 
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